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ПРИЛОГ
ТЕХНИЧКА ПРАВИЛА ЗА СТАТУТАРНУ
СЕРТИФИКАЦИЈУ ПОМОРСКИХ БРОДОВА
УВОДНИ ДЕО
ОПШТИ ЗАХТЕВИ

Поред захтева прописаних овим Техничким правилима, поморски бродови треба да испуњавају и захтеве признате органи- зације за пројектовање, градњу и одржавање: трупа, опреме трупа, машинског уређаја, електричне опреме и опреме за управљање (укључујући и аутоматизацију), односно захтеве правила за класи- фикацију признате организације.
За поморски објект који не поседује одговарајуће сведо- чанство о класи, односно неки други одговарајући документ јед- наког важења који издаје призната организација, компанија или власник, о свом трошку доказују да предметни објект задовољава еквивалентне захтеве.
Министарство може на основу писменог предлога при- знате организације, брод новог типа, брод који редовно не обавља међународна путовања или брод који плови у заштићеним подруч- јима, а на који се примењују одредбе међународних уговора, осло- бодити испуњавања захтева тих одредби у случајевима и уз услове предвиђеним тим уговорима, ако се утврди да је брод способан за пловидбу под условима за ослобођање од захтева.
Министарство може на основу писаног предлога признате организације, брод на који се не примењују одредбе међународних уговора ослободити испуњавања захтева од одредаба Техничких правила у случајевима и уз услове предвиђене Техничким прави- лима, ако се утврди да је брод способан за пловидбу под условима за ослобођање од захтева.
Пре било ког првог издавања сведочанства о ослобађању од одредби Техничких правила, неопходно је да призната органи- зација претходно прибавити писано одобрење Министарства.
Критеријум истих вредности је опште прихваћен у смислу захтева Техничких правила и у складу са тим, може се прихватити и другачији начин прегледа или испитивања, другачији поступци прорачуна или израде, уколико имају исте вредности са поступци- ма прописаним у Техничким правилима. Прихватање критеријума истих вредности је искључиво у надлежности Министарства у са- радњи са признатом организацијом.
Када неки захтев у међународним документима Међуна- родне поморске организације (IMO) садржи појам „на задовољ- ство Администрације” (to the satisfaction of the Administration), за тумачење ће се примењивати документи одобрени од IMO-а (цир- куларна писма, резолуције) или тумачења Међународнoг удру- жења класификационих друштава (IACS). Министарство може одобрити и тумачење признате организације у случају да је одго- варајуће тумачење аргументовано.
У случају, ако се брод нађе у ситуацији да наставак пло- видбе представља опасност по безбедност и сигурност посаде, путника на броду и имовине или представља претњу по морску околину, компанија и заповедник брода су дужни да о насталој си- туацији одмах обавесте признату организацију, која је издала све- дочанства о статутарној сертификацији или сведочанство о класи предметног брода. Призната организација ће обавити прегледе у складу са правилима признате организације. Компанија и запо- ведник брода су дужни да поступе у складу са инструкцијама које добију од признате организације и да уклоне утврђене недостатке у најкраћем року. Компанија и заповедник брода су дужни да о на- сталој ситуацији обавесте надлежне органе лучке државне контро- ле на чијој се територији брод налази и Министарство.
НАЗИВИ И ДЕФИНИЦИЈЕ

1. У Техничким правилима се примењују следећи називи и дефиниције:
AUT 1 је ознака која се додељује броду уколико је степен аутоматизације такав да се не захтева стална служба надзора у машинском простору као и у управљачкој просторији машинског простора.
AUT 2 је ознака која се додељује броду уколико је сте-  пен аутоматизације такав да се у машинском простору не захтева

стална служба, али се захтева у управљачкој просторији машин- ског простора.
AUT 3 је ознака која се додељује броду уколико укупна снага погонских машина не прелази 1500 кW, а степен аутомати- зације је такав да се у машинском простору не захтева стална слу- жба надзора.
Брзо пловило је пловило које има способност постизања највеће брзине у чворовима једнаке или веће од 7,1922 ∇0,1667, где је ∇ истиснина на конструктивној водној линији у m3, искључују- ћи неистиснинска пловила чији је труп потпуно изнад површине услед деловања аеродинамичких сила генерисаних површинским ефектом. У ову групу се убрајају:
Брзо HSC пловило је брод који задовољава захтеве IMO Резолуције MSC.36(63) – HSC Правилник 1996 (International Code of Safety for High-Speed Craft), са изменама и допунама, или IMO Резолуције MSC.97(73) (HSC Правилник 2000 (International Code of Safety for High-Speed Craft, 2000), са изменама и допунама, и који има способност постизања највеће брзине у чворовима једна- ке или веће од оне из наведене формуле. Брза HSC пловила деле се према следећем:
Пловило категорије А је брзи путнички брод према утврђе- ном у Поглављу 1, став 1.4.12 HSC Правилника.
Пловило категорије Б је брзи путнички брод према утврђе- ном у Поглављу 1, став 1.4.13 HSC Правилника.
Теретно пловило је брзи брод које није брзи путнички брод према утврђеном у Поглављу 1, став 1.4.10 HSC Правилника.
Динамички подржавано пловило (DSC) је брод који за- довољава захтеве IMO Резолуције А.373(X) (Code of Safety for Dinamically Supported Craft), са изменама и допунама у IMO Резолуције MSC.37(63) (Amenments to the Code of Safety for Dinamically Supported Craft), тј. брод који плови на површини или изнад ње, а коме се својства разликују од конвенционалних бро- дова са истиснином. Уз наведено, бродом са динамичким узгоном сматра се брод који задовољава један од следећа два услова:
Брод коме је целокупна тежина, или њен значајни део поти- снут силама различитим од хидростатичких.
Брод који има способност постизања највеће брзине у чворо- вима једнаке или веће од оне из формуле представљене у ставу 1.4.
Између осталих у ову групу се убрајају једнотрупни или ви- шетрупни бродови, као што су:
Хидрокрилац (Hydrofoil) је неистиснински брод који плови изнад површине деловањем хидродинамичких сила које се генери- шу подводним крилима.
Брод на ваздушном јастуку (Surface Effect Ship – SES) је лебдилица којој је ваздушни јастук делимично или потпуно сачу- ван трајно уроњеним крутим елементима конструкције трупа.
Брзо пловило је брод које није брзо HSC пловило и није динамички подржавано пловило (DSC), али које има способност постизања највеће брзине у чворовима једнаке или веће од оне из формуле представљене у ставу 1.4.
Брод је поморски брод регистрован за пловидбу морем, чија баждарска дужина износи најмање 12 m, а бруто тонажа нај- мање 15 BT и који превози најмање 12 лица, осим ратног брода.
Брод дизалица је брод посебно грађен и опремљен са те- ретним уређајем за дизање и пренос тешких терета.
Брод за превоз генералног терета је брод намењен за пре- воз генералног терета који се не налази у контејнерима.
Брод за превоз мешовитог терета је општи појам који обухвата бродове који могу превозити уље и суве расуте терете, с тим да се они не превозе истовремено (изузетак је уље у таложним танковима). Овде спадају бродови као што су:
Брод за превоз руде/уља је брод са једном палубом, двод- ном и две уздужне преграде у складиштима терета, намењен за превоз руде у средишним складиштима терета или за превоз уља у средишним и бочним складиштима терета.
Брод за превоз руде/расути терет/уље је брод са једном палубом, двоструком оплатом, дводном, узвојним и потпалубним бочним танковима, намењен за превоз уља или сувог расутог тере- та, укључујући и руду у расутом стању.
Брод за превоз расутог терета је брод са једноструком или двоструком оплатом намењен за превоз сувог расутог терета, грађен са једном палубом, дводном, и/или узвојним и/или потпа- лубним бочним танковима. Под појмом брода за превоз расутог терета са једноструком оплатом подразумева се брод за превоз

расутог терета код којег једно или више складишта терета граниче само са спољашњом оплатом или са две водонепропусне прегра- де од којих је једна спољашња оплата, које имају размак мањи од 1000 mm.
Брод за превоз расхлађеног терета је брод посебно наме- њен за превоз стално расхлађеног терета, изузимајући бродове за превоз течних гасова и рибарске бродове, са фиксним расхладним системом и изолованим складиштима.
Брод за превоз руде је брод намењен за превоз руде у ра- сутом стању у средишњим складиштима терета, грађен са једном палубом, дводном и две уздужне преграде у складиштима терета.
Брод за превоз стоке је брод грађен за превоз живе стоке у складиштима и на платформама изнад главне палубе, подеље- ним на делове за стоку.
Брод за превоз течних гасова је брод за превоз гасова у течном стању, утечњених под притиском и/или при ниској темпе- ратури у танковима посебне израде.
Брод за превоз цемента је брод намењен за превоз це- мента у расутом стању, без гротала на главној палуби са системом пумпи и цевовода за укрцвање и искрцавање цемента.
Брод за снабдевање је брод првенствено намењен за пре- воз посебног особља, посебних материјала и опреме за снабдева- ње поморских уређаја и поморских одобалних објеката и испомоћ при обављању посебних активности, па је с тим у вези опремљен посебним уређајима за такве активности.
Брод посебне намене је брод који  у  сврху  испуњава- ња своје функције превози више од 12 чланова  посебног  осо- бља и који задовољава захтеве IMO Резолуције MSC.266(84) (Code of Safety for Special Purpose Ships, 2008) (IMO Резолуције MSC.266(84) примењује се на све бродове посебне намене за које је Сведочанство о безбедности брода посебне намене издато 13. маја 2008. године или касније. У одређеним случајевима Мини- старство задржава право примене IMO Резолуције MSC.266(84) или неког њеног дела и на бродове бруто тонаже мање од 500 као и на бродове грађене пре 13. маја 2008. године). Посебно особље су особе које нису путници или чланови посаде или деца испод једне године живота, али се налазе на броду у вези са посебном наменом брода или послом који је потребно извршити на броду. У сваком случају увек када се у документима исказује број посебног особља он треба да укључује и путнике чији укупни број не сме прелазити 12. У ову групу бродова спадају следеће врсте бродова који имају BT ≥ 500 и који обављају међународна путовања:
Бродови намењени за научна истраживања и некомерци- јалне експедиције, који превозе научнике, техничка лица и члано- ве експедиција (научно истраживачки бродови) су бродови без простора за складиштење, намењени искључиво за научна или технолошка истраживања или екплоатацију подморја, морског дна или подземља опремљени посебном опремом и уређајима за ту на- мену као и смештајем за посебно особље.
Бродови намењени за обуку помораца и за стицање прак- тичних знања у поморству у сврху каснијег професионалног ба- вљења поморством (школски бродови) су бродови опремљени по- себном опремом и уређајима за ту сврху (наставним просторијама, довољним бројем простора за смештај наставника и ученика, итд.).
Бродови – фабрике за прераду рибе, китова и осталих жи- вих бића из мора који при томе нису намењени и за лов.
Спасилачки бродови, бродови намењени за полагање под- водних каблова, бродови за сеизмичка испитивања подморја, бро- дови за полагање подводних цевовода и плутајуће дизалице.
Остали бродови који се по мишљену Министарства могу сврстати у бродове посебне намене.
BT je бруто тонажа, мера целе величине брода, утврђена у складу са Међународном конвенцијом о баждарењу 1969 (TMC 69).
Вишенаменски брод је брод посебно изграђен и опремљен за превоз више врста терета као што су генерални терет, контејне- ри, аутомобили, расути терет и сл. (нпр. брод за генерални терет
контејнерски брод, контејнерски брод – ro-ro теретни броди сл.).
Датум полагања кобилице или датум када је брод био у сличном стању градње (Keel laying date or date on which the ship has been in similar stage of constructuion) je датум када је изврше- но полагање кобилице конкретног брода или када је брод био у сличном стању градње (означава тренутак када је започет посту- пак градње који је могуће повезати сa конкретним бродом и када је започело спајање секција тежине од најмање 50 тона или један

посто процењене укупне тежине материјала потребног за израду конструкције, у зависности шта је мање, за бродове сa трупом од стаклопластике (полиестер ојачан влакнима) под датумом пола- гања кобилице подразумева се датум изливања трупа из калупа). За јединствене интерпретације у вези датума склапања уговора о градњи, датума полагања кобилице и датума испоруке у смислу примене Конвенција SOLAS 74 и MARPOL 73/78 (видети IMO MSC-MEPC.5/Circ.4).
Датум склапања уговора о градњи (Date of Building Contract) је датум потписивања уговора о градњи брода између бу- дућег власника и бродоградилишта.
Датум склапања уговора о градњи за серију бродова је да- тум потписивања уговора о градњи серије бродова (укључујући   и опционо уговорене бродове) између будућег власника и бродо- градилишта. Серијом бродова сматрају се бродови који се граде на основу истоветне одобрене техничке документације и који су уговорени са заједничким уговором о градњи.
Бродови грађени у серији могу имати и мање измене у про- јектној документацији под условом да исте не утичу на основне техничке карактеристике брода и на исправе које се издају по за- вршетку градње.
Опционо уговорени бродови сматрају се делом уговорене серије под условом да се исти уговоре најкасније годину дана од склапања уговора о градњи.
У случају да се уговор о градњи склопи на дан или након по- четка примене одређених међународних поморских прописа или њихових измена и допуна, неопходно је да се прописи или њихове измене и допуне примене током градње.
У случају непостојања уговора о градњи, примењује се кри- теријум датума полагања кобилице или датум када је брод био у сличном стању градње (видети став 1.19).
Без обзира на датум склапања уговора о градњи, односно да- тум полагања кобилице, у случајевима када се испорука брода деша- ва након датума ступања на снагу одређеног међународног помор- ског прописа или његових измена и допуна примењују се одредбе из става 19, осим у случајевима када је Министарство сагласно да је због непредвиђених околности дошло до кашњења у испоруци бро- да. За јединствене интерпретације у вези непредвиђених околности кашњења у испоруци брода (Unforseen delay in the delivery of ships) видети IMO MSC.1/Circ.1247 и MARPOL, Annex I, UI, 4.
Датум уградње (Date of Installation) је датум након  што је уређај и/или опрема завршно уграђена на брод и функционално испитана.
Дужина брода је дужина која износи 96% укупне дужине на водној линији, повученој на удаљеност од 85% најмање висине брода, изнад горњег руба кобилице или дужина од предњег руба прамчане статве до осе осовине кормила на наведеној водној ли- нији (ако је ова вредност већа). На бродовима који су пројектовани са косом кобилицом, водна линија на којој се мери та дужина тре- ба бити паралелна са конструктивном водном линијом.
Ова дефиниција дужине се не примењује на пловила за рекре- ацију (чамце и јахте било које врсте намењена за спорт и разоноду дужине трупа од 2,5 до 24 метра, мереног према усаглашеној норми, независно од врсте погона), где се као меродавна узима дужина трупа.
ESP је појачани програм прегледа брода чији је труп предмет појачаног програма прегледа (примењиво на врсти бродова као што су: бродови за превоз расутог терета, бродови за превоз руде, бродови за превоз генералног терета, танкери за превоз уља, танкери за превоз прерађевина и танкери за превоз хемикалија који има BT ≥ 500).
IACS (International Association of Classification Societies) је Међународно удружење класификационих друштава.
Идентификациони број брода у складу са Међународном конвенцијом о заштити људског живота на мору, 1974 (SOLAS
са изменама и допунама, Поглавље XI-1 броду се додељује IMO идентификациони број према IMO шеми (IMO Резолуција А.600(15)). Захтев се односи на путничке бродове у међународној пловидби бруто тонаже 100 и више као и на теретне бродове у ме- ђународној пловидби бруто тонаже 300 и више. Идентификациони број је трајно означен (наваривањем, заваривањем, урезивањем или слично) својим IMO бројем, премазаним контрастном бојом у односу на подлогу, према следећем:
на видљивом месту на:
крми брода или
боковима у средини дужине брода, изнад ознаке надвођа или

свакој страни надграђа или
предњем зиду надграђа или
за путничке бродове, на хоризонталној површини видљивој из ваздуха, и додатно
на лако приступачном месту на:
једној од преграда машинског простора или
на једном од гротала или
на танкерима, у пумпној станици или
на ro-ro бродовима, на једној од попречних преграда ro-ro простора.
За бродове грађене од неметалних материјала начин озна- чавања посебно се одређује.
Висина IMO броја не сме бити мања од 200 mm, за на- ведено у ставу 1.25.1, и не мања од 100 mm за наведено у ставу 1.25.2.
Именовано тело је привредно друштво или предузетник које је именован од стране Министарства за обављање статутарне сертификације поморске опреме, као и за оцењивање усаглашено- сти пловила за рекреацију до 24 m дужине током градње.
IMO (International Maritime Organization) је Међународна поморска организација.
ISM Правилник (International Safety Management) је Ме- ђународни правилник управљања за безбедан рад бродова и спре- чавање загађења, усвојен Резолуцијом А.741(18) од стране IMO, од 4. новембра 1993. године, измењен и допуњен Резолуцијом Ко- митета за поморску безбедност MSC.104(73) од 5. децембра 2000. године и са свим накнадним изменама и допунама.
ISPS Правилник (International Ship and Port Facility Secu- rity Code) је Међународни правилник о сигурности бродова и луч- ких постројења, са изменама и допунама.
Јавни брод је брод осим ратног брода, намењен и опре- мљен за обављање делатности од општег интереса државе, а чији је власник држава или неко друго тело овлашћено од државе (нпр. полицијски брод, брод лучке капетаније и сл.) и који служи искљу- чиво у непривредне сврхе.
Јахта је пловило које служи за рекреацију, спорт и разо- ноду и које може да се користи за личне потребе или у комерци- јалне сврхе, чија баждарска дужина износи најмање 9 m, а бруто тонажа – најмање 15 BT и које превози највише 12 лица.
Компанија је власник брода или било које друго физичко или правно лице, као што је менаџер или bareboat чартерер, које  је преузело одговорност за управљање бродом од власника брода и које је преузимањем такве одговорности преузело овлашћења и одговорности у складу са ISM Правилником.
У случају поморских објеката на које се не односе захтеви ISM Правилника, односно Правила за управљање безбедношћу, уместо појма компанија употребљава се појам власник који озна- чава физичку или правну особу која је као држаоц брода носиоца пловидбе и који је као такав уписан у уписник бродова.
Контејнерски брод је брод посебно изграђен и опремљен одговарајућим уређајима за превоз контејнера.
Кратко путовање је према IMO Резолуцији А.997(25), која је измењена и допуњена са IMO Резолцијом А.1020(26), пу- товање при коме ни удаљеност од луке полазишта до луке крајњег одредишта ни повратно путовање не прелази 1000 NМ (дефиници- ја у сврху SOLAS, Правило I/14 став (f), ILLC, Правило 19 став (6), MARPOL, Прилог I, Правило 10 став 6, MARPOL, Прилог II Пра- вило 10 став 6, MARPOL, Прилог IV Правило 8 став 6, MARPOL, Прилог VI Правило 9 став 6, IBC Правилник, Правило 1.5.6.6, IGC Правилник, Правило 1.5.6.6, BCH Правилник, Правило 1.6.6.6).
Међународно путовање је путовање брода, јахте, или другог пловила које плови из луке једне државе у луку друге држа- ве или које плови на отвореном мору или у територијалним водама обалних држава ради пружања одређених услуга.
Министар је министар у Министарству надлежном за по- слове саобраћаја.
Министарство је Министарство надлежно за послове са- обраћаја.
На задовољство признате организације је означава са- гласност признате организације узимајући у обзир и наведено у ставу 14.
Непокретни одобални објект је поморски објект у потпу- ности или делимично укопан у морско дно или положен на мор- ско дно, који није намењен за пловидбу, изузев подводног кабла и

објеката саобраћајне инфраструктуре (нпр. подводни тунел, мост ослоњен на морско дно и сл.). Између осталог овде спадају:
Непокретна одобална платформа је општи појам који обу- хвата конструкцију, трајно ослоњену или укопану за морско дно помоћу гравитације, пилона или на неки други начин, пројектова- ну и постављену на тачно одређену одобалну локацију за експла- тацију природних енергетских ресурса (уља или гаса) који се на- лазе под морем. Непокретна одобална платформа се првенствено користи за: бушење, производњу, прераду, складиштење, укрцава- њење и/или смештај особа.
Подводни цевовод је општи појам који обухвата део подвод- ног цевовода положен испод морске површине. Подводни цевовод може у потпуности или делимично бити постављен на ослонцима изнад морског дна, положен на морско дно или укопан у морско дно.
Нови брод је брод у градњи (од тренутка полагања кобили- це или сличне фазе градње до тренутка уписа у уписник бродова):
за којег је уговор о градњи склопљен након ступања на снагу Техничких правила или
у случају непостојања уговора о градњи, коме је кобилица положена (или који је у сличном стању градње) више од 6 месеци након ступања Техничких правила на снагу или
чија је испорука више од 2,5 године након ступања на сна- гу Техничких правила.
Нуклеарни брод је брод опремљен нуклеарним постројењем.
Овлашћена организација за сигурносну заштиту бродова је организација која испуњава услове прописане посебним про- писом и која је овлашћена од стране Министарства за обављање статутарне сертификације у смислу сигурносне заштите бродова српске државне припадности.
Овлашћено тело за сертификацију поморске опреме је организација која испуњава услове прописане посебним прописом и која је од Министарства овлашћена за обављање статутарне сер- тификације поморске опреме.
Ознака категоријеповлач пловидбе је ознака која означа- ва дозвољену категорију пловидбе брода у складу са Правилником о категоријама пловидбе поморских бродова („Службени гласник РС”, број 114/13).
Такође, географско подручје пловидбе може бити ограничено и максималним удаљавањем од најближе луке уточишта или бе- збедног сидришта израженим у наутичким миљама, и/или макси- малним дозвољеним стањем мора, што је одговарајуће назначено у исправама издатим од стране признате организације.
Придржавање категорије пловидбе и припадајућих ограниче- ња категорије пловидбе и стања мора, ако постоје, предуслов је за одржавање валидности исправа.
Пловни објект је поморски објект намењен за пловидбу морем. Пловни објект може бити брод, ратни брод, јахта или чамац.
Плутајући објект је поморски објект стално привезан или усидрен на мору који није намењен за пловидбу. Плутајући објекти могу да буду:
Плутајући док – плутајући објект, стално усидрен и при- везан, без властитог погона, изграђен и опремљен за дизање и спуштање бродова у море, пловних и плутајућих објеката прили- ком радова доковања, промена намене или поправки.
Плутајуће складиште – плутајући објект, стално усидрен и привезан, намењен и опремљен за складиштење течних, чврстих или расутих терета.
Плутајући ресторан – плутајући објект, посебно усидрен и привезан, намењен и опремљен за угоститељске сврхе.
Плутајућа електрана – плутајући објект, стално усидрен и привезан, на кога је уграђено постројење за производњу електрич- не енергије.
Понтонски мост – мост положен на једном или на низу међусобно повезаних плутајућих објеката (понтона), стално уси- дрених и привезаних.
Понтонска марина – низ међусобно повезаних плутајућих објеката (понтона), стално усидрених и привезаних, са прикључ- цима за енергетику или без њих, намењених за прихват јахти, ча- маца и (изузетно) мањих бродова.
Остали плутајући објекти који нису обухваћени са ст. 1.46.1-1.46.6, а на којима се обављају радови доковања, промена намене или поправке бродова, пловних и плутајућих објеката:
плутајући објект на коме се може налазити више од 12 особа,
плутајући објект на коме се могу налазити опасни терети,

плутајући објект на коме постоји индустријско или енер- гетско постројење снаге веће од 300 кW,
други плутајући објекти дужине преко 12 метара и са BT > 15.
Поморска администрација (администрација, управа) је поморска администрација државе чију заставу брод вије.
Поморски објект је објект намењен за пловидбу морем (пловни објект), или објект стално привезан или усидрен на мору (плутајући објект), односно објект у потпуности или делимично укопан у морско дно или положен на морско дно (непокретни одо- бални објект).
Поморска пловидба је пловидба која се обавља на мору.
Посада брода је прописима одређено особље брода од- говарајућих квалификација, које осигурава безбедно управљање, кретање и безбедно коришћење брода, а укључује и особље које послужује посаду брода и путнике.
Постојећи брод је брод који није нови брод.
Први преглед (First survey) је преглед који се у сврху SOLAS Конвенције сматра према следећем:
Ако није другачије наведено овај термин означава први годишњи преглед, први периодични преглед или први обновни преглед, зависно од тога који први доспева, након датума ступа- ња на снагу одређеног захтева наведеног у одговарајућем IMO до- кументу. Такође, у складу сa одлуком Министарства може бити и било који други датум, уколико је исти оправдан и разуман, узима- јући у обзир обим изведене поправке и реконструкције на броду.
За бродове у градњи, код којих је полагање кобилице било извршено раније, али се испорука брода дешава након датума сту- пања на снагу одређеног међународног поморског прописа или његових измена и допуна, као датум првог прегледа подразумева се датум када се обавља први преглед у циљу издавања статутар- них докумената пре испоруке брода.
Према нахођењу инспектора је меродавна одлука инспек- тора признате организације који обавља преглед или испитивање.
Преправке су измене на постојећем броду којима се:
значајно мењају димензије брода или
мења капацитети брода или
мења намена брода или
на броду врше радови таквог обима којима се намерава значајно продужити жиотни век брода или
на броду врше радови таквог обима да се сматра оправда- ним примена захтева као за нови брод или
мења категорију пловидбе брода или
мења број путника које брод може превозити.
Преправке се не сматрају поправке и замена елемената (ком- понената) брода истим елементима (компонентама).
Призната организација је  организација  која  испуња- ва услове прописане посебним прописом и која је овлашћена од Министарства за обављање статутарне сертификације поморских бродова која обухвата обављање прегледа и издавање прописаних исправа.
Признато класификацијско друштво је класификациј- ско друштво члан IACS, или призната организација према Уредби (ЕЗ) 391/2009 Парламента и Савета Европске Уније од 23. априла 2009. године и Директиви 2009/15/ЕЗ Парламента и Савета Европ- ске Уније од 23. априла 2009. године.
Пробна вожња је вожња брода у градњи или постојећег брода, након обављене промене намене или поправки од значајног утицаја на способност за пловидбу, за време или након градње и при обављању основног прегледа, редовног прегледа или ванред- ног прегледа постојећих бродова.
Производ је машина, уређај, опрема, средства и прибор као и њихови поједини делови, као и материјали на које се односе захтеви Техничких правила.
Путник је свако лице на пловилу, осим деце млађе од јед- не године, лица запослених на пловилу у било ком својству и чла- нова њихове породице.
Путнички брод је брод са сопственим погоном регистро- ван за превоз више од 12 путника.
Рибарски брод је брод са сопственим погоном регистро- ван и опремљен за улов рибе или других живих бића која живе у мору, чија је најмања дужина 12 m, а бруто тонажа најмања 15.
Ro-ro путнички брод је путнички брод са простором за ro-ro терет и простором посебне категорије.
Ro-ro теретни брод је теретни брод са простором само за превоз rо-rо терета.

Статутарне исправе су исправе прописане међународ- ним уговорним документима или националним прописима издате у име или од стране Поморских администрација.
Танкер за превоз нешкодљивог течног терета је брод  за превоз течног нешкодљивог/безопасног терета у течном стању (вино, вода и сл.).
Танкер за превоз уља је брод регистрован првенствено за превоз уља у течном стању, а који укључује следеће врсте бродова:
Танкер за превоз сировог уља – брод који се користи за превоз сировог уља, искључујући прерађевине.
Брод за превоз мешовитог терета – брод према ставу 1.51, када превози уље у течном стању као терет или део терета.
Танкер за превоз хемикалија – брод према ставу 1.67, када превози уље у течном стању као терет или део терета.
Танкер за превоз прерађевина – танкер за превоз уља који се користи за превоз било које врсте прерађевина сировог уља, ис- кључујући сирово уље.
Танкер за превоз сировог уља – танкер за превоз прерађе- вина – брод који сме да превози или сирову уље или прерађевине или обе врсте терета истовремено.
Ако је танкер за превоз уља намењен искључиво за превоз течног терета са тачком запаљивости изнад 60 °C (оглед у затворе- ном), неопходно је да следећа напомена буде унета у одговарајуће исправе: „Није дозвољен превоз течног терета са тачком запаљи- вости испод 60 °C (оглед у затвореном)”.
Танкер за превоз хемикалија је брод регистрован првен- ствено за превоз опасних хемикалија и штетних материја у течном стању.
Тегљач односно потискивач је брод регистрован за те- гљење или потискивање других пловила – брод намењен за тегље- ње и/или потискивање пловних или плутајућих објеката.
Теретни брод је брод регистрован за превоз терета са или без сопственог погона.
Теретни брод без механичког погона је општи појам за пловне објекте као што су:
Тегљеница односно потисница за превоз расутог терета у складиштима.
Тегљеница односно потисница за превоз терета на палуби.
Тегљеница односно потисница за превоз течног терета у танковима.
Технички пловни објект је брод са или без механичког по- гона намењен за обављање техничких радова. То су следећи бро- дови:
Багер – брод опремљен фиксним уређајем за копање дна мора, река, језера, канала или лука, са или без простора за прику- пљање извађеног материјала.
Пловна дизалица – технички пловни објект са трупом понтонског типа и теретним уређајем посебно намењеним за ди- зање тешких терета, а ако му је палуба посебно ојачана, може слу- жити и за пренос тешких терета.
Покретни одобални објект за бушење подморја – општи појам за самоподизни, уроњиви или полууроњиви технички плу- тајући објект за експлоатацију природних енергетских ресурса (уља или гаса) који се налазе под морем и који се може користи за: бушење, производњу, прераду, складиштење, укрцавање уља или гаса и/или смештај особа.
Уље је свако постојано уље, као што су сирова нафта и њени деривати, те талог и отпадна уља како је то наведено у При- логу I MARPOL Конвенције без обзира на то да ли се превозе као терет или као залихе горива и мазива.
Сирово уље је било каква течна смеса угљоводоника која се у природи налази у земљиној кори, обрађена или необрађена у облик погодан за транспорт, а укључује:
сирово уље из којег могу бити уклоњене одређене дести- лационе фракције или
сирово уље коме могу бити додате одређене дестилационе фракције.
HSC  Правилник  (International  Code  of  Safety  for High-
-speed Craft) је:
Међународни правилник за брзе бродове из 1994. године у складу са IMO Резолуцијом MSC.36(63) – HSC Правилник 1996 (примењиво на брзе бродове чија је кобилица положена, или су били у сличном стању градње на дан 1. јануара 1996. године и ка- сније, али пре 1. јула 2002. године) или

Међународни правилник за брзе бродове из 2000. године у складу са IMO Резолуцијом MSC.97(73) са изменама и допунама
HSC Правилник 2000 (примењиво на брзе бродове чија је коби- лица положена, или су били у сличном стању градње на дан 1. јула 2002. године и касније).
HSSC (Harmonized System of Survey and Certification) је хармонизирани систем прегледа и сертификације у складу са IMO Резолуцијом А.997(25), а према изменама и допунама IMO Резолу- ције А.1020(26).
Чамац је пловило регистровано за пловидбу морем, које није јахта, чија баждарска дужина износи мање од 12 m, а бруто тонажа – мање од 15 BT. У чамце не спадају пловила која припада- ју другом пловилу у сврху прикупљања, спасавања или обављања радова, пловила намењена за спортска такмичења, кануи, кајаци, гондоле, педалине, даске за једрење, даске за јахање на таласима и слично.
ТЕХНИЧКИ НАДЗОР

Брод је способан за пловидбу у одређеним зонама пловид- бе и за одређену намену, ако задовољава одредбе Закона о помор- ској пловидби, прописа донесених на основу Закона о поморској пловидби и Техничких правила.
Плутајући објект је способан за употребу, ако задовоља- ва одредбе Закона о поморској пловидби, прописа донесених на основу Закона о поморској пловидби и Техничких правила.
Способност брода за пловидбу, односно употребу плутају- ћег објекта утврђује призната организација обављањем техничког надзора и потврђује издавањем одговарајућих бродских исправа, записника и књига у складу са одредбама Техничких правила и дру- гим прописима донесеним основу Закона о поморској пловидби.
Технички надзор обухвата:
одобрење техничке документације на основу које се брод гради или реконструише,
типско или појединачно одобрење за машине, уређаје и опрему намењене за уградњу у брод,
надзор над израдом материјала, машина, уређаја и опреме намењене за уградњу у брод у радионицама произвођача,
одобрење произвођача и именованих тела,
надзор над градњом трупа и уградњом машина, уређаја и опреме у бродоградилишту,
оцењивање система управљања безбедношћу компаније и брода,
верификацију сигурносне заштите брода,
прегледе, оцене и верификације постојећих бродова.
Технички надзор, на основу захтева компаније, власника или бродоградитеља за брод у градњи, обавља призната органи- зација, односно овлашћена организација за заштиту сигурности брода (РСО).
Технички надзор поморске опреме обавља именовано тело за сертификацију поморске опреме.
Уговором о преносу овлашћења између Министарства и признате организације, односно именованог тела за сертификаци- ју поморске опреме, утврђује се обим, услови, права и обавезе из овлашћења за обављање техничког надзора и издавање бродских исправа, записника и књига.
Технички надзор по правилу обављају инспектори који ис- кључиво раде за признату организацију и/или за овлашћену орга- низацију за сигурносну заштиту брода (РСО).
Призната организација може, када за то постаје оправда- ни разлози, поверити обављање техничког надзора неком страном признатом класификационом друштву и складу са одредбама Уго- вора о међусобној сарадњи између те две организације и одредба- ма Уговора о преносу овлашћења између Министарства и призна- те организације.
Бродоградитељи, произвођачи материјала, опреме, маши- на и уређаја, компаније или власници обавезни су инспекторима признате организације омогућити приступ и осигурати потребне услове за безбедно обављање техничког надзора. Поред инспек- тора признате организације, бродоградитељи, произвођачи мате- ријала, машина и уређаја, компаније или власници обавезни су у одређеним случајевима омогућити приступ (у својству посматра- ча) особљу тела који обављају надзор над радом признате органи- зације.

ОБAВЕЗЕ КОМПАНИЈЕ ИЛИ ВЛАСНИКА

Након завршетка надзора над градњом или надзора над ре- конструкцијом брода, завршетка било ког прегледа брода или над- зора над израдом материјала или производа, не смеју се без прет- ходне сагласности признате организације обављати било какве измене на конструкцији брода, машинском уређају, опреми или другим деловима на које се односе захтеви Техничких правила.
Ако је нека машина, уређај или опрема неисправна, а исто битно не утиче на безбедност брода, особље на броду и морске околине, односно ако таква машина, уређај или опрема није захте- вана Техничким правилима, тада предметну машину, уређај или опрему треба трајно уклонити са брода. Изузетно, призната орга- низација може одобрити да се таква машина, уређај или опрема не уклони са брода под условом да се поставе јасна упозорења (ло- кално и на месту управљања) у вези са стављањем ван упорабе.
Компанија или власник треба да без одлагања Министар- ству доставе податке и измене података у складу са захтевима.
Компанија или власник треба да у складу са прописима одржавају стање брода и његове опреме таквим да брод у сваком смислу остане способан за пловидбу без опасности за брод, особе на броду, терет и околину.
Компанија или власник дужни су да следе упутства за спро- вођење прописа које објављује Министарство у облику упутства на својим интернет страницама, а такође да осигурају да се исте до- ставе заповедницима, посади и осталом одговорном особљу.
Компанија или власник треба да користе брод, његову опрему, машине и уређаје придржавајући се услова или ограниче- ња датих у исправама, књигама или у било којим другим докумен- тима које је издала или оверила призната организација.
Заповедник, компанија или власник требају што пре је мо- гуће обавестити признату организацију у следећим случајевима:
Приликом доковања брода.
У случајевима промене намене брода, о преправкама или изменама на трупу, машинском уређају и осталој опреми, ако то може имати утицај на исправе, књиге, или на било које друге до- кументе које је издала или оверила призната организација. Пре- правке или измене треба да се обављају под надзором инспектора у складу са захтевима Техничких правила и/или у складу са додат- ним захтевима признате организације.
Приликом обављања радова када се омогућава приступ иначе тешко доступним деловима конструкције (нпр. приликом уклањања главног или помоћних мотора, котлова и уклањања изо- лација, цементних или дрвених облога, и сл.). Такви радови треба да се обављају под надзором инспектора у складу са захтевима Техничких правила и/или у складу са додатним захтевима призна- те организације.
Приликом стављања брода ван службе, односно распреме брода (или приликом враћања брода у службу након распреме), о чему је компанија или власник дужна обавестити и Министарство.
У случају продаје брода или промене заставе, о чему је компанија или власник дужна обавестити и Министарство.
У случајевима када је брод имао хаварију или се открије недостатак који утиче на безбедност брода или ефикасност, од- носно комплентност средстава за спасавање или друге опреме на коју се односе захтеви Техничких правила, као и целовитост брода или ефикасност, односно комплетност опреме за заштиту околине од загађења, на коју се односе захтеви Техничких правила. При- зната организација у сваком појединачном случају, узимајући у об- зир обим и карактер штете или недостатка утврђује неопходност и обим прегледа. У оваквим случајевима Компанија или власник дужна је обавестити и Министарство.
ИЗДАВАЊЕ И ОВЕРЕ ИСПРАВА, ЗАПИСНИКА И КЊИГА

Бродске исправе, записи и књиге које бродови у складу са одредбама Техничких правила неопходно да имају, служе као до- каз о способности за пловидбу и осталим својствима брода.
Бродске исправе, записи и књиге прописане Техничким правилима треба да буду написане на српском језику и ћирилич- ном писму.
Бродске исправе, записници и књиге издате на основу одредби међународних уговора неопходно је да укључују и превод на енглески језик, ако се исто тражи одредбама тих уговора.

Бродске исправе, записници и књиге прописане Техничким правилима налазе се на броду и увек су доступне у сврху провере.
На основу обављеног техничког надзора призната органи- зација у складу са својим овлашћењима издаје или оверава одгова- рајуће бродске исправе, записе и књиге.
Попис обавезатних исправа које бродовима у складу са ме- ђународним конвенцијама и националним поморским прописима из- даје призната организација, наведени су у табели 1.01, док је попис исправа које оверава призната организација наведен у табели 1.2.
Додатно попису наведеном у табели 1.2, за бродове у међу- народној пловидби, потребно је обратити пажњу и на IMO FAL.2/ Circ.127, MEPC/Circ.817, MSC/Circ.1462 (Revised list оf certificates аnd documents required to be carried on board ships) у коме је наве- ден попис потврда и докумената који треба да се налазе на броду и који су издати од Министарства, или који у име Министарства треба да буду оверени од стране признате организације.
Форме исправа одређује Министарство.
Призната организација, након задовољавајуће обављеног надзора над градњом, основног или обновног прегледа, издаје од- говарајуће исправе, а након задовољавајуће обављеног годишњег прегледа, редовног прегледа и међупрегледа, потврђује издавањем одговарајуће исправе.
Прегледи постојећих бродова у вези са издавањем, потвр- ђивањем и продужењем важења бродских исправа прописани су у Техничким правилима, Део II – Прегледи постојећих бродова.
Захтеви у вези надзора над градњом прописани су у Тех- ничким правилима, Део I, тач. 1.10–1.15.
Након завршетка прегледа призната организација доста- вља компанији или власнику извештаје о обављеном прегледу. Свакој примедби се додељује рок до када треба да буде отклоњена.
РОК ВАЖЕЊА

Рокови важења појединих бродских исправа наведени су у табели 1.1.
У случају да се обновни преглед (у сврху поновљеног из- давања одређене исправе) заврши:
У периоду од три месеца пре датума истека постојећег све- дочанства, ново сведочанство ће бити важеће од датума завршетка обновног прегледа до датума који не прелази дозвољени рок важе- ња сведочанства (према табели 1.1) рачунајући од датума истека важења постојећег сведочанства.
Након истека важења постојећег сведочанства, ново сведо- чанство важи од датума завршетка обновног прегледа, до датума који не прелази дозвољени рок важења сведочанства (према табели 1.1) рачунајући од датума истека важења постојећег сведочанства.
У периоду који је дужи од три месеца пре датума истека постојећег сведочанства, ново сведочанство важи од датума завр- шетка обновног прегледа до датума који не прелази дозвољени рок важења сведочанства (према табели 1.1) рачунајући од датума завршетка обновног прегледа.
У посебном околностима када је брод био у распреми или је био дужи период ван службе (због значајнијих поправки или ре- конструкција или других разлога), Министарство може, на основу писаног предлога признате организације дозволити да се датум ва- жења новог сведочанства не рачуна од датума истека постојећег, претходно издатог сведочанства, а како је наведено у ставу 2, него од датума завршетка обновног прегледа.
Ако се годишњи преглед, међупреглед или периодични преглед заврши пре Техничким правилима прописаног периода (видети Техничка правила, Део II – Прегледи постојећих бродова) тада је потребно узети у обзир следеће:
Измену (и оверу измене) датума годишњице доспећа пре- гледа на одговарајућем сведочанству, треба обавити тако да се упише нови датум годишњице доспећа прегледа који не може бити већи од три месеца од датума када је преглед завршен.
Следећи годишњи преглед, међупреглед или периодични преглед треба завршити у роковима прописаним Техничким пра- вилима рачунајући од новог датума годишњице доспећа прегледа.
Датум истека важења сведочанства може остати непро- мењен уз услов да се обави један или више годишњих прегледа, међупрегледа или периодичних прегледа како је примењиво, тако да највећи допуштени размаци између прегледа прописаних у Тех- ничким правилима не буду прекорачени.

Ако се обновни преглед заврши, а ново сведочанство се не може издати или доставити на брод, треба поступити у складу са захтевима наведеним у табели 1.1.
ПРОДУЖЕТАК РОКА ВАЖЕЊА

Могућности продужења рока важења исправа, рокови про- дужења као и услови под којима се продужење важења може оба- вити наведени су у табели 1.1. Захтев за продужењем рока важења поједине исправе подноси компанија или власник. Захтев се писа- ним путем подноси признатој организацији. Призната организа- ција не сме, без претходне писане сагласности Министарства одо- брити продужење рока важења исправе изван рокова прописаних у табели 1.1.
У посебним околностима, када се брод у време истека све- дочанства налази у луци у којој се не може завршити преглед и када SOLAS Конвенција то дозвољава, призната организација сме одобрити продужење важења сведочанства, које не сме бити дужи од три месеца. Посебним околностима се сматра следеће: непо- стојање услова за обављање прегледа трупа на сувом, непостојање услова за обављање поправки, недоступност основних материјала, опреме или резервних делова, кашњења проузрокована поступци- ма предузетим како би се избегли лоши временски услови. Овакво продужење одобрава се само у сврху омогућавања завршетка пло- видбе брода до луке у којој ће бити прегледан и то само у случа- јевима када се покаже да је исправно и разумно тако поступити. Брод који добије такво продужење, нема право након свог доласка у луку у којој треба бити прегледан напустити ту луку, ако није добио ново сведочанство. У ту сврху захтева се следеће:
Обавља одговарајући преглед у обиму годишњег прегледа захтеван за свако појединачно сведочанство чије се важење про- дужује.
Започиње обновни преглед, у највећем могућем обиму.
У случајевима када се захтева преглед трупа на сувом (или када преглед трупа на сувом доспева пре датума до којег се наме- рава одобрити продужење важења) потребно је обавити преглед подводног дела трупа у води.
Када подводни преглед трупа није могућ (нпр. слаба ви- дљивост у мору, ограничења очитавања газа, јаке морске струје, неиздавање одобрења од стране лучких власти), потребно је оба- вити унутрашњи преглед конструкције дна брода, у максималном могућем изводљивом обиму.
Броду треба дозволити пловидбу до тачно наведене луке искрцаја терета и након тога до тачно наведене луке где ће се пре- глед завршити и обавити преглед трупа на сувом.
Приликом продужења важења треба одредити минимално време које ће броду бити потребно како би се завршио преглед и/ или преглед трупа на сувом са тако издатим сведочанствима.
На основу обављеног прегледа, како је наведено, треба размотрити да ли је стање брода задовољавајуће с обзиром на вре- менско трајање, дужину путовања и могућа ограничења у погледу коришћења брода у односу на предвиђену маршруту којом брод треба да плови како би завршио прегледе и/или преглед трупа на сувом.
Период продужења важења појединих статутарних сведо- чанстава не сме прекорачити рок важења сведочанства о класи из- датог од признате организације.
Новим сведочанствима која се издају након завршетка пре- гледа због чијих је одлагања постојећем сведочанству продужен рок важења, нови период важења сведочанства се у начелу рачу- на од датума истека важења претходно издатог сведочанства пре продужења рока важења, осим у случају посебних околности на- ведених у тачки 1.6. став 3.
Продужење периода између два прегледа подводног дела трупа на сувом. На основу Правила I/10(а)(v) SOLAS Конвенције, дозвољава се да се петогодишњи период у оквиру ког је потребно обавити два прегледа подводног дела трупа на сувом продужи, ако се у складу са Правилом I/14(е) и Правилом I/14(f) SOLAS Кон- венцијe, продужи важење сведочанства о безбедности конструк- ције теретног брода. Међутим ни у ком случају време између два прегледа подводног дела трупа на сувом не сме бити дуже од 36 месеци. Уколико је први преглед обављен између 24. и 27. месеца

(рачунајући од датума почетка петогодишњег периода важења све- дочанства о безбедности конструкције теретног брода), тада гор- њи услов може спречити продужење важења наведеног сведочан- ства према Правилу I/14(е) и Правилу I/14(f) SOLAS Конвенцијe.
ОДРЖАВАЊЕ И ПРЕСТАНАК РОКА ВАЖЕЊА ИСПРАВА

Исправе које је издала или потврдила призната организа- ција губе важење у следећим случајевима:
након истека рока важења назначеног на њима,
ако се прописани редовни прегледи не обављају у за то предвиђеним роковима,
ако се без сагласности признате организације изведу пре- правке или измене, како је наведено у тачки 1.4. став 7.2,
ако се након хаварије или утврђивања недостатка не обаве- сти Министарство, како је наведено у тачки 1.4. став 7.6,
ако се за време годишњег прегледа, односно међупрегледа не обави преглед (или призната организација не одложи обављање прегледа) ставки поступних прегледа којима је рок прегледа до- спео или је прекорачен,
ако се примедбе не отклоне до датума доспећа, или се њи- хово отклањање није одложило у договору са признатом органи- зацијом,
у случају непридржавања било којих услова или ограни- чења датих у исправама, књигама, или у било којим другим доку- ментима које је издала или оверила призната организација (нпр. газ, категорија пловидбе, стање мора, врста терета, максимални дозвољени број путника, снага главног погонског мотора, итд.),
у случају промене заставе брода,
у случају промене компаније (само за исправе које се од- носе на управљање безбедношћу и сигурносну заштиту брода).
Уколико се по завршетку неког од прегледа утврди да је стање брода или опреме незадовољавајуће, неопходно је да ин- спектор признате организације према захтевима следећих конвен- ција и правилника: SOLAS Конвенција, Правило I/6(c), MARPOL Конвенција, Прилог I, Правило 3.4, MARPOL Конвенција, Прилог II, Правило 8.2.5, MARPOL Конвенција, Прилог IV, Правило 4.5, MARPOL Конвенција, Прилог VI, Правило 6(1), IBC Правилник, Правило 1.5.1.3, IGC Правилник, Правило 1.5.1.3 и BCH Правил- ник, Правило 1.6.1.3, захтевати тренутну поправку и отклањање недостатака. У случају да се поправке не обаве и недостатци не отклоне сведочанства се повлаче, о чему је потребно обавестити Министарство и Поморску администрацију државе у чијој се луци брод налази.
Због уочених недостатака призната организација може суспендовати или повући постојеће сведочанство, па уместо њих издати нова сведочанства са скраћеним роком важења до када је компанија или власник дужан да отклони недостатке.
Уколико је значај уочених недостатака такав да може угро- зити безбедност брода, људске животе или околине, призната ор- ганизација ће суспендовати или повући постојећа сведочанства и одмах захтевати спровођење поправки у луци прегледа, или ће, уколико због оправданих разлога то није спроводиво (нпр. због недоступности ресурса за проверу поправки), размотрити услове под којима ће се броду дозволити пловидба до прве луке где ће се извршити поправке.
О повлачењу или суспендовању статутарних сведочанста- ва, призната организација обавештава Министарство.
ПОНОВНО УСПОСТАВЉАЊЕ ВАЖЕЊА

Важење сведочанства коме је престало важење или је су- спендовано може се успоставити након обављених прегледа који су доспели и/или након утврђивања да су примедбе којима је рок отклањања прекорачен и/или услови који су узроковали суспензи- ју задовољавајуће отклоњени.
Обим прегледа зависи од узрока и временског периода пре- корачења прегледа који је требао да буде обављен.
Сматра се да брод није имао исправно сведочанство издато од стране признате организације од датума губитка важења (ви- дети тачку 1.8. став 1) или суспензије (видети тачку 1.8. став 2) сведочанства до поновог успостављања важења.

Табела 1.1 Попис исправа и књига које издаје призната организација
	Бр.
	ИСПРАВА
	ВРСТА БРОДОВА КОЈИМА СЕ ИСПРАВА ИЗДАЈЕ
	РОК ВАЖЕЊА
	ПРОДУЖЕЊЕ ВАЖЕЊА / НАПОМЕНЕ

	1.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ ПУТНИЧКОГ БРОДА
– са пописом података
	Путнички брод који обавља међународна путовања
	1 година
	Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец.
Сведочанство које се издаје броду након оваквог продужења издаје се са роком важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.

	2.
	ПОПИС ОПЕРАТИВНИХ ОГРАНИЧЕЊА ПУТНИЧКОГ БРОДА
	Путнички брод који обавља међународна путовања и који има издато сведочанство о безбедности путничког брода
	5 година
	Потврда садржи попис свих оперативних ограничења примењивих током експлоатације брода, ако постоје, што укључује: изузећа од захтева SOLAS Конвенције, ограничења категорије пловидбе (максимално дозвољено удаљавање од обале), ограничења временских услова, ограничења стања мора, ограничења у погледу дозвољених оптерећења, трима, брзине и слично.

	3.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ
КОНСТРУКЦИЈЕ ТЕРЕТНОГ БРОДА
	Теретни брод који има BT ≥ 500 који обавља међународна путовања
	5 година
	Ако брод у време истека свeдочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец.
Сведочанство које се издаје броду након оваквог продужења издаје се са роком важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.

	4.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ ОПРЕМЕ ТЕРЕТНОГ БРОДА
- са пописом података
	Теретни брод који има BT ≥ 500 који обавља међународна путовања
	5 година
	Ако брод у време истека свeдочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец.
Сведочанство које се издаје броду након оваквог продужења издаје се са роком важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.

	5.
	СВЕДОЧАНСТВО О СИГУРНОСТИ РАДИО УРЕЂАЈА ТЕРЕТНОГ БРОДА
- са пописом података
	Теретни брод који има BT ≥ 300 који обавља међународна путовања
	5 година
	Ако брод у време истека свeдочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец.
Сведочанство које се издаје броду након оваквог продужења издаје се са роком важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.

	6.
	СВЕДОЧАНСТВО О ОСЛОБОЂЕЊУ
(Од захтева SOLAS Конвенције)
	Брод који обавља међународна путовања, а који се ослобађа од појединих одредби SOLAS Конвенције
	Не на дужи период од важења сведочанства на које се односи
	Може се издати уз Сведочанство о безбедности путничког брода, Сведочанство о безбедности конструкције теретног брода, Сведочанство о безбедности опреме теретног брода,
Сведочанство о сигурности
радио уређаја теретног брода или Сведочанство о безбедности брода посебне намене.

	7.
	ПОТВРДА О УСКЛАЂЕНОСТИ
	Седиште комапаније који управља бродовима за које се захтева Потврда управљања безбедношћу
	5 година
	/

	8.
	ПОТВРДА УПРАВЉАЊА БЕЗБЕДНОШЋУ
	Следећи бродови у међународној пловидби без обзира на датум градње:
Путнички бродови, укључујући и брзе путничке бродове, танкери за превоз уља и хемикалије, бродови за превоз утечњеног гаса, бродови за превоз расутог терета и брзи теретни бродови за који имају BT≥500
Остали теретни бродови који имају BT≥500
	5 година
	Потврда управаљања безбедношћу се издаје броду којим управља компанија која поседује важећу Потврду о усклађености која се односи на предметну врсту брода.

	9.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ БРОДА ЗА УТОВАР ЖИТА У РАСУТОМ СТАЊУ
	Брод који превози жито у расутом стању
	Трајно
	Као услов за издавање овог сведочанства, неопходно је да брод поседује одобрену Књигу стабилитета за превоз жита у расутоом стању.

	10.
	ПОТВРДА О ОДОБРЕЊУ РАЧУНАРСКОГ СИСТЕМА ЗА ПРОВЕРУ УЗДУЖНЕ ЧВРСТОЋЕ БРОДА
	Доле наведени нови бродови дужине 65 метара и изнад:
Бродови са великим отворима на палуби код којих се очекују значајни износи комбинованих напрезања услед вертикалног и хоризонталног савијања као и торзијског и бочног оптерећења
Бродови код којих је могуће неуједначен утовар, где терет и баласт могу бити неједнако распоређени
Танкери за превоз хемикалија и бродови за превоз утечњеног гаса Доле наведени постојећи бродови:
Бродови за превоз расутог терета, бродови за превоз руде и бродови за превоз генерлног терета, дужине 150 метара и изнад
	Трајно
	Нови бродови дужине мање од 120 метара код којих је могуће неуједначен утовар, где терет и баласт могу бити неједнако распоређени, а код којих је узета у обзир могућност за различит распоред терета или баласта искључени су од овог захтева.



	Бр.
	ИСПРАВА
	ВРСТА БРОДОВА КОЈИМА СЕ ИСПРАВА ИЗДАЈЕ
	РОК ВАЖЕЊА
	ПРОДУЖЕЊЕ ВАЖЕЊА / НАПОМЕНЕ

	11.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ БРЗОГ ПЛОВИЛА
– са пописом података
	Доле наведени брзи бродови чија је кобилица положена, или су били у сличном стању градње на дан 1. јануара 1996. године и касније, али пре 1. јула 2002. године и задовољавају захтеве IMO Рез. MSC.36(63) са изменама
и допунама, или чија је кобилица положена, или су били у сличном стању градње на дан 1. јула 2002. године и касније и задовољавају захтевима IMO Рез. MSC.97(73):
Брзи путнички бродови у међународној пловидби који се при оперативној брзини и потпуно укрцани за време пловидбе не удаљавају више од четири сата од места склоништа
Брзи теретни бродови у међународној пловидби који имају BT ≥500 који се при оперативној брзини и потпуно укрцани за време пловидбе не удаљавају више од осам сати од места склоништа
	5 година
	Ако се заврши обновни преглед, а ново сведочанство се не може издати или доставити на брод, постојеће се
сведочанствоможе оверити за наредни период важења који не прелази 5 (пет) месеци рачунајући од датума истека важења постојећег сведочанства.
Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој мора бити прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 1 (један) месец, али овакво продужење ће се одобрити само у сврху омогућавања завршетка пловидбе до луке у којој ће бити прегледан и само у случајевима када се покаже да је исправно и разумно тако поступити. Брод коме је дато такво продужење, нема право након свог доласка у луку у којој се врши прегледа, да напусти ту луку ако није добио ново сведочанство.

	12.
	ДОЗВОЛА ЗА РАД БРЗОГ ПЛОВИЛА
	Постојећи брзи брод је уписан у уписник бродова Републике Србије и има Сведочанство о безбедности брзог пловила
	5 година
	Брод не може обављати комерцијалне операције без изправне Дозволе за рад брзог пловила.
Пре издавања Дозволе за рад брзог пловила Министарство треба да консултује сваку администрацију државе у коју брод долази у сврху добијања појединости у вези оперативних услова пловидбе брода у водама дотичне државе. Сваки такав услов треба да буде наведен у Дозволи за рад брзог пловила  и укључену Приручник пловидбе за утвђене руте. (Табела 1.2 тачка 8)

	13.
	СВЕДОЧАНСТВО КОНСТРУКЦИЈЕ И ОПРЕМЕ ДИНАМИЧКИ ПОДРЖАВАНОГ ПЛОВИЛА
– са пописом података о опреми
	Динамички подржавани брод који задовољава захтеве IMO Резолуције A.373(X), са изменама и допунама изграђен је после 31. децембра 1979. године, али пре 1. јануара 1996. године, више од 12, али мање од 450 путника,  и који се за време пловидбе не удаљава више од 100 NM од места привеза, вез обзира на категорију пловидбе, а чија је највећа брзина једнака или већа од вредности добијене према тачки 1.2. став 1.4
	5 година
	Ако се заврши обновни преглед, а ново сведочанство се не не може издати или доставити на брод, постојеће свведочанство се може оверити за наредни период важења који не прелази 5 (пет) месеци рачунајући од датума истека важења постојећег сведочанства.
Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 1 (један) месец, али овакво продужење ће се одобрити само у сврху омогућавања завршетка пловидбе до луке у којој ће бити прегледан и само у случајевима када се покаже да је исправно и разумно тако поступити. Брод коме је дато такво продужење, нема
право након свог доласка у луку у којој треба бити прегледан напустити ту луку ако није добио ново сведочанство
* Сведочанство се може издати искључиво постојећем броду уписаном у уписник бродова Републике Србије

	14.
	ДОЗВОЛА ЗА РАД ДИНАМИЧКИ ПОДРЖАВАНОГ ПЛОВИЛА
	Динамички подржавани брод коме је издато Сведочанство конструкције и опреме динамички подржаваног Пловила
	5 година
	Брод не може обављати комерцијалне операције без важеће Дозволе за рад
динамичи подржаваног пловила.

	15.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНОГ ТЕРЕТА
– са прилогом
	Брод који превози утечњени или чврсти расути опасни терет
	5 година
	Рок важења овог сведочанства не сме бити дужи од рока важења Сведочанства о безбедности конструкције теретног брода или Сведочанства о способности брода за пловидбу

	16.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ БРОДА ЗА ПОСЕБНЕ НАМЕНЕ
– са прилогом
	Брод посебне намене на основу дефиниције из тачке 1.2. став 1.16 који има BT≥500 и који обавља међународна путовања
	5 година
	Издаје се у складу са Правилником о безбедности бродова посебне намене, IMO резолуција MSC.266(84) (Code of Safety for Special Purpose Ships)

	17.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ БРОДА ЗА СНАБДЕВАЊЕ ЗА ПРЕВОЗ И РУКОВАЊЕ ОГРАНИЧЕНИМ КОЛИЧИНАМА ОПАСНИХ И ШТЕТНИХ МАТЕРИЈА У ТЕЧНОМ СТАЊУ
	Нови и постојећи брод за снабдевање без обзира на дужину и категорију пловидбе и који није примарно изграђен у сврху превоза ограничене количине опасних и штетних материја у течном стању
	5 година
	Издаје се у складу са Смерницама за превоз и руковање ограниченим количинама опасних и штетних материја у течном стању на бродовима за снабдевање (Guidelines for the Transport and Handling of Limited Amounts of Hazardous and Noxious LiquidSubstances in Bulk on Offshore Supply Vessels, IMO Рез. A.673(16) са изменама и допунама).
У случају да брод за снабдевање превози само штетне материје у течном стању уместо овог сведочанства може се издати Међународно сведочанство о спречавању загађења при превозу штетних разливених течности

	18.
	ПОТВРДА О УСКЛАЂЕНОСТИ БРОДА ЗА СНАБДЕВАЊЕ
	Нови брод за снабдевање дужине 24 метра и више
	Трајно
	Издаје се у складу са смерницама за пројектовање и градњу бродова за снабдевање (Guidelines for the Design and Construction of Offshore Supply Vessels, IMO Рез. MSC.235(82))

	19.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНИХ ХЕМИКАЛИЈА У ТЕЧНОМ СТАЊУ
– са прилозима
	Танкер за превоз хемикалија
	5 година
	Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец.
Сведочанство која се издаје броду након оваквог продужења издаје се са роком важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.



	Бр.
	ИСПРАВА
	ВРСТА БРОДОВА КОЈИМА СЕ ИСПРАВА ИЗДАЈЕ
	РОК ВАЖЕЊА
	ПРОДУЖЕЊЕ ВАЖЕЊА / НАПОМЕНЕ

	20.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНИХ ХЕМИКАЛИЈА У ТЕЧНОМ СТАЊУ
– са прилозима
	Танкер за превоз хемикалија
	5 година
	Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец.
Сведочанство која се издаје броду након оваквог продужења издаје се са роком важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.

	21.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА ПРЕВОЗ УТЕЧЊЕНИХ ГАСОВА
	Брод за превоз утечњених гасова
	5 година
	Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец.
Сведочанство која се издаје броду након оваквог продужења издаје се са роком важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.

	22.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА
ПРЕВОЗ УТЕЧЊЕНИХ ГАСОВА
– сa прилозима
	Брод за превоз утечњених гасова
	5 година
	/

	23.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО СИГУРНОСНОЈ ЗАШТИТИ БРОДА
	Путнички бродови, укључујући и брзе путничке бродове

Теретни бродови, укључујући и брзе теретне бродове који имају BT ≥500
	5 година
	Ако се заврши обнова верификације, а ново сведочанство се не може издати или доставити на брод, постојећe сведочанство се може оверити за наредни период важења који не прелази 5 (пет) месеци рачунајући од датума истека важења постојећег сведочанства.
Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде обављена верификација, рок важења
сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца, али овакво продужење ће бити одобрено само у сврху омогућавања завршетка пловидбе брода до луке у којој ће бити обављена верификација и само у случајевима када се покаже да је исправно и разумно тако поступити. Брод који је добио такво продужење нема право, након свог доласка у луку у којој треба да буде обављена верификација, напустити ту луку ако није добио нову сведочанство.
Сведочанство издато броду који обавља кратка путовања може бити продужен рок важења за период не дужи од
1 (један) месец, рачунајући од датума истека важења сведочанства који је на њему назначен.

	24.
	ТАБЛИЦА ДЕВИЈАЦИЈЕ МАГНЕТСКОГ КОМПАСА
	Брод опремљен магнетским компасом
	2 године
	/

	25.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О ТЕРЕТНОЈ ЛИНИЈИ
	Брод дужине од 24 метра или више
	5 година
	Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец
Сведочанство које се издаје броду након оваквог продужења има рок важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.

	26.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О ОСЛОБАЂАЊУ ОД ОДРЕДАБА О ТЕРЕТНОЈ ЛИНИЈИ
	Брод који обавља међународна путовања, а који се ослобађа од појединих одредби Међународне конвенције о теретној линији 1966, са изменама и допунама
	На дуже од периода важења Међународног сведочанства о теретној линији
	Може се издати уз Међународно сведочанство о теретној линији.
Ослобађање се сме издати у складу са чланом 6. Међународне конвенције о теретним линијама, са изменама и допунама.

	27.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О БАЖДАРЕЊУ (1969)
	Брод дужине 24 метра или више у међународној пловидби
	Трајно
	Издаје се у складу са Правилима за баждарење поморских објеката

	28.
	СВЕДОЧАНСТВО О БАЖДАРЕЊУ
	Брод дужине мање од 24 метра који обавља међународна путовања
	Трајно
	Издаје се у складу са Правилима за баждарење поморских објеката

	29.
	СВЕДОЧАНСТВО О БАЖДАРЕЊУ ЈАХТЕ
	Јахта која вије заставу Републике Србије дужине трупа мање од 24 метра
	Трајно
	Издаје се у складу са Правилима за баждарење поморских објеката

	30.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА УЉЕМ
– са додатцима
	Танкер за превоз уља који има BT ≥150 и сваки други брод који има BT ≥400 који обавља међународна путовања
	5 година
	Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец.
Сведочанство које се издаје броду након оваквог продужења издаје се са роком важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.

	31.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА УЉЕМ
– са додатцима
	Брод са сопственим погоном који користи уље као погонско гориво, који обавља међународна путовања, а није обавезан да има Међународно сведочанство о спречавању загађења
уљем као и плутајући објект (плутајуће складиште за течне терете) или непокретни одобални објект
	5 година
	/

	32.
	КЊИГА О УЉИМА, ДЕО
I (поступци у машинским просторијама)
	Брод коме је издато Међународно сведочанство о спречавању загађења уљем или Сведочанство о спречавању загађења уљем
	До испуњења књиге
	Издаје се уз Међународно сведочанство о спречавању загађења уљем или Сведочанство о спречавању загађења уљем



	Бр.
	ИСПРАВА
	ВРСТА БРОДОВА КОЈИМА СЕ ИСПРАВА ИЗДАЈЕ
	РОК ВАЖЕЊА
	ПРОДУЖЕЊЕ ВАЖЕЊА / НАПОМЕНЕ

	33.
	КЊИГА О УЉИМА, ДЕО II
(поступци са теретом и баластом)
	Танкер за превоз уља коме је издато Међународно сведочанство о спречавању загађења уљем или
Сведочанство о спречавању загађења уљем
	До испуњења књиге
	Издаје се уз Међународно сведочанство о спречавању загађења уљем или Сведочанство о спречавању загађења уљем

	34.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА ПРИ ПРЕВОЗУ ШТЕТНИХ РАЗЛИВЕНИХ ТЕЧНОСТИ*
– са прилогом
	Брод који превози штетне разливене течности и обавља међународна путовања
	5 година
	Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец.
Сведочанство које се издаје броду након оваквог продужења издаје се са роком важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.
* Не захтева се за танкере за превоз хемикалија који имају Међународно сведочанство о способности за превоз опасних хемикалија у разливеном стању или Сведочанство о
способности за превоз опасних хемикалија у разливеном стању

	35.
	КЊИГА О ТЕРЕТУ БРОДА ЗА ПРЕВОЗ ШТЕТНИХ ТЕЧНОСТИ У РАЗЛИВЕНОМ СТАЊУ
	Танкер за превоз хемикалија који превози штетне течности
	До испуњења књиге
	/

	36.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА САНИТАРНИМ ОТПАДНИМ ВОДАМА
	Следећи бродови у међународној пловидби од 27. јула 2003. године:
нови бродови који имају BT ≥400
нови бродови који имају BT< 400 који превозе више од 15 особа

Постојећи бродови који имају BT≥400, односно бродови који имају BT <400 али који превозе више од 15 особа, најкасније до 27.септембра 2008. године*
	5 година
	Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца како би се омогућило да брод заврши путовање, односно за брод који обавља кратка путовања за период не дужи од 1 (један) месец.
Сведочанство које се издаје броду након оваквог продужења издаје се са роком важења рачунајући од датума истека претходно издатог сведочанства.
* Не примењује се за бродове који имају Сведочанство о способности брода за пловидбу

	37.
	КЊИГА О СМЕЋУ
	Брод који има BT ≥400 или брод који превози 15 или више особа у међународној пловидби и сваки
непокретни или плутајући одобални објект који обавља истраживање или експлоатацију подморја
	До испуњења књиге
	До испуњења књиге у случају када брод обавља међународна путовања на броду треба да постоји и План за руковање смећем.

	38.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА ВАЗДУХА
– са додатком
	Брод који има BT ≥400 и који обавља међународна путовања
Покретна одобална платформа и бушећа платформа
	5 година
	Ако брод у време истека сведочанства није у луци државе чију заставу вије или у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 5 (пет) месеци. Овакво продужење ће се одобрити само у сврху омогућавања завршетка пловидбе брода до луке државе чију заставу вије или у којој ће бити прегледан, а и онда само у случајевима када се покаже да је исправно и разумно тако поступити. Брод коме је дато такво продужење нема право, након свог доласка у луку државе чију заставу вије или у којој треба да буде прегледан, напустити луку ако није добио ново сведочанство.

	39.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О НАДЗОРУ ШТЕТНИХ СИСТЕМА ПРОТИВ ОБРАСТАЊА
- сa додатком
	* Нови брод који има BT ≥400, без обзира на категорију пловидбе, искључујући покретне и непокретне платформе, плутајућа складишта терета (FSO) и плутајуће производне, складишне и искрцајне објекте (FPSO)
** Постојећи брод који има BT ≥400 у међународној пловидби, искључујући покретне и непокретне платформе, плутајућа складишта терета (FSO) и плутајуће производне, складишне и искрцајне објекте (FPSO)
*** Нови или постојећи брод дужине веће од 24 метра и који има BT> 400, искључујући покретне и непокретне платформе, плутајућа складишта терета (FSO) и плутајуће производне, складишне и искрцајне објекте (FPSO)
	Важење сведочанства престаје у случају да је систем против обрастања измењен а сведочанство није
потврђено
	Сведочанство се издаје у складу са Техничким правилима, Део II, 2.30 Декларација о усклађености и Међународно сведочанство премаза против обрастања – IAFS и Техничким правилима, Део XIV – Спречавање загађења

* Захтева се за нове бродове (бродови грађени након 1. јануара 2007. године)

** Захтева се за постојеће бродове (бродови грађени пре 1. јануара 2007. године) не касније од 1. јануара 2008. године

*** Уместо Међународног сведочанства о надзору над штетним системима против обрастања неопходно је постојање Декларације о надзору штетних система против обрастања која се:
захтевaју за нове бродове (бродови грађени након 1. јануара 2007. године).
захтевaју за постојеће бродове (бродови грађени пре 1. јануара 2007. године) у међународној пловидби.



	Бр.
	ИСПРАВА
	ВРСТА БРОДОВА КОЈИМА СЕ ИСПРАВА ИЗДАЈЕ
	РОК ВАЖЕЊА
	ПРОДУЖЕЊЕ ВАЖЕЊА / НАПОМЕНЕ

	40.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ И ЗДРАВЉУ НА РАДУ И СМЕШТАЈУ ПОСАДЕ И ДРУГИХ ОСОБА ЗАПОСЛЕНИХ НА БРОДУ
	Бродови или плутајући објекти где су предвиђена радна места или смештај посаде и других особа запослених на броду/плутајућем објекту *
	5 година
	Ако се заврши обновни преглед, а ново сведочанство се не може издати или доставити на брод, постојећа сведочанство се може оверити за наредни период важења који не прелази 5 (пет) месеци рачунајући од датума истека важења постојећег сведочанства.
Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 3 (три) месеца, али овакво продужење ће се одобрити само у сврху омогућавања завршетка пловидбе брода до луке у којој ће бити прегледан и само у случајевима када се покаже да је исправно и разумно такво поступање. Брод коме је дато такво продужење нема право, након свог доласка у луку у којој треба да
буде прегледан, напустити ту луку ако није добио ново сведочанство.
Сведочанство издато броду који обавља кратка путовања рок важења може бити продужено за период не дужи од 1 (један) месец, рачунајући од датума истека важења сведочанства који је на њој назначен.
* Не примењује се за бродове који имају Сведочанство о способности брода за пловидбу

	41.
	РЕГИСТАР ТЕРЕТНОГ УРЕЂАЈА И СКИДЉИВЕ ОПРЕМЕ
	Брод који има теретни уређај носивости веће од 1 тоне који служи за руковање теретом
	5 година
	/

	42.
	ПОТВРДА О ИСПИТИВАЊУ И ПРЕГЛЕДУ ДИЗАЛИЦЕ ОДНОСНО УРЕЂАЈА ЗА ДИЗАЊЕ КОЈА СЛУЖИ
ЗА РАДОВЕ НА БРОДУ
	Брод који има дизалице, односно уређаје за дизање носивости веће од једне тоне које служе за радове на броду
	5 година
	/

	43.
	ПОТВРДА О ИСПИТИВАЊУ И ДЕТАЉНОМ ПРЕГЛЕДУ ЛИФТА
	Брод који има сопствени или теретни лифт без обзира на носивост
	5 година
	/

	44.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ БРОДА ЗА ОБАВЉАЊЕ ПРОБНЕ ВОЖЊЕ
	Брод који обавља пробну вожњу*
	60 дана
	Издаје се у складу са Правилима за обављање пробне вожње
* Ако брод током обављања пробне вожње обавља међународна путовања и при томе вије заставу Републике Србије потребно је издати и одговарајућа међународна сведочанства.

	45.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ БРОДА ЗА ПЛОВИДБУ
– са пописом података
	Теретни брод са BT < 500 који обавља међународна путовања **, као и рибарски брод без обзира на
дужину и категорију пловидбе ***, искључујући брзи брод који задовољава захтеве HSC или DSC Правилника (брод који задовољава захтеве за издавање Сведочанства о безбедности брзог пловила, односно Сведочанства за конструкцију и опрему динамички подржаваног пловила)
	5 година
	Ако се обновни преглед заврши, а ново сведочанствосе не може издати или доставити на брод, постојеће сведочанство се може оверити за наредни период важења који не прелази 5 (пет) месеци рачунајући од датума истека важења постојећег сведочанства.
Ако брод у време истека сведочанства није у луци у којој треба да буде прегледан, рок важења сведочанства се може продужити за период не дужи од 1 (један) месец, али овакво продужење ће се одобрити само у сврху омогућавања завршетка пловидбе брода до луке у којој ће бити прегледан и само у случајевима када се покаже да је исправно и разумно тако поступити. Брод коме је дато такво продужење нема право, након свог доласка у луку у којој треба да
буде прегледан, напустити ту луку ако није добио ново сведочанство.
** Бродови који обављају међународна путовања треба да имају додатно и одговарајућа статутарна сведочанства
захтевана међународним конвенцијама (нпр. ако имају BT
≥ 300 – Сведочанство о сигурности радио уређаја теретног брода, ако су дужи од 24 метра – Међународно сведочанство о теретној линији и сл.).
*** Рибарском броду дужине преко 24 метра, без обзира на категорију пловидбе издаје се и Сведочанство о усклађености рибарског брода (видети тачку 46)

	46.
	СВЕДОЧАНСТВО О УСКЛАЂЕНОСТИ РИБАРСКОГ БРОДА
– с пописом опреме
	Нови рибарски брод (рибарски брод за којег је уговор о градњи склопљен након 1. јануара 2008. године) дужине
преко 24 метра, без обзира на категорију пловидбе
Постојећи рибарски брод дужине преко 24 метра, без обзира на категорију пловидбе, од датума првог редовног прегледа након 1. јануара 2010. године
	4 године *
	Издаје у складу са Правилима за статутарну сертификацију рибарских бродова у сврху потврђивања захтева из Директиве 97/70/ЕЗ
Уз ово сведочанство броду се издаје Сведочанство о способности за пловидбу (видети тачку 45)

* За услове продужења важења сведочанства видети Правила за статутарну сертификацију рибарских бродова

	47.
	СВЕДОЧАНСТВО О ОСЛОБАЂАЊУ
(од одредби Директиве 97/70/ЕЗ)
	Рибарски брод дужине преко 24 метра, без обзира на категорију пловидбе
	Не дуже од периода важења Сведочанства о усклађености рибарског брода
	Може се издати уз Сведочанство о усклађености рибарског брода

	48.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ
ЈАХТЕ ЗА ПЛОВИДБУ – ЈАХТА ЗА ДРЖАВНЕ НАМЕНЕ/ЛИЧНЕ
ПОТРЕБЕ – са пописом података
	Јахта за државне намене или личне потребе која вије заставу Републике Србије, са BT < 500, без обзира на категорију пловидбе *, **
	5 година
	* За услове продужења важења Сведочанства видети Правила за статутарну сертификацију јахти
** За јахте дужине веће од 24 метра које обављају међународна путовања видети Правила за статутарну сертификацију јахти



	Бр.
	ИСПРАВА
	ВРСТА БРОДОВА КОЈИМА СЕ ИСПРАВА ИЗДАЈЕ
	РОК ВАЖЕЊА
	ПРОДУЖЕЊЕ ВАЖЕЊА / НАПОМЕНЕ

	49.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ ПЛУТАЈУЋЕГ ОБЈЕКТА
	Плутајући објект српске државне припадности
	5 година
	Издаје се за следеће врсте плутајућих објеката:
плутајући објект на коме се обављају радови доковања, преправке или поправке бродова, пловних и плутајућих објеката (нпр. плутајући док),
плутајући објект на коме се може налазити више од 12 особа (нпр. плутајући ресторан и понтонски мост),
плутајући објект на коме се могу налазити опасни терети (нпр.плутајуће складиште),
плутајући објект на коме постоји индустријско или енергетско постројење снаге веће од 300 кW (нпр. плутајућа електрана),
остали плутајући објекти дужине преко 12 метара и са
BT > 15 (нпр. понтонска марина или плутајући гат за привез пловних објеката).

	50.
	ПОТВРДА О ТЕХНИЧКИМ ПОДАЦИМА БРОДА РАДИ ЊЕГОВОГ УПИСА У УПИСНИК БРОДОВА
	Брод у сврху уписа у уписник бродова Републике Србије
	/
	/

	51.
	ПОТВРДА О ТЕХНИЧКИМ ПОДАЦИМА ПЛУТАЈУЋЕГ ОБЈЕКТА / НЕПОКРЕТНОГ ОДОБАЛНОГ ОБЈЕКТА РАДИ ЊЕГОВОГ УПИСА У УПИСНИК ПЛУТАЈУЋИХ ОБЈЕКАТА И НЕПОКРЕТНИХ ОДОБАЛНИХ ОБЈЕКАТА
	Плутајући објект или непокретни одобални објект у сврху уписа у уписник плутајућих објеката и непокретних одобалних објеката Републике Србије
	/
	/

	52.
	ПОТВРДА О ТЕХНИЧКИМ ПОДАЦИМА ЈАХТЕ РАДИ УПИСА У УПИСНИК ЈАХТИ
	Јахта независно од намене и величине у сврху уписа у уписник јахти Републике Србије.
	/
	/



Табела 1.2 Попис исправа и књига које оверава призната организација и које се трајно чувају на броду
	Бр.
	ИСПРАВА
	ВРСТА БРОДОВА КОЈИМА СЕ ИСПРАВА ИЗДАЈЕ
	РОК ВАЖЕЊА
	ПРОДУЖЕЊЕ ВАЖЕЊА / НАПОМЕНЕ

	1.
	КЊИГА СТАБИЛИТЕТА
	Сви бродови
	Трајно
	Додатно уз Књигу стабилитета за путничке и теретне бродове који имају прорачун стабилитета у оштећеном стању и за које се захтева прорачун преграђивања на броду, треба да постоји и План контроле/управљања оштећењем

	2.1.
	УПУТСТВА ЗА УКРЦАВАЊЕ
	Доле наведени нови бродови дужине 65 метара и изнад:
Бродови са великим отворима на палуби код којих се очекују значајни износи комбинованих напрезања услед
вертикалног и хоризонталног савијања као и торзијоног и бочног оптерећења
Бродови код којих је могуће неједнако укрцавање, где терет и баласт могу бити неједнолико распоређени
Танкери за превоз хемикалија и бродови за превоз утечњеног гаса
Бродови изведени тако да пружају малу могућност за различит распоред терета или баласта као и бродови на редовним линијама и одређеним рутама, где Упутства за укрцавање пружају довољно информација о укрцавању
Бродови за превоз расутог терета, бродови за превоз руде и бродови за превоз генералног терета, дужине 150 метара и изнад
Доле наведени постојећи бродови:
Бродови за превоз расутог терета, бродови за превоз руде и бродови за превоз генералног терета, дужине 150 метара и изнад, који су уговорени за градњу пре 1. јула 1998. године
Бродови за превоз расутог терета дужине 150 метара и изнад, код којих је једно или више складишта ограђено само бочном оплатом и који су уговорени за градњу пре
1. јула 1998. године
	Трајно
	Нови бродови дужине мање од 90 метара, код којих носивост не прелази 30% истиснине при газу на летној воденој линији, и изведени тако да пружају малу могућност за различит распоред терета или баласта, као и бродови
на редовним линијама и одређеним рутама где Упутства за укрцавање пружају довољно информација о укрцавању, искључени су из овог захтева.



	Бр.
	ИСПРАВА
	ВРСТА БРОДОВА КОЈИМА СЕ ИСПРАВА ИЗДАЈЕ
	РОК ВАЖЕЊА
	ПРОДУЖЕЊЕ ВАЖЕЊА / НАПОМЕНЕ

	2.2.
	ПРИРУЧНИК ЗА КОРИШЋЕЊЕ РАЧУНАРСКОГ СИСТЕМА
ЗА ПРОВЕРУ УЗДУЖНЕ ЧВРСТОЋЕ
	Доле наведени нови бродови дужине 65 метара и изнад:
Бродови са великим отворима на палуби код којих се очекују значајни износи комбинованог напрезања услед
вертикалног и хоризонталног савијањакао и торзијоног и бочног оптерећења
Бродови код којих је могуће неједнако укрцавање, где терет и баласт могу бити неједнолико распоређени
Танкери за превоз хемикалија и бродови за превоз утечњеног гаса
Доле наведени постојећи бродови:
Бродови за превоз расутог терета, бродови за превоз руде и бродови за превоз генералног терета, дужине 150 метара и изнад
	Трајно
	Нови бродови дужине мање од 120 метара код којих је могуће неуједначено укрцавање, где терет и баласт могу бити неуједначено распоређени, а код којих је узета у обзир могућност за различит распоред терета или баласта искључени су од овог захтева

	3.
	ПРИРУЧНИК ЗА СЛАГАЊЕ И ПРИЧВРШЋЕЊЕ ТЕРЕТА
	Бродови који превозе терет који није расути или течни
	Трајно
	/

	4.
	БРОДСКИ ПЛАН ЗА СЛУЧАЈ ОПАСНОСТИ ЗАГАЂЕЊА УЉЕМ (SOPEP)
	Танкер за превоз уља који има BT≥150 и брод који има BT≥400 који није танкер за превоз уља
	Трајно
	/

	5.
	БРОДСКИ ПЛАН ЗА СЛУЧАЈ ОПАСНОСТИ ЗАГАЂЕЊА ШТЕТНИМ ТЕЧНИМ МАТЕРИЈАМА
	Брод који превози штетне течне материје у течном стању са BT≥150
	Трајно
	Од 1. јануара 2003. године захтева се за све бродове који превозе штетне течне материје у течном стању.
За бродове за које се тражи постојање Бродског плана за случај опасности загађења уљем (SOPEP), тај план може се обједини са Планом за случај опасности загађења штетним течним материјама у Бродски план за случај опасности загађења (SMPEP). Бродски план за случај опасности загађења (SMPEP) захтева се и за бродове за снабдевање ако превозе ограничене количине штетних течних материја (IMO Рез. А.673(16), са изменама и допунама.

	6.
	ПРИРУЧНИЦИ ЗА ПОСТУПКЕ И УРЕЂАЈЕ ТАНКЕРА ЗА
ПРЕВОЗ УЉА, укључујући:
Приручник за руковање наменским танковима чистог баласта (MARPOL 73/78, Прилог I)
Приручник за руковање системом прања сировим уљем (COW), (MARPOL 73/78, Прилог I)
Поступци за постојећи танкер за превоз уља који има посебно уређен систем баласта (MARPOL 73/78, Прилог I)
Приручник за систем за надзирање и управљање испуштања уља, (MARPOL 73/78, Прилог I)
	Танкер за превоз уља који има наменске танкове чистог баласта (COW) и/или систем прања танкова терета сировим уљем и/или систем за надзирање и управљање испуштања уља и/или постојећи танкери за превоз уља који имају посебно уређен систем баласта
	Трајно
	Танкери који имају уграђен систем инертног гаса треба да имају Приручник за систем инертног гаса који садржи упутства за руковање, одржавање и поправку.

	7.
	ПРИРУЧНИЦИ ЗА ПОСТУПАЊЕ И УРЕЂАЈЕ ТАНКЕРА ЗА ПРЕВОЗ ХЕМИКАЛИЈА
	Танкер за превоз хемикалија који превози штетне течности у течном стању
	Трајно
	/

	8.
	ТЕХНИЧКИ ПРИРУЧНИЦИ БРЗОГ БРОДА
(Приручник за пловидбу утврђеним рутама*, Приручник
за управљање пловилом, Приручник за обуку особља, Приручник за одржавање пловила)
	Брзи брод према дефиницији из тачке 1.2. став 1.4
	Трајно
	* У сарадњи са поморском администрацијом државе чију заставу брод вије и поморском администрацијом државе у чије ће луке брод упловљавати.

	9.
	ПРИРУЧНИК УПРАВЉАЊА БЕЗБЕДНОШЋУ
	Брод који има Сведочанство о управљању безбедношћу (ISM Правилник, SOLAS 74, Reg. IX.)
	Трајно
	/

	10.
	ПЛАН СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ БРОДА
	Брод који има Међународно сведочанство о сигурносној заштити брода (ISPS Правилник, SOLAS 74, Reg. IX-2)
	Трајно
	/

	11.
	МАПА ИЗВЕШТАЈА О ПРЕГЛЕДИМА И
ДОКУМЕНТАЦИЈА ЗА ПОЈАЧАНИ ПРОГРАМ ПРЕГЛЕДА (ESP)
	Брод за расути терет, танкер за превоз уља и танкер за хемикалије када има додељену ознаку ESP (SOLAS 74, Reg. IX-2, МARPOL 73/78, Прилог I)
	Трајно
	/

	12.
	УПУТСТВА ЗА ПРИСТУП ПРЕГЛЕДАНИМ МЕСТИМА БРОДСКЕ КОНСТРУКЦИЈЕ
	Танкери за превоз уља који имају BT ≥500 и бродови за превоз расутог
терета са DWT≥20.000, изграђени након 1. јануара 2006. године
	Трајно
	/

	13.
	МАПА ТЕХНИЧКИХ ПОДАТАКА О ЗАШТИТНОМ ПРЕМАЗУ БАЛАСТНИХ ТАНКОВА И ДВОБОКА БРОДОВА ЗА ПРЕВОЗ РАСУТОГ ТЕРЕТА
	Бродови у складу са IMO Резолуцијом MSC.216(82) * треба да задовољавају захтеве IMO Рез. MSC.215(82) – Performance Standard for protective Coating for Dedicated Seawater ballast Tanks in all Types of Ships and Double-Side Skin Spaces of Bulk Carriers (PSPC)
	/
	* Танкови баласта морске воде на свим бродовима који имају BT ≥500 и простори двобока на бродовима за превоз расутог терета сa двоструком оплатом према следећем:
за бродове за које је уговор о градњи склопљен 1. јула 2008. године или касније,
у случају непостојања уговора о градњи, за бродове чија је кобилица положена или је брод био у сличној фази градње 1. jула 2009. године или касније,
за бродове који се испоручују 1. јула 2012. године или касније.



НАДЗОР НАД ГРАДЊОМ

Овим се прописују захтеви у вези статутарног надзора над градњом поморских објеката, који ће по завршетку градње бити уписани у одговарајући уписник Републике Србије и који непо- средно обухвата:
одобрење техничке документације брода,
сертификацију материјала, машина, уређаја и опреме који се уграђују на брод,
надзор градње брода код бродоградитеља,
надзор над обављањем пробне вожње и завршним испи- тивањима,
издавање одговарајућих статутарних исправа по успешном завршетку надзора.
Надзор над градњом се примењује на све бродове, неза- висно од њихове величине или категорије пловидбе. Надзор над градњом обавља призната организација. Пре започињања било ка- квих активности у вези градње бродоградитељ или власник, при- јављује градњу писаним путем признатој организацији.
Надзор над поправкама, изменама, преправкама или обно- вом опреме већег значаја, променом намене, категорије пловидбе или повећања броја путника које брод може да превози обавља призната организација и непосредно обухвата активности наве- дено у ставу 1, у обиму колико то призната организација оцени разумним и прикладним у сваком поједином случају.
У случајевима када се постојећи брод, уписан у уписник трговачких бродова Републике Србије, без обзира на годину град- ње и без обзира на категорије пловидбе, преправља у путнички брод, на њега се примењују захтеви као за нови путнички брод.
Попис техничке документације која се доставља на увид или одобрење је потребно претходно усагласити са признатом организа- цијом, пре почетка њене доставе и то за сваки брод појединачно.
Попис техничке документације која се доставља призна- тој организацији на увид наведен је у тачки 1.11. став 1.1 (и на местима где је тако изричито наведено), док је попис техничке до- кументације која се доставља признатој организацији на одобрење наведен у тачки 1.11. ст. 1.2–1.20. Обим техничке документације за бродове посебне израде одређује се за сваки такав брод у дого- вору са признатом организацијом. Призната организација сме да затражи и додатну документацију коју сматра потребном.
Техничка документација треба да се достави признатој ор- ганизацији на увид или одобрење у три примерка, уколико није другачије захтевано или договорено. Техничка документација се доставља признатој организацији на одобрење или на увид пре почетка градње или изузетно довољно пре почетка одређене фазе градње, у складу са посебним договором са признатом организа- цијом. Техничка документација за бродове у међународној пло- видби треба да буде израђена на енглеском језику.
Техничка документација треба да буде израђена у складу са добром бродограђевном праксом и садржи све неопходне по- датке, тако да је могуће проверити да ли брод задовољава захтеве Техничких правила. У случају противречности и несуклађености информација наведених у техничкој документацији, документаци- ја ће се разматрати према следећем редоследу: пројектне претпо- ставке, нацрти, прорачуни.
Измене у већ одобреној техничкој документацији се пре почетка израде достављају на одобрење признатој организацији.
Техничка документација за коју је установљено да за- довољава захтеве Техничких правила се одобрава утискивањем печата признате организације на самој документацији. Услови и ограничења у вези одобрења могу бити назначени директно на техничкој документацији и/или на припадним дописима одобре- ња. Одобрење не обухвата оне делове и израду, наведене у одо- бреној техничкој документацији, на које се не односе на захтеви Техничких правила.
Призната организација сме у сваком тренутку поступка одобрења техничке документације обуставити одобравање уколи- ко постоје објективни докази да су конструкциона решења у су- протности са Техничким правилима.
Дужност бродоградитеља је да осигура да урађена доку- ментација буде у сагласности са техничком документацијом одо- бреном од признате организације.
Сагласно IMO MSC/Circ.1142/MEPC/Circ.425 (Marking the shipplans, manuals and other documentswith the IMO identification

number) на техничкој документацији која се сагласно одредбама различитих IMO Конвенција трајно налази на броду, треба на да има на видном месту идентификациони број брода сагласно IMO шеми (IMO Резолуција А.600(15)). Бродоградитељ или извођач техничке документације треба осигурати да је идентификациони број унесен у техничку документацију пре него што се иста доста- ви прознатој организацији на одобрење или увид. Ово се приме- њује на све бродове у међународној пловидби.
Сагласно IMO MSC/Circ.1135 (As built construction drwaings to be maintained on board the ship and shore) по завршетку градње, а према захтеваном у ставу 13, по један примерак следеће техничке документације, са уписаним IMO бројем, оверен од стране признате организације и који одражава изведено стање на броду треба да се налази на броду и у компанији (код власника):
општи план,
план капацитета,
прорачун стабилитета и листа дијаграма,
упутства за укрцавање, где је примењиво,
главно ребро, укључујући димензије свих конструктивних елемената,
палубе,
развој спољне оплате,
попречне преграде,
кормило и осовина кормила,
поклопци гротала складишта терета, где је примењиво,
шеме система терета, баласта и каљуже, зависно шта је примењиво.
За време градње инспекторима признате организације треба да буде омогућен сигуран приступ радовима који су директ- но или индиректно везани за статутарни надзор, сагласно захте- вима у тачки 2.9 – Припреме и услови за обављање прегледа Дела II Техничких правила. Обавеза бродоградитеља је да на време извести признату организацију о степену завршетка сваке поједи- не фазе градње у вези обављања појединих прегледа и испитива- ња која треба да надзире призната организација. На основу горе наведеног обавештења призната организација обавља преглед обављених радова у сврху утврђивања усклађености са захтеви- ма Техничких правила. За захтеве у вези надзора над градњом и уградњом машина, уређаја и опреме у брод видети тачку 1.12.
Неопходно је да бродоградитељ изради програм провере функционалности (програм испитивања) система, опреме и уређа- ја везаних уз статутарни надзор над градњом. Програмом се утвр- ђују системи, опрема и уређаји који ће се испитивати заједно са начинима испитивања, укључујући и испитивања током обављања пробне вожње. Овај програм треба да буде достављен признатој организацији на одобрење.
Материјали и производи који се уграђују на брод треба да буду нови и задовољавају захтеве наведене у Техничким пра- вилима.
Уградња употребљаваних материјала,  машина,  уређаја и опреме може бити дозвољена само у изузетним случајевима и то уз посебно одобрење признате организације, али искључујући средства за спасавање, противпожарну опрему, средства за сигна- лизацију, помагала за навигацију, радио опрему и опрему за спре- чавање загађења.
Забрана уградње азбеста. Од 1. јануара 2011. године је забрањена уградња материјала који садрже азбест (SOLAS, Reg. II-1/3-5). У контексту овог захтева, уградња материјала који садр- же азбест значи било коју физичку уградњу оваквих материјала на брод. Материјал који садржи азбест који је купљен пре 1. јануара 2011. године, а који још није уграђен на брод, и налази се у скла- дишту бродоградилишта за брод у градњи, не сме бити уграђен након 1. јануара 2011. године.
Током надзора градње код бродоградитеља, призната ор- ганизација у сваком тренутку сме да не прихвати поједину став- ку надзора за коју је утврђено да је у супротности са одредбама Техничких правила, или може захтевати додатне провере, испити- вања, измене или дораде без обзира на претходно издате потврде или уверења.
Све поправке треба да се претходно усагласе са при- знатом организацијом. У случају да су границе прихватљивости оштећења прописане Техничким правилима или упутствима про- извођача потребно их је узети у обзир приликом разраде поступка поправке.

Бродоградитељ треба да обавести признату организаци- ју у случају било каквих оштећења уочених током градње или у случају било каквог неприхватљивог одступања појединих став- ки надзора од примењивих захтева. Предлози за поправке или за отклањање неприхватљивих одступања, а који захтевају тренутно отклањање, треба да се доставе признатој организацији на увид тако да у случају да кад се прихвате исти треба да буду урађени под надзором признате организације.
Заваривачки радови на челичним или алуминијумским конструкцијама треба да буду изведени од стране атестираних за- варивача, одобреним додатним материјалима за заваривање и са- гласно одобреним поступцима заваривања у складу са правилима за класификацију признате организације.

ТЕХНИЧКА ДОКУМЕНТАЦИЈА

1. Техничка документација надзора над градњом обухвата следеће:
општа документација:
технички опис,
општи план,
план капацитета,
линије брода са табелом очитавања,
план доковања;
труп – сагласно правилима за класификацију признате ор- ганизације и додатно ако није обухваћено правилима за класифи- кацију признате организације:
приручник за укрцавање,
план уграђених и покретних средстава која омогућавају приступ местима која се прегледају (само за бродове који су обу- хваћени са Правилом II-1/3-6 SOLAS Конвенције);
опрема трупа:
прорачун опремног броја,
систем кормиларског уређаја (укључујући и кормило, рудо, осовину и сапнице),
уређај за сидрење и вез,
уређај за тегљење укључујући и уређаје за тегњеље у слу- чају нужде (за танкере за превоз уља, танкере за превоз хемика- лија и бродове за превоз утечњеног гаса не мање од 20000 DWT, сагласно, Правилу II-1/3-4 SOLAS Конвенције),
сигнални јарбол,
отвори на трупу, надграђима, кућицама и средства за њи- хово затварање,
план комуникација, излаза у сличају опсаности и путева за напуштање брода;
стабилитет:
извештај са испитивања нагиба,
књига стабилитета,
прорачун стабилитета у оштећеном стању (укључујући и План контроле/управљања оштећењем за бродове код којих се за- хтева прорачун преграђивања),
прорачун стабилитета за укрцавање расутог терета;
надвође:
подаци за доделу надвођа, тј. нацрт који приказује облик и мере узвоја палубе, мере надграђа и смештај његових крајњих пре- града, смештај и мере отвора на палубама и боковима брода као и смештај и мере осталих елемената за доделу надвођа (одушници, одливени отвори у преградама, решеткасте ограде, прелазни мо- стићи итд.). На цртежу треба навести мере брода и опис средстава за затварање свих отвора на палубама, надграђу и боковима брода,
подаци о начину укрцавања и учвршћења терета на палу- би, ако брод превози дрво;
машински уређај у складу са правилима за класификацију признате организације;
електрична опрема у складу са правилима за класифика- цију призанте организације и додатно ако исто није обухваћено правилима за класификацију признате организације:
размештај опреме у просторима високог ризика од ек- сплозије, уз детаље о инсталираним уређајима:
тип опреме,
ознака противексплозивне заштите,
установа која је издала потврду,
број потврде;

биланс електричне енергије:
на мору (нормално),
маневар,
у раду,
у случају опсаности;
за главну разводну таблу, разводну таблу за случај опасно- сти и за велике моторно управљачке центре снаге веће од 100 кW:
нацрт који приказује размештај опреме и предњи изглед,
шеме деловања за све управљачке кругове уз податке о типу кабла и пресецима водова као и подаци о произвођачу/типу/ величини за сву опрему;
размештај расвете, расвете за случај опасности, разме- штај додатне расвете за случај опасности и њене особине,
документација погонског постројења (код електричног погона),
општи план система напајања за навигациона и сигнална светла,
систем унутарашњих бродских веза и сигнализација,
електричне шеме и размештај средстава дојаве пожара и алармирања,
за путничке бродове – општи план брода који приказује главне вертикалне и хоризонталне пожарне зоне и смештај опреме и кабловских стаза за:
расвету у случају нужде,
систем детекције, аларма и непокретног система за гашење пожара,
систем јавног обавештавања (разглас),
општи аларм,
водонепропусна врата;
радио опрема:
попис радио опреме (произвођач и тип),
смештај радио опреме у радио кабини и на заповедном мосту (кормиларници и навигационој кабини),
подаци о извору електричне енергије за погон радио опре- ме у случају опасности (укључујући и његов смештај),
смештај свих антена на броду,
блок шема повезивања радио опреме на броду и њена узе- мљења,
план каблова радио опреме;
средства за сигнализацију:
попис средстава за сигнализацију (произвођач и тип),
општи план распореда сигналних и навигационих све- тиљки (са ознаком координата), звучних и пиротехничких сред- става за сигнализацију као и сигналних тела,
план каблова;
уређаји за навигацију:
попис уређаја за навигацију (произвођач и тип),
смештај уређаја за навигацију на заповедном мосту,
смештај радарских антена и других антена као и помагала за навигацију,
блок шема повезивања уређаја за навигацију;
противпожарна заштита:
општи план конструкције противпожарне заштите који укључује:
главне противпожарне зоне,
излазе у случају опасности,
противпожарне преграде и палубе унутар главних против- пожарних зона, укључујући и конструктивне детаље противпо- жарних преграда, палуба, противпожарних врата као и било које обложене површине;
општи план система за гашење пожара који укључује:
главни противпожарни цевовод,
непокретне уређаје за гашење у складиштима терета, на па- лубама и у машинским просторијама,
размештај и врста преносивих и непреносивих противпо- жарних апарата као и смештај и детаље ватрогасне опреме;
шема простирања и конструкциона решења главног про- тивпожарног цевовода што укључује:
смештај главне и противпожарне пумпе за случај опасности,
смештај вентила за изолацију,
материјал и димензије цевовода,
смештај међународних прикључака,
међуспојеве за прикључивање са једног система гашења на други (уколико је примењиво);

детаљни план свих фиксних система укључујући прора- чун потребне количине уређаја за гашење у складу са категоријом примене,
план вентилационих канала са положајем свих затварача као и смештај управљачких станица за заустављање вентилације,
план смештаја уређаја за заустављање у случају опсано- сти рада пумпи горива и уређаја за активирање брзо затварајућих вентила на танковима горива,
шеме следећих система:
систем водених завеса и/или уређаја за откривање и дојаву пожара,
систем за узбуњивање приликом пожара,
систем даљинског управљања противжарним вратима (уко- лико је примењиво);
средства за спасавање:
(1) општи план средстава за спасавање и припадајући детаљи.
уређаји за руковање теретом:
општи план уређаја за руковање теретом, што обухвата:
податке о носивости,
податке о типу опреме,
спецификацију дизалица, уређаја за дизање, витала, бубње- ва, јарбола, самарица, скидљиве и нескидљиве опреме;
технички опис уређаја за руковање теретом,
општи план јарбола, стубова за теретне самарице и дизали- це, са спецификацијом машина и безбедносних уређаја (за дизалице и покретне самарице), металних конструкција, делова и ужади,
нацрти причвршћења за бродску конструкцију јарбола, стубова, витала и дизалица, појачања бродског трупа на местима где су они причвршћени, нацрти причвршћења самарица и диза- лица за време пловидбе,
прорачуни и шеме сила које делују на елементе теретних уређаја, односно на металне конструкције, машине, скидљиву и нескидљиву опрему, причвршћења самарица и дизалица за време пловидбе као и прорачуни стабилитета кракова палубних дизали- ца и еластично обешених самарица,
програм испитивања уређаја за руковање теретом,
нацрти металних конструкција теретних уређаја (јарбола, стубова, самарица, мостова, портала, темеља итд.), са прорачуни- ма чврстоће и стабилности,
нацрти делова теретних уређаја, са прорачунима чврстоће или доказима о једнакој вредности са стандардним деловима одо- бреним од признате организације,
нацрти безбедносних уређаја, са прорачунима чврстоће (уколико је потребно),
техничка документација за машине и њихове погоне у следећем обиму:
нацрт оптерећених осовина, зупчаника кола редуктора и спојница,
прорачуни и резултати прорачуна чврстоће делова изложе- них напрезању,
програми испитивања прототипа;
техничка документација која се односи на електричне уређаје:
спецификација са целокупним пописом производа, алата и материјала,
монтажни нацрти,
нацрт општег плана електричног погона,
програм испитивања;
безбедност и здравље на раду, смештај посаде и превоз путника:
распоред и опрема управљачких станица као и стамбених и службених просторија,
општи план уграђених и скидљивих ограда, рукохвата, олујних рукохвата и припадајући детаљи,
општи план стубова и лестви и припадни детаљи,
силазни и прелазни мостићи,
општи план топлотне и звучне изолације и припадајући прорачуни и детаљи,
општи план вентилације, климатизације и грејања и при- падајући прорачуни и детаљи,
општи план натписа и упозорења,
елаборат о довољној расвети,
елаборат о нивоу буке,
дизалице и уређаји за дизање које служе за радове на броду,
дизалице (лична и теретна),

шема система ацетилена и кисеоника,
шема цевовода питке воде;
заштита околине од загађења:
технички опис и шема размештаја уређаја и опреме која се користи за заштиту околине од загађења са брода укључујући шему санитарних цевовода и санитарних излива, као и системе за обраду отпадних вода и системе за обраду зауљених вода,
прорачун капацитета и шема смештаја сабирних и других танкова, који служе за смештај зауљене воде и остатака (талога) у машинским просторијама, прорачун и шема смештаја уређаја који служе за сакупљање и обрадбу смећа и отпадних вода (фекалија),
прорачун капацитета теретних танкова, танкова за зауље- не смеше, наменских танкова чистог баласта и танкова одвојеног баласта (за танкере за превоз уља),
нацрт размештаја свих танкова,
прорачун претпостављеног оштећења трупа брода и прет- постављеног излива уља (за танкере за превоз уља),
шема преграђивања и прорачун стабилитета у случају оштећења трупа (за танкере за превоз уља),
шема система прања сировим уљем, дијаграм прања тан- кова терета и причвршћење опреме и цевовода,
шема система претакања терета у случају оштећења трупа брода (за танкере за превоз уља),
распоред подводних отвора за испуштање загађене воде,
шема система претакања остатака уља (терета) у сабирне танкове и цевовода за искрцавање зауљене воде у обалне уређаје,
распоред пумпних станица,
приручници за поступке и уређаје бродова за превоз штетних течности у течном стању,
приручници за поступке и уређаје танкера за превоз уља (прање сировим уљем, наменски танкови чистог баласта, уређаји за одвајање и филтрирање зауљених вода, уређаји за откривање граничног слоја уље-вода итд.),
додатна документација у вези заштите околине бродова за превоз штетних разливених течности у течном стању посебно се захтева и одобрава од признате организације, након прегледа документације према ставу 1.18.1,
бродски план за случај загађења уљем (SOPEP), за тан- кере за превоз уља бруто тонаже 150 или више, и за све остале бро- дове који нису танкери за превоз уља бруто тонаже 400 или више,
бродски план за случај загађења штетним течним мате- ријама, за бродове за превоз штетних течних материја у течном стању бруто тонаже 150 или више,
документација у вези спречавања загађења санитарним отпадним водама (MARPOL 73/78, Прилог IV), како је наведено у Техничким правилима Део XIV – Спречавање загађења,
документација у вези спречавања загађења ваздуха (MARPOL 73/78, Прилог VI), како је наведено у Техничким прави- лима Део XIV. – Спречавање загађења,
документација у вези надзора штетних система против обрастања (у складу са AFS Конвенцијом);
превоз опасног терета:
(1) обим додатне документације за превоз опасног терета одређује се према врсти терета.
превоз хемикалија:
(1) обим додатне документације одређује призната организа- ција на основу својих правила за класификацију;
систем управљања безбедношћу и заштитом околине (ISM Правилник) (документацију обезбеђује компанија или власник):
(1) приручник управљања безбедношћу и заштитом околине са листом контролних поступака;
верификација сигурносне заштите бродова (ISPS Правил- ник (документацију обезбеђује компанија или власник):
(1) план заштите брода;
програм испитивања брода на везу и на пробној вожњи.
НАДЗОР НАД ГРАДЊОМ ТРУПА И УГРАДЊОМ МАШИНА, УРЕЂАЈА И ОПРЕМЕ У БРОД

Надзором над градњом трупа и уградњом машина, уређаја и опреме у брод се утврђује:
да ли је брод изведен у складу са Техничким правилима и одобреном техничком документацијом и да ли су при томе употре- бљени прописани материјали,

да ли су материјали, машине, уређаји и опрема који се уграђују у брод сертификовани у складу са Техничким правилима,
да ли су радови изведени сагласно захтевима Техничких правила и добре бродограђевне праксе,
да ли су обављена задовољавајућа испитивања функцио- налности у обиму и у складу са прописаним и одобреним програ- мом испитивања,
да ли се све исправе, књиге и упутства, као и друга доку- ментација наведена у Техничким правилима налазе на броду;
Призната организација може обуставити поступак надзора над градњом уколико постоје објективни докази да изведени радо- ви нису у складу са захтевима наведеним у ставу 1.
СВЕДОЧАНСТВА И ИСПРАВЕ

По извршеном надзору над градњом призната организаци- ја издаје статутарна сведочанства и исправе сагласно попису наве- деном у табели 1.1.
По успешном завршетку надзору над градњом који задово- љава захтеве признате организације, призната организација издаје привремене исправе које важе пет месеци, у ком року је призната организација дужна да изда исправе пуног рока важења.
У изузетним случајевима када је призната организација по завршетку градње издала привремене исправе, али су одређене мање примедбе остале не отклоњене, призната организација задр- жава право неиздавања исправе пуног рока важења, без обзира на претходно издате привремене исправе, све док се не отклоне уо- чени недостаци. У одређеним случајевима исто је подложно прет- ходном одобрењу Министарства.
Попис исправа и књига које оверава призната организација наведен је у Техничким правилима у табели 1.02.
Пре завршетка надзора над градњом, у тренутку када су испуњени сви неопходни предуслови и на основу писаног захте- ва власника брода, призната организација треба издати Потврду  о техничкој прихватљивости за први упис у уписник бродова као и Потврду о техничким подацима ради уписа у уписник бродова.
Пре издавања било каквих сведочанстава о ослобађању или прихватању израда једнаких врености потребно је добити пи- сано одобрење Министарства.
НАПОМЕНА: Додатно захтевима наведеном у ст. 1–4, за бродове у међународној пловидби, потребно је обратити пажњу  и на IMO FAL.2/Circ.127, MEPC/Circ.817, MSC/Circ.1462 (Revised list оf certificates аnd documents required to be carried on board ships) у коме је наведен попис потврда и докумената који треба да се на- лазе на броду и који су издати од Министарства или који су у име Министарства оверени од стране признате организације.
ОСНОВНИ ПРЕГЛЕД ПОСТОЈЕЋИХ БРОДОВА

Код трансфера брода из уписника стране државе у српски уписник бродова претходно издате статутарне исправе престају да важе, тако да се нове исправе не смеју издати уколико се прет- ходно не утврди да је брод прописно одржаван, да на њему нису спроведене неодобрене преправке конструкције, машина, опреме и уређаја, па је у том смислу потребно обавити основни преглед брода.
Основни преглед је обавезан преглед статутарних ставки коjем подлеже постојећи брод или плутајући објект, без обзира на његову величину или категорију пловидбе приликом првог уписа у одговарајући уписник Републике Србије (уписник поморских бродова, уписник јахти или уписник плутајућих објеката), пре по- четка стављања у службу када му се по први пут издају одговара- јуће статутарне исправе у име Министарства. Основном прегле- ду брода претходи провера техничке прихватљивости и издавање потврде да је брод технички прихватљив за први упис у уписник бродова Републике Србије. Потврду о техничкој прихватљивости издаје призната организација уз сагласност Министарства.
Основни преглед на захтев компаније или власника обавља призната организација.
Основни преглед у сврху издавања одговарајућих стату- тарних исправа је потпуни преглед брода, који укључује преглед свих ставки, на које се односи одређена статутарна исправа, како би се утврдило да одговарају постављеним захтевима и да је њи- хово стање задовољавајуће с обзиром на намену брода и предвиђе- ну категорију пловидбе.

Предуслови за прихватање захтева за обављање основног прегледа су наведени у тачки 1.15. У случају непостојања неког  од докумената захтеваних у тачки 1.15 призната организацијане не сме прихватити захтев за обављање основног прегледа.
Током обављања основног прегледа класификационих ставки постојећег брода, примењују се правила признате орга- низације која је обављала надзор над градњом, класификационог друштва члана IACS, или признате организације сагласно Уредби (ЕК) 391/2009 Европског Парламента и Савета од 23. априла 2009. године и Директиви 2009/15/ЕЗ Европског Парламента и Савета од 23. априла 2009. године, или правила исте вредности помор- ске администрације која је обављала надзор над градњом, а која су била на снази за време градње брода. Предметна правила треба да као минимум обухвате захтеве за градњу и прегледе трупа, ма- шинског уређаја, електричне опреме и опреме за управљање.
Током обављања основног прегледа статутарних ставки при- мењују се одговарајући и примењиви захтеви уговорних докумената Међународне поморске организације (IMO), Међународне организа- ције рада (МОР), директива и уредби Европске уније као и нацио- налних прописа Репубилке Србије.
Основни преглед се састоји од:
провере значајних делова брода које се односе на труп, ма- шине, опрему и уређаје уграђене на брод, у сврху утврђивања њи- хове усклађености са захтевима Техничких правила примењивим за издавање поједине статутарне исправе,
прегледа ставки конструкције трупа, машина и опреме у сврху утврђивања да су прописно одржавани и у задовољавајућем стању и да су прикладни за службу за коју је брод намењен као и да на истима нису спроведене неодобрене преправке,
провере да су на броду доступне све прописане исправе, бродске књиге, приручници и остала упутства и документација, како је наведено у захтевима ових техничких правила примењива- ним за издавање поједине статутарне исправе.
За све бродове, без обзира на њихову старост, призната организација ће обавити основни преглед на начин да се преглед конструкције, машинских уређаја и опреме укључујући и тестира- ња где је потребно, у обиму прописаном за обновни преглед поје- дине статутарне исправе.
Независно од наведеног у ставу 9, за бродове који има-  ју исправне статутарне исправе, према доле наведеном, издате од стране поморске администрације где је брод био уписан или од стране признате организације овлашћене од те поморске админи- страције, а када се основни преглед обавља ван дозвољеног вре- менског интервала прегледа за поједину статутарну исправу при- зната организација ће обавити прегледе у следећем обиму:
у сврху издавања Сведочанства о безбедности конструкци- је теретног брода потребно је обавити годишњи преглед,
у сврху издавања Сведочанства о безбедности опреме те- ретног брода потребно је обавити годишњи преглед,
у сврху издавања Сведочанства о сигурнсти радио опреме теретног брода потребно је обавити периодични преглед. Уколико се приликом обављања основног прегледа мења и компанија, пре- глед треба обавити у обиму обновног прегледа.
у сврху издавања Сведочанства о безбедности путничког бро- да потребно је обавити преглед у складу са захтевима из ст. 9.2–9.3. и преглед опреме за спасавање и опреме за гашење пожара,
у сврху издавања Међународног сведочанства о теретној линији потребно је обавити годишњи преглед.
у сврху издавања Међународног сведочанства о спречава- њу загађења уљем (MARPOL, Прилог I) потребно је обавити годи- шњи преглед,
у сврху издавања Међународног сведочанства о спречава- њу загађења санитарним отпадним водама (MARPOL, Прилог IV) потребно је обавити обновни преглед,
у сврху издавања Међународног сведочанства о спречава- њу загађења ваздуха (MARPOL, Прилог VI) потребно је обавити годишњи преглед,
у сврху издавања Међународног сведочанства о способно- сти за превоз опасних хемикалија у разливеном стању потребно је обавити годишњи преглед,
у сврху издавања сведочанстава у вези ISM Правилника потребно је обавити преглед према тачки 14.4 ISM Правилника,
у сврху издавања сведочанства у вези ISPS Правилника потребно је обавити преглед према тачки 19.4. став 2 ISPS Пра- вилника,

у сврху издавања осталих статутарних сведочанстава, издатих у складу са међународним поморским конвенцијама, по- требно је обавити годишњи преглед,
у сврху издавања Међународног сведочанства о баждаре- њу није потребно обавити никакав преглед.
Уколико су постојеће статутарне исправе (издате од стра- не поморске администрације где је брод био уписан, или од стране признате организације овлашћене од те поморске администрације) исправне, а основни преглед се обавља унутар дозвољеног вре- менског интервала прегледа, потребно је обавити основни преглед у обиму у којем преглед за поједину статутарну исправу доспева (обновни/међупреглед/периодични/годишњи преглед).
Уколико су постојеће статутарне исправе (издате од стра- не поморске администрације где је брод био уписан, или од стране признате организације овлашћене од те поморске администрације) исправне, а претходно обављени прегледи су извршени у периоду унутар три месеца од датума основног прегледа, потребно је оба- вити основни преглед у обиму годишњег прегледа.
Приликом издавања статутарних исправа пуног рока ва- жења, које призната организација у име Министарства издаје на- кон задовољавајуће обављеног основног прегледа, потребно је, колико је то могуће, прихватити раније обављене статутарне пре- гледе и поштовати раније постављене рокове важења статутарних исправа (издатих од стране поморске администрације где је брод био уписан или од стране признате организације овлашћене од те поморске администрације), а чије је валидност престала због про- мене заставе брода.
Након завршеног основног прегледа који је извршен ис- пуњењем услова признате организације, призната организација издаје сведочанства и исправе у складу са пописом наведеним у табели 1.1.
Након извршеног основног прегледа, призната организа- ција издаје привремене исправе важења од пет месеци, у ком року је призната организација дужна да изда исправе пуног рока ва- жења. У изузетним случајевима када је призната организација по завршетку основног прегледа издала привремене исправе, али су одређене мање примедбе остале неотклоњене (у одређеним слу- чајевима исто је подложно претходном одобрењу Министарства), призната организација задржава право да не изда исправе пуног рока важења, без обзира на претходно издате привремене исправе, све док се не отклоне уочени недостаци.
Попис исправа и књига које призната организација овера- ва је наведен у табели 1.02.
Пре завршетка основног прегледа, у случају да су ис- пуњени сви неопходни предуслови и на основу писаног захтева власника брода, призната организација треба да изда Потврду о техничкој прихватљивости за први упис у уписник бродова, као  и Потврду о техничким подацима ради уписа у уписник бродова.
Пре издавања било каквих сведочанстава о ослобађању или прихватања израда једнаких вредности потребно је добити писано одобрење Министарства.
НАПОМЕНА: Додатно захтевима наведеним у ст. 14–16, за бродове у међународној пловидби, потребно је обратити пажњу и на IMO FAL.2/Circ.127, MEPC/Circ.817, MSC/Circ.1462 (Revised list оf certificates аnd documents required to be carried on board ships) у коме је наведен попис потврда и докумената који треба да се на- лазе на броду и који су издати од Министарства или који су у име Министарства оверени од стране признате организације.
Приликом промене заставе и имена брода, ако је приме- њиво, потребно је осигурати да се на одговарајућим местима на броду (укључујући и чамце за спасавање, сплавове, колутове, итд.) истакне нова државна припадност, име и лука уписа (зависно шта је и како примењиво) као и да је у одговарајућим бродским књига- ма како су наведене у табели 1.02 унесена исправка података, што је призната организација дужна проверити приликом обављања основног прегледа.
На основу IMO MSC.1/Circ.1257 (Guidance on the Survey and Certification of Compilance of Ships with Requirement to Transmit LRIT Transformation), у случају када брод промени заставу за по- стојећи ”Conformance test report” се сматра да исти задржава своју валидоност само ако га је издала нека од компанија овлашћених од стране Министарства. У супротном потребно је да буде спрове- дено ново испитивање од стране компанија овлашћених од стране Министарства, која у складу са тим издају нови ”Conformance test

report”, а што је призната организација дужна проверити током обављања основног прегледа.
Пре издавања статутарних исправа пуног рока важења компанија или власник треба признатој организацији доставити следећу документацију, у обиму колико је примењиво:
документација која се односи на труп:
општи план,
план капацитета,
хидростатичке криве,
план (приручник) укрцавања, уколико се захтева,
главно ребро,
линије брода са табелом очитавања,
основне мере брода,
палубе,
развој спољне оплате,
попречне преграде,
крмена статва и кормило,
поклопци гротала;
документација која се односи на машински уређај:
општи распоред машина,
међувратила, вратила потиска и вратила пропелера,
бродски пропелер,
документација главних машина,  зупчастих  преносника и система спојница (или подаци о произвођачу, врсти, моделу и главним параметрима),
за турбинске бродове, документација главних котлова и грејача (или подаци о произвођачу, врсти, моделу и главним пара- метрима) и цевоводи паре,
шема цевовода каљуже и баласта,
нацрт кормиларског уређаја са системом цевовода хидрау- лике и подаци о произвођачу, моделу и главним карактеристикама.
нацрт једнополне шеме електричне опреме,
књига укрцавања и прорачун стабилитета у неоштећеном стању,
прорачун стабилитета у оштећеном стању,
план контроле/управљања оштећењем,
књига контроле/управљања оштећењем,
прорачун стабилитета за укрцавање расутог терета,
бродски план опасности за случај загађења уљем (SOPEP),
бродски план опасности за случај загађења штетним теч- ним материјама (SMPEP),
општи план противпожарне заштите,
општи план средстава за спасавање,
бродски план за укрцавање/учвршћивање терета,
додатна документација за танкере за превоз уља и танке- ре за превоз хемикалија:
пумпне станице на прамцу и крми као и систем дренаже из кофердама и пумпних станица,
шеме цевовода терета у танковима и на палуби,
приручници за поступке и уређаје танкера за превоз уља,
приручници за поступке и уређаје танкера за превоз хе- микалија,
план опасних зона;
план сигурносне заштите брода.
Призната организација може прихватити и алтернативне техничке податке уместо поједине документације наведене у ставу 21, у случају да иста није доступна у тренутку обављања основног прегледа.
Обим захтеване техничке документације за бродове бру- то тонаже мање од 100, предмет су посебног разматрања признате организације.
У вези машинског уређаја техничку документацију коју је потребно доставити признатој организацији приликом обављања основног прегледа бродова, као и рибарских бродова са BT< 300, без обзира на категорију пловидбе потребно је доставити следеће:
попис машина и подаци о погонским редукторима, редук- торима и спојевима,
подаци (пречник и материјал) међувратила, потисног вра- тила и вратила бродског пропелера,
шема цевовода каљуже и противпожарног цевовода.
Министарство и призната организација задржавају пра- во да затраже и додатне податке у односу на претходно наведене, зависно од старости брода, његове намене и категорије пловидбе.

Приликом обављања основног прегледа призната орга- низација треба да се придржава поступка у вези трансфера класе како је одређено IMO MSC-MEPC.5/Circ.2 (Survey and Certification Related Matters Guidelines for Administrations to Ensure the Adequacy of Transfer of Class-Related Matters Between Recognized Organizations (ROs)).
УТВРЂИВАЊЕ ТЕХНИЧКЕ ПРИХВАТЉИВОСТИ

Наведени захтеви у сврху утврђивања техничке прихва- тљивости брода, специфични су за све бродове српске државне припадности и додатни су онима из тачке 1.14.
Основном прегледу претходи поступак провере техничке прихватљивости. За бродове за које се утврди да нису технички прихватљиви или да нису технички прихватљиви за одређену на- мену, признате организације не смеју потврдити да су технички прихватљиви за први упис у уписник бродова, нити прихватити захтев за обављањем основног прегледа.
Као предуслов започињања основног прегледа потребно је доставити следеће, са тим да се доле наведени документи сматрају задовољавајућим за утврђивање техничке прихватљивости. Доле наведени документи достављају се признатим организацијама:
копија уписног листа или привременог уписног листа брода издатог од стране поморске администрације где је био уписан брод,
копија свих статутарних сведочанстава и исправа, укљу- чујући и припадајуће пописе опреме, издатих од стране поморске администрације где је био уписан брод или од стране признате ор- ганизације ако је таква овлашћена од те поморске администрације,
копија Сведочанства о класи (Certificate of class) издатог од стране признате организације – класификацијског друштва чла- на IACS, или признате организација у складу са Уредбом 391/2009
/ЕЗ и Директивом 2009/15/ЕЗ. Овај захтев се не примењује на ри- барске бродове који имају BT < 300,
за путнички брод, без обзира на величину и категорију пловидбе, чији је труп израђен од стаклопластике или је обложен стаклопластиком (полиестер ојачан влакнима), или је израђен од дрвета, призната организација не сме прихватити захтев за оба- вљањем основног прегледа уколико такав брод није грађен под надзором и правилима класификацијског друштва члана IACS-а, или признате организација сагласно Уредби 391/2009 и Директи- ви 2009/15/ЕЗ.
Бродови који обављају међународна путовања и дужине 24 метра и више, у Међународном сведочанству о теретној линији треба да буду назначени као „нови брод” како би били технички прихватљиви за први упис у уписник бродова.
НАПОМЕНА: Уколико се током обављања основног прегле- да установи да на броду постоји уграђени систем гашења пожа- ра халоном такав је потребно заменити неким другим системом истих карактеристика одобреним од стране признате организације (видети Техничка правила Део IX – Противпожарна заштита).
Овде наведени захтеви су додатни захтевима из тачке 1.14 и односе се на брзе путничке бродове. Под појмом брзог путнич- ког брода подразумева се сваки брод према тачки 1.2. став 4, који превози најмање 12 лица. У складу са тим:
Бродови чија је кобилица положена или су били у сличном стању градње на дан 1. јануара 1996. године и касније, али пре
јула 2002. године треба да задовоље захтеве HSC Правилника (IMO Резолуција MSC.36(63) – HSC Правилник 1996 (International Code of Safety for High Speed Craft), са изменама и допунама).
Бродови чија је кобилица положена или су били у сличном стању градње на дан 1. јула 2002. године и касније треба да задо- воље захтеве IMO Резолуције MSC.97(73) (HSC Правилник 2000 (International Code of Safety for High Speed Craft, 2000), са измена- ма и допунама).
Бродови грађени пре 1. јануара 1996. године треба да задо- воље захтеве DSC Правилника (IMO Резолуција A.373(X) (Code of Safety for Dynamically Supported Craft), са изменама и допунама у IMO Резолуција MSC.37(63) (Amendments to the Code of Safety for Dynamically Supported Craft)).
Брза пловила која не задовољавају захтеве HSC Правилни- ка (тач. 2.2.2.2.1 и 2.2.2.2.2) не сматрају се технички прихватљи- вим за први упис у уписник бродова.
Овде наведени захтеви додају се онима из тачке 1.14 и од- носе се на рибарске бродове. Рибарски бродови који се увозе из

земаља чланице Европске Уније, дужине 24 метара и више, треба да задовољавају захтеве ЕУ Директиве 97/70/ЕЗ и ЕУ Директиве 93/103/ЕЗ. У том смислу признатој организацији је потребно до- ставити копију одговарајућих потврда о задовољењу захтева из Директива, као и копију потврде о карактеристикама издату сагла- сно Уредби (ЕЗ) 2930/86 Европског Савета од 22. септембра 1986. године, према изменама Уредбе (ЕС) 3259/94 Европског Савета од
децембра 1994. године, и одлуци Комисије бр. 95/84 од 20. мар- та 1995. године.
За рибарске бродове дужине 24 метара и више који се уво- зе из земаља изван ЕЗ призната организација ће за сваки поједи- начни брод спровести поступак утврђивања задовољавања горе наведених Директива ЕЗ као за постојеће бродове. Овај поступак обавља се током основног прегледа и претходи издавању статутар- них исправа.
Бродови – фабрике за прераду рибе, који имају BT ≥ 500 треба да задовољавају захтеве IМО Правилника за бродове посеб- не намене IMO Резолуција A.534(13) (Code of Safety for Special Purpose Ships) или Резолуције MSC.266(84) (Code of Safety for Special Purpose Ships, 2008, сa изменама и допунама).
Рибарски бродови дужине мање од 24 метара предмет су посебног појединачног разматрања признате организације.
За захтеве у вези основног прегледа јахти видети Правил- ника за статутарну сертификацију јахти.
Овде наведени захтеви додају се онима из тачке 1.14 и од- носе се на бродове за снабдевање. Бродови за снабдевање треба да осим примењивих захтева конвенција SOLAS 74, MARPOL 73/78, TMC 69 и ILLC 66, задовољавају и одговарајуће и примењиве за- хтеве IMO Резолуције MSC.235(82) (Adoption of the GuidelinesFor the Design and Construction of Offshore Supply Vessels, 2006), IMO Резолуције A.673(16) (Guidelines for the Transport and Handling of Limited Amounts of Hazardous and Noxious Liquid Substances in bulk in Offshore Supportvessels), сa изменама и допунама и IMO Ре- золуције A.863(20) (Code of Safe Practice for the Carriage of Cargoes and Persons by Offshore Supply Vessels (OSV Code).
Овде наведени захтеви додају се онима из тачке 1.14 и односе се на путничке подморнице. Путничке подморнице тре-  ба да задовољавају захтеве IMO MSC/Circ.981 (Guidelines for the Design, Construction and Operation of Passenger Submersible Craft) са изменама одобреним MSC/Circ.1125, па као доказ о испуње- ности захтева треба да имају важеће сведочанство о безбедности путничке подморнице (Safety Compliance Certificate for Passenger Submersible Craft)), издато од стране поморске  администрације где је брод био уписан или од стране признате организације овла- шћене од те поморске администрације. Додатно горе наведеном, путничке подморнице треба да имају и валидно Сведочанство о класи издато од стране признате организације, класификационог друштва члана IACS, или признате организације.
ПРЕГЛЕДИ ПОСТОЈЕЋИХ БРОДОВА

Овим се прописују захтеви који се примењују приликом редовних и ванредних прегледа постојећих бродова. О сваком по- једином случају који није одређен овим делом Техничких правила посебно се разматра и одлучује.
Овај део Техничких правила се не примењује на постојеће поморске бродове када се на њима обављају преправке структу- ре трупа, машинског уређаја и осталих уређаја, односно измене машина, уређаја, опреме и средстава, промена намене и промена категорија пловидбе.
ОБЈАШЊЕЊЕ ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

Баластни танк је танк који се користи само за водени ба-
ласт.
Бродови за превоз сувог генералног терета су бродови са сопственим погоном и BT ≥500 који превозе чврсте терете, а који нису:
бродови за превоз расутог терета са ознаком ESP,
контејнерски бродови (намењени искључиво за превоз контејнера),
бродови за превоз генералног терета намењени искључиво за превоз дрвене грађе (не укључује превоз дебала или балвана),
ro-ro теретни бродови,

бродови за превоз расхлађеног терета,
бродови за превоз генералног терета намењен искључиво за превоз дрвене треске (ивера),
бродови за превоз цемента (намењени искључиво за пре- воз цемента),
бродови за превоз стоке,
бродови за превоз терета на палуби.
НАПОМЕНА: Бродови за превоз терета на палуби су бродо- ви намењени за превоз терета искључиво на палуби без могућно- сти смештаја терета испод палубе.
Детаљни преглед изблиза је преглед који омогућава блиски визуелни контакт са структурним елементима, по могућности „на дохват руке”.
Заштитни премаз за баластне танкове је епоксидни или еквивалентни премаз примењен према препоруци произвођача који делотворно штити све структурне баластне танкове код но- воградњи.
Заштитни премази за складишта терета бродова за пре- воз расутог терета. Бродови за превоз расутог терета треба да имају примењен (према препоруци произвођача) делотворни тврди заштитни премаз (епоксидни или еквивалентни) и то на свим спољ- ним и унутрашњим површинама пражница и поклопаца гротала, свим унутрашњим површинама складишта терета, осим покрова дводна и подручја косине узвојних танкова од покрова дводна до 300 mm испод колена која спајају ребра спољне оплате са косином.
Знатна корозија је корозија за коју се проценом короди- раног узорка утврди истрошење у износу већем од 75% од до- звољене вредности истрошења, али ипак у оквиру прихватљивих граница. За бродове грађене према IACS Common Structural Rules знатна корозија је степен корозије код ког процена корозијског узорка показује измерену дебљину између tnet + 0,5 mm и tnet.
Комбиновани танк за баласт и терет је танк који се ко-
ристи за терет или водени баласт у рутинским бродским опера- цијама и сматра се баластним танком. Танкови терета у којима се водени баласт може укрцати само у узизетним случајевима према MARPOL 73/78 Прилог I/18(3) сматрају се танковима терета.
Критична структурна подручја су места за која се захтева- ју посебни надзор и праћење због осетљивости на лом/пукотине, извијање или корозију, а што је утврђено из прорачуна, историје коришћења предметног брода, сличног брода или брода близанца.
Неодложна и темељна поправка је трајна поправка завр- шена за време обављања прегледа на задовољство инспектора, која отклања потребу за наметање било какве примедбе повезане са поправком која може утицати на важење сведочанства.
Општи (свеобухватни) преглед је преглед у сврху утврђи- вања општег стања структуре трупа и одређивања обима додатног детаљног прегледа изблиза.
Подручје терета је онај део брода који обухвата сва скла- дишта терета и суседна подручја укључујући танкове горива, ко- фердаме, баластне танкове и празне просторе (или код танкера, све танкове терета, таложне танкове, пумпне станице терета/ба- ласта, кофердаме, баластне танкове и празне просторе уз танкове терета, а такође и подручје палубе у пуној дужини и ширини брода изнад наведених простора).
Попречни пресек је пресек који обухвата све уздужне еле- менте, као што су оплата, уздужњаци и провезе палубе, бокова, дна и покрова дводна и уздужне преграде. За бродове грађене у попречном систему, попречни пресек укључује и суседна ребра са спојним елементима у подручју попречног пресека.
Посебно разматрање представља као минимум, обављен детаљни преглед изблиза и мерење дебљина у довољном обиму ради утврђивања постојећег просечног стања структуре испод за- штитног премаза.
Простори су одвојенa оделења као што су складишта, танкови, кофердами и празни простори који се граниче са склади- штима, палубама и спољном оплатом трупа.
Састав антикорозијске заштите је потпуни тврди за- штитни премаз.
Стање заштитног премаза је одређено као:
ДОБРО стање са минималним тачкицама корозије,
ПРИХВАТЉИВО стање са локалним оштећењима према- за на крајевима укрепа и заварених спојева и/или незнатно рђање преко 20% или више посматраних површина, али свакако мање од стања дефинисаног као ЛОШЕ,

ЛОШЕ стање са општим оштећењем премаза на 20% или више, површине која се разматра или знатно љуштење на 10% или више, површине која се разматра.
НАПОМЕНА: Као референца за одређивање стања тврдог за- штитног премаза може послужити и IACS Reccomendation No.87 ”Guidelines for Coating Maintenance & Repairs for Ballast Tanks and Combined Cargo/Ballast Tanks on Oil Tanker”.
Сумњиво подручје је место са знатном корозијом и/или које инспектор сматра склоним убрзаном трошењу (пропадању).
Тврди заштитни премаз је епоксидни или једнаковредни премаз. Остали системи премаза, који нису меки или полутврди премази, могу се сматрати прихватљивим као алтернатива, уз услов да су нанесени и одржавани у складу са упутствима произвођача.
Типични простор је простор од ког се очекује да одража- ва стање и осталих простора сличне врсте и намене и са сличном антикорозијском заштитом. При избору типичних простора треба узети у обзир бродске забелешке о начину коришћења и радовима на поправкама, као и пронађена критична структурна подручја и/ или сумњива подручја.
Уређаји за затварање одушника уграђени на отвореним палубама су уређаји за затварање одушника који се простиру из- над палубе надвођа или палубе надграђа.
ОБАВЕЗЕ КОМПАНИЈЕ

Преглед се обавља на захтев компаније или њеног пред- ставника. Компанија је одговорна за организацију прегледа у ро- ковима одређеним овим делом Техничких правила и за одржавање важења исправа издатих од стране признате организације.
Компанија обавештава признату организацију у случајеви- ма наведеним у тачки 1.4.
Компанија доставља на брод и одржава на броду докумен- тацију наведену у тачки 2.10. Упутства за употребу и одржавање као и нацрти погонског и свих осталих важних система су на јези- ку разумљивом официрима и посади.
Компанија осигурава услове за обављање прегледа како је наведено у тачки 2.9.
ОСНОВНИ ПРЕГЛЕД

Видети захтеве Техничка правила, Део I, тачка 1.13 Основни преглед постојећих бродова.
РЕДОВНИ ПРЕГЛЕД

Редовни прегледи су обавезни прегледи којима подлеже постојећи брод у прописаним временским размацима и могу се обавити одједном или у дозвољеном временском периоду. Бродо- ви који се прегледају по систему поступног прегледа трупа нису ослобођени од осталих редовних прегледа (нпр. међупрегледа).
Годишњи преглед је општи преглед ставки које се односе на поједино сведочанство (видети тач. 2.12–2.31), у сврху утврђи- вања да се исте одржавају и остају у задовољавајућем стању с об- зиром на намену брода.
Годишњи преглед се може обавити у периоду од три ме- сеца пре до три месеца након сваке годишњице доспећа прегледа одговарајућег сведочанства, осим за преглед теретног уређаја код ког се годишњи преглед обавља не касније од 12 месеци од датума обављања претходног годишњег или обновног прегледа.
Обим годишњег прегледа за свако сведочанство је утвр- ђено у тач. 2.12–2.31. Периоди и временски интервали обављања годишњих прегледа приказани су за свако поједино сведочанство у Додатку 2.1.
Међупреглед је преглед одређених ставки које се односе на поједино сведочанство (видети тач. 2.12–2.31), у сврху утврђива- ња да се исте одржавају и остају у задовољавајућем стању с обзи- ром на намену брода.
Међупреглед се може обавити у периоду од три месеца пре или три месеца након друге или треће годишњице доспећа пре- гледа одговарајућег сведочанства уместо једног од годишњих пре- гледа. Преглед ставки међупрегледа обухваћених сведочанством о безбедности конструкције теретног брода, а које су додате захте- вима годишњег прегледа (прегледи баластних танкова и склади- шта терета), може почети приликом другог годишњег прегледа, и

наставити се кроз наредну годину, с тим да се заврши до завршет- ка трећег годишњег прегледа (тј. може се обавити у временском интервалу од 18 месеци).
Обим међупрегледа за свако сведочанство је утврђено у тач. 2.12–2.31. Периоди и временски интервали обављања међу- прегледа за свако сведочанство су наведени у Додатку 2.1.
Периодични преглед је преглед одређених ставки које се односе на сведочанство о безбедности радио опреме теретног бро- да и сведочанство о безбедности опреме теретног брода, у сврху утврђивања да су исте у задовољавајућем стању и прикладне за употребу с обзиром на намену брода.
Периодични преглед се може обавити у периоду од три ме- сеца пре до три месеца након друге или треће годишњице доспећа прегледа сведочанства о безбедности опреме теретног брода, уместо другог или трећег годишњег прегледа за исто сведочанство и у пери- оду од три месеца пре до три месеца након сваке годишњице доспећа прегледа сведочанства о безбедности радио опреме теретног брода и сведочанства о безбедности брзог пловила (видети табелу 2.22ц.).
Обим периодичног прегледа је утврђен тач. 2.14 и 2.15.
Обновни преглед је преглед одређених ставки које се од- носе на поједино сведочанство (видети тач. 2.12–2.31), које укљу- чује додатно захтевима годишњег прегледа, прегледе, испитивања и провере довољног обима да се утврди да су прегледане/испитане ставке у задовољавајућем стању с обзиром на намену брода за сле- дећи период важења тог сведочанства. Након обављеног обновног прегледа броду се издају нова сведочанства, за разлику од осталих редовних прегледа након којих се броду потврђују постојеће све- дочанство. Када се обновни преглед обавља у неколико наврата, прегледане ставке треба евидентирати према листи ставки трупа (”Special Survey List – Hull”).
Пре почетка било ког дела прегледа одржава се састанак између представника компаније, признате организације и операте- ра који ће обавити мерење дебљина (видети тачку 2.9. ст. 18–20). Као део припреме за обновни преглед, мерење дебљина структуре може бити обављено пре завршетка прегледа. Мерења дебљина се не могу прихватити за обновни преглед уколико су обављена више од 15 месеци пре истека обновног прегледа.
Обновни преглед се обавља пре истека важења тог сведо- чанства.
Ако се обновни преглед заврши у периоду од три месе- ца пре истека издатог сведочанства броду, ново сведочанство ће бити издато рачунајући од дана истека претходног. Ако се обновни преглед заврши изван периода од три месеца пре датума истека издатог сведочанства броду, ново сведочанство ће бити издато ра- чунајући од дана завршетка прегледа. Ако се обновни преглед за- врши након истека издатог сведочанства броду ново сведочанство ће бити издато рачунајући од дана истека претходне.
Обим обновног прегледа је наведен у тач. 2.12–2.31. Пе- риоди обављања обновних прегледа за свако поједино сведочан- ство су наведени у Додатку 2.1.
ПОСТУПНИ ПРЕГЛЕД

На захтев компаније, призната организација може у замену за обновни преглед одобрити да се труп брода и опрема трупа и/ или машински уређај и/или расхладни уређај прегледају по систе- му поступних прегледа, што значи да се уместо одједном (прили- ком обновног прегледа), сваке године врши преглед 20–25% став- ки (према листи одобреној од признате организације), уз услов да се до завршетка важења издатог сведочанства броду прегледају све ставке. Највећи дозвољени размак између два прегледа поједине ставке износи пет година (уз могућност одлагања до три месеца).
Код танкера за превоз уља и хемикалије, бродова за превоз расутог терета и бродова за превоз мешовитог терета на које се односе захтеви Појачаног програма прегледа (ЕSP) не одобрава се oбављање прегледа трупа по систему поступних прегледа. Почев- ши од 1. јуна 2005. године, бродови за превоз сувог генералног те- рета одустају од система поступних прегледа трупа најкасније до првог од следећих датума: доспећа међупрегледа или завршетка већ започетог циклуса поступног прегледа (за горе наведене и за друге бродове који се не прегледају по систему поступних прегле- да видети тачку 2.4. став 11). У вези с тим:
све ставке поступног прегледа признате у последњих 15 месеци пре дана одустајања од система поступних прегледа могу се признати без прегледа, уколико инспектор тако одлучи,

све остале ставке се прегледају и признају са датумом оду- стајања од система поступних прегледа.
Бродови код којих се труп и опрема трупа и/или машински уређај и/или расхладни уређај прегледају по систему поступних прегледа нису ослобођени обавезе обављања годишњих прегледа и међупрегледа. Код бродова старијих од 10 година баластни тан- кови се прегледају изнутра два пута у периоду важења сведочан- ства о безбедности конструкције теретног брода и то једном као део међупрегледа и једном као део поступног прегледа (као замене за обновни преглед трупа).
Призната организација може, на захтев компаније, одо- брити да део поступног прегледа машинског уређаја обавља упра- витељ машинског простора под условима и у обиму одређеном у тачки 2.12. став 5.
За ставке машинског уређаја и аутоматике које се пре- гледају по систему поступних прегледа (видети тачку 2.5. став
призната организација може одобрити и тзв. систем планског одржавања (PMS) са усвојеним начином прегледа. Тај систем се ограничава на компоненте и системе обухваћене поступним пре- гледом.
Одобрени PMS систем подразумева обављање прегледа на основу интервала за прегледавање/ремонт препоручених од прои- звођача машинског уређаја, документованих искустава управите- ља и праћења/надзора рада где је надзор примењен.
За детаље о PMS систему прегледа машинског уређаја ви- дети класификацијска правила признате организације.
ПРЕГЛЕД ПОДВОДНОГ ДЕЛА ТРУПА БРОДА

Код свих челичних бродова (за путничке бродове видети ст. 5–6) преглед подводног дела трупа обавља се најмање два пута у сваком петогодишњем интервалу важења сведочанства о безбед- ности конструкције теретног брода или где је примењиво сведо- чанства о способности брода за пловидбу. Преглед подводног дела трупа се уобичајено обавља за време прегледа трупа на сувом (до- ковања). Највећи дозвољени размак између два прегледа подвод- ног дела трупа износи 36 месеци.
Одлагање прегледа подводног дела трупа на сувом до 3 ме- сеца након датума доспећа може се дозволити само у ванредним околностима, уз услов да од претходног прегледа (укључујући и 3 месеца продужења) није прошло више од 36 месеци. „Ванредним околностима” се сматра следеће: непостојање услова за обављање прегледа трупа на сувом, непостојање услова за обављање поправ- ки, недоступност основних материјала, опреме или резервних де- лова, кашњења проузрокована поступцима предузетим како би се избегли лоши временски услови.
За рокове доспећа и припадајуће интервале прегледа под- водног дела трупа видети табелу 2.24, а за обим прегледа видети тачку 2.12. став 3.
За све теретне бродове, израђене од челика, са BT ≥500 је- дан од два обавезна прегледа трупа на сувом се обавља за време, или након четвртог годишњег прегледа као део обновног прегледа сведочанства о безбедности конструкције теретног брода или где је примењиво сведочанства о способности брода за пловидбу.
Код путничких бродова који плове у међународној пло- видби преглед подводног дела трупа обавља се сваке године. У било коме петогодишњем циклусу (под појмом било којег пето- годишњег циклуса подразумева се петогодишњи период важења међународног сведочанства о теретним линијама) два таква пре- гледа се обављају као преглед трупа на сувом (доковање). Најве- ћи дозвољени размак између два прегледа трупа на сувом износи 36 месеци. Уместо прегледа трупа на сувом (у годинама када није обавезан преглед трупа на сувом), потребно је обавити преглед подводног дела трупа у води. За услове прегледа подводног дела трупа у води видети тачку 2.6. став 1.
Путнички бродови, изузев rо-rо путничких бродова, који плове у међународној пловидби, и уз услов да нису старији од 15 година могу, у било ком петогодишњем циклусу, преглед подвод- ног дела трупа треба обавити једном на сувом, уз остала четири прегледа подводног дела трупа у води. Овакав систем прегледа, за сваки брод посебно, се одобрава од Министарства, на препоруку признате организације, на основу писаног захтева компаније упу- ћеног признатој организацији. За детаљне захтеве у вези примeне ове одредбе видети IMO MSC.1/Circ.1348. Преглед подводног дела

трупа путничких бродова старијих од 15 година и rо-rо путничких бродова се обавља према временским интервалима наведеним у тачки 2.6. став 5. За услове прегледа подводног дела трупа у води видети тачку 2.6. став 8.
Код свих плутајућих објеката преглед подводног дела трупа обавља се једном у сваком петогодишњем периоду важе- ња сведочанства о безбедности конструкције плутајућег објекта. У одређеним случајевима, на основу посебног захтева компаније, призната организација може прихватити и другачији интервал и начин прегледа подводног дела трупа на сувом, разматрајући сва- ки случај посебно, узимајући у обзир намену и конструкцију по- јединог објекта, његову старост, његову локацију, као и претходну историју прегледа.
Преглед подводног дела трупа може се, уместо сваког дру- гог прегледа трупа на сувом захтеваног тачком 2.6. став 1, обавити у води, и то за бродове:
за које компанија признатој организацији достави изјаву да брод у претходном периоду није претрпео никаква оштећења подводног дела трупа,
којима је призната организација доделила ознаку IWS (”Inwаter Survey” – ознака којом се подразумева да је брод одго- варајуће опремљен и означен за подводни преглед трупа), осим бродова који не плове у међународној пловидби за које се не за- хтева ознака IWS, него призната организација, разматрајући сваки случај посебно, проверава испуњавање захтева из тачке 2.6. ст. 8.1, 8.4. и 8.5,
када се преглед подводног дела трупа не обавља у оквиру основног или обновног прегледа одговарајућа сведочанства су на- ведена у тачки 2.6. став 4,
када је претходни преглед подводног дела трупа обављен на сувом (изузетак су путнички бродови, видети тачку 2.6. став 5.),
када нема примедби/услова којима се захтева поправка на подводном делу трупа, кормилу, вратилу пропелера или пропелеру.
За бродове старости изнад 15 година (осим бродова за ра- суте терете и танкере), обављање подводног прегледа трупа у води подложно је посебном разматрању и одобрењу Министарства на препоруку признате организације.
За танкере и бродове за превоз расутог терета старости изнад 15 година преглед подводног дела трупа се обавља као пре- глед трупа на сувом (доковање).
Призната организација ознаку IWS додељује бродовима који испуњавају следеће захтеве:
подводни део трупа је заштићен од корозије одговарајућим системом премаза и/или спољном катодном заштитом, а где је по- требно означен трајним ознакама на одабраним местима спољне оплате, које омогућавају утврђивање положаја рониоца и положаја било којег оштећења подводног дела трупа,
постоје обезбеђена средства за утврђивање зазора у зад- њем лежају вратила пропелера, као и зазор лежаја и штенаца кор- мила у условима прегледа трупа у води,
кошуљице осовине кормила, штенци и лежаји кормила означени су на начин да ронилац може уочити било који помак или закрет,
постоји могућност чишћења под водом усисних кошара у случају потребе. У ту сврху конструкција затварача решетки омо- гућава рониоцу безбедно руковање при отварању/затварању,
сви отвори за усис/испуст на спољној оплати који се нала- зе испод теретне водне линије, имају могућност непропусног за- тварања (одвајања) у сврху обављања одржавања и поправки,
постоје утврђени захтеви за начин прегледа остале опреме као што су нпр. прамчани попречни бродски пропелери или ста- билизатори,
документација са подацима у вези претходно наведених ставки (укључујући план подводног дела трупа са примењеним ознакама, слике у боји основних детаља подводног дела трупа, упутства за мерења зазора и руковање затварачима решетки усиса и сл.) се налази на броду у сврху обављања прегледа трупа у води.
Прегледом трупа у води, колико је могуће прибављају по- даци до којих се иначе долази приликом прегледа трупа на сувом. Посебно је потребно размотрити начин утврђивања зазора лежаја кормила и зазора лежаја вратила пропелера са уљном бртвеницом на основу провере записа о историји рада, провере функционално- сти и провере извештаја о узорцима уља.

ОСТАЛИ ПРЕГЛЕДИ

Програм инспекција и одржавања трупа који спроводе компаније треба подстицати као средство за одржавање усклађе- ности са захтевима класификационих друштава и статуторним за- хтевима између редовних прегледа брода. Међутим, ни у ком слу- чају такви програми се не могу прихватити као алтернатива или замена за обављање потребних редовних прегледа трупа од стране признате организације.
Ванредни преглед је обавезан преглед коме подлеже посто- јећи брод:
након што претрпи незгоду, несрећу, хаварију или се прона- ђу недостаци који могу утицати на способност брода за пловидбу,
приликом поправки или обнове делова брода,
приликом одлагања редовних прегледа,
када је брод у распреми дуже од једне године,
приликом привремене промене намене или категорије пло- видбе,
када то за одређени брод захтева Министарство или при- зната организација, као додатак редовним прегледима.
Поправке трупа, машинског уређаја или опреме, који ути- чу, или би могли утицати на нека од броду издатих сведочанстава и који би се обавили од стране посаде или особља укрцаног на броду за време пловидбе се унапред планирају. Комплетан посту- пак поправки, укључујући њихов обим и потребу за присуство инспектора за време пловидбе, потребно је доставити унапред на одобрење признатој организацији.
Ако компанија не обавести признату организацију довољ- но унапред о планираним поправкама призната одганизација може суспендовати издата сведочанства. Наведено не обухвата радове одржавања и прегледавања трупа, машинског уређаја и опреме у складу са препорукама произвођача и устаљеном поморском прак- сом, па се за исто не захтева посебно одобрење признате органи- зације.
Када се у хитним околностима поправке извршавају одмах, такве поправке се документују у бродском дневнику и након тога достављају признатој организацији за утврђивање додатних захте- ва за преглед.
У сваком случају све поправке које као резултат одржава- ња и прегледања утичу или би могле утицати на нека од издатих сведочанстава броду уписују се у бродски дневник и дају на увид инспектору признате организације ради утврђивања могућих да- љих захтева прегледа.
Пре стављања брода (пловног објекта) у распрему (при- времено стављање ван експлоатације) компанија је дужна да пи- саним путем о томе обавести признату организацију и надлежну лучку капетанију. Обавештење о стављању брода у распрему садр- жи податке о датуму почетка распреме, предвиђеној локацији и о очекиваној дужини трајања распреме.
Распрема је боравак у луци или простору изван луке бро- да (пловног објекта) стављеног ван експлоатације. Брод (пловни објекат) у распреми може се налазити у луци, односно у простору изван луке само на основу одобрења тела које управља луком, од- носно простором изван луке, уз претходну сугласност лучке капе- таније.
За време распреме на броду налази минимални број посаде у складу са захтевима надлежне лучке капетаније и проценом ком- паније обзиром на могуће опасности које се могу догодити за вре- ме трајања распреме, а с обзиром на планиране радове одржавања и поправки и расположивог броја чланова посаде.
С обзиром на оперативност брода и трајање, распрема  се може категоризовати на „топлу” (машински уређај и остала опрема су у раду) и „хладну” (машински уређај и остала опрема су изван рада, осим система за напајање електричном енергијом у случају нужде).
Пре стављања брода у распрему компанија треба изради- ти документ који садржи: процену могућих ризика, план редовног одржавања/провера и/или планираних поправки, предложени ми- нимални број чланова посаде и поступање у критичним ситуаци- јама.
Овај документ компанија треба доставити на усаглашава- ња надлежној лучкој капетанији и признатој организацији на зна- ње у погледу редовног одржавања (нарочито безбедносне опреме) и/или планираних поправки.

У делу документа који се односи на план редовног одржа- вања и провера, обухваћени су сви машински уређаји, електрична опрема и уређаји и остала опрема неопходна за безбедност брода и посаде. За машинске уређаје који неће бити у функцији током распреме потребно је одредити периодична укључивања и рад.
Током трајања распреме у бродски дневник је потребно евидентирати било које скидање опреме или резервних делова са брода у распреми, као и било које предузете мере током распре- ме како би се поједноставнила процедура реактивирања брода код његовог поновног стављања у експлоатацију.
За бродове за које постоји издата Потврда управљања безбедношћу (SMC) потребно је да компанија у оквиру Система управљања безбедношћу спроведе и документује процену ризика узимајући у обзир и следеће могуће ситуације за време распреме:
пожар,
продор воде и наплављивање,
тешке временске услове,
загађење морског околине,
нарушавање безбедносне заштите брода.
Основна процена, међупроцена и обновна процена може бити спроведена искључиво ако је брод у нормалним оперативном стању са укрцаним свим члановима посаде како је одређено са ”Minimum Safe Manning Certificate” издатим за услове пловидбе.
За распрему трајања до три месеца SMC задржава своје важење (под условом да у међувремену важење SMC не истиче или да у међувремену не доспева међупроцена).
За распрему трајања између три месеца до шест месеци SMC задржава своје важење, али је у сврху поновног стављања брода у службу потребно обавити додатну процену у обиму међу- процене или обновне процене – у зависности од тога што доспева (под условом да у међувремену важење SMC-а не истиче или да  у међувремену не доспева међупроцена). По завршетку додатне процене постојећи SMC је потребно оверити.
Уколико распрема потраје дуже од шест месеци важење SMC-а се суспендује, па је пре поновног стављања брода у службу потребно обавити основну процену.
За бродове за које постоји издато Међународно сведочан- ство о безбедности брода (ISSC), у сврху дефинисања услова одр- жавања важења истог примењују се захтеви наведени у тачки 2.7. став 15. Пре поновног стављања брода у службу компанија прове- рава да ли је током распреме дошло измена у систему безбедносне заштите брода. Резултати ове провере се документују.
Приликом поновог стављања брода у службу који  је био у распреми до три месеца и током трајања за које важење стату- тарних докумената није истекло или током које није доспело оба- вљање неких од редовних прегледа не захтева се обављање тог прегледа. Приликом поновног стављања брода у службу који је био у распреми више од три месеца потребно је да призната ор- ганизација обави адекватни преглед свих статутарних исправа. О обиму адекватног прегледа за сваку поједину статутарну исправу одлучује се разматрајући сваки случај посебно.
Писано обавештење о завршетаку распреме компанија је дужна доставити признатој организацији и надлежној лучкој ка- петанији.

ПРОГРАМ ПРЕГЛЕДА ЗА БРОДОВЕ СА ОЗНАКОМ ЕSP

Компанија треба у сарадњи са признатом организацијом да изради Програм прегледа за бродове за превоз расутог терета  и танкере, на које се односе захтеви појачаног програма прегледа (ESP) пре почетка обављања било којег дела:
обновног прегледа (за сведочанство о безбедности кон- струкције теретног брода),
међупрегледа бродова старијих од 10 година (за сведочан- ство о безбедности конструкције теретног брода).
Програм прегледа треба да буде документован у писаној форми. Програм прегледа за међупреглед се може састојати од програма прегледа за претходни обновни преглед допуњен „За- вршним извештајем о процени стања трупа” (”Executive Hull Summary”) са тог обновног прегледа и каснијим извештајима о прегледима трупа.
Пре израде програма прегледа власник треба испунити Плански упитник и доставити га признатој организацији.

Програм прегледа за међупреглед се може састојати од програма прегледа за претходни обновни преглед допуњен „За- вршним извештајем о процени стања трупа” (”Executive Hull Summary”) са тог обновног прегледа и каснијим извештајима о прегледима трупа.
Програм прегледа треба израдити примењујући могуће из- мене у захтевима правилника које су ступиле на снагу након оба- вљања претходног обновног прегледа.
Програм прегледа треба да садржи услове за обављање прегледа, укључујући средства за приступ структури за обављање детаљног прегледа изблиза, мерење дебљине и тестирање танкова и уземајући у обзир и информације наведене у тачки 2.10.
Приликом припреме Програма прегледа потребно је при- купити и размотрити следећу документацију и саветовати се у погледу избора за преглед танкова, подручја и структурних еле- мената:
статус листу прегледа и основне податке о броду,
документацију на броду (како је наведено у тачки 2.10.),
главне структурне нацрте (са димензијама структурних елемената) укључујући и податке у вези употребе челика повећане чврстоће (HTS), нерђајућег челика и платираних челика,
завршни извештај о процени стања трупа (”Executive Hull Summary”),
одговарајућу историју оштећења и поправки,
одговарајуће извештаје са претходних прегледа и испити- вања обављених од стране признате организације и компаније,
информације у вези коришћења простора терета и танкова баласта у посљедње три године, укључујући превоз терета у гре- јаном стању,
податке о систему инертног гаса и начину чишћења тан- кова терета,
информације и остале податке у вези преправки простора терета и танкова баласта од времена градње брода,
опис историје премаза и система антикорозијске заштите (раније додатне ознаке класе), уколико је примењен,
извештаје бродског особља о прегледима у последње 3 године у вези погоршања стања структуре уопштено, пропушта- ња (цурења) на преградама танкова и цевоводима, стања премаза и система антикорозијске заштите, уколико је примењен,
информације о примењеном нивоу одржавања за време коришћења брода укључујући извештаје о инспекцијама лучких власти (PSC) са недостацима који се односе на труп и неусклађе- ности система управљања безбедношћу, укључујући и примењене поправне радње, које се односе на одржавање трупа,
остале информације које могу помоћи за идентификацију сумњивих подручја и/или критичних структурних подручја која је потребно прегледати.
Достављени Програм прегледа узема у обзир и задово- љава, као минимум, захтева детаљног прегледа изблиза, мерења дебљина и тестирања танкова (како је наведено у тачки 2.12), и укључује релевантне информације као што су:
основни подаци и појединости брода,
главне структурне нацрте (изведени нацрти) укључујући и податке у вези употребе челика повећане чврстоће (HTS), нерђају- ћег челика и платираних челика,
план складишта терета и танкова,
попис складишта терета и танкова сa подацима о употре- би, заштити од корозије и стању премаза,
услови прегледа (нпр. подаци у вези чишћења складишта терета и танкова, дегазација, вентилацијa, расветa и сл.),
средства и начин приступа елементима структуре,
опрема за преглед,
одређивање складишта терета, танкова и подручја за де- таљни преглед изблиза,
одређивање делова структуре за мерење дебљина,
одређивање танкова за тестирање,
искуствени подаци о оштећењима током службе предмет- ног брода.
Призната организација ће известити компанију о најве- ћим прихватљивим/дозвољеним нивоима корозијског истрошења структурних елемената, које су примењиви на одговарајући брод.
Пре почетка било ког дела прегледа треба да буде одр- жан састанак између представника компаније, инспектора призна- те организације, оператера који ће спровести мерење дебљина и

заповедника брода или квалификованог представника именованог од заповедника (или компаније) како би се утврдило да су све при- преме и услови за преглед разматрани у програму прегледа спро- ведени, тако да се осигура безбедно и ефикасно обављање прегле- да и мерења које треба обавити.
Следећа листа означава ставке које би требале бити раз- матране на састанку за планирање прегледа:
планови брода (пловидба, доковање и раздоковање, време веза, теретне и баластне операције и сл.),
припрема и организација мерења дебљина (приступ, чи- шћење, одстрањивање одвојених љуски рђе, расвета, вентилација, лична безбедност),
обим мерења дебљина,
критеријуми прихватљивости (табела највећих дозвоље- них смањења дебљине),
обим детаљног прегледа изблиза и мерења дебљина разма- трајући стање заштитног премаза и сумњива подручја/подручја са знатном корозијом,
спровођење мерења дебљина,
очитавање репрезентативних мерења уопштено и где се пронађе неуједначена или тачкаста/жлебаста корозија,
одређивање граница значајне корозије,
потребно је договорити систем комуникације, у вези ре- зултата мерења дебљина, између инспектора признате организа- ције, оператера који ће спровести мерење дебљина и представника компаније.
ПРИПРЕМЕ И УСЛОВИ ЗА ОБАВЉАЊЕ ПРЕГЛЕДА

Компанија треба да осигура неопходна средства за бе- збедно обављање прегледа. Како би се инспектору признате ор- ганизације омогућило обављање прегледа, припрема за безбедан приступ се договора између компаније и признате организације. Детаљи средстава за приступ структури треба да буду обезбеђени кроз упитник за планирање прегледа.
У случајевима када инспектор оцени непримереним бе- збедност и захтевани приступ структури, преглед тих простора не може да почне.
Складишта, танкови и простори треба да буду безбедни за приступ. Танкови и простори треба да имају испитану атмосферу и да буду проветрени. Пре уласка у танк или затворени простор, потребно је испитати да атмосфера у простору не садржи опасне гасове односно да садржи довољно кисеоника.
У припреми за преглед и мерење дебљина ради детаљног прегледа сви простори треба да буду очишћени, укључујући од- страњивање свих одвојених љуски рђе са површина. Простори треба да буду довољно чисти и из њих одстрањени сви остаци воде, муља, уљних талога и прљавштине, како би се могла уочи- ти подручја корозије, деформације, пукотине, оштећења или било које друго пропадање структуре. То се посебно односи на подручја где треба спровести мерење дебљина. Ипак, подручја структуре где се власник унапред одлучио за обнављање, треба да се само очисте и ољуште до степена који је довољан за утврђивање грани- ца подручја које треба обновити.
Адекватна припрема и блиска сарадња између инспектора признате организације и представника компаније на броду пре и за време прегледа су основа за безбедно и ефикасно обављање прегледа.
Пре уласка у танкове и затворене просторе и редовно то- ком прегледа треба одржавати састанке о безбедности. На њима је потребно расправити и договорити примењиве безбедносне про- цедуре и одговорности.
Инспектор треба увек бити у пратњи најмање једне, од власника одређене, одговорне особе, која има искуства у инспек- цијама танкова и затворених простора. Додатно, дежурни тим спа- силаца од најмање две искусне особе треба да буду постављен код улаза у затворени простор који се прегледа. Дежурни тим спаси- лаца треба стално да надзире рад у танку или простору и има при руци спремну заштитну опрему и опрему за спасавање.
Потребно је договорити систем комуникације између оних који прегледају танк или затворени простор и одговорне особе на палуби или ако је потребно на командном мосту. Договорену ко- муникацију треба одржавати целим током прегледа.
У просторима где је примењен меки или полутврди пре- маз, треба да су обезбеђени услови за безбедан улазак инспектора

који ће извршити процену ефикасности премаза и процену стања структуре што може укључити и делимично одстрањивање према- за. У случају да се не могу осигурати услови за безбедан улазак, меки или полутврди премаз треба одстранити.
Када се захтева преглед делова структуре испод обло-  га, подница, изолација и слично, компанија је дужна одстранити горе наведено у обиму који захтева инспектор. Систем премаза на оплати треба прегледати и сондирати, али га не треба одстрањива- ти уколико је задовољавајући.
У складиштима за расхлађиване терете треба одстрани- ти скидљиве панеле облога и изолацију на репрезентативним по- зицијама. Преглед се може ограничити на утврђивање чињенице да заштитни премаз и даље остаје ефикасан и да нема видљивих структурних оштећења. Где се утврди ЛОШЕ стање заштитног премаза, обим прегледа треба проширити ако инспектор сматра потребним. О стању заштитног премаза се извештава. Уколико се за време прегледа оплате споља пронађу удубљења, огреботине и сл, ради даљег прегледа оплате и суседних ребара, треба одстра- нити изолацију у том подручју према захтеву инспектора.
Просторе предвиђене за преглед треба опремити адекват- ном расветом, да се могу уочити подручја корозије, деформације, пукотине или било која друга оштећења структуре.
За општи (свеобухватни) преглед, треба осигурати сред- ства која ће инспектору омогућити преглед структуре трупа на бе- збедан и практичан начин.
За детаљни преглед изблиза, у складиштима терета, тан- ковима терета и танковима баласта треба осигурати једно или више следећих средстава за приступ структури, која су инспектору прихватљива:
стална скела и пролази/прелази кроз структуру,
привремена скела и пролази/прелази кроз структуру,
лифтови и покретне платформе,
чамце или сплавове,
покретне лестве,
друга одговарајућа средства.
За обављање детаљног прегледа изблиза ребара спољне оплате у складиштима терета бродова за превоз расутог терета ма- њих од ”cape size” (100000 DWT и више), треба осигурати једно или више, инспектору прихватљивих, следећих средстава за при- ступ структури:
стална скела и пролази/прелази кроз структуру,
привремена скела и пролази/прелази кроз структуру,
покретне лестве ограничене на не више од 5 m дужине могу се прихватити за преглед доњих делова ребара спољне опла- те и припадајућих колена,
возила са хидрауличком руком, као што су уобичајена ”cherry picker” возила, лифтови и покретне платформе,
чамци или сплавови, под условом да је структура склади- шта довољне чврстоће да издржи статичка оптерећења код свих нивоа воде,
друга одговарајућа средства.
За обављање детаљног прегледа изблиза ребара спољне оплате у складиштима терета бродова за превоз расутог терета величине ”cape size” (100000 DWТ и више) покретне лестве нису дозвољене и треба осигурати једно или више, инспектору прихва- тљивих, следећих средстава за приступ структури:
Годишњи преглед, међупреглед бродова старости 10 го- дина и обновни преглед бродова старости ≤ 5 година:
стална скела и пролази/прелази кроз структуру,
привремена скела и пролази/прелази кроз структуру,
возила са хидрауличком руком, као што су уобичајена ”cherry picker” возила, лифтови и покретне платформе,
чамци или сплавови, под условом да је структура склади- шта довољне чврстоће да издржи статичка оптерећења код свих нивоа воде,
друга одговарајућа средства.
Следећи међупрегледи и обновни прегледи:
стална скела или привремена скела и пролази/прелази кроз структуру за детаљни преглед изблиза најмање горњег дела ребара складишта,
возила са хидрауличком руком, као што су уобичајена ”cherry picker” возила за преглед доњих и средњих делова ребара складишта као алтернатива изради скеле,
лифтови и покретне платформе,

чамци или сплавови, под условом да је структура склади- шта довољне чврстоће да издржи статичка оптерећења код свих нивоа воде,
друга одговарајућа средства.
Успркос наведеним захтевима, употреба покретних ле- стви опремљених механичким средствима за осигурање горњег краја лестви је прихватљива за „детаљни преглед изблиза довољ- ног обима да се за минимално 25% ребара утврди стање подручја доњег дела ребара оплате укључујући доњу трећину дужине реба- ра, спојеве крајева ребара са оплатом и суседну оплату у прамча- ном складишту”, како се захтева у тачки 2.12.1 став 3.1.2, и „у још једном изабраном складишту” како се захтева у 2.12.1 став 3.1.3, приликом годишњих прегледа.
Мерење дебљина се спроводи од стране организације ква- лификоване за ту делатност, која је одобрена од признате органи- зације или од неког другог признатог класификацијског друштва (видети тачку 2.3). Начин обављања мерења дебљина описан је и у тачки 2.12.4. став 2.
Мерење дебљина се у начелу спроводи опремом за ултра- звучно испитивање. Прецизност опреме треба да буде доказана на захтев инспектора. Приликом било које врсте прегледа, односно: обновног, међупрегледа, годишњег или неког другог прегледа који има обим као претходно наведени, у подручјима где се захтева де- таљни преглед изблиза, мерење дебљина треба обавити истовре- мено са детаљним прегледом изблиза. У свим случајевима мерење дебљина се спроводи у обиму довољном да се утврди просечно стварно стање.
У случају да се преглед не обави одједном, потребно је израдити извештај о сваком делу прегледа. Попис ставки које су прегледане и/или испитане (стављање под притисак, мерење де- бљина итд.) са назнаком да су ставке признате, треба да буде из- рађен за потребе инспеткора који ће наставити или завршити за- почети преглед.
Ако инспектор сматра потребним, може захтевати спрово- ђење једног или више следећих поступака за откривање пукотина:
радиографско испитивање,
ултразвучно испитивање,
испитивање магнетским честицама,
испитивање пенетрирајућим течностима.
За време прегледа на располагању треба да буду: експло- зиометар, мерач садржаја кисеоника, апарати за дисање, безбедно- сна ужад, безбедносни појасеви са ужетом и копчом и пиштаљке заједно са упутствима за употребу. Безбедносна испитна листа треба такође бити на располагању. Ради безбедног и ефикасног спровођења прегледа треба осигурати адекватну безбедносну ра- свету простора. Одговарајућа лична заштитна опрема (заштитни шлем, рукавице, заштитне ципеле итд.) треба да буду на распола- гању и коришћена.
Ако се инспектору обезбеди потребна сарадња бродског особља могу се прихватити прегледи док је брод на сидришту или на мору.
Неопходно је обезбедити систем везе између групе која обавља преглед у простору који се прегледа и одговорног офици- ра на палуби. Овај систем такође обухвата и особље задужено за руковање баластном пумпом, ако се за преглед користе чамци или сплавови.
Прегледи танкова коришћењем чамаца или сплавова могу се спровести једино уз сагласност инспектора, који узима у обзир предузете безбедносне мере, укључујући и временску прогнозу,

одзив брода при предвидивом стању и под условом да очекивани пораст воде у танку не прелази 0,25 m.
Када се чамац или сплавови користе за детаљни преглед изблиза, следећи услови треба да буду испуњени:
могу се користити искључиво чамци на надувавање или сплавови за тешке услове, који имају задовољавајућу преосталу пловност и стабилитет и у случају оштећења једне од узгонских комора,
чамац или сплав треба да буде везан за вертикалне при- ступне лестве и на дну приступних лестви треба стајати додатна особа како би стално имала директан поглед на чамац или сплав,
на располагању треба да буду одговарајући прслуци за спасавање за све укрцане особе,
површина воде у танку треба да буде мирна (при сваком предвиђеном стању очекивани пораст воде у танку не сме прела- зити 0,25 m), а ниво воде треба да буде сталан или у опадању. Ни у ком случају ниво воде не сме расти док се користи чамац или сплав,
танк или простор треба да садржи само чисту баластну воду. Није прихватљиво чак ни танки сјај (слој) уља на површини воде,
ни у једном тренутку ниво воде не сме бити у 1 m од нај- дубљег појаса потпалубног оквирног носача тако да тим који пре- гледа није никада одсечен од директног приступа до отвора танка за напуштање у случају нужде. Пуњење до нивоа изнад попречних носача палубе може се разматрати искључиво ако је приступ на палубу у одељку који се прегледа обезбеђен отвореном провлаком, чиме је омогућен директан приступ до отвора танка за напуштање у случају нужде. Могу се размотрити и друга одговарајућа сред- ства за напуштање у случају нужде,
ако су танкови (или простори) повезани заједничким си- стемом вентилације или системом инертног гаса, танк у ком се ко- ристи чамац или сплав треба да буде изолован како би се спречио проток гаса из других танкова (или простора).
Коришћење искључиво чамаца или сплавова се може до- зволити само ако је дубина (висина) оквира испод палубе једнака или мања од 1,5 m.
Ако је дубина (висина) оквира испод палубе већа од 1,5 m, коришћење чамаца или сплавова се може дозволити само:
за подручја потпалубља у танковима искључиво тамо где је стање заштитног премаза ДОБРО и где нема очитог истрошења,
када постоје уграђена средства за приступ која омогућава- ју безбедан улаз и излаз у сваком пољу. То значи:
приступ директно са палубе преко вертикалних лестви и мале платформе уграђене отприлике 2 m испод палубе у сваком пољу или
приступ на палубу лествама на сваком крају танка са стал- не уздужне платформе.
Платформа треба да буде целом дужином у нивоу или изнад нивоа највишег нивоа воде потребног за коришћење чамца или сплавова код прегледа потпалубне структуре. У ту сврху мањак течности који одговара максималном нивоу воде треба претпоста- вити не више од 3 m од лима палубе измерено на средини распона оквирних спона и у средини дужине танка (видети слику 2.1).
Уколико горе наведени услови нису испуњени, тада се за преглед простора потпалубља израђује скела. Горња ограничења искључивог коришћења чамаца или сплавова за преглед не огра- ничавају употребу чамаца или сплавова за пребацивање инспекто- ра у танку током прегледа.
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Слика 2.1

На бродовима носивости 20000 t и више, на које се од- носе захтеви ESP, почевши од трећег обновног прегледа све об- новне прегледе и међупрегледе треба да обављају најмање два инспектора признате организације. На бродовима за расути терет са једноструком оплатом бока величине ”cape size” међупреглед трупа брода од 10 до 15 година старости треба да обављају најма- ње два инспектора признате организације (дефиниција ”cape size” брода за расути терет је величина од 100000 DWТ и више). Ово захтева да најмање два инспектора признате организације присту- пе на брод ради заједничког обављања захтеваног прегледа и да заједнички потпишу извештај о прегледу. На бродовима који имају двојну класу, захтев за два инспектора се може испунити, ако је присутан по један инспектор из сваког класификацијског друштва.
Иако сваки инспектор није дужан да обавља сваки део захтеваног прегледа, инспектори треба да се међусобно усаглаша- вају и заједнички обављају део прегледа у обиму који је потребан ради договора о радњама потребним за признавање прегледа за- вршеним (то значи најмање: део општег прегледа, део детаљног прегледа изблиза, обнова структуре, поправке и остале примедбе класе и статуторне примедбе) и заједнички потпишу извештај о прегледу или назначе њихов заједнички преглед на други задово- љавајући начин.
ДОКУМЕНТАЦИЈА

На новим бродовима (бродовима изграђеним након 1. ја- нуара 2007. године) у међународној пловидби, компанија треба да прибави и на броду одржава следећу техничку документацију која одражава изведено стање:
општи план,
план капацитета,
дијаграмни лист,
упутства за укрцавање, где је примењиво,
главно ребро, укључујући димензије структурних елемената,
палубе,
развој спољне опoлприменате,
попречне преграде,
кормило и осовина кормила,
поклопци гротала складишта терета, где је примењиво,
шеме система терета, баласта и каљуже, где је примењиво.
За све бродове компанија треба да прибави и на броду одр- жава Мапу извештаја о прегледима која садржи извештаје о пре- гледу структуре и извештаје о мерењу дебљина структуре трупа (када је примењиво) и која служи као референца за будуће пре- гледе.
Код танкера за превоз уља и бродова за превоз расутог те- рета на које се примењују захтеви Појачаног програма прегледа (ЕSP) компанија треба да држи на броду:
мапу извештаја о прегледима која се састоји од:
извештаја о прегледима структуре,
завршног извештаја о процени стања трупа (”Executive hull Summary”),
извештаја о мерењу дебљина структуре трупа;
пратећу документацију која се састоји од:
програма прегледа (видети тачку 2.8. став 7.), који се чува до завршетка обновног прегледа или завршетка међупрегледа (где је примењиво),
главних структурних нацрта простора терета и баластних танкова,
извештаја претходно обављених поправки (”previous repair history”),
извештаја о претходним коришћењима простора терета и танкова баласта (”cargo and ballast history”),
извештаја о прегледима и предузетим мерама бродског особља у погледу:
структурних дефеката, оштећења и генералног погоршања стања структуре,
пропуштања (цурења) на преградама и цевоводима,
стања антикорозионог система (ако постоји),
обим коришћења система инертног гаса и начин чишћења танкова терета (код танкера за превоз уља),
остале информације које могу помоћи за идентификацију сумњивих подручја и/или критичних структурних подручја која је потребно прегледати.

Пре започињања прегледа, инспектор проверава потпуност и садржај документације на броду, као полазиште за обављање прегледа.
Компанија је обавезна да наведену документацију чува на броду цело време радног века брода.
ЗАХТЕВИ ЗА БЕЗБЕДАН УЛАЗАК У ЗАТВОРЕНЕ ПРОСТОРЕ

Инспектори имају личну одговорност за самозаштиту и не морају ући у затворени простор за који је потребан апарат за диса- ње да би извршили уобичајени преглед.
Сви затворени простори предвиђени за прегледе, након основног испитивања услова за безбедан улазак, треба да буду по- ново испитивани у интервалима који не прелазе осам сати.
Инспектор може ући у затворене просторе једино уз прат- њу особе одговорне за радове и уз стално дежурство на улазу у затворени простор одговорног официра или задужене особе који осигуравају непрекидну комуникацију са инспектором за време боравка у затвореном простору. Било која активност која може изазвати загревање изолације у изолованим просторима у које се улази или у суседним изолованим просторима, као што су завари- вање, резање, брушење, равнање и слично је забрањена пре и за време уласка у затворене просторе.
Сви затворени простори треба да буду континуирано про- ветравани под притиском за време прегледа и одређено време пре уласка у просторе да би се осигурале минимално три промене ва- здуха.
Све цевоводе терета који се налазе или пролазе кроз за- творене просторе, треба колико је то могуће исушити и испрати водом. Вентили на свим цевима који воде у затворене просторе треба да буду безбедно затворени и уз њих постављена одговара- јућа упозорења.
У следеће просторе на бродовима, тегљеницама и осталим поморским објектима се не сме ући осим уколико нису потврђени као „сигурни за раднике” од стране инспектора за дегасацију или инспектора заштите на раду:
простори који садрже или су садржали терет токсичних, корозијских или надражљивих својстава,
простори који се непосредно граниче са претходно наве- деним,
простори који су били херметизовани,
простори који су били обојени и затворени,
свеже обојени и непроветравани простори,
простори који садрже терете који апсорбирају кисеоник (нпр. отпадно гвожђе (”scrap”), воће, меласу, биљна уља и сл.),
танкови дводна,
простори непосредно уз вруће радне просторе.
Простори наведени у тачки 2.11. ст. 6.3–6.8. могу бити по- тврђени као „сигурни за раднике” осим од претходно наведених инспектора и од особе овлаштене од компаније која је увежбана за употребу мерне опреме и поступака за утврђивање услова за бе- збедан рад у затвореним просторима.
Детаљни услови за безбедан улазак инспектора у затворене просторе прописани су интерним упутствима признате организа- ције.
СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ КОНСТРУКЦИЈЕ ТЕРЕТНОГ БРОДА

1. Пре обављања прегледа инспектор проверава комплетност и исправност бродских исправа, као и комплетност и по потреби садржај документације према тачки 2.10 и такође уколико је при- мењиво, проверава да ли се на броду налезе: подаци о стабилите- ту, стабилитету брода у оштећеном стању (Књига трима и стаби- литета) и План управљања оштећењем, подаци о маневрисању и да су подаци о маневарским особинама приказани на заповедном мосту, провере и испитивање кормиларског уређаја као и вежбе кормиларења обављају (провером бродског дневника), Приручник за слагање и причвршћивање терета (примењиво за превоз свих врста терета осим чврстих и течних расутих терета).
НАПОМЕНА: Код бродова за превоз расутог терета дужине 150 m и више, потребно је проверити да имају рачунарски систем за проверу уздужне чврстоће (”Loading instrument”) који омогућава

давање података о силама смицања и моментима савијања трупа брода. Наведени бродови такође имају и од признате организаци- је одобрен Приручник за укрцавање (”Loading Manual”), који се односи на прелазна стања код укрцаја/искрцаја терета (”Loading/ Unloading Sequences”).
Годишњи преглед

Основни захтеви за преглед трупа, машинсних уређаја и опреме – сви бродови. Неопходно је:
прегледати надводни део трупа са отворима и средствима за њихово затварање, укључујући сударне и остале водонепропу- сне преграде колико је доступно и практично могуће и проверити да је одводњавање затворених простора за терет који се налазе на палуби надвођа задовољавајуће,
прегледати опрему за сидрење и вез,
прегледати сумњива подручја утврђена приликом претход- них прегледа. У подручјима знатне корозије (утврђеним приликом претходних прегледа) неопходно је обавити мерења дебљина и број мерних места треба повећати ради утврђивања домета знатне коро- зије. Табела 2.9 може послужити за избор додатних мерних тачака. Таква проширена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се годишњи преглед призна као завршен. Ови захтеви се не одно-  се на танкове терета танкера за превоз уља, танкера за превоз хеми- калија и танкера за превоз уља са двоструком оплатом. Прегледати танкове баласта када се исто захтева као последица резултата прет- ходно обављеног обновног прегледа или међупрегледа. Спровести мерење дебљина у подручјима појачане корозије или када то инспек- тор сматра потребним. Уколико мерења дебљина покажу постојање знатне корозије, број мерних места треба повећати ради утврђивања домета знатне корозије. Табела 2.9 може послужити за избор додат- них мерних тачака. Таква проширена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се годишњи преглед призна као завршен,
прегледати сва водонепропусна врата на водонепропусним преградама уз проверу функционалности (локално и даљински),
прегледати све каљужне пумпе и проверити да је систем каљуже сваког водонепропусног простора задовољавајући, укљу- чујући и аларм нивоа, колико је примењиво,
прегледати машине, котлове и друге посуде под притиском као и просторије у којима су смештени, припадајуће системе це- вовода, арматуру и безбедносне уређаје котлова и посуда под при- тиском уз проверу да су уграђени и заштићени тако да се свака опасност од повреда особа на броду обзиром на покретне делове, вруће површине и остале могуће узрочнике опасности пожара и експлозије сведе на најмању могућу меру,
проверити да се може одржати нормалан рад погонских машина или поново успоставити рад истих у случају квара једног од важних помоћних машина,
проверити да се и без помоћи споља може обавити упући- вање машина у нормалан рад након што је брод био без погона,
прегледати и испитати функционалност главног и помоћ- ног кормиларског уређаја укључујући њихову опрему и системе управљања и контроле,
проверити средства везе између моста и просторије кор- миларског уређаја, (или места за кормиларење у случају нужде) уз проверу функционалности показивача отклона кормила, а где је примењиво и уређаје за пренос и приказ података о курсу брода,
проверити исправност рада разних аларма кормиларског уређаја и уређаја за допуњавање течности хидрауличног корми- ларског уређаја,
прегледати средства за управљање главним и помоћним машинама важним за погон и безбедност брода, укључујући кад је примењиво и средства за даљинско управљање и контролу по- гонских машина са моста и средства за управљање и контролу главних и осталих машина и уређаја из управљачке просторије машинског простора,
проверити функционалност мера за спречавање буке у машинским просторијама,
проверити да су машински телеграф и друга средства ко- муникације између моста и машинских просторија и средства везе са свим другим местима са којих се може управљати машинама исправни,
проверити да се аларм машина јасно чује у стамбеним просторијама,

прегледати визуелно и колико је год могуће у радним усло- вима, електричну опрему и инсталације укључујући главни извор електричне енергије и систем расвете, изворе електричне енергије у случају нужде, заједно са уређајима за њихово укључивање, си- стемима напајања и где је примењиво и њихов аутоматски рад,
проверити да ли су предузете предвиђене мере предо- строжности у случају електричног удара и других опасности елек- тричног порекла,
прегледати, где је примењиво, исправност уређаја и опре- ме уз проверу аларма, аутоматике и аутоматског заштитног искљу- чивања у машинској просторији повремено без сталне службе,
прегледати стање свих експанзионих спојева на систему морске воде,
проверити, колико је могуће, да нису вршене никакве из- мене на структурној противпожарној заштити, испитати функцио- налност свих противпожарних врата управљаних ручно и аутомат- ски, испитати рад средстава за затварање главних улаза и излаза свих система проветравања уз проверу искључивања ван простора који се проветрава,
проверити исправност и функционалност средстава за напуштање у случају нужде стамбених објеката, машинског про- стора и других простора,
проверити безбедност и поузданост уређаја за склади- штење, расподелу и коришћење гасовитог горива за домаћинске потребе,
прегледати сиз, мостић (прилазни мост) и витло сиза.
Додатни захтеви за преглед трупа – бродови за превоз расутог терета са двоструком оплатом бока. Додатни захтеви за годишњи преглед трупа (као и за међупрегледе и обновне прегледе) бродова за расуте терете са двоструком оплатом бока су наведени у правилима за класификацију бродова признате организације.
Додатни захтеви годишњег прегледа – бродови за пре- воз расутог терета на које се односе захтеви појачаног програ- ма прегледа (ESP).
Потребно је прегледати отворене палубе, поклопце и пра- жнице гротала према захтевима из тачке 2.13.1. став 3. Такође, потребно је прегледати уређаје за спречавање пролаза пламена на одушницима свих танкова горива, систем цевовода горива и си- стем одушника, укључујући вентилацију. Уз прегледе и проверу према захтевима из тачке 2.12.1. ст. 1–2. (видети и напомене у та- бели 2.17) потребно је такође:
Прегледати танкове баласта када се исто захтева као по- следица резултата претходно обављеног обновног прегледа или међупрегледа. Спровести мерење дебљина у подручјима појачане корозије или када то инспектор сматра потребним. Уколико резул- тати мерења дебљина указују на знатну корозију, обим мерења де- бљина се повећава у складу са табелом 2.16. Таква проширена ме- рења дебљина треба да буду обављена пре него се преглед призна као завршен. Сумњива подручја утврђена приликом претходних прегледа треба да буду прегледана. У подручјима знатне корозије утврђеним приликом претходних обнових прегледа или међупре- гледа треба обавити мерења дебљина.
Код бродова за превоз расутог терета старости изнад 10 година:
Спровести општи свеобухватни преглед свих складишта терета.
Спровести детаљни преглед изблиза довољног обима да  се за минимално 25% ребара прамчаног складишта терета утврди стање доње трећине дужине ребара, укључујући и стање спојева крајева ребара са оплатом и стање саме оплате у том подручју. Уколико се оваквим нивоом прегледа утврди потреба за поправке, обим прегледа се проширирује тако да укључи детаљни преглед изблиза свих ребара и припадајуће оплате у том складишту тере- та и детаљни преглед изблиза довољног обима у свим преосталим складиштима терета.
Спровести мерење дебљина у подручјима појачане корозије или када то инспектор сматра потребним. Уколико резултати ме- рења дебљина указују на знатну корозију, обим мерења дебљина се повећава у складу са табелом 2.16. Таква проширена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се преглед призна као завршен. Сумњива подручја утврђена приликом претходних пре- гледа треба прегледати. У подручјима знатне корозије (утврђеним приликом претходних обновних прегледа или међупрегледа) треба обавити мерења дебљина.

У складиштима терета у којима се утврди, како је дефини- сано у тачки 2.1. став 5, ДОБРО стање тврдог заштитног премаза, обим спровођења детаљног прегледа изблиза и мерења дебљина се може посебно размотрити (видети тачку 2.1. став 13.).
Прегледати све цевоводе и пролазе у складиштима терета, укључујући и где је примењиво, било који цевовод у функцији ис- крцаја изван брода (”overboard piping”).
Код бродова за превоз расутог терета старости изнад 15 година:
Спровести општи свеобухватни преглед свих складишта терета.
Спровести детаљан преглед изблиза довољног обима да  се за минимално 25% ребара прамчаног складишта терета и још једног одабраног складишта терета, утврдити стање доње трећи- не дужине ребара, укључујући и стање спојева крајева ребара са оплатом и стање саме оплате у том подручју. Уколико се оваквом нивоом прегледа  утврди потреба за поправкама, обим прегледа  се проширује тако да се укључи детаљни преглед изблиза свих ребара и припадајуће оплате у том складишту терета и детаљан преглед изблиза довољног обима у свим преосталим складиштима терета.
Спровести мерење дебљина у подручјима појачане корозије
или када то инспектор сматра потребним. Уколико резултати ме- рења дебљина указују на знатну корозију, обим мерења дебљина се повећава у складу са табелом 2.16. Тaква проширена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се преглед призна као завршен. Сумњива подручја утврђена приликом претходних пре- гледа треба да буду прегледана. У подручјима знатне корозије утврђеним приликом претходних обнових прегледа или међупре- гледа треба обавити мерења дебљина.
У складиштима терета у којима се утврди, како је дефини- сано у тачки 2.1. став 5, ДОБРО стање тврдог заштитног премаза, обим спровођења детаљног прегледа изблиза и мерења дебљина се може посебно размотрити (видети тачку 2.1. став 13.).
Прегледати све цевоводе и пролазе у складиштима терета, укључујући и где је примењиво, било који цевовод у функцији ис- крцаја изван брода (”overboard piping”).

Захтеви годишњег прегледа се замењују захтевима ме- ђупрегледа за прво прамчано складиште терета код бродова за превоз расутог терета који подлежу захтевима SOLAS 74,
Правило XII/9.1
Бродови који подлежу захтевима SOLAS 74, Правило XII/9.1 су они који задовољавају све следеће услове:
бродови једноструке оплате дужине 150 m и више,
бродови који превозе расути терет густинe 1780 [kg/m3] и више,
бродови изграђени са недовољним бројем попречних водо- непропусних преграда које омогућују задовољавајућу пловност и стабилитет брода у условима наплављеног првог прамчаног скла- дишта терета а како је захтевано у SOLAS 74 са допунама, Прави- ло XII/4.3.
У складу са захтевима SOLAS 74, Правило XII/9.1 за го- дишњи преглед бродова за превоз расутог терета старијих од 5 година, поред захтева из тачке 2.12.1. став 3, треба да укључи и преглед првог прамчаног складишта према табели 2.1.
Додатни захтеви годишњег прегледа након задовоља- вања захтева SOLAS 74, правила XII/12 и XII/13, код бродова за превоз расутог терета. Потребно је:
За бродове који задовољавају захтеве SOLAS 74, Прави- ло XII/12 у вези сензора за откривање продора воде у складишта терета, баластне танкове и суве просторе, годишњи преглед треба укључити преглед и тестирање одабраних система сензора и њи- хових светлосних и звучних аларма.
За бродове који задовољавају захтеве SOLAS 74, Правило XII/13 у вези управљања системом за испумпавање и дренажу ба- ластних танкова и сувих простора којима се било који део протеже испред сударне преграде, годишњи преглед треба да укључи пре- глед и тестирање средстава за испумпавање и дренажу и њиховог даљинског управљања.
Додатни захтеви годишњег прегледа након задовоља- вања захтева SOLAS 74, Правило II-I/25, код бродова за превоз генералног терета са једним складиштем
(1) За бродове дужине мање од 80 m, са једним складиштем које није заштићено двоструком оплатом примењују се захтеви из тачке 2.12.1. став 3.3.1.

Табела 2.1 Додатни захтеви годишњег прегледа за прамчано складиште терета бродова за превоз расутог терета који подлеже захтевима SOLAS 74, Правило XII/9.1
	
	Бродови за превоз расутог терета од 5 до 15 година старости
	Бродови за превоз расутог терета преко 15 година старости

	Обим прегледа
	1а) Спровести општи свеобухватни преглед првог прамчаног складишта терета, укључујући детаљан преглед изблиза довољног обима за минимал- но 25% ребара, да би се утврдило стање:
Ребара оплате, укључујући и стање спојева крајева ребара са оплатом и стање саме оплате у том подручју и попречних преграда,
Сумњивих подручја (видети тачку 2.1. став 17.) која су пронађена прили- ком претходних прегледа.
1б) Када инспектор сматра потребним, због стања утврђеног приликом оп- штег свеобухватног прегледа и детаљног прегледа изблиза описаног горе под а), обим прегледа треба проширити тако да укључи детаљни преглед изблиза свих оплатних ребара и суседне оплате у том складишту терета.
	2а) Спровести општи свеобухватни преглед првог прамчаног складишта терета да би се утврдило стање:
Свих ребара оплате, укључујући и стање спојева крајева ребара са опла- том и стање саме оплате у том подручју и попречних преграда,
Сумњивих подручја (видети тачку 2.1. став 17) која су пронађена прили- ком претходних прегледа.

	Обим мерења дебљина
	Мерење дебљина се спроводи у обиму довољном да се утврди како стање општег нивоа корозије тако и стање локалног нивоа корозије на подручјима подвргнутим детаљном прегледу изблиза, како је описано горе у 1а) и 1б).
Минимални захтев за мерење дебљина укључује мерење дебљина сумњивих подручја (видети тачку 2.1. став 17.) која су пронађена приликом претход- них прегледа.
Где се пронађе знатна корозија (видети тачку 2.1. став 6.), обим мерења дебљина се повећава према захтевима наведеним у табели 2.16.
Од мерења дебљина се може одустати, уз услов да је инспектор задовољан стањем након детаљног прегледа изблиза, односно уколико нема истроше- ња структуре а премаз, где је примењен остаје ефикасан.

	НАПОМЕНЕ:
А) За подручја у танковима где је стање заштитног премаза (како је објашњено у тачки 2.1. став 5.) утврђено као ДОБРО (према тачки 2.1. став 16.), обим детаљног прегледа изблиза може бити посебно размотрен (видети тачку 2.1. став 13.).
Б) Бродови за превоз расутог терета који подлежу захтевима SOLAS 74, Правило XII/9 треба да имају:
уграђен сензор високог нивоа каљуже у свим складиштима терета или у тунелу теретног конвејера где је примењен, који треба упутити звучни и визуелни аларм на запо- веднички мост,
детаљне податке о сценарију наплављивања одређених складишта терета, укључујући и детаљна упутства о приправности за евакуацију према захтевима ISM Правилника, Поглавље 8.




Додатни захтеви годишњег прегледа – танкери за пре- воз уља, на које се односе захтеви појачаног програма прегле- да (ESP). Уз прегледе и проверу према захтевима из тачке 2.12.1. ст. 1–2, потребно је такође:
проверити, ако је примењиво, да ли је израда уређаја за поновно успостављање функције кормиларења одговарајућа, у случају настанка једноструког квара на његовом систему цевовода или на једној од погонских јединица,
прегледати отворе танкова терета, бртвљење, поклопце, пражнице и противпожарне екране,

прегледати вентиле притиска/подпритиска танкова терета и уређаје за спречавање пролаза пламена,
прегледати уређаје за спречавање пролаза пламена на оду- шницима свих танкова горива и празних простора, колико је до- ступно и могуће,
прегледати системе проветравања, чишћења (додатног увођења инертног гаса) и ослобађања од гаса код танкова терета  и друге системе вентилације укључујући вентилацијске стубове и јарболе,

прегледати систем цевовода терета, прања танкова сиро- вим уљем, баласта и сушења, на палуби и у пумпној станици тере- та и прегледати систем горива на палуби,
проверити да ли је сва електрична опрема смештена у опа- сним зонама прикладна за те локације, да ли је у добром стању и да ли се примерено одржава,
проверити да ли су отклоњени сви потенцијални извори пожара у пумпној станици терета, или у њеној близини, као што је покретна опрема, повећани садржај каљуже, запаљиви материјали и сл. и проверити да ли су приступне лестве у добром стању,
проверити има ли знакова цурења уља или напукнућа на преградама пумпне станице и посебно обратити пажњу на запти- ваче/бртвљење свих пролаза на преградама пумпне станице,
проверити уколико је могуће, пумпе терета, каљуже, ба- ласта и сушења у сврху утврђивања пропуштања бртви, провери- ти исправност електричног и механичког даљинског управљања, уређаја за аутоматско искључивање, проверити рад каљужног си- стема пумпне станице терета и проверити да ли су темељи пумпи оштећени,
проверити да ли је систем вентилације у пумпној станици исправан, вентилацијски канали неоштећени, вентилацијске клап- не функционалне, а решетке чисте,
проверити исправност манометара на потисном цевоводу терета за искрцај, као и система показивача нивоа,
проверити спремност за употребу система за тегљење у случају нужде (код танкера за превоз уља и хемикалије са DWT
≥20.000,
потребно је утврдити да:
су уграђена помоћна средства која омогућавају потпуно одгушивање пара, ваздуха или инертног гаса у сврху спречавања надпритиска/подпритиска у танковима, у случају квара на при- марном P/V одушном систему, или алтернативно, да су у танкове уграђени сензори притиска, који су надгледани из просторије за управљање и надзор терета, као и да је уграђен аларм који се акти- вира у случају надпритиска/подпритиска,
сви запорни вентили или друга средства предвиђена за одвајање (изоловање) танкова терета треба да имају јасну индика- цију статуса отворености/затворености,
ако су операције са теретом или баластом предвиђене за танк или групу танкова који су одвојени од заједничког система одушивања, такви танкови треба да имају средства за спречавање надпритиска/подпритиска,
цевовод и запорни вентили непокретног система гашења пожара танкова терета и просторије пумпи терета треба да буду прегледани,
стање свих система цевовода у просторији пумпи терета треба да буду прегледани колико је могуће,
треба потврдити, колико је могуће, да је систем прања тан- кова сировим уљем и даље у задовољавајућем стању и нарочито:
цевоводи, пумпе, вентили и уграђени уређаји система прања танкова сировим уљем на палуби треба да буду прегледани споља ради могућих трагова пропуштања и треба проверити да су сва средства причвршћења за цевовод система прања танкова си- ровим уљем нетакнута и заштићена,
у оним случајевима када погонске јединице нису зајед- ничке са уређајима за прање танкова треба потврдити да су све погонске јединице како су наведене у ˮOperations and Equipment Manualˮ на броју,
треба проверити да, када су уграђени, парни грејачи за прање водом могу бити прописно изоловани за време операција прања танкова сировим уљем, било са два запорна вентила или са јасно уочљивим слепим прирубницама,
треба проверити да су прописана средства за комуникаци- ју између особе на стражи на палуби и места управљања системом терета исправна,
треба потврдити да је уређај за одушивање у случају над- притиска (или друго одобрено средство) уграђено на пумпе за снабдевање система прања танкова сировим уљем,
треба потврдити да су флексибилне цеви за снабдевање уљем машина за прање танкова на бродовима за мешовити терет одобреног типа, исправно усклађена и у добром стању,
танкови у којима се налази баластна вода при поласку на и/или повратку са пута треба да буду проверени, колико је спрово- диво, за потврду ефикасности прања и сушења,

треба проверити, колико је спроводљиво, да су машине си- стема прања танкова сировим уљем у радном стању, и када се преглед врши за време операција прања танкова сировим уљем, посматрати исправан рад машина система прања помоћу индикатора кретања и/ или карактеристичности звука или неком другом одобреном методом,
ефикасност система сушења у примереним танковима те- рета треба проверити колико је спровдљиво посматрањем опреме за надзор и ручним сондирањем или неком другом одобреном методом,
прегледати танкове баласта где се исто захтева као по- следица резултата претходно обављеног обновног прегледа или међупрегледа. Спровести мерење дебљина у подручјима појачане корозије или када то инспектор сматра потребним. Уколико резул- тати мерења дебљина указују на знатну корозију, обим мерења де- бљина се повећава у складу са табелом 2.15. Таква проширена ме- рења дебљина треба да буду обављена пре него се преглед призна као завршен. Сумњива подручја утврђена приликом претходних прегледа треба да буду прегледана. У подручјима знатне корозије утврђеним приликом претходних прегледа треба обавити мерења дебљина. За танкове баласта који се граниче (имају заједничку преграду) са грејаним танком терета, где је за време прошлог ме- ђупрегледа или обновног прегледа стање тврдог заштитног према- за утврђено као ДОБРО обим прегледа може бити посебно размо- трен (видети тачку 2.1. став 13).
Додатни захтеви годишњег прегледа – танкери за пре- воз хемикалија, на које се односе захтеви појачаног програма прегледа (ESP). Уз прегледе и проверу на основу захтева из тач- ке 2.12.1 ст. 1–2. примењују се и захтеви наведени у тачки 2.12.1. став 7. и тачки 2.17. (видети такође и Додатак 2.2).
Додатни захтеви за поправке трупа – сви бродови са сопственим погоном.
Свако оштећење у вези са истрошењем преко дозвољених граница (укључујући извијање, ужлебљење, одвајање, пукотину или лом) или раширено подручје истрошења преко дозвољених граница, које штети или ће према мишљењу инспектора штетити структурној целовитости, водонепропусности или временској не- пропусности треба да се поправи без одлагања и темељно (видети тачку 2.1. став 17.). Подручја која треба разматрати су:
ребра или структура (само код танкера за превоз уља) оплате, њихови крајњи спојеви и припадајућа оплата,
структура палубе и оплата палубе,
структура дна и оплата дна,
структура покрова дводна и оплата покрова дводна,
структура унутрашње оплате двобока и унутрашња опла- та двобока,
водонепропусне или на уље непропусне преграде,
поклопци гротала и пражнице гротала,
заварени спојеви уређаја за затварање одушника са палу- бом, сви уређаји за затварање одушника на отвореним палубама, одушници и уређаји за њихово затварање, где је примењиво.
Само за бродове за превоз расутог терета, следећа додатна подручја треба разматрати:
структура покрова дводна и оплата покрова дводна,
структура унутрашње оплате двобока и унутрашња опла- та двобока.
Тамо где у време и на месту прегледа нису доступни од- говарајући ресурси за спровођење поправки, могу се размотри-  ти околности у сврху дозволе предузимања директног путовања брода до места где ће се обавити поправке. Ово може захтевати искрцај терета и/или спровођење привремених поправки у сврху предузимања наведеног путовања.
Додатно, када се прегледом установе структурно оштеће- ње или корозија, који ће по мишљењу инспектора умањити спо- собност брода за наставак комерцијалног путовања, мере за по- правке се спроводе пре наставка комерцијалног путовања.
Додатни захтеви годишњег прегледа – бродови за пре- воз сувог генералног терета.
Прегледи према захтевима из тачке 2.12.1. став 1. треба да се обаве колико је примењиво.
Као додатно горе наведеном потребно је такође обавити:
На сумњивим подручјима утврђеним приликом претход- них обновних прегледа треба обавити општи свеобухватни и пре- глед изблиза. У подручјима знатне корозије треба обавити мерења дебљина и број мерних места треба повећати ради утврђивања домета знатне корозије. Табела 2.9 може послужити за избор до- датних мерних тачака. Таква проширена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се годишњи преглед призна као завршен.

Код бродова старости 10–15 година:
Општи свеобухватни преглед једног прамчаног и једног кр- меног складишта терета и припадајућих простора у међупалубљу.
Мерење дебљина у подручјима појачане корозије или када то инспектор сматра потребним. Уколико резултати мерења де- бљина указују на знатну корозију, број мерних места треба по- већати ради утврђивања домета знатне корозије. Табела 2.9 може послужити за избор додатних мерних тачака. Таква проширена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се годишњи преглед призна као завршен.
Код бродова старости изнад 15 година:
Општи свеобухватни преглед свих складишта терета и при- падајућих простора у међупалубљу.
Детаљни преглед изблиза довољног обима да обухвати нај- мање 25% ребара, да би се установило стање доњег подручја ребара спољне оплате које укључује једну, доњу трећину ребра на спољној оплати и структуру доњег крајњег споја ребра и припадајућу спољну оплату и то у предњем доњем складишту терета и још једном изабра- ном доњем складишту терета. Када се на овом нивоу прегледа открије потреба за поправкама, обим прегледа треба проширити детаљним прегледом изблиза свих ребара и припадајуће спољне оплате тих скла- дишта терета укључујући и међупалубља (када је примењиво) као и детаљни преглед изблиза довољног обима у свим преосталим склади- штима терета укључујући и међупалубља (када је примењиво).
Спровести мерење дебљина у подручјима појачане коро- зије или када то инспектор сматра потребним. Уколико резултати мерења дебљина указују на знатну корозију, број мерних места треба повећати ради утврђивања домета знатне корозије. Табела
може послужити за избор додатних мерних тачака. Таква про- ширена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се годи- шњи преглед призна као завршен.
У складиштима терета у којима се утврди, како је дефини- сано у тачки 2.1. став 16, ДОБРО стање тврдог заштитног премаза, обим спровођења детаљног прегледа изблиза и мерења дебљина се може посебно размотрити (видети тачку 2.1. став 13.).
Сви цевоводи и пролази цевовода у складишта терета, укључујући цевовод који води на спољну оплату брода, треба да буду прегледани.
Преглед баластних танкова:
– Прегледати танкове баласта када се исто захтева као по- следица резултата претходно обављеног обновног прегледа или међупрегледа. Спровести мерење дебљина у подручјима појачане корозије или када то инспектор сматра потребним, број мерних места треба повећати ради утврђивања домета знатне корозије. Та- бела 2.9 може послужити за избор додатних мерних тачака. Таква проширена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се годишњи преглед призна као завршен.
2.12.2 Међупреглед

Основни захтеви за преглед трупа, опреме трупа и машинског уређаја – сви бродови. Извршити преглед према

основним и додатним захтевима годишњег прегледа наведеним у тачки 2.12.1 колико је с обзиром на старост и врсте бродова при- мењиво и спровести, колико је примењиво, прегледе челичних бродова са сопственим погоном са BT ≥100 према табели 2.2. Није дозвољено истовремено признавање прегледа простора и мерења дебљина и за међупреглед и за обновни преглед. Сви котлови који- ма је радни притисак већи од 3,5 бара и огревна површина већа од 4,5 m2 треба да буду прегледани изнутра два пута у сваком петого- дишњем периоду (уобичајено током међупрегледа и обновног пре- гледа). Највећи дозвољени размак између два унутрашња прегледа износи 36 месеци.
Додатни захтеви међупрегледа – танкери за превоз уља, на које се односе захтеви појачаног програма прегледа (ESP).
Уз испуњење захтева наведених у ставу 1. треба спровести и следеће прегледе где је примењиво:
Прегледати цевоводе терета, прања сировим уљем, гори- ва, баласта, паре и вентилацију на изложеним палубама, укључу- јући, колико је примењиво и вентилацијске јарболе и стубове. Ако се приликом прегледа појави било каква сумња у стање цевовода, може се захтевати хидрауличко испитивање притиском, мерење дебљина или и једно и друго.
Обавити општи преглед електричне опреме и каблова у опасним зонама као што су пумпне станице терета и подручја бли- зу танкова терета. Нарочиту пажњу посветити неодобреним или неисправним противексплозивним расветним телима, причвршће- њима, неправилно постављеној инсталацији, уземљењима, непри- кљученим (прекинутим) водовима и спровести мерење отпора изолације електричних кругова (видети такође НАПОМЕНУ у тачки 2.12.4. став 7.1.). У случају да се на броду ажурно спроводе и бележе мерења отпора изолације, оставља се могућност прихва- ћања „свежих” мерења, уколико се прегледом не уоче недостатци, а задња мерења немају граничне вредности. Мерење се спроводи тек кад се остваре сигурни и безбедни услови (ослобађање про- стора од гасова).
Код танкера за превоз уља старости 10–15 година обавити општи преглед машинског простора, укључујући покров дводна, каљуже и кофердаме, усисе и изливе. Неопходно је испунити за- хтеве наведене у табели 2.2. За танкере за превоз уља 10–15 годи- на старости, може се у примени захтева размотрити преглед под- водног дела трупа у води.
У примени захтева за танкере за превоз уља старости изнад 15 година преглед трупа на сувом треба да буде обављен у оквиру међупрегледа. Општи (свеобухватни) и детаљни преглед изблиза и мерења дебљина, колико је примењиво, доњих делова танкова терета и танкова воденог баласта треба да буду обављени у складу са захтевима за међупрегледе, уколико нису већ пре оба- вљени.
НАПОМЕНА: Доњим деловима складишта терета и баласт- них танкова се сматрају делови испод водне линије лаког баласта.
Обим прегледа танкова терета и баласта у зависности од старости брода приказан је у табели 2.3.

Табела 2.2 Међупреглед трупа – сви теретни бродови (за додатне захтеве за танкере за превоз уља, бродове за превоз руде/уља и бродове за превоз руде/уља /расути терет видети табелу 2.3, за бродове за превоз расутог терета и бродове за превоз руде видети табелу 2.4, а за бродове за превоз сувог генералног терета табелу 2.5)
	Бродови старости од 5 до 10 година
	Бродови старији од 10 година
	Бродови старији од 15 година

	Код бродова старијих од 5 година обавити општи пре- глед изнутра типичних баластних танкова. Уколико про- стор није заштићен тврдим премазом, или је заштићен меким односно пулутврдим премазом или је затечено ЛОШЕ стање премаза, обим прегледа се проширује и на остале истоврсне просторе за баласт.
Прегледати сумњива подручја која су пронађена у претходним прегледима. У подручјима знатне корозије (утврђеним приликом претходних прегледа) треба оба- вити мерења дебљина и број мерних места треба пове- ћати ради утврђивања домета знатне корозије. Табела
2.9 може послужити за избор додатних мерних тачака. Таква проширена мерења дебљина треба да буду оба- вљена пре него се годишњи преглед призна као завршен.
3. Додатно наведеном, где се захтева, спровести преглед изнутра примењивих баластних простора. Када инспек- тор сматра потребним или где је присутна проширена корозија треба обавити мерења дебљина.
	Код бродова старијих од 10 година обавити општи, преглед изнутра свих простора који се користе за баласт (видети НАПОМЕНЕ).
Прегледати сумњива подручја која су пронађена у претходним прегледима. У подручјима знатне корозије (утврђеним приликом претходних прегледа) треба оба- вити мерења дебљина и број мерних места треба пове- ћати ради утврђивања домета знатне корозије. Табела
2.9 може послужити за озбор додатних мерних тачака. Таква проширена мерења дебљина треба да буду оба- вљена пре него се годишњи преглед призна као завршен.
Додатно наведеном, где се захтева, спровести преглед изнутра примењивих баластних простора. Када инспек- тор сматра потребним или где је присутна проширена корозија треба обавити мерења дебљина.
Проверити функционалност сидреног уређаја на на- чин да се изврши делимично спуштање и подизање си- дара уз употребу витала.
Код бродова старијих од 10 година, а који нису бро- дови за превоз сувог терета или танкери за превоз уља, танкери за превоз хемикалија или танкери за превоз уља са двоструком оплатом – обавити општи преглед изну- тра одабраних простора терета.
	Спровести преглед према захтевима за бродове стари- је од 10 година.
Код бродова за суве терете старијих од 15 година, а који нису бродови за превоз расутог терета или бродови за превоз сувог генералног терета, обавити општи пре- глед изнутра одабраних складишта терета.

	НАПОМЕНЕ:
А) Уколико се прегледом не установе видљива структурна оштећења, преглед се може ограничити на утврђивање чињенице да заштитни премаз и даље остаје ефикасан.
Б) Код баластних танкова, искључујући танкове дводна, уколико нема тврдог заштитног премаза или је примењен меки односно полутврди премаз или је стање заштитног премаза ЛОШЕ и није обновљено, одговарајући простори треба да буду прегледани изнутра у годишњим интервалима. Када се такво стање нађе у баластним танковима дводна, одговарајући танкови се могу подвргнути прегледу изнутра приликом годишњих прегледа, уколико то призната организација сматра потребним.



Табела 2.3 Додатни захтеви међупрегледа трупа – танкери за превоз уља, бродови за превоз руде/уља и бродови за превоз руде/уља / расутог терета
	Танкери за превоз уља старости од 5 до 10 година
	Танкери за превоз уља старости изнад 10 година

	1. Сви танкови баласта треба да буду прегледани. Уколико инспектор сматра потреб- ним треба обавити мерења дебљина и тестирање танкова како би се утврдило да је структурна целовитост и даље задржана.
	1. Захтеви међупрегледа треба да буду истог обима као и захтеви претходног обновног прегледа према тачки 2.12.4. ст. 3.1.1–3.1.7), 3.2–3.4. и тачки 2.10.2.
Ипак, тестирање танкова терета и баласта, као и процена уздужне чврстоће како је захтевано у тачки 2.12.4. став 3.4. се не захтева, осим уколико инспектор који обавља преглед сматра да је потребно.
Видети такође тачку 2.12.2. став 2.

	НАПОМЕНЕ:
А) Баластни танк треба прегледати у годишњим интервалима када:
тврди заштитни премаз није примењен од времена градње брода или
примењен је меки или полутврди заштитни премаз или
је у танку пронађена знатна корозија или
утврђено је стање тврдог заштитног премаза лошије од ДОБРОГ и тврди заштитни премаз није обновљен/поправљен на задовољство инспектора или
танк баласта се граничи (има заједничку преграду) са грејаним танком терета.
Б) Додатно наведеном, за сумњива подручја утврђена приликом претходних прегледа треба обавити општи свеобухватни и детаљни преглед изблиза.



Табела 2.4 Додатни захтеви међупрегледа трупа – бродови за превоз расутог терета и бродови за руду
	Простор
	Бродови старости од 5 до 10 година
	Бродови старости изнад 10 година

	Танкови баласта
	а) Спровести општи свеобухватни преглед типичних танкова баласта према избору ин- спектора. Избор треба укључивати прамчани и крмени пик и друге танкове, узимајући у обзир број и типове танкова баласта. Уколико се општим свеобухватним прегледом  не установе видљива структурна оштећења, преглед се може ограничити на утврђивање чињенице да стање система антикорозијске заштите и даље остаје делотворно.
б) У танковима баласта (односи се на морску воду) где је утврђено ЛОШЕ стање тврдог заштитног премаза, корозија или остала оштећења, или где тврди заштитни премаз није примењен од времена градње брода, потребно је проширити обим прегледа и на остале истоврсне танкове баласта. (видети такође НАПОМЕНУ А).
в) Код простора који се користе за баласт (искључујући танкове дводна), уколико нема тврдог заштитног премаза или је примењен меки односно полутврди премаз или је ста- ње тврдог заштитног премаза ЛОШЕ и није обновљено, одговарајући танкови треба да буду прегледани изнутра и мерења дебљина требају (по потреби) бити обављена у годи- шњим интервалима. Када се претходно описано стање пронађе код баластних танкова дводна или где је у њима примењен меки односно полутврди премаз или уколико нема тврдог заштитног премаза одговарајући танкови могу бити (по потреби) подвргнути прегледу изнутра у годишњим интервалима. Када инспектор сматра потребним или где је присутна проширена корозија треба обавити мерења дебљина.
г) Додатно поред захтева наведених горе, сумњива подручја (видети тачку 2.1. став 17.) која су пронађена приликом претходних прегледа треба да буду укључена у општи свео- бухватни преглед и прегледана изблиза.
	а) Захтеви међупрегледа треба да буду истог обима као и захтеви претходног обновног прегледа према тачки 2.12.. ст. 3.1.1–3.1.7, 3.2–3.4. и тачки 2.10.2.
Ипак, преглед изнутра танкова горива, као и тестирање танкова терета и баласта се не захтева, осим уколико инспектор који оба- вља преглед сматра да је потребно.
Видети такође тачку 2.12.2. став 4.



	Складишта терета
	д) Спровести општи свеобухватни преглед свих складишта терета, укључујући и детаљ- ни преглед изблиза довољног обима да обухвати најмање 25% ребара, у сврху утврђи- вања стања на:
ребрима оплате укључујући и стање спојева крајева ребара, стање саме оплате у том подручју, стање попречних преграда у прамчаном складишту терета и још једном ода- браном складишту терета,
сумњивим подручјима (видети тачку 2.1. став 17.) која су пронађена у претходним прегледима.
ђ) Када инспектор сматра потребним, као резултат општег свеобухватног и детаљног прегледа изблиза описаних у а), обим прегледа треба проширити тако да укључи детаљ- ни преглед изблиза свих оплатних ребара и суседне оплате у том складишту терета, као и детаљни преглед изблиза довољног обима у свим преосталим складиштима терета.
	

	Обим мерења дебљина
	е) Мерење дебљина се треба спровести у обиму довољном да се утврди како стање оп- штег нивоа корозије тако и стање локалног нивоа корозије на подручјима подвргнутим детаљном прегледу изблиза, горе описаном у г) Минимални захтев за мерење дебљина приликом међупрегледа укључује мерење дебљина на подручјима која су претходним прегледима утврђена као сумњива подручја (видети тачку 2.1. став 17.).
ж) Обим мерења дебљина може се посебно размотрити, уз услов да је инспектор задово- љан стањем након детаљног прегледа изблиза, односно гдје нема истрошења структуре и утврђено је ДОБРО стање тврдог заштитног премаза.
з) Где се пронађе знатна корозија (видети тачку 2.1. став 6.), обим мерења дебљина се повећава према захтевима наведеним у табели 2.16. Таква проширена мерења дебљи- на треба да буду обављена пре него се преглед призна као завршен. Сумњива подручја утврђена приликом претходних прегледа треба да буду прегледана. У подручјима знат- не корозије утврђеним приликом претходних обнових прегледа или међупрегледа треба обавити мерења дебљина.
и) За складишта терета гдје је стање тврдог заштитног премаза (дефинисаног у тачки
2.1. став 5.) утврђено као ДОБРО (према тачки 2.1. став 16.), обим детаљног прегледа изблиза и мерења дебљина може бити посебно размотрен (видети тачку 2.1. став 13.).
	

	НАПОМЕНА:
За постојеће бродове за превоз расутог терета, када власници одлуче офарбати или префарбати складишта терета како је горе наведено, може се посебно размотрити обим детаљног прегледа изблиза и мерења дебљина. Измерене дебљина складишта терета треба утврдити у присуству инспектора, пре почетка фарбања постојећих бродова.



Табела 2.5 Додатни захтеви међупрегледа трупа – бродови за превоз сувог генералног терета
	Простор
	Бродови старости од 5 до 10 година
	Бродови старости од 10 до 15 година
	Бродови старости изнад 15 година

	Танкови баласта
	а) Спровести општи свеобухватни преглед типич- них танкова баласта према избору инспектора. Уколико се прегледом не установе видљива струк- турна оштећења, преглед се може ограничити на утврђивање чињенице да стање система антикоро- зијске заштите и даље остаје делотворно.
б) У танковима баласта где је утврђено ЛОШЕ стање заштитног премаза, корозија или остала оштећења, или где заштитни премаз није приме- њен од времена градње брода, или где је приме- њен меки односно полутврди премаз, потребно је проширити обим прегледа и на остале истоврсне танкове баласта. (видети такође НАПОМЕНУ А). в) Додатно поред захтева наведених горе, сум- њива подручја (видети тачку 2.1. став 17.) која су пронађена приликом претходних прегледа треба да буду укључена у општи свеобухватни преглед и прегледана изблиза (видети такође тачку 2.12.1. став 7.1.).
	а) Код танкова који се користе за водени баласт сви танкови се требају прегледати. Ако се таквим прегледом не открију видљива оштећења струк- туре, преглед се може ограничити на утврђивање чињенице да стање система антикорозијске за- штите и
даље остаје делотворно.
б) Примењивати ће се захтеви из б) и в) за бродове за превоз сувог генералног терета старости 5–10 година.
	а) Захтеви међупрегледа треба да буду истог оби- ма као и захтеви претходног обновног прегледа према тачки 2.12.4. ст. 4.1–4.4.
Ипак, тестирање танкова терета и баласта наве- дено у тачки 2.12.4. став 4.4, преглед уређаја за затварање одушника (видети напомене у тачки
2.12.4 ст. 4.1.3. и 4.3.), преглед изнутра танкова горива, уља за подмазивање и слатке воде (виде- ти тачку 2.12.4. став 4.3.) се не захтева, осим уко- лико инспектор који обавља преглед сматра да је потребно.
б) Уместо захтева из тачке 2.12.4. став 4.1.2, пре- глед трупа у води може се сматрати еквивалент- ним.

	Складишта терета
	г) Општи свеобухватни преглед једног прамчаног и једног крменог складишта терета и припадају- ћих простора у међупалубљу.
д) сумњивим подручјима (видети тачку 2.1. став 17.) која су пронађена у претходном обновном прегледу.
	в) Општи свеобухватни преглед свих складишта терета и припадајућих простора у међупалубљу. г) сумњивим подручјима (видети тачку 2.1. став 17.) која су пронађена у претходним прегледима. д) Мерење дебљина у подручјима појачане ко- розије или када то инспектор сматра потребним. Уколико резултати мерења дебљина указују на знатну корозију, број мерних места треба повећа- ти ради утврђивања домета знатне корозије.
Табела 2.9 може послужити за избор додатних мерних тачака. Таква проширена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се годишњи пре- глед призна као завршен.
	

	НАПОМЕНА:
А) Код простора који се користе за баласт (искључујући танкове дводна), уколико нема тврдог заштитног премаза или је примењен меки односно полутврди премаз или је стање тврдог заштитног премаза ЛОШЕ и није обновљено, одговарајући танкови треба да буду прегледани изнутра и мерења дебљина требају (по потреби) да буду обављена у годишњим интервалима. Када се претходно описано стање пронађе код баластних танкова дводна или где је у њима примењен меки односно полутврди премаз или уколико нема тврдог заштитног премаза одговарајући танкови могу бити (по потреби) подвргнути прегледу изнутра у годишњим интервалима. Када инспектор сматра потребним или где је присутна проширена корозија треба обавити мерења дебљина.




Додатни захтеви међупрегледа – танкери за превоз хемикалија, на које се односе захтеви појачаног програма прегледа (ESP). Уз испуњење захтева наведених у тачки 2.12.2. ст. 1–2, потребно је задовољити и захтевима наведеним у тачки
Додатни захтеви за прегледе трупа танкера за превоз хеми- калија су наведени у Додатку 2.2.
Додатни захтеви међупрегледа – бродови зa превоз ра- сутог терета, на које се односе захтеви појачаног програма прегледа (ЕSP)
Уз испуњење захтева наведених у тачки 2.12.2. став 1. тре- ба прегледати танкове и складишта према табели 2.4.

У примени захтева табеле 2.4 за бродове за превоз расутог терета 10–15 година старости, може се размотрити преглед под- водног дела трупа у води.
За бродове за превоз расутог терета старости до 10 година треба испунити захтеве из тачке 2.12.1. став 5, а за бродове изнад 10 година старости захтеве из тачке 2.12.4. став 3.5 (сензори за от- кривање продора воде – SOLAS 74, Правило XII/12 и систем за испумпавање и дренажу – SOLAS 74, Правило XII/13).
У примени захтева табеле 2.4 за бродове за превоз расутог терета старости изнад 15 година преглед трупа на сувом треба да буде обављен у оквиру међупрегледа. Општи (свеобухватни) и де- таљни преглед изблиза и мерења дебљина, колико је примењиво,

доњих делова складишта терета и танкова воденог баласта треба да буду обављени у складу са захтевима за међупрегледе, уколико нису већ пре обављени.
НАПОМЕНА: Доњим деловима складишта терета и баласт- них танкова сматрају се делови испод водене линије лаког баласта.
Додатно, бродови за превоз расутог терета имају и од при- знате организације одобрен Приручник за укрцавање (ˮLoading Manualˮ), који се односи на прелазна стања код укрцаја/искрцаја терета (ˮLoading/Unloading Sequencesˮ).
Додатни захтеви међупрегледа – бродови за превоз су- вог генералног терета. Уз испуњење захтева наведених у тачки
став 1. треба прегледати баластне танкове и складишта те- рета према табели 2.5.
Додатни захтеви међупрегледа након задовољавања захтева SOLAS 74, Правило II-I/25, код бродова за превоз ге- нералног терета са једним складиштем. За бродове са једним складиштем дужине мање од 80 m неопходно је испунити захтеве из тачке 2.12.1. став 3.4.
Преглед подводног дела трупа брода

Преглед трупа на сувом – доковање. Kада је брод на доку или на навозу, поставља се на навозни блок довољне висине и са потребном скелом, како би се омогућио преглед: спољне оплате укључујући оплату дна и прамчану оплату, кобилицу, љуљне коби- лице, прамчану и крмену статву и кормило, усисне кошаре и вен- тиле, бродски пропелер итд. (видети тачку 2.6. став 1). Потребно је такође обезбедити и средства за приступ унутрашњој структури.
Потребно је прегледати:
Оплату дна, прамца, бокова, кобилицу, прамчану и кр- мену статву, љуљне кобилице и све подводне привеске (као што су подводна крила и носачи крила, ногавице и скрокови) где је примењиво. Посебну пажњу треба обратити на делове структуре склоне корозији или оштећењима узрокованим стругањем (нпр. уз оперативну обалу) или контактима са дном и свакој неуобичајеној неправилности на оплати дна.
Бродске пропелере, главне и бочне (уколико их брод има), статвену цев, изложене делове вратила и носаче. Утврдити зазор у статвеној цеви, или проверити ефикасност уљне бртвенице (где је примењиво).
Усисне и изливне вентиле спојева са морем и њихово при- чвршћење на оплату трупа (вентиле од ливеног гвожђа треба ра- ставити приликом сваког прегледа трупа на сувом).
Kормило, као и измерити и записати зазоре у лежајеви- ма кормила. Уколико инспектор сматра потребним кормило треба скинути да се омогући детаљни преглед штенаца. Kада је приме- њиво и уколико инспектор сматра потребним, може се захтевати тестирање (испитивање притиском) кормила.
Неметалне експанзионе спојеве у цевним системима уко- лико су смештени у систему који има пролаз кроз оплату бока и оба су (и пролаз и експанзиони спој) смештени испод најдубље теретне линије. Неметалне експанзионе спојеве након прегледа треба заме- нити по потреби или у интервалима према препоруци произвођача.
Kод прегледа трупа на сувом који се обавља у склопу об- новног прегледа, додатно претходно наведеном потребно је још обавити:
Преглед свих подводних вентила, излива и санитарних клапни (независно од врсте материјала вентила), њихова причвр- шћивања за труп и спојеве у машином простору и пумпним стани- цама, скидање и преглед заштитних решетки и средстава за њихо- во причвршћивање.
Преглед кормила, а посебну пажњу обратити на спој стру- ка са листом, штенце, самице и средства за осигурање. Уколико инспектор сматра потребним кормило треба скинути.
Преглед сидара и сидрених ланаца за бродове старости изнад пет година (приликом прегледа трупа на сувом за други об- новни преглед). Сидрене ланце треба растегнути да би се изврши- ло мерење истрошености карика, а сидра извагати, уколико је уо- чено знатно истрошење. Дозвољено истрошење средњег пречника карике сидреног ланца износи до 12% од првобитног пречника, а смањење тежине сидра до 10% од првобитне тежине. Свака кари- ка сидреног ланца где се мерењем најистрошенијих карика утврди истрошење веће од дозвољеног се мења, исто као и сидра код ко- јих је тежина смањена изнад дозвољене.

Преглед вратила бродских пропелера треба да буде у складу са захтевима наведеним у тачки 2.12.6.
Мерење дебљина треба да буде у складу са примењивим захтевима наведеним у тачки 2.12.4.
Приликом сваког обавезног прегледа трупа на сувом танке- ра за превоз уља и бродова за превоз мешовитог терета, старости пет година и више потребно је спровести мерење отпора изолације за све електричне кругове који завршавају у, или пролазе кроз опа- сне зоне или просторе (видети такође НАПОМЕНУ у тачки 2.12.4. став 7.1.).
Преглед трупа у води
Где је одобрено (видети тач. 2.6.8–2.6.12) преглед трупа у води се обавља у заштићеном акваторијуму и уз добру подводну видљивост, а пожељно тамо где је слабије морско (водено) стру- јање. Брод треба да буде на лакој воденој линији, а подводни део трупа треба да је чист ради омогућавања детаљног прегледа. При- зната организација треба да буде задовољна методом утврђивања положаја рониоца на оплати, а тамо где је потребно, може захтева- ти трајно обележавање оплате на одабраним тачкама.
Преглед обавља квалификовани ронилац компаније која је одобрена од признате организације или неке друге признате орга- низације у присуству и под надзором инспектора признате органи- зације. Опрема, поступак надзора и начин извештавања о прегледу треба да буду договорени између инспектора и квалификованог рониоца пре прегледа трупа у води. Начин приказа обављања пре- гледа треба да буде на задовољство инспектора. Неопходно је да постоји адекватна двосмерна веза између инспектора и рониоца.
Након завршетка прегледа ронилац доставља инспектору детаљан извештај о затеченом стању укључујући (за бродове са BT≥500) и видео запис.
Уколико се прегледом трупа у води открију оштећења или истрошења којима је без одлагања потребно посветити посебну пажњу, инспектор може захтевати преглед трупа на сувом ради спровођења детаљног прегледа и/или поправки.
Провере рада машинског уређаја
У склопу (након) прегледа трупа на сувом, пробни рад ма- шинског уређаја се обавља на задовољство инспектора који оба- вља преглед, како би се утврдило задовољавајуће функционисање погонских и помоћних машина.
Kада су обављене значајне поправке на погонским или по- моћним машинама или кормиларском уређају, треба да се размо- три потреба за пробном вожњом на задовољство инспектора који обавља преглед.
Обновни преглед

Основни захтеви за преглед трупа – сви бродови. По- требно је задовољити следеће захтеве:
Обновни преглед укључује, додатно захтеве годишњег прегледа (видети тачку 2.12.1), прегледе, испитивања и провере, довољног обима да се утврди да су труп, машински уређаји опре- ма и системи цевовода (видети тачку 2.12.4. став 6.7.) у задовоља- вајућем стању и да је брод погодан за намењену сврху за следећи петогодишњи период важења сведочанства, уз услов одговарају- ћег одржавања, коришћења и правовременог обављања редовних прегледа у утврђеним роковима. Прегледи трупа треба да буду на- допуњени мерењима дебљина и тестирањем танкова (видети тач- ку 2.12.4. став 2.), како би се утврдило да је структурна целовитост и даље задржана. Циљ прегледа је откривање појава знатне коро- зије, значајних деформација, пукотина, оштећења и осталих појава ослабљења структуре које могу бити присутне. Додатни захтеви за преглед трупа танкера за превоз уља, бродова за превоз мешови- тог терета и бродова за превоз расутог терета, наведени су у тач- ки 2.12.4. став 3, а за бродове за превоз сувог генералног терета у тачки 2.12.4. став 4. Kомпанија је обавезна да осигура припрему свих простора предвиђених за преглед према захтевима наведеним у тачки 2.9 и захтевима табеле 2.6. Преглед трупа на сувом (доко- вање), обавља се као део обновног прегледа према захтевима на- веденим у тачки 2.12.3. став 1. (видети такође тачку 2.6. став 1.3.).
Прегледати опрему за сидрење и вез. Сидра су припремље- на за преглед, а ланци растегнути након чега је потребно обавити преглед, утврдити њихову потпуност и постојеће стање. Прегле- дати ланчаник, хватиште/причвршћење последње карике ланца, сидрене цеви, и запорне уређаје (штопере) и испитати уређаје за

испумпавање воде из ланчаника. Приликом другог обновног пре- гледа и у свим следећим обновним прегледима сидрени ланци се мере и обнављају у случајевима када се средњи пречник карике истроши преко 12% (видети тачку 2.12.3. став 1.2.3.).
Сви простори, укључујући складишта и међупалубе, где је примењиво, дводна дубоки танкови баластни и теретни танкови, пикови, простори пумпи, тунелска кобилица, цевни тунели, ма- шински простори, суви простори, кофердами и празни простори, се прегледају изнутра, укључујући оплату и оребрење, каљуже и зденце, системи сондирања, одушивања, вентилације, испумпава- ња и дренаже. Неопходно је прегледати све палубе, палубне кући- це и надграђе, а посебну пажњу посветити структури у подручји- ма дисконтинуитета и деловима структуре где су уочљиви знакови истрошења или оштећења.
Прегледати јарболе, фиксну опуту и учвршћења јарбола за палубу.
Прегледати структуру трупа испод подница и облога пре- ма табели 2.6.
Прегледати и тестирати танкове према табели 2.7.
Извршити мерење дебљина према табели 2.8 и захтевима наведеним у тачки 2.12.4. став 2. Додатно наведеном, за било који део брода где је истрошење очигледно или се сумња да би могло бити значајно, инспектор може захтевати мерење дебљина у сврху утврђивања стварних дебљина материјала. Kада се мерењем утвр- ди знатна корозија, број мерних места треба повећати да се одреди обим знатне корозије, у складу са наведеним у табели 2.9.
Прегледати структуру машинског простора, а посебну пажњу посветити покровима танкова, спољној оплати у подруч- ју покрова танкова, коленима која спајају ребра спољне оплате и покров танка, као и преградама машинског простора у подручју покрова танкова и каљужних зденаца. Посебну пажњу треба по- светити усисима мора, цевима расхладне морске воде и вентилима цевовода који воде на спољну оплату брода и њиховим спојевима са спољном оплатом. Где су истрошења очигледна или се сумња да постоје, потребно је спровести мерење дебљина, и уколико истрошења прелазе дозвољене вредности, обнову или поправку структурних елемената.
Прегледати, где је примењено, стање система антикорозиј- ске заштите у танковима терета и баласта. У баластним танковима, искључујући танкове дводна где је утврђено ЛОШЕ стање тврдог заштитног премаза, и није обновљено/поправљено, или где је приме- њен меки односно полутврди премаз, или где тврди заштитни пре- маз није примењен од времена градње брода, одговарајући танкови треба да буду прегледани изнутра у годишњим интервалима. Уко- лико инспектор сматра потребним треба обавити мерења дебљина. Kада се у баластним танковима дводна утврди ЛОШЕ стање тврдог заштитног премаза, и није обновљено/поправљено, или где је приме- њен меки односно полутврди премаз, или где тврди заштитни пре- маз није примењен од времена градње брода, одговарајући танкови могу бити (по потреби) подвргнути прегледу изнутра у годишњим интервалима. Kада инспектор сматра потребним, или где постоји проширена корозија, потребно је спровести мерење дебљина.
Уређаји за затварање одушника уграђени на отвореним палубама (видети тачку 2.1. став 2.) за све бродове треба да буду потпуно прегледани (споља и изнутра) у складу са захтевима наве- деним у табели 2.10. За израде где се унутрашњи делови не могу добро прегледати споља, преглед треба укључивати скидање гла- ве одушника. Посебну пажњу треба посветити стању заштитног премаза на главама одушника израђеним од поцинкованог челика. Kод путничких бродова, уређаји за затварање одушника уграђени на ro-ro палубама треба да буду прегледавани исто као и они угра- ђени на отвореним палубама.
Прегледати и обавити испитивање (пробно оптерећење) сиза, витла сиза и мостића (прилазног моста).
Основни захтеви приликом мерења дебљина и изве- штавања. Основни захтеви су:
Мерење дебљина захтевано у склопу прегледа структуре трупа, треба да буде обављено у присуству инспектора на броду, у мери која је неопходнс за надзор процеса. Пре почетка прегледа се одржава састанак између представника компаније, представника признате организације и оператера који ће спровести мерење де- бљина у сврху договора о обиму мерења и терминима у којима ће оператер дневно извештавати инспектора признате организације о резултатима мерења.

Мерење дебљина се може спровести у периоду од највише 15 месеци пре почетка обновног прегледа, а резултати мерења се уважавају за обновни преглед. Није дозвољено истовремено при- знавање прегледа простора и мерења дебљина и за међупреглед и за обновни преглед.
Мерење се спроводи на предњем и задњем крају сваког лима, а тамо где лим прелази преко два различита танка (танк те- рета/танк баласта). Неопходно је посебно мерити предњи и задњи крај за подручје једног, а посебно за подручје другог танка.
У сваком случају измерене вредности представљају сред- њу вредност вишеструких мерења обављених на поједином лиму и/или укрућењу.
Ако су резултати мерења такви да захтевају измену лима, потребно је измерити и забележити у извештају дебљине суседних лимова.
Ако се мерење спроводи на два или три попречна пресе- ка, најмање један пресек обухвата баластни танк у подручју 0,5 L средњег дела брода.
Инспектор треба усмерити мерење дебљина избором по- зиција чије ће мерење представљати просечно стање мереног пор- дучја трупа. Инспектор може захтевати мерење дебљина сваког дела структуре где су очигледни знакови истрошености или знатне корозије. Инспектор може повећати обим мерења уколико сматра потребним. Уколико резултати мерења дебљина указују на знатну корозију, број мерних места треба повећати ради утврђивања до- мета знатне корозије на начин како је наведено у табели 2.9.
Мерења дебљина која се предузимају углавном ради утвр- ђивања истрошења која утичу на уздужну чвстоћу брода се оба- вљају систематски на свим уздужним структурним елементима како се захтева за тај брод.
У подручјима где се захтева детаљни преглед изблиза, ме- рење дебљина треба обавити истовремено са детаљним прегледом изблиза.
Након завршетка мерења дебљина на броду, инспектор треба потврдити да више нема захтева за мерењем дебљина или одредити могућа додатна мерења. Инспектор такође треба вери- фиковати и сачувати, до прегледа и завршетка овере коначног из- вештаја о мерењу дебљина, копију привременог извештаја о ме- рењу дебљина потписану од мерача дебљина. Извештај о мерењу дебљина треба да буде израђен од компаније чије је квалифико- вано особље извршило мерење дебљина. Извештај треба да са- држи тачна места мерења, измерене дебљине, као и одговарајуће изворне дебљине на местима мерења. Такође, у извештају треба да буде наведен датум када је мерење обављено, врсту мерне опреме, имена и квалификације особа које су спровеле мерење. Инспектор који је обављао надзор треба прегледати и оверити коначни изве- штај о мерењу дебљина и потписати насловне странице извештаја.
Обим мерења дебљина се може посебно размотрити (ви- дети тачку 2.1. став 13), уз услов да је инспектор задовољан стањем након детаљног прегледа изблиза, односно уколико нема истроше- ња структуре а премаз, где је примењен остаје ефикасан. Уколико се, уз посебно разматрање, обим мерења дебљина смањи, инспек- тор посебно извештава о разлозима због чега се тако поступило.
Додатни захтеви обновног прегледа трупа – танкери, бродови за превоз расутог терета и бродови за превоз мешови- тог терета на које се односе захтеви Појачаног програма пре- гледа (ESP)
Обим и општи захтеви. Преглед трупа на сувом треба да буде обављен у оквиру обновног прегледа. Општи (свеобухватни) и детаљни преглед изблиза и мерења дебљина, колико је приме- њиво, доњих делова танкова/складишта терета и танкова воденог баласта треба да буду обављени у складу са захтевима за обновни преглед, уколико нису већ пре обављени.
НАПОМЕНА: Доњим деловима складишта терета и баласт- них танкова сматрају се делови испод водене линије лаког баласта. Додатно, бродови за превоз расутог терета имају и од при- знате организације одобрен Приручник за укрцавање (ˮLoading Manualˮ), који се односи на прелазна стања код укрцаја/искрца- ја терета (ˮLoading/Unloading Sequencesˮ). Уз захтеве наведене у тачки 2.12.1 и тачки 2.12.4. став 1. потребно је обавити и следеће прегледе, у обиму колико је примењиво (за танкере за превоз хе-
микалија видети и Додатак 2.2):
потребно је прегледати све теретне танкове, складишта терета, баластне танкове (укључујући и танкове дводна), просторе

пумпи, тунеле за цевоводе, кофердаме и празне просторе уз скла- дишта терета, танкове терета, палубе и спољну оплату. Ови пре- гледи укључују и детаљни преглед изблиза, мерење дебљина и тестирање танкова како се захтева у тачки 2.12.4. ст. 3.3 и 3.4, у сврху утврђивања структурне целовитости брода,
циљ прегледа је откривање појава знатне корозије, значај- них деформација, пукотина, оштећења и осталих појава ослабље- ња структуре које могу бити присутне. Уколико инспектор сматра потребним, треба спровести и испитивање једном од одабраних метода без разарања (видети тачку 2.9. став 6.),
код бродова за превоз расутог терета сви цевоводи у горе наведеним просторима треба да буду прегледани и тестирани на радни притисак на задовољство инспектора који обавља преглед  у сврху утврђивања њиховог општег стања и непропусности. Kод танкера за превоз уља потребно је прегледати и функционално те- стирати на радни притисак на задовољство инспектора који оба- вља преглед: све цевоводе терета на палуби укључујући цевовод система прања сировим уљем, системе цевовода терета и баласта у подручју претходно наведених танкова и простора, у сврху утвр- ђивања њиховог општег стања и непропусности. Посебну пажњу треба посветити свим баластним цевоводима у танковима тере-  та и свим цевоводима терета у баластним танковима и празним просторима, а инспектор треба да буде обавештен о свим прили- кама када су ти цевоводи, укључујући вентиле и арматуру, отво- рени током поправки и могу се прегледати изнутра. Такође, треба обратити и посебну пажњу на стање структуре у близини усисних кошара цевовода терета, скинути их или подигнути, да се олакша визуелни преглед оплате и преграде у близини, уколико нису обез- беђена друга средства за визуелни преглед наведених делова,
обим прегледа баластних танкова преправљених у празне
просторе треба се посебно размотрити у односу на захтеве за тан- кове баласта,
заштита танкова код бродова за расуте терете: Треба пре- гледати где  је примењен, стање система антикорозијске заштите  у танковима терета и баласта. Kод танкова баласта, искључујући танкове дводна, где је утврђено ЛОШЕ стање тврдог заштитног премаза (видети тачку 2.1. став 5.), и није обновљено/поправљено, или где је примењен меки односно полутврди премаз, или где твр- ди заштитни премаз није примењен од времена градње брода, од- говарајући танкови треба да буду прегледани изнутра у годишњим интервалима. Уколико инспектор сматра потребним треба обави- ти мерења дебљина. Kада се у баластним танковима дводна про- нађе ЛОШЕ стање тврдог заштитног премаза и није обновљено/ поправљено или где је примењен меки односно полутврди премаз или где тврди заштитни премаз није примењен од времена градње брода, одговарајући танкови могу бити (по потреби) подвргнути прегледу изнутра у годишњим интервалима. Kада инспектор сма- тра потребним или где постоји проширена корозија, потребно је спровести мерење дебљина. Где се пронађе ДОБРО стање тврдог заштитног премаза у складиштима терета, обим детаљног прегле- да изблиза и мерење дебљина могу се посебно размотрити (видети тачку 2.1. став 13.),
заштита танкова код танкера за превоз уља: Треба пре-
гледати где је примењен, стање система антикорозијске заштите у танковима терета. Танкови баласта треба да буду прегледани изну- тра у годишњим интервалима где:
тврди заштитни премаз није примењен од времена градње брода или
је примењен меки или полутврди премаз или
је у танку пронађена знатна корозија или
је утврђено стање тврдог заштитног премаза слабије од ДОБРОГ и тврди заштитни премаз није обновљен/поправљен на задовољство инспектора или
танк баласта граничи (има заједничку преграду) са греја- ним танком терета.
Уколико инспектор сматра потребним треба обавити мерења дебљина. За подручја у танковима где је утврђено ДОБРО стање тврдог заштитног премаза, могу се посебно размотрити мерења дебљина (видети тачку 2.1. став 13.).
код танкера за превоз уља, када су простори ослобођени од гасова, додатно претходно наведеном потребно је урадити следеће:
прегледати и проверити у раду систем вентилације пумпне станице, укључујући цевне канале, регулаторе протока и против- пожарне преграде,

прегледати систем одушивања и вентилације из танкова те- рета, укључујући и уређаје за спречавање пролаза пламена (који се растављају и чисте),
прегледати вентиле надпритиска/подпритиска танкова те- рета у растављеном стању и испитати исправност њиховог рада,
прегледати системе бртвљења свих пролаза на преградама пумпне станице и на палуби изнад танкова терета,
прегледати систем каљуже пумпне станице терета и испи- тати исправност у раду,
испитати исправност рада електричних и механичких да- љински управљаних вентила терета, баласта и каљуже,
прегледати и испитати у раду безбедносне системе за мере- ње, надзор и управљање.
Проверити да ли су у добром стању флексибилна црева за снабдевање воде уређајима за прање танкова сировим уљем. Отво- рити и прегледати најмање 10% уређаја за прање танкова.
детаљно прегледати систем за тегљење у случају нужде код танкера за превоз уља и танкера за превоз хемикалија са DWT
≥20.000 у сврху утврђивања спремности за употребу.
Обим општег свеобухватног и детаљног прегледа из- близа
приликом сваког обновног прегледа треба спровести оп- шти свеобухватни преглед свих танкова и простора. Потреба спро- вођења општег свеобухватног прегледа танкова горива, заснива се на старости брода како је утврђено у табели 2.7,
сваки обновни преглед укључује детаљни преглед избли- за, довољног обима да се утврди стање оплатних ребара и њихо- вих крајњих спојева у свим складиштима терета и баластним тан- ковима, детаљни преглед изблиза се спроводи према захтевима наведеним у табели 2.11, за танкере за превоз уља и бродове за превоз руде/уља, као и у табели 2.12, за бродове за превоз расутог терета и бродове за превоз руде/расутог терета/уља,
уколико сматра потребним, инспектор може проширити обим детаљног прегледа изблиза узимајући у обзир одржавање танкова које прегледа, стање примењеног антикорозијског систе- ма, а такође у следећим случајевима:
посебну пажњу треба посветити танковима који имају исту/сличну структуру или поједине елементе оној која је претр- пила оштећења у сличним танковима или на истим/сличним бро- довима, према доступним информацијама,
у танковима који имају одобрену структуру са смањеним дебљинама елемената, с обзиром на одобрени систем надзора ко- розије (ˮcorrosion sontrol system”).
За подручја у танковима где је прегледом затечено стање заштитног премаза утврђено ДОБРО, (како је утврђено према тач- ки 2.1. став 16.), обим детаљног прегледа изблиза може бити по- себно размотрен (видети тачку 2.1. став 13.).
Обим тестирања танкова:
Спровести тестирање танкова хидрауличним испитива- њем притиском према табелама 2.7 и 2.13, за танкере за превоз уља и бродове за превоз мешовитог терета и табели 2.7, за бродо- ве за превоз расутог терета. Kод бродова за превоз расутог терета може се одустати од тестирања танкова дводна и других простора у којима се не превозе течности, уколико је спроведен задовољава- јући преглед изнутра и преглед покрова танка.
Инспектор може, уколико сматра потребним, проширити обим тестирања танкова.
Обим мерења дебљина:
Kод танкера за превоз уља и бродова за превоз мешовитог терета, минимални захтеви за мерење дебљина су наведени у табе- ли 2.14, а за подручја са знатном корозијом (према тачки 2.1. став 6.) треба спровести проширена мерења према табелама 2.15, лист 1–4. Таква проширена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се преглед призна као завршен. Сумњива подручја утвр- ђена приликом претходних прегледа треба да буду прегледана. У подручјима знатне корозије утврђеним приликом претходних пре- гледа треба обавити мерења дебљина,
Kод бродова за превоз расутог терета минимални захте- ви за мерење дебљина су наведени у табели 2.17, а за подручја    са знатном корозијом (према тачки 2.1. став 6.) треба спровести проширена мерења према табелама 2.16, лист 1–5. Таква проши- рена мерења дебљина треба да буду обављена пре него се преглед призна као завршен. Сумњива подручја утврђена приликом прет- ходних прегледа треба да буду прегледана. У подручјима знатне

корозије која су утврђена приликом претходних прегледа треба обавити мерења дебљина,
Инспектор може проширити мерење дебљина када то сматра потребним. Избор попречних пресека за мерење треба обавити на оним местима где се очекују највећа истрошења или су откривена након мерења оплате палубе. Kод бродова за превоз расутог терета треба обавити репрезентативна мерења дебљина за утврђивање стања, опште нивое корозије и локалне нивое корозије оплатних ребара и њихових крајњих спојева у свим складишти- ма терета и баластним танковима. Такође треба обавити мерења дебљина за утврђивање стања нивоа корозије лимова попречних преграда. Обим мерења дебљина може се посебно размотрити, уз услов да је инспектор задовољан стањем након детаљног прегледа изблиза, односно где нема истрошења структуре и када тврди за- штитни премаз где је примењен остаје и даље ефикасан,
Видети такође тачку 2.12.4. став 2.
НАПОМЕНА: За танкере за превоз уља дужине 130 m и више (како је одређено у Међународној конвенцији о теретној линији која је на снази) и старијих од 10 година, при мерењу дебљина за процену уздужне чврстоће треба користити методу узорковања. Уздужна чврстоћа брода треба да буде процењена коришћењем дебљина структурних елемената, по потреби обновљених и поја- чаних, измерених током обновног прегледа обављеног након што је брод достигао 10 година старости, у складу са захтевима за уз- дужну чврстоћу брода као греде за танкере за превоз уља, одређе- ним у Прилогу 12 Резолуције А.744(18) и допуњеним Резолуцијом MSC.105(73) и Резолуцијом MSC.108(73) (видети класификациј- ска правила признате организације). Kоначни резултати процене уздужне чврстоће након обнове или појачања структурних елеме- ната, ако су обављени као резултат почетне процене, треба да буду део „Завршног извештаја о процени стања трупа” (ˮExecutive Hull Summary”).
Додатни захтеви обновног прегледа након испуњења захтева SOLAS 74, правила XII/12 и XII/13, код бродова за пре- воз расутог терета. Потребно је:
за бродове који испуњавају захтеве Правила XII/12 SOLAS 74, у вези сензора за откривање продора воде у складишта терета, баластне танкове и суве просторе, обновни преглед треба да укључи преглед и тестирање система сензора и њихових све- тлосних и звучних аларма,
за бродове који испуњавају захтеве Правила XII/13 SOLAS 74, у вези управљања системом за испумпавање и дренажу баластних танкова и сувих простора којима се било који део про- теже испред сударне преграде, обновни преглед треба да укључи преглед и тестирање средстава за испумпавање и дренажу и њихо- вог даљинског управљања.
Додатни захтеви обновног прегледа након испуњавања захтева SOLAS 74, Правило II-I/25, код бродова за генерални терет са једним складиштем
1 За бродове дужине мање од 80 m са једним складиштем које није заштићено двоструком оплатом примењују се захтеви из тачке 2.12.4. став 3.5.1.
Додатни захтеви обновног прегледа трупа – бродови за превоз сувог генералног терета
Основни захтеви за преглед трупа
састанак за планирање прегледа треба да буде одржан пре почетка прегледа. Kао део припреме за обновни преглед, пре оба- вљања прегледа, треба обавити мерење дебљина структуре. Пре- глед у складу са захтевима наведеним у тач. 2.12.1.7 и 2.12.4.1 тре- ба обавити колико је спроводљиво,
преглед трупа на сувом треба да буде обављен у оквиру обновног прегледа,
потребно је прегледати сва складишта терета, баластне танкове укључујући и танкове дводна, тунеле за цевоводе, кофер- даме и празне просторе уз складишта терета, палубе и спољну оплату,  укључујући мерење дебљина и тестирање танкова када  се сматра потребним (видети таћку 2.12.4. ст. 4.2. и 4.4.) у сврху утврђивања структурне целовитости брода. Циљ прегледа је от- кривање појава знатне корозије, значајних деформација, пукотина, оштећења и осталих појава ослабљења структуре које могу бити присутне,
сви системи цевовода у унутрашњости претходно наве- дених простора треба да буду прегледани и тестирани на радни притисак у сврху утврђивања задовољавајућег стања,

обим прегледа баластних танкова преправљених у празне просторе ће се у односу на захтеве за баластне танкове посебно разматрати.
НАПОМЕНА: За преглед уређаја за затварање одушника ви- дети табелу 2.10.
прегледати где је примењен, стање заштитног премаза у баластним танковима. У танковима баласта, искључујући танкове дводна, (односи се на морску воду) где је утврђено ЛОШЕ стање тврдог заштитног премаза (видети тачку 2.1. став 15.), и није обно- вљено/поправљено, или где је примењен меки односно полутврди премаз, или где тврди заштитни премаз није примењен од време- на градње брода, одговарајући танкови треба да буду прегледани изнутра у годишњим интервалима. Уколико инспектор сматра по- требним треба обавити мерења дебљина. Kада се у баластним тан- ковима дводна пронађе ЛОШЕ стање тврдог заштитног премаза, и није обновљено/поправљено, или где је примењен меки односно полутврди премаз, или где тврди заштитни премаз није примењен од времена градње брода, одговарајући танкови могу бити (по по- треби) подвргнути прегледу изнутра у годишњим интервалима. Kада инспектор сматра потребним или где је присутна проширена корозија треба обавити мерења дебљина. Где се пронађе ДОБРО стање тврдог заштитног премаза у складиштима терета, или за подручја у танковима где је ДОБРО стање тврдог заштитног пре- маза, обим детаљног прегледа изблиза и мерење дебљина могу се посебно размотрити (видети тачку 2.1. став 13.).
Обим мерења дебљина за бродове за превоз сувог гене-
ралног терета:
минимални захтеви за мерење дебљина при обновном прегледу су наведени у табели 2.18. Потребно је такође извршити прегледе према захтевима наведеним у тачки 2.12.4. став 2,
потребно је спровести репрезентативна мерења дебљи- на за утврђивање стања како општи ниво корозије тако и локалне нивое корозије на ребрима спољне оплате и крајњим спојевима ребара у свим складиштима терета и баластним танковима. Тако- ђе, треба спровести мерење дебљина ради утврђивања стања ко- розије на оплочењу попречних преграда. Од мерења дебљина се може одустати уколико је инспектор задовољан затеченим стањем при детаљном прегледу изблиза, уколико се не видети истрошење структуре, и када тврди заштитни премаз, где је примењен остаје и даље ефикасан,
инспектор може проширити мерење дебљина када то сматра потребним. Уколико резултати мерења дебљина указују на знатну корозију, број мерних места треба повећати ради утврђива- ња домета знатне корозије. Табела 2.9 може да послужи за избор додатних мерних тачака,
за подручја у танковима где је утврђено ДОБРО стање тврдог заштитног премаза, могу се посебно размотрити мерења дебљина захтевана према табели 2.18.
Попречни пресеци на којима треба обавити мерење дебљина бирају се према томе где се очекују највећа истрошења или где мерења дебљина палубе покажу највећа истрошења.
Обим општег свеобухватног и детаљног прегледа из- близа за бродове за превоз сувог генералног терета
Потребно је спровести општи свеобухватни преглед свих танкова и простора искључујући танкове горива, уља за подмази- вање и слатке воде приликом сваког обновног прегледа.
НАПОМЕНА: За преглед видети табелу 2.7.
Минимални захтеви за детаљни преглед изблиза прили- ком обновних прегледа наведени су у табели 2.19. Уколико сматра потребним инспектор може проширити обим детаљног прегледа изблиза узимајући у обзир одржавање простора које прегледа, ста- ње примењеног антикорозионог система, а такође где простори имају исту/сличну структуру или поједине елементе оној која је претрпила оштећења у сличним просторима или на истим/слич- ним бродовима, према доступним информацијама. За подручја у просторима где је утврђено ДОБРО стање тврдог заштитног пре- маза, могу се посебно размотрити мерења дебљина захтевана пре- ма табели 2.19.
НАПОМЕНА: За преглед уређаја за затварање одушника ви- дети табелу 2.10.
Обим тестирања танкова за бродове за превоз сувог ге- нералног терета
Спровести тестирање за све зидове  баластних  танко-  ва и дубоких танкова пуњених морском водом у унутрашњости

простора складишта терета. Од танкова горива, треба тестирати само типичне одабране танкове.
Kада то сматра потребним, инспектор може проширити обим тестирања танкова.
Тестирање танкова горива се спроводи са притиском који одговара стубу воде до највише тачке до које садржај танка може

доћи у радним условима експлоатације. Тестирање танкова горива може се посебно размотрити уколико је на задовољство инспекто- ра обављен преглед зидова танка споља и заповедник да потврду у којој изјављује како је, према претходним захтевима, већ обавље- но тестирање са успешним исходом.
Празно




Табела 2.6 Припрема за преглед
	I обновни преглед (старост ≤ 5 година)
	II обновни преглед
(5 год. < старост ≤ 10 год.)
	III и сви следећи обновни прегледи (старост > 10 година)

	У машинској просторији и пумпним станицама од- странити поднице у обиму довољном да се утврди стање структуре, усиса каљуже, цевовода и арматуре који су ту смештени. Посебну пажњу обратити на стање структуре у подручју котлова и танкова дводна испод котлова.
Kод бродова са једноструким дном, у сваком водоне- пропусном одељку треба подигнути поднице и облоге уз преграде, изнад каљуже, у обиму довољном да се утвр- ди стање структуре, усиса каљуже, цевовода који су ту смештени.
Kод бродова са дводном, подигнути поднице над ка- љужом, уколико је покров дводна обложен, одстранити и облогу у обиму захтеваном од одговорног инспектора, довољном да се процени стање оплочења.
У складиштима за расхлађиване терете одстранити скидљиве панеле облога и изолацију у обиму захтеваном од одговорног инспектора, довољним да се процени ста- ње структуре испод изолације.
	Испунити захтеве за I обновни преглед.
У свим складиштима терета и осталим просторима, одстранити довољно подница и облога у сврху утврђи- вања стања оплате у подручју каљуже, оплате дна, по- крова, подручја упора и доњег дела преграда. Уколико инспектор сматра потребним, треба одстранити све под- нице и облоге.
Облоге палуба од дрва или других материјала на ко- јима је уочено оштећење, труљење или лоше пријањање уз оплату, потребно је одстранити и извршити преглед оплочења. Kод дрвених палуба које леже на споњама и подвезама, код којих се уочи труљење или истрошеност од 15 mm и више, потребно је извршити измену оштеће- ног подручја.
Из ланчаника одстранити поднице и након чишћења обавити преглед целе структуре ланчаника.
	Испунити захтеве за II обновни преглед.
Одстранити облоге из складишта терета и извршити преглед структуре. Уколико инспектор већ након дели- мичног одстрањивања облога утврди да је структура без оштећења и корозије и да је заштитни премаз ефикасан, нема потребе спровести потпуно скидање облога.
Одстранити делове дрвене облоге или облоге из дру- гих материјала са палуба из челичних лимова, у обиму захтеваном од инспектора у сврху прегледа палубе ис- под облога.
Скинути кућишта или поклопце одушника, сонда- жних цеви, цеви паре и осталих цеви, као и облоге у по- дручју бочних окана, у обиму захтеваном од инспектора, у сврху утврђивања стања структуре.

	НАПОМЕНА:
Инспектор може одустати од захтева за одстрањивањем облоге од цемента, асфалта и сличних материјала, уколико се прегледом и испитивањем увери у неоштећеност и добро пријањање уз оплату (испитати ударањем чекићем и/или стругањем).





Табела 2.7 Преглед и тестирање танкова – сви бродови
За додатне захтеве прегледа танкова код танкера за превоз уља видети тачку 2.12.4. став 3.1.1 За додатне захтеве за танкере за превоз уља, бродове за превоз руде/уља и бродове за превоз руде/уља/расутог терета видети табелу 2.13. За додатне захтеве прегледа танкова код танкера за превоз хемикалија видети тачку 2.2. став 1.2 у Додатку 2.2
	Танкови (намена)
	I обновни преглед (старост ≤ 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост ≤ 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост ≤ 15 год.)
	IV и остали обновни прегледи (старост > 15 год.)

	Баласт (морска вода)
	Сви танкови
	Сви танкови
	Сви танкови
	Сви танкови

	Гориво (бункер)
У машинском простору
У подручју терета
	
Није потребно Није потребно
	
Није потребно Један танк
	
Један танк Два танка
	
Један танк
Пола, најмање два танка

	Уље за подмазивање
	Није потребно
	Није потребно
	Није потребно
	Један танк

	Слатка вода
	Није потребно
	Један танк
	Сви танкови
	Сви танкови

	НАПОМЕНЕ:
Ови захтеви се односе на танкове структурног типа.
Ако су танкови одабрани између више танкова, тада се при следећим обновним прегледима треба одабрати друге танкове, тако да се, након довољно времена, стално роти- рају (прегледају) сви танкови.
Танкове пикова (без обзира на намену) треба прегледавати изнутра приликом сваког обновног прегледа.
Приликом III обновног прегледа и следећих обновних прегледа, један дубоки танк горива у подручју терета, уколико постоји, треба да буде укључен.
Зидови танкова дводна, дубоких, баластних, пикова и других танкова, укључујући складишта преуређена за смештај баласта (морске воде), се тестирају хидростатичким притиском и то са притиском који одговара стубу воде до одушника, или до близу врха пражнице гротала за складишта баласта/терета. Зидови танкова горива, уља за подма- зивање и свеже воде се тестирају хидростатичким притиском и то са притиском који одговара ступцу воде до највише тачке до које се течност у танку може подићи у радним условима експлоатације. Тестирање танкова горива, уља за подмазивање и свеже воде може се посебно разматрати (одустати од тестирања) уколико је на задовољство инспек- тора обављен преглед зидова танка споља и заповедник изда потврду у којој изјављује како је, према претходним захтевима, већ обављено тестирање са успешним исходом. Инспектор може, уколико сматра потребним, проширити обим тестирања танкова.



Табела 2.8 Минимални захтеви за мерење дебљина – сви бродови
Додатни захтеви за танкере за превоз уља и бродове за мешовите терете видети табелу 2.14, за танкере за превоз хемикалија видети Додатак 2.2. и табелу 2.27, за бродове за превоз расутог терета видети табелу 2.17 и за бродове за превоз сувог генералног терета видети табелу 2.18
	I обновни преглед (старост ≤ 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост ≤ 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост ≤ 15 год.)
	IV и остали обновни прегледи (старост > 15 год.)

	1. Сумњива подручја, на целом броду.
	Сумњива подручја, на целом броду.
Један попречни пресек оплочења па- лубе, у подручју простора терета у 0,5 L средњег дела брода.
	Сумњива подручја, на целом броду.
Два попречна пресека у 0,5 L средњег дела брода, у подручју два различита про- стора терета.
Све поклопце гротала и пражнице (оплочење и укрепе). Унутрашњу струк- туру у прамчаном пику.
Унутрашњу структуру у прамчаном и крменом пику.
	Сумњива подручја, на целом броду.
Најмање три попречна пресека у 0,5 L средњег дела брода у подручју простора терета.
Унутрашњу структуру у прамчаном и крменом пику.
Све поклопце гротала и пражнице (оплочење и укрепе).
Све изложене лимове оплочења главне палубе у пуној
дужини брода.
Одабране, типичне, лимове изложених палуба надграђа (палубе крмице, касара, каштела).
Доњи вој и војеве у подручју међупа- луба, на свим попречним преградама у складиштима терета, укључујући суседне структурне елементе.
Све лимове војева појаса газа (вој изнад и вој испод теретне водне линије), на оба бока у пуној дужини брода.
Све кобиличне лимове у пуној дужини брода. Такође, додатно и лимове оплате дна у подручју кофердама, простора ма- шинског простора и крмених преграда сваког танка.
Лимови усисних кошара. Лимови оплате око изливних вентила уколико ин- спектор сматра потребним.

	НАПОМЕНЕ:
Подручја за мерење дебљина се бирају водећи рачуна да одражавају најбољи могући узорак на подручјима која су најизложенија корозији, узевши такође у обзир претходно коришћење терета и баласта (ˮcargo and ballast history”) и стање заштитних премаза.
Мерење дебљина у унутрашњости структуре се може посебно размотрити према нахођењу инспектора, уколико је стање тврдог заштитног премаза утврђено ДОБРО.
За бродове краће од 100 m, број попречних пресека захтеваних на III обновном прегледу може се смањити на један, а број попречних пресека захтеваних на следећим об- новним прегледима може се смањити на два.
За бродове дуже од 100 m, на III обновном прегледу може се захтевати мерење дебљина изложених оплатних лимова палубе у 0,5 L средњег дела брода.
Попречни пресеци на којима треба обавити мерење дебљина бирају се према томе где се очекују највећа истрошења.





Табела 2.9 Минимални захтеви за мерење дебљина у подручју знатне корозије – сви бродови осим бродова на које се односе захтеви ESP (танкери за превоз уља и хемикалије, бродови за превоз расутог терета и бродови за превоз мешовитог терета)
	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	Оплата
	Сумњиво подручје и суседни лимови оплате.
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од 1m2

	Укрућења
	Сумњиво подручје
	3 мерне тачке у линији преко струка и 3 мерне тачке у линији преко појасне траке.



Табела 2.10 Захтеви за прегледе уређаја за затварање одушника
	I обновни преглед (старост ≤ 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост ≤ 10 год.)
	III и остали обновни прегледи (старост > 10 год.)

	Два (видети НАПОМЕНЕ) уређаја за затварање оду- шника, један на левом и један на десном боку, смештена на отвореним палубама у предњих 0,25 L, по могућно- сти уређаја за затварање одушника баластних танкова.
Два (видети НАПОМЕНЕ) уређаја за затварање оду- шника, један на левом и један на десном боку, смештена на отвореним палубама који служе за просторе иза пред- њих 0,25 L, по могућности уређаја за затварање одушни- ка баластних танкова.
	Све уређаје за затварање одушника, смештене на отвореним палубама у предњих 0,25 L.
Најмање 20% (видети НАПОМЕНЕ) уређаја за затва- рање одушника смештених на отвореним палубама који служе за просторе иза предњих 0,25 L, по могућности уређаја за затварање одушника баластних танкова.
	1. Све уређаје за затварање одушника, смештене на отвореним палубама. Изузеци се могу разматрати код уређаја за затварање одушника где постоје чврсти дока- зи замене новим уређајем у послењих 5 година.

	НАПОМЕНЕ:
Избор уређаја за затварање одушника треба обавити инспектор који врши преглед.
Према резултатима овог прегледа, инспектор може захтевати преглед других уређаја за затварање одушника смештених на отвореним палубама.



Табела 2.11 Минимални захтеви за детаљни преглед изблиза – танкери за превоз уља и бродови за превоз мешовитог терета на које се односе захтеви ЕSP
	I обновни преглед (старост ≤ 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост ≤ 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост ≤ 15 год.)
	IV и остали обновни прегледи (старост > 15 год.)

	Један прстен оквирног ребра (видети А) у бочном баластном танку, ако постоји, или у бочном танку терета који се првен- ствено користи за баласт.
Један палубни попречњак (видети Б) у танку терета.
Једна попречна преграда (видети Д): а) у танку баласта,
б) у бочном танку терета,
ц) у средишњем танку терета.
	Сви прстени оквирних ребара (видети А), у бочном баластном танку, ако посто- ји, или бочном танку терета који се првен- ствено користи за баласт.
Један палубни попречњак (видети Б): а) у сваком од преосталих танкова бала- ста, ако их има,
б) у бочном танку терета,
ц) у два средишња танка терета.
Обе попречне преграде (видети Ц), у бочном баластном танку, ако постоје, или бочном танку терета који се првенствено користи за баласт
Једна попречна преграда (видети Д):
а) у сваком од преосталих танкова бала- ста, ако их има,
б) у бочном танку терета,
ц) у два средишња танка терета.
	Сви прстенови оквирних ребара (виде- ти А):
а) у свим танковима баласта, б) у бочном танку терета.
Најмање 30% прстенова оквирних ре- бара (видети А и Напомену 1), у свим преосталим бочним танковима терета.
Све попречне преграде (видети Ц), у свим танковима баласта и терета.
Најмање 30% палубних попречњака и попречњака дна (видети Е) укључујући суседне структурне елементе, у сваком средишњем танку терета.
Обим прегледа се може проширити уколико инспектор сматра потребним (ви- дети Ф).
	Kао за III обновни преглед.
Уколико инспектор сматра потребном, додатно, у преглед укључити још попреч- њака.

	НАПОМЕНЕ:
А) Kомплетни прстен оквирног ребра, који укључује и суседне структурне елементе. Б) Палубни попречњак укључујући и суседне структурне елементе палубе.
Ц) Kомплетна попречна преграда, укључујући систем носача и суседне структурне елементе. Д) Доњи део попречне преграде укључујући систем носача и суседне структурне елементе. Е) Палубни попречњак и попречњак дна укључујући суседне структурне елементе.
Ф) Додатни прстен оквирног ребра.
Видети скице у Додатку 2.4 за подручја под (А), (Б), (Ц), (Д), (Е) и (Ф). НАПОМЕНА 1: 30% се заокружује на први већи цели број.



Табела 2.12 Минимални захтеви за детаљни преглед изблиза – бродови за превоз расутог терета и бродови за превоз руде/расутог терета/уља на које се односе захтеви ЕSP
	I обновни преглед (старост ≤ 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост ≤ 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост ≤ 15 год.)
	IV и остали обновни прегледи (старост > 15 год.)

	(А) 25% оплатних ребара у прамчаном складишту терета на типичним позици- јама.
(А) Одабрана ребра у преосталим склади- штима терета.




(Б) Један попречни оквир са придруже- ном оплатом и уздужњацима у два типич- на баластна танка од сваке врсти (тј. гор- њи бочни танк, или узвојни бочни танк).

(Ц) Две одабране попречне преграде складишта терета, укључујући унутра- шњу структуру горњег и доњег постоља (”stools”), уколико постоје.
(Д) Сви поклопци гротала и пражнице свих складишта терета (оплочење и укру- ћење)
	(А) 25% оплатних ребара у свим склади- штима терета укључујући горње и доње крајње спојеве и суседну оплату.
Kод бродова за превоз расутог терета ве- личине 100000 DWТ и већих, сва оплатна ребра у прамчаном складишту терета и 50% оплатних ребара у сваком од пре- осталих складишта терета, укључујући горње и доње крајње спојеве и суседну оплату.
(Б) Један попречни оквир са придруже- ном оплатом и уздужњацима у сваком ба- ластном танку.
(Б) Предња и задња попречна преграда у једном танку баласта, укључујући и си- стем укрућења.
(Ц) Једна попречна преграда у сваком складишту терета, укључујући унутра- шњу структуру горњег и доњег постоља (”stools”), уколико постоје.
(Д) Сви поклопци гротала и пражнице свих складишта терета (оплочење и укру- ћење)
(Е) Сви лимови оплате палубе и потпа- лубна структура у унутрашњпсти линије отвора гротала, између гротала.
	(А) Сва оплатна ребра у прамчаном скла- дишту терета и 50% ребара у сваком од преосталих складишта терета, укључују- ћи горње и доње крајње спојеве и суседну оплату.




(Б) Сви попречни оквири са придруженом оплатом и уздужњацима у сваком баласт- ном танку.
(Б) Све попречне преграде у свим ба- ластним танковима, укључујући и систем укрућења.
Подручја (Ц), (Д) и (Е) као за II обновни преглед.
	(А) Сва ребра у свим складиштима тере- та, укључујући горње и доње крајње спо- јеве и суседну оплату.






Подручја (Б) – (Е) као за III обновни пре- глед.

	(А) Попречна ребра складишта терета.
(Б) Попречна оквирна ребра или водонепропусне попречне преграде у танковима баласта. (Ц) Оплочење, носачи и укрућење попречних преграда складишта терета.
(Д) Поклопци и пражнице складишта терета.
(Е) Оплата палубе и потпалубна структура у унутрашњости линије отвора гротала, између гротала. Видети скице у Додатку 2.3 за подручја која одговарају (А), (Б), (Ц), (Д) и (Е).
НАПОМЕНЕ:
Детаљни преглед изблиза попречних преграда спровести на четири нивоа:
Ниво (а) – непосредно изнад покрова дводна и непосредно изнад линије лепеза (”gussets”), уколико су уграђене, и косих колена (”shedders”) за бродове без постоља (”stool”). Ниво (б) – непосредно изнад и испод оплате доњег постоља (за бродове са уграђеним доњим постољима) и непосредно изнад линије косих колена.
Ниво (ц) – приближно на средини висине преграде.
Ниво (д) – непосредно испод оплочења палубе, непосредно у близини горњег бочног танка и непосредно испод хоризонталне преграде горњег постоља, за оне бродове који имају уграђена горња постоља, или непосредно испод горњих бочних танкова.



Табела 2.13 Минимални додатни захтеви за преглед и тестирање танкова – танкери за превоз уља и бродови за превоз мешовитог терета на које се односе захтеви ЕSP
	I обновни преглед (старост ≤ 5 год.)
	II и остали обновни прегледи (старост > 5 год.)

	1. Све граничне плоче танкова баласта.
	1. Све граничне плоче танкова баласта.

	2. Граничне плоче између танкова терета и баластних танкова, празних простора, цев- них тунела, типичних танкова горива, пумпних станица или кофердама.
	2. Све граничне плоче танкова терета.

	НАПОМЕНЕ:
а) Граничне плоче танкова баласта се тестирају са притиском који одговара ступцу воде до одушника.
б) Граничне плоче танкова терета се тестирају са притиском који одговара ступцу воде до највише тачке до које се течност у танку може подићи у радним условима.



Табела 2.14 Минимални захтеви мерења дебљина – танкери за превоз уља и бродови за превоз мешовитог терета на које се односе захтеви ЕSP
	I обновни преглед (старост ≤ 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост ≤ 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост ≤ 15 год.)
	IV и остали обновни прегледи (старост > 15 год.)

	Сумњива подручја.
Један пресек палубе у пуној ширини брода, у унутрашњем подручју терета (у подручју танка баласта, ако постоји, или танка терета који се првенствено користи за баласт).
4. Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.11, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије.
	Сумњива подручја.
У унутрашњости подручја терета: а) сваки лим оплате палубе,
б) један попречни пресек.
Одабрани лимови у војевима појаса газа (вој изнад и вој испод теретне водне линије) изван подручја терета.
Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.11, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије.
	Сумњива подручја.
У унутрашњости подручја терета: а) сваки лим оплате палубе,
б) два попречна пресека.
ц) сви лимови у војевима појаса газа у границама подручја терета.
Одабрани лимови у војевима појаса газа изван подручја терета.
Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.11, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије.
	Сумњива подручја.
У унутрашњости подручја терета: а) сваки лим оплате палубе
б) три попречна пресека, ц) сваки лим оплате дна.
Сви лимови у војевима појаса газа, це- лом дужином брода.
Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.11, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије.

	НАПОМЕНЕ:
а) Где се захтева мерење два или три попречна пресека, најмање један треба да буде у подручју баластног танка у границама 0,5 L средњег дела брода.
б) Попречни пресеци на којима се треба обавити мерење дебљина, бирају се према томе где се очекују највећа истрошења, или према резултатима добијеним након мерења оплате палубе.



Табела 2.15 лист 1 Захтеви за обим мерења дебљина у подручјима знатне корозије (у унутрашњости подручја терета) обновни преглед танкера за превоз уља, бродова за превоз руде/уља и бродова за превоз руде/расутог терета/уља на које се односе захтеви ЕSP
	СТРУKТУРА ДНА

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	
Оплата дна
	Најмање 3 поља* у танку, укључујући и поље уз задњу преграду.
Мерења око и испод усисних звона.
	Узорак од 5 мерних тачака за сваки панел** између уз- дужњака и попречних носача.

	Уздужњаци дна
	Најмање 3 уздужњака у сваком пољу где је измерена оплата дна.
	3 мерења у линији преко појасне траке и 3 мерења по вертикали на струку.

	

Уздужни носачи дна и колена
	На предњој и задњој попречној прегради, крајевима ко- лена и у подручју средине танка.
	Вертикална линија појединачних мерења на струку са по једним мерењем између сваке укрепе струка, или најма- ње 3 мерења.
2 мерења попречно на појасну траку. Узорак од 5 мерних тачака на коленима која повезују уздужне носаче и по- пречне преграде.

	
Попречни носачи дна
	3 попречна носача у пољима где је измерена дебљина оплате дна, са мерењем на оба краја и у средини носача.
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 2 m2.
Појединачна мерења на појасној траци.

	Укрућење панела
	Где је примењиво.
	Појединачна мерења.

	НАПОМЕНЕ:
* Поље је подручје између два попречна носача дна или између попречног носача дна и попречне преграде.
** Панел је подручје између два уздужњака, ограничено по дужини са попречним носачима или преградама.



Табела 2.15 лист 2 Захтеви за обим мерења дебљина у подручјима знатне корозије (у унутрашњости подручја терета) обновни преглед танкера за превоз уља, бродова за превоз руде/уља, бродова за превоз руде/расутог терета/уља на које се односе захтеви ЕSP
	СТРУKТУРА ДНА

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	Оплата дна
	Оплата палубе 2 попречна појаса у подручју танка.
	Најмање 3 мерења сваког лима у сваком појасу.

	Уздужњаци дна
	Најмање по 3 уздужњака у сваком од два поља.
	3 мерења у вертикалној линији на струку и 2 мерења на појасној траци (уколико постоји).

	

Уздужни носачи дна и колена
	На предњој и задњој попречној прегради, крајевима ко- лена и у подручју средине танка.
	Вертикална линија појединачних мерења на струку са по једним мерењем између сваке укрепе струка, или најма- ње 3 мерења.
2 мерења попречно на појасну траку. Узорак од 5 мерних тачака на коленима која повезују уздужне носаче и по- пречне преграде.

	
Попречни носачи дна
	Најмање на 2 носача са мерењем на средини распона и оба краја.
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 2 m2.
Појединачна мерења на појасној траци.

	Укрућење панела
	Где је примењиво.
	Појединачна мерења.



Табела 2.15 лист 3 Захтеви за обим мерења дебљина у подручјима знатне корозије (у унутрашњости подручја терета) обновни преглед танкера за превоз уља, бродова за превоз руде/уља и бродова за превоз за руде/расутог терета/уља на које се односе захтеви ЕSP
	СПОЉНА ОПЛАТА И УЗДУЖНЕ ПРЕГРАДЕ

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	Војеви уз палубу и дно и војеви у подручју провезних платформи
	Оплата између сваког пара уздужњака у најмање 3 поља (подручја између два попречна носача или попречног носача и преграде).
	Појединачна мерења.

	Сви остали војеви
	Оплата између сваког трећег пара уздужњака у иста претходно наведена 3 поља.
	Појединачна мерења.

	Уздужњаци – војева уз палубу и дно
	Сваки уздужњак у иста 3 поља.
	3 мерења попречно на струку и 1 мерење на појасној траци.

	Уздужњаци – сви остали
	Сваки трећи уздужњак у иста три поља.
	3 мерења попречно на струку и 1 мерење на појасној траци.

	Kолена уздужњака
	Најмање 3 у подручју врха средине и дна танка, у иста  3 поља.
	Узорак од 5 мерних тачака на површину колена.

	
Оквирна ребра и пречке (”cross ties”)
	3 оквирна ребра са најмање 3 мерна подручја на сваком, укључујући и подручја где пречка међусобно повезује оквир преграде са оквиром бочне оплате.
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од приближно 2 m2 и појединачна мерења оквирног ребра и појасне тра- ке пречке.



Табела 2.15 лист 4 Захтеви за обим мерења дебљина у подручјима знатне корозије (у унутрашњости подручја терета) обновни преглед танкера за превоз уља, бродова за превоз руде/уља и бродова за превоз руде/расутог терета/уља на које се односе захтеви ЕSP
	ПОПРЕЧНЕ ПРЕГРАД И ПЉУСКАЧЕ

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	Војеви уз палубу и дно и војеви у подручју провезних платформи
	Оплочење између пара укрепа на 3 подручја, тј. отпри- лике на 1/4, 1/2 и 3/4 ширине танка.
	Узорак од 5 мерних тачака између укрепа на 1 метар ду- жине.

	Сви остали војеви
	Оплата између пара укрепа на подручју средине.
	Појединачно мерење.

	Војеви набораних преграда
	Сваки део оплочења различите дебљине у средини пане- ла и то на челној и бочним плочама коругације.
	Узорак од 5 мерних тачака на приближно 1 m2 оплате.

	

Укрепе
	Најмање 3 типичне укрепе.
	За струк, узорак од 5 мерних тачака преко распона из- међу спојева колена (2 мерења преко струка код сваког споја са коленом и 1 мерење струка у средини распона). За појасну траку, појединачно мерење уз спој сваког ко- лена са траком и на средини распона.

	Kолена
	Најмање 3 и то на врху средини и дну танка.
	Узорак од 5 мерних тачака на површину колена.

	Високи оквири и носачи
	Мерења уз спој са коленом и на средини распона.
	За струк, узорак од 5 мерних тачака на приближно 1 m2. 3 мерења попречно на појасну траку.

	
Провезне платформе
	Све провезе мерити на средини и на оба краја.
	Узорак од 5 мерних тачака на приближно 1 m2 површине и појединачна мерења на појасним тракама и уз крајеве колена.



Табела 2.16 лист 1 Захтеви за обим мерења дебљина у подручјима знатне корозије (у унутрашњости подручја терета) обновни преглед бродова за превоз расутог терета на које се односе захтеви ЕSP
	СПОЉНА ОПЛАТА

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	
Спољна оплата дна и бокова
	Сумњиви лимови, као и 4 суседна лима.
Видети остале листове табеле за појединости мерења у подручју танкова и складишта терета.
	Узорак од 5 мерних тачака за сваки панел између узду- жњака.

	Уздужњаци оплате дна / бокова
	Најмање 3 уздужњака у сумњивим подручјима.
	3 мерења у линији преко струка. 3 мерења на појасној траци.



Табела 2.16 лист 2 Захтеви за обим мерења дебљина у подручјима знатне корозије (у унутрашњости подручја терета) обновни преглед бродова за превоз расутог терета на које се односе захтеви ESP
	ПОПРЕЧНЕ ПРЕГРАДЕ У СKЛАДИШТИМА ТЕРЕТА

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	
Доње постоље (”stool”)
	Попречни појас у границама 25 mm од завареног споја са покровом дводна.
Попречни појас у границама 25 mm од завареног споја са хоризонталном преградом постоља (”shelf plate”).
	5 мерних тачака између укрепа, на 1 метар дужине. 5 мерних тачака између укрепа, на 1 метар дужине.

	
Попречна преграда
	Попречни појас на приближно пола висине преграде. Попречни појас на делу преграде у близини палубе или испод хоризонталне преграде горњег постоља (за бродо- ве са уграђеним горњим постољем).
	Узорак од 5 мерних тачака на 1 m2 оплате. Узорак од 5 мерних тачака на 1 m2 оплате.



Табела 2.16 лист 3 Захтеви за обим мерења дебљина у подручјима знатне корозије (у унутрашњости подручја терета) обновни преглед бродова за превоз расутог терета на које се односе захтеви ESP
	СТРУKТУРА ПАЛУБЕ УKЉУЧУЈУЋИ ПОЈАС ПАЛУБЕ ИЗМЕЂУ ГРОТАЛА, ЗАВРШНЕ СПОНЕ, ПОДВЕЗЕ, ПРАЖНИЦЕ И ПОKЛОПЦЕ ГРОТАЛА И БОЧНЕ ПОД- ПАЛУБНЕ ТАНKОВЕ

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	Оплата појаса палубе између гротала у пуној ширини брода
	Сумњиви лимови у оплати појаса палубе између гротала
	Узорак од 5 мерних тачака између подпалубних укрепа на 1 метар дужине.

	
Подпалубна укрућења
	Попречни елементи.

Уздужни елементи.
	Узорак од 5 мерних тачака на сваком крају и у средини распона.
Узорак од 5 мерних тачака на струку и појасној траци.

	Поклопци гротала
	Обруб, свака страна и крајеви, на 3 позиције.
3 уздужна појаса, од тога 1 средишњи и 2 бочна.
	Узорак од 5 мерних тачака на свакој позицији. Узорак од 5 мерних тачака на сваком појасу.

	
Пражнице гротала
	На свакој уздужној и попречној пражници један појас на доњој 1/3 пражнице и један појас на горње 2/3 пра- жнице.
	Узорак од 5 мерних тачака на сваком појасу уздужне и попречне пражнице.

	







Потпалубни бочни танкови баласта
	а) Водонепропусне попречне преграде:
Доња 1/3 преграде,
Горње 2/3 преграде,
Укрепе.
б) 2 типичне попречне пљускаче:
Доња 1/3 пљускаче,
Горње 2/3 пљускаче,
Укрепе.
ц) 3 типична поља косе оплате танка:
Доња 1/3 танка,
Горње 2/3 танка.
д) Сумњиви уздужњаци, и њима суседни.
	а) Водонепропусне попречне преграде:
Узорак од 5 мерних тачака на површину од приближно 1 m2,
Узорак од 5 мерних тачака на површину од приближно 1 m2,
Узорак од 5 мерних тачака на 1 метар дужине. б) 2 типичне попречне пљускаче:
Узорак од 5 мерних тачака на површину од приближно 1 m2
Узорак од 5 мерних тачака на површину од приближно 1 m2
Узорак од 5 мерних тачака на 1 метар дужине. ц) 3 типична поља косе оплате танка:
Узорак од 5 мерних тачака на површину од приближно 1 m2
Узорак од 5 мерних тачака на површину од приближно 1 m2.
д) Узорак од 5 мерних тачака на струку и појасној траци на 1 метар дужине.

	Оплата главне палубе
	Сумњиви лимови и њима суседни (сва 4).
	Узорак од 5 мерних тачака на површину од  приближно 1 m2.



	Уздужњаци главне палубе
	Најмање 3 уздужњака у подручју где је мерена оплата.
	Узорак од 5 мерних тачака на струку и појасној траци на 1 метар дужине.

	Оквирна ребра / попречни носачи
	Сумњиви лимови.
	Узорак од 5 мерних тачака на површину од  приближно 1 m2.






Табела 2.16 лист 4 Захтеви за обим мерења дебљина у подручјима знатне корозије (у унутрашњости подручја терета) обновни преглед бродова за превоз расутог терета на које се односе захтеви ESP
	ДВОДНО И УЗВОЈНА СТРУKТУРА

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	Оплата покрова дводна/дна
	Сумњиви лим и сви суседни лимови.
	Узорак од 5 мерних тачака на 1 метар дужине за сваки панел између уздужњака.

	Уздужњаци покрова дводна/дна
	3 уздужњака где су мерени лимови.
	3 мерења у линији преко струка. 3 мерења на појасној траци.

	Уздужни носачи или попречне ребренице
	Сумњиви лимови.
	Узорак од 5 мерних тачака на отприлике 1 m2.

	
Водонепропусне преграде (ребренице)
	Подручје доње 1/3 танка. Подручје горње 2/3 танка.
	Узорак од 5 мерних тачака на отприлике 1 m2 оплочења. Узорак од 5 мерних тачака на отприлике 1 m2 сваког дру- гог лима оплочења.

	Оквирна ребра
	Сумњиви лимови.
	Узорак од 5 мерних тачака на отприлике 1 m2 оплочења.

	Уздужњаци дна/бочне оплате
	Најмање 3 уздужњака у сумњивом подручју.
	3 мерења у линији преко струка. 3 мерења на појасној траци.






Табела 2.16 лист 5 Захтеви за обим мерења дебљина у подручјима знатне корозије (у унутрашњости подручја терета) обновни преглед бродова за превоз расутог терета на које се односе захтеви ESP
	СKЛАДИШТА ТЕРЕТА

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	

Ребра бочне оплате
	

Сумњиво ребро и свако суседно.
	На сваком од крајева ребра и на средини узорак од 5 мерних тачака на струку и појасној траци.
Узорак од 5 мерних тачака у границама 25 mm од зава- реног споја са спољном оплатом и са косином оплате узвојног танка.






Табела 2.17 Минимални додатни захтеви мерења дебљина – бродови за превоз расутог терета на које се односе захтеви ESP
	I обновни преглед (старост ≤ 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост ≤ 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост ≤ 15 год.)
	IV и остали обновни прегледи (старост > 15 год.)

	1. Сумњива подручја.
	1. Сумњива подручја.
	1. Сумњива подручја.
	1. Сумњива подручја.

	
	2. У унутрашњости подручја терета:
а) два попречна пресека палубне оплате изван линије отвора гротала.
	2. У унутрашњости подручја терета:
а) сваки лим палубе изван линије отвора гротала,
б) два попречна пресека, од тога један у подручју средине брода, изван линије отвора гротала.
ц) сви лимови у војевима појаса газа.
	2. У унутрашњости подручја терета:
а) сваки лим палубе изван линије отвора гротала,
б) 3 попречна пресека, од тога један у по- дручју средине брода, изван линије отво- ра гротала,
ц) сваки лим оплате дна.

	
	3. Лимови у војевима појаса газа (вој из- над и вој испод теретне водне линије) у подручју горе наведених попречних пре- сека.
Одабрани лимови у војевима појаса газа изван подручја терета.
	3. Одабрани лимови у војевима појаса газа изван подручја терета.
	3. Сви лимови у војевима појаса газа, це- лом дужином брода.

	
	4. Мерења структурних елемената под- вргнутих детаљном прегледу изблиза према табели 2.12, у сврху опште проце- не и документовања облика појавности корозије.
	4. Мерења структурних елемената под- вргнутих детаљном прегледу изблиза према табели 2.12, у сврху опште проце- не и документовања облика појавности корозије.
	4. Мерења структурних елемената под- вргнутих детаљном прегледу изблиза према табели 2.12, у сврху опште проце- не и документовања облика појавности корозије.

	
	5. Додатна мерења дебљина захтевана за ребра оплате бока са припадајућим коле- нима за бродове који подлежу захтевима IACS UR S31.
	5. Додатна мерење дебљина према смер- ницама, на попречној водонепропусној прегради између складишта бр. 1 и 2 код бродова који подлежу испуњавању захте- ва IACS -а UR
S19 и UR S23.
	5. Додатна мерење дебљина према смер- ницама, на попречној водонепропусној прегради између складишта бр. 1 и 2 код бродова који подлежу испуњавању захте- ва IACS -а UR
S19 и US S23.

	
	
	6. Додатна мерења дебљина захтевана за ребра оплате бока са припадајућим коле- нима за бродове који подлежу захтевима IACS UR S31.
	6. Додатна мерења дебљина захтевана за ребра оплате бока са припадајућим коле- нима за бродове који подлежу захтевима IACS UR S31.



Табела 2.18 Минимални захтеви за мерење дебљина – бродови за превоз сувог генералног терета
	I обновни преглед (старост ≤ 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост ≤ 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост ≤ 15 год.)
	IV и остали обновни прегледи (старост > 15 год.)

	1. Сумњива подручја.
	Сумњива подручја.
Један попречни пресек оплочења палу- бе, упоредо са простором терета у грани- цама 0,5 L средњег дела брода.
Мерења структурних елемената под- вргнутих детаљном прегледу изблиза према табели 2.19, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије.
	Сумњива подручја.
Два попречна пресека у границама
0,5 L средњег дела брода, упоредо са два различита простора терета.
Мерења структурних елемената под- вргнутих детаљном прегледу изблиза према табели 2.19, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије.
У унутрашњости подручја терета, сва- ки лим палубе изван линије отвора гро- тала.
Сви лимови у војевима појаса
газа (вој изнад и вој испод теретне водне линије) у подручју терета.
Одабрани лимови у војевима појаса газа изван подручја терета.
	Сумњива подручја.
У унутрашњости подручја терета:
а) Најмање 3 попречна пресека у подручју средњих 0,5 L брода.
б) Сваки лим палубе изван линије отвора гротала.
ц) Сваки лим оплате дна, укључујући доњи део узвоја.
д) Оплочење и унутрашњу структуру ту- нелске кобилице или тунела за цевовод
Мерења структурних елемената под- вргнутих детаљном прегледу изблиза према табели 2.19, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије.
Сви лимови у војевима појаса газа, це- лом дужином брода.

	НАПОМЕНЕ:
Подручја за мерење дебљина се бирају водећи рачуна да одражавају најбољи могући узорак на подручјима која су најизложенија корозији, узевши такође у обзир претходно коришћење терета и баласта (”cargo and ballast history”) и стање заштитних премаза.
За бродове краће од 100 m, број попречних пресека захтеваних на III обновном прегледу, може се смањити на један, а број попречних пресека захтеваних на следећим об- новним прегледима, може се смањити на два.



Табела 2.19 Минимални захтеви за детаљни преглед изблиза – при обновним прегледима бродова за превоз сувог генералног терета
	I обновни преглед (старост ≤ 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост ≤ 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост ≤ 15 год.)
	IV и остали обновни прегледи (старост > 15 год.)

	(А) Одабрана ребра оплате у једном прам- чаном и једном крменом складишту тере- та укључујући међупалубља.
	(А) Одабрана ребра оплате у свим склади- штима терета укључујући међупалубља.
	(А) Сва ребра оплате у доњем прамчаном складишту терета и 25% ребара у свим преосталим складиштима терета и ме- ђупалубљима укључујући горње и доње крајње спојеве ребара и припадајућу спољну оплату.
	(А) Сва ребра оплате у свим складиштима терета и међупалубљима укључујући гор- ње и доње крајње спојеве ребара и припа- дајућу спољну оплату.

	(Б) Једна одабрана попречна преграда складишта терета.
	(Б) Једна попречна преграда у сваком складишту терета.
(Б) Предња и задња попречна преграда у једном бочном танку баласта, укључујући и систем укрућења.
	(Б) Све попречне преграде складишта те- рета.
(Б) Све попречне преграде у свим ба- ластним танковима, укључујући и систем укрућења.
	Подручја (Б) – (Ф) као за обновни преглед бр. III

	
	(Ц) Један попречни оквир са придруже- ном оплатом и укрепама у два репрезен- тативна баластна танка сваког типа (тј. горњим бочним, узвојним, бочним или танковима дводна).
	(Ц) Сви попречни оквири са придруже- ном оплатом и укрепама у сваком баласт- ном танку.
	

	(Д) Сви поклопци гротала и пражнице свих складишта терета (оплочење и укру- ћење)
	(Д) Сви поклопци гротала и пражнице свих складишта терета (оплочење и укру- ћење)
	(Д) Сви поклопци гротала и пражнице свих складишта терета (оплочење и укру- ћење)
	

	
	(Е) Одабрана подручја оплате палубе и потпалубна структура у унутрашњости линије отвора гротала, између гротала.
	(Е) Сви лимови оплате палубе и потпа- лубна структура у унутрашњости линије отвора гротала, између гротала.
	

	
	(Ф) Одабрана подручја оплате покрова дводна.
	(Ф) Сва подручја оплате покрова дводна.
	

	(А) Попречна ребра складишта терета.
(Б) Оплочење, укрепе и носачи попречних преграда складишта терета.
(Ц) Попречна оквирна ребра или водонепропусне попречне преграде у танковима баласта. (Д) Поклопци и пражнице складишта терета.
(Е) Оплата палубе у унутрашњости линије отвора гротала, између гротала. (Ф) Оплата покрова дводна.
Видети скице у Додатку 2.4 за подручја која одговарају (А), (Б), (Ц), (Д) (Е) и (Ф) НАПОМЕНЕ:
Детаљни преглед изблиза попречних преграда спровести на следећим нивоима:
Ниво (а) – непосредно изнад покрова дводна и непосредно изнад палуба међупалубља, када је примењиво. Ниво (б) – отприлике на средини висине преграде за складишта терета без међупалубља.
Ниво (ц) – непосредно испод оплочења палубе и непосредно испод палуба у међупалубљу.




Захтеви Обновног прегледа машинских уређаја – сви бродови. Примењују се захтеви који се односе на машинске уре- ђаје наведени у тачки 2.12.1 и следећи наведени захтеви.
погонске машине:
отворити и прегледати поклопце цилиндара, главе мотора, клипове, стапала, клипњаче, кошуљице цилиндара, расхладни про- стор, лежајеве и оснаце крстасте главе, ојнице, лежајеве, разводно вратило и његов погон, вентиле, подизаче, пумпе горива, привешене пумпе, одривни лежај, цевовод горива високог притиска, прекретни механизам, систем упућивања и управљања, цевоводе ваздуха, рас- хладне воде, уља и испусних гасова, привешене машине и уређаје,
прегледати турбопуњаче и пригушнике вибрација и при- чвршћење машина за темељ,
неколико одабраних цеви ваздуха под притиском се изнутра прегледају, хидраулички проверавају под притиском и испитују ударањем чекићем. Међу изабраним цевима су и цеви уз упутне вентиле на цилиндрима и излазна цев компресора,
испитати уређај за пуштање машина у рад,

за преглед вратила и бродских пропелера видети тачку
2.12.6. Прегледати међувратила пропелера, потисно вратило, потисни лежај, носиве лежајеве међувратила и машина за окретање погонске машине према одговарајућим захтевима из тачке 2.12.4. став 6,
помоћне машине за погон генератора, пумпи, компресора и сл. Обим прегледа одређује инспектор на основу стања машине, броја радних сати, врсте радне машине и резултата испитивања под оптерећењем,
парне турбине:
отворити и прегледати лопатишта, ротор, вратило, лежајеве ротора, бртвенице и контролисати аксијални и радијални зазор,
прегледати причвршћење поклопца са кућиштем и турбине за темељ,
може се затражити и контрола рада турбинског постројења,
испитати безбедносну заштиту и уређаје за управљање и сигнализацију,
прегледати кондензатор и сваки уређај важан за рад постро- јења заједно са савитљивом спојницом и филтером паре,

обим прегледа турбине за погон генератора одређује ин- спектор на темељу стања турбине, броја радних сати, зазора лежа- јева и резултата испитивања под оптерећењем,
где су погонске парне турбине добро познатог типа и опре- мљене са типски одобреним индикаторима положаја ротора и типско одобреним индикаторима вибрација, као и са опремом за мерење притиска паре на одговарајућим местима дуж парног тока и увек спремних уређаја за преспајање при потреби рада построје- ња у случају нужде, први обновни преглед се може ограничити на преглед лежајева ротора, аксијалних лежајева и еластичних спој- ница, уколико је инспектор задовољан записима о раду и пробним радом након прегледа и уколико је постројење у добром радном стању,
Kућиште турбине треба отворити за преглед приликом сле- дећег и наредних обновних прегледа,
редуктори и спојнице:
отворити и прегледати вратила, зупчанике, осовине и ле- жајеве,
проверити зазор у лежајевима и између зубаца зупчаника и проверити захват зубаца. По потреби обавити контролу зубаца, неком од метода без разарања. Треба преконтролисати вијке и по- дложне плочице. Преконтролисати систем уља за подмазивање,
прегледати и по потреби одлучити о измени оптерећених гумених елемената и фрикционих делова спојнице,
прекретне спојнице испитати у радним условима,
остале помоћне машине:
пумпе морске воде, као и противпожарне, каљужне и ба- ластне пумпе треба да се прегледају у растављеном стању. Треба испитати безбедносне заштитне уређаје,
вијчане и зупчасте пумпе, центрифугалне и стапне пумпе система који нису наведени под тачком 2.12.4. став 6.6.1 треба прегледати при раду, уз контролу аутоматске замене (”stand-by”), сигналних и заштитних уређаја, контролу притиска и капацитета, колико је практично изводљиво. Потпуни или делимични преглед у растављеном стању треба извршити само ако се установе непра- вилности при горе наведеним прегледима,
компресоре ваздуха, измењиваче топлоте (осим парних) и евапораторе на парни погон треба прегледати у растављеном ста- њу, укључујући и безбедносне уређаје, и испитати их у раду,
главни и помоћни кормиларски уређај, хидрауличне пумпе, безбедносне уређаје, управљачке механичке и хидрауличке уређа- је треба прегледати и испитати у раду. Потпуни или делимични преглед у растављеном стању треба обавити само ако се установе неправилности при горе наведеним прегледима,
сидрена и притезна витла треба прегледати и испитати у раду. Детаљно прегледати све делове подложне трошењу. Kонтро- лисати зазоре у лежајевима које се могу мерити,
кондензаторе, парне грејаче и прегрејаче паре који нису са- ставни део котлова, треба испитати пробним хидрауличним при- тиском од 1,5 максималног радног притиска дела који се испитује, а никада не мањем од радног притиска више 1 бар. Хидраулично испитивање треба обавити при сваком другом прегледу,
за посуде под притиском (посуде ваздуха за упућивање, хи- дрофори, калорифери, грејачи уља и напојне воде и сл, укључују- ћи безбедносну опрему) видети тачку 2.12.4. став 6.10,
све безбедносне уређаје треба прегледати у растављеном стању,
цевоводи и опрема цевовода:
цевоводи важних намена, цевни спојеви, компензатори, ар- матуре, савитљиве цеви и гумени цевни спојеви треба прегледати и испитати при раду. Сви заштитни уређаји се испитују при раду,
филтере и неколико одабраних цеви система цевовода уља треба прегледати у растављеном стању,
вентили, вентилне станице и друга арматура која цевовод каљуже спаја са цевоводом мора, као и усисне кошаре и филтери каљуже треба да се отворе и прегледају. Треба испитати усис за нужност у машинској просторији,
за цеви ваздуха под притиском видети тачку 2.12.4. став 6.1.3,
за цевовод паре видети тачку 2.12.4. став 6.11,
треба испитати сва даљинска управљања вентилима,
код система хидрауличног уља за управљање треба отвори- ти и прегледати филтере, а цевовод испитати радним притиском,
цевоводи слатке воде, баласта и други који пролазе кроз танкове горива, мазива и течног терета, а нису смештени у

посебном тунелу (осим цевовода који служе за загрејавање) или цевовода горива и мазива који пролази кроз танкове слатке воде или баласта се прегледају при прегледу танкова. По нахођењу инспектора, може се тражити испитивање под притиском. Ако се стање цевовода не може установити спољним прегледом, потреб- но је обавити унутрашњи преглед или проверити дебљину зидо- ва цевовода. Проверу треба обавити под хидрауличним испитним притиском не нижим од номиналног радног притиска,
ако се на цевоводу наведеном у тачки 2.12.4. став 6.7.8 спо- јеви налазе у унутрашњости танка, испитивање хидрауличним притиском врши се при сваком обновном прегледу максималним радним притиском,
неструктурне танкове горива и уља треба прегледати споља и изнутра. У зависности утврђеног стања, инспектор може тражи- ти хидраулично испитивање под притиском,
сву арматуру и опрему на танковима горива и уља треба испитати на непропусност,
за постојеће бродове са BT ≥500 у међународној пловидби и све нове бродове, заштиту цеви горива високог притиска глав- них и помоћних машина треба проверити приликом првог пре- гледа (било које врсте прегледа) и поново проверавати приликом сваког обновног прегледа.
Kотлови (за рокове прегледа видети тачку 2.12.2):
водоцевни котлови који се користе за погон брода, укључу- јући котлове на испусне гасове, сви остали котлови важне намене и котлови небитне намене којима је радни притисак већи од 3,5 бара и огревна површина већа од 4,5 m2 треба прегледати изну- тра. При прегледу изнутра потребно је очистити водену и димну страну котла. Ако конструкција котла не омогућује одговарајући унутрашњи преглед, може се захтевати хидрауличко испитивање притиском, према договору са признатом организацијом,
ако је сумњива дебљина зидова котла, она се проверава одо- бреном методом без разарања. На основу резултата испитивања одређује се притисак при коме котао може убудуће радити,
спољни преглед котла, прегрејача, загрејача, укључујући прибор и уређаје, изолације и утврдити стање темеља и учвршће- ња при радним условима,
потребно је прегледати главну опрему на котлу,  загрејачи  и прегрејачи се отворају и прегледају, а сигурносни вентили тре- ба да буду регулисани на притисак отварања 3-5% већи од радног притиска,
код котлова на течно гориво се испитује систем горива, уре- ђај за сагоревање у радним условима, вентили на танковима и це- вовод под притиском,
прегледати и проверити функционалност уређаја за контро- лу, сигнализацију и заштиту,
регулацију сигурносних вентила котлова на издувне гасове може обавити управитељ машинског простора (на мору) уз обаве- зу достављања података признатој организацији.
Уређаји за пренос топлоте:
грејаче уређаја за пренос топлоте треба прегледати изнутра и проверити на непропусност,
треба преконтролисати заштиту и контролне уређаја,
хидрауличко испитивање се може захтевати према договору са признатом организацијом.
Посуде под притиском:
сви спремници ваздуха за важне службе треба да буду јед- ном у сваких пет година очишћени изнутра и прегледани изнутра и споља. Ако се не може обавити задовољавајући преглед изну- тра и не може јасно утврдити стварно стање посуде, обавља се испитивање једном одобреном методом без разарања или хидра- уличким испитивањем под притиском означеним на посуди или притиском не мањим од 1,3 радног притиска према нахођењу ин- спектора признате организације. У зависности од резултата визу- елног прегледа инспектор може захтевати: мерење дебљине зидо- ва и преглед одобреном методом испитивања без разарања у сврху откривања могућих дефеката, растављање и преглед прикључака, вентила и безбедносних уређаја на посуди, преглед и испитивање безбедносних уређаја на притисак од 1,1 радног притиска,
најмање 10% од свих боца CО2 се визуелно прегледају из- нутра и хидраулички тестирају под притиском на испитни при- тисак (утиснут на боци) у размацима који не прелазе 10 година.
Спремници халона (за постојеће фиксне системе гашења пожара халоном) су изузети од претходно наведених захтева. Независно

са претходно наведеним, приликом поновног пуњења боца CО2 или халона, спроводи се хидрауличко тестирање под притиском уколико је од задњег тестирања под притиском прошло 10 и више година. Ако је укупни губитак садржаја боце CО2 већи од 10% од изворно напуњене количине одговарајућа боца се прегледа изну- тра, поново напуни и уколико се сматра потребним и хидраулич- ки тестира под притиском на испитни притисак утиснут на боци. Уколико једна или више боца не задовоље, тестирају се под при- тиском укупно 50% боца које се налазе на броду. Уколико додат- не боце не задовоље, тестирају се под притиском све боце. Након спроведеног хидрауличког тестирања под притиском посебну па- жњу треба обратити одстрањивању влаге из боца/спремника. За- писи о прегледу/тестирању под притиском посуда под притиском се чувају на броду,
цеви за пару:
при сваком прегледу бира се одређени број цеви са глав- ног и помоћних цевовода паре важних служби, које имају пречник већи од 76 mm и спојене су прирубницама. Оне се изнутра прегле- дају, а затим испитују хидрауличким притиском. При сваком пре- гледу треба бирати друге цеви,
ако су ове цеви спојене заваривањем, прегледају се варови, а ако инспектор сматра да је потребно, треба их испитати методом без разарања. Ако та испитивања немају поуздане резултате, може се затражити кидање појединих делова цеви,
цеви паре у танковима треба прегледати и хидраулички те- стирати под притиском, уколико је то могуће,
визуелно прегледати стања изолације, након ког инспектор може тражити и даљу контролу – растављање, а по потреби и измену.
захтеви прегледа трајно инсталираних спремника смеше за дисање на бродовима за опслуживање ронилаца.
приликом првог обновног прегледа потребно је спровести спољни и унутрашњи преглед спремника. Унутрашњи преглед врши се ендоскопом (интраскопом) ако је потребно, а ако је могуће спровести унутрашњи преглед, а ако су уочене корозија или друге забрињавајуће појединости потребно је спровести хидрауличко те- стирање притиском од 1,25 прорачунског радног притиска,
приликом сваког следећег обновног прегледа спровести спољни и унутрашњи преглед спремника ендоскопом, ако је по- требно хидрауличко тестирање притиском од 1,25 прорачунског радног притиска,
Захтеви Обновног прегледа електричне опреме
изворе електричне енергије треба визуелно прегледати, измерити отпор изолације, проверити функционалност и ако је по- требно прегледати у растављеном стању:
главне изворе електричне енергије,
осовинске генераторе,
изворе електричне енергије за случај нужде,
за исправљаче и батеријске изворе само испитивање функ- ционалности.
НАПОМЕНА: Измерени отпор изолације између свих изоло- ваних кругова и земље треба да буде најмање 1000 Ω/V називног напона,
код бродова са електромоторним погонским системом треба прегледати у растављеном стању, измерити отпор изолације (видети такође НАПОМЕНУ у тачки 2.12.4. став 7.1.) и обавити проверу функционалности:
генератора погонског система,
мотора погонског система,
вентилатора за хлађење тиристорских исправљача,
управљачких и регулацијских уређаја,
извршити преглед система деобе електричне енергије укључујући мерење отпора изолације (видети такође НАПОМЕ- НУ у тачки 2.12.4. став 7.1.) и то:
преглед главне разводне табле који обухвата преглед са- ставних елемената, мерење отпора изолације, проверу функцио- налности, контролу паралелног рада и проверу заштите,
преглед разводне табле за случај нужде који обухвата пре- глед елемената, мерење отпора изолације, проверу функционално- сти, уз контролу аутоматике пребацивања и заштите,
преглед разделника навигацијских и сигналних светала који обухвата визуелни преглед, мерење отпора изолације и про- веру функционалности,
преглед осталих разделника који обухвата визуелни пре- глед, мерење отпора изолације и проверу функционалности,

преглед каблова између појединих генератора и главне раз- водне табле који обухвата визуелни преглед плашта, кабловских стаза, пролаза и међуспојева и мерење отпора изолације,
преглед каблова за напајање важних потрошача се обавља у складу са класификацијским правилима признате организације.
Обим прегледа исти је као и у тачки 2.12.4. став 7.3.5.
електромоторне погоне треба прегледати и спровести проверу функционалности укључујући мерење отпора изолације (видети такође НАПОМЕНУ у тачки 2.12.4. став 7.1.) и:
за електромоторе за погон важних потрошача, потребно је извршити испитивање према класификацијским правилима при- знате организације,
за остале електромоторе обавити визуелни преглед, мере- ње отпора изолације и проверу функционалности, према нахођењу инспектора,
извршити преглед расветних арматура и извора светла за:
Расветна тела расвете у случају нужде,
расвету у просторијама битним за бродску службу, а за остала расветна тела треба обавити визуелни преглед и евентуал- ни детаљни преглед према нахођењу инспектора,
прегледати уређаје и инсталације у експлозивно угроже- ним просторима, према класификацијским правилима признате организације и спровести:
контролу уземљења,
контролу стања кабловских облога,
контролу кабловских уводница, спојних кутија и експанзиј- ских спојева,
контролу кабловских пролаза кроз преграде,
проверу рада уређаја за контролу стања изолације мреже,
мерење отпора изолације мреже у инертизованом стању (видети такође НАПОМЕНУ у тачки 2.12.4. став 7.1.),
успоређење типова и израде уређаја са одобреном докумен- тацијом,
испитивање система противексплозијске заштите надприти- ском, укључујући узбуњивање и блокирање у случају пада притиска,
прегледати уређаје за сигнализацију, аларм и заштиту уз проверу функционалности:
система главне погонске машине,
система главног извора електричне енергије,
система извора електричне енергије за случај нужде,
система бродског пропелера са закретним крилима,
система кормиларског уређаја,
уређаја за контролу стања изолације мреже,
аларма непропусних врата,
преглед осталих уређаја обухвата:
проверу функционалности унутрашњих веза,
проверу функционалности бродског електричног телеграфа,
проверу функционалности система уређаја за спаљивање отпадака,
визуелну контролу и испитивање отпора изолације инста- лација за електрично грејање (видети такође НАПОМЕНУ у тачки
2.12.4. став 7.1),
контролу резервних делова, према захтевима класификаци- оних правила признате организације.
Поступни преглед машинског уређаја – преглед управитеља машинског простора

Kао што је наведено у тачки 2.5. призната организација може на захтев компаније одобрити, да део поступног прегледа машинских уређаја обавља управитељ машинског простора уз ис- пуњавање следећих услова и захтева:
да компанија достави доказе о квалификацијама управите- ља машинског простора,
да је пловио најмање три године у својству управитеља ма- шинског простора, са релевантним националним сведочанством, на броду или бродовима са машинским уређајем исте врсте као што је и онај за ког се тражи одобрење за обављање прегледа,
управитељ сме прегледати само половину истих ставки поступног прегледа којих има више од једне, тј. половину иден- тичних ставки у петогодишњем циклусу. Управитељ сме у потпу- ности прегледати помоћне дизел моторе и турбине,
све прегледе које обави, управитељ машинског простора уписује у дневник машина, а извод из дневника се шаље признатој организацији;

управитељ не сме:
сам обавити преглед у лукама у којима призната организа- ција има инспекторе,
два пута узастопно обавити преглед исте ставке,
сам обавити испитивање паралелног рада генератора, пробу оптерећења и испитивања заштите генератора и разводних плоча,
сам обавити испитивање при раду и испитивање сигурно- сних функција помоћних дизел мотора и турбина,
сам обавити испитивање ставки аутоматике,
сам обавити испитивање посуда под притиском.
Преглед вратила и бродских пропелера

Интервал прегледа вратила пропелера у извученом стању, одређује призната организација на основу својих правила за кла- сификацију. У случајевима када брод нема класу примењује се доље наведено.
Рокови за обављање прегледа. Kод обављања прегледа важи:
Вратила која имају одобрену документацију, са непре- кидном навлаком/облогом или уљном бртвеницом, или вратила израђена од материјала отпорног на корозију, код којих је спој пропелера са вратилом изведен према одобреној документацији са клином, без клина или са прирубницом, прегледају се у извученом стању сваких 5 година.
Сва остала вратила од корозијски отпорног материјала или са облогом/навлаком прегледају се у извученом стању у размацима од највише 3 године за бродове са једним водом вратила, односно 4 године за бродове са два и више водова вратила. Размак прегледа се може повећати:
од 3 до највише 5 година за бродове са једним водом вра-
тила,
од 4 до највише 5 година за бродове са два и више водова вратила,
у било ком од следећа три случаја:
за вратила где је спој пропелера са вратилом изведен према одобреној документацији са клином и приликом сваког прегледа се спроведе испитивање задњег цилиндричног дела вратила (од задњег краја непрекидне навлаке/облоге) једном од одобрених ме- тода испитивања без разарања до отприлике 1/3 дужине конуса од ширег дела вратила или
за вратила где је спој пропелера са вратилом на задњем делу вратила изведен са прирубницом по одобреној документа- цији, вратило и спојеви вратила нису изложени корозији. Метода испитивања без разарања задњег дела вратила до полупречника заобљења задње прирубнице вратила може се тражити уколико визуелни преглед није задовољавајући или
за вратила где је спој пропелера са вратилом изведен без клина по одобреној документацији, вратило је заштићено од мор- ске воде и приликом сваког прегледа се спроведи испитивање предњег дела задњег конуса једном од одобрених метода испити- вања без разарања.
Пропелери са закретним крилима се прегледају у истим размацима као и вратила на којима се налазе.
Посебни системи пропулзије као што су пропелери са усмеривим млазом, пропелери са вертикалном осом и водомлазне јединице за главни погон и пропелери за бочни погон прегледају се у размацима који не прелазе 5 година.
Остала вратила прегледају се у размацима који не прелазе 2,5 године (+/– 6 месеци).
Потпуни преглед
Уколико за утврђивање стања вратила нису обезбеђене еквивалентне заменске методе за сва вратила у довољно извуче- ном стању које омогућава потпуни преглед, потребно је:
испитати (једном од одобрених метода испитивања повр- шинских пукотина без разарања) задњи цилиндрични део вратила (од навлаке, ако постоји или излаза вратила из лежаја) до отприли- ке 1/3 дужине конуса од ширег дела вратила или до прелаза вра- тила у прирубницу (ако је спој са пропелером прирубнички). За вратила где је спој пропелера са вратилом на задњем делу вратила изведен са прирубницом може се уколико визуелни преглед није задовољавајући тражити испитивање задњег дела вратила до по- лупречника заобљења задње прирубнице вратила методом испи- тивања без разарања,

прегледати облогу вратила (ако је има) односно радне по- вршине,
прегледати лежајеве статвене цеви,
прегледати бртвенице уља и хром-челичне кошуљице,
прегледати бродски пропелер и све елементе његовог причвршћења и осигурања,
измерити зазор лежајева пре и након проведеног прегледа,
контролисати бртвљење (пропуштање) обе бртвенице,
код пропелера са закретним крилима извршити раставља- ње и преглед радних делова механичког и хидрауличног уређаја за управљање;
уљем подмазивана вратила са одобреним уљним бртве- ницама, које се могу мењати без извлачења вратила или скидања бродског пропелера и код којих је успостављен систем сталног надзора стања вратила не морају се извући уз услов да се:
спроведе испитивање једном од одобрених метода испи- тивања без разарања (површинских пукотина) свих изложених де- лова вратила и да су резултати испитивања задовољавајући. Од ис- питивања методом без разарања подручја полупречника заобљења задњег дела вратила може се одустати код чврстог прирубничког споја на задњем делу вратила,
измери и нађе задовољавајући зазор и истрошење лежаја,
изврши визуелни преглед уљних бртвеница, бродског пропелера и свих елемената за причвршћење и осигурање колико је доступно и могуће и да је утврђено стање задовољавајуће,
сви параметри који се прате су документовани на броду и у прихватљивим границама и то:
анализа уља, која  се врши редовно у радним условима и   у размацима не дужим од 6 месеци, а како је наведено у тачки
став 5,
потрошња уља,
температура лежаја.
Уколико било који од претходно наведених услова није на задовољство инспектора или се сумња у истинитост документова- них параметара вратило треба извући;
пропелери са усмеривим млазом подлежу прегледу који се састоји од:
скидања пропелера како би се прегледало колико је при- мењиво: покретне делове, конус и прорез за клин (једном од одо- брених метода испитивања без разарања), бртвенице, навој и ма- тица,
прегледа резултата анализе уља за подмазивање (видети тачку 2.12.6. став 5), да се открије могуће погоршање унутрашњих зупчаника и лежајева,
преглед уређаја за усмеравање, уколико је примењиво.
Kада инспектор сматра да претходне провере и подаци нису задовољавајући, може захтевати растављање унутрашњих делова;
пропелери са вертикалном осом подлежу прегледу који се састоји од:
провере непропусности бртвеница за уље и одступања ко- рака зуба померањем крила пропелера,
провере стања зупчаника и спојница из унутрашњости брода,
прегледа резултата анализе уља за подмазивање (видети тачку 2.12.6. став 5.), да би се открило могуће погоршање унутра- шњих зупчаника и лежајева.
Kада инспектор сматра да претходне провере и подаци нису задовољавајући, може захтевати растављање унутрашњих делова;
водомлазне јединице за главни погон подлежу прегледу који се састоји од:
прегледа ротора пумпе, вратила и зазор лежајева,
провере непропусности бртвенице,
прегледа улазних и излазних канала, млазнице за корми- ларење, прекретних и управљачких механизама.
Kада инспектор сматра да претходне провере и подаци нису задовољавајући, може захтевати растављање унутрашњих делова.
Модификовани преглед
Модификовани преглед се може применити на вратила из тачке 2.12.6. став 1.1. и код којих се измена уљних бртвеница може извршити без скидања бродског пропелера.
Модификовани преглед се прихвата уместо сваког другог потпуног прегледа уз услов да је утврђени зазор задњег лежаја за- довољавајући и да се уље за подмазивање и уљне бртвенице нађу у задовољавајућем стању након прегледа наведеног у тачки 2.12.6.

став 3.3. У овом случају се утврђује интервал доспећа потпуног прегледа од 10 година.
Модификовани преглед се састоји од:
делимичног извлачења вратила тако да се омогући пре- глед контактне површине задњег лежаја вратила и свих доступних делова вратила укључујући и спој пропелера са вратилом,

у вези са садржајем морске воде:
магнезијум,
натријум;
садржај метала и воде се размотра узимајући у обзир вр- сту бртви које се користе и хемијски састав материјала лежаја. Kао смерница наводе се следеће граничне вредности:

прегледа предњег лежаја уколико је доступно и могуће,
испитивања једном од одобрених метода  испитивања без разарања подручја споја вратила са пропелером према тачки
2.12.6. став 2.1.1, за вратила где је спој са пропелером остварен са клином,

Вода 1%
Хром 10 ppm
Бакар 50 ppm
Гвожђе 30 ppm
Олово 10 ppm

Никал 10 ppm
Силицијум 40 ppm
Kалај 10 ppm
Магнезијум 30 ppm
Натријум 80 ppm

мерења зазора лежајева,
утврђивања ефикасности и стања уљних бртвеница (хи- дростатичким притиском),
скидања једног крила и прегледа радних делова механич- ког и хидрауличког уређаја за управљање код пропелера са закрет- ним крилима,
пропелери са закретним крилима подлежу провери непро- пусности крилних бртвеница и разделне кутије, провере анализе уља за подмазивање и пробног рада колико је примењиво уређаја за управљање крилима. Kада инспектор сматра да претходне про- вере и подаци нису задовољавајући, може захтевати даље раста- вљање;
4) код уљем подмазиваних вратила са одобреним уљним бр- твеницама код којих је успостављен систем сталног надзора стања вратила (у интервалима који не прелазе 6 месеци) где се потро- шња уља и температура лежаја бележе и остају у оквиру дозво- љених граница, приликом модификованог прегледа нема потребе делимично извлачити вратило.
Уколико било који од претходно наведених услова није на задовољство инспектора или се сумња у истинитост документо- ваних података вратило треба извући и обавити детаљни преглед.
Делимични преглед
За вратила за која је примењив модификовани преглед, на захтев компаније, призната организација ће размотрити могућност продужење интервала између потпуних прегледа вратила, за нај- више једну половину утврђеног интервала, уз услов да се обави делимични преглед и да је стање затечено прегледом задовољава- јуће. Интервал између потпуних прегледа у било ком случају не може бити већи од 1,5 пута од утврђеног интервала.
Делимични преглед се састоји од:
скидања пропелера (само за вратила где је спој пропеле- ра остварен са клином) и испитивање једном од одобрених метода испитивања без разарања горње половине конуса укључујући и прорез за клин (којег у ту сврху треба одстранити),
утврђивања ефикасности и стања уљних бртвеница,
мерења зазора лежајева,
прегледа бродског пропелера и свих елемената за причвр- шћење и осигурање.
На захтев компаније, призната организација ће размотрити појединости и околности сваког посебног случаја.
Утврђивање садржаја метала и осталих нечистоћа у уљу за подмазивање вратила у статвеној цеви
Документација о анализама уља је доступна на броду. Сва- ка обављена анализа се спроведи једном од одобрених метода и укључује као минимум следеће параметре:
садржај воде,
садржај хлорида,
садржај честица лежајног метала,
старење уља (отпорност на оксидацију).
Узорак уља се узема у радним условима док се вратило врти и док је систем на радној температури. Узорак се увек узи- ма на истом за то одређеном месту. Уколико узимању узорака не присуствује инспектор признате организације, узорак се узима и означава у присуству управитеља машинског простора.
Утврђује се садржај следећих нечистоћа:
(1) у вези са садржајем лежајног метала:
хром,
бакар,
гвожђе,
олово,
никл,
силицијум,
калај,

Претходно наведене граничне вредности се разматрају с об- зиром на време проведено у раду. У сврху праћења промена, по- требно је на броду имати резултате више узастопних анализа.
5) Препоручује се спровођење микроскопске анализе чести- ца у сврху откривања процеса погоршавања стања, а где је приме- њиво и анализа неметалног лежаја или бртвеног материјала.
2.12.7 Преглед аутоматизације машинског уређаја

Годишњи преглед бродова који немају сталну службу у ма- шинској просторији, спроводи се кроз проверу система аутомати- ке, проверу управљачких система као и система безбедности. Та- кође треба проверити да се аларм дежурног машинског инжењера правилно преноси и јасно чује на за то предвиђена места изван ма- шинског простора. На бродовима изграђеним после 1. јула 2002. године, са ознаком аутоматизације АUТ 1 инспектор притнате ор- ганизације треба да прегледа и овери „Програм за одржавање и тестирање система аутоматике”.
Kод обновног прегледа аутоматизације бродови који нема- ју сталну службу у машинској просторији треба спровести, колико је то примењиво, следеће прегледе:
преглед система даљинског управљања погонске машине у функцији или симулирањем, ако систем то омогућава и то проверу унутрашњих веза и сигнализације на заповедном мосту и проверу система заштите погонске машине,
проверу аутоматике бродске електране и то аутоматски старт и укључење на мрежу након испада из мреже свих генера- тора, проверу заштите помоћних машина и проверу даљинског стартовања свих помоћних машина из централног места за упра- вљање,
контролу алармног система машинског простора, уз симу- лирање неколико аларма,
контролу исправности система показивања на централном месту управљања и проверу даљинског укључивања свих пумпи које опслужују погонске и помоћне машине,
проверу аларма будности,
проверу аутоматике бродске мреже, аутоматске синхрони- зације и расподеле оптерећења за све генераторе,
проверу аларма машинског инжењера на дужности на свим местима на која се аларми преносе,
проверу поступног укључивања важних потрошача након испада свих генератора из мреже,
проверу аутоматске замене помоћних машина у припреми,
проверу аларма каљуже на заповедничком мосту,
на бродовима изграђеним после 1. јула 2002. године, са ознаком аутоматизације АUТ 1 прегледати и оверити „Програм за одржавање и тестирање система аутоматике”.
МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О ТЕРЕТНОЈ ЛИНИЈИ

НАПОМЕНА: Kод бродова са више додељених теретних водних линија за услове прегледа при промени надвођа видети Техничких правила, Део IV – Надвође.
Годишњи преглед

Потребно је проверити исправност свих бродских исправа и још:
Проверити да ли заповедник користи податке о стабилите- ту, крцању и баластирању брода одобрене од признате организа- ције. Уколико брод има рачунар за проверу стања крцања провери- ти исправност рада према тест примерима.

Проверити да ли је дошло до преправки трупа или надграђа које би могле утицати на прорачун места ознаке теретне линије и уопштено проверити да ли је дошло до слабљења чврстоће трупа.
Проверити место означавања линије палубе и ознаку над-
вођа.
У сврху утврђивања истрошености и ефикасности потреб- но је прегледати следеће, где је примењиво:
све отворе на боковима, прамцу и крми брода испод палу- бе надвођа, средства за њихово водонепропусно затварање и опла- ту изложене палубе,
спољне зидове надграђа и палубне кућице, отворе у њима и сва средства за њихово водонепропусно затварање. Према на- хођењу инспектора тестирати средстава за затварање поливањем воденим млазом,
изложена гротлишта машинске просторије и светларника,
вентилацију и одушнике као и њихове пражнице и уређаје за затварање, где је примењиво,
излазе вентилацијских канала из машинске просторије/ко- тларнице и средства за затварање истих,
стрме водове за избацивање смећа,
сидрене цеви и уводне цеви ланчаника, а посебно средства за смањење улаза мора кроз сидрене цеви и ланчанике,
бочна окна, прозоре и унутрашње заштитне поклопце,
одливе са палуба, изливне и усисне отворе,
пуне палубне ограде (линице), као и отворе у њима пред- виђене за отицање воде са палубе, а посебну пажњу посветити сваком отвору који има клапну – поклопац,
решеткасте ограде, прелазне мостиће, пролазе и заштит- не конопце – рукохвате, за заштиту посаде и безбедан прилаз од стамбених просторија до радних места,
посебне захтеве за бродове којима је одобрена пловидба са смањеним надвођем,
уређаје и средства за причвршћивање дрва на палуби (где је примењиво),
бочна врата, прамчана врата и крмена врата (уколико је примењиво),
средства која омогућавају безбедан приступ прамцу чак и у тешким временским условима.
НАПОМЕНА: Наведени захтев се односи на све танкере.
Проверити да ли су од претходног прегледа изведене било какве неодобрене измене на пражницама и поклопцима гротала са припадајућим укрепама и средства за њихово затварање, осигура- ње и бртвљење. Прегледати стање пражница и поклопаца гротала са припадајућим укрепама. Потребно је обавити следеће:
детаљни преглед поклопаца и пражница гротала је једино могући преглед у отвореној и затвореној позицији и треба укљу- чити испитивање исправног отварања и затварања поклопаца. За време сваког годишњег прегледа треба обавити преглед свих гар- нитура поклопаца које се налазе у границама предњих 25% дужи- не брода и још најмање једне додатне гарнитуре у отвореном и за- твореном положају и у кретању до крајњих граница у оба смера, тако да се све гарнитуре прегледају најмање једном у петогоди- шњем циклусу прегледа, укључујући:
слагање и осигурање у отвореном положају,
прикладно и поуздано бртвљење у затвореном положају и
испитивање у радним условима хидрауличких и покре- тачких елемената, челичне ужади, ланаца и возних карика.
Затварање поклопаца треба да укључује учвршћење свих рубних (ободних) клинова и клинова међуспојева/зглобова или других средстава за осигурање непропусности. Посебну пажњу треба посветити стању поклопаца гротала у предњих 25% дужине брода где су напрезања обично највећа.
Уколико се примете назнаке потешкоћа при померању или учвршћењу поклопаца гротала, треба, према нахођењу инспекто- ра, испитати у раду додатне гарнитуре поклопаца (поред гарниту- ра наведених у тачки 2.13.1. став 3.1.).
За сваку гарнитуру поклопаца гротала коју треба прегле- дати приликом сваког годишњег прегледа, потребно је обавити преглед:
поклопаца гротала укључујући бочне лимове и укрепе које су доступне при детаљном прегледу изблиза у отвореном по- ложају (с обзиром на корозију, пукотине или деформације),
средстава за бртвљење уздужних, попречних и међуспо- јева/зглобова (бртви с обзиром на стање и могуће деформација,

бртвених рубних трака, бртвених челичних профила, одводних ка- нала и неповратних вентила),
елемената за учвршћење или заклињење одговарајућих ослонаца (с обзиром на истрошење, намештање и стање гумених делова),
уређаја за позиционирање затворених поклопаца (с обзи- ром на могуће искривљење и добро припајање),
колотурника за ланац или уже,
водилица,
возних трака и точкова,
заустављача (стопера),
челичне ужади, ланаца, ланчаница и натезних направа,
хидрауличног система за затварање и осигурање и
крајњих и међупанеларних шарки, вретена и клецала, где су уграђени.
На сваком гротлу, приликом сваког годишњег прегледа, проверити стање пражница гротала сa припадајућим укрепама и коленима с обзиром на корозију, пукотине или деформације, а на- рочиту пажњу, укључујући детаљни преглед изблиза, посветити горњим деловима пражница.
Ако инспектор сматра потребним, испитати ефикасност бртвљења поклопаца гротала, поливањем воденим млазом или не- ким другим еквивалентним поступком према потреби (ултразвук, креда).
Kод преносивих поклопаца (дрвених или челичних) треба где је примењиво проверити стање:
дрвених поклопаца и преносивих спона, носача/ослонаца за преносиве споне и уређаја за њихово осигурање,
челичних понтонских поклопаца, укључујући детаљни преглед изблиза лимова поклопаца гротала,
непромочивих церада,
летава за причвршћење церада, клинова и задржача,
уређаја, греда за осигурање затворености поклопаца,
греде за укрцај/набијање терета и бочних лимених ивица,
бртвених челичних профила,
одводних канала или цеви (ако их има).
Потребно је такође:
прегледати заварене спојеве уређаја за затварање одушни- ка са палубом,
прегледати споља уређаје за затварање одушника на отво- реним палубама,
прегледати уређаје за спречавање пролаза пламена на оду- шницима свих танкова горива,
прегледати, где је примењиво, вентилацију и уређаје за њихово затварање,
код бродова за превоз расутог терета прегледати систем цевовода горива и систем вентилације, укључујући одушнике.
За ro-ro путничке и ro-ro теретне бродове додатно треба обавити преглед прамчаних, унутрашњих, бочних и крмених вра- та укључујући преглед документације (Приручника и поступака са упутствима за руковање и одржавање) и визуелни преглед: струк- туре, уређаја за осигурање подршку и затварање, бртви и запти- вака, одводне и провере функционалности. Неопходно је обавити преглед:
уређаја за отварање, затварање и осигурање у затвореном положају са свим припадним детаљима (шарке, оснаци, хидрау- лични уређај, ужад, колотурници, затварачи, средства за индика- цију затвореног и отвореног положаја итд.),
стања бртви и непропусности,
стања челичне конструкције врата и околне структуре брода. По потреби, детаљни визуелни преглед допунити прегледом неком од метода без разарања, растављањем и детаљнијим пре- гледом припадајућих делова уређаја и опреме, и мерењем детаља
структуре.
Обновни преглед

Потребно је извршити детаљан преглед свих примењивих ставки наведених у тачки 2.13.1 и још проверити:
ефикасност цеви сонди и подвостручења испод њих (или другог система надзора стања баласта),
дебљине поклопаца и пражница гротала код свих бродова из- мерити према захтевима наведеним у табели 2.8, код бродова за пре- воз сувог мешовитог терета измерити према захтевима наведеним у

табели 2.18а код бродова за превоз расутог терета и бродова за ге- нерални терет измерити према захтевима наведеним у табели 2.17,
ефикасност бртвљења свих поклопаца гротала на начин да се изврши поливање воденим млазом или неким другим еквива- лентним поступком према потреби.
Потребно је обавити детаљан преглед изблиза лимова пра- жница и поклопаца гротала. Такође, када је примењиво, још про- верити функционисање свих механички управљаних поклопаца, укључујући:
слагање и осигурање у отвореном положају,
прикладно и поуздано бртвљење у затвореном положају,
испитивање у радним условима хидрауличких и покретач- ких елемената, челичне ужади, ланаца и возних карика.
Kод ro-ro путничких и ro-ro теретних бродова додатно тре- ба обавити преглед прамчаних, унутрашњих, бочних и крмених врата укључујући преглед документације (Приручника и поступа- ка са упутствима за руковање и одржавање) и визуелни преглед структуре, уређаја за осигурање подршку и затварање, бртви и заптивака, одводне и провере функционалности. Треба спровести и испитивање за откривање пукотина (користећи према потреби испитивање магнетским честицама и/или пенетрирајућим течно- стима) на следећим елементима врата:
заварени спојеви шарки (и на вратима и на структури брода),
подручја високог напрезања (по процени инспектора који врши преглед) око окретнице шарки,
подручја високог напрезања (по процени инспектора) око ослонца врата и средстава за осигурање врата у затвореном поло- жају,
сви елементи за које се визуелним прегледом посумња у исправност,
поправљени варови.
Kод контејнерских бродова осим наведеног још треба:
проверити да ли има пукотина и деформација: потпорних елемената контејнера (заварених ослонаца) на покрову дводна и на поклопцима гротала, потпорних ступова на палуби, ако их има, и целих поклопаца гротала,
проверити стање и функционалност ослонаца и стопера поклопаца гротала,
прегледати водилице и потпорних ребара, ако су уграђена (спој са трупом, деформације),
методом случајног узорка проверити покретну опрему за учвршћење, упоређујући је са сведочанствима чуваним на броду.
СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ ОПРЕМЕ ТЕРЕТНОГ БРОДА
Годишњи преглед

Преглед документације, приручника и бродских беле- шки – Преглед документације, приручника и бродских белешки састоји се од прегледа свих издатих исправа броду и још:
провере да ли је уграђена било каква нова опрема, и уко- лико јесте, утврдити да је одобрена пре уградње и да су измене у вези наведеног унете у одговарајућа сведочанства,
провере, где је примењиво, да брод има сведочанство ко- јим се потврђује усклађеност са посебним захтевима за превоз опасних терета и утврдити да постоји посебни попис, исказ робе („манифестˮ) или план слагања за превоз опасних терета,
провере да ли је од задњег прегледа на броду дошло до пожара таквог обима да је било неопходно активирати уграђени противпожарни систем и преносиве апарате за гашење,
провере да ли се у бродском дневнику воде записи укљу- чујући:
датум када је обављена вежба посаде са чамцима и про- тивпожарним средствима,
белешке да је том приликом проверена и опрема чамаца за спасавање и да је била комплетна,
датум када су задњи пут чамци за спасавање били избаче- ни са лежишта и сваки од њих спуштен у море,
белешке да је посада имала одговарајућу обуку;
провере да ли се на броду налази приручник за вежбе сред- ствима за спасавање,
провере да ли се на броду налазе упутства за текуће одр- жавање средстава за спасавање,

провере да ли су на броду уредно вођене и ажуриране та- беле или криве девијација магнетског компаса и да ли је приказан дијаграм подручја сенке радара,
провере да ли се на броду налазе приручници за употребу, и где је примењиво, приручници за одржавање целокупне навига- цијске опреме,
провере да ли су на броду све наутичке карте и наутич-  ке публикације потребне за предвиђено путовање и да ли су ажу- риране, и провере, где се користе електронски системи, система складиштења и ажурирања,
провере да ли се на броду налази књига Међународни сигнални правилник (ˮInternational Code of Signals”),
провере да ли су доступна упутства за сигнале за спаса- вање која могу користити бродови, летелице или особе када су у опасности,
код бродова који имају уграђени систем инертног гаса треба проверити забележене податке о мерењима притиска и са- држаја кисеоника у сврху утврђивања исправности рада система.
Преглед противпожарне опреме – Преглед противпожар- не опреме састоји се од следећих активности:
проверити да ли су следећи планови и приручници са упутствима за противпожарну заштиту доступни на броду:
план одржавања,
приручник за вежбе,
оперативна књижица противпожарне заштите.
Такође, треба проверити да ли су планови противпожарне заштите стално изложени и доступни, а дупликати смештени на јасно означеним водонепропусним местима изван надграђа. Тако- ђе треба проверити да ли су записи о инспекцијама и одржавању чувани на броду.
Неопходно је прегледати противпожарне пумпе, главни противпожарни цевовод, хидранте, ватрогасна црева и млазнице, међународне прикључке са копном, и испитати их у раду (најма- ње 20% доступних ватрогасних црева и млазница треба да буде укључено у испитивање главног противпожарног система). Треба проверити да ли свака противпожарна пумпа укључујући и пумпу за случај нужде може радећи самостално давати истовремено два млаза воде и то преко различитих хидраната уз одржавање пропи- саног притиска у главном противпожарном цевоводу. Такође, где је уграђен, спојеви система распрскавања са главним противпо- жарним цевоводом треба да буду тестирати у раду.
Проверити све преносиве и полупреносиве апарате за га- шење пожара у сврху утврђивања да ли су на правом месту, ваља- но одржавани и да ли међу њима има испражњених апарата. Треба такође проверити и рокове сервисирања апарата (према табели 2.25).
НАПОМЕНА: Годишња инспекција/одржавање треба да буде обављена од стране оспособљене особе/одговорног бродског офи- цира безбедности, у складу са упутствима произвођача.
Проверити да је опрема за ватрогасце, укључујући уређа- је за дисање у случају нужде – ЕЕBD-ове, комплетна и у добром стању и да ли су спремници свих апарата за дисање укључујући и причувне прописно напуњени.
НАПОМЕНА: Препоручује се да интервали тестирања апа- рата за дисање хидростатичким притиском не буду дужи од пет година.
Прегледати системе противпожарне заштите машинског просторија (укључујући локални фиксни противпожарни систем) и простора за терет, ако постоји, и проверити да ли су јасно озна- чени противпожарни вентили и да ли на местима за управљање системом постоје јасна упутства за рад система. Цевовод система гашења гасом треба да буде продуван ваздухом.
Фиксни противпожарни системи се подвргавају прегледу и одржавању од стране именованог тела сваке две године ± три месеца за путничке бродове или приликом међупрегледа и обнов- них прегледа за теретне бродове. Kод фиксних противпожарних система за гашење пеном, проверити извештај о анализи стања концентрата за пену, припремљен од произвођача пене или неза- висне лабораторије. Kонцентрат за пену се проверава након треће године од датума пуњења у систем, а након тога сваке године. За испитивање концентрата за пену видети и табелу 2.25. За прегле- де и испитивања фиксних противпожарних система и преносивих противпожарних апарата видети и захтеве наведене у тачки 2.12.4. став 6.10 и табели 2.25.

Прегледати уређаје за гашење у машинском простору и ко- лико је примењиво и могуће, проверити рад уређаја за даљинско отварање и затварање светларника, отвора димњака и вентилациј- ских отвора, затварање врата са сопственим погоном као и оста- лих врата, заустављање издувних и усисних дуваљки вентилације и котла, заустављање пумпи горива и осталих пумпи за претакање запаљивих течности.
Прегледати и колико је изводљиво тестирати сваки систем за откривање и дојаву пожара.
Прегледати уређаје за течно гориво, уље за подмазивање  и друга запаљива уља и колико је примењиво и могуће проверити даљинско затварање вентила на танковима течног горива, уља за подмазивање и других запаљивих уља.
Прегледати уређаје за заштиту од пожара у складиштима терета, а колико је примењиво и могуће, проверити рад уређаја за затварање разних отвора.
Прегледати мере превенције против опасности од настан- ка пожара у стамбеним, друштвеним и домаћинским просторијама укључујући преглед издувног канала из простора кухиње и опре- ме за дубоко пржење (фритезе). Испитати рад аларма термостата и где је уграђен, проверити рад аутоматског уређаја за гашење по- жара опреме за дубоко пржење уграђене на бродове после 1. јула 2002. године.
Прегледати, где је примењиво, припремљеност/опремље- ност за превоз опасних терета укључујући и проверу електрич-  не опреме, каблова, изолације граничних плоча простора, стања личних заштитних средстава (одеће, обуће, преносних уређаја), испитати снабдевање воде, систем испумпавања каљуже и сваки систем распршивања воде.
Преглед опреме за спасавање – Преглед опреме за спаса- вање састоји се од следећих активности:
Провере да ли су свакој особи на броду приступачна упут- ства за случај нужде, да ли су дупликати ажурног распореда за уз- буну изложени на истакнутим местима и да ли су писани на језику разумљивом свим особама на броду. Такође је потребно проверити да ли су у непосредној близини пловила за преживљавање и ме- стима за њихово спуштање постављени постери или натписи са упутствима. Потребно је проверити распоред и организацију збор- них места.
Прегледа и испитивања сваког пловила за преживљавање укључујући и његову опрему, динамичко испитивање кочнице ви- тла, а где је уграђена, и вез за отпуштање код оптерећења чамаца за спасавање, а за самонадувавајуће сплавове за спасавање и хи- дростатску справу за отпуштање. Наведени периодични преглед (укључујући тестирање, сервисирање и могуће поправке) уређаја за спуштање, кочнице витла и уређаја за отпуштање под оптере- ћењем чамаца за спасавање треба да обавља (али није искључиво ограничено) представник произвођача или особа обучена и овла- штена од произвођача. Такође је потребно проверити потврде о сервисирању самонадувавајућих сплавова, самонадувавајућих прслука за спасавање, самонадувавајућих чамаца за прикупљање, система за напуштање брода (М.Е.S.), хидростатских уређаја за отпуштање, као и да ли је истекао рок употребе пиротехничких сигналних средстава (видети такође табелу 2.25).
Прегледа уређаја за укрцај и средстава за спуштање сваког пловила за преживљавање. Сваки чамац за спасавање треба спу- стити до позиције за укрцај људства или, ако је позиција смештаја уједно и позиција за укрцај, тада само извршити кратко спуштање, а уколико је могуће, један чамац спустити у море. Kод сплавова који се спуштају помоћу сохе, потребно је демонстрирати спуштање.
Прегледа сваког чамца за прикупљање укључујући и њи- хову опрему и уређаје за укрцај људства и подизање. Уколико је могуће обавити спуштање и подизање.
Испитивање рада мотора чамаца за прикупљање и чамаца за спасавање и то упућивање, вожњу напред и вожњу крмом.
Прегледа и провере рада преносивих VHF радиотелефон- ских примоодашиљача и радар транспондера.
Прегледа справe за бацање канапа и провере да ли је ње- ним ракетама као и бродским сигналима опасности истекао рок употребе. Такође је потребно проверити и испитати систем уну- трашњих бродских веза и систем општег аларма.
Прегледа смештаја прслука  за  спасавање,  хидро-тер-  мо заштитних одела и средстава за заштиту од  губитка топлоте   и код насумце одабраних узорака проверити опште стање, као и

опремљеност прслука за спасавање са пиштаљкама, светиљкама и ретро-рефлектирајућим тракама.
Прегледа колута за спасавање укључујући и оне са самоу- паљивим светлом, са самоактивирајућим димним сигналом и плу- тајућим канапом. Проверити њихов смештај и рок важења димних сигнала.
Прегледа расвете зборних места, места за укрцај у пло- вила за преживљавање, расвете пролаза, степеништа и излаза који воде према зборним местима и местима за укрцај и прегледа ра- свете за случај нужде на тим местима.
Проверавање смештаја и стање, а такође колико је приме- њиво испитати у раду пилотске лестве/уређаје за подизање пилота.
Преглед опреме за навигацију и сигнализацију – Пре- глед опреме за навигацију и сигнализацију састоји се од следећег:
Проверити да ли су захтевана навигацијска светла, уређаји за звучну сигнализацију и сигнална тела у исправном стању.
Прегледати и испитати у раду:
светиљку за сигнализацију дању,
магнетне и жиро компасе,
уређај за пренос курса (THD),
понављач жиро компаса за усмерење,
електроничке показиваче поморских навигацијских кара- та са информацијским системима (ECDIS),
радаре,
аутоматски идентификацијски систем (АIS),
електронско средство за уцртавање (EPA),
аутоматско средство (средства) за праћење (АТА) или уре- ђај (уређаји) за аутоматско радарско уцртавање (АRPА),
дубиномер,
уређај за показивање брзине и пређени пут (кроз воду),
показивач угла отклона кормила,
показивач броја окретаја пропелера,
показивач успона и начина рада пропелера са закретним крилима,
показивач положаја брода при закретању,
систем управљања бродом на курсу или на путањи,
GNSS (светски сателитски навигациони систем),
записиваче података о путовању (VDR) и поједноста- вљене записиваче података о путовању (S-VDR),
земаљски радио навигацијски систем,
систем пријема звука.
Ако се неки од наведених података не могу испитати док је брод у луци, исправност се може прихватити након увида у ажур- не бродске белешке (дневнике).
Проверити да ли је, где је уграђен, обављено годишње те- стирање аутоматског идентификацијског система (АIS-а). Годи- шње тестирање АIS-а треба да обави именовано тело за сервиси- рање радиоуређаја на бродовима.
Проверити опремљеност, спецификацију, рад и годишњи тест функционалности записивача података о путовању (VDR-а) или поједностављеног записивача података о путовању (S-VDR-
-а), где је уграђен. Годишњи сервис за тестирање функционал- ности треба да обави именовано тело у сврху провере тачности, трајности и могућности поновног проналажења записаних подата- ка. Додатно, тестирање и преглед се обављају у сврху утврђивања употребљивости свих заштитних садржаја и уређаја уграђених за олакшавање проналажења.
Додатни захтеви годишњег прегледа танкера за превоз уља који превозе уља са тачком паљења која не прелази 60 °C
Проверити да ли су на броду у задовољавајућем стању нај- мање:
два преносива уређаја способна за мерење концентрација запаљивих гасова у ваздуху,
два преносива испитивача (анализатора) О2,
додатно, уз провере из тачке 2.14.1. став 5.1, код бродова
где је уграђен систем инертног гаса потребно је:
прегледати споља стање цевовода и уређаја укључујући и одушнике изнад горње палубе у подручју терета и утврдити да ли има знакова корозије или пропуштања гаса/воде,
утврдити исправност рада сваке дуваљке инертног гаса,
проверити систем вентилације просторије испирача (про- чистача),
проверити, колико је доступно и могуће, аутоматско допу- њавање водом и дренажу палубне водене бртве,

испитати све даљински управљане или аутоматски кон- тролисане вентиле, укључујући и изолацијске вентиле димног гаса на главном цевоводу између димњака котла и испирача (про- чистача),
проверити да се вентилатори чађи котлова не могу укљу- чити када је отворен одговарајући изолацијски вентил димног гаса,
проверити да се вентил за регулацију притиска инертног гаса аутоматски затвара када се искључе дуваљке инертног гаса,
прегледати, колико је доступно и могуће, аларме и безбед- носне уређаје уз симулирање услова где је потребно и то:
високог садржаја кисеоника у главном воду,
ниског притиска инертног гаса у главном воду,
високог нивоа воде у уређају за пречишћавање гаса,
квар дуваљки инертног гаса,
квар у напајању аутоматског система управљања регулациј- ским вентилима и уређајима за индикацију и континуирано еви- дентирање притиска и садржаја кисеоника у главном воду инерт- ног гаса,
ниског притиска снабдевања воде, односно ниског нивоа воде у палубној воденој бртви,
високе температуре гасова у главном воду,
високог притиска гаса у главном воду инертног гаса,
ниског притиска воде или слабог протока воде,
проверити исправност преносиве и фиксне опреме за мере- ње садржаја кисеоника уз употребу баждарених узорака гаса,
након спровођења претходно наведених провера, кад је год могуће испитати систем инертног гаса у раду,
прегледати фиксни противпожарни систем за пумпне станице терета и проверити, колико је изводљиво и када је могуће, рад даљински управљаних средстава за затварање разних отвора,
проверити да ли су на броду доступна најмање два пре- носива уређаја способна за мерење концентрација запаљивих га- сова у инертној атмосфери.
Периодични преглед

Периодични преглед опреме за спасавање и остале опреме теретног брода се састоји од захтева наведених у тачки 2.14.1. ст. 1–4. и још:
утврдити за време прегледа фиксног противпожарног си- стема за машински простор и складишта терета ниво садржаја у резервоарима CО2 и пропусност дистрибуцијског цевовода про- тивпожарног система и да ли је, где је примењен, проверен садр- жај концентрата за пену,
испитати рад даљински управљаних средстава за: отва- рање/затварање светларника, испуштање дима, затварање отвора димњака и вентилацијских отвора, затварање механички погоње- них и осталих врата, заустављање издувних и усисних дуваљки вентилације котла и заустављање пумпи горива и осталих пумпи за претакање запаљивих течности,
испитати сваки систем за откривање и дојаву (аларм) по- жара,
испитати рад даљински управљаних средстава за затва- рање вентила на танковима горива, уља за подмазивање и других запаљивих уља,
испитати рад средстава за затварање разних отвора у скла- диштима терета.
Додатни захтеви периодичног прегледа танкера за пре- воз уља – За опрему за спасавање и осталу опрему, додатни захте- ви периодичног прегледа танкера за превоз уља се састоје од:
захтева наведених у тачки 2.14.1. став 5,
утврђивања за време прегледа фиксног противпожарног система за пумпне станице терета да је, где је примењен, проверен садржај концентрата за пену и да је проверена пропусност дистри- буцијског цевовода противпожарног система и провере рада сред- става за даљинско затварање разних отвора.
Обновни преглед

Рокови за обављање прегледа – Обновни преглед обавља се сваке пете године (видети тачку 2.6 и табелу 2.22ц) од датума претходно обављеног основног или обновног прегледа сведочан- ства о безбедности конструкције теретног брода.

Захтеви прегледа – Обновни преглед опреме за спасавање и остале опреме теретног брода се састоји од:
захтева наведених у тачки 2.14.2. став 1,
тестирања хидростатичким притиском преносивих апарата за гашење пожара и придружених резервоара погонског гаса сваких 10 година, од стране одобрене институције. Kао део противпожарне вежбе једном у пет година најмање један апарат од сваке групе ис- тог типа апарата произведених у истој години који се налазе на бро- ду, потребно је испразнити за пробу. Прегледа и испитивања про- тивпожарних система CО2 и халона према тачки 2.12.4. став 6.10,
детаљног прегледа уређаја за спуштање и уређаја за отпу-
штање под оптерећењем средстава за спасавање. Поред прегледа потребно је најмање једном сваких 5 година:
уређаје за спуштање подвргнути динамичком испитива- њу кочнице витла са испитним оптерећењем не мањим од 1,1 пута највеће радно оптерећење код највеће брзине спуштања,
уређаје за отпуштање под оптерећењем, испитати у раду под испитним оптерећењем које износи најмање 1,1 пута укупне масе чамца када се у њему налази максималан број особа и опреме и то након сваког растављања уређаја за отпуштање, односно нај- мање једном сваких 5 година.
НАПОМЕНА: Детаљни преглед/испитивање, тестирање, сер- висирање и могуће поправке се обављају у присуству инспектора од стране компетентних особа које добро познају систем за отпуштање под оптерећењем као што су (али није искључиво ограничено) пред- ставник произвођача или особа обучена и овлаштена од произвођача.
Додатни захтеви обновног прегледа танкера за превоз уља – За опрему за спасавање и осталу опрему додатни захтеви обновног прегледа танкера за превоз уља се састоје од:
захтева наведених у тачки 2.14.2. став 2,
унутрашњег прегледа палубне водене бртве система инертног гаса и провере стања неповратног вентила.
СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ РАДИО ОПРЕМЕ ТЕРЕТНОГ БРОДА

Опште напомене – За бродове код којих се примењује усклађени систем прегледа и сертификације (HSSC), oбновни пре- глед се обавља сваке пете године од датума претходно обављеног основног или обновног прегледа сведочанства о безбедности кон- струкције теретног брода, а периодични преглед сваке године (ви- дети табелу 2.22ц).
Преглед бродских исправа, записа и докумената – То- ком периодичних и обновних прегледа треба проверити важење свих бродских исправа, записа и осталих докумената и још:
проверити да ли се у периоду од задњег прегледа водио дневник према захтевима Радио правилника,
проверити службене белешке да ли се обављало испити- вање капацитета батерија док је брод боравио у луци у периоду од задњих 12 месеци,
проверити важење Радио дозволе,
проверити да радио оператер поседује одговарајућу дозволу,
проверити постоје ли на броду ажурне ITU публикације и приручници са упутствима за руковање свим уређајима,
проверити да ли постоје на броду приручници са упут- ствима за одржавање/сервисирање свих уређаја (у случају да је предвиђено одржавање на мору),
проверити да ли је било која нова радио опрема правилно одобрена пре уградње и да ли су извршене измене које би могле имати утицаја на важење сведочанства.
Периодични преглед – Периодични преглед радио опреме теретних бродова укључујући и радио опрему средстава за спаса- вање се поред прегледа према ставу 2. састоји и од следећег:
провера смештаја, физичке и електромагнетске заштите као и расвете сваког уређаја,
провера опремљености радио опреме с обзиром на катего- рију пловидбе као и предвиђени начин одржавања,
провера могућности емитовања позива опасности брод-
-копно преко најмање два одвојена и независна уређаја од којих сваки користи другу радио службу у пловидби,
провера свих антена укључујући:
визуелни преглед свих антена укључујући INMARSAT ан- тене, напојне водове и испитивање смештаја и могућих дефеката,
проверу отпора изолације и безбедности код свих антена;

провера резервних извора енергије укључујући:
проверу капацитета који је довољан да би основни или удвостручени уређаји радили 1 или 6 сати, зависно од тога шта је примењиво,
ако је резервни извор енергије батерија:
проверу уградње и лежишта,
визуелни преглед оштећења укључујући све каблове,
проверу стања батерије мерењем специфичне густине елек- тролита (оловне), или мерењем напона (Ni-Cd),
проверу напона батерије и струје пражњења уз искључен уређај за пуњење и уз максимално оптерећење, када је на батерију прикључена сва радио опрема за које се захтева напајање из бате- рије,
проверу да уређаји за пуњење могу поново напунити ре- зервну батерију за 10 сати,
проверу да су подаци о позицији брода континуирано и ау- томатски доступни целокупној двосмерној опреми за комуникацију,
провера VHF примоодашиљаче, укључујући:
функционално испитивање на каналима 6, 13 и 16,
проверу толеранције фреквенције, мерење RF излазне и VSWR рефлектујуће снаге на каналима 6, 13 и 16,
проверу свих функција уређаја и проверу приоритета кон- тролисаних јединица,
проверу да се уређај напаја из главног извора, извора за случај нужде (ако постоји) и из резервног извора,
проверу рада VHF контролних јединица или преносивих VHF уређаја за безбедност пловидбе,
проверу исправности рада остваривањем везе са обалном станицом или другим бродом.
провера VHF DSC (дигитални селективни позив) уређаја и DSC пријемника дежурства на каналу 70 укључујући:
проверу без емитовања да је у уређај програмиран исправ- ни DSC број,
проверу исправности предаје помоћу рутинског или тест позива обалне станице, другог брода, бродског удвострученог уре- ђаја или посебног уређаја за тестирање,
проверу исправног пријема помоћу рутинског или тест позива обалне станице, другог брода, бродског удвострученог уре- ђаја или посебног уређаја за тестирање,
проверу чујности VHF/DSC аларма на мосту,
проверу да се уређај напаја из главног извора, извора за случај нужде (ако постоји) и из резервног извора напајања;
провера MF/HF радиотелефонски уређај укључујући:
проверу да се уређај напаја из главног извора, извора за случај нужде (ако постоји) и из резервног извора,
проверу подешавања антена на свим подручјима,
проверу да уређај ради у оквиру толеранције фреквенција на свим подручјима,
проверу исправности рада остваривањем везе са обалном станицом, мерењем RF излазне снаге или мерењем VSWR рефлек- тујуће снаге,
проверу функција пријемника преко познате станице на свим подручјима,
ако су контролне јединице смештене изван моста, прове- ру да контролна јединица на мосту има први приоритет код упући- вања позива опасности,
провера HF радиотелекс укључујући:
проверу да се уређај напаја из главног извора, извора за случај нужде (ако постоји) и из резервног извора,
проверу да је у уређај програмиран исправан број селек- тивног позива,
проверу исправности рада увидом у недавни директни ис- пис поруке (”hard copy”) или тестирањем преко обалне станице.
провера MF/HF DSC уређаје укључујући:
проверу да се уређај напаја из главног извора, извора за случај нужде (ако постоји) и из резервног извора,
проверу да је у уређај програмиран исправни DSC број,
испитивање функционалности уређаја програмом за са- мотестирање без емитовања, ако је уграђен,
испитивање функционалности на МF и/или HF позивом обалне радио станице, ако је на том сидришту дозвољено кори- шћење MF/HF предаје или преко на броду уграђеног пријемника дежурства,
проверу чујности МF/HF DSC аларма на мосту.

провера МF/HF DSC пријемнике дежурства укључујући:
проверу да премијеник прати само SOLAS 74 DSC канале (најмање 3),
проверу да се одржава стално дежурство и кад се активи- рају МF/HF предајници,
проверу исправности рада преко тест позива позива са обалне станице или са другог брода.
ПРАЗНО,
Провера INMARSAT бродске земаљске станице(а) укљу- чујући:
проверу да се уређај напаја из главног извора, извора за случај нужде (ако постоји), и из резервног извора, и да у случају квара главног извора или извора у случају нужде током примања информација те информације остају употребљиве,
проверу функције опасности помоћу одобреног тест по- ступка када је то могуће,
проверу исправности рада увидом у недавни директни ис- пис поруке (”hard copy”) или тест позивом.
провера NAVTEX уређаја, ако је примењиво укључујући:
проверу исправности рада преко долазећих порука или увидом у недавни директни запис (”hard copy”),
спровођење програма за самотестирање, ако постоји;
провера уређаја за проширени групни позив EGC укљу- чујући:
проверу исправности рада преко долазећих порука или недавни директни запис (”hard copy”),
спровођење програма за самотестирање, ако постоји.
провера радио опреме према информацијама поморске безбедности помоћу HF NBDP укључујући:
проверу исправности рада преко долазећих порука или недавни директни испис (”hard copy”),
спровођење програма за самотестирање, ако постоји.
провера сателитског EPIRB 406 MHz укључујући:
проверу смештаја и начина монтаже за самоиспливавање,
визуелни преглед у сврху откривања оштећења,
самотестирање,
проверу да је идентификацијска ознака (ID) EPIRB-а ја- сно означена на спољној страни уређаја и декодирање ID ознаке и остале информације из емитованог сигнала,
проверу датума истека батерија,
преглед хидростатске справе за отпуштање и датум исте- ка важења,
проверу фреквенције 406 MHz сигнала (њене стабилно- сти и снаге сигнала) без емитовања сигнала опасности према са- телитима,
ако је могуће, проверу фреквенције 121,5 MHz сигнала навођења (њене стабилности и снаге сигнала) без активирања са- телитског система,
након претходно наведених провера, враћање EPIRB у његово лежиште и проверу да није покренута емисија сигнала,
проверу да је EPIRB тестиран на броду сваке године (у распону око доспећа годишњег прегледа) од стране именованог тела (видети такође табелу 2.25);
провера INMARSAT SAT EPIRB;
провера VHF DSC EPIRB;
провера преносивих VHF примоодашиљача чамаца за преживљавање, укључујући:
проверу исправности рада на каналу 16 и још једном каналу, помоћу другог уграђеног или преносивог VHF примоодашиљача,
ако се користе батерије које се могу пунити, проверу уре- ђаја за пуњење,
проверу датума истека важења за батерије које се не пуне,
преглед свих уграђених уређаја пловила за преживљава- ње, ако постоје.
провера радарске транспондере укључујући:
проверу смештаја и монтаже,
проверу одзива на бродском радару 9 GHz,
проверу датума истека вежења батерија;
провера опреме за тестирање и резервне делове приме- рене за категорију пловидбе у коме брод плови и провера избора начина одржавања уређаја,
додатно наведеном, провера да је обављен сервис за те- стирање функционалности AIS-а и VDR-а или S-VDR-а (видети такође тачку 2.12.12. став 4.3. и тачку 2.14.1. став 4.4.).

Обновни преглед – Обновни преглед радио опреме терет- ног брода, укључујући и радио опрему средстава за спасавање, се састоји од захтева наведених у ст. 2. и. 3. Неопходно је додатно проверити да је EPIRB одржаван у размацима који не прелазе 5 година, у именованом телу на копну (видети такође табелу 2.25).
МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА УЉЕМ И СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ
ЗАГАЂЕЊА УЉЕМ
Преглед документације, приручника и бродских белешки

Kод свих бродова потребно је проверити исправност свих бродских исправа и још:
проверити потврде о типском одобрењу опреме за спреча- вање загађења уљем, као што је уређај за сепарацију зауљене воде, уређај за филтрирање уља, прикључна јединица за обрадбу, мери- ла садржаја уља и уређаји за откривање граничног слоја уље/вода и проверити записе разних уређаја за надзор испуштања,
проверити да ли се на одговарајући начин води Kњига о уљима – Дeо I,
проверити да ли је на броду Бродски план за случај опа- сности загађења уљем (SOPEP),
проверити, када је примењиво, доступност на броду при- ручника за употребу и одржавање уређаја за сепарацију зауљене воде и мерача за садржај уља (15 ppm каљужног аларма),
утврдити, када је примењиво, (за инсталације које су у складу са IMO резолуцијом МЕPC.107(49)), да је 15 ppm каљужни аларм калибрисан од произвођача или особе обучене и овлаштене од произвођача и да је важећа потврда о калибрацији доступна на броду;
код танкера за превоз уља, додатно захтевима наведеним у ставу 1. потребно је:
проверити да се на броду налази(е) одобрени Приручник са упутствима за руковање наменским танковима чистог баласта и/или одобрени Приручник са упутствама за руковање системом прања сировим уљем,
проверити да се код постојећих танкера за превоз уља који имају посебно уређен систем за баластирање, на броду налазе одо- брена упутства за радне поступке,
проверити да се на броду налази Приручник са упутствима за руковање системом за надзор и управљање испуштања уља,
проверити, за инсталације које испуњавају захтеве IМО резолуције МЕPC.108(49), да се на броду налази важећа потврда калибрације система за надзор и управљање испуштања уља,
проверити да ли се на одговарајући начин води Kњига о уљима – Део II,
проверити за танкере за превоз уља од 5000 DWТ и веће, испоручене после 1. фебруара 2002. године, да се на броду налазе одобрена стања крцања и подаци о стабилитету,
проверити да ли су на броду одобрени подаци о преграђи- вању и стабилитету у оштећеном стању,
проверити да се на броду налази Бродски план за случај опасности загађења уљем (SOPEP) или код танкера за превоз хе- микалија/танкера за превоз прерађевина, Бродски план за случај опасности загађења уљем и штетним течним материјама (SMPEP),
проверити да је броду дозвољен наставак комерцијалних операција према плану за престанак коришћења MARPOL 90/04 Прилог I, Правило 20.
Годишњи преглед

Основни захтеви годишњег прегледа – састоје се од захте- ва наведених у тачки 2.16.1. став 1. и још је неопходно:
прегледати споља уређаје за сепарацију зауљене воде или уређаје за филтрирање уља или прикључне јединице за обраду (где су уграђене) и проверити колико је то спроводиво, да ли је њихов рад задовољавајући и ако је то примењиво тестирати упозо- рење (аларме) код уређаја за филтрирање уља,
прегледати споља систем за надзор и управљање испу- штања уља и колико год је то могуће, проверити да ли његов рад задовољава, укључујући аутоматско и ручно заустављање испу- штања, као и проверити функционалност показивача и уређаја за

записивање уз проверу да на броду има довољно потрошног мате- ријала за записивање,
испитати функционалност уређаја за аутоматско зауста- вљање испуштања у посебним подручјима (ако је уграђен),
испитати, где је уграђен, уређај за филтрирање уља захте- ван за испуст у посебним подручјима,
проверити да је одвојен систем горива од система баласта и да није могуће превозити уље у прамчаном пику или у другим просторима који се налазе испред сударне преграде,
проверити да танк за уљне остатке – талог (”sludge”) као  и припадајући уређај за испуштање задовољавају услове и, ако је примењиво, проверити хомогенизатор, спаљивач талога или дру- гих признатих уређаја за обраду уљних остатака,
проверити да брод има међународни прикључак за испу- штање.
Додатни захтеви годишњег прегледа танкера за превоз уља
састоје се од захтева наведених у талки 2.16.1. став 2. и још је неопходно:
Проверити систем за надзор и управљање испуштања уља и уколико је примењиво, проверити да је инструмент правилно за- печаћен:
споља прегледати систем и опрему,
проверити, колико год је то могуће, задовољавајући рад система, укључујући мерач за садржај уља и ако је примењиво, средства за аутоматско и ручно заустављање испуштања и блокаду упућивања система у рад,
проверити исправност показивача и уређаја за записива- ње и проверити да на броду има довољно потрошног материјала за записивање,
функционално испитати, колико год је то могуће, сва звучна и визуелна упозорења уграђена у систем за надзор и упра- вљање испуштања;
прегледати уређаје (детекторе) за откривање граничног слоја уље/вода,
проверити да не постоји уграђени систем повезивања си- стема терета и система одвојеног баласта,
ако постоји преносива спојна цев којом се за пражњење одвојеног баласта у случају нужде повеже систем одвојеног бала- ста са пумпама терета, проверити да су на спојевима система за одвојени баласт уграђени неповратни вентили и да је преносива спојна цев смештена на истакнутом месту у пумпној станици уз упозорење када се може користити,
визуелно проверити да нема загађења уљем у танковима одвојеног баласта,
проверити колико год је то могуће, да су наменски танкови чистог баласта у задовољавајућем стању,
визуелно проверити да нема загађења уљем у наменским танковима чистог баласта,
проверити колико год је то могуће, да систем прања сиро- вим уљем у задовољавајућем стању, а посебно:
прегледом споља проверити да у систему прања сировим уљем цевоводи, пумпе, вентили и палубни уређаји за прање нема- ју никаквог знака цурења и да су причвршћења цевовода сигурна и у добром стању,
у случајевима када погонске јединице нису саставни део уређаја за чишћење танкова, проверити да број тих јединица одго- вара броју који је наведен у тачки 2.16.1. став 2.1,
проверити (где је уграђено) да се парни грејачи за прање водом могу изоловати за време процеса прања сировим уљем дво- струким запорним вентилим или јасно означеним слепим прируб- ницама,
испитати функционалност средстава везе између дежур- ног на палуби и места са којег се врши управљање и контрола ра- дова са теретом,
проверити да су на пумпама за снабдевање система за прање сировим уљем уграђени сигурносни уређаји надпритиска,
проверити да су савитљива црева за снабдевање уљем уређаја за прање, код бродова за превоз мешовитог терета одобре- ног типа, одговарајуће смештени и у добром стању,
проверити колико год је то могуће, ефикасност система за прање сировим уљем и посебно:
ефикасност чишћења и сушења провером садржаја танко- ва који садрже баластну воду укрцану при одласку и/или доласку брода,

проверити исправност уређаја за прање сировим уљем   и уколико се преглед обавља током процеса прања, проверити исправност рада преко показивача окретања и/или карактеристике звукова или неком другом одобреном методом,
проверити ефикасност система сушења у одређеном тан- ку терета преко уређаја за надзор и контролу и ручним сондира- њем или на неки други одобрени начин;
проверити на постојећим танкерима за уље који имају по- себно уграђени систем за баластирање, да ли је тај систем одобрен и задовољавајући,
проверити колико је погодно и могуће предузети мере за спречавање загађења уљем у случају судара или насукивања брода,
проверити да је цевовод који је повезан на пражњење нечисте или уљем загађене воде укључујући систем делимичног протока задовољавајући,
проверити систем везе између места за посматрање искр- цавања и места за управљање искрцавањем,
прегледати уређаје за дренажу пумпи и цевовода тере-  та укључујући уређај за сушење и везе за испумпавање у танк за зауљене воде (”slop”) или танкове терета или у обалне прихватне уређаје,
проверити, за танкере за превоз уља од 5000 DWТ и веће, брзу доступност на копну компјутерских програма за прорачун стабилитета у оштећеном стању и преостале структурне чврстоће.

Међупреглед

Основни захтеви међупрегледа састоје се од захтева наве- дених у тачки 2.16.2. став 1. и још је неопходно:
прегледати уређаје за сепарацију зауљене воде или уређа- је за филтрирање уља или прикључне јединице за обраду (према томе што је уграђено), укључујући придружене пумпе, цевоводе и арматуре да ли су истрошени или оштећени корозијом,
проверити да мерач садржаја уља (15 ppm каљужни аларм) нема видљивих недостатака, кварова или оштећења и прегледати записе о калибрацији мерача (кад је направљена) у складу са при- ручником у коме је произвођач дао упуства за рад уређаја.
Додатни захтеви међупрегледа танкера за превоз уља – са- стоје се од захтева наведених у тачки 2.16.2. став 2. и још је неоп- ходно:
проверити да систем за надзор и управљање испуштања уља као и мерач за садржај уља немају видљивих недостатака, кварова или оштећења и прегледати записе о калибрацији мерача (кад је направљена) у складу са приручником у коме произвођач даје упутства за рад уређаја,
проверити да је рад уређаја (детектора) за откривање гра- ничног слоја уље/вода задовољавајући,
прегледати систем прања сировим уљем и то:
прегледати цевовод система прања сировим уљем изван танкова терета. Ако би након прегледа постојала и најмања сумња у његово стање може се тражити проба цевовода под притиском, мерење дебљина или и једно и друго. Посебну пажњу треба по- светити извршеним поправкама (као нпр. завареним појачањима),
проверити ефикасност рада изолацијских вентила на пар- ним грејачима воде за чишћење танкова,
прегледати најмање два одабрана танка терета у сврху брзе провере сталне ефикасности уграђеног система прања сиро- вим уљем и система сушења,
проверити ручно и/или даљински управљане вентиле (или сличне уређаје за затварање) појединих танкова који су током пло- видбе затворени,
утврдити, када је примењиво, за инсталације које су у складу са IМО резолуцијом MEPC.107(49), да је 15 ppm каљужни аларм калибрисан од произвођача или особе обучене и овлаштене од произвођача и да је важећа потврда о калибрацији доступна на броду,
утврдити, када је примењиво, за инсталације које су у складу са IМО резолуцијом МЕPC.108(49), да је систем за надзор и управљање испуштања уља калибрисан и да је важећа потврда о калибрацији доступна на броду,
проверити, ако је потребно тестом симулације или неком другом еквивалентном методом, да је рад уређаја за сепарацију за- уљене воде или уређаја за филтрирање уља задовољавајући,

проверити, ако је потребно тестом симулације или неком другом еквивалентном методом, исправност рада система за над- зор и управљање испуштања уља укључујући где је могуће и ауто- матско и ручно заустављање испуштања загађење течности,
проверити исправност рада сигнализације система фил- трирања уља,
проверити исправност рада хомогенизатора, спаљивача талога (”sludge”) или неког другог признатог уређаја за обраду уљ- них остатака, и то у случају када је величина танка за уљне остат- ке (”sludge”) одобрена на основу споменутих уређаја.
Обновни преглед

Основни захтеви обновног прегледа састоје се из захтева наведених у тачки 2.16.3. став 1. и још је неопходно:
проверити, ако је потребно тестом симулације или неком другом еквивалентном методом, да је рад уређаја за сепарисање зауљене воде или уређаја за филтрирање уља задовољавајући,
проверити, ако је потребно тестом симулације или неком другом еквивалентном методом, исправност рада система за над- зор и управљање испуштања уља, укључујући где је могуће и рад аутоматског и ручног заустављања и испуштања загађене течности,
проверити исправност рада уређаја за упозоравање код си- стема филтрирања уља,
проверити исправност рада хомогенизатора, спаљивача талога (”sludge”) или неког другог признатог уређаја за обраду уљних остатака, и то у случају када су димензије танка за уљне остатке (”sludge”) одобрене на основу поменутих уређаја.
Додатни захтеви обновног прегледа танкера за превоз уља састоје се из захтева наведених у тачки 2.16.3. став 2. и још је не- опходно:
проверити да танкови за зауљене мешавине (”slop”) или танкови терета предвиђени за зауљене мешавине и придружени систем цевовода задовољавају,
проверити, ако је потребно тестом симулације или неком другом еквивалентном методом, исправност рада система за над- зор и управљање испуштања уља са придруженом опремом, као  и рад уређаја (детектора) за откривање граничног слоја уље/вода,
проверити да распоред и уређење пумпи, цевовода и вен- тила одговарају захтевима за систем (”segregated”) танкова одвоје- ног баласта,
проверити да распоред и уређење пумпи цевовода и венти- ла одговара захтевима Приручника за поступке и уређаје танкера за превоз уља са наменским танковима чистог баласта (”dedicated clean”),
проверити да је систем прања сировим уљем у складу са захтевима за такав систем и посебно:
обавити пробу система под притиском са притиском не мањим од радног,
прегледати  танкове терета да би се брзо могли  уверити  у ефикасност уграђеног система прања сировим уљем и система сушења,
обавити унутрашњи преглед изолацијских вентила (ако су уграђени) за сваки парни грејач;
проверити ефикасност система прања сировим уљем на начин да се обави унутрашњи преглед танкова или неком другом методом одобреном од признате организације. Ако се танкови не могу ослободити штетних гасова у сврху безбедног уласка инспек- тора унутрашњи преглед се не обавља, односно алтернативно тре- ба обавити преглед према тачки 2.16.2. став 2.9,
проверити да нема никаквих цурења из цевовода баласта који пролазе кроз танкове терета или из цевовода терета који про- лазе кроз танкове баласта,
проверити да пумпе, цевоводи и уређаји за испуштање за- довољавају и посебно:
проверити да је систем цевовода који је везан на испушта- ње прљаве баластне воде или уљем загађене воде у задовољавају- ћем стању,
проверити да ли задовољавају уређаји за дренажу пумпи и цевовода терета, укључујући и уређај за сушење и везе за испум- павање у танк за зауљене мешавине (”slop”) или танкове терета или у прихватне уређаје на обали,
проверити да ли задовољавају уређаји система делимич- ног протока (ако је систем уграђен);

проверити да ли задовољавају уређаји за затварање, угра- ђени у систему претакања терета и цевоводу терета, према томе што је примењиво,
проверити, колико је могуће, да су предвиђене мере спре- чавања загађења уљем у случају судара или насукања задовоља- вајуће,
проверити, за танкере за превоз уља од 5000 DWТ и веће, брзу доступност на копну компјутерских програма за прорачун стабилитета у оштећеном стању и преостале структурне чврстоће.

МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНИХ ХЕМИKАЛИЈА У ТЕЧНОМ СТАЊУ И СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНИХ
ХЕМИKАЛИЈА У ТЕЧНОМ СТАЊУ
Преглед документације, приручника и бродских белешки

Kод танкера за превоз хемикалија потребно је проверити исправност свих бродских исправа и још је неопходно:
утврдити да ли постоји табела сa односима пуњења танко- ва терета при различитим густинама терета,
утврдити да ли на броду постоји копија Међународног правилника за конструкцију и опрему теретног брода који превози опасне хемикалије у течном стању (IBC Правилник) или Правил- ника за конструкцију и опрему теретног брода који превози опасне хемикалије у течном стању (BCH Правилник) или копија одгова- рајућег националног прописа,
утврдити да ли за случај несреће на броду постоје подаци који се односе на хемијскe и физичкe особине укрцаног терета за- једно са мерама које би се требале спроводити у том случају,
утврдити да ли на броду постоје упутства у којима су опи- сани поступци при претакању терета, чишћењу танкова, ослобађа- њу од гасова, баластирању итд.,
утврдити да ли на броду постоји књига крцања и стаби- литета, која садржи податке о типичним стањима крцања и бала- стирања, упутства за одређивање других стања крцања, преглед о способности брода за преживљавање и довољан број информација уз помоћ којих се са сигурношћу може утврдити да је брод опте- рећен и коришћен на безбедан начин уз задовољавање поморских карактеристика,
утврдити да ли су информације о способности брода за преживљавање у оштећеном стању изведене на бази података о оптерећењима за све предвиђене услове крцања и варијације газа и трима.

Годишњи преглед

1. Kод годишњег прегледа потребно је извршити преглед до- кументације, приручника, бродских белешки и исправа према за- хтевима наведеним у тачки 2.17.1 и још је неопходно:
утврдити да ли су прозори и врата на кормиларници, окна и прозори на надграђу и палубним кућицама који су окренути пре- ма теретном простору у задовољавајућем стању,
утврдити да ли су одстрањени сви потенцијални извори запаљења у близини пумпне станице терета, као нпр. скидљива опрема, запаљиви материјали итд, да не постоје никакви знакови недопустивог цурења и да су лестве за приступ у задовољавајућем стању,
утврдити да ли се све преносиве цеви или нека друга одо- брена опрема неопходна за одвајање терета налазе у пумпној ста- ници и да ли су исправне,
проверити све преграде у пумпној станици ради открива- ња знакова цурења терета или напукнућа, а посебно је битно уста- новити стање бртви на свим пролазима кроз преграде у пумпној станици,
утврдити исправност система за даљинско управљање пумпним системом каљуже у теретном простору,
прегледати уређаје за каљужу и баласт и утврдити да ли су пумпе и цевоводи означени,
уколико је примењиво, потребно је прегледати исправност прамчаних и крмених уређаја за укрцај и искрцај терета и испита- ти средства везе и даљинско искључивање пумпи терета,

прегледати уређај за претакање терета и утврдити да ли су све цеви одговарајуће за захтевану намену,
уколико је примењиво, прегледати систем за грејање или хлађење терета, укључујући све уређаје за узимање узорака и утврдити да ли су исправни сви уређаји за мерење температуре и припадни аларми,
прегледати, колико год је то могуће, систем за вентилаци- ју терета, укључујући одговарајуће вентиле и уређаје за спречава- ње пролаза пламена,
прегледати мерне уређаје, аларме високог нивоа и венти- ле у систему контроле прелива,
утврдити да ли постоје довољне залихе инертног гаса или уређаји за његово генерисање, да би се надоместили уобичајени губици и да ли је исправан систем којим се прати запремину танка који није испуњен теретом,
утврдити да ли постоје довољне количине медија, уколи- ко се употребљавају средства за одузимање влаге (исушивање) на усисима ваздуха за танкове терета,
утврдити да ли је сва електрична опрема на опасним ме- стима примерена тим локацијама, да ли је исправна и да ли је про- писно одржавана,
прегледати уграђени противпожарни систем пумпне ста- нице терета, као и палубни систем гашења пеном за теретни про- стор и утврдити да ли су јасно означена средства за стартовање и контролу система,
утврдити да ли је преносива опрема за гашење пожара исправна и одговарајућа, с обзиром на терет који се превози у те- ретном простору,
прегледати и утврдити, колико год је то могуће, да ли уре- ђаји за вентилацију простора у које се иначе улази за време опера- ција руковања теретом и за вентилацију осталих простора у терет- ном простору задовољавајуће раде,
утврдити, колико год је то могуће, да ли су исправно одр- жавани сви битни безбедносни системи и електрични кругови за напајање који се употребљавају за мерење, праћење, контролу и комуникацију на свим опасним местима,
проверити опрему за личну заштиту, а посебно треба утврдити:
да је заштитна одећа за чланове посаде који су задужени за операције при укрцају и искрцају исправна и да је складиштена на одговарајући начин,
да је захтевана безбедносна опрема са припадајућим апа- ратом за дисање и залихама ваздуха, респиратор и заштита за очи који служе приликом евакуације у случају опасности, у исправном стању и правилно ускладиштена,
да је опрема за прву помоћ укључујући носила и кисеоник за реанимацију у исправном стању,
да су припремљени противотрови за терете који ће се пре- возити на броду,
да уређаји за деконтаминацију и испирање очију задово- љавајуће раде,
да на броду постоје примерени уређаји за откривање гаса и да имају могућност прикључивања одговарајућих индикатор- ских цевчица,
да је складиштење узорака терета задовољавајуће.
Међупреглед

1. Kод међупрегледа потребно је извршити преглед докумен- тације, приручника, бродских белешки и исправа према захтевима наведеним у тачки 2.17.1. и још је неопходно:
обавити преглед према захтевима наведеним у тачки 2.17.2,
прегледати дренажне уређаје водова за вентилацију,
уколико је примењиво, установити да ли су цевоводи и не- структурни танкови терета електрично спојени за труп брода,
обавити уопштно испитивање електричне опреме и кабло- ва на опасним локацијама, као што су пумпне станице терета и простори који граниче са танковима терета, да би лоцирали не- исправну опрему, уређаје или електричне инсталације. Потребно је извршити мерење отпора изолације електричних кругова, а у случајевима где се на броду ажурно бележе резултати могу се при- хватити такве белешке,
проверити да ли на броду постоје резервни делови за меха- ничке вентилаторе теретног простора.

Обновни преглед

1. Kод обновног прегледа потребно је извршити преглед до- кументације, приручника, бродских белешки и исправа према за- хтевима наведеним у тачки 2.17.1 и обавити преглед према захте- вима наведеним у тачки 2.17.3.

9.2.1.2). Прегледа изолације осталих граничних преграда које та- кође треба да буду изведене према „А-60” стандарду,
за теретне бродове са BT ≥300, путничке бродове са BT
≥500 и путничке бродове који превозе више од 36 путника, прегле- да средстава за заштиту особља, колико је примењиво, који укљу- чује:


СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНОГ ТЕРЕТА
Редовни прегледи (обновни и годишњи) – превоз чврстог расутог терета

Kод свих бродова је потребно проверити важење свих бродских исправа и још је неопходно:
проверити да ли су у свим документима који се односе на превоз опасних терета имена и описи тих терета у складу са поде- лом опасних терета,
проверити да ли брод има посебну листу или манифест, или изузетно, детаљни план слагања терета,
утврдити да ли за случај несреће на броду постоје подаци који се односе на хемијске и физичке особине терета заједно са мерама које се требају спроводити у том случају,
утврдити да ли на броду постоје изводи из прописа IMDG (International Maritime Dangerous Goods Code), BC (Code of Safe Practice for Solid Bulk Cargoes), EmS (Emergency Procedures for Ship’s Carrying Dangerous Goods), MFAG (Medical First Aid Guide for Use in Accidents Involving Dangerous Goods) с обзиром на тере- те који се превозе.
Провера структуре, опреме, арматуре, уређаја и материјала код превоза опасних чврстих расутих терета састоји се од:
прегледа извора запаљења, колико је примењиво, који укључује:
утврђивање да ли је електрична опрема у просторима за терет противексплозивне израде и да ли је исправна, уколико је тамо уграђена,
утврђивање да ли су пролази каблова кроз палубе и пре- граде изоловани тако да не може доћи до продирања гасова или испарења,
утврђивање да ли су проводници кабла и каблови изоло- вани од могућих оштећења,
мерење отпора изолације електричних кругова у просто- рима за терет током обновног прегледа (видети напомену у тачки
2.12.4. став 7.1.),
утврђивање могућности искључивања из система напаја- ња електричних инсталација у просторима за терет;
прегледа система вентилације, колико је примењиво, који укључује:
утврђивање да ли су вентилатори у теретном простору противексплозивне израде,
утврђивање да ли постоји присилна вентилација теретних простора и да ли има капацитет од најмање 6 измена на сат,
проверу да ли постоји могућност укључивања/искључи- вања уређаја ван теретног простора,
проверу да ли су закачена упозорења која се односе на његово коришћење,
проверу да вентилацијски водови не пролазе кроз стам- бене просторије, домаћинске просторе и просторе машина и да су испусни водови постављени довољно далеко од вентилацијских усиса и улаза у горе наведене просторе,
проверу да су на вентилацијске издуве и усисе поставље- не одговарајуће мрежице;
прегледа система за снабдевање морем, колико је приме- њиво, који укључује:
проверу да ли је обезбеђено хитно снабдевање морем из главног система за гашење,
утврђивање да ли је количина мора довољна за напајање четири млазнице при задовољавајућем притиску;
прегледа изолације граничних преграда простора машина
утврђивање да ли су све преграде између простора машина класе
„А” и теретног простора изведене према „А-60” стандарду, колико је примењиво (за објашњење појмова „класа А” и „стандард А-60” видети Техничка правила, Део IX – Противпожарна заштита, тачка

утврђивање да ли постоје 4 додатна комплета заштитних одела (поред захтеваних одела за ватрогасца) отпорних на делова- ње хемикалија, да ли су одела таква да прекривају цело тело и да ли удовољавају прописима,
утврђивање да ли постоје 2 додатна самостална апарата за дисање који испуњавају прописе.
утврђивања да ли на броду постоје примерени уређаји за откривање и мерење концентрације запаљивих или отровних гасо- ва и кисеоника и да ли имају могућност прикључивања одговара- јућих индикаторских цевчица,
утврђивања, где се захтева, да ли су све испусне цеви глав- них и помоћних мотора, котлова на издувнне гасове, одводи дим- њака котлова и спаљивача отпадака и регенератора гасних турбина опремљене хватачима варница.
Редовни прегледи (обновни и годишњи) – превоз течног терета

Kод свих бродова потребно је проверити исправност свих бродских исправа, испунити захтеве из тачке 2.18.1. став 1. и до- датно проверити да је одобрени Приручник за слагање и учвршће- ње терета на броду.
Провера структуре, опреме, арматуре, уређаја и материјала код превоза опасних течних терета се састоји од:
прегледа према захтевима наведеним у тачки 2.18.1. ст. 2.1. и 2.2,
прегледа према захтевима наведеним у тачки 2.18.1. став
2.3. и утврђивања постоји ли могућност наплављивања и/или хла- ђења складишта терета,
прегледа система за испумпавање каљуже, колико је при- мењиво који укључује:
утврђивање да ли је систем испумпавања каљуже у терет- ном простору изведен тако да би се спречило ненамерно испумпа- вање токсичних или запаљивих материја кроз цевоводе или пумпе у машинском простору и да ли су пумпе и цевоводи означени,
утврђивање исправности система за даљинско управљање пумпним системом каљуже терета;
прегледа система за откривање пожара, колико је приме- њиво, који укључује:
утврђивање да ли је систем за откривање и дојаву пожара у теретним ro-ro просторима фиксног типа,
утврђивање да ли постоји одговарајући уређај за открива- ње и дојаву пожара у свим затвореним просторима за терет и да ли је одобреног типа,
проверу да ли су,  уколико  систем за откривање и доја-  ву пожара у просторима за терет ради на бази узимања узорака дима, предузете све потребне мере да би се спречило истицање отровних испарења у стамбене просторе, домаћинске просторе, контролне станице или просторе машина, да ли се у случају от- кривања пожара на командном мосту оглашава звучни и визуелни сигнал упозорења и да ли су уз опрему за узимање узорака поста- вљена одговарајућа упозорења,
прегледа преносивих апарата за гашење пожара – провера, колико је примењиво, да ли уз сваки теретни простор постоје до- датни преносиви противпожарни апарати за гашење сувим прахом или са CО2 са капацитетом од најмање 12 kg,
прегледа уређаја за распрскавање у свим ro-ro просторима,
утврђивање постоји ли за сваки затворени ro-ro простор одобре- ни уграђени уређај за распрскавање и заштићује ли се њиме цели простор, колико је примењиво,
за теретне бродове са отвореном ro-ro палубом величине мање од 300 BT и путничке бродове који превозе више од 36 пут- ника прегледа средстава за заштиту особља, колико је примењиво, који укључује:
утврђивање да ли постоје два додатна комплета заштит- них одела (поред захтеваних одела за ватрогасца) отпорних на де- ловање хемикалија, да ли су одела таква да прекривају цело тело и да ли удовољавају прописима,

утврђивања да ли постоји најмање један додатни само- стални апарат за дисање који удовољава прописе (од најмање
1.200 литара садржаја ваздуха).
обавити преглед према захтевима наведеним у тачки 2.18.1. ст. 2.4, и 2.6–2.7.

СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ ПУТНИЧKОГ БРОДА
Обновни преглед

1 Потребно је проверити исправност свих бродских исправа и још је неопходно:
прегледати безбедносну опрему који обухвата захтеве на- ведене у тачки 2.14.1. ст. 1.1–1.11 и 2. и прегледати упустава за случај нужде како је наведено у тачки 2.14.1. став 3.1. и такође проверити да је одобрени Приручник за слагање и учвршћење те- рета на броду (примењиво за превоз свих врста терета осим чвр- стих и течних расутих терета),
проверити да ли је уграђена било каква нова опрема, а ако јесте потребно је испитати да ли је била одобрена пре уградње и да ли су све измене унете у одговарајуће сведочанство,
проверити да ли су се обављали прегледи котлова и других посуда под притиском, према Техничким правилима и да ли су те- стирани одговарајући безбедносни уређаји,
проверити, ако је примењиво, да ли су труп и машине били прегледани у складу са планом поступних прегледа одобреним од признате организације,
проверити делове бродског дневника везане за:
отварање, затварање и закључавање бочних окана испод граничне линије урона,
затварање врата за укрцај терета, као и отварање и затва- рање свих врата које се обавља током пловидбе,
да ли су отвори за које се захтева да за време пловидбе буду затворени, били затворени и да ли су се обављале обавезне вежбе и прегледи водонепропусних врата и слично,
проверу и испитивање кормиларског уређаја, као и вежбе кормиларења у случају нужде;
проверити да ли су подаци о стабилитету, стабилитету брода у оштећеном стању, контролни планови за случај оштећења и књига са подацима о маневрисању лако доступни и да ли су по- даци о маневрисању приказани на командном мосту,
уколико је броду издат документ за превоз опасних терета потребно је испунити захтеве из тачке 2.18.1. став 1,
обавити преглед бродских дневника и исправа вези радио опреме тако да буду обухваћени сви захтеви наведени у тачки 2.15. став 2,
проверити да се књига Међународни сигнални правилник (”International Code of Signals”) и копија свеске III IAMSAR при- ручника налазе на броду,
проверити да се на броду налази трајни запис о броду (”continuous synopsis record”),
проверити могућност чувања записа о навигацијским ак- тивностима и дневном извештавању.
2. За труп, машине и опрему путничког брода обновни пре- глед се састоји од:
прегледа трупа на сувом према захтевима из тачке 2.12.3. став 1.1, а код сваког петог обновног прегледа за издавање сведо- чанства о безбедности путничког брода додатно и према захтеви- ма из тачке 2.12.3. став 1.2.
НАПОМЕНА: Свако оштећење у вези са истрошењем преко дозвољених граница (укључујући извијање, ужљебљење, одваја- ње, пукотину или лом) или раширено подручје истрошења преко дозвољених граница које штети или ће према мишљењу инспек- тора штетити структурној целовитости, водонепропусности или временској непропусности неопходно је поправити без одлагања и детаљно (видети тачку 2.1. став 17. и и тачку 2.12.1. став 7).
провере теретне линије према захтевима из тачке 2.13.1. ст. 1.2 и 1.3,
провере уређаја за баластирање,
прегледа надводног дела трупа уз испуњавање захтева на- ведених у тачки 2.12.1. ст. 1.1. и 1.2,
провере распореда и прегледа сударних и осталих водоне- пропусних преграда брода захтеваних преграђивањем,

провере мера за очување водонепропусне целовитости из- над горње линије урона и када цеви, одливи и сличне пролазе кроз водонепропусне преграде,
провере свих водонепропусних врата уз функционално ис- питивање (локално и даљински), а посебно:
провере да ли на мосту постоји приказ смештаја водоне- пропусних врата заједно сa показивачима који показују да ли су врата отворена или затворена,
провере да се вратима може руковати локално са обе стра- не преграде,
провере да на свим местима одакле се може даљински управљати вратима, постоје уређаји који показују да ли су врата отворена или затворена,
провере да постоји звучно упозорење затварања врата које се разликује од свих других звучних упозорења у том подручју и ако је то могуће да постоји и визуелни бљескајући сигнал,
провере да са обе стране преграде постоје ручке за упра- вљање тако да особа може држати обе ручке у отвореној позицији и безбедно проћи кроз водонепропусна врата, без опасности да се случајно укључи уређај за затварање,
провере да ли су водонепропусна врата и њихови инди- каторски уређаји у стању радити и у случају квара главног извора напајања као и квара помоћног извора за случај нужде,
провере, уколико постоје, свих водонепропусних врата  за која се не тражи даљинско затварање, а уграђена су на водоне- пропусне преграде које раздвајају међупалубне просторе и утвр- ђивања да ли су на њима постављена упозорења која се односе на њихово затварање,
провере да ли постоје упозорења о затварању на свим преносивим плочама на преградама у машинској просторији и уколико је могуће извршити тестирање свих погоњених водоне- пропусних врата у том подручју,
за ro-ro путничке бродове  прегледати  где  је  примењи- во прамчана, крмена, бочна и унутрашња водонепропусна врата укључујући:
проверу приручника за употребу и одржавање,
ослонце врата (носаче шарки и шарке),
хватишта хидрауличних цилиндара,
лежајеве,
осовинице цилиндара,
уређаје за осигурање врата у затвореном положају,
водонепропусност врата,
систем хидраулике,
систем индикатора затворености врата,
систем сигнализације (аларма) затварања врата,
испитати у раду функционалност система при отварању/ затварању,
где је примењиво прегледати покретне/подизне платфор- ме (структуру, носаче, опрему за подизање и причвршћивање).
НАПОМЕНА: За критеријуме прихватљивости приликом прегледа ослонаца врата и покретних/подизних платформи треба користити тачку 2.25.
прегледа свих отвора према тачки 2.13.1. ст. 2.1–2.8, укљу- чујући:
санитарне изливе,
отворе за пролаз људи,
отворе за укрцај или искрцај терета и укрцај угља,
отворе за избацивање пепела, смећа, итд.,
прегледа пумпног система каљуже према тачки 2.12.1. став 1.5,
провере главних и помоћних машина према захтевима на- веденим у тачки 2.12.1. ст. 1.6–1.8 и још:
провере, уколико је то изводљиво, да ли постоји заштита надпритиска делова главног, помоћних и других машина који су изложени унутрашњем притиску, а могу бити изложени и опасном надпритиску,
утврђивања да ли су на кућишту мотора са унутрашњим сагоревањем постављени одушни уређаји за случај експлозије, тако да се могућност повреде особља сведе на најмању могућу меру, уколико такви уређаји постоје,
утврђивања да ли је исправно одржаван уређај за аутомат- ско искључивање главних погонских турбина или главних погон- ских машина са унутрашњим сагоревањем као и помоћних машина,

провере, колико год је то изводљиво, могућности маши- не да обави прекрет смера погона пропелера у задовољавајућем времену, да на довољно краткој удаљености заустави брод, као и ефикасност било ког другог начина маневрисања и заустављања брода.
провере главног и помоћног кормиларског уређаја према захтевима наведеним у тачки 2.12.1. ст. 1.9–1.11. и још:
провере да ли су главни и помоћни кормиларски уређаји правилно одржавани, да ли су изведени тако да квар једног од њих не утиче на безбедан рад другог и да се помоћни кормиларски уре- ђај може у случају нужде брзо оспособити за рад,
провере, тамо где је потребно, да ли се сви битни делови кормиларског уређаја стално подмазују или је предвиђен уређај за подмазивање,
провере да ли су одушни вентили на свим деловима хи- драуличког система кормиларског уређаја који се могу изоловати и у којима се може генерисати притисак преко извора напајања или спољним деловањем, правилно одржавани и постављени на при- тисак не већи од прорачунског,
утврђивања да ли се погонске јединице главног или по- моћног кормиларског уређаја поново аутоматски укључују када се након квара у напајању поново успостави напајање, да ли се оне могу укључивати са моста и да ли се у случају квара у напајању било које јединице кормиларског уређаја на командном мосту ја- вља визуелно и звучно упозорење,
провере да ли систем управљања главним кормиларским уређајем са моста и из просторије кормила задовољавајуће ради,
провере да ли у случају када кормиларски уређај има две или више идентичних погонских јединица, а помоћни кормилар- ски уређај није уграђен, постоје два независна система управљања са моста и да задовољавајуће раде,
провере да ли систем управљања помоћним кормилар- ским уређајем у просторији кормила или са моста, уколико уређај има сопствени погон, задовољавајуће ради и да је независан од си- стема управљања главним кормиларским уређајем,
провере да ли се у случају престанка напајања електрич- ном енергијом на командном мосту оглашава звучни и визуелни сигнал упозорења,
провере да ли се угао отклона кормила може очитати на мосту, независно од система управљања кормилом, уколико се глав- ни кормиларски уређај погони машином, а исто тако постоји могућ- ност очитавања угла отклона кормила и у просторији кормила,
провере да ли је просторија кормиларског уређаја лако доступна и да ли је распоред такав да омогућава безбедан приступ постројењу и средствима управљања,
провере, на мосту и главном управљачком месту у про- сторији машина, показивача рада мотора електричног и електро- хидрауличног кормиларског уређаја и система упозорења код пре- оптерећења или губитка једне фазе код трофазног напајања,
испуњавања захтева наведених у тачке 2.12.1. ст. 1.12–1.15. и још:
провере да ли су средства предвиђена за ручно поништа- вање аутоматског управљања, правилно одржавана и да ни један квар не утиче на ручно поништавање,
провере одржавања одговарајућих уређаја за заштиту ко- тлова ложених нафтом, котлова на издувне гасове, система за про- изводњу паре, система цевовода паре и система ваздуха под при- тиском,
провере рада вентилације у машинском простору,
провере ефикасности предузетих мера за избегавање цу- рења уља под притиском из пумпи, филтера, или грејача на загре- јане површине,
провере да ли су исправни уређаји за одређивање количи- не горива у било ком танку,
провере да ли су исправни уређаји за спречавање надпри- тиска у било ком танку горива или делу система горива, укључују- ћи и напојни цевовод,
провере исправности електричних уређаја и инсталација према тачки 2.12.1. ст. 1.16–1.19,
провере, уколико је примењиво, посебних захтева за бро- дове који превозе опасне терете према тачки 2.18, зависно од врсте терета,
прегледа и тестирања колико је примењиво противпо- жарне опреме према захтевима наведеним у тачки 2.14.1. став 2.

укључујући уграђени систем за откривање и дојаву пожара, посе- бан уређај за узбуну, јавни разглас или нека друга поуздана сред- ства за узбуњивање и обавештавање,
испуњавања захтева наведених у тачки 2.12.1. ст. 1.20. и
1.21 и додатно, провере да ли су средства за напуштање простора посебне категорије у добром стању (простор посебне категорије
– затворени простор на путничким бродовима намењен за превоз возила са горивом у резервоарима у који возила могу улазити и излазити сопственим погоном и у њих имају приступ путници). Проверити стање фотолуминисцентних  индикаторских  трака или посебне, ниско постављене расвете за случај нужде (”Low Location Lighting”- LLL) на путевима за евакуацију укључујући степеништа и излазе,
прегледа опреме за спасавање према тачки 2.14.1. став 3. и детаљног прегледа и тестирања средстава за спуштање опреме за спасавање и веза за отпуштање код оптерећења према тачки
2.14.3. став 2.3,
прегледа опреме за навигацију и сигнализацију према тачки 2.14.1. став 4,
прегледа радио опреме према тачки 2.15,
провере двосмерних VHF аеронаутичких радиотелефона,
провере да је IМО идентификацијски број брода трајно означен.
Детаљни преглед трупа, машинских уређаја и опреме

Уколико се не обавља преглед трупа и/или машинских уре- ђаја по систему поступних прегледа за време сваког петог обнов- ног прегледа је потребно обавити преглед према захтевима из тач- ке 2.12.4. ст. 1, 6 и 7, тачке 2.12.7. и тачке 2.14.3. став 2.
Приликом сваког петог обновног прегледа проверити ста- ње посебне ниско постављене расвете за случај нужде (LLL) као и изворе напајања.
Преглед за утврђивање тежине празног опремљеног брода треба да буде обављен на свим путничким бродовима у међуна- родној пловидби ради утврђивања било којих промена истиснине празног опремљеног брода и уздужног тежишта. Броду треба по- новити испитивање нагиба увек када се, упоређујући са одобре- ним подацима о стабилитету, нађе или може предвидети одступа- ње од истиснине празног опремљеног брода које прелази 2% или одступање од уздужног тежишта које прелази 1% L.
Преглед подводног дела трупа брода на сувом

Преглед подводног дела трупа на сувом обавља се према ро- ковима одређеним у тачки 2.6.1 у обиму наведеном у тачки 2.12.3.
Преглед вратила и бродских пропелера

Вратила и бродски пропелери прегледају се у роковима и обиму како је наведено у тачки 2.12.6.
СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ БРОДА ЗА ПЛОВИДБУ
Челични бродови

За бродове у међународној пловидби на које се односе захте- ви међународних конвенција (нпр. за теретну линију, радио опре- му, за опрему за спречавање загађења уљем, за опрему за спреча- вање загађења санитарним отпадним водама и сл.) неопходно је уз прегледе наведене у овом поглављу обавити и прегледе према захтевима наведеним за одговарајуће примењиво сведочанство.
Годишњи преглед

Приликом годишњег прегледа теретних бродова потребно је, колико је примењиво:
обавити преглед трупа и опреме трупа, преглед главних и помоћних машина према захтевима из тачке 2.12.1, с тим да обим прегледа одређује инспектор на основу стања машине, броја рад- них сати, врсте радне машине и резултата испитивања под опте- рећењем, преглед електричне опреме машина према захтевима из тачке 2.12.4. став 7. као и аутоматике, где је примењиво, према за- хтевима из тачке 2.12.1,

обавити преглед надводног дела трупа према захтевима из тачке 2.13.1,
обавити преглед безбедносне опреме према захтевима из тачке 2.15. став 1,
обавити преглед радио опреме у следећем обиму, колико је примењиво:
проверити да ли је се у периоду од задњег прегледа водио дневник,
проверити службене забелешке о обављању испитивања капацитета батерија док је брод боравио у луци у периоду од зад- њих 12 месеци,
проверити исправност радио дозволе,
проверити поседује ли радио оператер одговарајућу до- зволу,
проверити постоје ли су ажурне радио публикације на броду,
проверити да ли је било која нова радио опрема прописно одобрена пре уградње и да ли су извршене преправке које би мо- гле имати утицаја на исправност сведочанства,
проверити смештај, физичку и електромагнетску заштиту као и расвету сваког уређаја,
проверити све антене укључујући и визуелни преглед на- појних водова и утврдити да ли је смештај задовољавајући и да ли постоје кварови,
проверити резервне изворе енергије и уколико је помоћни извор батерија спровести:
проверу уградње и лежишта,
визуелни преглед у сврху откривања могућих оштећења укључујући и све каблове,
проверу стања батерије мерењем специфичне густине елек- тролита (оловне), или мерењем напона (Ni-Cd),
проверу напона батерије и струје пражњења уз искључен уређај за пуњење и уз максимално оптерећење, када је на батерију прикључена сва радио опрема за које се захтева напајање из бате- рије,
проверу да уређаји за пуњење могу поново напунити ре- зервну батерију кроз 10 сати,
проверити VHF примоодашиљаче, укључујући:
функционално испитивање на каналима 6, 13 и 16,
проверу свих функција уређаја и проверу приоритета кон- тролних јединица,
проверу да се уређај напаја из главног извора, извора за случај нужде (ако постоји) и из резервног извора,
проверу рада VHF контролних јединица или преносивих VHF уређаја за безбедност пловидбе,
проверу исправности рада остваривањем везе са обалном станицом или другим бродом,
проверити VHF DSC (дигитални селективни позив) уре- ђаја и DSC спремника дежурства на каналу 70 укључујући:
проверу без емитовања да ли је у уређај програмиран исправни DSC број,
проверу исправне предаје помоћу рутинског или тест пози- ва обалне станице, другог брода, бродског удвострученог уређаја или посебног уређаја за тестирање,
проверу исправног пријема помоћу рутинског или тест по- зива обалне станице, другог бода, бродског удвострученог уређаја или посебног уређаја за тестирање,
проверу чујности VHF/DSC аларма на мосту,
проверу напајања уређаја из главног извора, извора за слу- чај нужде (ако постоји) и из резервног извора напајања,
проверити преносиве VHF примоодашиљаче пловила за преживљавање, укључујући:
проверу исправности рада на каналу 16 и још једном каналу помоћу другог уграђеног или преносивог VHF примоодашиљача,
проверу уређаја за пуњење ако се користе батерије које се могу пунити,
проверу датума истека исправности за батерије које се не пуне,
преглед свих уграђених уређаја пловила за преживљавање ако постоје,
проверити радарске транспондере укључујући:
проверу смештаја и монтаже,
проверу одзива на бродском радару 9 GHz,
проверу датума истека исправности батерија,

додатно претходно наведеном, преглед обухвата у обиму колико је примењиво:
преглед опреме за спречавање загађења уљем у складу са захтевима наведеним у тачки 2.16.2,
преглед елемената заштите на раду и смештаја посаде и других особа запослених на броду у складу са захтевима наведе- ним у тачки 2.16.1,
преглед дизалица и направа за дизање које служе за радо- ве на броду у складу са захтевима наведеним у тачки 2.22.1.
НАПОМЕНЕ:
за челичне бродове који имају сопствени погон са BT≥100 поред другог или трећег годишњег прегледа који се састоје од пре- гледа наведених у тачки 2.20.1.1, потребно је обавити и међупре- глед који се, уколико је примењиво, додатно састоји од:
прегледа трупа у обиму колико је примењиво према захте- вима наведеним у тачки 2.12.2. (видети табелу 2.2),
прегледа опреме за спречавање загађења уљем према за- хтевима наведеним у тачки 2.16.3,
за путничке бродове се сваке године преглед обавља у оби- му периодичног прегледа према тачки 2.20.1.3.
Преглед трупа на сувом и преглед вратила и бродских пропелера

Преглед трупа на сувом, вратила и бродских пропелера оба- вља се према динамици прегледа наведеној у Додатку 2.1. Прили- ком прегледа трупа на сувом потребно је испунити захтеве из тачке
2.12.3. став 1.1, где је примењиво и из тачке 2.12.3. став 1.3, а код обновног прегледа за издавање сведочанства о способности брода за пловидбу, додатно и према захтевима из тачке 2.12.3. став 1.2.
Приликом прегледа бродских пропелера и вратила потреб- но је испунити захтеве из тачке 2.12.6 у обиму колико је приме- њиво.
2.20.1.3. Обновни преглед

1. Приликом обновног прегледа теретних бродова потребно је, колико је примењиво:
обавити преглед трупа, опреме трупа, машина и електрич- не опреме према захтевима из тачке 2.12.4, као и аутоматике где је примењиво према захтевима из тачке 2.12.7,
обавити преглед надводног дела трупа према захтевима из тачке 2.13.2,
обавити преглед безбедносне опреме према захтевима из тачке 2.14.3,
обавити преглед радио-опреме према захтевима из тачке
2.20.1.1. став 4,
додатно претходно наведеном, преглед обухвата следеће, у обиму колико је примењиво и:
преглед опреме за спречавање загађења уљем у складу са захтевима наведеним у тачки 2.16.4,
преглед елемената заштите на раду и смештаја посаде и других особа запослених на броду у складу са захтевима наведе- ним у тачки 2.21.2,
преглед дизалица и уређаја за дизање које служе за радове на броду у складу са захтевима наведеним у тачки 2.22.2.
Захтеви обновног прегледа за техничке пловне објекте

Приликом обновног прегледа техничких пловних објеката је потребно извршити прегледе према захтевима наведеним у тач- ки 2.20.1.3, колико је примењиво.
Прегледати, према нахођењу инспектора, опрему за тех- ничке пловне објекте, покретне стубове за позиционирање и причвршћење објекта за дно приликом рада, прикључке усисних пумпи, уређаје за искрцавање ископаног материјала (врата на дну, уређај за растварање трупа и сл.) са припадајућим уређајима за покретање и причвршћивање. Том приликом преглед је ограничен на утврђивање утиче ли стање и/или неисправност наведеног на структурну целовитост објекта.
За техничке пловне објекте старости до 10 година потреб- но је уз захтеве наведене у ст. 1. и 2. испунити и следеће:
прегледати просторе за одлагање/превоз ископаног мате- ријала који су за ту сврху очишћени,

приликом прегледа трупа на сувом (видети тачку 2.20.1.2), ако је примењиво, потребно је отворити и затворити уређаје на дну за искрцавање ископаног материјала (при том није потребно померати кобиличне поткладе),
установити стање прелива простора за одлагање/превоз ископаног материјала, усиса воде за разређивање ископаног мате- ријала заједно са системом за даљи транспорт,
испитати уређај за одељивање (пречишћавање) ископаног материјала ако се ради о техничким пловним објектима за вађење материјала за даље коришћење,
прегледати стање оплате на местима где се налазе преливи простора за одлагање/превоз ископаног материјала,
прегледати и установити постоје ли трагови напукнућа на местима причвршћења за бродски труп опреме за техничке плобне објекте и опреме за контролу рада покретних стубова за позицио- нирање и причвршћење објекта за дно приликом рада. При томе је потребно обратити посебну пажњу на уређаје за растварање трупа приликом искрцавања ископаног материјала и припадне шарке и самице са осигурачима.
За техничке пловне објекте старости изнад 10 година по- требно је уз захтеве наведене у ставу 3. испунити и следеће:
испитати, према нахођењу инспектора, стање структуре на местима причвршћења усисних пумпи,
проверити функционалност и трошење уређаја за искр- цавање ископаног материјала (врата на дну, уређај за растварање трупа и сл.), њихове ослонце и припадајуће контролне уређаје,
заменити, ако је потребно, све бртве и бртвене траке, с тим да се не захтева постављање водонепропусних бртви,
прегледати и посебну пажњу обратити на места где посто- ји могућност трошења структуре ерозијом,
проверити опрему за багеровање и осталу опрему која не подлеже прегледу, али чије стање и/или неисправност може утица- ти на структурну целовитост објекта.
Приликом прегледа тегленица потребно је испитати по- клопце гротала поливањем воденим млазом.
СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ И ЗДРАВЉУ НА РАДУ И СМЕШТАЈУ ПОСАДЕ И ДРУГИХ ОСОБА ЗАПОСЛЕНИХ НА
БРОДУ
Годишњи преглед

1. Приликом годишњег прегледа потребно је проверити у обиму колико је примењиво:
радна места уопштено, прилазе до радних места и сред- ства комуникације, а посебно:
машинске просторије,
просторије кормиларског уређаја,
заповедни мост,
бродске радионице,
просторе за управљање уређајима за руковање теретом,
просторе за руковање поклопцима гротала,
просторе за руковање опремом за сидрење и вез,
просторе за руковање уређајима за спуштање/подизање и избацивање чамаца за спасавање. При прегледу наведеног потреб- но је нарочито водити рачуна о:
заштити од врућих површина и топлотној изолацији,
заштити од ротирајућих и осталих покретних делова,
заштити од електричног удара (изолација, уземљење, изра- да и смештај електричне опреме),
заштити од пада (ограде и рукохвати),
заштити од клизања,
заштити од буке и вибрација (звучна изолација, одговарају- ћа учвршћења и утемељења),
вентилацији, грејању и климатизацији (прегледати визуел- но и у раду),
натписима, постерима, обавештењима и упозорењима, (утврдити да ли су писани језиком који је разумљив свим особама на броду),
ефикасности средстава за везу,
безбедносним уређајима, визуелним и звучним системима за упозоравање (нарочито код бродских леденица, лифта и плат- форми, уређаја за руковање теретом, теретних рампи и сл.),
излазима за случај нужде,

одговарајућим личним заштитним средствима (зависно о захтевима радног места и намени брода, укључујући прибор за личну заштиту од електричног удара и прибор за личну заштиту код свих врста танкера),
смештају и изради расветних тела, као и спровођењу до- вољне расвете расвете,
заштити од додира код одашиљачких радио антена,
уређајима и опреми за аутогено заваривање/резање,
стамбене, друштвене, домаћинске, санитарне и друштве- не просторије (посебну пажњу посветити хигијенским условима кухиње и смештаја залиха у оставама и фрижидерима), као и при- падајуће прилазе и средства комуникације. Потребно је проверити према пре наведеном, у обиму колико је примењиво и још прове- рити:
системе питке и санитарне воде,
системе за одстрањивање отпадних вода и отпадака,
опрему и смештај просторија, зависно од врсте и намене просторија,
расвету у стамбеним просторима,
систем грејања вентилације и/или климатизације стамбе- них простора,
исправност купатила, WC-а и умиваоника,
да ли су бубе, остали инсекти и глодавци уништени,
комплетност бродске апотеке са потврдом издатом од овлаштене установе,
постојање болничког смештаја на бродовима који имају посаду од 15 особа и више на путовањима дужим од три дана.
Обновни преглед

1. Приликом обновног прегледа потребно је у обиму колико је примењиво извршити све прегледе према захтевима из тачке
и још:
уколико су спроведене преправке од утицаја и/или уколико то инспектор сматра потребним, компанија треба осигурати мере- ње јачине расвете,
уколико инспектор сматра потребним, односно уколико је од претходно обављеног обновног прегледа дошло до промене ма- шинских уређаја, компанија треба осигурати мерење нивоа буке.
ПОТВРДА О ИСПИТИВАЊУ ДИЗАЛИЦЕ ОДНОСНО УРЕЂАЈА KОЈА СЛУЖИ ЗА РАДОВЕ НА БРОДУ
Годишњи преглед

1. Приликом годишњег прегледа дизалице и скидљиве опре- ме, односно уређаја који служи за радове на броду потребно је:
извршити визуелни преглед свих делова дизалице (уређаја за дизање) у сврху утврђивања могућих оштећења или истрошења,
прегледати скидљиву опрему у сврху утврђивања могућих оштећења или истрошења,
прегледати и у раду испитати функционалност дизалице (уређаја за дизање), као и ефикасност припадајућих безбедносних уређаја.
Обновни преглед

1. Приликом обновног прегледа дизалице и скидљиве опре- ме, односно уређаја која служи за радове на броду потребно је:
извршити преглед према захтевима из тачке 2.22.1,
извршити испитивање дизалице (уређаја за дизање) ста- тички са пробним оптерећењем у складу са табелом 2.21 и дина- мички у раду са испитним оптерећењем за 10% већим од носиво- сти (SWL).
ПОТВРДА О ИСПИТИВАЊУ И ДЕТАЉНОМ ПРЕГЛЕДУ ДИЗАЛИЦА
Годишњи преглед

Приликом годишњег прегледа дизалице потребно је прегледа- ти Регистар теретног уређаја и скидљиве опреме и још извршити:
проверу носивих уређаја и елемената, заједно са кабином и противтегом,

контролу закључавања врата возног окна и кабине диза- лице,
контролу опреме и електричног погона,
контролу свих безбедносних спојева,
контролу свих погонских, управљачких, расветних и сиг- налних струјних кругова,
прегледати сигнализацију и осветљење,
контролу уређаја за присилно кочење (неопходно је испи- тати највећим дозвољеним оптерећењем и при највећој брзини спуштања дизалице) и захватних уређаја,
контролу одбојника и крајњих склопки,
испитивање рада и функционалности дизалице.
Обновни преглед

1. Сваку пету годину уз преглед ставки наведених у тачки
потребно је још обавити статичка и динамичка испитивања дизалице:
статичко испитивање се обавља тако да се кабина дизали- це равномерно оптерети у трајању од 10 минута са:
100% повећаном носивошћу, ако се испитује дизалица до 1000 kg носивости,
50% повећаном носивошћу, ако се испитује дизалица пре- ко 1000 kg носивости.
При статичком испитивању кабина да се налази у најнижој станици дизалице.
при динамичком испитивању проверава се рад дизалице оптерећеног са 110% носивости за два радна циклуса (два дизања и два спуштања кабине). Динамичко испитивање обавља се након статичког испитивања ако је оно дало задовољавајуће резултате,
након завршених статичких и динамичких испитивања, дизалица се прегледа, да би се установило да ли постоје оштећења или сталне деформације. Све оштећене делове треба поправити или заменити и након тога поновити испитивања,
ако је кабина дизалице окачена на два или више ужета, свако од њих замењује се посебно при чему се може заменити само једно истрошено уже,
облоге кочионих кола могу се користити док се њихова де- бљина не смањи у средњем делу до 1/2, а у крајњем делу до 1/3 почетне дебљине.
СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ ПЛУТАЈУЋЕГ ОБЈЕKТА
Годишњи преглед

Приликом годишњег прегледа  свих  плутајућих  објека- та препоручује се систем поступног прегледа (видети тачку 2.5), осим у случајевима где се призната организација и компанија дру- гачије договоре. Kод примене система поступног прегледа потреб- но је сваке године осим прегледа захтеваних годишњим прегледом прегледати још 10–20% ставки из обновног прегледа.
Приликом годишњег прегледа свих плутајућих објеката потребно је проверити следеће, у обиму колико је примењиво:
исправност сведочанства о безбедности плутајућег објекта,
исправност сведочанства о испитивању дизалице односно уређаја за дизање која служи за радове на броду,
књигу о уљима – Део I,
књигу о уљима – Део II,
исправност сведочанства о спречавању загађења уљем,
исправност сведочанства о безбедности и здрављу на раду и смештају посаде и других особа запослених на броду,
исправност Регистра теретног уређаја и скидљиве опреме,
проверити да ли је уграђена нова опрема, а ако јесте по- требно је испитати да ли је била одобрена пре уградње и да ли су све измене унете у одговарајуће сведочанство,
проверити да ли је смештај других особа на објекту у скла- ду са одобреном документацијом,
проверити да ли је терет укрцан, сложен, распоређен и обезбеђен у складу са одобреном документацијом,
проверити да ли су вез и сидрење, уређаји и опрема за вез и сидрење у складу са одобреном документацијом.
Извршити преглед трупа према захтевима из тачке 2.12.1. ст. 1. и 2, зависно од тога колико је примењиво.

Извршити преглед надводног дела трупа према захтевима из тачке 2.13.1, зависно од тога колико је примењиво.
Извршити визуелни преглед машинских уређаја, електрич- не опреме и аутоматике.
Извршити преглед противпожарне опреме, опреме за спа- савање и опреме за сигнализацију према захтевима из тачке 2.14.1, зависно од тога колико је примењиво.
Kод годишњег прегледа плутајућих докова потребно је испитати и опрему неопходну за рад дока, зависно од  тога што   је уграђено, као што су узвојне и кобиличне поткладе, уређаје за њихов размештај (уколико је примењиво), систем комуникација са мостом и обалом, као и опрему за вез и сидрење.
Обновни преглед

Обновни преглед структуре, опреме и припадајућих уређа- ја плутајућих објеката врши се сваких 5 година.
Приликом обновног прегледа потребно је извршити пре- глед према захтевима из тачке 2.24.1.
Kод обновног прегледа свих плутајућих објеката потребно је, у обиму колико је примењиво:
извршити преглед трупа према захтевима тачке 2.12.4. ст. 1. и 2,
извршити преглед надводног дела трупа према захтевима тачке 2.13.2,
извршити преглед машинских уређаја према захтевима тачке 2.13.4. став 6,
извршити преглед електричне опреме према захтевима тачке 2.12.4. став 7,
извршити преглед аутоматике према захтевима тачке 2.12.7,
извршити преглед противпожарне опреме, опреме за спа- савање и опреме за сигнализацију према захтевима тачке 2.15. став 3,
извршити у присуству инспектора признате организације преглед плутајућег објекта, елемената веза и сидрења и где је при- мењиво, међусобних спојева понтона од стране рониоца овлаште- ног предузећа,
преглед подводног дела трупа на сувом плутајућег објекта, врши се према договору између признате организације и компа- није.
Приликом обновног прегледа плутајућих докова потребно осим горе наведеног придржавати се следећег:
код прегледа структуре док треба да буде на најмањем мо- гућем газу,
елементе структуре изнад водне линије потребно је испи- тати споља и изнутра, док је водонепропусне просторе потребно прегледати само изнутра у обиму који инспектор одреди,
прегледати цевоводе постављене у унутрашњости тих простора, укључујући и припадајуће усисне и испусне вентиле који се проверавају у раду и испитати стање бртви,
испитати непропусност преграда водонепропусних про- стора и извршити тестирање компримираним ваздухом при прити- ску од 0,2 бара. Просторе који ће бити тестирани одређује инспек- тор у зависности од старости и општег стања плутајућег дока, али при том треба да буде обухваћен најмање сваки други простор, али тада је потребно испитати и непропусност главне палубе,
мерење дебљина на деловима структуре дока обавља се према табели 2.8, колико је примењиво, приликом сваког другог обновног прегледа (тј. једном у 10 година) и/или у приликама када инспектор то сматра потребним,
услови прегледа трупа на сувом, преглед дна када је плу- тајући објект у нагнутом положају, као и подводни преглед трупа, врши се према посебном договору између признате организације и компаније.
РЕГИСТАР ТЕРЕТНОГ УРЕЂАЈА И СKИДЉИВЕ ОПРЕМЕ
Годишњи преглед

1. Приликом годишњег прегледа теретног уређаја и скидљиве опреме потребно је:
извршити визуелни преглед самарица или дизалица и стално причвршћених делова на самарицама или дизалицама,

јарболима и палубама, укључујући и ланце клобучница и уређаје за морски вез самарица или грана дизалице у сврху утврђивања могућих оштећења или истрошења,
прегледати скидљиву опрему у сврху утврђивања могућих оштећења или истрошења,
прегледати и у раду испитати функционалност самарица, дизалица, лифта и теретних витала као и ефикасност припадају- ћих безбедносних уређаја,
проверити функционалност безбедносних уређаја.
Обновни преглед

1. Приликом обновног прегледа теретног уређаја и скидљиве опреме потребно је:
извршити детаљни преглед свих делова и опреме уређаја и растављене скидљиве опреме у сврху утврђивања могућих оште- ћења или прекомерне истрошености. Такође је потребно изврши- ти контролу идентификацијских ознака скидљиве опреме. Након сваке измене или поправке неког дела важног за безбедност сва скидљива опрема треба да буде испитана и детаљно прегледана. Пробно оптерећење треба да буде у складу са табелом 2.20,
Табела 2.20 Захтеви пробног оптерећења

	Врстa скидљиве опреме
	Дозвољено радно оптерећење – SWL [t]
	Пробно оптерећење [t]

	Ланци, прстенови, куке, шкопци, вртуљци, колутови са једном ужни- цом, итд.
	SWL ≤ 25
SWL > 25
	2 x SWL
(1,22 x SWL) + 20

	Kолутови сa више ужница
	SWL ≤ 25
25 < SWL ≤ 160
SWL > 160
	2 x SWL
(0,933 x SWL) + 27
1,1 x SWL

	Попречне греде, оквири, носачи, хватачи контејнера и слични уређаји
	SWL ≤ 10
10 < SWL ≤ 160
SWL > 160
	2 x SWL
(1,04 x SWL) + 9,6
1,1 x SWL


истрошене челичне делове, тј. оне делове код којих се утврди смањење пречника или дебљине за више од 10% потребно је заменити,
челична ужад се не смеjу употребљавати ако:
на било ком месту дужине до 10 пречника ужета постоји 5% или више преломљених жица од њиховог укупног броја у ужету,
долази до извлачења жица или целих струкова из ужета,
је струк прекинут,
постоји корозија ужета, посебно унутрашња,
се прекинуте жице појављују само на једном струку или су концентрисане на целој дужини мањој од 1/10 пречника ужета или се појављују на омчама ужета са металним стезачима,
се појави више од једне прекинуте жице непосредно уз метално причвршћење,
природну ужад која је трула или знатно истрошена због деформација или раскиданих влакана потребно је одмах заменити,
сваки теретни уређај потребно је испитати статички са пробним оптерећењем у складу са табелом 2.21 и динамички, у раду, са пробним оптерећењем за 10% већим од носивости (SWL) како следи:
вредности пробног оптерећења с обзиром на дозвољено радно оптерећење (SWL) наведене су у табели 2.21,
Табела 2.21 Вредности пробног оптерећења

	Дозвољено радно оптерећење – SWL [t]
	Пробно оптерећење [t]

	SWL ≤ 20
	1,25 x SWL

	20 < SWL ≤ 50
	SWL + 5,0

	SWL > 50
	1,1 x SWL


код испитивања самарица пробни терет треба да се подиг- не сопственим витлом са самарицом постављеном при најмањем углу нагиба према хоризонтали за коју је самарица пројектована или при неком већем углу у зависности од тога што је одобрено. Након подизања пробни терет треба пребацити у два крајња по- ложаја,
код испитивања дизалица потребно је:
пробни терет подићи и пребацити из једног крајњег поло- жаја у други и од највећег дохвата на најмањи, најмањом могућом брзином,
мосне и покретне дизалице заједно са својим колицима ис- питати на читавој дужини стазе,

дизалице са променљивом носивошћу на различитом кора- ку испитати одговарајућим пробним теретом на највећем, најма- њем и средњем дохвату,
ако ограничени притисак хидрауличних дизалица не дозво- љава подизање пробног терета који је за 25% већи од дозвољеног радног оптерећења (SWL), може се подићи највећи могући пробни терет, с тим да не сме бити мањи од дозвољеног радног оптереће- ња дизалице (SWL), увећан за 10%,
изузетно при испитивању након поправки, замене или обновног прегледа за теретне уређаје са дозвољеним радним оп- терећењем до 15 тона, уместо пробног терета може се користити динамометар или хидраулична вага, који имају тачност од најмање
± 2%, а при том пробно оптерећење треба да остане непромењено најмање 5 минута,
код испитивања рада самарица у заједничком раду по- требно их је испитати пробним оптерећењем према табели 2.21. Испитивање се врши са самарицама постављеним у њиховом рад- ном положају при највишој тачки хватишта заједничке куке изнад пражница гротла или при највећем углу између теретница (висина хватишта или угао не смеју бити већи од вредности наведених у плану теретног уређаја).
СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ БРЗОГ ПЛОВИЛА
Периодични преглед

Приликом периодичног прегледа потребно је проверити исправност и доступност свих обавезних бродских исправа, запи- са и техничких приручника укључујући приручнике за пловидбу на утврђеним рутама, за употребу пловила, за одржавање и серви- сирање уређаја и опреме и за обуку посаде.
Периодични преглед конструкције и опреме пловила обу- хвата преглед структуре трупа, машинских уређаја, безбедносне опреме, радио опреме, система стабилизатора, ваздушног јастука и остале опреме уколико је примењиво, у сврху утврђивања да је  у задовољавајућем стању и прикладна за ескплоатацију за коју је пловило намењено и да нису спроведене неодобрене преправке на структури, уређајима и опреми. Преглед укључује колико је при- мењиво:
теретна брза пловила:
преглед подводног дела трупа према захтевима наведеним у тачки 2.12.3, водећи посебно рачуна о привесцима трупа (под- водним крилима и њиховим носачима, скроковима, завесама и сл.) и њиховом причвршћењу на труп и стању антикорозијске заштите,
преглед трупа и машинских уређаја према захтевима на- веденим у тачки 2.12.1 и преглед надвођа према захтевима наведе- ним у тачки 2.13.1 за пловила краћа од 24 метра у међународној пловидби,
преглед безбедносне опреме према захтевима наведеним у тачки 2.14.2,
преглед радио опреме према захтевима наведеним у тачки
2.15,
путничка брза пловила:
провера функционалности јавног система обавештавања и провера доступности осветљених или светлећих обавештења о безбедносним мерама или видео система (видљивог свим седе- ћим путницима) за обавештавање путника о мерама безбедности и провера доступности уз свако путничко седиште упутстава за по- ступање у случају нужде укључујући општи план пловила са при- казом путева евакуације и излаза, смештаја безбедносне опреме и опреме за спасавање и приказа постављања прслука за спасавање,
преглед подводног дела трупа према захтевима наведеним у тачки 2.12.3, водећи посебно рачуна о привесцима трупа (под- водним крилима и њиховим носачима, скроковима, завесама и сл.) и њиховом причвршћењу на труп и стању антикорозијске заштите,
преглед трупа, машинских уређаја, безбедносне опреме и радио опреме према захтевима наведеним у тачки 2.19.1 и преглед надвођа према захтевима наведеним у тачки 2.13.1 за бродове кра- ће од 24 метра у међународној пловидби.
Обновни преглед

Приликом обновног прегледа потребно је проверити исправност и доступност свих обавезних бродских исправа,

записа и техничких приручника укључујући приручнике за пло- видбу на утврђеним рутама, за употребу пловила, за одржавање и сервисирање уређаја и опреме за обуку посаде.
Обновни преглед конструкције и опреме пловила обухвата преглед структуре трупа, машинских уређаја,  безбедносне  опре-  ме, радио опреме, система стабилизатора  и остале опреме  колико је примењиво у сврху утврђивања да је у задовољавајућем стању и прикладна за експлоатацију за коју је пловило намењено за наредни петогодишњи период исправности сведочанства и да нису спроведе- не неодобрене преправке на структури, уређајима и опреми. Преглед укључује захтеве периодичног прегледа и колико је примењиво:
Теретна брза пловила:
преглед вратила и бродских пропелера према захтевима наведеним у тачки 2.25,
преглед трупа и машинских уређаја према захтевима на- веденим у тачки 2.12.4, преглед аутоматике према захтевима из тачке 2.26 и преглед надвођа према захтевима наведеним у тачки
2.13.2 за бродове краће од 24 метра у међународној пловидби,
преглед безбедносне опреме према захтевима наведеним у тачки 2.14.3.
Путничка брза пловила:
преглед вратила и бродских пропелера према захтевима наведеним у тачки 2.25,
преглед трупа, машинских уређаја, безбедносне опреме и радио опреме према захтевима наведеним у тачки 2.19.1, преглед аутоматике према захтевима из тачке 2.26 и преглед надвођа према захтевима наведеним у тачки 2.13.1 за бродове краће од 24 метра у међународној пловидби,
контролу масе и тежишта по дужини празног пловила у сврху утврђивања било какве промене масе (истиснине) и положаја тежишта пловила. Путничко пловило треба поново подвргнути ис- питивању нагиба ако се у поређењу са одобреним подацима о ста- билитету утврди или предвиди да је одступање од масе празног пло- вила веће од 2% или је одступање тежишта по дужини веће од 1% L.
СВЕДОЧАНСТВО О KОНСТРУKЦИЈИ И ОПРЕМИ ДИНАМИЧKИ ПОДРЖАВАНОГ ПЛОВИЛА
Периодични преглед

1. Сваке године приликом обновног прегледа сведочанства, потребно је обавити преглед колико је примењиво у обиму наведе- ном у тачки 2.26.1. Додатно претходно наведеном, преглед обухва- та у обиму колико је примењиво и:
преглед радио опреме према захтевима наведеним у тачки
2.20.1.1. став 4,
преглед опреме за спречавање загађења уљем у складу са захтевима наведеним у тачки 2.16.4,
преглед елемената заштите на раду и смештаја посаде и других особа запослених на броду у складу са захтевима наведе- ним у тачки 2.21.1,
преглед спречавања загађења санитарним отпадним вода- ма у складу са захтевима наведеним у тачки 2.28.1.
2.27.2. Обновни преглед

1 Сваке пете године обавити преглед колико је примењиво у обиму наведеном у тачки 2.26.2. Додатно претходно наведеном, преглед обухвата у обиму колико је примењиво и:
преглед радио опреме према захтевима из тачке 2.20.1.1. став 4,
преглед опреме за спречавање загађења уљем у складу са захтевима наведеним у тачки 2.16.4,
преглед елемената заштите на раду и смештаја посаде и других особа запослених на броду у складу са захтевима наведе- ним у тач. 2.21.1 и 2.21.2,
преглед спречавања загађења санитарним отпадним вода- ма у складу са захтевима наведеним у тачки 2.28.1.
МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА САНИТАРНИМ ОТПАДНИМ ВОДАМА

Бродови са BT ≥400 или бродови којима је највећи дозвоље- ни број особа на броду већи од 15, требају након првог обновног

прегледа да имају међународно сведочанство о спречавању загађе- ња санитарним водама.
Обновни преглед

За доспеће прегледа видети табелу 2.22а.
Проверити исправност бродских исправа, бродске беле- шке, приручник, нацрте или потврду о типском одобрењу за уређај за пречишћавање санитарних отпадних вода (уређај за биолошко пречишћавање санитарних отпадних вода, уређај за уситњавање и дезинфекцију укључујући сабирне танкове, цевовод за испуштање санитарних вода и сабирни танкови).
Прегледати споља уређај за биолошко пречишћавање сани- тарних отпадних вода, укључујући припадајуће пумпе/цевовод и арматуру с обзиром на корозију, истрошење и оштећење.
Прегледати споља уређај за уситњавање и дезинфекцију, укључујући припадајуће пумпе/цевовод и арматуру с обзиром на корозију, истрошење и оштећење.
Прегледати споља сабирне танкове (укључујући и танкове који припадају уређајима за пречишћавање санитарних отпадних вода), показиваче нивоа, припадајуће пумпе/цевовод и арматуру с обзиром на корозију, истрошење и оштећење.
Прегледати одушнике (стање цеви, има ли зачепљења у унутрашњости цевовода, чистоћу мрежице и остале арматуре на излазном крају одушника).
Проверити функционалност уређаја за сигнализацију.
Прегледати споља цевовод за испуштање санитарних от- падних вода, стандардни прикључак за испуштање, припадајуће пумпе и арматуру с обзиром на корозију, истрошење и оштећење.
Прегледати систем вентилације санитарних просторија и перионица (чистоћу и подешеност усисних отвора и решетки ради осигурања добре циркулације ваздуха у свим просторијама).
Прегледати споља одливне цеви тоалета, тушева, перио- ница на непропусност и проверити водене бртве у сифонима ради заштите од фекалних гасова.
Проверити упутства, натписне плочице и упозорења на уређајима.
Проверити има ли на уређајима, арматури и систему обу- хваћеном прегледом извршних преправки без одобрења.
Неопходно је спровести:
Проверу сензора, показивача нивоа и арматуру,
Проверу непропусноти система вентилације, стања сапни- ца или елемената за довод ваздуха,
Проверу притиска на излазној страни вентилатора.
Проверити у раду, колико је примењиво, уређаје за биоло- шко пречишћавање санитарних отпадних вода, уређаје за уситња- вање и дезинфекцију и уређаје за управљање и надзор.
15 Унутрашњи преглед структуре танкова, преградака и це- вовода обавити само (након чишћења и дезинфекције) у случаје- вима обављања поправки, односно уколико се на основу спољног прегледа утврде недостаци због којих је неопходно потребно спро- вести наведено.
МЕЂУНАРОДНO СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА ВАЗДУХА

Међународнo сведочанство о спречавању загађења ваздуха издаје се за бродове са BT>400 који плове у међународној пло- видби.
Основни преглед

1. Основни преглед се спроводи пре стављања брода у ек- плотацију или пре првог издавања међународног сведочанства о спречавању загађења ваздуха. Овај преглед треба да осигура да опрема, системи, арматура, уређаји и материјал у потпуности удо- вољавају примењивим захтевима Техничких правила, Део XIV. – Спречавање загађења, тачка 14.7. – Спречавање загађења ваздуха.
Годишњи преглед

Годишњи преглед се спроводи сваке године за време исправности сведочанства. Сврха прегледа је да се установи да ли је дошло до промена на броду у односу на основни или обновни

преглед на основу чега се мењају подаци у међународном сведо- чанству о спречавању загађења ваздуха и осигурава да опрема и уређаји у потпуности удовољавају захтевима Техничких правила, Део XIV. – Спречавање загађења, 14.7. – Спречавање загађења ва- здуха, као и да су у исправном стању.
Документација:
проверити да се на броду налази дневник материја које уништавају озон, уколико је примењиво,
проверити да се на броду налазе међународне потврде о спречавању загађења ваздуха за мотор (ЕIАPP) за сваки мотор који има потврду,
проверити да се на броду налази одобрен Технички запи- сник за сваки мотор који има потврду,
проверити да се на броду налазе доставнице тешког горива и да се узорци горива чувају под надзором на броду,
проверити да за сваки систем пречишчавања испусних га- сова (ЕGCS) постоји или сведочанство о усклађености ЕGCS-SОx за подручје у коме се контролише испуштање сумпорних окси-
да (SЕCА) или Приручник за надзор на броду (ОММ) колико је примењиво и у било ком случају и SECA план усклађености или одобрена документација везана уз друга технолошка средства за постизање удовољавања,
проверити да се на броду налази дневник параметара мо- тора за сваки мотор који треба да има потврду, ако се поступак провере параметара мотора користи за проверу NОx на броду,
проверити да се на броду налази одобрени приручник над-
зора на броду за сваки мотор који треба да има потврду, ако се непосредно мерење и надзор мотора на броду користи за проверу NОx на броду,
проверити да на броду постоје писане процедуре које се
односе на измене течног горива, где је примењиво,
проверити да на броду постоји запис о изменама течног горива. Запис треба да буде у облику дневника прописаног од Ми- нистарства,
проверити постоји ли VOC План управљања одобрен од признате организације, уколико се захтева,
проверити постоји ли процедура трансфера за систем прикупљања лако испаривих органских једињења,
проверити да се на броду налази IМО Потврда о типском одобрењу за сваки спаљивач на броду,
проверити да на броду постоји књига упутстава за сваки спаљивач за који се захтева,
проверити да се на броду чувају записи о обуци и оспосо- бљавању посаде за руковање сваким спаљивачем за који се захтева.
Материје које уништавају озон:
проверити да након 19. маја 2005. године није било нових уградњи система или уређаја (осим оних који садрже једињења HCFC, до 1. јануара 2020. године),
проверити да нови системи који садрже једињења HCFC нису уграђени након 1. јануара 2020. године,
прегледати споља све системе и уређаје, колико је приме- њиво, како би се потврдило задовољавајуће одржавање које осигу- рава спречавање испуштања материја које уништавају озон,
проверити кроз записе да није било намерног испуштања у атмосферу материја које уништавају озон.
Испуштање азотних оксида (NОx) из сваког дизел мотора:
проверити да је сваки дизел мотор радио у складу са при-
мењивим ограничењима испуштања NОx-а,
проверити да ли је у претходном периоду на дизел мотори-
ма извршена значајна преправка,
кад се користи поступак провере параметара мотора:
прегледати документацију о мотору садржану у Технич- ком записнику и дневник параметара мотора у сврху провере, ко- лико је примењиво, подешавања, радних вредности и ограничења рада мотора како је наведено у Техничком записнику,
проверити да након претходног прегледа није било ва- жних преправки на мотору које су изван начина и обима дозвоље- них према Техничком записнику,
спровести преглед како је наведено у Техничком записнику.
кад се користи поједностављени поступак:
прегледати документацију о мотору садржану у Технич- ком записнику,
проверити да је поступак испитивања одобрен од Мини- старства,

проверити да су анализатори, сензори на мотору, опрема за мерење спољних услова, гасови за мерење распона и остала мерна опрема исправног типа и умерена у складу са NОx Технич-
ким правилником,
проверити да је исправни испитни циклус, како је описан у Техничком записнику, примењен током испитних мерења за про- веру на броду,
осигурати да је током испитивања узет и анализиран узо- рак течнег горива,
присуствовати испитивању и уверити се да је копија из- вештаја о испитивању достављена по завршетку испитивања на одобрење,
кад се користи метода непосредног мерења и надзора на броду:
прегледати документацију о мотору и Технички записник и уверити се да је стање на броду у складу са приручником за не- посредно мерење и надзор одобреном од Министарства,
поступци који се проверавају приликом непосредног ме- рења и надзора и прикупљени подаци треба да буду у складу са одобреним бродским приручником за непосредно мерење и надзор.
за бродске дизелске моторе снаге изнад 5000 кW и запремине по цилиндру 90 литара или изнад, уграђене на брод грађен 1. јануара 1990. године или касније, али пре 1. јануара 2000. године проверити:
постојање одобрене методе,
да одобрена метда није комерцијално доступна,
да је одобрена метода примењена и да у том случају по- стоји Записник о одобреној матоди и да се примењују процедуре провере како се захтева у записнику.
Сумпорни оксиди (SОx) и честице:
прегледати доставнице тешког горива с обзиром на
исправност садржаја сумпора у гориву према подручју у ком брод плови и проверити да ли су примењени поступци за коришћење исправног горива,
ако су уграђени танкови за гориво са ниским и нормалним садржајем сумпора проверити постоје ли и да ли су исправни по- ступци или уређаји за измену горива,
проверити постојање записа о радњи прелаза на гориво ниског садржаја сумпора и из њега током проласка кроз подручја у којима се надзире испуштање SОx,
алтернативно горе наведенoм, када су уграђени EGCS-SОx
или други еквивалентни уређаји, проверити у одобреним поступ-
цима да је опрема у задовољавајућем стању и коришћена у складу са захтевима документације.
Испарљива органска једињења (VOCs):
проверити да је систем за прикупљање пара, ако се захте- ва, одобрен узимајући у обзир MSC/Circ.585 (Норме за системе надзора над испуштањем испарљивих органских једињења) и да је стање на броду у складу систему,
за бродове који превозе сирово уље, проверити прихва- тљиву примену VOC Плана управљања,
проверити општим прегледом да је ли стање цевовода за прикупљање пара задовољавајуће,
проверити да ли постоје средства за одвод скупљеног кон- дензата у систему, као што су одливи на ниским тачкама на крају цевовода. Одливе треба проверити и утврдити исправност њихо- вог рада,
проверити да је цевовод електрички спојен (уземљен) са трупом брода и да је спој неоштећен,
проверити да су запорни вентили на сабирним цевима паре исправни и да показивачи положаја вентила исправно раде,
проверити да су крајеви сваког вода исправно означени као цевовод за прикупљање пара,
проверити да су прирубнице цевовода прикупљања паре у складу са IМО смерницама и индустријским нормама,
ако се користе преносиви цевоводи паре, проверити да су у добром стању,
проверити исправност затворених мерних система и да су очитавања у просторији управљања теретом функционална,
проверити да је брод опремљен системом управљања преливом и да је систем исправан,
проверити да је систем упозорења у функцији, да звучна и светлосна упозорења раде и да су исправно означена, проверити функционалност упозорења губитка погона, постоје ли средства провере упозорења и да ли су та средства исправна,

проверити да упозорења високог и ниског притиска постоје на сваком главном воду паре и да та упозорења раде на исправним заданим тачкама,
проверити да упозорења високог нивоа и упозорења пре- лива раде независно једна од других.
Спаљивање на броду:
проверити да на броду нису спаљиване забрањене мате-
рије,
проверити да се спаљивање фекалног талога и талога уља није вршило док је брод био у лукама или ушћима река.
Спаљивачи (уграђени 1. јануара 2000. године или касније):
проверити да је посада обучена и оспособљена за рукова- ње сваким спаљивачем како се захтева,
проверити спољним прегледом задовољавајуће стање сва- ког спаљивача и његову непропусност за течности, гасове и дим,
проверити да је температура гасова горења на излазу из коморе горења према захтевима,
проверити да се сваки спаљивач одржава како је одобрено,
проверити да су натписне плочице упозорења и упутства читљива, као и да су трајно смештена на добро видљивим местима или у близини спаљивача,
проверити да су назив произвођача, модел и број/тип спа- љивача и капацитет у јединицама топлоте на сат трајно означени на спаљивачу,
проверити да је изолација кућишта спаљивача у добром стању,
проверити, колико је примењиво, да су следећа упозорења и сигурносни уређаји у добром стању и спремни за рад:
упозорење високе температуре димних гасова и уређаја за затварање,
надзор температуре сагоревања и искључивање,
негативног притиска у комори за сагоревање,
надзор заштите од пламена, упозорење и искључивање,
сва звучна и светлосна упозорења, као и да указују на уз- рок за упозорење,
упозорење на губитак погона и уређаје за аутоматско ис- кључивање,
уређаји за пуњење,
упозорење/искључивање услед ниског притиска уља,
склопке искључивања у случају нужде и уређаји за елек- тричко раздвајање,
спојеви,
проверити да су посуде за прикупљање постављене испод сваког горионика, пумпе и филтера и да су у добром стању.
Kвалитет горива:
проверити да се на броду налазе доставнице тешког горива,
проверити да се узорци горива чувају под надзором на броду,
проверити да се на броду чува документација која се одно- си на горе наведено.

Међупреглед

За време важења сведочанства неопходно је спровести нај- мање један међупреглед, који мора осигурати да опрема и уређа- ји у потпуности удовољавају захтевима Техничких правила, Део
XIV. – Спречавање загађења, тачка 14.7. – Спречавање загађења ваздуха, као и да су у исправном стању. По правилу се спроводи уместо другог или трећег годишњег прегледа. Ако је обављен само један међупреглед за време важења међународног сведочанства о спречавању загађења ваздуха и ако важење сведочанства прелази 2,5 године, преглед се обавља у року шест месеци пре или након датума који је на половини раздобља исправности сведочанства. Такви међупрегледи се потврђују на самом сведочанству.
Преглед је потребно обавити у истом обиму као и годи- шњи преглед.

Обновни преглед

Сврха овога прегледа је да се установи да ли се и шта ме- њало на броду у односу на основни преглед и осигура да опрема  и уређаји у потпуности удовољавају захтевима Техничких пра- вила, Део XIV. – Спречавање загађења, тачка – 14.7. Спречавање

загађења ваздуха, као и да су у исправном стању. Обновни преглед спроводи се у обиму као и међупреглед и додатно:
проверити за системе прикупљања пара (уколико је потреб- но симулацијом или еквивалентним испитивањем) задовољавајући рад затвореног система мерења са припадајућим очитањима,
проверити за системе прикупљања пара (уколико је по- требно симулацијом или еквивалентним испитивањем) задово- љавајући рад контроле прелива система и звучних и светлосних упозорења,
проверити за сваку главну цев система прикупљања пара (уколико је потребно симулацијом или еквивалентним испитива- њем) задовољавајући рад упозорења високог и ниског притиска,
проверити да је цевовод система прикупљања пара елек- трично непрекинут,
проверити да су преносиве цеви паре електрички непре- кинуте,
проверити (уколико је потребно симулацијом или еквива- лентним испитивањем) задовољавајући рад следећих упозорења и сигурносних уређаја:
упозорења високе температуре испусних гасова и искљу- чивање,
надзора температуре горења и искључивање,
негативног притиска у коморама за сагоревање,
надзора заштите од пламена, упозорење и искључивање,
свих звучних и светлосних упозорења, као и да указују на узрок за упозорење,
упозорења губитка погона и аутоматског искључивања,
уређаја за пуњење,
упозорења ниског притиска уља и искључивање,
склопки искључивања у случају нужде и уређаји за елек- тричко раздвајање,
спојева.
Током прегледа потребно је установити постоје ли значајне измене на моторима на које се примењује NОx Техничка правила  у односу на основни преглед. Ако постоје, треба поступити према Правилнику за статутарну сертификацију поморских бродова, Део
XIV. – Спречавање загађења, тачка 14.7. – Спречавање загађења ваздуха, уз надзор над спровођењем одговарајућих мерења ако се она захтевају.

ДЕKЛАРАЦИЈА О УСKЛАЂЕНОСТИ И МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО ПРЕМАЗА ПРОТИВ ОБРАСТАЊА – IAFS

Приликом прегледа трупа на сувом бродова бруто тонаже 400 и више у међународној пловидби осим фиксних и плутајућих одо- балних платформи, код примене новог премаза против обраштања (AFS) који није на бази ТBТ-а, инспектор треба да обави преглед  у сврху издавања сведочанства у складу са АFS Kонвенцијом. У смислу удовољавања захтевима Додатка 1. АFS Kонвенције мале количине органских једињења калаја су дозвољене, ако се користе као хемијски катализатори не делујући при том на битно повећање биоцидности АFS-а. Kоличина до 2.500 mg калаја по 1 kg суве ма- терије премаза сматра се дозвољеном.

Опште напомене

Основни преглед се обавља:
за новоградњу или
за постојећи брод, пре издавања првог IAFS сведочанства или Декларације.
Основни преглед се обавља када је брод на сувом. Најпри- кладније га је повезати са неким од доспелих прегледа на сувом.
Преглед, у обиму наведеном у тачки 2.30.3. став 3, се оба- вља и у случају кад се мења тип АFS-а или кад се поново користи претходни тип АFS-а.
У случају када се врше поправке на приближно 25% или више површине АFS -а важи наведено из става 2.
У случају преправки већег обима (обухваћено приближно 50% или више површине АFS-а) неопходно је поступити као у случају новоградње.

Захтев за преглед

1. Пре било каквог прегледа бродовласник или бродогради- лиште упућују признатој организацији захтев за преглед и обаве- зно прилажу:
изјаву произвођача АFS-а допуњену са одговарајућом до- кументацијом, којом се потврђује да је постојећи АFS или АFS који се намерава применити у складу са захтевима АFS Kонвенци- је и следећим подацима:
(1) тип АFS-а и премосног премаза, што је примењиво. По- годни појмови који се при томе могу користити:
organotin free self polishing,
organotin-free oblative type,
organotin free conventional,
biocide-free silicon type.
У случају AFS-а који не садржи активне састојке појам ”biocidefree” може се користити:
назив произвођача АFS-а,
назив и боја АFS-а и међуслоја, ако је примењиво,
подаци о активним састојцима и њихов CAS број (”Chemical Abstract Service Registry Number”).
Неопходно је да наведени подаци и паковање премаза буду међусобно идентификацијски повезани ради могућности провере.
Ако постоји, копија потврде о типском одобрењу издата од признатог класификацијског друштва или релевантне поморске управе.
Спровођење прегледа

Општи захтеви – Сврха прегледа је искључиво везана за проверу АFS-а у смислу удовољавања захтевима АFS Kонвенције, а не обухвата нпр. припрему површине, својства антикорозивно- сти, трајност или сл. АFS-а.
Прегледи новоградњи – Инспектор на терену треба да се увери на лицу места да ли је одобрени АFS стварно и у потпуно- сти примењен. Неопходно је утврдити неспорну везу између одо- брене документације и паковања АFS-а који се користи. У случају потребе преглед може обухватити и узорковање, испитивање или остале провере АFS-а.
Прегледи постојећих бродова на којима се примењује нови
АFS:
ако постојећи АFS удовољава захтевима АFS Kонвенције и брод има IАFS сведочанство у коме је то потврђено, за проверу примене новог АFS-а важи наведено у ставу 2,
ако постојећи АFS није на попису у Додатку 1. АFS Kон- венције, а брод нема IАFS сведочанство у коме је потврђено да он удовољава захтевима АFS Kонвенције, треба спровести поступак провере којим се утврђује удовољавање захтевима АFS Kонвенци- је. Поступак се може заснивати на узорковању и/или тестирању и/ или поузданој документацији. Документација треба да буде обима наведеног у ставу 1. уз додатно приложене рачуне бродоградили- шта или произвођача АFS-а. Додатно, за проверу примене новог АFS-а важи наведено у ставу 2,
ако се постојећи АFS уклања млазом воде или песка (Sа2 или еквивалентно) то се проверава прегледом. Додатно, за проверу примене новог АFS-а важи наведено у ставу 2,
ако се биоцидно деловање постојећег АFS-а неутрали- зује међуслојем треба утврдити да премаз одговара наведеном

у документацији приложеној уз захтев за преглед, одобреној од признате организације и да је у потпуности нанесен на постојећи АFS. Додатно, за проверу примене новог АFS-а важи наведено у ставу 2,
ако се постојећи АFS налази на попису у Додатку 1. АFS Kонвенције (тј. Садржи састојке штетне по морску околину), он се уклоња или неутралише не касније од 1. јануара 2008. године. До тог датума постојећи АFS сме, уместо уклањања или неутра- лизовања, бити премазан АFS-ом који удовољава захтевима АFS Kонвенције. Ако се тако поступи, то треба да буде потврђено у IАFS сведочанством. Додатно, за проверу примене новог АFS-а важи наведено у ставу 2.
Прегледи постојећих бродова код којих се захтева само из- давање IАFS сведочанства:
ако се постојећи АFS налази на попису у Додатку 1. АFS Kонвенције, на захтев бродовласника, који треба да садржи изјаву да ће АFS бити уклоњен или неутрализован до датума прописаног у Додатку 1. АFS Kонвенције или у члану 4. став 2. АFS Kонвен- ције, ако је примењиво, призната организација издаје IАFS сведо- чанство у коме је то потврђено,
ако постојећи АFS није на попису у Додатку 1. АFS Kон- венције, пре издавања IАFS сведочанства треба спровести по- ступак провере којим се утврђује удовољавање захтевима АFS Kонвенције. Поступак се може заснивати на узорковању и/или те- стирању и/или поузданој документацији. Документација треба да буде обима наведеног у тачки 2.30.2. став 1. уз додатно приложене рачуне бродоградилишта или произвођача АFS-а.
Прегледи бродова пре ступања на снагу АFS Kонвенције:
на захтев компаније/бродоградилишта призната организа- ција може извршити преглед у складу са горе наведеним и издати Декларацију,
на основу SоC потврде, након ступања АFS Kонвенције на снагу, призната може издати IAFS сведочанство.

БРОДОВИ ЗА ПОСЕБНЕ НАМЕНЕ KОЈИ УДОВОЉАВАЈУ ЗАХТЕВИМА IМО РЕЗ. А.534(13)

1. За бродове посебне намене BT≥500 који плове у међуна- родној пловидби, поред редовних основних ставки у сврху издава- ња сведочанства о конструкцији теретног брода, потребно је извр- шити и преглед ставки како следи:
за прегледе у сврху издавања међународног сведочанства о теретној линији примењују се одговарајући захтеви из тачке 2.13,
за прегледе радио опреме примењују се одговарајући за- хтеви из тачке 2.15,
за прегледе опреме за спречавање загађења уљем, опреме за спречавање загађења санитарним отпадним водама и опреме за спречавање загађења ваздуха примењују се одговарајући захтеви из тач. 2.16, 2.28 и 2.29,
за прегледе противпожарне опреме, опреме за спасавање  и опреме за навигацију и сигнализацију бродова који превозе до 50 чланова посебног особља примењују се одговарајући захтеви из тачке 2.14,
за прегледе заштите на раду и смештаја посаде и других особа запослених на броду примењују се одговарајући захтеви из тачке 2.21,
за прегледе дизалица и уређаја за дизање које служе за

радове на броду примењују се одговарајући захтеви из тачке 2.22.
ДОДАТАК 2.1
Табела 2.22а Исправе и доспећа прегледа
	
Бр.
	
НАЗИВ ИСПРАВЕ
	ПРЕГЛЕД
	
НАПОМЕНА

	
	
	Врста
	Доспеће (год.)
	

	1.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ KОНСТРУKЦИЈЕ ТЕРЕТНОГ БРОДА
	Годишњи
	1
	Међупреглед се обавља уместо другог или уместо трећег го- дишњег прегледа.

	
	
	Међупреглед
	–
	

	
	
	Обновни
	5
	

	2.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О ТЕРЕТНОЈ ЛИНИЈИ
	Годишњи
	1
	/

	
	
	Обновни
	5
	

	3.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ ОПРЕМЕ ТЕРЕТНОГ БРОДА
	Годишњи
	1
	* Периодични преглед се обавља уместо другог или уместо трећег годишњег прегледа.

	
	
	Периодични*
	1*
	

	
	
	Обновни
	5
	

	4.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ РАДИО ОПРЕМЕ ТЕРЕТНОГ БРОДА
	Периодични
	1
	

	
	
	Обновни
	5
	

	5.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА УЉЕМ и СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА УЉЕМ
	Годишњи
	1
	Међупреглед се обавља уместо другог или уместо трећег го- дишњег прегледа.

	
	
	Међупреглед
	-
	

	
	
	Обновни
	5
	

	6.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНИХ ХЕМИKАЛИЈА У ТЕЧНОМ СТАЊУ И СВЕДОЧАН- СТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНИХ ХЕМИKАЛИЈА У ТЕЧНОМ СТАЊУ
	Годишњи
	1
	Међупреглед се обавља уместо другог или уместо трећег го- дишњег прегледа.

	
	
	Међупреглед
	-
	

	
	
	Обновни
	5
	

	7.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНОГ ТЕРЕТА
	Годишњи
	1
	/

	
	
	Обновни
	5
	

	8.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ ПУТНИЧKОГ БРОДА
	Обновни
	1
	/

	9.
	СВЕДОЧАНСТВО О СПОСОБНОСТИ БРОДА ЗА ПЛОВИДБУ
	Годишњи
	1
	За челичне бродове са BT≥100 који имају сопствени погон поред другог или трећег годишњег прегледа потребно је обавити и међупреглед. (према правилима за класификацију признате организације)
Престанак исправности једног од горе наведених сведочан- става аутоматски повлачи престанак исправности и сведо- чанства о способности брода за пловидбу

	
	
	Периодични
	1
	

	
	
	Обновни
	1 ili 5
	

	10.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ И ЗДРАВЉУ НА РАДУ И СМЕ- ШТАЈУ ПОСАДЕ И ДРУГИХ ОСОБА ЗАПОСЛЕНИХ НА БРОДУ
	Годишњи
	1
	/

	
	
	Обновни
	5
	

	11.
	ПОТВРДА О ИСПИТИВАЊУ ДИЗАЛИЦЕ ОДНОСНО УРЕЂАЈА KОЈА СЛУЖЕ ЗА РАДОВЕ НА БРОДУ
	Годишњи
	1
	/

	
	
	Обновни
	5
	

	12.
	ПОТВРДА О ИСПИТИВАЊУ И ДЕТАЉНОМ ПРЕГЛЕДУ ДИЗАЛИЦЕ
	Годишњи
	1
	

	
	
	Обновни
	5
	

	13.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ ПЛУТАЈУЋЕГ ОБЈЕКТА
	Годишњи
	1
	

	
	
	Обновни
	5
	

	14.
	РЕГИСТАР ТЕРЕТНОГ УРЕЂАЈА И СKИДЉИВЕ ОПРЕМЕ
	Годишњи
	1
	

	
	
	Обновни
	5
	

	15.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА САНИТАРНИМ ОТПАДНИМ ВОДАМА
	Обновни
	5
	

	16.
	СВЕДОЧАНСТВО О БЕЗБЕДНОСТИ БРЗОГ ПЛОВИЛА (HSC)
	Периодични
	1
	

	
	
	Обновни
	5
	

	17.
	СВЕДОЧАНСТВО KОНСТРУKЦИЈЕ И ОПРЕМЕ ДИНАМИЧKИ ПО- ДРЖАВАНОГ ПЛОВИЛА (DSC)
	Периодични
	1
	

	
	
	Обновни
	5
	

	18.
	МЕЂУНАРОДНО СВЕДОЧАНСТВО О СПРЕЧАВАЊУ ЗАГАЂЕЊА ВАЗДУХА
	Међупреглед
	–
	Међупреглед се обавља уместо другог или уместо трћег го- дишњег шрегледа

	
	
	Обновни
	5
	



[image: ]Табела 2.22б Исправе и доспеће прегледа

Табела 2.22ц Усклађени систем прегледа и сертификације (HSSC)
	
ИНТЕРВАЛИ ПРЕГЛЕДА

	
Године
	0
	1
	
	2
	
	3
	
	4
	
	5

	Месеци
	0
	9
	12
	15
	
	21
	24
	27
	
	33
	36
	39
	
	45
	48
	51
	
	57
	60

	СВЕДОЧАНСТВО
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	PASSENGER
	Р
	
	
	Р
	
	
	Р
	
	
	Р
	
	
	Р

	SEC
	A
	
	A или П
	
	П или A
	
	A
	
	Р

	RADIO
	П
	
	П
	
	П
	
	П
	
	Р

	SAFCON
	A
	
	A или И
	
	И или A
	
	A
	
	Р

	IGC/GC
	A
	
	A или И
	
	И или A
	
	A
	
	Р

	IBC/BCH
	A
	
	A или И
	
	И или A
	
	A
	
	Р

	LOAD LINE
	A
	
	A
	
	A
	
	A
	
	Р

	MARPOL Прилог I
	A
	
	A или И
	
	И или A
	
	A
	
	Р

	MARPOL Прилог II
	A
	
	A или И
	
	И или A
	
	A
	
	Р

	MARPOL Прилог IV
	/
	
	/
	
	/
	
	/
	
	Р

	MARPOL Прилог VI
	A
	
	A или И
	
	И или A
	
	A
	
	Р

	HSC
	П
	
	П
	
	П
	
	П
	
	Р

	DSC
	П
	
	П
	
	П
	
	П
	
	Р

	Називи сведочанстава:
PASSENGER = Сведочанство о безбедности путничког брода SEC = Сведочанство о безбедности опреме теретног брода
RADIO = Сведочанство о безбедности радио опреме теретног брода SAFCON = Сведочанство о безбедности конструкције теретног брода
IGC/GC = Међународно сведочанство о способности за превоз течног гаса/ сведочанство о способности за превоз течног гаса IBC/BCH = Међународно сведочанство о способности за превоз опасних хемикалија у течном стању/ Сведочанство о способности за превоз опасних хемикалија у течном стању
LOAD LINE = Међународно сведочанство о теретној линији
MARPOL Прилог I = Међународно сведочанство о спречавању загађења уљем
MARPOL Прилог II = Међународно сведочанство о спречавању загађења при превозу штетних разливених течности MARPOL Прилог IV = Међународно сведочанство о спречавању загађења санитарним отпадним водама
MARPOL Прилог VI = Међународно сведочанство о спречавању загађења ваздуха HSC = Сведочанство о безбедности пловила великих брзина
DSC = Сведочанство конструкције и опреме динамички подржаваног пловила
	Ознаке врста прегледа:
Р – Обновни преглед
П – Периодични преглед
И – Међупреглед
A – Годишњи преглед



[image: ]Табела 2.23 Преглед система/делова брода и доспеће прегледа
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Табела 2.24 Рокови подводног дела трупа на сувом

[image: ]

Табела 2.25 Рокови прегледа делова безбедносне опреме
	ДЕО ОПРЕМЕ
	ЗАХТЕВИ ТЕХНИЧКИХ ПРАВИЛА
	НАПОМЕНА

	САМОНАДУВАВАЈУЋИ СПЛАВОВИ ЗА СПАСАВА- ЊЕ
	


Сервисирање у признатом предузећу од признате ор- ганизације у интервалима који не прелазе 12 месеци

Обнова сваке 5 година
	На основу MSC/Circ.955, интервали сервисирања средстава за спасавање и радио опреме бродова могу бити повезани са распоном око датума доспећа годишњих, периодичних или обновних хармонизираних прегледа, односно максимални интервал може бити 18 месеци, с тим да је у том случају идући интервал највише 12 месеци.

	САМОНАДУВАВАЈУЋИ ЧАМЦИ ЗА ПРИKУПЉАЊЕ
	
	

	САМОНАДУВАВАЈУЋИ ПРСЛУЦИ ЗА СПАСАВАЊЕ
	
	

	ХИДРОСТАТСKЕ KОПЧЕ
	
	

	СИСТЕМИ ЗА НАПУШТАЊЕ БРОДА (M.E.S.)
	
	

	ПОДИЗАЧИ ЧАМАЦА ЗА СПАСАВАЊЕ И ПРИKУ- ПЉАЊЕ
	
	/

	
УРЕЂАЈИ ЗА СПУШТАЊЕ И УРЕЂАЈИ ЗА ОТПУ- ШТАЊЕ ПОД ОПТЕРЕЋЕЊЕМ
	Периодични, годишњи преглед и испитивање (ви- дети тачку 2.14.1. став 3.2.), Детаљни преглед и ис- питивање сваких 5 година (видети тачку 2.14.3. став 2.3.) и увек након што се уређај растави
	Испитно оптерећење је једнако маси опремљеног чамца без особа
Испитно оптерећење је 1,1 пута укупна маса чамца када се у њему налази максимални број особа и опреме

	РАKЕТЕ УРЕЂАЈИ ЗА ИЗБАЦИВАЊЕ KОНОПА
	
Замену вршити према датуму истицања исправности препорученом од произвођача
	
Уколико датум истека исправности препоручен од произво- ђача није назначен, замену вршити сваке 3 године

	РАKЕТЕ СА ПАДОБРАНОМ
	
	

	ДИМНИ СИГНАЛИ
	
	

	СВЕТЛА СИГНАЛНЕ ПЛУТАЧЕ
	Замену вршити према датуму истицања исправности препорученом од произвођача
	Уколико датум истека исправности препоручен од произво- ђача није назначен, замену вршити сваке године

	ХРАНА KОЈА СЕ НАЛАЗИ У ОПРЕМИ ЧАМАЦА ЗА СПАСАВАЊЕ
	Замену вршити према датуму истицања исправности препорученом од произвођача
	Уколико датум истека исправности препоручен од произво- ђача није назначен, замену вршити сваких 5 година

	KОМПЛЕТ ЗА ПРВУ ПОМОЋ KОЈИ СЕ НАЛАЗИ У ОПРЕМИ ЧАМАЦА ЗА СПАСАВАЊЕ
	Замену вршити према датуму истицања исправности препорученом од произвођача
	Уколико датум истека исправности препоручен од произво- ђача није назначен, замену вршити сваке године

	

ПРЕНОСИВИ УРЕЂАЈ ЗА ГАШЕЊЕ ПОЖАРА
	

Сервисирање према препоруци произвођача
	Одржавање у складну са смерницама MSC/Circ. 850. Сервисирање (у признатом предузећу од признате организа- ције) у интервалима који не прелазе 12 месеци
Боце хидраулички се тестирају на испитни притисак према MSC/Circ.847 у размацима који не прелазе 10 година.

	

KОНЦЕНТРАТ ЗА ПЕНУ ЗА ФИKСНИ СИСТЕМ ГА- ШЕЊА ПОЖАРА ПЕНОМ
	Проверити потврду произвођача или овлаштене ла- бораторије о квалитету концентрата за пену. Испи- тивање концентрата за пену треба спровести након 3 године од датума пуњења концентрата у систем и на- кон тога сваку годину. Kонцентрат за пену је типски одобрен од признате организације, или од организа- ције признате од признате организације.
	

Испитивање концентрата за пену се спроводи у складу са за- хтевима MSC./Circ.582.

	
АПАРАТ ЗА ДИСАЊЕ (SCBA)
	Сервисирање (у признатом предузећу од признате организације) у интервалима који не прелазе 24 ме- сеца.
	Боце апарата за дисање се хидраулички тестирају на испит- ни притисак у размацима који не прелазе 5 година.

	УРЕЂАЈ ЗА ДИСАЊЕ ЗА ЕВАКУАЦИЈУ У СЛУЧАЈУ НУЖДЕ (EEBD)
	Сервисирање према препоруци произвођача
	Захтеви одржавања и рок исправности заједно са датумом производње означенин на сваком уређају (MSC./Circ.849)

	
БОЦЕ ВАЗДУХА ЧАМАЦА ЗА СПАСАВАЊЕ
	Боце ваздуха чамаца за спасавање се хидраулички тестирају на испитни притисак у размацима који не прелазе 5 година.
	
/

	НИСКО ПОСТАВЉЕНА РАСВЕТА У СЛУЧАЈУ НУ- ЖДЕ (LLL СИСТЕМИ)
	Испитивање јачине извора светла од признатог пре- дузећа од признате организације у интервалима који не прелазе 5 година
	
/

	АУТОМАТСКИ ИДЕНТИФИКАЦИОНИ СИСТЕМ (AIS)
	Годишње тестирање AIS-a треба обавити именовано тело за сервисирање радио уређаја на бродовима.
	За детаљније захтеве видети IMO MSC/Circ.1252 видети на- помену*.



	



EPIRB РАДИО ПЛУТАЧА
	Годишње тестирање на броду:
за путничке бродове у распону од три месеца пре датума доспећа обновног прегледа до датума доспећа обновног прегледа сведочанства о безбедности пут- ничког брода,
за теретне бродове у распону ± 3 месеца око датума доспећа годишњег прегледа сведочанства о безбед- ности опреме теретног брода.
Такође одржавање на копну, у размацима који не пре- лазе 5 година, у именованом телу.
	

Одржавање на копну обавља се у складу са MSC/Circ.1039 (SOLAS 74, Правило IV/15). Годишње тестирање на броду обавља се у складу са MSC/Circ. 1040 и MSC/Circ. 1123. На основу MSC/Circ.955, интервали сервисирања могу бити по- везани са распоном око датума доспећа редовних прегледа.

	ЗАПИСИВАЧ ПОДАТАКА О ПУТОВАЊУ
(VDR ) ИЛИ ПОЈЕДНОСТАВЉЕНИ ЗАПИСИВАЧ ПО- ДАТАКА О ПУТОВАЊУ (S-VDR)
	Годишњи сервис за тестирање функционалности треба обавити именовано тело у сврху провере тач- ности, трајности и могућности поновог проналаже- ња записаних података.
	Тестирање и преглед се обављају и у сврху утврђивања упо- требљивости свих заштитних садржаја и уређаја уграђених за олакшавање проналажења у складу са SOLAS 74, Прави- ло V/18/8 и MSC/Circ. 1222 видети напомену*.

	ХИДРО-ТЕРМО ЗАШТИТНА ОДЕЛА (IMMERSION SUITS)
	Испитивање у интервалима који не прелазе три годи- не код овлаштеног сервисера.
	У складу са MSC/Circ. 1114.

	
LRIT
	
/
	Сви бродови у радио подручјима А2, А3 и А4 морају бити опремљени системом LRIT на првом прегледу након 1. јану- ара 2009. године.

	МАГНЕТНИ КОМПАС
	Kомпензација сваке две године
	/

	СИЗ И ВИТЛО СИЗА
	Годишњи преглед
Обновни преглед и испитивање сваких 5 година
	Годишњи и обновни прегледи и испитивање (испитно опте- рећење) у интервалима који не прелазе 5 година се обављају у складу са SOLAS 74, Правило II-1/3-9 и MSC/Circ.1331

	МОСТИЋ (ПРИЛАЗНИ МОСТ)
	
	


* Преглед, запис измена и извештај о тестирању треба завршити у року од 45 дана. Годишње тестирање може бити обављено у складу са HSSC системом прегледа од 3 месе- ца пре до датума годишљице за путничке бродове, као и ± три месеца од годишњице за теретне бродове (максимални интервал може бити 15 месеци за путничке бродове, а 18 месеци за теретне бродове)

ДОДАТАК 2.2
Прегледи танкера за превоз хемикалија
ОПШТИ ЗАХТЕВИ
Примена

Ови захтеви односе се на прегледе након градње свих тан- кера за превоз хемикалија са сопственим погоном и са структур- ним танковима, тј. на бродове са сведочанством о способности   за превоз опасних хемикалија у течном стању. Ако је танкер за превоз хемикалија изграђен са структурним и са неструктурним танковима, ови захтеви се примењују само на онај део трупа бро- да где су смештени структурни танкови терета. Kомбиновани бро- дови за превоз течних гасова/танкери за превоз хемикалија са не- структурним танковима у унутршности трупа брода се прегледају као бродови за превоз течног гаса.
Ови захтеви односе се на прегледе трупа и системе це- вовода у подручју танкова терета, пумпних станица, кофердама, цевних тунела, празних простора у унутрашњости подручја терета и свих баластних танкова. Ови захтеви представљају додатне за- хтеве осталим прегледима примењивим на остали део брода. Ови захтеви нису примењиви на неструктурне танкове на палуби.
Ови захтеви обухватају најмањи обим испитивања, мерења дебљина и испитивања танкова. Обим прегледа се треба проши- рити, ако је уочена знатна корозија и/или оштећења/ослабљења структуре, а укључује детаљни преглед изблиза према потреби.

Објашњење израза и појмова

Баластни танк је танк који се користи само за водени баласт. Танк који  се користи за терет и за водени баласт сматра  се баластним танком када је у њему уочена знатна корозија. Kом- биновани танк за баласт и терет је танк који се користи за терет или водени баласт у рутинским бродским операцијама и сматра се баластним танком. Танкови терета у којима се водени баласт може укрцати само у посебним случајевима према MARPOL 73/78 Додатак I/13(3) сматрају се танковима терета.
Детаљни преглед изблиза је преглед који инспектору омо- гућава блиски визуелни контакт са структурним елементима, по могућности „на дохват руке”.
Знатна корозија је степен корозије код које процена коро- зијског узорка показује истрошење изнад 75% дозвољених вред- ности али у прихватљивим границама.
Kритична структурна подручја су места за која се захтева- ју посебни надзор и праћење због осетљивости на лом/пукотине, извијање или корозију, а што је утврђено из прорачуна, историје коришћења предметног брода, сличног брода или брода близанца.
Неодложне и детаљне поправке су трајне поправке завр- шене за време обављања прегледа на задовољство инспектора,

који отклања потребу за наметање било какве примедбе која може утицати на исправност сведочанства.
Општи (свеобухватни) преглед је преглед у сврху утврђи- вања општег стања структуре трупа и одређивања обима додатног детаљног прегледа изблиза.
Подручје терета је онај део брода који обухвата сва скла- дишта терета и суседна подручја укључујући танкове горива, ко- фердаме, баластне танкове и празне просторе (или код танкера, све танкове терета, таложне танкове, пумпне станице терета/ба- ласта, кофердаме, баластне танкове и празне просторе уз танкове терета и такође и подручје палубе у пуној дужини и ширини брода изнад наведених простора).
Попречни пресек обухвата све уздужне елементе, као нпр. оплату, уздужњаке и носаче на палуби, боку, дну, покрову дна и уздужним преградама.
Посебно разматрање или посебно размотрити (у вези де- таљних прегледа изблиза и мерења дебљина) значи као минимум, да је обављен детаљни преглед изблиза и мерење дебљина у до- вољном обиму да се утврди постојеће просечно стање структуре испод заштитног премаза.
Систем антикорозијске заштите је потпуни тврди за- штитни премаз. Тврди заштитни премаз је епоксидни или еквива- лентни премаз. Остали системи премаза могу се сматрати прихва- тљивим као алтернатива уз услов да су нанесени и одржавани у складу са упутствима произвођача.
Стање премаза се одређује како следи: ДОБРО – стање са минималним тачкицама рђе.
ПРИХВАТЉИВО – стање са локалним оштећењима према- за на ивицама укрепа и заварених спојева и/или незнатно рђање преко 20% или више посматраних површина, али свакако мање од стања дефинисаног као ЛОШЕ.
ЛОШЕ – стање са општим оштећењем премаза површине из- над 20% или више или знатно љуштење на 10% или више посма- траних површина.
НАПОМЕНА: Kао референца за одређивање стања тврдог за- штитног премаза може послужити и IACS Recommendation No.87 ”Guidelines for Coating Maintenance & Repairs for Ballast Tanks and Combined Cargo/Ballast Tanks on Oil Tankers”.
Сумњива подручја су места са знатном корозијом и/или за која инспектор сматра да су подложна убрзаном трошењу (про- падању).
Танкер за превоз хемикалија је брод грађен или препра- вљен и намењен за превоз било којих течности у течном стању на- ведених у Одељку 17. Међународног правилника за конструкцију и опрему теретног брода који превози опасне хемикалије у течном стању, IBC Правилник (”International Code For The Construction And Equipment Of Ships Carrying Dangerous Chemicals In Bulk, IBC Code”).
Типични танкови су танкови за које се сматра да одража- вају стање и осталих танкова сличног типа и намене и са сличном

антикорозијском заштитом. Kод избора типичних танкова неоп- ходно је узети у обзир њихова намена и бродске белешке о прет- ходно обављеним поправкама (историја поправки) као и пронађе- на критична подручја и/или сумњива подручја.
Поправке трупа

Свако оштећење у вези са истрошењем преко дозвољених граница (укључујући извијање, ужљебљивање, одвајање, пукотину или лом), или раширено подручје истрошења преко дозвољених граница, које штети, или ће према мишљењу инспектора штети- ти структурној целовитости, водонепропусности или временској непропусности, неопходно је поправити без одлагања и детаљно (видети тачку 1.2. став 11.). Подручја која треба разматрати су:
структура дна и оплата дна,
структура бока и оплата бока,
структура палубе и оплата палубе,
водонепропусне или на уље непропусне преграде и
поклопци гротала или пражнице гротала, где је примењиво.
Тамо где у време и на месту прегледа нису одмах доступни одговарајући ресурси за спровођење поправки, могу се размотри- ти околности у сврху дозволе предузимања директног путовања брода до места где ће се обавити поправке. Ово може захтевати искрцај терета и/или спровођење привремених поправки у сврху предузимања наведеног путовања.
Додатно, када се прегледом установе знатна корозија или структурно оштећење или корозија, који ће по мишљењу инспекто- ра умањити способност брода за наставак комерцијалног путовања, мере за поправку се спроводе пре наставка комерцијалног путовања.
Мерења дебљина и детаљни преглед изблиза

Приликом било које врсте прегледа односно: обновног, ме- ђупрегледа, годишњег или неког другог прегледа који има обим као претходно наведени, у подручјима где се захтева детаљни пре- глед изблиза, мерење дебљина треба обавити истовремено са де- таљним прегледом изблиза.
ОБНОВНИ (СПЕЦИЈАЛНИ) ПРЕГЛЕД
2.1 Рокови и услови прегледа

Обновни прегледи се обављају у размацима од 5 година у сврху обнове исправности сведочанства.
Први обновни преглед се обавља у времену од 5 година од датума основног прегледа у сврху првог издавања сведочанства и након тога у року од 5 година од прихваћеног датума од претходно обављеног обновног прегледа. Међутим, у посебним случајевима може се одобрити продужење исправности сведочанства од најви- ше 3 месеца након истека 5 година. У овом случају следећи период важења сведочанства почеће од датума истека обновног прегледа пре него што је одобрено продужење важења.
За прегледе који су завршени у периоду од 3 месеца пре дату- ма доспећа обновног прегледа, следећи период важења сведочанства започеће датумом истека обновног прегледа. За прегледе који су завр- шени изван периода од 3 месеца пре датума истека обновног прегледа, период важења сведочанства започеће од датума завршетка прегледа.
Обновни преглед може започети за време четвртог годи- шњег прегледа и може се наставити кроз текућу годину тако  да  се заврши до датума доспећа обновног прегледа. Kада обновни преглед започне раније од интервала за четврти годишњи преглед, цели преглед треба обавити у року од 15 месеци, уколико се тај преглед признаје за обновни преглед.
Обим прегледа

Општи захтеви
Обновни преглед, додатно захтевима годишњег прегледа, обухвата прегледе, испитивања и провере, и то у задовољавајућем обиму, како би се утврдило да су труп и припадајући цевоводи, како је захтевано у ставу 1.3 у задовољавајућем стању и прикладни за намењену сврху током новог петогодишњег периода исправности сведочанства, уз услов исправног одржавања и употребе и обавља- ња редовних прегледа (у складу са датумима доспећа прегледа).

Потребно је прегледати све танкове терета, баластне тан- кове морске воде, укључујући танкове дводна, пумпне станице цевних тунела, кофердаме и празне просторе који се граниче са танковима терета, палубе и спољни део трупа. Горе наведено до- пуњава се мерењем дебљина и испитивањем како се захтева у тач.
2.4 и 2.5, како би се утврдило да ли је очувана целовитост кон- струкције. Преглед треба да буде задовољавајућег обима како би се могла открити знатна корозија, значајне деформације, ломови, оштећења или друго пропадање конструкције који могу бити при- сутни.
Потребно је прегледати и функционално тестирати на рад- ни притисак на задовољство инспектора који обавља преглед: све цевоводе терета на палуби, цевоводе баласта и терета у подруч-  ју претходно наведених танкова и простора, у сврху утврђивања њиховог општег стања и непропусности. Посебну пажњу треба посветити свим баластним цевоводима у танковима терета и свим цевоводима терета у баластним танковима и празним просторима и инспектор треба да буде обавештен о свим ситуацијама када су ти цевоводи, укључујући вентиле и арматуру, отворени током по- правки и могу се прегледати изнутра.
Преглед трупа на сувом – доковање
1) Преглед трупа на сувом се обавља у оквиру обновног прегледа. Општи (свеобухватни) и детаљни преглед изблиза, као и мерења дебљина, колико је примењиво, доњих делова танкова терета и танкова воденог баласта треба да буду обављени у складу са захтевима за обновни преглед, уколико нису већ пре обављени. НАПОМЕНА: Доњим деловима складишта терета и баласт-
них танкова сматрају се делови испод водене линије лаког баласта.
Заштита танкова:
1) Прегледати где је примењено, стање система антикорозиј- ске заштите у танковима терета. Танкови баласта треба да буду прегледани изнутра у годишњим интервалима где:
тврди заштитни премаз није примењен од времена градње брода или
је примењен меки премаз или
је у танку пронађена знатна корозија или
је нађено стање тврдог заштитног премаза слабије од ДО- БРОГ и тврди заштитни премаз није обновљен/поправљен на за- довољство инспектора или
танк баласта граничи (има заједничку преграду) са греја- ним танком терета.
Уколико инспектор сматра потребним треба обавити мерења дебљина.
Обим детаљног прегледа изблиза

Детаљни преглед свих танкова и простора искључујући танкове горива, уља за подмазивање и слатке воде се обавља код сваког обновног прегледа. Ако инспектор сматра потребним, пре- глед танкова од нерђајућег челика може се вршити као општи (све- обухватни) преглед уз додатни преглед изблиза.
Минимални захтеви за детаљни преглед изблиза код оба- вљања обновног прегледа наведени су у табели 2.26.
Ако инспектор сматра потребним, обим детаљног прегледа изблиза се може проширити, узимајући у обзир одржавање тан- кова који се прегледају, стање система антикорозијске заштите и водећи посебно рачуна о следећим случајевима:
нарочито, о танковима који имају такве конструкцијске еле- менте или детаље, који су претрпели оштећења у сличним танко- вима или на сличним бродовима према доступним информацијама,
о танковима чија је израда структуре одобрена са смање- ним димензијама због уграђеног одобреног система контроле ко- розије.
За површине танкова где је затечено стање тврдог заштит- ног премаза утврђено као ДОБРО, како је наведено у тачки 1.2. став 11, призната организација може посебно размотрити обим де- таљног прегледа изблиза на основу табеле 2.26.
Обим мерења дебљина

1. Минимални захтеви за мерење дебљина код обновног прегледа наведени су у табели 2.27. Призната организација може одступити од мерења дебљина конструкције трупа од нерђајућег челика и цевовода осим за оплату од платираног челика.

2 Захтеви за проширена мерења за подручја са знатном корози- јом, како је наведено у тачки 1.2. став 4, дати су у табели 2.29 и могу бити додатно дефинисани у Програму прегледа како је наведено у тач- ки 5.1. Таква проширена мерења дебљина обављају се пре признавања прегледа завршеним. Сумњива подручја утврђена приликом претход- них прегледа се прегледају. У подручјима знатне корозије утврђеним приликом претходних прегледа обављају се мерења дебљина.
Ако инспектор сматра потребним, обим мерења дебљина се може проширити.
За танкове где је стање тврдог заштитног премаза утврђено као ДОБРО, како је наведено у тачки 1.2. став 11, призната органи- зација може посебно размотрити обим мерења дебљина у складу са табелом 2.27.
Попречни пресеци на којима треба обавити мерење дебљи- на бирају се према пресеку где се очекује највеће смањење дебљине, или избор произлази из добијених резултата мерења дебљине палубе.
У случајевима кад се мере два или три пресека, најмање један треба обухватити танк баласта у границама 0,5 L средњег дела брода.
Обим тестирања танкова

Минимални захтеви за тестирање танкова приликом об- новног прегледа наведени су у табели 2.28. Тестирање хидраулич- ним притиском танкова терета може се прихватити ако заповедник брода потврди да је такво испитивање извршено у складу са захте- вима уз задовољавајуће резултате.
Ако инспектор сматра потребним, обим тестирања танкова се може проширити.
Граничне плоче танкова баласта се тестирају са притиском који одговара ступцу воде до одушника.
Граничне плоче танкова терета се тестирају са притиском који одговара ступцу воде до највише тачке до које се течност у танку може подићи у радним условима.
Може се одустати од тестирања танкова дводна и других простора у којима се не превозе течности, уколико је спроведен задовољавајући преглед изнутра и преглед покрова танка.
Танкери за превоз хемикалија старости преко 10 година

За одабране челичне цевоводе терета изван танкова терета и цевоводе баласта који пролазе кроз танкове терета потребно је:
извршити мерење дебљина произвољно одабраних цеви, или се одабране цеви отворају ради унутрашњег прегледа,
тестирати хидрауличним притиском под највећим радним притиском.
Посебна пажња се обраћа на изливни цевовод каљуже из тан- кова за зауљене мешавине (”slop”) који пролази кроз баластне тан- кове и празне просторе.
3. ГОДИШЊИ ПРЕГЛЕД
Рокови и услови прегледа

1. Годишњи прегледи се обављају једном годишње у времен- ском интервалу од ± 3 месеца од датума доспећа прегледа рачу- најући од датума основног прегледа у сврху првог издавања све- дочанства (доделе класе) или од прихваћеног датума претходно обављеног обновног прегледа.
Обим прегледа

Општи захтеви:
(1) преглед се састоји од испитивања како би се утврдило у обиму колико је то примењиво да су труп и цевоводи одржавани у задовољавајућем стању.
Преглед трупа:
обавити визуелни преглед оплате трупа и уређаја за затва- рање у обиму колико је то могуће,
обавити испитивање водонепропусних пролаза у обиму колико је то могуће.
Преглед изложених палуба:
прегледати отворе танкова терета, бртвљење, поклопце, пражнице и противпожарне екране,

прегледати вентиле пријема и испуштања ваздуха код тан- кова терета и уређаје за спречавање пролаза пламена,
прегледати уређаје за спречавање пролаза пламена на оду- шницима према свим танкова горива, танковима зауљеног баласта и танковима за зауљене мешавине (”slop”),
прегледати све системе цевовода терета, горива и одуши- вања, укључујући вентилацијске стубове и јарболе.
Обавити испитивање пумпних станица терета и тунела за цевоводе ако постоје:
обавити испитивање свих преграда пумпних станица ако постоје назнаке цурења хемикалија или ломова, а посебно уређаја за бртвљење свих пролаза кроз преграде пумпних станица,
испитивање стања свих система цевовода.
Преглед баластних танкова
1) ако се као последица резултата обновног прегледа (видети тачку 2.2. став 3) или међупрегледа (видети тачку 4.2. ст. 2.1–2.2) захтева, потребно је обавити преглед баластних танкова. У по- дручјима појачане корозије или ако инспектор сматра неопходним, потребно је извршити мерење дебљина и ако резултати ових мере- ња дебљина покажу да је утврђена знатна корозија, обим мерења дебљина се повећава према захтевима наведеним у табели 2.29. Таква проширена мерења дебљина се обављају пре него се пре- глед призна као завршен. Сумњива подручја утврђена приликом претходних обновних прегледа се прегледају. У подручјима знатне корозије утврђене приликом претходних обнових прегледа или ме- ђупрегледа треба обавити мерења дебљина.
4. МЕЂУПРЕГЛЕД
Рокови и услови прегледа

Међупреглед се обавља за време другог или трећег годи- шњег прегледа или у периоду између њих.
Ставке прегледа, које су додате за годишње прегледе се прегледају током другог или трећег годишњег прегледа или у пе- риоду између њих.
Обим прегледа

Општи захтеви:
обим прегледа танкова терета и танкова баласта зависи од старости брода како је наведено ст. 2–4,
у обиму колико је то примењиво, потребно је обавити пре- глед система терета, баласта, цевовода паре, преглед одушника, колектора за одушивање и капа одушника, који су смештени на изложеној палуби. Ако се након прегледа сумња на стање цевово- да, може се захтевати испитивање цевовода притиском мерењем дебљина или и једно и друго.
Танкери за превоз хемикалија од 5 до 10 година старости.
потребно је извршити општи (свеобухватни) преглед ти- пичних танкова воденог баласта према нахођењу инспектора. Ако се током прегледа не открију видљива структурна оштећења, пре- глед се може ограничити на утврђивање чињенице да је заштитни премаз и даље у ДОБРОМ стању,
танкови баласта се прегледају изнутра у годишњим интер- валима где:
тврди заштитни премаз није примењен од времена градње брода или
је примењен меки премаз или
је у танку пронађена знатна корозија или
је нађено стање тврдог заштитног премаза слабије од ДО- БРОГ и тврди заштитни премаз није обновљен/поправљен на за- довољство инспектора.
Уколико инспектор сматра потребним обављају се мерења дебљина.
додатно наведеном, сумњива подручја утврђена приликом претходних прегледа се прегледају.
Танкери за превоз хемикалија од 10 до 15 година старости.
захтеви међупрегледа треба да буду истог обима као и за- хтеви претходног обновног прегледа како се захтева у ст. 2 и 5.1. Ипак, тестирање танкова терета и баласта се не захтева, осим уко- лико инспектор који обавља преглед сматра да је потребно,
код примене тачке 4.2. став 3.1. међупреглед може запо- чети приликом другог годишњег прегледа и наставити се кроз

наредну годину, с тим да се заврши до завршетка трећег годишњег прегледа уместо захтева из тачке 2.1. став 4.
код примене тачке 4.2. став 3.1. може се размотрити преглед подводног дела трупа у води уместо захтева из тачке 2.2. став 2.
Танкери за превоз хемикалија старији од 15 година
захтеви међупрегледа треба да буду истог обима као и за- хтеви претходног обновног прегледа како је захтевано у ст. 2. и
5.1. Ипак, тестирање танкова терета и баласта се не захтева, осим уколико инспектор који обавља преглед сматра да је потребно,
код примене тачке 4.2. став 4.1, међупреглед може запо- чети за време другог годишњег прегледа и наставити се током следеће године са завршетком за време трећег годишњег прегледа уместо захтева из тачке 2.1. став 4,
код примене тачке 4.2. став 4.1, преглед трупа на сувом треба да буде обављен у оквиру међупрегледа. Општи (свеобу- хватни) и детаљни преглед изблиза и мерења дебљина, колико је примењиво, доњих делова танкова терета и танкова воденог бала- ста треба да буду обављени у складу са захтевима за међупрегледе уколико нису већ пре обављени.
НАПОМЕНА: Доњим деловима складишта терета и баласт- них танкова сматрају се делови испод водене линије лаког баласта.
ПРИПРЕМА ЗА ПРЕГЛЕД
Програм прегледа

Kомпанија треба у сарадњи са признатом организацијом да изради Програм прегледа пре почетка обављања било којег дела:
обновног прегледа (за сведочанство о безбедности кон- струкције теретног брода),
међупрегледа бродова старијих од 10 година (за сведочан- ство о безбедности конструкције теретног брода).
Програм прегледа треба да буде документован (у писаној форми). Програм прегледа за међупреглед се може састојати од програма прегледа за претходни обновни преглед допуњеног
„Завршним извештајем о процени стања трупа” (Executive Hull Summary) са тог обновног прегледа и каснијим извештајима о пре- гледима трупа. Програм прегледа треба израдити примењујући могуће измене у захтевима правила које су ступиле на снагу након обављања претходног обновног прегледа.
Приликом припреме Програма прегледа потребно је саку- пити и размотрити следећу документацију и саветовати у погледу избора за преглед танкова, подручја и структурних елемената:
статус листу прегледа и основне податке о броду,
документацију на броду, како је наведено у тач. 6.2 и 6.3,
главне структурне нацрте (изведене нацрте), укључујући и податке у вези употребе челика повишене чврстоће (HTS), плати- раних челика и нерђајућег челика,
одговарајуће извештаје са претходних прегледа и испити- вања обављених од стране признате организације и компаније,
информације у вези употребе бродских танкова, типичних терета и остале релевантне податке,
информације у вези степена антикорозијске заштите при- мењене на броду током градње,
информације у вези релевантног нивоа одржавања брода у експлоатацији.
Достављени Програм прегледа узима у обзир и удовољава, као минимум, захтевима табела 2.26 и 2.27, као и захтевима наве- деним у тачки 2.5 за детаљни преглед изблиза, мерење дебљина и тестирање танкова и обухвата најмање следеће:
основне податке и појединости о броду,
главне конструкцијске нацрте (изведене нацрте) укључују- ћи податке у вези употребе челика повишене чврстоће (HTS), пла- тираних челика и нерђајућег челика,
план складишта терета и танкова,
попис складишта терета и танкова са подацима о употре- би, антикорозијској заштити и стању премаза,
услове прегледа (нпр. подаци у вези чишћења складишта терета и танкова, дегазасије, вентилације, расвете и сл.),
средства и начин приступа структурним елементима,
опрему за преглед,
одређивање складишта терета, танкова и подручја за де- таљни преглед изблиза (према тачки 2.3),
одређивање делова структуре за мерење дебљина (према тачки 2.4),

одређивање танкова за тестирање (према тачки 2.5),
искуствене податке о оштећењима током експлоатације предметног брода.
Призната организација ће известити компанију о најве- ћим прихватљивим/дозвољеним нивоима корозијског истрошења структурних елемената, које су примењиве на предметни брод.
Услови за обављање прегледа

Kомпанија треба да осигура неопходна средства за безбед- но обављање прегледа.
Танкови и простори су сигурни за приступ, тј. дегазирани, проветрени, осветљени итд.
Танкови и простори су ради детаљног прегледа  довољ-  но очишћени, укључујући одстрањивање свих одвојених љуски рђе са површина и из њих треба да буду одстрањени сви остаци воде, муља, уљних талога и прљавштине, како би се могла уочи- ти подручја знатне корозије, деформације, пукотине, оштећења или било које друго пропадање структуре. То се посебно односи на подручја где треба спровести мерење дебљина. Ипак, подручја структуре где се власник унапред одлучио за обнављање, требају се само очистити и ољуштити до степена који је довољан за утвр- ђивање граница подручја које треба обновити.
Просторе предвиђене за преглед треба опремити адекватном расветом, како би се могла уочити подручја знатне корозије, дефор- мације, пукотине, оштећења или друго пропадање конструкције.
У просторима где  је примењен меки премаз, неопходно  је да се осигурају услови за безбедан улазак инспектора који ће извршити процену ефикасности премаза и процену стања струк- туре што може укључити и делимично одстрањивање премаза. У случају да се не могу осигурати услови за безбедан улазак, меки премаз треба одстранити.
Средства за прилаз

За општи (свеобухватни) преглед, треба осигурати сред- ства која ће омогућити инспектору преглед структуре трупа на бе- збедан и практичан начин.
За детаљни преглед изблиза неопходно је предвидети једно или више следећих средстава за приступ, која су инспектору при- хватљива:
стална скела и пролази/прелази кроз структуру,
привремена скела и пролази/прелази кроз структуру,
лифт и покретне платформе,
чамци или сплавови,
друга одговарајућа средства.
Опрема за преглед

Мерење дебљина се у начелу обавља опремом за ултра- звучно испитивање. Исправност/умереност мерне опреме потвр- ђује се пред инспектором на његов захтев.
Ако инспектор сматра потребним, може захтевати спрово- ђење једног или више следећих поступака за откривање пукотина:
радиографско испитивање,
ултразвучно испитивање,
испитивање магнетским честицама,
испитивање пенетрирајућом течношћу.
Преглед на мору или на сидришту

Ако се инспектору осигура неопходна сарадња бродског особља могу се прихватити прегледи док је брод на мору или си- дришту. Неопходне мере предострожности и поступци за обавља- ње прегледа су у складу са тач. 5.1–5.4.
Неопходно је осигурати систем везе између групе која обавља преглед у простору који се прегледа и одговорног официра на палуби. Овај систем треба такође обухватити и особље задужено за руковање баластном пумпом, ако се за преглед користе чамци или сплавови.
За време прегледа при руци морају бити експлозиометар, мерач садржаја кисеоника, апарати за дисање, безбедносна ужад  и пиштаљке. Ако  се користе чамци или сплавови треба да буду  на располагању одговарајући прслуци за спасавање за све укрца- не особе. У случају оштећења једне од узгонских комора, чамци

или сплавови треба да имају задовољавајућу преосталу пловност и стабилитет. Неопходно је да постоје и испитне листе за проверу опште безбедности.
Прегледи танкова коришћењем чамаца или сплавови могу се спровести једино уз сугласност инспектора, који узема у обзир предузете безбедносне мере, укључујући и временску прогнозу и одзив брода при предвидивом стању и под условом да очекивани пораст воде у танку не прелази 0,25 m.
Kориштење искључиво чамаца или сплавова се може до- зволити само ако је дубина (висина) оквира испод палубе једнака или мања од 1,5 m.
Ако је дубина (висина) оквира испод палубе већа од 1,5 m коришћење чамаца или сплавova се допушта само:
за подручја потпалубља у танковима искључиво тамо где је стање заштитног премаза ДОБРО и где нема очигледног истрошења,

када постоје уграђена средства за приступ која омогућава- ју безбедан улаз и излаз у сваком пољу. То значи:
приступ директно са палубе преко вертикалних лестви и мале платформе уграђене отприлике 2 m испод палубе у сваком пољу или
приступ на палубу лествама на сваком крају танка са стал- не уздужне платформе. Платформа треба целом дужином да буде у нивоу или изнад нивоа највишег нивоа воде потребног за кори- шћење чамаца или сплавова код прегледа потпалубне структуре. У ту сврху мањак течности који одговара максималном нивоу воде треба претпоставити не више од 3 m од лима палубе измерено на средини распона оквирних спона и у средини дужине танка (виде- ти слику 2.2).
Уколико горе наведени услови нису испуњени тада се за пре- глед простора потпалубља израђује скела.
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Слика 2.2


Горња ограничења (видети тачку 5.5 ст. 5–6) искључивог коришћења чамаца или сплавова за преглед не ограничавају упо- требу чамаца или сплавова за пребацивање инспектора у танку то- ком прегледа.
НАПОМЕНА: Видети такође IACS-ову Препоруку бр. 39 (IACS Rec. 39), ”Guidelines for use of Boats or Rafts for Close-up Surveys”.
Састанак за планирање прегледа

Пре почетка било ког дела прегледа мора се одржати саста- нак између представника компаније, представника признате орга- низације и оператера који ће спровести мерење дебљина (видети такође тачку 7.1. став 2.).
ДОKУМЕНТАЦИЈА
Општи захтеви

Kомпанија треба да прибави и на броду одржава докумен- тацију како је наведено у тач. 6.2–6.3. која је увек на располагању инспектору.
Наведена документација треба да се чува на броду за вре- ме целокупног радног века брода.
Мапа извештаја о прегледима

Мапа извештаја о прегледима треба да буде део документа- ције на броду која се састоји од:
извештаја о прегледима структуре,
завршни извештај о процени стања трупа (”Executive Hull Summary”),
извештај о мерењу дебљина.
Kопије Мапе извештаја о прегледима треба да се налазе како у просторијама компаније, тако и у признатој организацији.
Пратећа документација

1. Следећа пратећа документација треба да се налази на броду:
програм прегледа (видети тачку 5.1), који се чува до за- вршетка обновног прегледа или завршетка међупрегледа (што је примењиво),
главни конструкцијски нацрти танкова терета и баласта,
историја претходних поправки,
историја терета и баласта,
обим примене поступака за уређај инертног гаса и чишће- ња танка,


прегледи које обавља бродско особље у погледу:
општег пропадања конструкције,
цурења на преградама и цевоводима,
стање антикорозијског система ако постоји,
упутства за извештавање,
остале информације које могу помоћи за идентификацију сумњивих подручја која је потребно прегледати.
Провера документације на броду

Пре започињања прегледа, инспектор треба да провери потпуност и садржај документације на броду, као полазиште за обављање прегледа.
ПОСТУПЦИ ПРИЛИKОМ МЕРЕЊА ДЕБЉИНА
Општи захтеви

Мерење дебљина захтевано у склопу прегледа структуре трупа, у случајевима када није обављено од признате организације или класификацијског друштва признатог од признате организа- ције треба да буде обављено од именованог тела у присуству ин- спектора на броду у мери која је потребна за надзор процеса.
Пре почетка прегледа одржава се састанак између пред- ставника компаније, представника признате организације и опера- тера који ће спровести мерење дебљина у сврху договора о обиму мерења и терминима у којима ће оператер дневно извештавати ин- спектора признате организације о резултатима мерења.
У подручјима где се захтева детаљни преглед изблиза, ме- рење дебљина треба обавити истовремено са детаљним прегледом изблиза.
Одобрење признатог тела за мерење дебљина

1. Мерење дебљина може да обави именовано тело одобрено од признате организације према принципима наведеним у Технич- ким правилима.
Извештавање

Потребно је припремити извештај о мерењу дебљина. Изве- штај треба да садржи тачна места мерења, измерене дебљине, као и одговарајуће изворне дебљине на местима мерења. Такође, у из- вештају треба да буде наведен датум када је мерење обављено, вр- ста мерне опреме и имена и квалификације особа које су спровеле мерење. Извештај треба потписати особа која је спровела мерење.

Инспектор треба да прегледа и овери коначни извештај о мерењу дебљина и потпише насловну страницу извештаја.
ИЗВЕШТАВАЊЕ И ОЦЕЊИВАЊА ИЗВЕШТАЈА
Оцењивања извештаја

1. Подаци и информације о стању структуре брода прикупљени током прегледа се оцељују у сврху утврђивања прихватљивости тог стања и даље структурне целовитости брода.
Извештавање

У случају да се преглед не обави одједном, потребно је израдити извештај о сваком делу прегледа. Попис ставки које су пре- гледане и/или испитане (тестирање под притиском, мерење дебљина, итд.), са назнаком да су ставке признате, треба да буде израђен за потребе инспектора који ће наставити или завршити започети преглед.
Завршни извештај процене стања трупа (”Executive Hull Summary”), као и резултати прегледа се достављају компанији и чувају на броду као референца за даље прегледе. Завршни извештај процене стања трупа треба да буде оверен од признате организације.
Табела 2.26 – Табела минималних захтева за детаљне прегледе изблиза при обављању обновног прегледа танкера за превоз хемикалија на које се односе захтеви ESP
	I обновни преглед
(старост < 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост < 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост < 15 год.)
	IV и остали обновни преглед
(старост > 15 год.)

	А Један попречни пресек у бочном ба- ластном танку (за бродове са једностру- ком оплатом), или у баластном танку дво- бока1) (за бродове са двоструком оплатом)
	А Цела оплата и унутрашња структура
– у баластном бочном танку или баласт- ном танку двобока1)
	А Цела оплата и унутрашња структура
– у свим баластним танковима
	Као за III обновни преглед

	Б Један палубни попречњак у танку те- рета или на палуби
	Б Један палубни попречњак – у сваком преосталом баластном танку или на палу- би (за бродове са једноструком оплатом) Б Простор згиба и горњи део (прибли- жно 3 метра) једног оквирно ребра у сва- ком преосталом танку баласта (за бродове са двоструком оплатом)
	А Цела оплата и унутрашња структура
– у бочном танку терета
	Додатни попречни елементи према захте- ву инспектора на броду

	Ц/Д Једна попречна преграда (доњи  део преграде за бродове са једноструком оплатом, цела преграда за бродове са дво- струком оплатом), у танку баласта
	Б Један палубни попречњак – у терет- ном бочном танку или на палуби (за бро- дове са једноструком оплатом)
	А Један попречни пресек – у сваком пре- осталом танку терета
	

	Д Једна попречна преграда у бочном танку терета
	Б Један палубни попречњак – у два средишња танка терета или на палуби (за бродове са једноструком оплатом) и један палубни попречњак у два танка терета (бродове с двоструком оплатом)
	Ц Све попречне преграде – у свим тан- ковима терета.
	

	Д Једна попречна преграда у среди- шњем танку терета
	Ц Обе попречне преграде – у баластном бочном танку (за бродове са једноструком оплатом)
Ц Једна попречна преграда – у сваком преосталом баластном танку (за бродове са једноструком оплатом)
Д Једна попречна преграда – у бочном танку терета
Д Једна попречна преграда – у два сре- дишња танка терета2)
	
	

	1) Танк баласта у двобоку – укључујући дводно и бочни танк иако су ови танкови одељени.
2) Где нема централних танкова (као у случају бродова са централном уздужном преградом) треба прегладати попречне преграде у бочним танковима терета. А) Kомплетни прстен оквирног ребра, који укључује и суседне структурне елементе.
Б) Палубни попречњак укључујући и суседне структурне елементе палубе.
Ц) Kомплетна попречна преграда, укључујући систем носача и суседне структурне елементе. Д) Доњи део попречне преграде укључујући систем носача и суседне структурне елементе.




Табела 2.27 – Табела минималних захтева за мерења дебљине при обављању обновног прегледа танкера за превоз хемикалија на које се односе захтеви ESP
	I обновни преглед
(старост < 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост < 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост < 15 год.)
	IV и остали обновни преглед
(старост > 15 год.)

	1. Сумњива подручја.
	1. Сумњива подручја.
	1. Сумњива подручја.
	1. Сумњива подручја.

	2. Један пресек палубе у пуној ширини брода, у унутрашњости подручја терета (у подручју танка баласта, ако постоји, или танка терета који се првенствено ко- ристи за баласт).
	2. У унутрашњости подручја терета:
сваки лим оплате палубе,
један попречни пресек.
	2. У унутрашњости подручја терета:
сваки лим оплате палубе,
два попречна пресека (1),
сви лимови у војевима појаса газа.
	2. У унутрашњости подручја терета:
сваки лим оплате палубе,
три попречна пресека (1),
сваки лим оплате дна.

	
	3. Одабрани лимови у војевима појаса газа (вој изнад и вој испод теретне водне линије) изван подручја терета.
	3. Одабрани лимови у војевима појаса газа (вој изнад и вој испод теретне водне линије) изван подручја терета.
	3. Сви лимови у војевима појаса газа, це- лом дужином брода.

	4. Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.30, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије.
	4.Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.30, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије.
	4. Мерења структурних елемената који су подвргнути
детаљном прегледу изблиза према табели 2.30, у сврху опште процене и документо- вања облика појаве корозије.
	4. Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.30, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије.

	(1) најмање један пресек треба да буде у подручју баластног танка у границама 0,5 L средњег дела брода.



Табела 2.28 – Табела минималних захтева за испитивање танкова при обављању обновног прегледа танкера за превоз хемикалија на које се односе захтеви ESP
	I обновни преглед
(старост < 5 год.)
	II и остали обновни прегледи
(старост > 5 год.)

	1. Све граничне плоче танкова баласта.
	1. Све граничне плоче танкова баласта.

	2. Граничне плоче између накова терета и: баластних танкова, празних простора, цев- них тунела, типичних танкова горива, пумпних станица или кофердама.
	2. Све граничне плоче танкова терета.



Табела 2.29 – лист 1. – Захтеви за обим мерења дебљина на подручјима знатне корозије. Обновни преглед танкера за превоз хемикалија на које се односе захтеви ESP
СТРУКТУРА ДВОДНА И УЗВОЈА
	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	1. Оплата дна и оплата покрова дводна и узвојног танка
	Најмање 3 поља у танку, укључујући и поље уз задњу преграду
Мерења око и испод усисних звона и каљужних зденаца
	Узорак од 5 мерних тачака за сваки панел између узду- жњака.

	2. Уздужњаци дна и покрова дводна и узвојног танка
	Најмање три уздужњака и у сваком пољу где су мерени лимови
	3 мерења у линији преко појасне траке и 3 мерења по вертикали на струку.

	3. Уздужни носачи укључујући и непропусне
	На предњој и задњој непропусној ребреници и у подруч- ју средине танка
	Вертикална линија појединачних мерења на струку но- сача са по једним мерењем између сваке укрепе струка, или најмање 3 мерења. Два мерења преко појасне траке где је уграђена

	4. Попречни носачи дна (ребренице) укључујући и не- пропусне
	3 попречна носача у пољима где је измерена дебљина оплате дна са мерењем на оба краја и у средини носача
	Узорак од 5 мерних тачака на отприлике 2 m2

	5. Структура узвоја прстена оквирног ребра
	3 ребренице у пољима где је измерена дебљина оплате дна
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 1 m2
Појединачна мерења на појасној траци

	6. Структура узвоја попречне непропусне преграде или пљускаче
	а) Доња 1/3 танка. б) Горње 2/3 танка.
ц) Укрепе (најмање три)
	a) Узорак од 5 мерних тачака на отприлике 1 m2.
б) Узорак од 5 мерних тачака на отприлике 1 m2 сваког другог лима оплочења..
ц) За струк узорак од 5 мерних тачака преко распона из- међу спојева колена (2 мерења преко струка код сваког споја са коленом и 1 мерење струка и у средини распо- на). За појасну траку, појединачно мерење уз спој сваког колена са траком и на средини распона

	7. Укрепљење панела
	Где је примењиво
	Појединачна примена



Табела 2.29 – лист 2. – Захтеви за обим мерења дебљинa на подручјима знатне корозије. Обновни преглед танкера за превоз хемикалија на које се односе захтеви ESP
СТРУКТУРА ПАЛУБЕ
	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	1. Оплата палубе
	2 попречна појаса у подручју танка
	Најмање 3 мерења сваког лима у сваком појасу

	2. Уздужњаци палубе
	Најмање по 3 уздужњака у сваком од два поља
	3 мерења у вертикалној линији на струку и 2 мерења на појасној траци (уколико постоји).

	3. Уздужни носачи палубе и колена
	На предњој и задњој попречној прегради, крајевима ко- лена и у подручју средине танка
	Вертикална линија појединачних мерења на струку но- сача са по једним мерењем између сваке укрепе струка, или најмање 3 мерења. Два мерења попречно на појасну траку.
Узорак од 5 мерних тачака на коленима која повезују уз- дужне носаче и попречне преграде

	4. Попречни носачи палубе
	Најмање два носача, са мерењем на средини распона и оба краја
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 2 m2
Појединачна мерења на појасној траци

	5. Вертикални оквир и попречна преграда у бочном тан- ку баласта (2 m од палубе)
	Најмање два носача и обе попречне преграде
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 1 m2

	Укрепљење панела
	Где је примењиво
	Појединачна примена



Табела 2.29 – лист 3. – Захтеви за обим мерења дебљине на подручјима знатне корозије. Обновни преглед танкера за превоз хемикалија на које се односе захтеви ESP
СПОЉНА ОПЛАТА БОКА И УЗДУЖНЕ ПРЕГРАДЕ
	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	1. Оплата оплата бока и уздужне преграде:
Вој уз палубу и војеви у подручју водоравних носача
Сви остали војеви
	Оплата између сваког пара уздужњака у најмање 3 поља (уздуж танка)
Оплата између сваког трећег пара уздужњака у иста претходно наведена 3 поља
	- Појединачна мерења

– Појединачна мерења

	2. Спољна оплата бока и уздужњаци уздужне преграде
Горњи вој
Сви остали војеви
	
Сваки уздужњак у иста 3 поља

Сваки трећи уздужњак у иста 3 поља
	
3 мерења попречно на струку и 1 мерење на појасној траци
3 мерења попречно на струку и 1 мерење на појасној траци

	3. Уздужњаци – колена
	Најмање 3 у подручју врха, средине и дна танка, у иста 3 поља
	Узорак од 5 мерних тачака на површину колена

	4. Вертикални оквир и попречне преграде (укључујући подручје испод палубе):
Војеви у подручју водоравних носача

Сви остали војеви
	

Најмање на 2 носача и обе попречне преграде

Најмање на 2 носача и обе попречне преграде
	

Узорак од 5 мерних тачака на површини од приближно 2 m2
2 мерења између сваког пара вертикалних укрепа

	5. Водоравни носачи
	Оплата сваког носача у најмање 3 поља
	2 мерења између сваког пара уздужних укрепа носача

	6. Укрепљење панела
	Где је примењиво
	Појединачна примена



Табела 2.29 – лист 4. – Захтеви за обим мерења дебљине на подручјима знатне корозије. Обновни преглед танкера за превоз хемикалија на које се односе захтеви ESP
ПОПРЕЧНЕ ПРЕГРАДЕ И ПЉУСКАЧЕ
	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	1. Горње и доње постоље (stool), где су уграђени
	- Попречни појас у границама 25 mm од завареног споја са покровом дводна/палубом
– Попречни појас у границама 25 mm од завареног споја са хоризонталном преградом постоља (”shelf plate”)
	Узорак од 5 мерних тачака између укрепа на 1 метар ду- жине

	2. Војеви уз палубу и дно и војеви у подручју провезних платформи
	Оплочење између пара укрепа на 3 подручја, тј. отпри- лике на 1/4, 1/2 и 3/4 ширине танка
	Узорак од 5 мерних тачака између укрепа на 1 метар ду- жине

	3. Сви остали војеви
	Оплата између пара укрепа на подручју средине
	Појединачно мерење

	4. Војеви набораних преграда
	Сваки део оплочења различите дебљине у средини пане- ла и то на челној и бочним плочама набора
	Узорак од 5 мерних тачака на приближно 1 m2 оплате

	5. Укрепе
	Најмање 3 типичне укрепе
	За струк, узорак од 5 мерних тачака преко распона из- међу спојева колена (2 мерења преко струка код сваког споја са коленом и 1 мерење струка у средини распона). За појасну траку, појединачно мерење уз спој сваког ко- лена са траком и на средини распона

	6. Колена
	Најмање 3 и то на врху средини и дну танка
	Узорак од 5 мерних тачака на површину колена

	7. Провезне платформе
	Све провезе мерити на средини и на оба краја
	Узорак од 5 мерних тачака на приближно 1 m2 површине и појединачна мерења на крајевима колена и уз појасне траке

	8. Високи оквири и носачи
	Мерења уз спој са коленом и на средини распона
	За струк, узорак од 5 мерних тачака на приближно 1 m2. 3 мерења попречно на појасну траку




ДОДАТАК 2.3
Прегледи танкера за превоз уља са двоструком оплатом
ОПШТИ ЗАХТЕВИ
Примена

Ови захтеви односе се на прегледе након градње танкера за уље са двоструком оплатом са сопственим погоном.
Ови захтеви односе се на прегледе трупа и системе це- вовода у подручју танкова терета, пумпних станица, кофердама, цевних тунела, празних простора у унутрашњости подручја терета и свих баластних танкова. Ови захтеви представљају додатне захте- ве осталим прегледима примењивим на остали део брода.
Ови захтеви обухватају најмањи обим испитивања, мере- ња дебљина и испитивања танкова. Обим прегледа се треба про- ширити ако је уочена знатна корозија и/или оштећења/ослабљења структуре, а укључује детаљни преглед изблиза према потреби.
Објашњење израза и појмова

Баластни танк је танк који се користи само за водени (мор- ска вода) баласт. Kомбовани танк за баласт и терет је танк који се користи за терет или водени баласт у рутинским бродским опера- цијама и сматра се баластним танком. Танкови терета у којима се водени баласт може укрцати само у посебним случајевима према MARPOL 73/78 Прилог I/13(3) сматрају се танковима терета.
Детаљни преглед изблиза је преглед који инспектору омо- гућава блиски визуелни контакт са структурним елементима, по могућности „на дохват руке”.
Знатна корозија је степен корозије код ког процена корозиј- ског узорка показује истрошење изнад 75% дозвољених вредности, али у прихватљивим  границама.  За бродове  грађене  према  IACS-
-овим Заједничким правилима за структуру (Commom Structural Rules) знатна корозија је степен корозије код којег процена корозиј- ског узорка показује измерену дебљину између tnet + 0,5 mm и tnet.
Kритична структурна подручја су места за која се захтева-
ју посебни надзор и праћење због осетљивости на лом/пукотине, извијање или корозију, а што је утврђено из прорачуна, историје коришћења предметног брода, сличног брода или брода близанца.
Неодложне и детаљне поправке су трајне поправке завр- шене за време обављања прегледа на задовољство инспектора, који отклања потребу за наметање било какве примедбе која може утицати на важење сведочанства.
Општи (свеобухватни) преглед је преглед у сврху утврђи- вања општег стања структуре трупа и одређивања обима додатног детаљног прегледа изблиза.
Подручје терета је део брода који садржи танкове терета, таложне танкове (танкове за зауљене мешавине) и пумпне стани- це за терет/баласт, прегратке (кофердаме), баластне танкове и суве просторе који се граниче са танковима терета и такође просторе

палубе преко целе дужине и ширине дела брода изнад пре наведе- них простора.
Попречни пресек обухвата све уздужне елементе као нпр. оплату, уздужњаке и носаче на палуби, боку, дну, покрову дна и уздужним преградама.
Посебно разматрање или посебно размотрити (у вези де- таљних прегледа изблиза и мерења дебљина) значи као минимум, да је обављен детаљни преглед изблиза и мерење дебљина у до- вољном обиму да се утврди постојеће просечно стање структуре испод заштитног премаза.
Систем антикорозијске заштите је потпуни тврди за- штитни премаз. Тврди заштитни премаз је епоксидни или еквива- лентни премаз. Остали системи премаза могу се сматрати прихва- тљивим као алтернатива, уз услов да су нанесени и одржавани у складу са упутствима произвођача.
Стање премаза се одређује:
ДОБРО – стање са минималним тачкицама рђе. ПРИХВАТЉИВО – стање са локалним оштећењима према-
за на ивицама укрепа и заварених спојева и/или незнатно рђање преко 20% или више посматраних површина, али свакако мање од стања дефинисаног као ЛОШЕ.
ЛОШЕ – стање са општим оштећењем премаза површине из- над 20% или више, или знатно љуштење на 10% или више посма- траних површина.
НАПОМЕНА: Kао референца за одређивање стања тврдог за- штитног премаза може послужити и IACS Recommendation No.87 ”Guidelines for Coating Maintenance & Repairs for Ballast Tanks and Combined Cargo / Ballast Tanks on Oil Tankers”.
Сумњива подручја су места са знатном корозијом и/или за која инспектор сматра да су подложна убрзаном трошењу (про- падању).
Танкер за уље са двоструком оплатом је танкер за уље са двоструком оплатом је брод грађен или преправљен и намењен пр- венствено за превоз уља (Терети из Kонвенције MARPOL, Додатак
у течном стању, коме су танкови терета заштићени двоструком оплатом која се протеже целом дужином простора складишта/танко- ва терета и која се састоји од двоструких бокова и дводна у којима се крца баласт или се користе као суви простори. Ови захтеви су такође примењиви на постојеће танкере са двоструком оплатом који не удо- вољавају MARPOL Правило 13F, али имају U-облик главног ребра.
Типични танкови су танкови за које се сматра да одража- вају стање и осталих танкова сличног типа и намене и са сличном антикорозијском заштитом. Kод избора типичних танкова узема се у обзир њихова намена и бродске белешке о претходно обавље- ним поправкама (историја поправки), као и пронађена критична подручја и/или сумњива подручја.
Поправке трупа

Свако оштећење у вези са истрошењем преко дозвољених граница (укључујући извијање, ужлебљење, одвајање, пукотину

или лом), или раширено подручје истрошења преко дозвољених граница, које штети или ће према мишљењу инспектора штетити структурној целовитости, водонепропусности или временској не- пропусности, треба да се поправи без одлагања и детаљно (видети тачка 1.2. став 11.). Подручја која треба разматрати су:
структура дна и оплата дна,
структура бокова и оплата бокова,
структура палубе и оплата палубе,
водонепропусне или на уље непропусне преграде и
поклопци гротала или пражнице гротала, где су уграђени (бродови за мешовите терете).
Уколико у време и на месту прегледа нису одмах доступни одговарајући ресурси за спровођење поправаки, могу се размотри- ти околности у сврху дозволе предузимања директног путовања брода до места где ће се обавити поправке. Ово може захтевати искрцај терета и/или спроођење привремених поправки у сврху предузимања наведеног путовања.
Додатно када се прегледом установе структурно оштећење или корозија који ће по мишљењу инспектора умањити способ- ност брода за наставак комерцијалног путовања, мере за поправку треба да се спроведу пре наставка комерцијалног путовања.
Мерења дебљина и детаљни преглед изблиза

Приликом било које врсте прегледа, односно: обновног, међупрегледа, годишњег или неког другог прегледа који има обим као претходно наведени, у подручјима где се захтева детаљни пре- глед изблиза, мерење дебљина треба обавити истовремено са де- таљним прегледом изблиза.
ОБНОВНИ (СПЕЦИЈАЛНИ) ПРЕГЛЕД
Рокови и услови прегледа

Обновни прегледи обављају се у размацима од 5 година у сврху обнове исправности сведочанства.
Први обновни преглед се обавља у времену од 5 година од датума основног прегледа у сврху првог издавања сведочанства и након тога у року од 5 година од прихваћеног датума од претходно обављеног обновног прегледа. Међутим, у посебним случајевима може се одобрити продужење исправности сведочанства од најви- ше 3 месеца након истека 5 година. У овом случају следећи период важења сведочанства започеће од датума истека обновног прегле- да пре него што је одобрено продужење важења.
За прегледе који су завршени у периоду од 3 месеца пре датума доспећа обновног прегледа, следећи период важења сведо- чанства започеће датумом истека обновног прегледа. За прегледе који су завршени изван периода од 3 месеца пре датума истека об- новног прегледа, период важења сведочанства започеће од датума завршетка прегледа.
Обновни преглед може започети за време четвртог годи- шњег прегледа и може се наставити кроз текућу годину тако  да  се заврши до датума доспећа обновног прегледа. Kада обновни преглед започне раније од интервала за четврти годишњи преглед, цели преглед треба обавити у року од 15 месеци, уколико ће се тај преглед признати за обновни преглед.
Обим прегледа

Општи захтеви:
обновни преглед, додатно захтевима годишњег прегледа, обухвата прегледе, испитивања и провере, и то у задовољавајућем обиму, како би се утврдило да су труп и припадајући цевоводи, како је захтевано у тачки 2.2. став 1.3, у задовољавајућем стању и прикладни за намењену сврху током новог петогодишњег периода важења сведочанства уз услов исправног одржавања и употребе и обављања редовних прегледа (у складу са датумима доспећа пре- гледа),
потребно је прегледати све танкове терета, баластне тан- кове морске воде, укључујући танкове дводна, пумпне станице, цевних тунела, кофердаме и празне просторе који се граниче са танковима терета, палубе и спољни део трупа. Осим наведеног неопходно је обавити допунско мерење дебљина и испитивање у складу са захтевима у тач. 2.4 и 2.5, како би се утврдило да ли

је очувана целовитост конструкције. Циљ прегледа треба да буде задовољавајућег обима, како би се могла открити знатна корози- ја, значајне деформације, ломови, оштећења или друго пропадање конструкције који могу бити присутни,
потребно је прегледати и функционално тестирати на радни притисак на задовољство инспектора који обавља преглед: све цевоводе терета на палуби укључујући цевовод система пра- ња сировим уљем, системе цевовода терета и баласта у подруч-  ју претходно наведених танкова и простора, у сврху утврђивања њиховог општег стања и непропусности. Посебну пажњу треба посветити свим баластним цевоводима у танковима терета и свим цевоводима терета у баластним танковима и празним просторима, а инспектор треба да буде обавештен о свим приликама када су ти цевоводи, укључујући вентиле и арматуру отворени током поправ- ки и могу се прегледати изнутра.
Преглед трупа на сувом – доковање:
1) преглед трупа на сувом треба да буде обављен у оквиру об- новног прегледа. Општи (свеобухватни) и детаљни преглед избли- за и мерења дебљина, колико је примењиво, доњих делова танкова терета и танкова воденог баласта треба да буду обављени у складу са захтевима за обновни преглед уколико нису већ пре обављени.
НАПОМЕНА: Доњим деловима складишта терета и баласт- них танкова сматрају се делови испод водене линије лаког баласта.
Заштита танкова:
1) у танковима терета, ако постоји, потребно је испитати ста- ње система заштите од корозије. Танкови баласта треба да буду прегледани изнутра у годишњим интервалима где:
тврди заштитни премаз није примењен од времена градње брода или
је примењен меки премаз или
је у танку пронађена знатна корозија или
је нађено стање тврдог заштитног премаза слабије од ДО- БРОГ, и тврди заштитни премаз није обновљен/поправљен на за- довољство инспектора.
Уколико инспектор сматра потребним треба обавити мерења дебљина.
Обим општег и детаљног прегледа изблиза

1. Општи (свеобухватни) преглед свих танкова и простора искључујући танкове горива, уља за подмазивање и слатке воде, обавља се код сваког обновног прегледа.
2 Минимални захтеви за детаљни преглед изблиза код оба- вљања обновног прегледа наведени су у табели 2.30.
Ако инспектор сматра потребним, обим детаљног прегледа изблиза се може проширити узимајући у обзир одржавање танкова који се прегледају стање система антикорозијске заштите и водећи посебно рачуна о следећим случајевима:
нарочито, о танковима који имају такве конструкцијске еле- менте или детаље, који су претрпели оштећења у сличним танкови- ма или на сличним бродовима према доступним информацијама,
о танковима чија је израда структуре одобрена са смање- ним димензијама због уграђеног одобреног система контроле ко- розије.
За површине танкова где је затечено стање тврдог заштит- ног премаза утврђено као ДОБРО, како је наведено у тачки 1.2. став 11, призната организација може посебно размотрити обим де- таљног прегледа изблиза према табели 2.30.
Обим мерења дебљина

Минимални захтеви за мерење дебљина код обновног пре- гледа наведени су у табели 2.31.
Захтеви за проширена мерења за подручја са знатном ко- розијом, како је наведено у тачки 1.2. став 4, представљени су у табели 2.33 и могу бити додатно дефинисани у Програму прегле- да како се захтева у ставу 5.1. Таква проширена мерења дебљи-  на треба да буду обављена пре него се преглед призна као завр- шен. Сумњива подручја утврђена приликом претходних обновних прегледа треба да буду прегледана. У подручјима знатне корозије утврђеним приликом претходних прегледа треба обавити мерења дебљина.
Ако инспектор сматра потребним обим мерења дебљина се може проширити.

За танкове где је стање тврдог заштитног премаза утврђено као ДОБРО, како је наведено у тачки 1.2. став 11, призната орга- низација може посебно размотрити обим мерења дебљина према табели 2.31.
Попречни пресеци на којима се треба обавити мерење де- бљина бирају се према пресеку где се очекује највеће смањење дебљине или избор произлази из добијених резултата мерења де- бљине палубе.
У случајевима кад се мере два или три пресека, најмање један треба обухватити танк баласта у границама 0,5 L средњег дела брода.
НАПОМЕНА: За танкере за уље дужине 130 m и више (како је одређено у Међународној Kонвенцији о Теретној Линији која је на снази) и старијих од 10 година, при мерењу дебљина за проце- ну уздужне чврстоће треба користити методу узорковања.
Обим тестирања танкова

Минимални захтеви за тестирање танкова приликом об- новног прегледа наведени су у табели 2.32.
Ако инспектор сматра потребним обим тестирања танкова се може проширити.
Граничне плоче танкова баласта се тестирају са притиском који одговара стубу воде до одушника.
Граничне плоче танкова терета се тестирају са притиском који одговара стубу воде до највише тачке до које се течност у тан- ку може подићи у радним условима.
Може се одустати од тестирања танкова дводна и других простора у којима се не превозе течности уколико је спроведен за- довољавајући преглед изнутра и преглед покрова танка.
3. ГОДИШЊИ ПРЕГЛЕД
Рокови и услови прегледа

1. Годишњи прегледи се обаљају једном годишње у времен- ском интервалу од ± 3 месеца од датума доспећа прегледа рачу- најући од датума основног прегледа или од прихваћеног датума претходно обављеног обновног прегледа.
Обим прегледа

Општи захтеви: Преглед се треба састојати од испитивања како би се утврдило, у обиму колико је то примењиво, да су труп и цевоводи одржавани у задовољавајућем стању.
Преглед трупа:
обавити визуелни преглед оплате трупа и уређаја за затва- рање у обиму колико је то могуће,
обавити испитивање водонепропусних пролаза у обиму колико је то могуће.
Преглед изложених палуба:
прегледати отворе танкова терета, бртвљење, поклопце, пражнице и противпожарне заслоне,
прегледати вентиле довода и одвода ваздуха танкова тере- та и уређаје за спречавање пролаза пламена,
прегледати уређаје за спречавање пролаза пламена на оду- шницима према свим танковима горива, танковима зауљеног бала- ста и таложним танковима (танковима за зауљене мешавине),
прегледати све системе цевовода терета, горива и одуши- вања, укључујући вентилацијске стубове и јарболе.
Испитивање пумпних станица терета и тунела за цевоводе ако постоје.
обавити испитивање свих преграда пумпних станица ако постоје назнаке цурења хемикалија или ломова, а посебно уређаја за бртвљење свих пролаза кроз преграде пумпних станица,
испитивање стања свих система цевовода.
Преглед баластних танкова: Ако се као последица резул- тата обновног прегледа (видети тачку 2.2. став 3.) или међупре- гледа (видети тачку 4.2. ст. 2.1 и 2.2) захтева, потребно је обавити преглед баластних танкова. У подручјима појачане корозије или ако инспектор сматра неопходним, потребно је извршити мерење дебљина и ако резултати ових мерења дебљина укажу да је утвр- ђена знатна корозија, обим мерења дебљина ће се повећати пре- ма захтевима наведеним у табели 2.33. Таква проширена мерења

дебљина треба да буду обављена пре него се преглед призна као завршен. Сумњива подручја утврђена приликом претходних об- новних прегледа треба да буду прегледана. У подручјима знатне корозије утврђеним приликом претходних обнових прегледа или међупрегледа треба обавити мерења дебљина.
4. МЕЂУПРЕГЛЕД
Рокови и услови прегледа

Међупреглед се обавља за време другог или трећег годи- шњег прегледа или у периоду између њих.
Ставке прегледа које су додате онима за годишње прегледе могу се прегледати током другог или трећег годишњег прегледа или у периоду између њих.
Обим прегледа

Општи захтеви:
обим прегледа танкова терета и танкова баласта зависи од старости брода како је наведено у тачки 4.2. ст. 2–4. и приказано у табели 2.34,
у обиму колико је то примењиво, потребно је обавити пре- глед система терета, баласта, цевовода паре, преглед одушника, колектора за одушивање и капа одушника, који су смештени на изложеној палуби. Ако се након прегледа сумња на стање цево- вода може се захтевати испитивање цевовода притиском мерењем дебљина или и једно и друго.
Танкери за уље са двоструком оплатом од 5 до 10 старости. Примењује се следеће:
потребно је извршити општи (свеобухватни) преглед ти- пичних танкова воденог баласта, према нахођењу инспектора. Ако се током прегледа не открију видљива структурна оштећења, пре- глед се може ограничити на утврђивање чињенице да је заштитни премаз и даље у ДОБРОМ стању,
танкови баласта треба да буду прегледани изнутра у годи- шњим интервалима где:
тврди заштитни премаз није примењен од времена градње брода или
је примењен меки премаз или
је у танку пронађена знатна корозија или
је нађено стање тврдог заштитног премаза слабије од ДО- БРОГ, и тврди заштитни премаз није обновљен/поправљен на за- довољство инспектора или
додатно наведеном, сумњива подручја утврђена приликом претходних прегледа треба да буду прегледана.
Танкери за уље са двоструком оплатом од 10 до 15 година старости.
захтеви међупрегледа треба да буду истог обима као и захтеви претходног обновног прегледа како се захтева у ст. 2. и
Ипак, тестирање танкова терета и баласта те процена уздужне чврстоће како је захтевано у тачки 8.1. став 1.1. се не захтева осим уколико инспектор који обавља преглед сматра да је потребно,
код примене тачке 4.2. став 3.1. међупреглед може запо- чети приликом другог годишњег прегледа и наставити се кроз на- редну годину, с тим да се заврши до завршетка трећег годишњег прегледа уместо захтева из тачке 2.1. став 4,
код примене тачке 4.2. став 3.1. може се размотрити преглед подводног дела трупа у води уместо захтева из тачке 2.2. став 2.
Танкери за уље са двоструком оплатом старији од 15 го- дина:
захтеви међупрегледа треба да буду истог обима као и за- хтеви претходног обновног прегледа како је захтевано у ст. 2 и 5.1. Ипак, тестирање танкова терета и баласта, као и процена уздужне чврстоће како је захтевано у тачки 8.1. став 1.1. се не захтева, осим уколико инспектор који обавља преглед сматра да је потребно,
код примене тачке 4.2. став 4.1, међупреглед може запо- чети за време другог годишњег прегледа и наставити се током следеће године са завршетком за време трећег годишњег прегледа уместо захтева из тачке 2.1. 4,
код примене тачке 4.2.4.1. преглед трупа на сувом треба  да буде обављен у оквиру међупрегледа. Општи (свеобухватни) и детаљни преглед изблиза и мерења дебљина, колико је примењи- во, доњих делова танкова терета и танкова воденог баласта треба

да буду обављени у складу са захтевима за међупрегледе уколико нису већ пре обављени.
НАПОМЕНА: Доњим деловима складишта терета и баласт- них танкова сматрају се делови испод водене линије лаког баласта.
ПРИПРЕМА ЗА ПРЕГЛЕД
Програм прегледа

Kомпанија треба у сарадњи са признатом организацијом израдити Програм прегледа пре почетка обављања било којег дела:
обновног прегледа (за сведочанство о безбедности кон- струкције теретног брода),
међупрегледа бродова старијих од 10 година (за сведочан- ство о безбедности конструкције теретног брода).
Програм прегледа треба да буде документован (у писаној фор- ми). Програм прегледа за међупреглед се може састојати од програ- ма прегледа за претходни обновни преглед допуњеног „Завршним извештајем о процени стања трупа” (”Executive Hull Summary”) са тог обновног прегледа и каснијим извештајима о прегледима тру- па. Програм прегледа треба израдити примењујући могуће измене у захтевима правила које су ступиле на снагу након обављања прет- ходног обновног прегледа. Програм прегледа треба да буде у писа- ној форми. Преглед не може започети пре него је програм прегледа усаглашен. Пре израде програма прегледа власник треба испунити Плански упитник и доставити га признатој организацији.
Приликом припреме Програма прегледа потребно је при- купити и размотрити следећу документацију и саветовати се у по- гледу избора прегледа танкова, подручја и структурних елемената:
статус листу прегледа и основне податке о броду,
документацију на броду, како је наведено у тач. 6.2 и 6.3,
главне структурне нацрте (изведени нацрти), укључујући и податке у вези употребе челика повишене чврстоће (HTS), плати- раних челика и нерђајућег челика,
завршни извештај о процени стања трупа (”Executive Hull Summary”),
одговарајућу историју оштећења и поправки,
одговарајуће извештаје са претходних прегледа и испити- вања обављених од стране признате организације и компаније,
информације у вези коришћења простора терета и танкова баласта у последње 3 године, укључујући превоз грејаног терета,
податке о систему инертног гаса и начину чишћења тан- кова терета,
информације и остале податке у вези преправки простора терета и танкова баласта од времена градње брода,
опис и историја премаза и система антикорозијске зашти- те (раније додатне ознаке класе) уколико је примењен,
извештаје о прегледима бродског особља у последње 3 године у погледу погоршања стања структуре уопштено, пропу- штања (цурења) на преградама танкова и цевоводима и стања пре- маза и система антикорозијске заштите уколико је примењен,
информације о примењеном нивоу одржавања за време коришћења брода укључујући извештаје о инспекцијама лучких власти (PSC) са недостатцима који се односе на труп и неусклађе- ности система управљања безбедношћу, укључујући и примењене поправне радње, које се односе на одржавање трупа,
остале информације које могу помоћи за идентификацију сумњивих подручја и/или критичних структурних подручја која је потребно прегледати.
Достављени Програм прегледа се узима у обзир и удово- љава, као минимум, захтевима табела 2.30, 2.31 и 2.32, као и захте- вима наведеним у тачки 2.5. за детаљни преглед изблиза, мерење дебљина и тестирање танкова, и обухвата најмање следеће:
основне податке и појединости о броду,
главне конструкцијске нацрте (изведене нацрте) укључују- ћи податке у вези употребе челика повишене чврстоће (HTS), пла- тираних челика и нерђајућег челика,
план складишта терета и танкова,
попис складишта терета и танкова са подацима о употре- би, антикорозијској заштити и стању премаза,
услове прегледа (нпр. подаци у вези чишћења складишта терета и танкова, дегазација, вентилације, расвете и сл.),
средства и начин приступа структурним елементима,

опрему за преглед,
одређивање складишта терета, танкова и подручја за де- таљни преглед изблиза (према тачки 2.3),
одређивање делова структуре за мерење дебљина (према тачки 2.4),
одређивање танкова за тестирање (према тачки 2.5),
идентификацију именованог тела за мерење дебљина на бродовима,
искуствене податке о оштећењима током коришћења предметног брода,
критична структурна подручја и сумњива подручја где је примењиво.
Призната организација извештава компанију о највећим прихватљивим/дозвољеним нивоима корозијског истрошења структурних елемената, које су примењиве на предметни брод.
Услови за обављање прегледа

Kомпанија треба да осигура неопходна средства за безбед- но обављање прегледа.
како би се инспектору признате организације омогућило обављање прегледа, припрема за безбедан приступ се договора из- међу компаније и признате организације,
детаљи средстава за приступ структури треба да буду обез- беђени кроз упитник за планирање прегледа,
у случајевима када инспектор оцени непримереним бе- збедност и захтевани приступ структури преглед тих простора не започиње.
Танкови и простори треба да буду сигурни за приступ. Такође, танкови и простори треба да буду сигурне (испитане) ат- мосфере и проветрени. Пре уласка у танк или затворени простор, потребно је испитати да ли атмосфера у простору садржи опасне гасове и довољно кисеоника.
Танкови и простори ради детаљног прегледа треба да буду довољно очишћени, укључујући одстрањивање свих одвојених љусака рђе са површина и из њих треба да буду одстрањени сви остаци воде, муља, уљних талога и прљавштине, како би се могла уочити подручја знатне корозије, деформације, пукотине, оште- ћења или било које друго пропадање структуре. То се посебно односи на подручја где треба спровести мерење дебљина. Ипак, подручја структуре где се власник унапред одлучио за обнављање, требају се само очистити и ољуштити до степена који је довољан за утврђивање граница подручја које треба обновити.
Просторе предвиђене за преглед треба опремити адекватном расветом, како би се могла уочити подручја знатне корозије, дефор- мације, пукотине, оштећења или друго пропадање конструкције.
У просторима где је примењен меки премаз, неопходно је осигурати услове за безбедан улазак инспектора који ће изврши- ти процену ефикасности премаза и процену стања структуре што може укључити и делимично одстрањивање премаза. У случају да се не могу осигурати услови за безбедан улазак, меки се премаз се одстрањује.
Инспектор треба увек бити у пратњи најмање једне, од власника одређене, одговорне особе, која има искуства у инспек- цијама танкова и затворених простора. Додатно, дежурни тим спа- силаца од најмање две искусне особе треба да буде постављен код улаза у затворени простор који се прегледа. Дежурни тим спаси- лаца треба стално да надзире рад у танку или простору и има при руци спремну заштитну опрему и опрему за спасавање.
Потребно је договорити систем комуницирања између лица који прегледају танк или затворени простор и одговорне осо- бе на палуби или, ако треба, на заповедном мосту. Договорену ко- муникацију треба одржати целим током прегледа.
Средства за прилаз

За општи (свеобухватни) преглед треба осигурати средства која ће омогућити инспектору преглед структуре трупа на безбе- дан и практичан начин.
За детаљни преглед изблиза треба предвидети једно или више следећих средстава за приступ, која су инспектору прихва- тљива:
стална скела и пролази/прелази кроз структуру,
привремена скела и пролази/прелази кроз структуру,

лифт и покретне платформе,
чамци или сплавови,
друга одговарајућа средства.

Опрема за преглед

Мерење дебљина се у начелу обавља опремом за ултра- звучно испитивање. Исправност/калибрираност мерне опреме се потврђује пред инспектором, на његов захтев.
Ако инспектор сматра потребним, може захтевати спрово- ђење једног или више следећих поступака за откривање пукотина:
радиографско испитивање,
ултразвучно испитивање,
испитивање магнетским честицама,
испитивање пенетрирајућом течношћу.
За време прегледа на располагању треба да буду: експло- зиометар, мерач садржаја кисеоника, апарати за дисање, безбед- носна ужад, безбедносни појасеви са ужетом и копчом и пиштаљ- ке заједно са упутствима за употребу. Безбедносна испитна листа треба такође бити на располагању.
Ради безбедног и ефикасног спровођења прегледа треба осигурати адекватну безбедносну расвету простора.
Одговарајућа лична заштитна опрема (заштитни шлем, рукавице, заштитне ципеле итд.) треба да буде на располагању и коришћена.
Преглед на мору или на сидришту

Ако се инспектору осигура неопходна сарадња бродског особља могу се прихватити прегледи док је брод на мору или си- дришту. Неопходне мере предострожности и поступци за обавља- ње прегледа су у складу са тач. 5.1–5.4.
Обезбеђен је систем везе између тима која обавља преглед у простору који се прегледа и одговорног официра на палуби. Овај систем треба такође обухватити и особље задужено за руковање баластном пумпом, ако се за преглед користе чамци или сплавови.
Прегледи танкова коришћењем чамаца или сплавова могу се спровести једино уз сагласност инспектора, који узима у обзир предузете безбедносне мере, укључујући и временску прогнозу и одзив брода при предвидивом стању мора и под условом да очеки- вани пораст воде у танку не прелази 0,25 m.
Kада се чамци или сплавови користе за детаљни преглед изблиза, следећи услови треба да буду задовољени:
могу се користити искључиво чамци на надувавање или спла- вови за тешке услове, који имају задовољавајућу преосталу пловност и стабилитет и у случају оштећења једне од узгонских комора,

чамац или сплав треба да буде завезан за вертикалне при- ступне лестве и на дну приступних лестви треба стајати додатна особа како би стално имала директан поглед на чамац или сплав,
на располагању су одговарајући прслуци за спасавање за све укрцане особе,
површина воде у танку треба бити мирна (при сваком предви- дивом стању мора очекивани пораст воде у танку не би требао прела- зити 0,25 m) и ниво воде треба бити сталан или у опадању. Ни у ком случају ниво воде не сме расти док се користи чамац или сплав,
неопходно је да танк или простор садржи само чисту ба- ластну воду. Није прихватљив чак ни танки сјај (слој) уља на по- вршини воде,
у ниједном тренутку ниво воде не сме бити у границама 1 m од најдубљег појаса потпалубног оквирног носача тако да тим који прегледа није никада одсечен од директног приступа до отво- ра танка за евакуацију у случају нужде. Пуњење до нивоа изнад попречних носача палубе може се разматрати искључиво ако је приступ на палубу у прегледаваном одељку обезбеђен отвореном провлаком, чиме је омогућен директни приступ до отвора танка за евакуацију у случају нужде. Могу се размотрити и друга ефикасна средства за евакуацију у случају нужде,
ако су танкови (или простори) повезани заједничким си- стемом вентилације или системом инертног гаса, танк у ком се користи чамац или сплав треба бити изолован како би се спречио проток гаса из других танкова (или простора).
Kориштење искључиво чамаца или сплавова се може до- зволити само ако је дубина (висина) оквира испод палубе једнака или мања од 1,5 m.
Ако је дубина (висина) оквира испод палубе већа од 1,5 m, коришћење чамаца или сплавова се може дозволити само:
за подручја потпалубља у танковима искључиво тамо где је стање заштитног премаза ДОБРО и где нема очигледног истрошења,
када постоје уграђена средства за приступ која омогућава- ју безбедан улаз и излаз у сваком пољу. То значи:
приступ директно са палубе преко вертикалних лестви и мале платформе уграђене отприлике 2 m испод палубе у сваком пољу или
приступ на палубу лествама на сваком крају танка са стал- не уздужне платформе. Платформа треба целом дужином бити у нивоу или изнад нивоа највишег нивоа воде потребног за кори- шћење чамаца или сплавова код прегледа потпалубне структуре.  У ту сврху мањак течности који одговара максималном нивоу воде треба претпоставити не више од 3 m од лима палубе измерено на средини распона оквирних споnа и у средини дужине танка. (виде- ти слику 2.3). Уколико горе наведени услови нису испуњени, тада се за преглед простора потпалубља израђује скела.
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Слика 2.3

Наведена ограничења (видети тачку 5.5. ст. 5–6) искључивог коришћења чамаца или сплавова за преглед не ограничавају употре- бу чамаца или сплавова за пребацивање инспектора у танку током прегледа.
НАПОМЕНА: Видети такође IACS-ову Препоруку бр. 39 (IACS Rec. 39), Guidelines for use of Boats or Rafts for Close-up Surveys.
Састанак за планирање прегледа

Прикладна припрема и блиска сарадња између инспектора признате организације и представника компаније на броду пре и за време прегледа су основа за безбедно и ефикасно обављање прегледа. Током прегледа треба редовно одржавати састанке о безбедности.
Пре почетка било ког дела прегледа неопходно је одржати састанак између представника компаније, представника признате орга- низације, оператера који ће спровести мерење дебљина и заповедника брода како би се утврдило да су све припреме и услови за преглед разматрани у програму прегледа спроведени, тако да се осигура безбедно и ефикасно обављање прегледа и мерења које треба обавити. Видети такође тачку 7.1. став 2.

ДОKУМЕНТАЦИЈА
Општи захтеви

Kомпанија треба прибавити и на броду одржавати доку- ментацију како је наведено у тач. 6.2 и 6.3 која је увек на распола- гању инспектору.
Наведену документацију треба чувати на броду за цело време радног века брода.
Мапа извештаја о прегледима

Мапа извештаја о прегледима треба да буде део документа- ције на броду која се састоји од:
извештаја о прегледима структуре,
завршни извештај о процени стања трупа (”Execytive Hull Summary”),
извештај о мерењу дебљина.
Kопије Мапе извештаја о прегледима треба да се налазe у седишту компаније и у признатој организацији.
Пратећа документација

1. Следећа пратећа документација се налази на броду:
програм прегледа (видети тачку 5.1), који се чува до за- вршетка обновног прегледа или завршетка међупрегледа (што је примењиво),
главни конструкцијски нацрти танкова терета и баласта,
историја претходних поправки,
историја терета и баласта,
обим примене поступака за уређај инертног гаса и чишће- ња танка,
прегледи које обавља бродско особље у погледу:
опште пропадања конструкције,
цурења на преградама и цевоводима,
стање премаза или система антикорозијске заштите, ако постоји,
остале информације које могу помоћи за идентификацију сумњивих подручја и/или критичних структурних подручја која је потребно прегледати.
Провера документације на броду

Пре започињања прегледа инспектор треба да провери пот- пуност и садржај документације на броду као полазиште за оба- вљање прегледа.
ПОСТУПЦИ ПРИЛИKОМ МЕРЕЊА ДЕБЉИНА
Општи захтеви

Мерење дебљина захтевано у склопу прегледа структуре трупа, у случајевима када није обављено од признате организаци- је или класификацијског друштва признатог од признате органи- зације, треба да буде обављено од именованог тела у присуству инспектора на броду у мери која је неопходна за надзор процеса.
Пре почетка прегледа одржава се састанак између пред- ставника компаније, представника признате организације и опера- тера који ће спровести мерење дебљина у сврху договора о обиму

мерења и терминима у којима ће оператер дневно извештавати ин- спектора признате организације о резултатима мерења.
У подручјима где се захтева детаљни преглед изблиза ме- рење дебљина треба обавити истовремено са детаљним прегледом изблиза.
У свим случајевима мерење дебљина се спроводи у обиму довољном да се утврди просечно стварно стање.
Одобрење именованог тела за мерење дебљина

1. Мерење дебљина обавља именовано тело одобрено од при- знате организације према принципима наведеним у Техничким правилима.
Извештавање

Потребно је припремити извештај о мерењу дебљина. Из- вештај треба да садржи тачна места мерења, измерене дебљине, као и одговарајуће изворне дебљину на местима мерења. Такође, у извештају треба да буде наведен датум када је мерење обављено, врста мерне опреме и имена и квалификације особа које су спро- веле мерење. Извештај потписује особа која је спровела мерење.
Инспектор треба да прегледа и овери коначни извештај о мерењу дебљина и потпише насловну страницу извештаја.
ИЗВЕШТАВАЊЕ И ОЦЕЊИВАЊА ИЗВЕШТАЈА
Оцењивања извештаја

1. Подаци и информације о стању структуре брода прику- пљени током прегледа се оцењују у сврху утврђивања прихватљи- вости тог стања и даље структурне целовитости брода.
За танкере за уље дужине 130 m и више (како је одређе- но у Међународној конвенцији о теретној линији која је на снази), уздужна чврстоћа брода треба да буде процењена коришћењем дебљина структурних елемената, по потреби обновљених и поја- чаних, измерених током обновног прегледа обављеног након што је брод достигао 10 година старости, у складу са захтевима за уз- дужну чврстоћу брода као греде за танкере за уље, одређеним у правилима признате организације.
Kоначни резултати процене уздужне чврстоће након об- нове или појачања структурних елемената захтевани у ставу 1.1, ако су обављени као резултат почетне процене,  треба  да  буду део Завршног извештаја о процени стања трупа (”Executive Hull Summary”).
Извештавање

У случају да се преглед не обави одједном потребно је израдити извештај о сваком делу прегледа. Попис ставки које су прегледане и/или испитане (тестирања под притиском, мерење дебљина итд.), са назнаком да су ставке признате, треба да буде израђен за потребе инспектора који ће наставити или завршити за- почети преглед.
Завршни извештај процене стања трупа (”Executive Hull Summary”), као и резултати прегледа неопходно је доставити компанији и чуваје се на броду као референца за даље прегледе. Завршни извештај процене стања трупа треба да буде оверен од признате организације.

Табела 2.30 – Табела минималних захтева за детаљне прегледе изблиза при обављању обновног прегледа танкера за уље са двоструком оплатом
	I обновни преглед
(старост < 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост < 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост < 15 год.)
	IV и остали обновни преглед
(старост > 15 год.)

	Један прстен оквирног ребра (1), у целом баластном танку (видети напомену 1)
	Сви прстенови оквирних ребара (1), у це- лом баластном танку (видети напомену 1) Подручје згиба и горњи део (приближно 5 метара) једног оквирног ребра у сваком од преосталих танкова баласта (6)
	Сви прстенови оквирних ребара (1), у свим танковима баласта
	Kао за обновни преглед за брод старости 10 до 15 година
Уколико инспектор сматра потребном, до- датно, у преглед укључити још простора попречњака.

	Један палубни попречњак у танку терета (2)
	Један палубни попречњак у два танка те- рета (2)
	Сви прстенови оквирних ребара (7), укључујући палубни попречњак и пречке, уколико су уграђене, у танку терета
Један прстен оквирног ребра (7), укљу- чујући палубни попречњак и пречку, уколико постоји, у сваком од преосталих танкова терета
	



	Једна попречна преграда (4), у целом ба- ластном танку (видети напомену 1)
	Једна попречна преграда (4), у сваком комплетном баластном танку (видети на- помену 1)
	Све попречне преграде, у свим танковима терета (3) и баласта (4)
	

	Једна попречна преграда (5), у среди- шњем танку терета
Једна попречна преграда (5), у бочном танку терета (видети напомену 2)
	Једна попречна преграда (5), у два среди- шња танка терета
Једна попречна преграда (5), у бочном танку терета (видети напомену 2)
	
	

	(1), (2), (3), (4), (5), (6) и (7) су подручја за детаљни преглед изблиза и мерења дебљина (видети скице у Додатку 2.4)
(1): Прстен оквирног ребра у баластном танку представља вертикално оквирно ребро у бочном танку, узвојно оквирно ребро у узвојном танку, ребреницу у танку дводна и палубни попречњак у танку двоструке палубе (уколико постоје), укључујући и суседне структурне елементе. У прамчаном и крменом пику прстен оквирног ребра значи ком- плетни прстен оквирног ребра укључујући и суседне структурне елементе
(2): Палубни попречњак, укључујући и суседне структурне елементе (или спољну структуру на палуби у подручју танка, уколико је примењиво)
(3): Kомплетна попречна преграда у танковима терета, укључујући систем носача и суседне структурне елементе (као што су уздужне преграде) и унутрашњу структуру горњег и доњег постоља (”stools”), уколико постоје
(4): Kомплетна попречна преграда у баластним танковима, укључујући систем носача и суседне структурне елементе, као што су уздужне преграде, носачи у танковима двод- на, оплата покрова дводна, узвој бока, спојна колена
(5): Доњи део попречне преграде у танку терета, укључујући систем носача, суседне структурне елементе (као што су уздужне преграде) и унутрашњу структуру доњег по- стоља (”stools ”), уколико постоји
(6): Простор згиба и горњи део (приближно 5 метара) једног оквирног ребра. Подручје згиба је подручје оквирног ребра око спојева косе оплате узвоја са унутрашњом прегра- дом и оплатом покрова дводна, до 2 m од угла на обе стране, у смеру преграде и у смеру дводна
(7): Оквирно ребро у танку терета значи палубни попречњак, вертикални носач уздужне преграде и пречку, уколико постоје, укључујући и суседне структурне елементе Напомена 1: Kомплетни баластни танк представља танк дводна, танк двоструког бока и танк двоструке палубе, уколико постоји, чак и када су ти танкови одвојени Напомена 2: Kада нема средишњих танкова терета (као код бродова са централном уздужном преградом), попречне преграде у бочним танковима треба да буду прегледане



Табела 2.31 – Табела најмањих захтева за мерење дебљина при обављању обновног прегледа танкера за уље са двоструком оплатом
	I обновни преглед
(старост < 5 год.)
	II обновни преглед
(5 год. < старост < 10 год.)
	III обновни преглед
(10 год. < старост < 15 год.)
	IV и остали обновни преглед
(старост > 15 год.)

	1. Сумњива подручја
	1. Сумњива подручја
	1. Сумњива подручја
	1. Сумњива подручја

	2. Један пресек палубе у пуној ширини брода, у унутрашљости подручја терета
	2. У унутрашљости подручја терета: а) сваки лим оплате палубе
б) један попречни пресек
	2. У унутрашљости подручја терета: а) сваки лим оплате палубе
б) два попречна пресека (1)
ц) сви војеви појаса газа (вој изнад и вој испод теретне водне линије)
	2. У унутрашњости подручја терета: а) сваки лим оплате палубе
б) три попречна пресека (1) ц) сваки лим оплате дна.

	
	3. Одабрани лимови у војевима појаса газа (вој изнад и вој испод теретне водне линије) изван подручја терета
	3. Одабрани лимови у војевима појаса газа изван подручја терета
	3. Сви лимови у војевима појаса газа, це- лом дужином брода.

	4. Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.30, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије
	4. Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.30, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије
	4. Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.30, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије
	4. Мерења структурних елемената који су подвргнути детаљном прегледу изблиза према табели 2.30, у сврху опште процене и документовања облика појаве корозије

	(1): најмање један попречни пресек треба да буде у подручју баластног танка у границама 0,5 L средњег дела брода.




Табела 2.32 – Табела најмањих захтева за испитивање танкова при обављању обновног прегледа танкера за уље са двоструком оплатом
	I обновни преглед
(старост < 5 год.)
	II и остали обновни прегледи
(старост > 5 год.)

	1. Све граничне плоче танкова баласта.
	1. Све граничне плоче танкова баласта.

	2. Граничне плоче између танкова терета и: баластних танкова, празних простора, цевних тунела, типичних танкова горива, пумпних станица или кофердама.
	2. Све граничне плоче танкова терета.



Табела 2.33 – лист 1. – Захтеви за обим мерења дебљина на подручјима знатне корозије – Обновни преглед танкера за уље са двоструком оплатом
	СТРУКТУРА ДВОДНА ПОКРОВА ДВОДНА И УЗВОЈА

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	Оплата дна, покрова дводна и оплата структуре узвојног танка
	Најмање 3 поља у танку, укључујући и поље уз стражњу преграду
Мерења око и испод усисних звона
	Узорак од 5 мерних тачака за сваки панел између узду- жњака и ребренице.

	Уздужњаци дна, покрова дводна и уздужњаци структуре узвојног танка
	Најмање 3 уздужњака у сваком пољу где је измерена оплата дна.
	3 мерења у линији преко појасне траке и 3 мерења по вертикали на струку.

	Уздужни носачи укључујући и непропусне
	На предњој и задњој непропусној ребреници и у подруч- ју средине танка
	Вертикална линија појединачних мерења на струку но- сача са по једним мерењем између сваке укрепе струка, или најмање 3 мерења.

	Попречни носачи дна укључујући и непропусне
	3 попречна носача у пољима где је измерена дебљина оплате дна, са мерењем на оба краја и у средини носача
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 2 m2.

	Структура узвоја прстена оквирног ребра
	3 ребренице у пољима где је измерена дебљина оплате дна
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 1 m2
Појединачна мерења на појасној траци

	Структура узвоја попречне непропусне преграде или пљускаче
	- Доња 1/3 танка.
	– Узорак од 5 мерних тачака на површини од приближно 1 m2.

	
	- Горње 2/3 танка.
	– Узорак од 5 мерних тачака на површини од приближно 2 m2.

	
	- Укрепе (најмање три)
	– За струк, узорак од 5 мерних тачака преко распона из- међу спојева колена (2 мерења преко струка код сваког споја са коленом и 1 мерење струка и у средини распо- на). За појасну траку, појединачно мерење уз спој сваког колена са траком и на средини распона

	Укрепљење панела
	Где је примењиво
	Појединачна мерења



Табела 2.33 – лист 2. – Захтеви за обим мерења дебљина на подручјима знатне корозије у подручју терета – Обновни преглед танкера за уље са двоструком оплатом
	СТРУКТУРА ПАЛУБЕ

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	1. Оплата палубе
	2 попречна појаса у подручју танка
	Најмање 3 мерења сваког лима у сваком појасу

	2. Уздужњаци палубе
	Најмање по 3 уздужњака у сваком од два поља са најма- ње једним уздужником
	3 мерења у вертикалној линији на струку и 2 мерења на појасној траци (уколико постоји).

	3. Уздужни носачи палубе и колена (уобичајено само у танковима терета)
	На предњој и задњој попречној прегради, крајевима ко- лена и у подручју средине танка
	Вертикална линија појединачних мерења на струку но- сача са по једним мерењем између сваке укрепе струка, или најмање 3 мерења.
2 мерења попречно на појасну траку.
Узорак од 5 мерних тачака на коленима која повезују уз- дужне носаче и попречне преграде

	4. Попречни носачи палубе
	Најмање 2 носача, са мерењем на средини распона и оба краја
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 1 m2
Појединачна мерења на појасној траци

	5. Вертикални оквир и попречна преграда у бочном тан- ку баласта (2 m од палубе)
	Најмање 2 носача и обе попречне преграде
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 1 m2

	Укрепљење панела
	Где је примењиво
	Појединачна мерења



Табела 2.33 – лист 3. – Захтеви за обим мерења дебљина на подручјима знатне корозије у подручју терета – Обновни преглед танкера за уље са двоструком оплатом
	СТРУКТУРА У БОЧНИМ ТАНКОВИМА БАЛАСТА

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	Спољна оплата бока и уздужне преграде:
Вој уз палубу и војеви у подручју водоравних носача
Сви остали војеви
	Оплата између сваког пара уздужњака у најмање 3 поља (уздуж танка)
Оплата између сваког трећег пара уздужњака у иста претходно наведена 3 поља
	Појединачна мерења

Појединачна мерења

	Спољна оплата бока и уздужњаци уздужне преграде
Горњи вој
Сви остали војеви
	
Сваки уздужњак у иста 3 поља

Сваки трећи уздужњак у иста 3 поља
	
3 мерења попречно на струку и 1 мерење на појасној траци
3 мерења попречно на струку и 1 мерење на појасној траци

	Уздужњаци – колена
	Најмање 3 у подручју врха, средине и дна танка, у иста 3 поља
	Узорак од 5 мерних тачака на површину колена

	Вертикални оквир и попречне преграде (укључујући по- дручје испод палубе):
Војеви у подручју водоравних носача

Сви остали војеви
	

Најмање на 2 носача и обе попречне преграде

Најмање на 2 носача и обе попречне преграде
	

Узорак од 5 мерних тачака на површини од приближно 2 m2
2 мерења између сваког пара вертикалних укрепа

	Водоравни носачи
	Оплата сваког носача у најмање 3 поља
	2 мерења између сваког пара уздужних укрепа носачи

	Укрепљење панела
	Где је примењиво
	Појединачна мерења



Табела 2.33 – лист 4. – Захтеви за обим мерења дебљина на подручјима знатне корозије у простору терета – Обновни преглед танкера за уље са двоструком оплатом
	УЗДУЖНЕ ПРЕГРАДЕ У ТАНКОВИМА ТЕРЕТА

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	Војеви уз палубу и дно и војеви у подручју водоравних провеза попречних преграда
	Оплата између сваког пара уздужњака у најмање 3 поља
	Појединачна мерења

	Сви остали војеви
	Оплата између сваког трећег пара уздужњака у иста претходно наведена 3 поља
	Појединачна мерења

	Уздужњаци на горњем потпалубном воју и воју на дну
	Сваки уздужњак у иста 3 поља
	3 мерења попречно на струку и 1 мерење на појасној траци

	Сви остали уздужњаци
	Сваки трећи уздужњак у иста 3 поља
	3 мерења попречно на струку и 1 мерење на појасној траци

	Уздужњаци – колена
	Најмање 3 у подручју врха, средине и дна танка, у иста 3 поља
	Узорак од 5 мерних тачака на површину колена

	Оквирна ребра и пречке (”cross ties”)
	3 оквирна ребра, са најмање 3 мерна подручја на сваком, укључујући и подручја где пречка међусобно повезује оквир преграде са оквиром бочне оплате
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 2 m2 и појединачна мерења оквирног ребра и појасне траке пречке

	Kолена на дну (супротна страна оквирног ребра)
	Најмање 3 колена
	Узорак од 5 мерних тачака на површини од  приближно 2 m2 колена и појединачна мерења појасне траке колена



Табела 2.33 – лист 5. – Захтеви за обим мерења дебљина на подручјима знатне корозије у подручју терета – Обновни преглед танкера за уље са двоструком оплатом
	УЗДУЖНЕ ПРЕГРАДЕ У ТАНКОВИМА ТЕРЕТА

	Структурни елемент
	Обим мерења
	Узорак (образац) мерења

	Горње и доње постоље (”stool”)
	Попречни појас у границама 25 mm од завареног споја са покровом дводна/палубом
Попречни појас у границама 25 mm од завареног споја са хоризонталном преградом постоља (”shelf plate”)
	5 мерних тачака између укрепа, на 1 метар дужине

	Војеви уз палубу и дно и војеви у подручју провезних платформи
	Оплочење између пара укрепа на 3 подручја, тј. отпри- лике на 1/4, 1/2 и 3/4 ширине танка
	Узорак од 5 мерних тачака између укрепа на 1 метар ду- жине

	Сви остали војеви
	Оплата између пара укрепа на подручју средине
	Појединачно мерење

	Војеви набораних преграда
	Сваки део оплочења различите дебљине у средини пане- ла и то на челној и бочним плочама набора
	Узорак од 5 мерних тачака на приближно 1 m2 оплате

	Укрепе
	Најмање 3 типичне укрепе
	За струк, узорак од 5 мерних тачака преко распона изме- ђу спојева колена (2 мерења преко струка код сваког спо- ја са коленом и 1 мерење струка у средини распона). За појасну траку, појединачно мерење уз спој сваког колена са траком, те на средини распона



	Kолена
	Најмање 3 и то на врху, средини и дну танка
	Узорак од 5 мерних тачака на површину колена

	Провезне платформе
	Све провезе мерити на средини и на оба краја
	Узорак од 5 мерних тачака на приближно 1 m2 површине и појединачна мерења на крајевима колена и уз појасне траке



Табела 2.34 – Табела минималних захтева за општи свеобухватни и детаљни преглед изблиза и мерења дебљина при обављању међупрегледа танкера за уље са двоструком оплатом
	Старост брода (у годинама при датуму доспећа међупрегледа)

	5 год. < старост < 10 год.
	10 год. < старост < 15 год.
	старост > 15 год.

	Видети 4.2.2
	Видети 4.2.3
	Видети 4.2.4
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III. СТАБИЛИТЕТ
ОПШTИ ЗАХТЕВИ
ПРИМЕНА

Овај дeо Техничких правила за статутарну сертификацију поморских бродова примењује се на бродове истиснинског типа сa палубом.
Овај део Техничких правила односи се на постојеће бродове онолико колико се то може сматрати сврсисходним и спроводљивим, а обавезан је за бродове који се преправљају или на којима се у већем обиму обављају поправке и замене машина, уређаја и опреме, ако се услед тога погоршава њихов стабилитет. Стабилитет бродова краћих од 24 m, након обављене преправке, односно већих поправки или замене машина, уређаја и опреме треба да задовољава захтеве овог дела Техничких правила или захтеве који су се односили на стабили- тет ових бродова пре обављања наведених радова.
Захтеви овог дела Техничких правила не односе се на стање оптерећења „празног опремљеног брода”.

ДЕФИНИЦИЈЕ И ОБЈАШЊЕЊА

Изрази и појмови који се односе на опште називе у овом делу Техничких правила, објашњени су у Техничким правилима, Део I – Општи прописи. За изразе за које  није дато објашњење,    а користе се у овом делу Техничких правила примењују се дефи- ниције из Конвенције SOLAS 1974. За сврхе овог дела Техничких правила примењују се следеће дефиниције:
Администрација је влада државе под чијом заставом брод плови.
Амплитуда љуљања је претпостављена прорачунска ам- плитуда љуљања.
Багер је брод који је опремљен уређајем за копање, али нема складиште за транспорт ископаног материјала.
Багер са складиштем је брод који је опремљен уређајем за ископавање и има складиште за транспорт ископаног материјала
Бочна висина (D) је теоретска висина
Теоретска висина је вертикална удаљеност мерена на сре- дини дужине брода од горње ивице пљоснате кобилице до горњег руба споне горње непрекинуте палубе на боку. Код дрвених и ком- позитних бродова удаљеност се мери од доњег руба утора коби- лице. Тамо где је на главном ребру кутијаста или гредна кобилица удаљеност се мери од тачке у којој правац равни дна повучен пре- ма средини сече бочно кобилицу.
На бродовима који имају заобљени спој палубе и бока, те- оријска бочна висина се мери до тачке у којој се пресеца продуже- ње горње ивице оплате горње непрекинуте палубе са равни бока, исто као да тај спој има облик угаоне израде.
Ако горња непрекинута палуба у уздужном смеру има степеницу и ако се уздигнути део палубе протеже изнад тачке ме- рења, теоријска бочна висина се мери до црте која је продужетак нижег дела степенасте палубе, а паралелна је са уздигнутим делом палубе.
Брзо пловило (HSC) је пловило које има способност пости- зања максималне брзине [m/s], која је већа или једнака од:
3,7 ∙ ∇0,1667 [m/s],
где је:
∇ − запремина истиснине на конструктивној водној линији [m3]. Међународни правилник за брзе бродове, 2000 (2000 HSC Code) је развијен детаљном ревизијом Међународног правилника за брзе бродове, 1994 (1994 HSC Code), који је развијен из пред- ходног Правилника о сигурности динамички поржаваних пловила
(DSC Code) усвојеног од IMO-a 1977. године.
Брод за превоз дрва је брод пројектован за укрцавање др- вета на палуби.
Брод посебне намене је брод са сопственим  механич- ким погоном, који  с обзиром на своју намену превози више од   12 чланова посебног особља, према дефиницији из става 1.34, укључујући путнике (бродови ангажовани на истраживањима, ек- спедицијама или прегледима, бродови за обуку помораца, бродо- ви–постројења за прераду рибе који сами не лове рибу, бродови који прерађују остале живе ресурсе мора, али их сами не лове, или други бродови пројектованих карактеристика и начина рада слич- ног горе наведеним бродовима, а који се по мишљењу признате организације могу сврстати у ту групу).
Бродови за копање су бродови намењени за вађење и пре- воз ископаног материјала.
Бродови за снабдевање су бродови намењени превасход- но за превоз залиха, материјала и опреме до одобалних инстала- ција, пројектовани са простиријама за становање и заповедним мостом на предњем делу брода и отвореном палубом за руковање теретом на отвореном мору на крменом делу.
Газ брода је вертикална удаљеност од теоретске основице до водне линије.
Дијаграм граничних момената је дијаграм граничних статичких момената, у којем су на апциси нанесене вредности ис- тиснине, носивости или газа брода, а на ординати граничне вред- ности статичких момената тежина по висини који задовољавају комплекс разних услова стабилитета брода наведеним у овом делу Техничких правила.
Динамички подржавано пловило (DSC) је пловило изгра- ђено пре 1. јануара 1996. године, које плови на или изнад повр- шине воде и чије су карактеристике толико различите од карак- теристика конвенционалних депласманских бродова на које се

примењују важеће међународне Конвенције, посебно SOLAS Кон- венција и Конвенција о теретним линијама, да је потребно кори- стити алтернативне мере како би се постигао еквивалентан ниво сигурности. Унутар горње опште дефиниције, пловило које задо- вољава једну од следећих карактеристика сматра се динамички по- државаним пловилом:
ако тежину пловила или њен значајни део у неком режиму пловидбе уравнотежавају силе различите од хидростатичких,
ако брод има способност постизања максималне брзине [m/s], која је већа или једнака од:
3,7 ∙ ∇0,1667 [ m/s],
гдје је ∇ дефинисан у ставу 1.6.
Дужина брода (L) се одређује као 96% укупне дужине водне линије повучене на 85% најмање теоретске висине мере-  не од горње ивице кобилице или као дужина од предње оштрице прамчане статве до осовине кормила на тој водној линији, ако је та дужина већа. Код бродова пројектованих са косом кобилицом водна линија на којој се мери ова дужина треба да буде паралелна са пројектованом водном линијом.
Залихе су гориво, мазиво, слатка вода, животне намирни- це, потрошни материјал и др.
Зденац је отворени простор на горњој палубине дужи од 30% дужине брода L, ограничен са надграђима и пуном оградом у којој су отвори за отицање воде са палубе.
Исправка због слободних површина је исправка која узи- ма у обзир смањење стабилитета брода услед утицаја слободних површина течних терета.
Књига стабилитета је бродска књига која садржи по- требне податке и омогућава заповеднику управљање бродом у по- гледу стабилитета, а у складу са примењивим захтевима овог дела Техничких правила. Књига стабилитета на брзим бродовима нази- ва се и Приручник за управљање бродом. Видети Правило II-1/22 SOLAS Конвенције и Правило 10 LL Конвенције.
Контејнерски брод је брод који се углавном користи за превоз контејнера.
Критеријум временских прилика је однос између момента превртања и заједничког момента услед љуљања брода на таласи- ма и деловања ветра.
Момент ветра је претпостављени прорачунски момент нактретања услед деловања притиска ветра.
Момент превртања је претпостављени прорачунски нај- мањи динамички момент нактретања, а са урачунатим утицајем љуљања брода, који нагиње брод до угла наплављивања или угла превртања, према томе који је угао мањи.
Надвође је вертикална удаљеност између додељене водне линије и палубе надвођа.
Надграђе је палубом затворена надградња на горњој не- прекинутој палуби, која се протеже од бока до бока, или која од бокова брода није удаљена више од 4% ширине брода (B). Уздиг- нута крмена палуба сматра се надвођем. На надграђу није дозво- љена уградња прозора. Дозвољена су само окна са поклопцима сa шаркама са унутрашње стране.
Носивост је разлика у тонама између истиснине брода у води густине 1,025 t/m3 на летњој водној линији и масе празног брода.
Отвори који се сматрају отвореним су отвори на горњој палуби или на боковима брода, као и на палубама, боковима и пре- градама надграђа и кућица, којима уређај за затварање у смислу водонепропусности, чврстоће и сигурности, не задовољава прави- ла признате организације.
Мали отвори, као што су отвори улива и одлива цевовода раз- них бродских система на оплати брода, који стварно не утичу на стабилитет код динамичког нактретања брода не сматрају се отво- реним.
Расути терет је терет житарица или терет који није жи- тарица, а састоји се од одвојених честица, зрнаца или већих ко- мадића материје, уоштено једноликог састава, који се укрцава без паковања. Израз „жито” укључује, пшеницу, кукуруз, зоб, раж, је- чам, принач, махунарке, семење као и њихове прерађевине који се понашају на сличан начин као и житарице у природном облику.
Рибарски брод је брод намењен за хватање рибе и других живих ресурса у мору.
Палубна кућица је покривена надградња на горњој не- прекинутој палуби или палуби надграђа којој је макар један бочни

зид удаљен од бокова брода више од 4% ширине B и која у својим спољним зидовима има врата, прозоре и друге сличне отворе.
Површина изложена ветру је површина бочне пројекције надводног дела брода (осим за пловну дизалицу) и палубног тере- та када је брод у усправном положају.
Полуга површине изложене ветру је удаљеност од тежи- шта површине изложене ветру до тежишта латералне површине уроњеног дела брода.
Понтони су бродови без властитог погона, без посаде, пројектовани за превоз само палубног терета, који немају терет- них гротала на палуби осим малих провлака затворених непропу- сним поклопцима, а имају и блок коефицијент већи од 0,9 и однос ширине према висини већи од 3.
Посебан уређај је систем одобреног типа уграђен на бро- ду, намењен за процену почетног стабилитета брода у служби, као и за мерење углова нактретања за време испитивања нактретања брода.
Посебно особље су све особе које се налазе на броду да би брод могао вршити посебну намену, а које нису путници и деца испод једне године живота или чланови посаде.
Празан опремљен брод (у тонама) је истиснина брода у тонама без терета, уља за подмазивање, текућег баласта, слатке и пијаће воде у танковима, потрошних залиха, без путника и посаде и њихових утицаја.
Прелаз је пропутовање брода између два акваторијума који спадају у категорију пловидбе за које су броду издате исправе.
Притисак ветра је претпостављени прорачунски прити- сак ветра зависно од категорије пловидбе и висине изнад морске површине.
Путнички брод је брод који превози више од 12 путника према дефиницији Правило I/2 Конвенције SOLAS 1974 са аманд- манима.
Путовање је пловидба унутар категорије пловидбе за које су броду издате исправе.
Тегљеница сандучар је брод намењен за превоз ископаног материјала.
Теретни брод је сваки брод који није путнички брод.
Течни терет су све течности на броду, укључујући терет танкера, течне бродске залихе, баласт, воду у танковима за смири- вање љуљања, у базенима за купање, и др.
Угао наплављивања је угао нактретања при којем урањају отвори у трупу надграђима или палубним кућицама које нису вре- менски непропусне израде. Мали отвори кроз које не може доћи до прогресивног наплављивања не сматрају се отвореним.
Универзални дијаграм је дијаграм стабилитета брода са неуједначеном поделом на апциси пропорционално са синусом угла нагиба, са серијом крива полуга стабилитета за различите ис- тиснине као и са лествицом метацентарских висина (или апликата тежишта система брода) нанесеном на ординати у сврху конструк- ције полуправаца за одређивање стабилитета тежина.
Упутства за пробу нагиба су упутства за одређивање ис- тиснине и положаја тежишта система брода испитивањем нактре- тања.
Упутства за слободне површине су упутства за израчу- навање утицаја слободних површина течних терета на стабилитет брода.
Уређаји за смиривање љуљања (уређаји за стабилизаци- ју) су посебни уређаји, активног или пасивног типа постављени на броду ради смањења амплитуде љуљања.
Хидростатичке криве су криве већег броја хидростатич- ких карактеристика бродске форме у функцији газа брода.
Хомогени терет или терет исте врсте је терет који има уједначену густину.
Ширина брода (B) је највећа ширина, мерена на средини дужине брода на нивоу летње теретне водне линије до спољашње ивице ребра на бродовима који  имају металну оплату,  односно  до спољашње површине трупа на бродовима сa оплатом од неког другог материјала.
ОБИМ НАДЗОРА

Општи захтеви који се примењују на процедуру надзора над градњом поморских бродова, као и захтеви у вези техничке документације која се достављају признатој организацији на увид

или одобрење наведени су у Техничким правилима Део I. Уводни део, односно за потребе процедуре класификације, у правилима за класификацију признате организације.
За сваки брод на који се односе захтеви овог дела Технич- ких правила, призната организација обавља следеће послове:
Пре изградње брода:
(1) проверава и одобрава техничку документацију која се од- носи на стабилитет брода,
За време изградње и испитивања брода:
(1) обавља надзор при испитивању нагиба, проверава и одо- брава Књигу стабилитета брода и прорачун експеримента нагиба,
Приликом редовних прегледа ради обнове сведочанстава, као и након поправки и преправки брода:
утврђује промену тежине празног брода, у сврху утврђи- вања даље прикладности постојеће Књиге стабилитета брода,
на путничким бродовима одређује тежину празног опре- мљеног брода у временском размаку који не прелази пет година.
Након провере стабилитета у неоштећеном стању додељу- је се додатна ознака класе од стране признате организације.
ОПШТИ ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ

1. Сви прорачуни се обављају на основу опште познатих ме- тода из теорије брода. При примени рачунарa, методе прорачуна и компјутерски програми треба да буду претходно одобрени од стра- не признате организације.
3.1.4.2. Прорачун стабилитета форме

Општи захтеви:
Хидростатичке криве и криве стабилитета форме треба израдити за распон тримова из оперативних стања укрцавања, уз- имајући у обзир промену трима за време попречног нактретања брода (тзв. ”free trim” рачунска метода).
Прорачуном треба узети у обзир запремину до горње повр- шине палубне облоге. За дрвене бродове мере се узимају до спо- љашње површине оплате трупа.
Привеске и усисне корпе треба узети у обзир код рачунања хидростатике и криве стабилитета форме. У случају асиметрије леве и десне половине трупа, неопходно је узети у обзир прорачун криви стабилитета форме за неповољнији случај.
Надвође и палубне кућице итд. чији је утицај дозвољено урачунати при прорачуну стабилитета:
Затворено надграђе у складу са Техничким правилима Део
– Надвође, тачка 5.1.2. став 10.
Виши нивои сличних затворених надграђа могу се тако- ђе урачунати. Прозори без прикачених временских поклопаца на нивоима изнад другог нивоа надграђа, треба да поседују оквир и стакло за 30% веће чврстоће од околне структуре да би се кућица/ надвође на којој су уграђени сматрала доприносом стабилитету.
Палубне кућице на палуби надвођа могу се урачунати ако задовољавају услове за затворена надграђа у складу са Техничким правилима Део V – Надвође, тачка 5.1.2. став 10.
Где палубне кућице задовољавају наведене захтеве, а не- мају отвор на вишу палубу не смеју се урачунати, међутим сваки отвор палубе унутар такве кућице сматра се затвореним и за слу- чај када није опремљен средствима за затварање.
Палубне кућице чија врата не задовољавају захтеве тачке
5.3.2.2 (Техничка правила Део V – Надвође), не смеју се урачу- нати, међутим сваки отвор палубе унутар тих кућица сматра се затвореним за случај да је опремљен средствима за затварање са- гласно захтевима тач. 5.3.2.4, 5.3.2.6 или 5.3.2.7 (Техничка правила Део V – Надвође).
Палубну кућицу на палуби изнад палубе надвођа није до- звољено урачунати, али се отвори унутар ње могу сматрати затво- реним.
У случајевима где долази до потонућа брода због напла- вљивања кроз било који отвор, криву статичког стабилитета треба нагло прекинути код одговарајућег угла накретања, тако да се сма- тра да је брод потпуно изгубио стабилитет.
Мањи отвори као што су отвори за пролаз, чела или ланца, шкопаца или сидра, а такође и отвори одвода изливника и сани- тарног цевовода не сматрају се отвореним ако урањају код угла ве- ћег од 30°. Ако они урањају код угла накртања 30° или мање, ови

отвори се сматрају отвореним, ако призната организација сматра да су извори значајног наплављивања.
Ковчези се могу урачунати, а такође гротла складишта се такође могу урачунати код прорачуна стабилитета зависно од ефи- касности њихових средстава за затварање.
Дијаграм полуга стабилитета форме („S” крива) треба  да садржи скице надграђа и палубних кућица, израђених у мањој димензији које су урачунате код прорачуна стабилитета, са назна- ченим отворима који се сматрају отвореним и деловима горње па- лубе за које је израчуната палубна облога. Поред тога на дијаграм треба уцртати положаје граничних тачака до којих су се рачунале криве стабилитета форме.
Уз прорачун полуга стабилитета форме треба да се при- ложи крива углова наплављивања кроз најнижи отвор који се сма-

Прорачун површине изложене ветру

1. У површину изложену ветру се укључују пројекције свих пуних зидова и површина трупа, надграђа и кућица брода на си- метралну раван брода, пројекције јарбола, одушника, чамаца, палубних уређаја, шатора који могу да буду натегнути приликом невремена, као и пројекције бочних површина палубних терета, укључујући и терет дрвета који је предвиђен за превоз пројектом. За бродове који имају помоћна једра пуна бочна пројекција ску- пљених једара треба да буде укључена у укупну површину изло- жену ветру. Препоручује се да се пројекције бочних површина дисконтинуалних плоча решеткастих ограда, ужад, опута (осим јарбола) на бродовима без једара и површине малих објеката рачу- нају тако да се укупна пројектована бочна површина континуира-

тра отвореним на боку брода, на палуби или надграђу брода.
На бродовима краћим од 20 m могу се узети у обзир само

них плоча израчуната за газ d


min

повећа за 5%, а статички момент


кућице првог реда, које задовољавају захтеве наведене у ст. 1. и 3. и које имају додатни излаз на вишу палубу или излазе на обе бочне стране.
Скица непропусних одељака

Скица непропусних одељака, која је саставни део техничког пројекта садржи податке потребне за прорачун положаја тежишта појединих танкова течног терета и исправку утицаја слободних површина течног терета на стабилитет брода.
Нацрт палуба

Нацрти палуба који улазе у састав техничког пројекта тре- ба да садрже све податке потребне за одређивање положаја тежи- шта палубних терета.
На нацрту палуба путничких бродова приказује се повр- шина палубе по којој се могу слободно кретати путници, и шемат- ски се приказује највеће могуће сакупљање људи на слободним површинама палубе код прелаза свих путника на један бок брода (видети тачку 3.3.1. ст. 9–11.).
Скица размештаја врата, силаза и окана

Скица размештаја врата и силаза садржи сва врата и силазе на отвореној палуби, као и сва врата и отворе на спољашњој опла- ти са подацима о њиховој изради.
Скица размештаја окана садржи сва окна смештена испод горње непрекинуте палубе као и окна на надграђима и кућицама које улазе у прорачун полуга стабилитета форме.

те површине за 10%, где је dmin – газ који припада оперативном ста- њу са најмањом истиснином. Пројектована бочна површина дис- континуираних плоча за бродове изложене залеђивању рачуна се тако да се повећа укупна бочна пројектована површина и припада- јући момент континуираних плоча израчунатих за газ dmin, за 7,5% до 10%, односно за 15% до 20% у зависности од норми залеђива- ња наведених у тачки 3.2.2. Овај додатак се одређује увек једнак за сва стања оптерећења брода. За контејнерске бродове пројектова- на бочна површина рачуна се као континуирана плоча без размака између контејнера.
Примена наведене приближне методе прорачуна пројек- ције бочних површина дисконтинуираних плоча и мањих објеката није обавезна. Ове компоненте изложене ветру могу се одредити много тачније, ако пројектант то сматра потребним. У ту сврху код прорачуна пројектоване бочне површине дисконтинуираних плоча као што су снаст и опута на бродовима без једара, ограде, решеткасте гране дизалица итд. укупну површину која се рачуна треба помножити коефицијентима пуноће чије вредности износе како следи:
за решеткасте ограде са мрежом: 0,6 (без залеђивања), 1,2 (са залеђивањем),
за решеткасте ограде без мреже 0,2 (без залеђивања), 0,8 (са залеђивањем),
за решеткасте гране дизалица 0,5 (без залеђивања), 1,0 (са залеђивањем).
За снаст, опуту и припоне на бродовима без једара вредности коефицијента пуноће бирају се у складу са таблелом 3.1, зависно о
величини zo /bo, где је zo – висина од врха ограде хватишта припона на врху јарбола, а bo – размак између крајњих припона на огради брода.

Табела 3.1 Коефицијенти пуноће
	zo /bo
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14

	Без залеђења
	0,14
	0,18
	0,23
	0,27
	0,31
	0,35
	0,40
	0,44
	0,48
	0,52
	0,57
	0,61

	Са залеђењем
	0,27
	0,34
	0,44
	0,51
	0,59
	0,66
	0,76
	0,84
	0,91
	1,00
	1,00
	1,00




Пројекције надводног дела трупа, кућица и надграђа рачу- нају се са коефицијентом струјања 1,0. Пројекције конструкција кружног пресека, које су одвојено смештене на палуби (димњаци, вентилатори, јарболи), узимају се са коефицијентом струјања 0,6. За детаљни прорачун површине изложене ветру малих предмета, непуних површина, самарица, опуте, решеткастих ограда, припо- на, снасти итд, коефицијент струјања узима се 1,0. Ако пројекције појединих делова изложених ветру, сасвим или делимично покри- вају једна другу, у прорачуну се одређује само једна од тих пројек- ција. Ако површине које се прекривају имају различите коефици- јенте струјања, за прорачун се одређује пројекција површине која има већи коефицијент струјања.
Полуга површине изложене ветру lw1 за одређивање мо- мента нактерања због притиска ветра сагласно тачки 3.2.1.5. став 2, дефинисан је као удаљеност, у метрима, од тежишта површине изложене ветру до тежишта уроњене латералне површине брода или до тачке која одговара половини газа ненагнутог брода у мир- ној води. Положај тежишта површине изложене ветру рачуна се на исти начин како се рачунају координате тежишта равне плоче.
Површина изложена ветру и њен статички моменат рачу- нају се за газ брода dmin. За остале газове ове величине одређују се на сличан начин. Дозвољава се примена линеарне интерполације

ако је израчуната вредност ових величина за летњу теретну водну линију.
Метода прорачуна деловања ветра на високе конструкције комплексног облика (укључујући пловне дизалице):
За случај када се рачуна моменат накретања услед делова- ња ветра на високе конструкције комплексног облика, а нарочито на структуре решеткасте конструкције (гране дизалица, велики решеткасти јарболи и сл.), потребно је израдити прецизнији про- рачун силе узроковане деловањем ветра. Криву момента нагиба услед деловања ветра треба урадити за силу ветра израчунату пре- ма следећем изразу:
F = 0,5 ∙ Cs ∙ CH ∙ ρ ∙ v² ∙ A
Где је:
F – сила услед деловања ветра [N],
Cs – коефицијент форме који зависи од облика разматраног структурног елемента изложеногветру (види табелу 3.2),
CH – коефицијент висине који зависи од висине из надморске површине структурног елемента изложеног ветру (види табелу 3.3),
ρ – густина ваздуха (1,222 kg/m³),
v – рачунска брзина ветра [m/s],

А – пројектована површина свих плоча изложених ветру, било за објект у усправном положају, било за објект у нагнутом положају [m²].
Табела 3.2 Вредности коефицијента CS
	Облик
	CS

	Сферни
	0,40

	Цилиндрични
	0,50

	Веће равне плоче (труп, надгарђе, палубне кућице, глатке плоче под отво- реном палубом)
	1,00

	Сврдло за бушење
	1,25

	Сајле
	1,20

	Изложена структура отвореног потпалубља
	1,30

	Мањи делови структуре
	1,40

	Издвојени објекти (дизалица, носач, и сл.)
	1,50

	Груписане палубне кућице и сличне структуре
	1,10


Табела 3.3 Вредности коефицијента CH
	Висина изнад мора [m]
	CH

	0–15,3
	1,00

	15,3–30,5
	1,10

	30,5–46,0
	1,20

	46,0–61,0
	1,30

	61,0–76,0
	1,37

	76,0–91,5
	1,43

	91,5–106,5
	1,48

	106,5–122,0
	1,52

	122,0–137,0
	1,56

	137,0–152,0
	1,60

	152,5–167,5
	1,63

	167,5–183,0
	1,67

	183,0–198,0
	1,70

	198,0–213,5
	1,72

	213,5–228,5
	1,75

	228,5–244,0
	1,77

	244,0–256,0
	1,79

	Више од 256,0
	1,80


Деловање ветра се проверава за све смерове у односу на објект, а брзина ветра треба да буде према следећем:
уопштено, треба рачунати сa најмање 36 m/s (70 чворова) за уобичајена оперативна стања на одобалним позицијама, док се за олујне услове треба предвидети најмање 51,5 m/s (100 чворова),
када се брод/објект користи само на позицијама или по- дручјима заштићенима од јаког ветра (попут језера, залива, река, лука, и сл.) може се за уобичајена оперативна стања користити смањена рачунска брзина ветра, али не мање од 25,8 m/s (50 чво- рова).
Код рачунања пројектоване вертикалне  површине  тре- ба укључити и утицај плоча изложених ветру услед нактретања брода у уздужном и попречном смеру, попут доње стране отворе- не палубе, узетих у обзир сa припадним коефицијентом облика. Отворене решеткасте конструкције могу се узети у обзир тако да се урачуна по 30% од пројектоване површине и предње и задње стране структуре, тј. 60% пројектоване површине једне стране структуре, ако су стране једнаке.
Код рачунања момента нактретања услед ветра, полуга де- ловања момента нактретања одређује се као удаљеност од тачке деловања силе, тј. средишта укупне пројектоване површине свих изложених плоча, до тачке деловања силе отпора бочном помера- њу подводног дела трупа објекта. Брод или понтон треба разма- трати као слободно плутајући без утицаја привеза и сидрења.
Како би се тачно одредила крива момента нагиба од ветра, треба да се израчунају вредности момента нагиба за довољно ве- лики број углова нагиба. За подводну форму стандардног бродског облика може се претпоставити да крива има облик косинус функ- ције углова накретања.
Моменти нагиба услед ветра који су добијени тестирањем модела објеката у ваздушном тунелу могу се сматрати алтернати- вом оним добијеним прорачуном према методи датој у овој тачки Техничких правила. При одређивању момената таквим испитива- њем, треба уважити утицај додатног отпора и узгона при различи- тим могућим угловима накретања.

Утицај слободних површина течности у танковима

За сва стања укрцавања брода почетна метацентарска ви- сина и крива полуге статичког стабилитета морају се исправити због утицаја слободних површина течности у танковима.
Утицај слободних површина треба да буде узет у обзир увек када је ниво течности испод 98% укупног запремине танка. Утицај слободних површина не узима се у обзир када је танк но- минално пун тј. ниво течности се налази на више од 98% од укуп- ног волумена танка. Али, за номинално пуне танкове са 98% ис- пуњености урачунава се утицај слободних површина за тај ниво попуњености. При томе, исправка почетне метацентарске висине треба се одреди као вредност која је добијена када момент тромо- сти течности при 5° нагиба подели са истиснином брода за разма- трано стање. Препоручује се да се исправка полуге стабилитета заснива на стварном моменту померања течности у танку.
Утицај слободних површина за мале танкове се може зане- марити ако су испуњени услови наведени у ставу 9. Видети про- јектне критеријуме за стабилитет неоштећеног брода садржане у Правилу I/27 MARPOL Конвенције, заједно са припадајућим је- динственим интерпретацијама 45.
Танкови за које се врши исправка због утицаја слободних површина могу да буду у једној од следеће две категорије:
Танкови са непроменљивим нивоом течности (нпр. течни терет, водени баласт). Исправка за утицај слободних површина одређује се према стварном нивоу течности који ће да буде у поје- дином танку.
Танкови са променљивим нивоом течности (нпр. потро- шне течне залихе као лако гориво, дизел гориво и слатка вода, а та- кође и течни терет и водени баласт за време њиховог претакања). Са зузетком дозвољеним у складу са ст. 5. и 6, исправка за утицај слободних површина треба да буде максимално могућа вредност између граничних нивоа течности за сваки танк условљених упут- ствима за рад.
Код прорачуна утицаја слободних површина за танкове који садрже течности које се троше, треба претпоставити да за сваку врсту течности један пар бочних танкова или један централ- ни танк имају слободну површину при чему се мора узети онај танк или комбинација танкова са максималним утицајем слободне површине.
Где током пловидбе треба пунити или празнити танкове ба- ласта укључујући танкове за смиривање љуљања и танкове за ус- прављање брода, код прорачуна утицаја слободних површина треба узети најнеповољније прелазно стањекоје се јавља код тих радњи.
За бродове ангажоване у операцијама претакања течности, утицај слободних површина течности у било којој фази претака- ња се одређује према стварном нивоу течности у танковима у том тренутку.
Исправка за почетну метацентарску висину и исправка кривуље статичког стабилитета одређују се на два начина, према следећем:
Код одређивања испрвке за почетну метацентарску висину, попречни моменат тромости површине треба израчунати код нул- тог угла накретања, сагласно категоријама наведеним у ставу 4.
Криву полуге статичког стабилитета треба исправити по једном од следећих метода уз претходну сагласност признате ор- ганизације:
Исправка се рачуна према стварном моменту течности при сваком углу накретања.
Исправка се рачуна према моменту тромости за нулти на- гиб, који се затим модификује за сваки угао нагиба.
Исправке треба рачунати сагласно категоријама наведеним у ставу 4.
Према томе која је од метода изабрана за исправку криве полу- га статичког стабилитета, само се та метода сме користити у Књизи стабилитета. Међутим, тамо где је описана алтернативна метода за коришћење код ручног прорачуна стања укрцавања, даје се обја- шњење у вези разлика које се могу појавити у резултатима као и пример израчунавања исправки за сваку алтернативну методу.
Мали танкови који задовољавају следећи услов, при чему се одређује вредност највећег момента за разматрани танк, не мо- рају се укључити у исправку за слободне површине:
Mfs/∆min<0,01 m

где је:
∆min – минимална истиснина брода рачуната за dmin [t]
dmin – минимални средњи газ брода у пловидби без терета, са 10% залиха минималним течним баластом ако се такав захтева [m]
Уобичајени остаци течности у празним танковимане одређују се код одређивања исправке уз претпоставку да сви зајед- но немају значајан утицај слободних површина.
Стања оптерећења

Стабилитет треба проверити за сва стања оптерећења (укр- цавања) брода која су наведена за поједине типове бродова у тач. 3.3. и 3.4.
За оне типове бродова за које у тач. 3.3. и 3.4. нема посеб- них упутстава, треба проверити следећа стања оптерећења брода:
брод под пуним оптерећењем и са пуним залихама,
брод под пуним оптерећењем, са 10% залиха,
брод без терета и са пуним залихама,
брод без терета и са 10% залиха.
Ако се током нормалног коришћења брода предвиђају не- повољнија стања оптерећења у погледу стабилитета, од стања на- ведених у ставу 2, или стања наведених у тач. 3.3 и 3.4, за њих се мора проверити стабилитет.
Ако на броду постоји крути баласт, његову тежину треба укључити у стање оптерећења празног брода.
Код свих могућих стања оптерећења током коришћења брода, осим стања за која је то изричито искључено у тач. 3.3 и 3.4, дозвољено је по потреби укључити у састав оптерећења бро- да и текући баласт. Његова количина и распоред треба да се јасно назначе.
Текући баласт, уопштено гледајући, не треба да буде укр- цан у танкове за уље, било теретне, било оне за гориво. Код бро- дова код којих је то неопходно (нпр. „тешко” баластно стање), уграђује се систем за пречишћавање зауљених вода, прихватљив за признату организацију или у случају пражњења само у лукама, одговарајући прикључак на копнене инсталације. Захтеви ове тач- ке не искључују испуњење захтева из Међународне Конвенције о спречавању загађења са бродова, који су на снази.
За сва стања оптерећења претпоставља се да су складишта потпуно укрцана хомогеним теретом, осим у случајевима када је то у супротности са наменом брода.
У свим случајевима код којих се укрцава терет на палуби, треба претпоставити и навести стварну тежину укључујући и ви- сину терета изнад палубе.
Осим оних стања која су изричито тражена овим делом Техничких правила, стања укрцавања укључена у Књигу стабили- тетау ради брзе провере стања стабилитета брода, требала би да буду и она која одговарају уобичајеној оперативној служби брода. Код провере задовољавања овде постављених критеријума стаби- литета, посебну пажњу треба посветити стањима укрцавања у ко- јима долази до прекрцавања течног терета, тако да се задовољава- јући стабилитет одржи у свим оперативним стањима, укључујући и међуфазе укрцавања/искрцавања.
Ако власник/оператер брода не достави податке о тим до- датним стањима укрцавања, прорачун се мора израдити за стан- дардна стања укрцавања захтевана овим Техничким правилима.
Подаци за проверу стабилитета и табеле прегледа резултата

Код подношења на одобрење, признатој организацији тре- ба да се доставе сви подаци за проверу стабилитета (прорачун оп- терећења, почетни стабилитет, криве стабилитета, површина изло- жена ветру, амплитуде љуљања, углови нагиба због: окупљања путника на један бок, због нагле промене курса и због пресипања терета, залеђивања итд.).
За сва прорачунска стања оптерећења брода признатој ор- ганизацији треба доставити табелу са прегледом резултата прора- чуна у којој су наведени подаци за истиснину, положај тежишта, трим и почетни стабилитет као и табеле са провером критеријума стабилитета према захтевима овог дела Техничких правила.
Ако је ширење воде, која продире у надвође кроз отворе који се сматрају отвореним, ограничено само на исто надвође или на један његов део, такво надвође или један његов део, при углу

нагиба већем од угла наплављивања, сматра се као непостојеће. Дијаграм статичког стабилитета тада има степеницу, а дијаграм динамичког стабилитета прелом.
Општи дијаграм стабилитета и дијаграм граничних статичких момената

За бродове који се пројектују, доставља се општи дијаграм који омогућава одређивање карактеристика дијаграма статичког стабилитета за било које вредности истиснине и метацентарске висине (или променљиве вредности тежишта система брода).
Треба приложити дијаграм граничних момената (или мета- центарских висина, или променљиве вредности тежишта система) уз помоћ којих се може оценити ниво задовољења свих захтева овог дела Техничких правила.
УПУТСТВА О СТАБИЛИТЕТУ ЗА ЗАПОВЕДНИКА
Књига стабилитета

Подаци о стабилитету и припадajујћи нацрти треба да буду на радном језику посаде и неком другом језику према захтеву при- знсте оргснизације (видети Међународни правилник о управљању безбедношћу усвојен од IMO-а резолуцијом А.741(18)). Сви пре- води на српски језик у вези стабилитета треба да буду одобрени од стране признате организације.
Сваки брод треба да има Књигу стабилитета одобрену од стране признате организације, која садржи довољно података да омогући заповеднику управљање бродом у складу са захтевима овог дела Техничких правила у делу који се примењује на брод. Призната организација може поставити и додатне захтеве. Књи- га стабилитета може садржати прорачун уздужне чврстоће брода. Овај део Техничких правила односи се само на део садржаја Књи- ге стабилитета везан искључиво за стабилитет брода.
Формат и садржај Књиге стабилитета зависе од типа и на- мене брода. Књига стабилитета треба да садржи следеће:
Главне димензије и опште податке о броду.
Упутства за коришћење Књиге стабилитета.
Општи план брода са приказом водонепропусних одељака, комуникацију, углове наплављивања, фиксног баласта, дозвоље- ног оптерећења палубе и скалу носивости.
Дијаграмски лист и „S” – криве у виду дијаграма или та- беле рачунати на бази слободног трима за подручје истиснина и тримова који се предвиђају у нормалним условима коришћења брода. За бродове који  морају задовољити захтеве за стабилитет  у оштећеном стању, Књига стабилитета треба да укључује ути- цај различитих вредности трима у свим случајевима када распон вредности оперативних тримова прелази +/– 0.5% од Ls (дужина преграђивања како је дефинисана у тачки 4.2.2. став 1. у Техничка правила, Део IV – Преграђивање).
План капацитета или табеле са подацима о капацитету и тежишту сваког простора за терет.
Табела сонди са капацитетима, тежиштима и подацима о слободним површинама за сваки танк (као прилог Књиге стаби- литета).
Информације о свим оперативним ограничењима брода и ограничењима код укрцавања терета.
Криве, односно табеле, максимално дозвољеног тежи- шта брода по висини (KG), или минималне метацентарске висине (MG), или неке друге податке истих вредности који се користе за утврђивање да ли брод задовољава критеријуме стабилитета који се на њега примењују.
Стандардна стања оптерећења и примере за прорачун дру- гих прихватљивих стања оптерећења користећи податке из Књиге стабилитета.
Кратки опис направљеног прорачуна стабилитета, укљу- чујући и претпоставке.
Опште мере предострожности за спречавање наплављи- вања услед непажње.
Упутства за посебне системе попречног наплављивања са пописом стања оштећења која захтевају њихову употребу.
Друга неопходна упутства за сигурно управљање бродом у нормалним условима и у случају опасности.
Садржај и упутство за сваку књигу.

Извештај са испитања накретања брода, који садржи:
Извештај са испитивања накретања брода близанца и из- вештај о одређивању тежине празног брода, када се подаци о ста- билитету заснивају на подацима за брод близанац,
Кратки опис методе одређивања карактеристика празног опремљеног брода, када се подаци за стабилитет не заснивају на испитивању накретања брода или брода близанца.
Упутства за одређивање стабилитета брода уз помоћ практичног испитивања накретања током пловидбе.
За случајеве када није примењиво употребљавати криве и табеле најмањих дозвољених метацентарских висина (као у случа- јевима када се стање налази на граници дозвољене вредности), за- поведник треба да осигура да стање укрцавања не одудара од оних проверених у Књизи или да директним прорачуном провери да ли разматрано стање укрцавања задовољава прописане критеријуме.
Уз сагласност признате организације, уместо Књиге ста- билитета у складу са тачком 3.1.5.1 може се дозволити одобрени прорачун стабилитета у скраћеном облику који садржи довољно података да омогући заповеднику управљање бродом сагласно за- хтевима овог дела Техничких правила који су примењиви у датом случају.
За бродове који морају задовољити захтеве застабилитет у оштећеном стању, из Техничких правила, Део IV – Преграђивање, подаци о стабилитету из тачке 3.1.5.1. став 3.8 треба да буду урађе- ни уз разматрање утицаја индекса преграђивања, према следећем: Најмање захтеване вредности MG (или највеће дозвољене вредно- сти KG) за три газа ds, dp и dl треба да буду оне исте вредности MG
(или KG) које су за припадајућа стања укрцавања коришtене код
прорачуна фактора преживљавања si. За међугазове, вредности MG добијају се линеарном интерполацијом између вредности које припадају газовима ds и dp, односно између вредности за dp и dl. Критеријум за стабилитет брода у неоштећеном стању такође ће се узети у обзир тако да се код израде коначне граничне криве, за сваки од газова као захтевана вредност одређује већа од тако доби- јених најмањих дозвољених вредности MG (или мања од највећих дозвољених KG) према оба критеријума. Ако је индекс преграђи- вања рачунат за различите тримове, последично треба одредити граничне криве за сваки трим, на исти начин како је горе описано. Сви горе наведени појмови који нису садржани у дефиницијама унутар овог дела Техничких правила, налазе се у 4.2.2 Техничких правила, Део IV – Преграђивање.
За бродове серијске изградње такву књигу треба изради-
ти на основу испитивања накретања првог изграђеног брода или првог брода сваке групе која се састоји од пет бродова. Књига ста- билитета која се израђује за први изграђени брод или за први брод из било које групе може се применити и за бродове из друге групе ако резултати испитивања накретања упоредних бродова испуња- вају следеће захтеве:
да разлика истиснине празног опремљеног брода не прела- зи вредности наведене у тачки 3.1.7.2. став 2.2,
да најгора стања оптерећења брода, у погледу стабилитета, прорачуната на основу испитивања накретања, испуњавају захтеве овог дела Техничких правила.
Напомене о ослобађању од обављања испитивања нагиба, односно о дозволи коришћења Књиге стабилитета од других бро- дова, треба да се унесу у Књигу стабилитета брода на који се ове повластице примењују.
У Књизи стабилитета бродова краћих од 20 m наводе се подаци о дозвољеној брзини брода и углу отклона кормила при окретању брода.
Дозвољена брзина и угао отклона кормила при улазу у круг окретања одређује се испитивањима за време пробне вожње првог брода из серије, ако угао накретања брода за време окретања не прелази:
За путничке бродове, узевши у обзир заједничко деловање момента накретања услед сакупљања путника на једном боку бро- да, одређеног у складу са тачком 3.3.1.5 – угао, при којем палуба надвођа улази у воду или 15° према томе који је угао мањи.
За остале бродове – угао при којем палуба надвођа улази у воду или 12° према томе који је угао мањи.
У Књизи стабилитета бродова краћих од 20 m, без обзи- ра на њихову намену, наводи се упутство да при пловидби брода на пратећим таласима, дужине једнаке или веће од дужине брода,

брзина брода vs, не сме да буде већа од брзине одређене на основу следеће једначине:
[image: ]

где је:
L – дужина брода [m]
Књига стабилитета контејнерских бродова треба да са- држи пример прорачуна једног неповољнијег дозвољеног стања оптерећења брода, узевши у обзир контејнере различитих тежина.
Књига стабилитета бродова опремљених системима за смиривање љуљања, треба да садржи упутства о потреби и начину коришћења тих система, као и попис стања оптерећења брода у којима се ти системи користе као и попис стања у којима треба да буду искључени.
Општи захтеви за уграђени систем провере стабилитета

Као додатак одобреној Књизи стабилитета, може се кори- стити рачунар како би се олакшао прорачун стабилитета према тачки 3.1.5.1. став 3.9.
Рачунар и програм за прорачун стабилитета треба да буде одобрен од стране признате организације. Предочавање улазних и излазних података треба у што већој мери да одговара односно да буде лако упоредиво са обрасцем података из Књиге стабилитета тако да оператер може лако да овлада техником прорачуна стаби- литета.
За рад са рачунаром треба да се осигурају јасна и преци- зна упутства написана на истом језику као и Књига стабилитета у складу са захтевом из тачке 3.1.5.1. став 1.
У сврху доказивања исправности рачунара и рачунарског програма, треба да се, у интервалима које препоручује добављач рачунара али најмање једном годишње, током прегледа надвођа обради на рачунару претходно дефинисано стандардно оптереће- ње. Оверена листа излазних података такве провере треба да се чува за следеће доказивање исправности рачунара и програма.
Приручник за управљање посебним врстама бродова

За бродове посебне намене, брзе бродове ибродове новог типа, Књига стабилитета треба да садржи додатне податке као што су конструкциона ограничења, максимална брзина, гранични временски услови или други подаци везано за управљање бродом који су потребни заповеднику за сигурно вођење брода.
За танкере за уље са двоструком оплатом, пројектоване са једним централним танком, треба израдити Приручник за укрцава- ње и искрцавање терета који садржи радна упутства у вези укрца- вања и искрцавања терета и прецизне податке о почетној метацен- тарској висини за утицај течности у танковима терета и баластним танковима за време укрцавања и искрцавања терета (укључујући баластирање, дебаластирање и прање теретних танкова). Видети упутства о стабилитету постојећих танкера током поступка прета- кања течног терета (MSC/Circ.706 и MEPC/Circ.304.)
Књига стабилитета за ro-ro путничке бродове треба да са- држи упутства о важности затварања и одржавања водонепропу- сним свих отвора због наглог губитка стабилитета за случај про- дора мора на палубу возила као и чињенице да након тога може доћи до наглог превртања брода.
Трајно присутан баласт

Ако је на броду трајно присутан трајни баласт, исти мора да буде смештен у складу са планом одобреним од стране признате организације на начин да се не може померати. Такав баласт се може измештати или премештати унутар брода без одобрења при- знате организације. У Књизи стабилитета треба да буду уписане карактеристике трајно присутног баласта.
Загазнице

На сваком броду треба да буду јасно означене загазнице на прамцу и крми. У случају када су загазнице смештене тако  се    не могу јасно очитати или то услови предвиђене употребе брода

отежавају брод треба опремити са поузданим системом за очита- вање газа.

ОПЕРАТИВНЕ МЕРЕ ЗА СПРЕЧАВАЊЕ ПРЕВРТАЊА БРОДА
Опште мере опреза за спречавање превртања брода

Задовољавањем критеријума стабилитета не осигурава се потпуна поузданост против превртања брода у свим околностима нити ослобађање заповедника његове одговорности. Заповедник треба да покаже умешност и да примени добру поморску праксу  с обзиром на сезону, временску прогнозу, категорију пловидбе и мора предузети одговарајућу акцију у погледу брзине и курса бро- да како налажу дате околности. Видети упутства заповеднику за спречавање опасних ситуација код деловања таласа у крму и крме- ни квадрант (MSC/Cir.1228).
Треба обратити пажњу да се терет распоређен на броду слаже на начин да се задовоље критеријуми. По потреби се може до одређене мере ограничити количина терета да би се омогућило укрцавање баласта.
Пре почетка путовања треба извршити контролу да ли су правилно сложени и учвршћени опрема и терети већих димензи- јана на начин да је током пловидбе отклоњена могућност њиховог бочног и уздужног померања услед убрзавања узрокованих љуља- њем и посртањем брода. Видети упутства за израду Приручника за слагање и причвршчење терета.
Брод коришћен у својству тегљача треба да има одговарају- ћу резерву стабилитета да издржи предвиђене моменте накретања због деловања ужета за тегљење без опасности по тегљени брод. Палубни терет на тегљеном брода треба да буде тако постављен да не угрожава безбедан рад посаде на палуби и да не омета исправан рад опреме за тегљење и мора да буде правилно учвршћен. Уже за тегљење треба да садржи пригушивач торзаја и да има могућност наглог отпуштања тегљеног састава.
Број делимично испуњених танкова треба свести на најма- њу меру, због њиховог негативног утицаја на стабилитет. У случа- ју постојања напуњених базена, њихов негативни утицај на стаби- литет такође треба узети у разматрање.
Вредности значајне за стабилитет захтеване у тачки 3.2. представљају најмање дозвољене вредности, при чему нису на- ведене највеће препоручене. Ипак се препоручује да се избегну превелике вредности метацентарске висине, с обзиром да оне проузрокују силе инерције које неповољно утичу на брод, његову опрему, посаду и причвршћивање терета. Полуиспуњени танкови се, у изузетним случајевима, могу користити за смањење превели- ких вредности метацентарских висина. У тим случајевима треба обратити пажњу на негативни утицај запљускивања у танковима.
Посебну пажњу треба посветити могућим негативним ути- цајима на стабилитет у случају превоза неких расутих терета. С тим у вези, треба поштовати захтеве наведене у IMO Правилнику за безбедан превоз расутих терета.

Оперативне мере опреза у тешким временским приликама

Сва врата и други отвори кроз које море може ући у труп, палубне кућице, каштел и сл, треба да су одговарајуће затворене за време пловидбе у тешким временским приликама, због чега се сва средства затварања тих отвора требају налазити на броду и да буду у добром стању.
Сва временски и водонепропусна гротла, врата и други отвори, треба да се држе затвореним за време пловидбе, осим у тренуцима када се непосредно користе за пролаз, при чему увек треба да буду у стању да се брзо затворе, а на средствима затва- рања треба јасно истакнути упозорење да се држе затворени док се непосредно не користе. Поклопци гротала и упуштених малих гала на бродовима за риболов треба да буду затворени и осигура- ни од отварања, све док се исти отвори не користе за време ри- болова. Сви преносни временски непропусни поклопци треба да се одржавају у добром стању и у тешким временским приликама треба да се прописно причврсте на своја предвиђена места, затва- рањем одговарајућих прозора/окна.

Средства предвиђена за затварање одушника танкова го- рива треба затварити и причврстити у тешким временским при- ликама.
Риба се никад не превози у расутом стању пре него што се преносне преграде складишта рибе поставе на своја места.
Управљање бродом у тешким временским условима

У свим стањима укрцавања треба да се одржи примерена вредност надвођа.
У тешким временским приликама, брзина брода треба да се смањи уколико долази до израњања пропелера, поливања мора на палубу или до ударања прамца.
Посебну пажњу треба посветити за време пловидбе брода на пратећим таласима, таласима из крменог квадранта, као и су- сретним таласима, због могућности појаве параметарске резонан- ције, смањења стабилитета на таласном брегу и појаве претераног ваљања. Ове појаве могу деловати самостално, у низу, или чак у истовременој комбинацији, при чему знатно повећавају опасност од превртања. Брзина и/или курс брода треба да се промене како би се ове појаве избегле.
Ослањање на аутоматско кормиларење може да буде опа- сно, с обзиром да онемогућава тренутну промену курса ако се за тим укаже потреба услед услова ветра и таласа.
Накупљање мора у палубним зденцима треба избегавати. Ако отвори за отицање мора са палубе нису довољни за пражњење зденца, треба да се смањи брзина брода, или промени курс, или обоје истовремено. Отвори за отицање опремљени средствима за- тварања треба да се одржавају у функционалном стању, а поклоп- ци не би требало да буду блокирани.
Заповедници треба да буду упозорени на могућност на- стајања стрмих и ломећих таласа у одређеним категоријама пло- видбе, као и на места неповољних комбинација морских струја и ветра (ушћа река, плитке воде, заливи у усецима и сл.). Споменути таласи посебно су опасни, поготово за мање бродове.
У тешким временским приликама, притисак ветра на бок може узроковати значајно нактретање брода. Ако се за смањење тог нагиба користе мере за контролу попречног нагиба (попут раз- мештаја текућег баласта, употребе антиљуљајућих уређаја, и сл.), евентуална промена курса у односу на ветар може довести до опа- сних углова нагиба, па чак и до превртања. Последично, таквим мерама се не компензује накретање услед деловања ветра, осим ако се прорачуном, одобреним од стране испитне институције, не докаже задовољавање услова стабилитета и у најгорем могућем случају (нпр. услед неправилног коришћења, отказивања система, неконтролисане измене курса, и сл.). У том случају упутства за спровођење таквих мера против нактретања треба да буду укључе- на у Књигу стабилитета.
Препоручује се израда и коришћење упутства за избегава- ње опасних ситуација у тешким временским приликама или кори- шћење одговарајућег рачунарског система за исту намену. Начин коришћења треба да буде што је могуће једноставнији.
Коришћење брзих бродова није дозвољено у временским условима који очито могу резултовати премашивањем ограничења постављених у одговарајућим сведочанствима и повезаној доку- ментацији.
ОДРЕЂИВАЊЕ ИСТИСНИНЕ И ТЕЖИШТА ПРАЗНОГ ОПРЕМЉЕНОГ БРОДА
Дефиниције

1. За потребе одређивања истиснине и тежишта празног опремљеног брода ако на другом месту није изричито другачије наведено је:
Потврђивање тежина за испитивање је верификација озна- ке на теговима. Тегови за испитивање потврђују се са умереним вагама. Вагање треба обавити уочи извођења испитивања нагиба да би се осигурала тачност измерених тежина, пред представни- ком признате организације.
Испитивање нагиба подразумева премештањa низа позна- тих тежина, обично попречно на супротан бок, а затим мерење промене равнотежног угла нагиба брода. Коришћењем ових пода- така и применом основних бродограђевних принципа одређује се тежиште система брода по висини (KG, односно VCG).

Празан опремљени брод је брод комплетиран у сваком погледу, али без потрошног материјала, залиха, терета, посаде и ефектива и без било какве течности, осим течности у машинама и цевоводима као што су уље за подмазивање и хидрауличко уље до радног нивоа.
Преглед за утврђивање тежине празног брода подразумева преглед свих ставки које треба додати, одбити или преместити у тренутку испитивања нагиба тако да се уочено стање брода може прорачунати за стање за празан брод. Тежина, уздужни, попречни и вертикални положај сваке ставке тачно се одређује и записује. Коришћењем ових података затим, статичке водне линије брода у тренутку испитивања нагиба утврђене мерењем надвођа или уме- рених загазница брода, дијаграмског листа и специфичне тежине морске воде може се одредити тежина празног брода и тежиште система по дужини (LCG). На овај начин може се такође одредити тежиште система у попречном смислу (TCG) за бродове који нису симетрични с обзиром на уздужну централну раван или за бродо- ве чији су унутрашњи распоред и опрема такви да то може резул- товати сталним почетним попречним накретањем брода.
Примена

Испитивање накретања односи се на:
бродове серијске изградње, у складу са ставом 2,
сваки нови брод изван серијске изградње,
бродове који се преправљају, односно на којима се оба- вљају значајније поправке или замене машина, уређаја и опреме, ускладу са ставом 3,
бродове у које је накнадно уграђен трајни крути баласт, у складу са ставом 4,
брод којем је стабилитет сумњив или непознат,
путничке бродове у служби у временском раздобљу које не прелази пет година, за које је то потребно у складу са ставом 5.
Од бродова серијске изградње у истом бродоградилишту, испитивању нагиба подлежу:
Први, а затим сваки пети брод из серије (тј. први, шести, једанаести итд.), ако докаже испитна институција да се поуздани увид у стабилитет од испитивања нагиба ослобођених бродова из серије може добити из података о стабилитету добијених испити- вањем нагиба брода близанца, према ставу 2.2.
Осим за први брод у серији, призната организација може дозволити да се испитивање нагиба обави на следећем броду из исте серије, ако у време завршних испитивања владају неповољ- ни временски услови. Почевши од дванаестог брода из исте серије призната организације може ослободити од обављања испитивања накретања за поједине бродове, ако утврди да серијска изградња осигурава да је њихов стабилитет, тежина и положај тежишта си- стема, у границама наведеним у ставу 2.2,
Бродови на којима извршене конструкционе измене које, у односу на прорачунске податке првог брода из серије, проузрокују бар један од следећих случајева:
промену истиснине празног опремљеног брода за више од за L<50 m : 2%,
за L>160 m: 1%,
за међувредности L: линеарном интерполацијом, или
промену уздужног положаја (LCG) тежишта празног опремљеног брода за више од 0,5% од L, или
повећање променљиве (VCG) тежишта система празног опремљеног брода
истовремено веће од 4 cm и мање од вредности одређене по изразима:
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где је:
∆о = истиснина празног брода [t]
∆1 = истиснина брода при најнеповољнијем стању оптереће- ња брода у односу на величину

GM или GZmax [t]
GZmax = највећа полуга дијаграма статичког стабилитета, исправљена због утицаја слободних површина, при прорачунском стању оптерећења брода које је најнеповољније у односу на ову
полугу [m]
GM = почетна метацентарска висина, исправљена због ути- цаја слободних површина при прорачунском стању оптерећења брода које је најнеповољније у односу на ову метацентарску ви- сину [m] или
незадовољавање појединих пројектованих стања оптере- ћења захтевима овог дела Техничких правила, због промене ис- тиснине или повишења примене тежишта система брода. Такав брод, с обзиром на стабилитет, сматра се првим бродом нове сери- је, па поступак обављања испитивања нагиба следећих бродова из ове серије треба да задовољава захтеве наведене у ставу 2.1.
Испитивање нагиба се примењује на бродове након оба- вљених преправки, поправки великог обима и замене њихових машина, уређаја и опреме, ако извршени прорачуни показују да је то проузроковало:
промену оптерећења, односно укупне тежине скинутих и постављених терета, за вишеод 6% истиснине празног брода или
промену истиснине празног брода за вишеод 2% или
промену уздужног положаја (LCG) тежишта празног опре- мљеног брода за више од 1% од L или
повишење примене тежишта система празног брода за више од повећања израчунаног ускладу са ставом 2.2.3. или
неудовољавање појединих пројектованих стања оптереће- ња захтевима овог дела Техничких правила.
Независно од урађених прорачуна, призната организација може захтевати извођење испитивања нагиба за бродове наведене у ставу 1.5.
Испитивање нагиба примењује се на сваки брод након уградње трајног крутог баласта. Призната организација може ослободити такав брод испитивања нагиба ако је током поставља- ња баласта након задовољења услова признате организације спро- ведена ефикасна контрола у сврху остваривања пројектоване вред- ности тежине и тежишта система или ако се те вредности могу потврдити тачним прорачуном.
На свим путничким бродовима, у временским размацима који  не прелазе пет година потребно је обавити проверу тежине  и тежишта по дужини празног опремљеног брода, у сврху утвр- ђивања било какве промене тежине и положаја тежишта празног опремљеног брода. Путнички брод треба поново да обави испити- вање нагиба, ако се у упоређивању са одобреним подацима о ста- билитету утврди или предвиди, да је одступање од тежине празног опремљеног брода веће од 2% или да је одступање положаја узду- жног тежишта веће од 1% L. Резултати провере тежине и тежишта по дужини празног опремљеног брода, заједно са обрадом резул- тата којом се проверава усклађеност са наведеним критеријумом доставља се у форми техничке документације на одобрење при- знатој организацији.
Ако се на основу резултата испитивања нагиба новог бро- да утврди да промењива тежишта система прелази пројектовану вредност те промењиве, а за величину која проузрокује не задо- вољавање захтева овог дела Техничких правила, уз извештај о испитивању нагиба прилаже се прорачун који појашњава разлоге таквих промена.
На основу провере поднесене техничке документације, као и у случају да она није поднесена, призната оранизација може захте- вати да се испитивање нагиба понови. У таквом случају извештаји са оба испитивања нагиба подносе се признатој организацији на разматрање.
Поступак испитивања нагиба представљен у овом делу Техничких правила примењује се и на бродове дужине мање од 24 m, при чему се требају предузети додатне мере како би се осигура- ла прецизност мерења.
Испитивање нагиба не захтева се за понтоне, уколико су задовољени услови из тачке 3.4.2.2.
Припрема за извођење испитивања накретања

Обавештење за испитну институцију са Предлогом оба- вљања испитивања нагиба се израђује на следећи начин. На за- хтев признате организације или благовремено пре обављања

испитивања нагиба, признатој оргнизацији је потребно доставити писмено обавештење уз подношење на одобрење предлога врше- ња испитивања накретања.  Представник  признате  организаци- је треба да буде присутан на испитивању нагиба, а резултати се достављају на одобрење. Одговорност за припрему, вршење ис- питивања нагиба и контролу тежине празног брода, регистрацију података и прорачун података је искључиво на бродоградилишту, власнику или пројектанту. Док придржавање горе описане проце- дуре осигурава брзо и тачно извођење испитивања, прихвата се могућност да и друге процедуре могу да буду једнако ефикасне. Међутим, због ризика од кашњења испоруке брода све такве ва- ријанте потребно је пре испитивања нагиба доставити испитној организцији на одобрење.
Детаљи обавештења:
Писано обавештење о извођењу испитивања накретања садр- жи следеће податке које захтева призната организације:
Идентификација брода по имену, бродоградилишту, броју градње према томе ште је примењиво у датом случају.
Датум, време и место извођења испитивања.
Подаци о тежинама за нагиб брода:
врста,
количина (број и тежина сваког терета),
атест о усаглашавању тежина,
начин руковања (тј. клизањем по шинама или дизалицом),
максимални угао нагиба који се предвиђа на сваку страну.
Мерни прибор:
вискови – приближан положај и дужина,
„Уˮ-цеви – приближан положај и размак између кракова,
инклинометри-положај и детаљи о одобрењу и усаглаша- вању.
Приближан трим брода.
Стање танкова.
Процена износа сувишних тежина, тежина које недоста- ју и тежина које треба преместити да се постигне стање празног брода.
Детаљни опис сваког рачунарског програма који ће се ко- ристити као помоћ код прорачуна за испитивања накретања.
Име и телефонске бројеве људи одговорних за извођење испитивања накретања.
Опште стање брода:
Брод треба да буде у што већем стању завршености за вре- ме испитивања накретања, а његова истиснина треба да буде што ближе стању празног потпуно опремљеног брода. Тест је потреб- но планирати на време, како његово спровођење не би угрожавало рокове испоруке.
Маса недостајућих терета не треба да буде већа од 2% ис- тиснине празног брода, а маса сувишних терета (осим терета за накретање и баласта према тачки 3.1.7.3. став 3.3) не би требало да буде већа од 4% те истиснине.
Метацентарска висина брода за време испитивања накре- тања не сме да буде мања од 0,20 m. Да би се постигла наведена метацентарска висина, дозвољава се коришћење потребне коли- чине баласта. У случају примене течног баласта танкови треба да буду потпуно испуњени и пажљиво затворени.
Потребно је добро проценити обим и врсту недовршених радова (недостајуће тежине) који утичу на тачност карактеристика празног опремљеног брода. Ако се тежина и тежиште ставке која недостаје не може са сигурношћу утврдити најбоље је извршити испитивање накретања након што се та тежина угради.
Приручни материјал, кутије алата, скела, песак и слично, који се налазе на броду треба пре испитивања накретања свести на апсолутни минимум. Посада и особље који нису директно укључе- ни у извођење испитивања пре испитивања се уклањају са брода.
На палубама не сме да буде воде. Заостала вода на палу- би може се преливати и задржавати у структурним „џеповима” на исти начин као и течности у танковима. Пре испитивања брода од- страњујусе сва кишница, снег и лед.
Рачуна се тежина течности за коју се предвиђа да ће да буде присутна на испитивању. По могућности сваки од танкова треба да буде празан и чист или потпуно пун. Број танкова са сло- бодном површином своди се на апсолутни минимум. Вискозност течности, ниво течности и облик танка треба да буду такви да се тачно може одредити утицај слободне површине.

Брод се привезује у мирном и заштићеном акваторијуму, без утицаја спољашњих сила као што су таласи од бродова у про- лазу или наглих излива пумпи уз обалу. Потребно је размотрити услове плиме и осеке и трима брода. Пре испитивања је потребно измерити и записати податак о дубини мора на онолико места ко- лико је потребно да се утврди да брод неће дирати дно. Потребно је тачно измерити специфичну тежину морске воде. Брод треба да буде привезан на начин да се омогући слободно накретање. Од- страњују се приступне рампе. Каблови, црева и слично спојени са копном се смањују на минимум и у сваком тренутку треба да буду отпуштени.
Брод треба што је могуће више да буде усправљен и на довољном газу, тако да се спрече било које нагле промене водне линије док се брод нагиње са једне на другу страну. Хидростатич- ки подаци треба да се израде за стварни трим и прогиб трупа на испитивању. Како би се спречила већа грешка у прорачуну стаби- литета због значајне промене облика водне линије за време нагиба брода, хидростатички подаци зa стварни трим и максимални оче- кивани углови нагиба проверавају се пре организовања испитива- ња. Са тежинама за нагиб брода у почетном положају, дозвољава се максимални почетно накретање брода од 0,5°.
Укупна употребљена тежина треба да буде довољна да се добије минималано накретање од 1° и максимално накретање од 4° на сваки бок. Међутим, за велике бродове призната организа- ција може да прихвати мања накретања уз услов да отклон виска, односно разлика висине нивоа течности у краковима „Уˮ-цеви, из- носи минимално 150 mm. Тежине морају да буду круте и таквог облика да се може тачно одредити њихово тежиште по висини. На сваком тегу означава се идентификациони број и тежина. Довољ- но пре испитивања треба извршити поново усаглашавање тежине. За време испитивања на располагању требају да буде дизалица до- вољне носивости и распона, како би се брзо и сигурно премешта- ле тежине током испитивања нагиба. Уз претходно одобрење при- знате организације, када је за нагиб непрактична употреба крутог терета, може се користити течни баласт.
Препоручује се употреба три виска, али се може дозволи- ти коришћење најмање два виска да би се идентификовала нетачна очитавања на једном од њих. Сваки од њих се поставља на место заштићено од ветра.
Један или више вискова може се заменитиса другим уре- ђајем за мјерење („Уˮ-цевима или инклинометрима) уз одобрење признате организације. Не треба да се користе друга мерна сред- ства која би захтевала смањење минималних углова нагиба у скла- ду са ставом 10.
Вискови се постављају у заветрини и треба да буду довољ- но дуги да се могу лако очитати отклони.
За бродове дужине мање од 30 m могу се користити само два виска дужине најмање 2 m.
Употреба инклинометра или „У”-цеви се разматра посеб- но. Препоручује се да инклинометар или друга мерна средства ко- ристе само заједно са најмање једним виском.
11. Треба осигурати ефикасна двосмерна веза између руково- диоца испитивања и особља које рукује тежинама и мери отклон на висковима. Руководилац испитивања треба да има контролу над свим особама које изводи испитивања.

Неопходна документација

Особље које врше испитивање нагиба за време испитивања треба да има на располагању следећу документацију:
Нацрт линија форме брода.
Дијаграмски лист или табеле са хидростатичким подацима брода.
Општи план палубе, складишта, дводна итд.
План капацитета, са подацима о капацитету и тежишту по висини и дужини танкова, простораза терет, итд. Када се као тежи- на за нагиб користи водени баласт, на располагању треба да буду подаци о положају попречног и вертикалног тежишта коришћених танкова баласта за сваки угао нагиба.
Табеле сонди за танкове.
Положај загазница брода.
План доковања са профилом кобилице и исправком за по- ложај загазница (ако је направљена исправка).

Поступак извођења испитивања

Процедуре које се спроводе код извођења испитивања на- кретања и прегледа тежине празног брода треба да буду у складу са препорукама наведеним у Прилогу 3.1. овог дела Техничких правила.
Очитавање надвођа/газа треба да се изврши ради утвр- ђивања положаја водне линије са сврхом одређивања истиснине брода за време испитивања нагиба. Препоручује се да се на свакој страни брода на пет подједнако размакнутих места очита надвође брода или да се очита газ на свим загазницама (на прамцу средини и крми брода) на обе стране брода. Очитвање газа/надвођа треба извршити непосредно пре или након испитивања накретања.
Стандардно испитивање врши се са осам засебних преме- штања терета. Премештање број 8, које у ствари проверава нулте тачке, може се испустити ако све тачке леже на правцу након пре- мештања број 7. Ако на дијаграму момената и углова накретања од почетног до шестог премештања све тачке леже на правцу, ис- питивање је завршено и може се покренута друга провера нулте тачке. Ако се не добије правилан дијаграм, за тачке које одступају од правца треба поновити накретање или образложити објешњење.
Признатој организацији се доставља на одобрење прора- чун резултата испитивања накретања, са подацима о измереним вредностима унесеним у прописан извештај са испитивања накре- тања, оверен од представника признате организације који је надзи- рао испитивање.
Сви прорачуни који се изводе за време испитивања нагиба и код припреме извештаја са испитивања нагиба могу се извршити са прикладним рачунарским програмом. Листа излазних података коју генерише такав програм може се користити за приказ свих ко- начних или међурезултата и прорачуна укључених у извештај ако је она концизна, добро документована и опште доследна по форми и садржају захтева признате организације.
Прихватљивост резултата испитивања нагибa

Код добро изведеног испитивања накретања, може се за прорачун стабилитета користити добијена метацентарска висина без одбитка за вероватноћу случајне грешке код испитивања. Ис- питивање нагиба се сматра да је изведен правилно ако је:
За свако мерење испуњен следећи услов:
[image: ]

где је:
hi= метацентарска висина добијена за појединачно мерење
hk = ∑ (hi/n) – метацентарска висина добијена испитивањем нагиба
n = број мерења
Мерења која не задовољавају горње услове не узимају се у обзир код обраде резултата уз одговарајућу измену укупног броја ни поновљеног прорачуна метацентарске висине hk,
Вероватноћа случајне грешке код испитивања
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треба испуњава следеће услове:
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Фактор tαn одређује се из табеле 3.4.

Табела 3.4

	N
	Tαn
	N
	Tαn

	8
	5,4
	13
	4,3

	9
	5,0
	14
	4,2

	10
	4,8
	15
	4,1

	11
	4,6
	16
	4,0

	12
	4,5
	
	



Испуњен следећи услов:
[image: ]

Према томе што је мање, али не мање од 4 cm, где се h и ldmax рачунају за најнеповољније пројектовано стање укрцавања с обзи- ром на њихову вредност,
Укупан број задовољавајућих мерења не сме да буде мањи
од 8.
Највише се једно мерење сме изузети из испитивања (већи број мерења може се искључити само код добро заснованих случа- јева и уз одобрење признате организације).
Где није испуњен захтев из става 1. уз одобрење призна- те организације за прорачун се може узети метацентарска висина добијена на испитивању умањена за износ вероватноће случајне грешке у складу са ставом 1.1.
Испитивање нагиба треба извести сагласно са детаљним упутствима за извођење испитивања нагиба у Додатку 3.3 овог дела Техничких правила.

ОДСТУПАЊА ОД ПРАВИЛА

Ако се за било који брод посумња у његов довољан стаби- литет у смислу задовољавања овог дела Техничких правила или се сматра да су захтеви овог дела Техничких правила престроги испитна организације по властитом нахођењу или на основу добро поткрепљених прорачуна пројектантских и бродарских организа- ција, могу се дозволити одговарајућа одступања од захтева овог дела Техничких правила.
Ако брод који је намењен за одређену категорију пловидбе не задовољава захтеве овог дела Техничких правила, призната ор- ганизација у сваком поједином случају засебно, може или ограни- чити категорија пловидбе брода, или захтевати друга ограничења, зависно од значајних чиниоца стабилитета брода и услова његове употребе и намене.

УСЛОВИ ЗА ДОВОЉАН СТАБИЛИТЕТ

У условима најнеповољнијег стања оптерећења с обзиром на стабилитет брода, осим пловних дизалица, понтона, пловних докова и бродова стално повезаних са обалом, треба да буду задо- вољени следећи захтеви:
Брод, без превртања, треба да издржи истовремено дина- мичко деловање ветра и бочно љуљање, параметри који се одређу- ју у складу са упутствима наведеним у тачки 3.2.
Бројчане вредности променљивих дијаграма статичког стабилитета брода на мирној води и исправљена вредност почетне метацентарске висине не сме да буде мања од вредности наведе- них у тачки 3.2.
У складу са упутствима наведеним у тачки 3.2.2, узима се у обзир утицај последица могућег залеђивења на стабилитет.
Стабилитет брода мора задовољавати додатне захтеве на- ведене у тачки 3.3.
Стабилитет пловних дизалица, понтона, пловних докова и бродова стално повезаних са обалом, задовољава захтеве наведене у тачки 3.4.
За бродове на које се односе захтеви Техничких правила, Део IV – Преграђивање, стабилитет у неоштећеном стању треба да буде довољан да би у случају оштећења брод задовољавао за- хтеве тог дела Техничких правила.

ПРЕЛАЖЕЊЕ БРОДА У ШИРУ КАТЕГОРИЈУ ПЛОВИДБЕ

Стабилитет брода за време прелажења у ширу категори- ју од категорије које му је додељена, треба да задовољава захтеве који се односе на бродове те шире категорије пловидбе.
Ако стабилитет брода не може задовољити захтев наведе- ном у ставу 1. призната организација може за сваки случај посеб- но дозволити такву пловидбу, уз слов да стабилитет брода одгова- ра ограничењима у вези са временским приликама.
3.2. ОПШТИ ЗАХТЕВИ ЗА СТАБИЛИТЕТ
ОПШТИ КРИТЕРИЈУМИ СТАБИЛИТЕТА НЕОШТЕЋЕНОГ БРОДА
Обим примене

Захтеви из тачке 3.2.1 Техничких правила примењују се на бродове дужине веће од 24 m, тј. путничке бродове, теретне бро- дове, бродове за превоз дрва, рибарске бродове, бродове посебне намене и бродове за снабдевање. Наведене су и референце за Пра- вила за брзе бродове.
Захтеве овог дела Техничких правила, призната организа- ција може применити и на бродове краће од 24 m.
Општи захтеви

Ови захтеви се примењују на сва стања укрцавња наведена у тачки 3.1.4.8, као и на стања укрцавња из тач. 3.3. и 3.4.
Утицај слободних површина (према тачки 3.1.4.7) рачуна се у свим стањима укрцавања наведеним у тач. 3.1.4.8, 3.3 и 3.4.
За случај да је уграђен уређај за смиривање љуљања брода, призната организација треба да потврди да су сви захтеви стаби- литета испуњени и ако ти уређаји нису у функцији.
Бројни утицаји, попут бочног ветра код бродова са великом површином изложеном ветру, стварања леда на горњим деловима брода, заостала вода на палубама, карактеристике љуљања, таласи у крми брода итд, уопштено сви утицаји који неповољно утичу на стабилитет, узимају се у обзир у оној мери за коју испитна органи- зација оцени да је потребна.
Потребно је унапред осигурати довољну резерву стабили- тета за све фазе путовања, при чему се морају имати у виду до- датне тежине, попут оних због упијања воде палубног терета и стварања леда (за детаљнија упутства у вези стварања леда видети тачку 3.2.2), као и губитак тежина као последица потрошње гори- ва и залиха и слично.
Сваки брод треба да поседује своју Књигу стабилитета, одобрену од признате организације, која садржи све податке и информације потребне заповеднику да управља бродом на начин који је у складу са захтевима који се примењују из ових Техничких правила. Ако на броду постоји рачунарски систем за проверу ста- билитета, уз одобрену Књигу стабилитета, исти треба да буде типа одобреног од стране признате организације.
Ако се за проверу стабилитета у књизи користе криве, или табеле, намањих дозвољених метацентарских висина (MG), одно- сно највиших дозвољених положаја тежишта брода (KG, тј. VCG) те граничне криве се израђују тако да обухвате цели распон опера- тивних тримова, осим ако се призната организација не увери да је промена трима занемарива. Ако нису доступне криве или табеле, најмањих дозвољених MG, односно највиших дозвољених KG, у односу на газ брода, за распон оперативних тримова, заповедник траба да осигура да стање укрцавања не одступа од у књизи об- рађених одобрених стања или треба да се увери да су критерију- ми стабилитета задовољени тако да према упутствима из књиге спроведе прорачун стабилитета за разматрано стање укрцавња уз уважавање утицаја трима.
За бродове који превозе у танковима уље и прерађевине на
бази уља, доказује се од стране признате организације да су задо- вољени сви критеријуми наведени у тачки 3.3.4 за све фазе укрца- вања и баластирања брода.
Бродовима који не задовољавају захтеве тачке 3.2 због тога што се крива стабилитета прекида код угла наплављивања θf, може се дозволити пловидба у ограниченој категорији пловидбе

која произлази из прорачуна за критеријум временских услова, тј. из способности брода да се одупре притиску ветра са бока. Неоп- ходно је, међутим, да је конвенционални угао губитка стабилите- та одређен под претпоставком временски непропусног затварања отвора кроз које може наступити прогресивно наплављивање, не буде мањи од захтеваног Техничких правила.
За бродове дужине мање од 20 m, не дозвољава се прекид криве стабилитета код углова нагиба мањих од 40°.
Неопходно је такође проверити опште препоруке за спре- чавање превртања брода, наведене у тачки 3.1.6.1.

Критеријуми везани за променљиве криве стабилитета (криве полуга)

Површина испод криве полуге статичког стабилитета (GZ крива) не сме да буде мања од 0,055 метар-радиана до угла нагиба од 30° и не мања од 0,09 метар-радиана до угла нагиба од 40° или до угла наплављивања Θf, ако је тај угао мањи од 40°. Поред тога, површина испод криве полуга статичког стабилитета (GZ крива) између угла накретања 30°и 40°, или између угла накретања од 30° и угла наплављивања Θf, ако је овај мањи од 40°, не сме да буде мањи од 0,03 метар-радиана. Θf је угао нактретања код којег отво- ри у трупу, надграђу или палубним кућицама се не могу затворити временски непропусно и урањају у воду. Код примене овог крите- ријума, мали отвори кроз које не може доћи до прогресивног на- плављивања не сматрају се отворенима.
Највећа полуга статичког стабилитета износи најмање 0,20 m код угла накретања једнаког или већег од 30°.
Препоручује се да максимум криве полуга статичког ста- билитета буде код угла накретања већег од 30°, али ни у којем слу- чају не сме се појавити при углу нактретања мањем од 25°.

Метацентарска висина

Исправљена почетна метацентарска висина свих бродова за сва стања оптерећења (укрцавања) брода, осим за празан опре- мљен брод, треба да буде:
најмање 0,5 m – за бродове краће од 20 m, осим оних наве- дених у ставу 1.3,
за бродове за превоз дрва, не мање него што је наведено у тачки 3.3.3. став 5,
не мање од 0,35 m – за једнопалубне рибарске бродове,
не мање од 0,15 m – за све остале бродове са палубом, укључујући мале рибарске бродове са надвођем по целој дужини брода или дужине 70 m и више.
Исправљена почетна метацентарска висина бродова са па- лубним зденцем проверава се за случај продора воде у палубни зденац.
Количина воде у каналу и њена слободна површина одгова- рају и нивоу воде до доње ивице излива у прегради, за брод у ус- правном положају, узимајући у обзир прелук палубе.
За случај да брод има два или више зденаца, стабилитет се проверава за случај наплављивања највећег од њих.
За све бродове, почетна метацентарска висина за стање оп- терећења „празан опремљен брод” може се одредити узимајући у обзир и трим брода, при чему тако одређена метацентарска висина подлеже у сваком поједином случају засебном разматрању призна- те организације.

Критеријум јаког ветра и љуљања брода (критеријум временских прилика)

За свако стандардно стање оптерећења (укрцавања) брода, доказује се способност брода да издржи заједничко деловање боч- ног ветра и љуљања према слици 3.5, уз услове како следи:
брод је изложен равномерном притиску због ветра који делује нормално на уздужну централну раван, што резултује кон- стантном полугом момента нагиба (lw1),
претпоставља се да брод због деловања таласа од резул-
тујућег угла равнотеже θ0  нагиње против ветра за угао љуљања  θ1. Угао нагиба због деловања равномерног ветра θ0 не сме прећи вредност од 16°, или 80% вредности угла код којег долази до ура- њања ивице палубе, већ према томе који је угао мањи,

брод је затим изложен деловању притиска услед јаког на- лета ветра, што резултује полугом (момента) нагиба lw2,
уз наведене услове, површина „b” треба да буде једнака
или већа од површине „а”,
учинак слободних површина (тачка 3.1.4.7) треба узети у обзир за сва стандардна стања оптерећења (укрцавања).
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Слика 3.1 Јак ветар и љуљање брода

Углови на слици 3.1 дефинишу се на следећи начин:
Θ0 = угао нагиба због равномерног деловања ветра
θ1 = угао љуљања против ветра због деловања таласа. Угао љуљања на бродове са уређајем за смиривање љуљања одређује се не узимајући у обзир те уређаје (видети ст. 1.2. и 1.3)
 (
B/d
X
1
≤2,4
1,0
2,5
0,98
2,6
0,96
2,7
0,95
2,8
0,93
2,9
0,91
3,0
0,90
3,1
0,88
3,2
0,86
3,3
0,84
3,4
0,82
≥3,5
0,80
)θ2 = угао наплављивања θ , или 50°, или θ , према томе шта
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гдје је:
[image: ]= KG – d
d – средњи теоретски (без дебљине кобилице) газ брода [m]
s – коефицијент према табели 3.9, гдје је Т природни период љуљања брода
Период љуљања одређује се на основу следећег израза:
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где је:
C = 0.373 + 0.023 (B/d) – 0,043 (LWL/100)
Табела 3.6 Вредност коефицијента X1

f	c
је мање
где је:

θf= угао нагиба код којег урањају отвори на трупу, надграђу или палубним кућицама, који не могу да буду временски непро- пусно затворени. Код примене овог критеријума не cматрају се отвореним мали отвори кроз које не може доћи до прогресивног наплављивања
θc= угао другог пресецања полуге јаког налета ветра lw2 и GZ криве
Полуге накртеања као последица деловања ветра lw1 и lw2 наведене у ст. 1.1. и 1.3. су константне вредности код свих углова накртања и рачунају се према изразима:
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где је:
P – притисак ветра од 504 Pa. За бродове ограничене катего- рије пловидбе, вредност за P може се уз одобрење признате орга- низације смањити
А – пројектована латерарна површина брода и палубног тере- та изнад водне линије [m2]
Z – вертикална удаљеност од тежишта површине А до тежи- шта латерарне површине уроњеног дела брода или приближно до тaчке која се налази на половини вредности газа брода [m]
∆ – истиснина [t]
g – убрзање земљине силе теже 9,81 [m/s2]
Амплитуда љуљања брода θ1 према ставу 1.2. се рачуна према следећем изразу:

Табела 3.7 Вредност коефицијента X2
	CB
	X2

	≤0,45
	0,75

	0,50
	0,82

	0,55
	0,89

	0,60
	0,95

	0,65
	0,97

	≥0,70
	1,0



Табела 3.8 Вредност коефицијента k
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	k

	0
	1,0

	1,0
	0,98

	1,5
	0,95

	2,0
	0,88

	2,5
	0,79

	3,0
	0,74

	3,5
	0,72

	≥4
	0,70



 (
T
s
≤6
0,1000
7
0,098
8
0,093
12
0,065
14
0,053
16
0,044
18
0,038
≥20
0,035
)Табела 3.9 Вредност коефицијента s
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гдје је:
X1 – коефицијент према табели 3.6 X2 – коефицијент према табели 3.7 к – коефицијент који износи:
к = 1 за бродове заобљеног узвоја без гредне кобилице к = 0,7 за бродове оштрог узвоја
к – како је наведено у табели 3.8 за бродове с љуљајућим ко- билицама, гредној кобилици и комбиновано,



Симболи у горњим табелама и формулама за период љуљања se дефинишу на следећи начин:
LWL– дужина брода на водној линији [m] B – ширина брода (теоретска) [m]
d – средњи теоретски газ брода [m] CB – блок коефицијент

Ак – укупна површина љуљаних кобилица, или површина боч- не пројекције гредне кобилице, или збир свих ових површина [m2]
MG – метацентарска висина исправљена за утицај слободних површина [m]
3.2.2. ПРОРАЧУН УТИЦАЈА ЗАЛЕЂИВАЊА

За све бродове који плове у подручјима где је могућа по- јава залеђивања, што врло неповољно утиче на промењиве ста- билитета брода, неопходно је прорачунати утицај залеђивања на оперативна стања укрцавања, и то тако да се у књигу стабилитета, уз основна стања укрцавања за проверу стабилитета, уврсти и до- датно стање са залеђивањем. При прорачуну залеђења узима се у обзир промена истиснине, промена тежишта и повећање површи- не изложене ветру услед залеђивања.
Као стање укрцавања за проверу стабилитета уз утицај зале- ђивања одобрава се најнеповољније оперативно стање укрцавања у односу на стабилитет. Тежина леда у прорачуну стабилитета за случај залеђивања сматра се као преоптерећење и не укључује се у носивост брода.
За примену стандарда наведених у ст. 3. и 4. подручја зале- ђивања су према следећем:
1) подручје северно од 65°30´N географске ширине, а између

унутар подручја дефинисаних у ст. 2.1, 2.3, 2.4 и 2.5, на ме- стима за која се зна да поседују знатно другачије услове залеђива- ња од оних описаних у ставу 3, захтеви са урачунатим додатаком услед залеђења могу варирати од два пута мањих до два пута ве- ћих вредности од прописаних према већ очекиваном интензитету залеђивања и
унутар подручја дефинисаног у ставу 2.2, где се може оче- кивати и више од двоструке количине накупљеног леда од оне претпостављене додатним услед залеђивања из става 3, тај се ра- чунски додатак одговарајуће повећава.
При провери стабилитета бродова који плове у подручи- јима где може доћи до залеђивања разматрано стање укрцавања рачуна се на следећи додатак као последица залеђења:
30 kg леда на сваки m2 површине укупне водоравне про- јекције изложених палуба и прилаза. У укупну водоравну пројек- цију треба укључити пројекције свих изложених палуба и прела- за, независно од постојања стреха и платненог заштитног крова. Моменат по висини услед додатног оптерећења одређује се према висини тежишта одговарајућих делова палубе и прелаза. Палубне машине, уређаји, поклопци гротала и сл. улазе у пројекцију палу- ба и не рачунају се посебно.
7,5 kg леда на сваки m2 површине леве и десне бочне про- јекције брода изнад водне линије. Површина и њено тежиште

28°W географске дужине и западне обале Исланда, северно од се-

одређује се за газ d , у складу са тачком 3.1.4.6, али без рачунања

верне обале Исланда, северно од изломљене црте која се протеже

залеђивања.

min

од тачке 66°N географске ширине и 15°W географске дужине, пре- ко тачке 73°30´N географске ширине и 15°Е географске дужине, па све до тачке 73°30´N географске ширине и 35°Е географске ду- жине, источно од меридијана на 35°Е, до полуострва Кола на југу, северно од 56°N географске ширине унутар Балтичког мора,
подручје северно од 43°N географске ширине, ограниче- но са западне стране обалом Северне Америке, а са истока изло- мљеном цртом која се протеже од тачке 43°N географске ширине и 48°W географске дужине, преко тачке 63°N и 28°W, па затим се- верно уздуж меридијана на 28°W,
сва морска подручја северно од северно-америчког конти- нента, а западно од подручја наведених у тач. 1. и 2,
Берингово и Охотско море и Тартарски Пролаз за време сезоне залеђивања, и
подручје јужно од паралеле на 60°S.
Карта за појашњење горе наведених подручја приказана на слици 3.2.
За бродове који плове у подручијима где се може очекивати појава залеђивања:

Површина бочне пројекције дисконтинуираних плоча, по- пут ограда, грана дизалица, стубова (осим главног јарбола), држа- ча и припона бродова без једара, као и површина бочне пројекције других мањих објеката на броду, треба повећати за 5% у односу на стварну пројектовану, док се вредност статичког момента тих површина увећава за 10% од израчунате.
Бродови намењени пловидби у подручјима где је појава зале- ђивања извесна треба да су:
пројектовани тако да се смањи утицај залеђивања, тј. мо- гућност накупљања леда и
опремљени средствима за уклањање леда, према захтеви- ма признате организације, нпр. електричним и пнеуматским уре- ђајима и/или специјалним алатима попут секира и дрвених палица за утечњење леда са преграда, ограда и осталих палубних издвоје- них структура.
Призната организација треба да узме у обзир и дозволи примену националних стандарда за временске услове где устано- ви да они гарантују бољи стандард од оног у овом делу Техничких правила.
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Слика 3.2 Карта подручја услова за залеђивање

ДОДАТНИ ЗАХТЕВИ ЗА СТАБИЛИТЕТ
ПУТНИЧКИ БРОДОВИ

Стабилитет путничких бродова се проверава за следећа стања укрцавања брода:
потпуно укрцан брод у одласку, са газом на летњој терет- ној линији, са теретом, максималним бројем путника са припада- јућим пртљагом као и пуним залихама и горивом,
потпуно укрцан брод у доласку, са теретом, максималним бројем путника са припадајућим пртљагом, али са 10% преоста- лих залиха и горива,
брод без терета, али са максималним бројем путника са припадајућим пртљагом као и пуним залихама и горивом,
брод у стању оптерећења као у ставу 1.3, али са 10% зали- ха и горива,
брод без терета и путника, али са пуним залихама и гори-
вом,
брод у стању оптерећења као у ставу 1.5, али са10% залиха и горива,
брод у стању оптерећења као у ставу 1.2, али са 50% зали- ха и горива.
При прорачуну наведених стања оптерећења, баластни тан- кови се одређују као празни. Могућност коришћења течног бала- ста треба да буде одобрена од стране признате организације.
Најмање 75 kg се одређује за масу сваког путника, осим када се та вредност повећава на захтев признате организације. Масу и размештај припадајућег пртљага такође треба да одобри призната организација. За потребе центрирања за стања укрца- вања, путници и припадајући пртљаг се рачунају на местима предвиђеним за њихов смештај, са кабинским путницима као смештенима у својим просторијама као и палубним путницима размештеним по припадајућим палубама. За тежиште путника по висини одређује се да износи:
1,0 m изнад нивоа палубе, за путнике који стоје на ногама. Ако је потребно, може се урачунати прелук и скок палубе, и
0,3 m изнад седишта, за путнике који седе.
Распоред терета у складиштима, међупалубљима и на палу- бама треба да одговара уобичајеним условима експоатације брода.
Стабилитет с обзиром на утицај залеђивања, проверава се за случај када нема путника на отвореним палубама.
Почетни стабилитет путничких бродова треба да буде та- кав да угао статичког нагиба услед стварно могућег окупљања путника на једном боку највиших палуба доступних путницима, уз саму ограду, не буде већи од угла при којем ивица палубе над- вођа урања или при којом израња узвој дна, већ према томе који од њих је мањи, али тај угао накретања није већи од 10о.
За бродове краће од 20 m, тај угао није већи од угла при којем до урањања палубе остаје 0,1 m висине надвођа, или 12°, већ пре- ма томе који је угао мањи.
Ако је потребно, призната организација може затражити да се овај захтев примени на бродове краће од 20 m који нису путнич- ки, (нпр. при превозу особа који нису чланови посаде). У том слу- чају за одређивање угла нагиба узима се у обзир окупљање на јед- ном боку свих особа које се налазе на броду, а не управљају њиме.
Момент нагиба услед окретања брода не сме да прелази 10°, а одређује се помоћу следеће једначине:
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где је:
Mh2 − моменат нактретања услед окретања брода [KNm]
∆ − истиснина [t]
LWL − дужина брода на водној линији [m]
KG − удаљеност тежишта система брода од основице [m]
d − средњи теоретски газ брода [m]
vo – експлоартациона брзина [m/s]
Када је брод опремљен сa уређајима за смиривања љуљања,
призната организација може у сваком случају посебно прихватити постизање горњих критеријума уз употребу тих уређаја.
Угао накретања услед заједничког деловања момента нак- третања Мh1, (због окупљања путника на боку брода на шетним

палубама) и Мh2 (услед равномерног окретања брода) није већи од угла при којем урања ивица палубе надвођа, или угла при којем израња узвој дна, већ према томе који је од њих мањи. Међутим, ни у којем случају тај угао није већи од 12°.
Провера стабилитета за случај заокретања брода и исто- временог окупљања путника на боку, обавља се без рачунање ути- цаја ветра и љуљања.
Код одређивања распореда путника накупљених на једном боку шетних палуба, треба поштовати уобичајене услове експло- атације брода, узимајући у обзир распоред опреме и уређаја, као  и захтеве који дозвољавају путницима боравак на одговарајућој површини палубе.
Површина на којој се могу окупити путници се одређује тако да се површина пролаза између клупа рачуна с коефицијен- том 0,5. Површина уских пролаза између кућица и пуних или ре- шеткастих ограда, ако њихова ширина није већа од 0,7 m, рачуна се такође сa истим коефицијентом.
Код провере да ли брод задовољава захтеве из ст. 5–7, треба претпоставити да су путници без пртљага распоређени на начин којим се постиже најнеповољнија комбинација момента окупљања путника и/или почетне метацентарске висине која може наступити у пракси. Претпостављена густина размештаја путника је 4 особе по m2 слободне површине палубе.
Сви прорачуни статичког угла нактретања због окупља- ња путника на једном боку и услед окретања брода изводе се без рачунања залеђивања, али уз рачунање исправки због утицаја сло- бодних површина течних терета, складу сa упутствима наведеним у тачки 3.1.4.7.
Захтеви наведени у ст. 6. и 7. не примјењују се на бродове дужине мање од 20 m.
Сваки брод треба да има загазнице јасно означене на прамцу и крми. У случају да загазнице нису постављене на место где се могу лако очитавати или ограничења везана за рад брода отежавају њихово очитавање, брод додатно треба да буде опре- мљен поузданим системом за очитавање газа помоћу којег се могу одредити газови на прамцу и крми.
Након завршетка укрцаја, а пре испловљавања брода, за- поведник треба одредити трим и стабилитет брода, а такође и да утврди и забележи у бродски дневник да брод задовољава одго- варајућим правилима и захтевима за критеријуме стабилитета. Одређивање припадајућег стабилитета увек изводи рачунски. За ту сврху призната организација може дозволити употребу уграђеног рачунског система за проверу стабилитета и оптерећења брода.
Књига стабилитета ro-ro путничких бродова треба додат- но испоштивати захтев наведен у тачки 3.1.5.3. став 3.
БРОДОВИ ЗА СУВИ ТЕРЕТ

Стабилитет брода за суви терет проверава се за следећа стања оптерећења брода:
брод потпуно укрцан у одласку, са газом до летње теретне водне линије, укрцан са истоврсним теретом који испуњава скла- дишта, међупалубља и гротла теретних складишта, са пуним зали- хама, где је с обзиром на посебну намену брода, газ мањи од оног према додељеном надвођу, прорачун стабилитета треба извршити за тај мањи газ,
брод у стању оптерећења као у ставу 1.1, али са 10% за- лиха,
брод без терета, са пуним залихама,
брод у стању оптерећења као у ставу 1.3, али сa 10% за- лиха.
У складу са тачком 3.1.4.8. став 7, у свим стањима укрца- вања, претпоставља се да је терет у складиштима за терет потпуно хомоген, осим ако то није супротно уобичајеној пракси експлоата- ције брода.
Код  свих стања оптерећења наведених у ставу 1. за која  је то неопходно, дозвољава се укључивање у систем оптерећења брода и текући баласт, при чему се рачуна евентуални утицај сло- бодних површина, према тачки 3.1.4.7. Количина и распоред се јасно назначава.
Ако се у стањима оптерећења брода наведеним у ст. 1.3. и 1.4, нека складишта за терет користе за укрцај додатног течног ба- ласта, проверава се стабилитет брода са баластом у тим складишти- ма. Прорачун утицаја слободних површина у танковима бродских

залиха врши се у складу са тачком 3.1.4.7, а за складишта у која је укрцан течни баласт, према њиховој стварној испуњености.
У свим случајевима код којих се укрцава терет на палуби треба претпоставити и навести стварну тежину и висину терета изнад палубе као и припадајуће оптерећење палубе од сложеног терета.
За бродове који у уобичајеним условима коришћења пре- возе терет на палуби проверава се стабилитет брода за следећа до- датна стања оптерећења:
брод потпуно укрцан у одласку, са газом до летне теретне водне линије, или ако је намењен за превоз терета дрва на палуби, до летње теретне линије за превоз дрва (у складу са тачком 3.3.3. став 13.), са пуним залихама. Терет се рачуна као хомогено распо- ређен у складиштима и међупалубљу, а маса и распоред палубног терета се јасно наводе,
брод у стању оптерећења као у ставу 6.1, али са 10% за- лиха.
Стања оптерећења код којих се укрцава терет дрва на палу- би наведена су у ставу 6. Кад се превози дрво на палуби неопход- но је да буду испуњени захтеви из тачке 3.3.3 – Бродови за превоз дрва или они постављени у Поглављу 3 Правилника сигурне прак- се за бродове који превозе терет дрва на палуби, 1991. (IMO Rez. А.715(17) са изменама и допунама).
У случају када брод за суви терет има и танкове за течни терет, за стања укрцавања потпуно укрцаног брода, наведена у ст. 1.1, 1.2, 6.1 и 6.2, расподелу укупне носивости треба извршити за две претпоставке, тј. за пуне као и за празне танкове терета.
Промењена метацентарска висина за ro-ro бродове за ста- ње пуног оптерећења, не узимајући у обзир утицај залеђивања, не сме да буде мања од 0,2 m.
БРОДОВИ ЗА ПРЕВОЗ ДРВА

За потребе ове тачке Техничких правила користе се следе- ће дефиниције:
дрво је изрезано дрво, дрвена грађа, балвани, трупци, кол- ци и други облици дрвета, у упакованом или неупакованом стању. Израз не обухвата дрвену пиљевину, или други сличан терет,
терет дрвета на палуби је дрво као терет које се превози на откривеном делу палубе надвођа или палубе изнад палубе над- вођа. Израз не обухвата дрвену пиљевину или сваки други сличан терет,
теретна линија за дрво је посебна теретна линија која се може доделити бродовима који задовољавају посебним конструк- цијским захтевима Техничких правила Део V – Надвође и која се користи када слагање и учвршћење терета задовољава захтеве тач- ке 15.4 Техничких правила Део XV – Превоз терета.
Стабилитет бродова за превоз дрвета проверава се за сле- дећа стања оптерећења брода:
брод превози терет дрвета у складиштима и на палуби, према фактору слагања (специфична запремина) за који је пројек- тован (ако фактор слагања дрва није наведен, прорачун стабили- тета треба извршити уз претпоставку µ = 2,32 m3/t), на газу који одговара летњој теретној линији за дрво, сa пуним залихама,
брод у стању оптерећења као у ставу 2.1, али са 10% за- лиха,
брод са теретом дрвета смештеним у складиштима и на па- луби, а који има највећи пројекту предвиђену специфичну запре- мину као и са пуним залихама,
брод у стању оптерећења као у ставу 2.3, али са 10% за- лиха,
брод без терета, са пуним залихама,
брод у стању оптерећења као у ставу 2.5, али са 10% за- лиха.
Терет дрвета на бродовима за превоз дрвета је сложен и учвршћен сагласно захтевима тачке 15.4 Техничких правила Део V – Надвође и захтевима Техничких правила Део XV – Превоз те- рета. Потребно је видети захтеве Поглавља 3, Правилника сигурне праксе за бродове који превозе терет дрва на палуби, 1991 (IMO Резолуција А.715(17)).
Код прорачуна полуга статичког стабилитета, поред за- хтева из тачке 3.1.4.2, призната организација може дозволити да се рачуна утицај узгона палубног терета, под претпоставком да наплављивост запремине коју заузима терет дрва износи 25%.

Призната организација може захтевати додатне криве стабилите- та, ако сматра потребним испитати утицај различитих коефиције- ната наплављивости и/или претпостављених ефективних висина палубног терета.
Ови критеријуми претпостављају следеће услове за бро- дове укрцане сa теретом дрва на палуби, и то: да је терет дрва у уздужном смеру брода сложен између надграђа (где нема надграђа на крменом делу, терет дрва на палуби долази најмање до задње пражнице гротла крајњег складишта према крми – Видети прави- ло 44(2) Конвенције о теретним линијама LL 1966), да је у попреч- ном смеру терет сложен по целој ширини брода, осим заобљеног споја оплате бокова сa оплатом палубе, а који не прелази 4% укуп- не ширине и/или служи за смештај вертикалних потпорања тере- та, и да је терет тако учвршћен да је осигуран против померања при великим угловима нактретања. Ако су горе наведени услови смештаја дрва на палуби испуњени, критеријуми стабилитета који задовољавају су следећи:
површина испод криве полуга статичког стабилитета (GZ крива) није мања од 0,08 метар-радијана до угла θ = 40°, или до угла наплављивања, ако је он мањи од 40°,
максимална вредност полуга статичког стабилитета (GZ) износи најмање 0,25 m,
за све време током путовања, метацентарска висина GM0 не сме да буде мања од 0,1 m након исправке за утицај слободних површина течности у танковима и ако је примнљиво, исправка због
воде коју упија палубни терет и/или залеђивањана изложеним по- вршинама (детаљи о залеђивању дати су у тачки 3.2.2). Поред тога, изузетно услед укрцавања без терета, у тачки 3.3.3. ст. 2.5 и 2.6, исправљена почетна метацентарска висина није мања од 0,15 m,
код утврђивања способности брода да издржи заједничко деловање бочног ветра и љуљања, у складу са тачком 3.2.1.5, задо- вољава се захтеву да гранични угао нагиба брода због равномерног деловања ветра износи максимално 16°, с тим да се може занемари- ти услов о не прелажењу вредности од 80% од угла урона палубе.
Код рачунања утицаја залеђивања, горња површина терета дрва на палуби разматра се исто као и површина палубе, а бочне стране терета изнад преграде једнако као и бокови брода изложени ветру. Међутим, рачунске количине леда на тим површинама одре- ђују се као три пута веће од оних израчунатих према тачки 3.2.2.
За бродове који превозе дрво на палуби у подручјима изван оних из тачке 3.2.2, или унутар тих подручја само у летњој сезони, у рачунању стабилитета уважава се повећање масе терета на палу- би услед упијања воде и то унутар по стабилитет најнеповољнијих стања укрцавања од оних наведених у тачки 3.3.3. ст. 2.1–2.4.
Када нису доступни подаци о постотку упијања влаге за поје- дине врсте дрвета, треба рачунати повећање масе палубног терета дрва од најмање 10%. Ово повећање се сматра као преоптерећење и не укључује се у носивост брода.
Књига стабилитета садржи податке који омогућују запо- веднику да процени стабилитет брода код превоза дрвета на палу- би чији се коефицијент наплављивости знатно разликује од 0,25. Где није познат приближан износ коефицијента наплављивости, треба усвојити најмање три вредности и то: 0,25, 0,4 и 0,6.
Књига стабилитета брода који превози терет дрва на па- луби треба да садржи информације које уважавају и утицај таквог терета. Те информације омогућавају заповеднику брзо и једно- ставно добијање смерница у погледу стабилитета брода у разним условима службе. Доказано је да су детаљни дијаграми и табеле периода љуљања брода врло корисно помагало код провере услова стабилитета у пловидби. Видети правило II-1/22 допуњене кон- венције SOLAS 1974 и правило 10(2) Конвенције о теретним ли- нијама LL66 и Протокола о теретним линијама 1988.
заповеднику брода који превози терет дрва на палуби дају се подаци о променама значајним за палубни терет у односу на оне наведене у стањима укрцавања, када се наплављивост терета знатно разликује од претпостављених 25% (видети став 4).
за бродове који превозе дрво на палуби треба извршити прорачун стабилитета за стање укрцавања са максимално дозво- љеном количином терета напалуби с обзиром на најмањи фактор слагања који се јавља у пракси.
Књига стабилитета бродова за превоз дрва треба да садр- жи следеће информације како би се омогућило заповеднику:
Да се у било ком тренутку, укључујући и време укрцава- ња и искрцавања дрва са палубе, увери да је стабилитет брода у

складу са ставом 5. и стандардом који прихвата призната органи- зација. Стабилитет се рачуна узимајући у обзир следеће:
повећану тежину терета дрва на палуби због:
упијања воде сувог или свеже посеченог дрвета,
залеђивања, ако је оно могуће (тачка 3.2.2),
промену количине залиха,
утицај слободних површина течности у танковима,
тежину воде заосталу у просторима између терета дрва на палуби, а посебно у случају превоза трупаца,
Да обустави све радње укрцавања ако дође до нагиба бро- да за које нема задовољавајућег објашњења, а код којег би било неразумно наставити са укрцајем терета,
Да пре испловљавања осигура да:
брод остане у усправном положају,
да има одговарајућу метацентарску висину, и
да брод током целе пловидбе задовољава захтеве стаби- литета,
Да, за случај заповедника брода дужи најмање 100 m, до- датно још:
омогући тачну одлуку која ће осигурати да брод са тере- том сложених трупаца на палуби има довољну резервну истисни- ну, како би се спречило преоптерећење и губитак стабилитета у пловидби,
упозори заповедника на могућност постепеног смањива- ња почетне метацентарске висине GМ0 израчунате за стање у одла- ску, а због упијања воде у трупце на палуби као и због потрошње
горива, воде и залиха, при чему заповедник треба да осигура да брод има одговарајућу метацентарску висину GМ0 током целог пу- товања,
упозори заповедника да баластирање након одласка може проузроковати газ брода већи од газа на теретној линији за дрво. Баластирање и дебаластирање брода треба вршити сагласно са упутствима наведеним у Правилнику сигурне праксе за бродове који превозе терет дрва на палуби из 1991. године (IMO резолуци- ја А.715(17)).
Бродови који превозе терет дрва на палуби треба, кад год је то могуће, да плове са сигурном резервом стабилитета и са ме- тацентарском висином која је у складу са захтевима сигурности, а ни у ком случају не смеју да дозволе да та метацентарска висина падне испод захтеваног минимума, према ставу 5.3.
Међутим, треба спречити превелики почетни стабилитет јер он резултира брзим и наглим нактретањима брода на таласа- стом мору која узрокују велике клизне силе и силе на смицање на терет, па тиме и велика напрезања у привезима терета. Искуство из праксе указује да метацентарска висина не би требала прећи ве- личину једнаку 3% ширине брода, како би се спречило настајање превеликих убрзања љуљања, под условом да су претходно задо- вољени одговарајући услови стабилитета под тачком 3.3.3. став 5. Ове препоруке се не примењују на све бродове, а заповедник се мора придржавати упутстава и података о стабилитету из Књиге стабилитета.
Ако се бродови намењени за превоз дрва користе за пре- воз других терета, за њих се провера стабилитета врши у складу са упутствима наведеним у тачки 3.3.2. У том случају, прорачуни полуга стабилитета форме и прорачуни површине изложене ветру изводе се без рачунања утицаја терета дрва на палуби.
Танкови дводна који се налазе у подручју ±0,25 L од сре- дине брода, треба да буду на одговарајући начин уздужно непро- пусно преграђени.
Захтеви тачке 3.3.3 могу се применити и за друге типове бродова, ако они превозе терет дрва на палуби.
ТАНКЕРИ

Стабилитет танкера се проверава за следећа стања оптере- ћења брода:
брод са газом до летње теретне водне линије (узевши у об- зир захтеве из тачке 3.3.2. став 1.1), са пуном количином терета и са пуним залихама,
брод са пуном количином терета, али са 10% залиха,
брод без терета, са пуним залихама,
брод у стању оптерећења као у ставу 1.3, са 10% залиха.
Стабилитет танкера који служе за развожење или снабдева- ње других бродова проверава се још за стање оптерећења са 75%

терета, уз постојање слободних површина у танковима за сваку вр- сту терета као и са 50% залиха, али без течног баласта. Утицај сло- бодних површина за танкове бродских залиха израчунава се према упутствима наведеним у тачки 3.1.4.7, а за теретне танкове за ниво који одговара стварној количини терета у танковима терета.
Захтеви из тачке 3.3.4. став 2. се примењују такође на бро- дове за сакупљање разливеног уља.
Стабилитет танкера за време претакања течности:
Под претакањем течности подразумева се укрцавање и ис- крцавање терета, прекрцавање терета, баластирање и дебаласти- рање, измена баласта и прање танкова.
Сваки танкер треба да за све радне газове који одражавају тренутно, делимично или пуно стање оптерећења, укључујући и међустања за време претакања течности, задовољи следеће крите- ријима стабилитета:
у лучким условима почетна метацентарска висина MG не сме да буде мања од 0,15 m. Крива полуга стабилитета треба да има опсег од најмање 20° лево и десно од почетног положаја рав- нотеже за који се рачуна метацентарска висина,
у условима пловидбе примењују се критеријуми стабили- тета из тачке 3.2.1.
За сва стања оптерећења у лучким условима и у пловидби, укључујући међуфазе за време претакања течности, почетна мета- центарска висина и крива полуга стабилитета се коригују за ути- цај слободних површина у танковима у складу са тачком 3.1.4.7. За сва стања укрцавања урачунава се утицај слободних површина танкова баласта.
За све танкере испоручене 1. фебруара 2002. и касније, као и за оне старије ако су након наведеног датума подвргнути пре- првкама већег обима, већ у пројекту треба осигурати задовољава- ње критеријима стабилитета наведених у ставу 4.2. уз услове из става 4.3 тј. пројекат треба да задовољи критеријуме стабилитета уз урачунат максималан утицај слободних површина у свим терет- ним, баластним и танковима залиха за време претакања течности.
Ако се за танкер изграђен пре 1. фебруара 2002. није про- јектом осигурало задовољавање критеријима стабилитета из става
уз услове из става 4.3, онда се заповеднику дају јасна упутства која обухватају радна ограничења и методе потребне да се задово- ље поменути критеријуми за време претакања течности. Ова упут- ства треба да буду јасна и треба:
захтевати минимум математичких прорачуна од особе од- говорне за претакање течности,
назначити максималан број теретних и баластних танкова који за било које стање оптерећења за време претакања течности смеју да буду делимично пуни,
садржати претходно планирани редослед претакања тере- та/баласта, у којем су назначени теретни и баластни танкови који смеју истовремено имати слободне површине, под условом да су задовољени критеријуми стабилитета за сва стања за време пре- такања течности, укључујући могући обим специфичних тежина терета. У појединим фазама претакања течности могу се мењати појединачни танкови или комбинација више танкова у којима се истовремено налазе слободне површине, под условом да су задо- вољени критеријуми стабилитета,
предвидети упутства за претходно планирање других ре- доследа претакања терета/баласта, укључујући употребу графички или табеларно приказаних услова за задовољавање критеријума стабилитета који омогућавају поређење захтеваног и постигнутог стабилитета. Зависно од брода ова упутства треба да воде рачуна о:
стању опасности с обзиром на број танкова који истовре- мено могу имати максималан утицај слободних површина у било којој фази претакања течности,
средству којим одговорна особа располаже за контролу и одређивање утицаја на стабилитет и чврстоћу трупа током прета- кања течности,
потреби давања правовременог упозорења о наступању критичног стања оптерећења упућивањем на прикладне граничне величине (величину и смер промене) одговарајућих параметара стабилитета и чврстоће трупа. Према потреби упутства могу са- држати и сигурносне поступке за обуставу претакања течности до доношења одговарајућег плана за отклањање критичног стања,
коришћењу ”on-line” бродског рачунарског система то- ком претакања течности, обрадом подата као нивоима течности у танковима терета и баласта и специфичним тежинама терета, за

непрекидну контролу стабилитета брода и чврстоће трупа као и сходно потреби осигурању правовременог упозорења онаступању критичне ситуације и могућношћу аутоматског прекида рада као и разраде могућих акција које је потребно предузети за отклањање овакве ситуације,
предвидети мере које одговорна особа предузима у слу- чају да се приликом претакања појаве околности које одступају од претходно планираног поступка, као и за случај нове неочекиване опасне ситуације. Може се укључити и позив на Бродски план за случај опасности,
да буду видљиво истакнуте:
у одобреној књизи трима и стабилитета,
у контролној станици за претакања терета/баласта,
у рачунарском програму са којим се контролише стабили- тет или изводе прорачуни с њим у вези,
у рачунарском програму са којим се контролше чврстоћа трупа или изводе прорачуни њом у вези.

3.3.5. РИБАРСКИ БРОДОВИ

Стабилитет рибарских бродова се проверава за услове пло- видбе и следећа стања оптерећења брода:
одлазак у риболов са пуним залихама, ледом, риболвачким алатом итд.,
повратак из риболова у матичну луку са пуним уловом у складиштима и на палуби (ако је пројектом предвиђен превоз те- рета на палуби) и са 10% залиха,
повратак из риболова са 20% улова у складишту или на палуби (ако је пројектом предвиђена могућност узимања терета на палубу) и са 10% залиха,
излазак из риболовног подручја због предаје улова, са пу- ним уловом и са онолико залиха колико то одговара газу брода до- дељене ознаке надвођа,
за време риболова, без улова у складиштима и са отворе- ним гротлима, са мокрим мрежама и уловом сложеним на палуби (највећа количина коју је дозвољено тако превозити), уз 25% зали- ха и са пуном количином ношеног леда и соли.
Стабилитет рибарског брода треба да задовољава критери- јуме наведене у тачки 3.2, за сва претходно наведена стања укр- цавања брода. Пажњу треба скренути на захтев за почетном мета-
центарском висином МG0 (тачка 3.2.1.4), која за рибарске бродове износи најмање 0,35 m за једнопалубне бродове. За случај малих рибарских бродова с надвођем по целој дужини брода, или за оне дуже од 70 m, може се тражена вредност МG0 смањити, али на не мање од 0,15 m.
Задовољавање критеријума временских прилика проверава се за сва стања укрцавња брода, при чему се у књигу стабилите- та укључује макар провера за најнеповољнији случај према овом критеријуму.
Специфични притисак ветра за бродове у неограниченом по- дручју пловидбе треба да одговара вредности наведеној у тачки
3.2.1.5. За рибарске бродове дужине до 45 m, могу се користити алтернативне вредности притиска ветра из табеле 3.10, где је h висина тежишта пројектоване бочне површине брода изнад водне линије за разматрано стање укрцавања од те водне линије.
Табела 3.10 Претпостављени рачунски притисак ветра за рибарске бродове дужине до 45 m

	h [m]
	1
	2
	3
	4
	5
	6 и више

	P [Pa]
	316
	386
	429
	460
	485
	504


За бродове код којих се мреже и улов подижу на палубу дизалицама или самарицама, треба урачунати негативни утицај вешаног терета на куки, за највећу дозвољену носивост уређаја. Стање укрцавања за које се предочава провера задовољења крите- ријума из става 5. треба да буде оно за које тај случај оптерећења резултује највећим углом накретања.
За брод краћи од 20 m у стању укрцавања као у ставу 4, по- четни стабилитет треба да буде такав да за време рада са мрежама при највећем распону гране дизалице/самарице преко бока, нагиб брода не пређе 10° или угао урона ивице палубе, који је већ мањи. За веће рибарске бродове такође се препоручује испуњавање овог услова.

Количину улова који се може превозити сложен на палуби предвиђа се пројектом и такав се наводи у књизи стабилитета бро- да, а одређује се према типу брода, капацитету теретних склади- шта и карактеристикама стабилитета, при чему мора одговарати и надвођу додељеном од стране признате организације.
За бродове који лове са мрежама у стањима укрцавња на- веденима у ст. 1.2. до 1.5. треба да се урачуна додатак на тежину мокрих мрежа и опреме мрежа на палуби. Када овај додатак није познат за одређену мрежу, треба да се претпостави у износу од 20% за потребе прорачуна стабилитета.
За стање оптерећења брода према наведеном у ставу 1.5 угао нагиба код којег пражница теретног складишта урања одређу- је се као угао наплављивања кроз отвор који се сматра отвореним.
Стабилитет бродова који прерађују рибу или друге живе ресурсе из мора и имају више од 12 чланова посаде који се искљу- чиво баве уловом и прерадом, треба да за сва стања оптерећења задовољи захтеве из тачке 3.3.1. С обзиром на те захтеве чланови посаде се за овај случај сматрају путницима.
Ако је стабилитет неких стања укрцавања условљен кори- шћењем течног баласта у том случају се ти услови наводе у књизи стабилитета, заједно са пропратним упутствима за такво баласти- рање.
Течни баласт се сме укључити у стања укрцавања наве- дено у ставу 1. само ако се укрцавају у танковима који су посебно намењени у ту сврху.
За бродове који се користе у подручјима где постоји веро- ватноћа залеђивања, проверава се стабилитет с обзиром на залеђи- вање у складу са захтевима из тачке 3.2.2. став 3.
Рибарски бродови коришћени за тегљење кавеза са туна- ма треба да додатно задовоље критеријум за тегљење, наведен у тачки 3.3.7. став 2. Најмање два стања укрцавања за тегљење, за количине залиха од 100% и 10% се проверавају у погледу задово- љења овог критеријума.
Поред општих мера безбедности наведених у тачки 3.1.6, код рибарских бродова треба узети у обзир и следеће:
сав риболовачки алат и друге веће тежине треба да буде правилно сложен и смештен што је могуће ниже на броду,
нарочито треба бити опрезан када повлачење рибарског алата може имати негативан утицај на стабилитет, тј. када се мре- жа вуче витлом, или када повлачна мрежа запне за препреку на дну. Хватиште потезне силе треба да буде смештено што је могуће ниже, близу водној линији,
уређај за брзо ослобађање палубног терета на рибарским бродовима који превозе улов на палуби, као нпр. сарделу треба да се прописно одржава како би у случају потребе био исправан,
када је главна палуба изведена тако да се палубни терет превози у простору ограђеним скидљивим даскама, између дасака треба да се налазе прорези одговарајуће величине да се омогући лагано отицање воде до палубних излива и тако онемогући њено задржавање на палуби,
расута риба се не сме никада укрцавати у складиште, а да се претходно не утврди да су скидљиве преграде у складишту про- писано постављене,
у лошим временским условима аутоматско кормиларење може да буде опасно, јер спречава наглу промену курса,
у свим стањима оптерећења посебну пажњу треба обрати- ти на то да се броду осигура надвође веће од најмањег дозвољеног, такво да задовољава тражени степен пловности.
12. Треба обратити посебну пажњу на опасне нагибе брода због настанка прекомерне силе у повлачном ужету теретног уре- ђаја. До настанка прекомерне силе може доћи ако мрежа или уже запну о неку подводну препреку, или код руковања теретним уре- ђајем, посебно код плутајућих објеката, или ако дође до прекида једног повлачног ужета у систему повлачења мреже. Опасна на- кртања брода који могу настати у оваквим условима могу се от- клонити уградњом уређаја који могу ослободити или одстранити прекомерне силе на теретном уређају. Овакви уређаји не смеју представљати опасност за брод када плови под друкчијим околно- стима од оних за које су уређаји намењени.
3.3.6. БРОДОВИ ПОСЕБНЕ НАМЕНЕ

Захтеви ове тачке се примењују на бродове посебне наме- не према дефиницији у тачки 3.1.2. став 1.8.

Стабилитет бродова за прераду улова као и осталих бродо- ва који се не користе само за лов, већ за прераду морских органи- зама, рачунају се за следећа стања оптерећења:
брод са посебним особљем окупљеним на боку са пуним залихама и са пуним теретом амбалаже и соли,
брод са посебним особљем окупљеним на боку, са 10% за- лиха и са пуним теретом прерађеног улова,
брод као у ставу 2.2, али са 20% терета и са 80% амбалаже и соли,
брод као у ставу 2.2, али са 25% терета и залиха.
Стабилитет научно-истраживачких, експедицијоних, хи-

3.3.7.2. Критеријум стабилитета код тегљења

1. Сматра се да тегљач има довољан стабилитет у погледу одупирања утицају потезне силе преко бока, ако је испуњен сле- дећи услов:
А ≥ 0,011

где је:
А − површина, у метар-радијанима [m-rad], између криве по- луга стабилитета и криве полуга нагиба, мерено од угла нагиба θ

дрографских, школских и сличних бродова, проверава се за следе-
ћа стања оптерећења:
брод с посебним особљем и с пуним залихама,
брод као у ставу 2.1, али са 50% залиха,
брод као у ставу 2.1, али са 10% залиха,
брод као у ст. 2.1.2.3, али са пуним теретом, ако је пројек- тован и за превоз терета.
Стабилитет бродова посебне намене задовољава захтеве наведене у тачки 3.3.1 ст. 2–10. У складу с наведеним захтевима, посебно особље се сматра за путнике.
За бродове посебне намене који су по типу слични бродо- вима за снабдевање може се уз сагласност признате организације одобрити стабилитет према захтевима из тачке 3.3.12.
На криву статичког стабилитета за случај залеђивања код бродова за прераду улова, као и других бродоваза прераду мор- ских организама, примењују се захтеви из тачке 3.3.5. став 12.
Приручник за управљање бродовима посебне намене мора садржати и додатне податке према тачки 3.1.5. став 3.
ТЕГЉАЧИ
Опште

Стабилитет брода првенствено намењеног за тегљење, са класификационом ознаком „Тегљач”, проверава се најмање за сле- дећа стања укрцавања:
брод са пуним залихама,
брод са 10% залиха.
За тегљаче који имају теретна складишта, уз горе наведено, проверавају се још и следећа стања:
брод са пуним складиштима и са пуним залихама,
брод са пуним складиштима и са 10% залиха.
Поред испуњавања захтева из тачке 3.2, бродови тегљачи треба да поседују довољан стабилитет да издрже утицај нагиба услед потезне силе у ужету тегља, нагнути у попречном смеру, преко бока брода. Неопходно је задовољити критеријум наведен из тачке 3.3.7.2.
За неспецијализоване тегљаче којима је тегљење само јед- на од намена као и за за све остале бродове који се повремено ко- ристе за операције тегљења, задовољавање критеријума из тачке
3.3.7.2 проверава се за сва стања укрцкрцавања која су намењена

C
до угла θD
θC − угао равнотеже, одговара првом пресеку крива полуга стабилитета и полуга нактретања
θD – угао накретања, одређује се као најмањи од:
угла нагиба θМ који одговара највећој полуги GZmax (видети слику 3.3)
угла наплављивања или
– 40°
[image: ]
Слика 3.3

Крива полуге нактретања рачуна се према следећем обрасцу:
[image: ]

где је:
bH – полуга нактретања [m]
T

за операције тегљења. Друга стања укрцавања не смеју се употре- бљавати за овај тип употребе и то се изричито наводи у књизи ста- билитета.
Захтеви за стабилитет тегљача краћих од 20 m дужине разматрају се за сваки случај посебно од стране признате органи- зације. За тегљаче те дужине у ограниченој категорији пловидбе, призната организација може дозволити коришћење алтернативног критеријума за стабилитет код тегљења, према тачки 3.3.7. став 3.
Технички цртеж „План тегљења”, са јасним приказом пла- на сила које делују на тачке тегљења, заједно са вредностима тих сила треба доставити признатој организацији, додатно уз уобича- јену документацију потребну за одобрење стабилитета. Захтеви из тачке 3.1.6.1. став 4. такође треба да буду задовољени.
Код провере стабилитета за стање за време тегљења, сви отвори кроз које може доћи до наплављивања брода, а који  воде  у просторе испод палубе, треба да буду сматрани отвореним, без обзира на њихова средства затварања.
Код провере стабилитета тегљача према захтевима из тач.
и 3.3.6 утицај залеђивања треба да се претпостави према сле- дећем:
за тегљаче посебно намењене за акције спасавања бродова у несрећама, двоструко од вредности из тачке 3.2.2,
за остале тегљаче, према вредностима из тачке 3.2.2.

– највећа сила тегљења [kN]. Када она није позната, рачуна
се као:
Т = 0,179·P, за пропелере без сапнице
Т = 0,228·P , за пропелере у сапници
P – највећа снага [kW] погонског мотора
H − вертикална удаљеност [m] од куке за тегљење или од сличног уређаја до половине газа који одговара истиснини ∆
∆ – истиснина разматраног стања укрцавања [t]
2. Ако крива стабилитета има два максимума, као угао макси- мума, у смислу граничног угла из става 1, узима се вредност угла за први максимум. За криву стабилитета са већим хоризонталним делом криве у подручју око максимума, као угао максимума одре- ђује се вредност угла који одговара половини дужине хоризонтал- ног дела криве око максимума.
Додатни критеријум за рад са сидрима покретних одобалних објеката

За бродове који су намењени за рад са сидрима покретних одобалних објеката, који истовремено тегле и/или користе угра- ђена витла, захтева се додатни прорачун уз постигнуте наjвеће дозвољене вертикалне и хоризонталне попречне силе које могу деловати на брод. Вредности тих сила треба јасно да се наведу у

књизи стабилитета. Прорачун се изводи за најнеповољнији случај деловања попречних сила.
Највеће дозвољено напрезање у ужету/ланцу, укључујући највећу дозвољену попречну силу, ограничава се на вредност која узрокује угао нагиба који није већи од најмањег од следећих углова:
угао нагиба који одговара полуги вредности 50% од GZmax,
угао нагиба код којег урања било који дeо отворене палубе,
укључујући радну палубу на крму, или 3) 15°.
Моменат накретања рачуна се за укупни утицај хоризон- талних и вертикалних компонената силе у ужету или ланцу. Крак момента хоризонталних компонената рачуна се као удаљеност од висине водилица на радној палуби до осе главног погонске осови- не или до средишта крменог бочног поривника, ако је он на броду смештен испод нивоа главног пропелера. Крак момента вертикал- них компонената рачуна се од средишта спољне бочне ивице кр- меног ваљка, уз хватиште вертикалне силе на горњој ивици крме- ног ваљка.
Сва стања укрцавања из књиге стабилитета која могу да буду коришћена за рад са сидрима покретних одобалних објеката у погледу наведене количине терета ношеног на палуби, у скла- диштима, количини текућег баласта и сл, треба проверити на ис- пуњавање захтева из ставa 2. За сваки од тих стања оптерећења проверава се и стање у одласку, са 100% залиха, и стање у доласку, са 10% залиха. Ако неко међустање резултују неповољнијим ре- зултатом по питању захтева из ставa 2, то стање се такође укљу- чује у прорачун. Вертикална сила потезања рачуна се као ставка оптерећења унутар стања укрцавања, тако да утиче на прорачун трима и облик криве полуга стабилитета.
Информације о вредности максималне силе у ужету/лан- цу, као и о одговарајућем смеру деловања те силе према прорачу- ну, треба да буду познате посади и треба да буду изложене близу управљачке конзоле на мосту или на неком другом месту где их дежурни официр пловидбе може јасно видети са свог управљачког места. Изложене информације треба да буду у облику једностав- них скица које приказују GZ-криве брода уз табелу са припадају- ћим комбинацијама величине силе потезања и правца њеног де- ловања, а које резултују највећим дозвољеним моментом нагиба.
3.3.8. БАГЕРИ
Радни услови

Под „радним условима” се подразумева експлоатација брода према његовој намени у прописаном радном подручју:
у обалном подручју, до 20 морских миља удаљености од обале,
у категорији пловидбе која је броду одређена.
Стања оптерећења

Зависно од типа багера и врсте његових уређаја за копање, разматрају се следећа стања оптерећења:
За багере свих типова, за време пловидбе:
брод са пуним залихама, без ископаног материјала и са радним уређајима одговарајуће смештеним за пловидбу,
брод у стању оптерећења као у ставу 1.1, али са 10% за- лиха.
За багере са складиштем и багери сандучари у радним условима:
брод са пуним залихама, са пуним складиштима ископаног материјала и са уређајима за копање одговарајуће смештеним за пловидбу,
брод у стању оптерећења као под као у ставу 2.1, али са 10% залиха.
За багере са складиштима, опремљени са рефулером (гра- билицом), разматрају се додатна стања оптерећења, као нпр. рад рефулера (грабилице) на једном боку, са самарицом смештеном у попречној равни са напуњеном грабилицом при највећем моменту терета, као и при највишем положају самарице, узевши у обзир и

почетно накретање брода, као у тачки 3.4.2.4. Ова стања се раз- матрају за бродове са 10% залиха и са пуним залихама као и са пуним и празним складиштима.
Напомене:
Маса ископаног материјала у грабилици узет је као 1,6·V [t], гдје је V – запремине грабилице [m3].
Количина ископаног материјала смештеног у складиштима и положај његовог тежишта одређује се уз претпоставку да је скла- диште потпуно испуњено истим ископаним материјалом до нивоа горњих изливених отвора или до горње ивице пражница, ако гор- њи одливци не постоје, а при газу брода који одговара ознаци над- вођа додељеној броду за намену копања.
За багере ведричаре у радним услвима:
брод са пуним залихама, са корпама испуњеним ископа- ним материјалом и са постољем за корпе у положају одговарају- ћем за пловидбу,
брод у стању оптерећења као у ставу 3.1, али са 10% за- лиха.
Напомене:
Ископани материјал треба узимати у корпама горњег дела постоља (од горњег према доњем бубњу).
Маса ископаног материјала у свакој корпи узима се као 2·V, где је V = целокупна запремина вједра [m3].
За багере, осим ведричара, у радним условима:
брод са пуним залихама, са уређајима за копање поставље- ним у највиши могући положај у нормалном раду,
брод у стању оптерећења као у ставу 4.1, али са 10% за- лиха.
За багере опремљене грабилицама, додатна стања оптереће- ња посебно се разматрају, у складу са тачком 3.3.8.2. став 2.
Напомене:
Цевовод за ископани материјала у делу који пролази кроз брод се сматра испуњеним материјалом густине 1,3 [t/m3].
Маса ископаног материјала у грабилици узима се као 1,6·V [t], гдје је V = запремина грабилице [m3].
Прорачун стабилитета форме и испитивање накретања

Код одређивања полуга стабилитета форме бродова за ко- пање, провлаке у суве просторе могу се сматрати затвореним без обзира на висину пражница, ако су опремљене са поклопцима у складу са захтевима признате организацеије.
За тегљенице сандучаре, багере и друге бродове код којих се због конструктивних ограничења не може постићи водонепро- пусност складишта муља, испитивање на кретања може се вршити и уз присуство воде у складишту, под условом да је складиште ди- ректно спојено са морем.
Провера стабилитета у радним условима и пловидби

Стабилитет багера у пловидби треба да се проверава у складу са захтевима који се односе на категорију пловидбе одре- ђено том броду. У одговарајућој бродској исправи и у Књизи ста- билитета треба навести услове пловидбе, ако су такви предвиђе- ни (нпр. потреба за течним баластом, обим демонтаже уређаја за копање, положај хватишта постоља корпе, могућност превоза ис- копаног материјала у складиштима изван обалског подручја од 20 наутичких миља, итд.). Багери ведричари могу пловити у неогра- ниченој категорији пловидбе само ако су им корпе скинуте.
При проверавању стабилитета багера у радним условима, неопходно је узети у обзир следеће:
у подручју наведеном у тачки 3.3.8.1. став 1, притисак ве- тра рачуна се као за бродове неограничене категорије пловидбе, а смањење од 25% може се одобрити само након договора са при- знатом организацијом. Вредност амплитуде љуљања одређује се као у ограниченом категорији пловидбе,
у подручју наведеном у тачки 3.3.8.1. став 2, притисак ве- тра и амплитуда љуљања треба да одговара захтевима додељене категорије пловидбе.
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Амплитуда љуљања багера који немају отвора у трупу, као ни љуљне и гредне кобилице, одређује се према једначини:
θ1r= X1· X2·Y и табелама 3.11, 3.12 и 3.7.
Ако се ради о ограниченим категоријама пловидбе, амплиту- да љуљања, одређена по изразу из тачке 3.3.8.4. став 3, множи се величином X3, која се одређује према табели 3.13. Утицај љуљних и гредних кобилица рачуна се у складу са табелом 3.8. За бродове
са оштрим узвојем треба узети у обзир упутства наведена у тач- ки 3.2.1.5. став 3. За багере са складиштем и тегљенице сандучаре које на дну складишта имају удубљења за врата, коефицијент X1
одређује се за однос B/D, помножен са коефицијентом [image: ] где је:
[image: ]∇ – запремина истиснине брода, без рачунања удубљења вра- та [m3]

Препоручена шема одређивања момента превртања брода на- ведена је у Додатку 3.2. овог дела Техничких правила.
6. Величина водоравног померања тежишта система yG брода (у метрима), до ког долази приликом искрцавања половине иско- паног материјала са једног бока из потпуно напуњеног складишта, одређује се на основу следећег израза:
[image: ]

где је:
P − маса целокупног ископаног материјала [t]
y − удаљеност тежишта ископаног материјала искрцаног са једног бока од централне линије брода [m]:

 (
B
)∇ – запремина удубљења за врата на дну [m3].

Стабилитет багера са складиштем и без њега, опремљена рефулером (грабилицом), при додатним стањима оптерећења (ви-


где је:

дети тачку 3.3.8.2. став 2) треба да задовољи захтеве наведене у
тачки 3.4.2.4.

∆max

− истиснина брода пре искрцавања ископаног материјала [t]

Стабилитет багера са складиштем и тегљенице сандучара код којих израда средстава за затварање отвора на дну складишта и њихо- вих погона не искључује могућност искрцавања ископаног материјала сa једног бока складишта, проверава се у односу на такво искрцавање само према критеријуму временских прилика, у складу са захтевима наведеним у тачки 3.3.8.4. ст. 6. и 7, а за неповољније од стања оптере- ћења 1 и 2 (видети тачку 3.3.8.2. став 2), уз претпоставке:
aко је густина ископаног материјала смештеног у склади-

Криве статичког и динамичког стабилитета брода рачунају се према помоћу следећих израза:
GZ1= GZ – yG∙cosθ
l1= l- yG∙sinθ
где су:
GZ и l − полуге статичког и динамичког стабилитета при ис-

шту мања од 1,3 [t/m³] – при статичком углу нагиба θ туди љуљања 10о,


BC1

и ампли-

тиснини брода ∆max одређене уз претпоставку да се положај тежи- шта система брода налази у централној равни брода, као и испра-

aко је густина ископаног материјала смештеног у склади- шту једнака или већа од 1,3 [t/m³] – с обзиром на динамички значај искрцавања тог материјала, при амплитуди љуљања једнакој збиру

вљене због утицаја слободних површина [m].
При искрцавању ископаног материјала уз помоћ уређаја за избацивање муља, или транспортне траке, треба проверити стаби-

од 10º и највеће амплитуде љуљања брода θ3r нагиб брода непосредно након искрцавања.

у односу на статички

литет багера за статичко деловање момента тежине наведеног уре-
ђаја или транспортера, смештеног у попречној равни брода, под

Величина θ3r се одређује на основу следећег израза (у степе- нима):
θ3r = 0,2 ∙ θBC1

пуним оптерећењем (без рачунања  деловања  ветра и таласа). При
томе се сматра да је стабилитет брода задовољавајући ако највећи угао статичког нактретања није већи од угла наплављивања, или од угла при којем надвође износи 300 mm, већ према томе што је мање.

Рачунање утицаја течних терета

При прорачуну утицаја течних терета, у складу са упутстви- ма наведеним у тачки 3.1.4.7, за багере са складиштем и тегљени- ца сандучар за одвоз ископаног материјала, одређује се:
за брод са теретом батерованог материјала којем је густина већа од 1,3 [t/m3] – материјал се сматра као крути терет, који се не разлива, прорачун полуга статичког и динамичког стабилитета се врши за константну истиснину и тежиште материјала,
за брод са теретом ископаног материјала којем је густина једнака или мања од 1,3 [t/m3] – материјал се сматра као течни те- рет, прорачун полуга статичког и динамичког стабилитета се врши

симетралну уздужну раван уређаја за копање, у радном или учвр- шћеном положају за пловидбу.
3.3.8.7. Дијаграм статичког стабилитета

Дијаграм статичког стабилитета багера са складиштем и тегљенице сандучара у пловидби и у радним словима треба да за- довољи захтевиме наведене у тачки 3.2.1.
Дијаграм статичког стабилитета багера ведричара, за сва стања оптерећења брода наведена у тачки 3.3.8.2, као и кад се ра- чуна залеђивање, треба да задовољи следеће захтеве:
угао опсега дијаграма стабилитета θ не сме да буде мањи

за различите истиснине и положаје тежишта материјала, узимају- ћи уобзир преливање материјала преко бока и смањење газа брода. Ако брод има уздужну преграду у теретном скадишту, такав про- рачун се не обавља него се терет ископаног материјала и у овом случају сматра као крути терет,
3) за брод без терета ископаног материјала сматра се да је складиште повезано са околним морем, тј. да су врата на дну и вентили отворени. Прорачун полуга статичког и динамичког стабилитета врши се при константној истиснини (као и за стање оштећеног брода).
3.3.8.6. Рачунање залеђивања уређаја копање

Приликом израчунавања утицаја залеђивања на стабилитет багера, водоравна пројекција уређаја за копање се додаје повр- шини водоравне пројекције палуба, а пројекција на симетралну уздужну раван брода укључује се у бочну површину изложену ветру. Моменат по висини од овог додатног оптерећења услед за- леђивања одређује се као повећање висине тежишта пројекције на

v
од 50º,
највећа полуга дијаграма статичког стабилитета код угла нагиба θm, не мањег од 25º, не сме да буде мања од:
0,25 m – у радним условима, за подручје наведено у тачки
3.3.8.1. став 1,
0,40 m – у пловидби, при прелазима у већу категорију пловидбе и у радним условима подручја наведеног у тачки 3.3.8.1. став 2.
За багере ведричаре којима је однос B/D већи од 2,50 се дозвољава смањење углова θv и θm у односу на захтеве наведене у тачки 3.3.8.7. став 2, за следеће вредности:
угао опсега дијаграма стабилитета θV, за вредност одређе- ну по табели 3.14, у зависности од односа B/D и критеријума вре- менских прилика К,
угао који одговара максималној полуги статичког стабили- тета θm, за вредност која одговара половини смањења угла θm,
за багере неограничене категорије пловидбе не дозвољава
се смањење углова θv и θm.
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Напомена:
Вредности у степенима ∆θv, добијене по табели 3.14 заокружују се на цели број.


КОНТЕЈНЕРСКИ БРОДОВИ ДО 100 МЕТАРА ДУЖИНЕ

У прорачун стабилитета контејнерских бродова до100 m дужине тежиште сваког контејнера по висини одређује се на поло- вини висине типа контејнера који се разматра.
Стабилитет контејнерских бродова до 100 m дужине про- верава се за следећа стања оптерећења:
брод са највећим бројем контејнера, са пуним залихама и ако је потребно са течним баластом на газу који одговара летњем надвођу. За масу контејнера се одређује једнак проценат највеће бруто масе сваког типа контејнера,
брод као из става 2.1, али са 10% залиха,
брод са највећим бројем контејнера, са масом контејнера која одговара 0,6 највеће бруто масе сваког типа контејнера, са пу- ним залихама и ако је потребно са течним баластом,
брод као из става 2.3, али са 10% залиха,
брод са пуним залихама и ако је потребно са течним бала- стом, са онолико контејнера колико то одговара стању оптерећења брода на летњој теретној линији. За масу контејнера одређује се највећа бруто маса сваког типа контејнера,
брод као из става 2.5, али са 10% залиха,
брод са највећим бројем празних контејнера, са пуним за- лихама и са течним баластом,
брод као из става 2.7, али са 10% залиха,
брод без терета са пуним залихама,
брод као из става 2.9, али са 10% залиха.

При избору шеме размештаја контејнера по броду за разли- чите случајеве превоза контејнера треба узети у обзир вредности дозвољених оптерећења на конструкцију брода.
Ако се осим стања оптерећења наведених у ставу 2. пред- виђају и нека друга стања, стабилитет треба проверити и за та ста- ња оптерећења са пуним залихама, као и са 10% залиха, па ако је потребно са течним баластом.
Поред захтева дефинисаних у тачки 3.2.1, стабилитет кон- тејнерских бродова за било које стање оптерећења са контејнери- ма треба да буде такав да статички угао нагиба при уједначеном окретању брода или под деловањем бочног ветра, одређен дија- грамом статичког стабилитета, не буде већи од половине угла код ког урања палуба надвођа. У сваком случају, угао нагиба не сме да буде већи од 15°. Када је палубни терет контејнера смештен само на поклопцима гротала складишта, у договору са признатом орга- низацијом може се уместо угла урањања палубе разматрати угао при којем урања горња ивица пражнице гротла или доња ивица контејнера, већ који је угао мањи (уз услов да странице споља- шњих контејнера вире преко бочних страница пражница).
Моменат накретања при уједначеном окретању брода одређује се по изразу представљеном у тачки 3.3.1. став 6.
Угао накретања услед деловања ветра рачуна се према тач- ки 3.2.1.5 – Критеријум временских прилика. За одређивање ста- тичког угла нактретања брода услед деловања ветра се претпоста- вља да је брод у усправном положају.

Сви прорачуни статичког угла нагиба услед деловања бочног ветра, или окретања брода, могу се обављати без рачунања залеђи- вања, али утицај слободних површина течности треба узети у обзир, у складу са тачком 3.1.4.7.
Коригована метацентарска висина контејнерског брода у стањима укрцавања са контејнерима и без залеђивања не сме да буде мања од 0,15 m.
Контејнерски бродови треба да буду опремљени танковима или другим посебним уређајима одобреним од стране признате инсти- туције, који омогућавају проверу почетног стабилитета брода.
Захтеви из тачке 3.3.9 се примењују и на бродове друге намене, ако су они оспособљени за превоз терета у контејнерима на палуби. Ако се у стањима укрцавања из ст. 2.1. и 2.3, брод не може оптеретити до ознаке летње водне линије, за та стања укрцавања про- верава се највећи стварно могући газ за предвиђену количину терета.
КОНТЕЈНЕРСКИ БРОДОВИ ДУЖИНЕ ИЗНАД 100 МЕТАРА
Примена

Ови захтеви примењују се на контејнерске бродове дужине изнад 100 m према дефиницији у тачки 3.1.2. став 1.19. Они се могу такође применити на друге теретне бродове са изразито лепезастом формом ребара на прамцу или са великом површином водне линије, уместо захтева из тачке 3.2.1.3.
Критеријум стабилитета

Површина испод криве полуга стабилитета (GZ криве) не сме да буде мања од 0.009/C метар-радиана до угла накретања θ = 30° и не мања од 0.016/C метар-радиана до угла нагиба од θ = 40°, или до угла наплављивања θf (према дефиницији у тачки 3.2.1.3), ако је тај угао мањи од 40°.
Поред претходног захтева, површина испод криве полуга (GZ криве) између углова нагиба 30°и 40°, или између 30° и θf, ако је тај угао мањи од 40°, не сме да буде мања од 0,006/C метар-радиана.
Полуга статичког стабилитета GZ мора износити најмање 0,033/C метара при углу нагиба једнаком или већем од 30°.
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Слика 3.4

Максимална полуга статичког стабилитета GZ треба да из-



KG – висина тежишта система изнад основе [м] исправљена

носи најмање 0,042/C [m].
Укупна површина испод криве полуга статичког стабили- тета (GZ криве) до угла наплављивања θf не сме да буде мања од 0,029/C метар-радиана.
Фактор C из горњих критеријума израчунава се према сле- дећем изразу и слици 3.4:
[image: ]

гдје је:
d – средњи газ [m]
D’ – теоретска висина брода, исправљена за дефинисане де- лове простора између пражница гротала према формули:
[image: ]

према дефиницијама на слици 3.4. D – теоретска висина брода [m] BD – теоретска ширина брода [m]

за утицај слободних површина, не сме се узети мања од d [m]
CB – блок коефицијент
Cw – коефицијент водне линије
lH – дужина поједине пражнице гротала складишта терета унутар дужине L/4, мерено од средине брода према прамцу и пре- ма крми [m] (видети слику 3.4)
b – средња ширина пражнице гротала складишта терета уну- тар дужине L/4, мерено од средине брода према прамцу и према крми [m] (видети слику 3.4)
h – средња висина пражница гротала складишта терета уну- тар дуљине L/4, мерено од средине брода према прамцу и према крми [m] (видети слику 3.4)
L – дужина брода [m]
Bm – ширина брода на водној линији на половини средњег газа [m]
Шрафиране површине на слици 3.4 представљају делове простора унутар пражница гротала за које се рачуна да доприносе способности брода против превртања при великим угловима наги- ба, када се брод налази на таласном брегу.
Подстиче се употреба рачунара за израчунавање оптереће- ња, трима и стабилитета током разних услова током употребе брода.
ОТВОРЕНИ КОНТЕЈНЕРСКИ БРОД

Отворени контејнерски брод, тј. брод за превоз контејне- ра са отвореним теретним гротлима је контејнерски брод који је

пројектован тако да једно, или више, теретних складишта нема по- клопце теретних гротала.
Стабилитет отвореног контејнерског брода треба задово- љавати захтеве тачке 3.2.1, узимајући у обзир прорачун утицаја на стабилитет слободних површина у свим складиштима.
Ако теретна складишта имају отворе за истицање, при одређивању угла наплављивости они се сматрају затвореним, уз услов да је уграђен уређај за поуздану контролу затварања ових отвора.
Када су сва отворена складишта потпуно испуњена водом (наплављивост се одређује као 0,70 за контејнерска складишта) до горње ивице пражнице теретног гротла на боку, или у случају када брод има отворе за истицање из теретних складишта до ни- воа ових отвора, стабилитет потпуно оптерећеног брода у неоште- ћеном стању треба задовољавати захтеве за стабилитет теретног брода у оштећеном стању (са коефицијентом s = 1) који су пропи- сани у тачки 4.2. Техничких правила, Део IV – Преграђивање.
Код прорачуна стабилитета неоштећеног брода, а за услов наплављених складишта, слободне површине се могу одредити на следећи начин: складишта се сматрају потпуно укрцана контејне- рима, морска вода је ушла у контејнере, али се не излива из њих код нагињања брода. Овај услов се може симулирати одређивањем количине воде која је ушла у контејнере, узимајући је као фиксну (одређену) тежину. Слободан простор око контејнера треба одре- дити да је наплављен морском водом. Овај слободан простор тре- ба равномерно распоредити преко целе дужине отворених терет- них складишта.
За сваки случај међустања наплављивања складишта треба ра- чунски доказати да задовољава прописане критеријуме стабилитета.
БРОДОВИ ЗА СНАБДЕВАЊЕ

Захтеви ове тачке се односе на бродове за снабдевање ду- жине од 24 m до 100 m. О захтевима за стабилитет бродова ду- жих од 100 m у сваком поједином случају призната организација разматра и одлучује посебно, али уопштено, они треба да буду на нивоу оних из тачке 3.2.1.
За случај када се брод који није брод за снабдевање, према дефиницији из тачке 3.1.2. став 1.10, користи за сличну службу, призната организација ће одредити обим у којем се захтева задо- вољавање ових Техничких правила.
Ако је могуће, приступ машинском простору треба предви- дети унутар кућице. Сви приступи машинском простору са отво- рене теретне палубе треба да се изведу са два средства за затва- рање од временских услова. За просторе испод изложене теретне палубе, предност се даје приступу са нивоа на или изнад палубе надграђа.
Површина изливених отвора у пуној огради бока теретне палубе треба да минимално задовољава захтеве из тачке 5.3.2.15 Техничких правила, Део V – Надвође. Треба пажљиво размотрити распоред изливених отвора како би се осигурала ефикасност одво- да воде задржане у цевима које се превозе као палубни терет или у удубљењима на крменом делу кућице. Код бродова који плове у подручју где је вероватна појава залеђивања не уграђују се затва- рачи на отворима за изливање.
Посебну пажњу треба посветити одговарајућем одливу воде са места на палуби за слагање терета цеви, имајући у виду индивидуалне карактеристике брода. У сваком случају, површина за одливе са места за слагање цеви треба да буде већа од захтеване површине излива у пуној огради теретне палубе и треба да буде без затварача.
Размештај терета сложеног на палуби треба да буде такав да се спречи блокирање отвора за изливање, као и површина по- требних за одливање воде са места за слагање цеви до изливених отвора.
Стабилитет бродова за снабдевање проверава се за следећа стандардна стања оптерећења:
потпуно укрцан брод у одласку, са распоређеним теретом испод палубе и са детаљно наведеним палубним теретом по месту и тежини, са пуним залихама, за најнеповољнији случај оптереће- ња који се са обзиром на задовољавање критеријума стабилитета може појавити у пракси,
потпуно укрцан брод у условима доласка, са теретом као у ставу 7.1, али са 10% залиха,

брод са баластом у одласку, без терета али са пуним зали- хама,
брод са баластом у доласку, без терета и са 10% преоста- лих залиха,
брод у најнеповољнијим радним условима који се могу предвидети.
Прорачун стања оптерећења треба извршити уз следеће претпоставке:
Ако брод има танкове за терет, стања оптерећења за пот- пуно укрцан брод у складу са тачком 3.3.12. ст. 7.1. и 7.2. треба модификовати претпостављајући прво да су танкови терета пуни, а затим да су празни.
Ако је у било којем стању оптерећења потребан течни ба- ласт, врши се додатни прорачун стабилитета узимајући у обзир течни баласт чија се количина и положај морају навести у књизи стабилитета.
Сви случајеви оптерећења са превозом палубног терета ра- чунају се уз претпоставку реалне тежине слагања терета, која се заједно са подацима о висини терета и положају тежишта уноси у књигу стабилитета.
Ако се на палуби превозе цеви, запремина воде Va која се  у њима може задржати одређује се следећем изразу, зависно од укупне запремине снопа цеви Vat и мерама надвођа у средини (f)
према дужини брода L. Запремнина снопа цеви одређује се као
збир запремнина запремине простора унутар цеви и запремине простора између цеви:
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Смањење прорачунске количине воде задржане у цевима које су на крајевима затворене или које су сложене у снопу чија висина износи више од 0,4 газа брода, одређује према договору сa признатом организацијом.
Код провере стабилитета бродова за снабдевање, узима  се у обзир промена трима до које долази током нактретања брода (тзв. ˮfree trim” метода).
Критеријуми стабилитета наведени у тачки 3.2.1 примењују се на све бродове за снабдевање, осим оних који поседују такве кон- струкционе особине које онемогућавају задовољење тих критеријима.
За бродове због чијих особина није могуће задовољити захтеве из тачке 3.2.1, као што су бродови за снабдевање сa ди- мензијама ширине и висине B/D >2, захтева се да задовољавају следећe еквивалентнe критеријумe:
површина испод криве полуге статичког стабилитета (GZ крива) не сме да буде мања од 0,070 метар-радиана до угла од 15° када се максимална полуга (GZ) појављује код 15° као и 0,055 ме- тар-радиана до угла од 30° када се максимална полуга (GZ) поја- вљује код 30° или више. Где се максимална полуга (GZ) појављује при углу између 15° и 30°, одговарајућа површина испод криве по- луга треба да износи:
0,055 + 0,001 (30°- θmax) [m-rad],
Где је:
θm – угао при ком крива полуге статичког стабилитета по- стиже максималну вредност
површина испод криве полуге стабилитета (GZ крива) из- међу угла нагиба 30° и 40°, или између 30° и θf (како је дефини- сано у тачки 3.2.1.3), ако је овај угао мањи од 40°, не сме да буде
мањи од 0,03 метар-радиана,
полуга стабилитета GZ треба да износи најмање 0,20 m код нагиба који је једнак или већи од 30°,
максимална полуга стабилитета (GZ) се појављује код угла нагиба не мањег од 15°,
почетна метацентарска висина (MGо) не сме да буде мања од 0,15 m.
Додатно уз еквивалентне захтеве наведене изнад, треба такође задовољити временски критеријум у складу са ставом 17.
Потребно је такође узети у обзир захтеве из тачке 3.2.1.2. ст. 3–5, као и из тачке 3.1.6.1.
Код прорачуна утицаја залеђивања, за горњу површину палубног терета се одређује као да се ради о палуби, а латерална

пројекција површине дела терета изнад пуне палубне ограде се разматра као део површине брода изложене ветру. Утицај зале- ђивања треба претпоставити у складу са тачком 3.2.2 – Рачунање утицаја залеђивања.
За бродове за снабдевање који раде у подручијима где је могуће залеђивање, код прорачуна стабилитета за случај превоза цеви на палуби треба узети у обзир истовремени утицај леда и воде у цевима. Залеђивање цеви која се превозе на палуби одре- ђује се на следећи начин. Количина леда Ml унутар снопа цеви
одређује се по изразу:
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где је:
ml= количина накупљеног леда по једној цеви, добијена из табеле 3.15
ni= број цеви истог пречника
k = број типова цеви различитог пречника
Табела 3.15

	Пречник цеви [m]
	0,05
	0,1
	0,2
	0,3
	0,4
	0,5
	0,6

	Маса леда по једнојцеви [kg]
	0,2
	2,1
	26,7
	125
	376
	899
	1831

	Напомена:
За међувредности пречика цеви, количина леда одређује се линеарном интерпола- цијом


При прорачунавању количине леда који се ствара на споља- шњим странама снопа цеви, горње и бочне површине се одређују узимајући у обзир закривљеност површина цеви у снопу. Крите- ријум залеђивања се одређује према тачки 3.2.2.
При прорачунавању залеђивања снопа цеви узима се у обзир цела његова нето запремина, одређена према ставу 8.4. Ако су на броду предвиђени посебни уређаји против залеђивања, про- рачунски критеријуми залеђивања могу се ублажити уз договор са признатом организацијом, на оправдани захтев пројектанта брода или бродовласника.
Ако  је предвиђено да бродови за снабдевање обавља-   ју тегљење или радње у вези са сидрењем покретних одобалних објеката, такви бродови треба да задовољавају захтеве тачке 3.3.7. Такође, такви бродови треба да имају уређај за брзо отпуштање ужета тегља. Куке за тегљење и сл. уређаји треба да испуњавају захтеве признате организације, што важи и за витла за тегљење.
Моменат нактретања брода услед деловања притиска ветра MV и амплитуда љуљања брода одређују се у договору са признатом организацијом, али се, уопштено, вредности из тачке
3.2.1.5. узимају као критеријум.
Надвође на крми брода у свим условима коришћења бро- да не сме да буде мање од 0,005 L.
ТЕРЕТНИ БРОДОВИ ЗА ПРЕВОЗ ЖИТА У РАСУТОМ СТАЊУ

Стабилитет неоштећеног брода за бродове који се користе за превоз жита у расутом стању треба да задовољавају захтеве Ме- ђународног правилника за безбедан превоз жита у расутом стању усвојеног IMO резолуцијом MSC.23(59).
БРЗИ БРОДОВИ
Динамички подржавана пловила (DSC)

Динамички подржавани брод (DSC), према дефиницији из тачке 3.1.2. став 1.13, изграђен пре 1. јануара 1996. године, задо- вољава захтеве IMO резолуције А.373(X) са изменама и допунама.
Брза пловила по HSC 1994

Брзи HSC брод, према дефиницији из тачке 3.1.2. став 1.6, чија је кобилица положена, или је био у сличном стању градње  на или након 1. јануара 1996. године, али пре 1. јула 2002. године, треба да задовољи захтеве IMO резолуције MSC.36(63), са изме- нама и допунама.

Брза пловила по HSC 2000

Брзи HSC брод, према дефиницији из тачке 3.1.2. став 1.6, чија је кобилица положена или је био у сличном стању градње на дан и након 1. јула 2002. године, као и сваки брзи брод, независно од датума изградње, на којем се врше преправке и поправке већег обима, треба да задовољи захтеве IMO резолуције MSC.97(73) са изменама и допунама.
ЗАХТЕВИ ЗА СТАБИЛИТЕТ ПЛОВНИХ ДИЗАЛИЦА, ПОНТОНА, ПЛОВНИХ ДОКОВА И БРОДОВА СТАЛНО
СПОЈЕНИХ СА ОБАЛОМ
ПОНТОНИ

Ови захтеви се примењују на понтоне који делују у мор- ским категоријама пловидбе. Понтоном се сматра пловило које:
нема сопствени погон,
нема укрцану посаду,
превози само палубни терет,
има коефицијент пуноће истиснине већи или једнак 0,9 (CB> 0,9),
има однос ширине према висини већи или једнак 3 (B/D ≥3),
нема гротала на палуби, осим малих провлака затворених непропусним поклопцима.
Не захтева се обављање испитивања нагиба за понтон, ако је вредност висине тежишта (KG) празног опремљеног понтона претпостављена у нивоу главне палубе. Призната организација може прихватити и нешто мању вредност, ако се то докаже детаљ- ним прорачуном. Маса празног опремљеног понтона и уздужни положај тежишта одређују се прорачуном на основу очитавања газова и густине околног мора. Нагиб одређивања истиснине пра- зног опремљеног пловила спроводи се пред инспектором признате организације, према скраћеној процедури за испитивање нагиба (без терета за нактретање и самог нактретања).
Прорачун стабилитета понтона треба да се изради за све могуће случајеве оптерећења понтона при коришћењу као и за цели распон газова и тримова у употреби.
Код прорачуна полуга стабилитета форме за понтон са те- ретом на палуби, величина терета не сме се укључити као допри- нос узгону, осим у случају кад се превози терет дрва (правилно сложен и осигуран од покретања).
Код превоза терета дрвета, треба задовољити следеће захтеве:
прорачун стабилитета се израђује уз рачунање могућег по- већања тежине дрва због упијања воде према тачки 3.3.3. став 7,
у прорачуну полуга стабилитета форме, величина дрвета може се укључити у прорачун с пуном ширином и висином и са коефицијентом наплављивања 0,25.
код превоза цеви,  прорачун  стабилитета  треба  уради- ти урачунавајући воду која се задржава у цевима, према тачки
3.3.12.8. став 4.
Код рачунања утицаја ветра:
притисак ветра одређује се као константан и уоштено се разматра као да делује на јединствено тело које се протеже целом дужином теретне палубе, до одређене висине изнад те палубе,
тежиште терета по висини треба се претпоставити на по- ловини висине терета,
крак полуге нагиба од ветра се одређује као удаљеност од тежишта терета до половине вредности средњег газа, и
површина изложена ветру рачуна сепрема упутствима из тачке 3.1.4.6.
Додатак за утицај залеђивања, ако се захтева, рачуна се уз- имајући у обзир следеће:
накупљена количина леда треба да буде према тачки 3.2.4,
код превоза дрвета, количина леда треба да буде према тач- ки 3.3.3. став 6,
код превоза цеви, количина леда се одређује према тачки 3.3.12.14.
Захтеви за стабилитет.
Стабилитет понтона се сматра задовољавајућим ако:
површина дијаграма стабилитета испод криве полуга ста- билитета (GZ крива) до угла максималне полуге (GZmax), или до угла наплављивања ако је он мањи, није мања од 0,08 метар-радијана,
статички угао бочног нагиба понтона под деловањем мо- мента услед ветра равномерног притиска од 540 Pa (брзина ве- тра 30 m/s) није већи од половине угла код којег урања палуба за

разматрано стање укрцавања. Полуга овог момента нактретања једнака је удаљености од средишта површине изложене ветру до половине газа за то стање,
Опсег позитивних полуга стабилитета није мањи од: 20º за L< 100 m,
15º за L> 150 m.
Минимални опсег стабилитета за међувредности дужине L рачуна се линеарном интерполацијом.
Угао наплављивања је угао нагиба при којем урања отвор кроз који може доћи до прогресивног наплављивања. Као такве отворе не треба сматрати водонепропусно затворене провлаке и вентилационе отворе опремљене аутоматским затварачима.
За понтоне краће од 24 m, призната организацијане треба да захтева прорачун криве полуга стабилитета за веће углове наги- ба ако у свим стањима укрцавања почетна метацентарска висина МG0 има вредност већу од 0,35 m.
ПЛОВНЕ ДИЗАЛИЦЕ
Услови рада

Рад пловне дизалице (подизање терета и превоз палубног те- рета) је дозвољен само у ограниченој категорији пловидбе.
Стања укрцавања

Стабилитет пловне дизалице у радним условима без ути- цаја залеђивања проверава се за следећа стања укрцавања:
Са највећим дозвољеним оптерећењем на куки, уз макси- мални моменат услед тог оптерећења:
са пуним теретом и уз пуне залихе,
са пуним теретом и уз 10% залиха,
без терета и с пуним залихама,
без терета и са 10% залиха.
Без терета на куки и са граном дизалице у највишем по- ложају:
са пуним теретом и уз пуне залихе,
са пуним теретом и уз 10% залиха,
без терета и с пуним залихама,
без терета и са 10% залиха,
за случај пада терета с куке.
Положај гране закретне дизалице за прорачун се одређује као да је управан на средишњу уздужну линију понтона. Код дизалица које се не могу закретати, код којих се рад гране одвија у уздужној равни, узима се у обзир могућност несиметричног оптерећења на ку- кама, ако та могућност постоји због конструкције дизалице. Положај тежишта терета на куки за прорачун се одређује да је у тачки хвати- шта куке на грани дизалице. За случај пада терета са куке, стабилитет се проверава за најнеповољније стање укрцавња са теретом на куки, узевши у обзир и могући несиметрични размештај терета на палуби.
За време пловидбе, стабилитет пловне дизалице се прове- рава за следећа стања укрцавања, уз услов да је грана дизалице осигурана од померања у пловидби:
са пуним теретом и уз пуне залихе,
са пуним теретом и уз 10% залиха,
без терета и с пуним залихама,
без терета и са 10% залиха.
Стабилитет пловне дизалице у пловидби

Пловна дизалица за време пловидбе, премештања унутар по- дручја рада и у свим стањима без терета на куки, треба да задовољи све захтеве за стабилитет понтона из тачке 3.4.1, уз површину изло- жену ветру израчунату према тачки 3.1.4.6. став 5. Стања укрцавања за проверу стабилитета су она наведена у тачки 3.4.2.2. ст. 1.2. и 2.2.
Када се захтева пролаз пловне дизалице кроз категорију пловидбе изван прописаног подручја, треба припремити план та- кве пловидбе који је предмет одобравања признате организације за сваки такав случај посебно.
Додатни критеријуми стабилитета за пловне дизалице

Ови захтеви се примењују на пловила са наменом пловне дизалице и представљају критеријуме које та пловила за време по- дизања терета треба задовоље додатно уз оне наведене у тачки 3.4.1.

Критеријум стабилитета за време подизања терета. Неоп- ходно је задовољити следеће критеријуме стабилитета:

θC ≤ 15° GZC ≤ GZmax А1 ≥ 0.4·Аtot
где је:
θC – равнотежни угао накретања, одговара првом пресеку кри- ве полуга стабилитета и криве полуга накретања (видети слику 3.5)
GZC, GZmax – како је дефинисано на слици 3.5
А1 – површина, у метар-радијанима, садржана између криве полуга стабилитета и криве полуга нактретања, мерено од угла на- гиба θC до најмањег од следећих углова накретања:
угао губитка стабилитета θR, одговара другом пресеку кри-
ве полуга стабилитета и криве полуга накретања (видети слику 3.5)
угао наплављивања θF, при којем урањају незаштићени отво- ри, како су дефинисани у тачки 3.4.1.9. став 2 (видети слику 3.5)
Atot – укупна површина, у метар-радијанима, испод криве по- луга стабилитета. У горњим критеријумима, полуга нагиба услед подизања терета, у метрима, добија се помоћу следећег израза:
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где је:
P – маса подизаног терета [t]
d – попречна удаљеност [m], подизаног терета од уздужне си- метралне равни (видети слику 3.5)
Z – маса [t], баласта коришћеног за изравнавање понтона, ако се такав користи (видети слику 3.5)
z – попречна удаљеност [m], тежишта Z баласта од уздужне симетралне равни (видети слику 3.5)
∆ – истиснина [t], разматраног стања укрцавања.

Горе наведена провера се примењује за најнеповољнији слу- чај подизања терета у најнеповољнијем стању укрцавања од оних наведених у тачки 3.4.2.2. став 1.1, при чему се почетна метацен- тарска висина МG0 коригује према захтевима из тачке 3.1.4.7.
Критеријум стабилитета за случај изненадног пада терета
приликом подизања. Разматра се случај претпостављеног пада те- рета услед прекида подизног ужета. У том се случају треба задо- вољити следећи додатни критеријум стабилитета:
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где је:
A1 – површина, у метар-радијанима, садржана између криве полуга стабилитета и криве полуга накретања, мерено од угла на- кретања θ1 до угла накретања θC (видети слику 3.6)
А2 – површина, у метар-радијанима, садржана између криве
полуга стабилитета и криве полуга накретања, мерено од угла  на-
кретања θC до угла накретања θ2 (видети слику 3.6)
θ1 – равнотежни угао накретања приликом подизања терета (видети слику 3.6)
θC – равнотежни угао накретања, одговара првом пресеку кри- ве полуга стабилитета и криве полуга накретања (видети слику 3.6) θ2 – угао наплављивања, не узима се већи од 30°, тј. угао при
којем терет на палуби почиње да се помера (видети слику 3.6)
θR – угао губитка стабилитета, одговара другом пресеку кри- ве полуга стабилитета и криве полуга накретања (видети слику 3.6). У горњим критеријима, полуга накретања услед пада терета, у метрима, добија се уз помоћ следећег израза:
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где су Z, z и ∆ дефинисани у тачки 3.4.2.4. став 2.
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Слика 3.5 Подизања терета
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Слика 3.6 Пад терета



ПЛОВНИ ДОКОВИ

Стабилитет пловних докова се проверава за следећа стања оптерећења:
Пловни док за време док носи брод,
Пловни док за време урањања или израњања.
Утицај течног терета се рачуна у складу са тачком 3.1.4.7. Исправка за утицај слободних површина се рачуна за ниво танка који одговара стварном стању оптерећења које се разматра.
Стабилитет пловног дока за време док носи брод:
Стабилитет се испитује за потпуно уроњен док са бродом који се докује у условима максималног капацитета дизања и мо- мента утицаја ветра – са бродским системима без залеђивања.
Критеријуми стабилитета:
угао накретања услед динамичког деловања момента притиска ветра према ст. 3, 5. или 6. не сме прећи дозвољени угао накретања за дизалице дока у условима мировања истих или 4°, према томе шта је мање,
угао накретања код динамичког деловања притиска ветра према ставу 4. не прелази угао до којег је гарантован безбедан рад дизалица на доку,
угао трима са статички примењеним моментом трима услед тежине дизалица дока оптерећене максималним теретом за најнеповољнији случај њиховог распореда у служби, не сме прећи угао за који је гарантован ефикасан рад дизалица или угао урона палубе понтона дока према томе шта је мање.

Угао накретања пловног дока у степенима, ако не прелази угао урона палубе понтона одређује се по формули:
Θ = 0,115pv ∙ Av ∙ Z/Δh
Угао накретања пловног дока у степенима, за случај да прелази угао урона палубе понтона одређује се из статичке или динамичке криве стабилитета када на док делује моменат накрета- ња у KNm, добијен по формули:
Mv ∙ = 0,001pv ∙ Av ∙ z
Претпоставка је да притисак ветра износи 1700 Pa.
За притисак ветра може се узети мања вредност од наведе- не под ставом 3.5. што зависи од географског подручја рада дока и уз посебно разматрање признате организације у сваком случају посебно. Вредности за pV, AV и Z се одређују за сваку зону посеб- но, а затим се сума њиховог производа за све зоне површине изло- жене ветру по висини система док-брод уврштава у формуле из тачке ст. 3.3. и 3.4.
Ако је доку додељено географско подручје за рад, специ- фични притисак ветра може се узети за то одређено подручје.
Кад је доку дозвољен рад у неколико географских подручја узима се максимални специфичан притисак ветра унутар тих по- дручја.

Угао трима, у степенима, пловног дока добијесе из фор- муле:
ψ = 57,3 ∙ Мψ/(∆H)
Стабилитет дока за време урањања и израњања:
Стабилитет дока треба проверити у току поступка ура- њања или израњања за најнеповољнији случај с обзиром на ста- билитет, истиснину докованог брода, момента деловања ветра на систем док-брод и баластирање дока без рада дизалица и без за- леђивања.
Стабилитет је задовољавајући ако угао накретања због динамичког деловања притиска ветра не прелази дозвољени угао накретања за дизалице на доку када оне не раде или 4°, према томе шта је мање.
Угао накретања пловног дока одређује се ускладу са ст. 3.3. и 23.4.
За специфични притисак ветра претпоставља се вредност од 400 Pa.
Полуга површине изложене ветру. Полуга површине изло- жене ветру одређује се према тачки 3.1.4.6. став 3. Када су задо- вољени захтеви признате организације, за сваки случај посебно полуга површине изложене ветру, Z се претпоставља као висина тежишта површине изложене ветру система док-брод, изнад тачке ослањања пловног дока унутар система привеза и сидрења дока.
Претходни захтев примењује се на пловне докове са до- вољно поузданим системом привеза.
БРОДОВИ СТАЛНО ПОВЕЗАНИ СА ОБАЛОМ

Стабилитет бродова стално повезаних са обалом се сматра задовољавајућим ако:
Метацентарска висина задовољава захтеве из тачке 3.2.2. за распоред путника по палубама који се очекује у пракси.
Угао накретања динамичког деловања момента накретања ветра одређеног по формули из тачке 3.4.3. став 3.3 и уз претпо- ставке из тачке 3.4.3. ст. 3.5–3.8. не прелази максималну вредност коју одређује призната организација према намени брода и карак- теру везе са копном.
Код примене динамичког деловања момента накретања ве- тра, стабилитет се проверава за најнеповољније стање оптерећења с обзиром на стабилитет.
Уопштено се као максимални дозвољени угао накретања, узима угао урона палубе надвођа или ивице одбојника или угао изрона средине узвоја дна према томе који је угао мањи. Ови угло- ви одређују се разматрањем урона или изрона брода нагнутог до максималног угла накретања и стварног положаја ивице палубе, одбојника и средине узвоја дна. Максимални дозвољени угао на- кретања не сме прећи 10°.
ДОДАТАК 3.1
УПУТСТВА ЗА ИЗРАДУ КЊИГЕ СТАБИЛИТЕТА

Ова упутства дају само најопштије смернице о намени и садржају Књиге стабилитета и представљају  додатне  препору- ке обавезним захтевима постављеним у тачки 3.1.5.1. Садржај, подручје примене и облик књиге треба да се пажљиво одабере и усклади са признатом организацијом, узимајући у обзир тип бро- да, његову величину, намену, расположиву резерву стабилитета, категорије пловидбе и састав посаде.
Сврха Књиге стабилитета је пружање помоћи заповеднику у одржавању довољног стабилитета брода за време његове експло- атације, у складу са овим делом Техничких правила, као и за одр- жавање стабилитета кад се брод присилно нађе у тежим условима пловидбе него што је предвиђено Техничким правилима. Формал- но придржавање упутстава наведених у књизи не ослобађа запо- ведника одговорности за стабилитет брода.
Структура Књиге стабилитета и информације које она са- држи варирају зависно од типа и употребе брода. Књига стабили- тета треба да обухвати што опширније информације, као:
општи опис брода,
упутства за употребу Књиге стабилитета,
општи план брода на којем је приказана подела на водоне- пропусне зоне, средства за затварање, трајно уграђени баласт и сл.,

сва оперативна ограничења, попут највећег дозвољеног оптерећења палуба и осталих делова конструкције и опреме, нај- мањих дозвољених газова на прамцу и крми и сл.,
податке о угловима наплављивања, са графичким прика- зом зависности угла наплављивања при средњем газу брода,
хидростатичке криве или табеле као и S криве,
план капацитета, са приказом ознаке надвођа и подацима о надвођу, газовима, носивости и истиснини,
податке о величинама слободних површина за сваки танк,
информације о граничном оптерећењу брода, помоћу при- каза највећих дозвољених вредности KG или најмањих дозвоље- них вредности GM, било у табеларном, било у графичком облику (уз помоћ криве дозвољених вредности),
податке о стабилитету за различита стања укрцавања/оп- терећења,
кратак опис прорачуна стабилитета, уз наведене кори- шћене претпоставке, као и уз препоруке за одржавање задовоља- вајућег стабилитета,
општа упутства за спречавање изненадног наплављивања,
информације за употребу посебних уређаја за попречно наплављивање/изравнавање брода, са описом стања оштећења брода када се захтева употреба таквих уређаја,
сва друга неопходна упутства за сигурну службу брода у нормалним и ванредним условима,
извештај са испитивања нактретања,
детаљан и потпун садржај Књиге стабилитета.
Садржај Књиге стабилитета треба разврстати на четири дела, који садрже:
опште карактеристике стабилитета брода и препоруке за одржавање стабилитета (видети став 8),
податке о стабилитету за типична стања укрцавања/опте- рећења брода (видети став 9),
податке за самостални прорачун и процену стабилитета брода у поређењу с Техничким правилима (видети став 11),
остале податке који служе за тачније одређивање стабилите- та, газова као и бочног и уздужног накретања брода (видети став 12).
Наведена подела садржаја Књиге стабилитета није обаве- зна. Поједини делови Књиге могу се у сваком случају проширити или изоставити. У случају ниже квалификације посаде (нпр. на малим бродовима) може се показати корисним да се по одлуци пројектаната или бродовласника наведени садржај подели на два дела:
упутства за одржавање стабилитета, које не захтевају било какве прорачуне (са неком резервом стабилитета изнад захтева овог дела Техничких правила),
довољно детаљни подаци за брзу рачунску оцену стабили- тета, помоћу KGmax или GM-min криве/табеле.
Као додатак одобреној Књизи трима и стабилитета, а да
би се олакшао прорачун стабилитета за поједина стања укрцава- ња брода, може се користити уграђен бродски електронски рачу- нар. Пожељно је да улазни и излазни подаци који се уносе у ра- чунар буду слични подацима уз помоћ којих је израчуната Књига стабилитета, тако да је кориснику олакшано коришћење података из Књиге стабилитета. Уз одобрен бродски рачунар треба да буде приложена књига упутстава за коришћење рачунара, са разрађе- ним карактеристичним примерима прорачуна. Четири одобрена прорачуна оптерећења из коначне Књиге стабилитета прилажу уз рачунар као тест примери за исправан рад рачунара.
У Књизи стабилитета се препоручује предвиђање места (образац) за белашке експерата признате организације о продуже- њу важности Књиге или о потреби њених исправки.
У општој карактеристици стабилитета брода треба навести категорију пловидбе и за бродове са ограниченим категоријама пловидбе, одговарајућа ограничења за одређено подручје с обзи- ром на годишње доба пловидбе и временске прилике. Препоручује се давање норматива који одређује дозвољени стабилитет брода (према захтевима Техничких правила) и према њему одговарају- ће опасне ситуације. Пожељно је, такође, навести норматив који броду осигурава знатну резерву стабилитета. За посебне типове бродова са већ устаљеним условима експлоатације препоручује се, по могућности, давање једноставног и прегледног упутства о дозвољеним граничним стањима оптерећења брода зависно од за- лиха (нпр: дозвољена количина истоветног терета дрва на палуби за бродове који превозе дрво када су потпуно укрцана складишта,

дозвољена количина рибе на палуби за рибарске бродове, итд.). Потребно је представити упутства о укрцавању и потрошњи теч- них терета у складу са начином прорачуна утицаја слободних по- вршина прихваћеном у Књизи стабилитета. Пожељно је навести карактеристичне препоруке за коришћење појединог брода, као нпр. упутства за превоз расутих терета, упутства за случај појаве опасног залеђивања и за борбу са ледом, упутства за маневрисање, тегљење, одржавање стабилитета неоштећеног брода у сврху оси- гуравања стабилитета у случају оштећења, осигурање стабилите- та брода у оштећеном стању, пловидбу и прелажење брода кроз подручје са тежим условима за пловидбу него што је предвиђе- но по одређеној категорији пловидбе брода и др. Ипак, у овај део Књиге опште не треба убацивати познате прописе из поморства. У подацима о стабилитету бродова за снабдевање за свако срачуна- то стање оптерећења треба навести највећу могућу масу палубног терета, положај тежишта и површину терета, а при превозу цеви на палуби, њихову дозвољену количину и димензије. Бродови по- себне намене, динамички подржавани бродови, брзи бродови и бродови нових типова и пројеката треба да имају додатне инфор- мације у Књизи о стабилитету, као што су: ограничења у пројек- ту, највећа брзина, најлошије временске прилике при којима брод може пловити, као и друге информације за експлоатацију брода које заповеднику осигуравају поуздану пловидбу и коришћење брода. За бродове који имају уређаје за ублажавање љуљања, по- требно је навести податке потребне за њихово коришћење. У Књи- зи стабилитета бродова краћих од 20 m потребно је навести по- датке о дозвољеној почетној брзини брода и углу отклона кормила при окретању брода, у складу са тачком 3.1.5.1. став 8. као податак о дозвољеној брзини брода у пловидби на пратећим таласима, у складу са тачком 3.1.5.1. став 9. За рибарске бродове краће од 20 m, треба представити податке о дозвољеној тежини улова који се може сместити на палубу. Књига стабилитета пловних дизалица треба да садржи податке о њиховом стабилитету у односу на кри- теријуме за разне распоне гране дизалице и разне величине терета на куки (према тежини и површини изложеној деловању ветра), укључујући и стања оптерећења при којима, по било којем крите- ријуму, стабилитет постаје незадовољавајући. За пловне дизалице код којих је стабилитет у радним условима, за случај пада терета са куке, ограничен углом наплављивања, Књига треба да садржи захтеве за безбедно затварање отвора који нису стално затворе- ни током рада уређаја за руковање теретом. Књига такође треба да садржи и друга посебна упутства, као нпр: припрему пловне дизалице за њену пловидбу до места рада, припрему пловне ди- залице за превоз обешених терета, у потпуно подигнутом стању изнад мора и у полуподигнутом/полууроњеном стању, услове за рад који треба да буду задовољени, и сл. Због различитости стања оптерећења пловних дизалица, подаци о њиховом стабилитету се приказују једноставно и прегледно, нпр. у облику табела и шема, карактеристичних за свако стање оптерећења и начина рада.
Други део Књиге стабилитета треба да садржи податке
за типична стања укрцавања/оптерећења брода. При томе, осим обавезних прорачунских стања предвиђених овим делом Технич- ких правила, препоручује се такође укључивање и неколико ста- ња оптерећења која нису захтевана Техничким правилима, али су карактеристична за експлоатацију односног брода. Препорука је да се подаци за типична стања преставе у облику за прорачун и обрасцима који се поклапају са оним предвиђеним за прорачунску проверу стабилитета од стране заповедника, а који су наведени у трећем делу књиге. У прорачунске обрасце препоручено је да се унесе: скица размештаја терета и залиха на броду са подацима о газу брода, прорачунске табеле са прорачуном оптерећења у одре- ђеном случају, утицај слободних површина и шема упоређивања добијеног стабилитета брода са стабилитетом дозвољеним овим делом Техничких правила, као и дијаграм статичког стабилитета са метацентарском висином. Пожељно је укратко образложити податке о типичним стањима оптерећења брода. Препоручује се прикључити књизи збирну табелу коначних података о стабилите- ту за типична стања оптерећења брода.
Књига о стабилитету бродова који превозе расуте терете, осим жита, за које су одговарајућа упутства наведена у Технич- ким правилима, Део XV – Превоз терета, треба да садржи типич- на стања укрцавања за такве терете. Типична стања бирају се и разврставају само према густини терета, без узимања у обзир мо- гућег померања и својстава таквих терета. Таква типична стања

оптерећења треба да буду праћена напоменом да се при превозу лако померљивих расутих терета треба примењивати техничке услове и друга одговарајућа упутства која се односе на безбедан превоз таквог расутог терета.
Подаци садржани у трећем делу Књиге стабилитета треба да омогуће заповеднику брода да што брже довољно тачно одреди да ли стабилитет брода задовољава захтеве овог дела Техничких правила:
У ту сврху у књизи треба навести дијаграм (или табелу) највећих граничних дозвољених статичких момената услед укрца- вања брода у зависности од истиснине, носивости или газа брода, за које задовољава све захтеве овог дела Техничких правила у по- гледу стабилитета брода. Дијаграм статичких момената може има- ти не само једну него две или више граничних крива за различите случајеве експлоатације брода (нпр. без залеђивања и са залеђива- њем за генерални терет или за терет дрва на броду итд.). Статички моменат оптерећења брода одређује се у односу на основицу или на другу, њој паралелну, раван очитавања. На дијаграме статичких момената такође се наносе и криве константних вредности мета- центарских висина.
Дозвољено је да се уместо дијаграма (или табела) статич- ких момената унети у књигу графиконе или табеле дозвољених вредности највеће висине тежишта брода (или тежишта носиво- сти), или најмање метацентарске висине такође у зависности о ис- тиснини, носивости или газа брода.
Да би се заповеднику брода олакшало одређивање коорди- ната тежишта појединих терета који се укрцавају или искрцавају, у овај део књиге се препоручује уношење додатне скице распо- реда просторија за терет са приказом координата тежишта ових просторија (корисно је скицу дати у већој размери за висину него за дужину).
У књизи треба да буде наведена табела исправки метацен- тарске висине услед деловања слободних површина течности, у коју је корисно унети такође и карактеристике баластирања тан- кова.
У сврху смањења рачунских операција које обавља запо- ведник, препоручује се у књигу укључити табелу тежина и коор- динате тежишта брода без терета, али са нормално распоређеним залихама, за све количине залиха које се разматрају у стањима укрцавања наведеним у књизи (тј. у одласку и доласку брода, а за путничке и за 50% залиха).
У трећи део књиге уносе се потребна методолошка упут- ства које тумаче заповеднику како ће користити податке за оба- вљање прорачуна. У ту сврху се препоручује, као пример, употре- ба прорачунског обрасца за типична стања оптерећења брода.
У трећи део књиге бродова за превоз дрвета треба унети податке који омогућавају заповеднику брода процену страбилитета брода при превозу терета дрвета на палуби код ког се коефицијент наплављивости који заузима такав терет знатно разликује од 0,25.
Подаци четвртог дела Књиге стабилитета (препоручује се њихово одвајање у посебну свеску) намењени су за тачније одре- ђивање свих показатеља стабилитета, газова, као и бочног и узду- жног нактретања брода за неуобичајена стања оптерећења брода, када је његов стабилитет на граници, тј. ако нема резерве стабили- тета. Овакви подаци могу да буду:
универзални дијаграм статичког стабилитета са синусо- ном поделом апсцисне осе (углови накретања),
коначни дијаграм нормативних показатеља стабилитета (дијаграм статичких момената са унесеним кривама константних вредности различитих показатеља стабилитета, као нпр: највећих полуга дијаграма статичког стабилитета, углова опсега и положа- ја максимума, временских критеријума, највеће снаге ветра коју брод може издржати, итд.),
дијаграм газова на прамцу и на крми у односу на истисни- ну (или носивост), као и дијаграм статичких момената оптерећења брода у односу на различите пресеке по његовој дужини,
крива, табела или скала за одређивање стабилитета брода према периоду љуљања, са упутствима о начину мерења периода љуљања,
скица распореда отворених отвора и графикон (или табе- ла) углова наплављивања, у зависности о истиснини, носивости или газу брода.
У Књизи стабилитета тегљача треба предвидети одго- варајућа упутства за заповедника према могућим случајевима

експлоатације брода у подручјима где постоје струјања воде брзи- не веће од 1,3 m/s.
ДОДАТАК 3.2
УПУТСТВА ЗА ОДРЕЂИВАЊЕ МОМЕНТА ПРЕВРТАЊА
ОДРЕЂИВАЊЕ МОМЕНТА ПРЕВРТАЊА ЗА ПУТНИЧКЕ, ТЕРЕТНЕ И РИБАРСКЕ БРОДОВЕ

Моменат превртања Мc прорачуном утицаја љуљања може се одредити по дијаграму динамичког стабилитета и по дијаграму статичког стабилитета. При одређивању момента превртања могу наступити следећа два случаја:
У првом случају дијаграми статичког и динамичког стаби- литета нису прекинути углом наплављивања. Независно од облика криве, тј. да ли је она равна или са степеницом (крива статичког стабилитета), односно ломом (крива динамичког стабилитета), моменат превртања се одређује на следећи начин:
При коришћењу дијаграма динамичког стабилитета, прво се на дијаграму нађе помоћна тачка А. У ту сврху, уз апсцису, де- сно од завршетка, наноси се амплитуда љуљања и на криви ди- намичког стабилитета одређује се одговарајућа тачка А' (видети слику 3.7). Даље се на дијаграму кроз тачку А' повлачи правац па- ралелан са апсцисом и на њему се лево од помоћне тачке А' озна- чава тачка А, тако да је дужина А'А једнака двострукој амплитуди љуљања (А'А = 2 ∙ θr).
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Слика 3.7 Одређивање момента превртања помоћу дијаграма динамичког стабилитета

[image: ][image: ][image: ]Тачка А, смештена је симетрично у односу натачку А', у да- љем тексту назива се почетном. Из почетне тачке А повлачи се тангента [image: ] на дијаграм динамичког стабилитета, а од тачке А на правцу паралелном оси апсцице наноси се дужина , дужине јед- наке једном радијану (57,3º). Из тачке B вуче се према гoре норма- ла      , до пресека са тангентом [image: ] у тачки Е. Дужина одговара моменту превртања, ако је дијаграм динамичког стабилитета изве- ден у вредностима за утрошени рад, односно једнака је полуги мо- мента превртања, ако је дијаграм динамичког стабилитета изведен у величини полуга. У задње наведеном случају, за одређивање мо-
[image: ]мента превртања Mc, потребно је дужину дужине , у метрима, помножити са одговарајућим узгоном брода, ∆ ∙ g:
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При коришћењу дијаграма статичког стабилитета, моме- нат превртања може се одредити полазећи од услова једнакости радњи момента превртања и момента стабилитета, уз рачунање енергије љуљања. У ту сврху, дијаграм статичког стабилитета се продужује у подручје негативних апсциса за део једнак ампли- туди  љуљања  (видети  слику  3.8),  па  се  одређује  правац  ,  па-
[image: ]ралелан са осом апсциса, тако да су осенчене површине S1 и S2 међусобно једнаке. Ордината [image: ] представља моменат превртања, ако су на ординати нанешени моменти или представља полугу момента превртања, ако су на ординати нанесене полуге стабили- тета. У задње наведеном случају, за добијање вредности момента

превртања потребно јеординату , у метрима, помножити са уз- гоном брода:
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Слика 3.8 Одређивање момента превртања уз помоћ дијаграма статичког стабилитета

[image: ]У другом случају, дијаграми статичког и динамичког ста- билитета прекидају се код угла наплављивања. Тада се моменат превртања одређује на један од следећих начина:
Уз помоћ дијаграма динамичког стабилитета, моменат превртања одређује се на начин описан у 1.1.1.1, тј. одређује се положај почетне тачке А (видети слику 3.9). Кроз почетну тачку А повлачи се тангента на дијаграм динамичког стабилитета, што је могуће само ако је угао накретања који одговара тачки тангирања мањи од угла наплављивања. Момент превртања или његова по- луга одређује се по тангенти на исти начин као и у првом случају, описаном у 1.1.1.1.
[image: ][image: ][image: ][image: ]Ако је немогуће поставити тангенту, из почетне тачке А вуче се правац који пролази кроз тачку F, тј. крајњу тачку дијаграма ди- намичког стабилитета, што одговара углу наплављивања. Од по- четне тачке  А вуче се правац паралелан с осом апсцисе, на који  се наноси дужина , дужине једнаке једном радијану (57,3º). Из тачке B вуче се нормала   до пресека са косом   у тачки Е. Ду- жина  одговара траженом моменту превртања, ако  су праву на оси ордината дијаграма динамичког стабилитета нанесени оба- вљени радови, односно одговара полуги момента превртања, ако су на оси ордината нанесене полуге динамичког стабилитета У задње наведеном случају, моменат превртања рачуна се по изразу описаном у 1.1.1.1.
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Слика 3.9 Одређивање момента превртања помоћу дијаграма динамичког стабилитета у зависности од угла наплављивања

Помоћу дијаграма статичког стабилитета одређује се мо- мент превртања за угао наплављивања θf, на следећи начин:
Дијаграм статичког стабилитета продужује се на страну не-
[image: ]гативних апсциса за део једнак амплитуди љуљања (видети слику 3.10), затим се на њему одређује правац , паралелан са апсци- сом, тако да су осенчене површине S1 и S2 међусобно једнаке. Ор- дината ОМ једнака је траженом моменту превртања MC или њего- вој полуги, у зависности од величина које се наносе као ординате дијаграма. У задње наведеном случају, моменат превртања одре- ђујесе према изразу 1.1.1.2.


[image: ]
Слика 3.10 Одређивање момента превртања с помоћу дијаграма

ОДРЕЂИВАЊЕ МОМЕНТА ПРЕВРТАЊА БАГЕРА

 (
-
)При одређивању момента превртања багера користи се ди- јаграм динамичког стабилитета брода након искретања материја- ла, у складу са изразом из тачке 3.3.8.4. став 7, који се делимично продужава у подручје негативних углова накретања. Из тачке А, која одговара минимуму дијаграма (углу накретања θBC1), наноси се по оси апсциса у лево дужина једнака амплитуди љуљања (ви дети слику 3.11). При томе се амплитуда љуљања θr узима у вред- ности од 10°. На дијаграму се означава одговарајућа тачка C, из које се поставља тангента [image: ] на десну страну дијаграма.
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Слика 3.11 Одређивање момента превртања багера

[image: ][image: ]Од тачке C упоредно са апсцисом наноси се дужина , ду- жине једнаке једном радијану (57,3º). Из добијене тачке се уцртава нормала до пресека са тангентом у тачки H. Дужина одговара полуги момента превртања, који се одређује на основу следећег израза:
[image: ][image: ]

Слика 3.12 Одређивање момента превртања багера у зависностио од угла наплављивања

[image: ]Ако се покаже да је угао наплављивања θf мањи од угла на- кретања који одговара тачки Е дијаграма (видети слику 3.11), из тачке C треба повући секанту на десни део дијаграма, према

приказаном на слици 3.12. Полуга момента превртања у овом слу- чају је одређена дужином	.
[image: ]Ако се тачка F, која одговара углу наплављивања (слика 3.12), на криви налази испод тачке F1, у којој се крива сече са прав- цем [image: ], стабилитет брода се сматра незадовољавајућим.
Ако не постоји дијаграм динамичког стабилитета, најмањи момент превртања одређује се по дијаграму статичког стабилите- та (слика 3.8), према тачки 1.1.1 овог Додатка, узимајући у обзир и почетно статичко накретање.
ДОДАТАК 3.3
УПУТСТВА ЗА ОДРЕЂИВАЊЕ ПОЛОЖАЈА ТЕЖИШТА СИСТЕМА БРОДА ИСПИТИВАЊЕМ НАКРЕТАЊА
ОПШТЕ НАПОМЕНЕ

У овим упутствима наведен је начин обављања испитивања накретања који се препоручује у сврху задовољавања захтева из тачке 3.1.7 овог дела Техничких правила. У сагласности са при- знатом организацијом, могу се примењивати и други начини оба- вљања испитивања накретања, ако се покаже да су тако добијени резултати истих вредности као резултати добијени на препоруче- ни начин. Испитивање накретања брода обавља се у присутности експерта признате организације, који податке о испитивању упи- сује у службени образац за записивање резултата испитивања на- кртања.
ВРЕМЕНСКЕ ПРИЛИКЕ И ПОЛОЖАЈ БРОДА ЗА ВРЕМЕ ИСПИТИВАЊА

Испитивање накретања треба обављати по мирном вре- мену, при мирном стању површине воде и без струјања. Брзина ветра не сме да буде већа од 3 m/s. Брод треба довести на место где је занемарив утицај ветра, таласа, струјања, плиме и осеке као и поморског саобраћаја. Дубина испод трупа мора/воде треба да буде таква да у свим случајевима брод не може додирнути дно. При томе треба урачунати утицај плиме и осеке и трима брода. Ако је брод привезан бочно, привези треба да буду такви, да се што више избегне утицај спољашњих сила које могу деловати на брод за време испитивања накретања. Пре сваког мерења за вре- ме испитивања треба попустити привезе, да они не би утицали на слободно накретање брода и пазити да брод не додирује обалу, као ни суседне пловне објекте.
Ако се испитивање обавља у лошијим временским при- ликама од описаних, тј. при лаганом ветру, при незнатној узбур- каности површине воде или при лаганом струјању, брод треба поставити прамцем према правцу ветра, односно према струји, и привезати са два прамчана привеза (нпр. за бову), довољне дужи- не и међусобно спојена испред прамчане статве, тако да се избегне утицај појединачног деловања привезне ужади.
НАЧИН ПРИВЕЗА

Начин привеза треба да осигура слободно накретање бро- да, без спољашњих утицаја, за довољно дуг временски период, тако да се омогући бележење задовољавајуће тачних очитавања углова накретања након сваког померања терета за испитивање.
Брод треба привезати преко прамца и крме, са хватиштима привеза на битвама што ближе симетрали брода и што је могу-   ће ближе тренутној водној линији. Где је брод привезан за обалу само једним боком, добро је додати и два помоћна ужета за укр- штени бочни вез, како би се задржала могућност управљања при- везаним бродом. Ове додатне линије привеза треба да буду што дуже. Цилиндрични одбојници се постављају између брода и при- везне обале. Све линије привеза треба да буду такве да, колико је год то могуће, спрече утицај спољних сила на брод за време ис- питивања. Пре сваког мерења, све привезе треба олабавити тако да се онемогући њихов утицај на слободно накретање брода, као и додир брода са обалом, одбојницима или суседним бродовима.
Ако се брод држи даље од обале услед заједничког утица- ја ветра и морских струја, брод ће за време испитивања да буде изложен деловању додатног момента накретања. За случај кад су ти утицаји стални и уједначене снаге, тај резултирајући додатни

моменат неће утицати на коначни резултат испитивања. Међутим, промене снаге ветра и брзине струјања, као и изненадни удари ветра, мењају вредност тог додатног момента, а тиме и резултате испитивања, због чега треба урадити додатна мерења како би се добили прихватљиви резултати. Потреба за додатним мерењима може се одредити из дијаграма очитавања, тако да се тачке очи- тавања уцртавају одмах за време испитивања. Тачке очигледних одступања треба поновити.
Ако је брод притиснут уз одбојнике на обали услед утицаја ветра и морских струја, све линије привеза се опуштају. Цилин- дрични одбојници спречавају њихово затезање, али ће они сами деловати на брод додатним моментом који се опире накретању на тај бок брода. Овај случај се избегава кад год је то могуће, а кад се ипак појави, брод се мора одмакнути од обале довољно далеко да се очитавања могу узети за време његовог слободног плутања, пре него се поново прислони на одбојнике.
План привеза треба представити представнику признате организације пре спровођења испитивања.
Ако се за премештање тежина за испитивање користи пловна дизалица, она не сме да буде привезана уз брод на којем се изводи испитивање.
4. ПРИПРЕМА БРОДА ЗА ИСПИТИВАЊЕ

Брод спреман за испитивање, по могућности, треба да буде празан и са потпуном опремом. Сви предмети и резервни делови треба да се налазе на местима на којима се налазе за време експло- атације брода. Предмети који би се могли померати као последица накретања брода треба да се учврсте. Сви танкови за воду, течни баласт, уље, гориво (осим потрошних) и друге течности по пра- вилу треба да буду потпуно празни. Сви танкови у којима се ипак налази течност прецизно се сондирају, а очитавања се бележе.
Ако се на броду налазе уређаји, опрема и предмети који не улазе у коначну тежину брода, већ су потребни само за његову изградњу искрцавају се са брода.
Котлови се испуњавају водом до радног нивоа. Ако у ко- тловима нема воде, њена тежина се урачунава у попис недостају- ћих тежина.
Пре обављања испитивања проверава се да ли су склади- шта, машински простор и котларница суви, очишћени као и има ли на броду терета и предмета који нису узети у обзир.
У изузетним случајевима, ако није могуће испразнити по- једине танкове, треба са највећом пажњом одредити величину и положај слободних површина, како би се утицај истих накнадно урачунао при прорачуну метацентарске висине, како је описано у поглављу 5. овог додатка.
Дозвољено је потпуно пуњење појединих танкова, али је потребно предузети мере да се спречи могућност настајања „ва- здушних јастукаˮ. Међутим, овај поступак се не препоручује, због тешког уклањања тако створених јастука између конструкционих елемената танка.
На бродовим са равним дном, потребно је након пражњења осушити остатке испод нивоа усисних кошева, а који се не могу усисати пумпом. На бродовима са дном облика „Vˮ облика или оштријег „Uˮ облика, где се течност не може сасвим испумпати пумпом, дозбољава се да у подручје средине и најдубљег дела дна остане воде до 5 cm дубине. Ако се испитивање обавља зими, тре- ба проверити да труп брода није залеђен.
Почетни угао накретања не сме да буде већи од 0,5°, а из- равнавање трима се не захтева.
Пре прегледа брода пред испитивање, све просторије тре- ба да буду отворене, очишћене и суве, танкови добро проветрени и ослобођени од заосталих гасова, покретни и обешени предмети обезбеђени против померања, а њихов положај забележен, вискови постављени, баласти за испитивање на предвиђеном месту на бро- ду, дизалица за њихово померање спремна, а потребна документа- ција и опрема расположиви на лицу места.
СЛОБОДНЕ ПОВРШИНЕ И ИСПУЊЕНОСТ ТАНКОВА

Када одређени танкови треба да буду остављени дели- мично испуњени, препоручљиво је да то буду танкови упоредних вертикалних зидова, правилног (правоугаоног, трапезног и сл.) облика у основи, тако да се моменат слободне површине укрцане

течности може тачно израчунати. На пример, моменат слободне површине течности укрцане у танк упоредних вертикалних зидова може се једноставно израчунати уз помоћ израза:

Mfs= l∙b3·ρt /12	[tm]
Гдје је:
l  – дужина танка [m]
b – ширина танка [m]
ρt густина течности у танку [t/m³]
[image: ]

где је:
Mfs – момент слободне површине[tm]
∆ – истиснина [t]

Када се течни баласт користи као тежина за накретање, при рачунању стварних попречних и вертикалних померања теч- ности узима се у обзир промена попречног угла накретања брода. Исправка за слободне површине према горе дефинисаном не сме се користити за танкове који се користе за накретање брода.
Препоручљиво је да се број танкова са слободним повр- шинама ограничи на један пар бочних танкова или на један среди- шњи танк.
Како би се избегла појава ваздушних јастука у танковима (енгл. ˮair pockets”), делимично испуњени танкови би требало да буду правилног (тј. правоугаоног, трапезног и сл.) попречног пре- сека и испуњени до нивоа у распону од 20% до 80% када се ради о дубоким танковима, односно од 40% до 60% испуњености, кад се ради о танковима у дводну. Ови препоручени нивои испуњено- сти осигуравају да брзина преливања течности остане константна кроз цели распон углова накретања при испитивању накретања. Ако се очекује и промена вредности трима брода за време испи- тивања, треба да се обрати пажња и на могућност настанка вазду- ших јастука у уздужном смеру танка. Треба избегавати делимичну испуњеност танкова са течношћу такве вискозности да је отежано њено померање током накретања у току испитивања (попут скла- дишног танка тешког горива при ниским температурама), с об- зиром да се тада моменат слободне површине не може прецизно израчунати. Исправка за слободну површину за такве танкове се не рачуна, осим када су исти грејани како би се вискозитет горива смањио. Танкови при испитивању никад не смеју да буду спојени. Међусобни спојеви цевовода, укључујући и оне преко цевовода терета, треба да буду затворени. Једнак ниво испуњености у де- лимично испуњеним на супротним бочним танковима упућује на незатворени спојни цевовод. Приликом провере одвојености грана цевовода требало би користити нацрте цевовода каљуже, течног баласта и цевовода горива.
Ако се танк потпуно испуњава како  би се избегао ути-  цај слободних површина, он треба да се пуни до прелива (енгл. ˮpressed up”). „До прелива” значи потпуно пун, без празнина узро- кованих тримом или неодговарајућим испуштањем ваздуха. Све нивое испуњености мање од  100% нису дозвољене, укључујући  и стање са 98% нивоа испуњености, које се када је у употреби сматра као пун танк. Препоручљиво је брод у таквим случајевима заљуљати пре коначног сондирања танкова, како би се уклонио за- остали ваздух заробљен при врху танка. При томе, посебну пажњу треба посветити пуњењу до прелива танкова горива, како не би случајно дошло до загађивања околине.
Када се у сврху избегавања утицаја слободних површина танкови празне, треба имати на уму да није довољно само испум- пати танкове до краја. Неопходно је након испумпавања приступи- ти у танк, како би се одредило да ли га је потребно додатно исуши- ти преносним или ручним пумпама. Изузеће од наведеног може се дозволити за веома уске танкове или танкове у подручју дна врло израженог „V”-облика. С обзиром да се сви празни танкови пре- гледају, све приступне провлаке на њима треба да буду  отворене, а сами танкови добро проветрени и проглашени сигурним за не- ометани улазак и преглед.  Уређај  за мерење параметара ваздуха  у затвореним просторијама треба да буде расположив за проверу

потребног нивоа кисеоника и ниског нивоа штетних испаравања. Према потреби, треба дати на увид оверену потврду од овлашћене хемијске лабораторије којом се потврђује прикладност танкова за хемикалије и танкова за гориво за безбедан улазак људи у те про- сторије.
6-А ТЕРЕТ ЗА ИСПИТИВАЊЕ НАКРТЕАЊА

Ако се испитивање накретања обавља уз помоћ померања терета, количина терета који се ставља на брод треба да буде до- вољна да се постигне угао накретања од 2° до 4°.
Као терет се могу користити тегови од ливеног гвожђа, пречке ложишта, челични блокови, вреће с песком, и сл.
Сваки тег за испитивање накретања брода треба да се из- вага пред представником признате организације и потом  означи  и идентификује бројем и измереном масом. Терет који служи за испитивање накретања брода размешта се на горњој палуби у два или четири скупа, симетрично у односу на тежиште површине стварне водне линије.
Неопходно је осигурати да се услед померања терета за испитивање не преоптерети структура палубе. Ако је чврстоћа па- лубе сумњива, потребно је структурном анализом одредити да ли постојећи структурни елементи могу поднети такво оптерећење од постављених утега. Прорачун треба доставити признатој орга- низацији пре самог испитивања.
6-Б ТАНКОВИ ЗА ИСПИТИВАЊА НАКРЕТАЊА

1. У случајевима кад је утврђено да је употреба тегова за узроковање накретања брода при испитивању непрактична, као код великих бродова, може се дозволити препумпавање течног ба- ласта као алтернативна метода. Коришћење ове методе одобрава се за сваки брод посебно, при чему се захтева достављање плана спровођења испитивања на одобрење признатој организацији. Као минимални предуслов, захтева се следеће:
танкови за накретање треба да буду равних зидова, без великих укрепа и сличних структурних елемената који узрокују ваздушне јастуке. Посебне геометрије танкова могу да буду одо- брене за коришћење тек након разматрања од стране признате ор- ганизације,
танкови треба да буду симетрично смештени како не би утицали на трим брода,
густина баластне воде треба да буде измерена и забележена,
цевоводи до танкова за накретање треба да буду пуни. Ако бродски цевовод није прилагођен за прекрцавање унутар брода, може се дозволити употреба преносних пумпи ицевовода,
слепе прирубнице се постављају на остале гране цевовода за прекрцавање, како не би дошло до губљења течности за време препумпавања. Треба да се одржава стално управљање и надзор над вентилима за време испитивања,
сви танкови за накретање треба да буду ручно сондирани пре и након сваког корака, тј. препумпавања течног баласта,
положај тежишта течности у танку по висини као и узду- жно и попречно, израчунава се за сваки корак,
треба да буду расположиве прецизне сондне табеле. По- четно накретање брода треба да буде одређено пре накретања како би се одредиле тачне вредности величине и положаја тежишта по висини и попречно за сваки угао накретања коришћених танкова. За одређивање почетног накретања користе се загазнице на боко- вима средине брода,
утврђивање количине препумпане течности може се оба- вити помоћу мерача протока, односно сличних уређаја, и
време трајања испитивања треба предходно да се пред- види. Ако је предвиђено трајање предуго, вода може да буде не- прихватљива као средство за узроковање накретања, с обзиром на могућност утицаја ветра на резултате испитивања велике дужине трајања.
СУВИШНЕ ТЕЖИНЕ И ТЕЖИНЕ КОЈЕ НЕДОСТАЈУ НА БРОДУ

Пре обављања испитивања накретања састављају се по- писи за све терете који недостају и који су сувишни у односу на њихову количину и састав предвиђен пројектом за стање празног

опремљеног брода, с тим да се наведе њихова удаљеност од среди- шње уздужне линије (симетрале) и основе брода као и од крмене вертикале.
Тежине и координате размештаја терета који недостају треба да се одреде са највећом могућом тачношћу, при чему укуп- на тежина терета који недостаје не сме да буде већа од 2%, а тежи- на сувишних терета (без тежине терета за испитивање накретања) не већа од 4% од истиснине празног брода.
Препоручена и сигурна пракса је да се при процени недо- стајућих и сувишних тежина увек заокружује на страну безбедно- сти, при чему би требало користити следећа оквирна упутства:
Кад се процењују недостајуће тежине:
заокруживати на веће вредности све тежине које се сме- штају високо на броду (изнад тежишта брода), и
заокруживати на мање вредности све тежине које се сме- штају ниско на броду (испод тежишта брода),
Кад се процењују сувишне тежине:
заокруживати на мање вредности све тежине које се укла- њају са виших места на броду (изнад тежишта брода), и
заокруживати на веће вредности све тежине које се укла- њају са места нижих на броду (испод тежишта брода),
Кад се процењују тежине које се премештају са једног на други положај на броду:
заокруживати на веће вредности све тежине које се преме- штају на виши положај на броду у односу на претходни смештај, и
заокруживати на мање вредности све тежине које се пре- мештају на нижи положај на броду у односу на претходни смештај.
МЕРЕЊЕ ГАЗОВА И НАДВОЂА И ИЗРАЧУНАВАЊЕ ИСТИСНИНЕ

Пре почетка испитивања накретања треба измерити газове и надвођа брода, и то што је могуће тачније. У ту сврху, ако повр- шина воде није сасвим мирна, препоручује се примена стаклене цеви, са обе стране отворена, којој је један крај уроњен у воду на одговарајућу дубину.
За време мерења на малим бродовима (тегљачима, мотор- ним чамцима и сл.) потребно је пазити да на броду буде исти број људи као и при извођењу самог накретања.
Газови брода треба да се измере на прамчаним и крменим загазницама на оба бока, након чега се узима средња аритметичка вредност, како би се искључио утицај могућег почетног накрета- ња. Кад је то могуће, газове би требало очитавати из мањег брода, обилазећи брод спреман за испитивање. Мали брод би требао да буде са ниским боковима, како би се олакшало очитавање.
Додатно, треба измерити и надвође брода на оба бока, у попречној равни која пролази кроз пресек главног ребра брода, кроз средиште ознаке надвођа. На броду треба да постоји исправа која потврђује правилност означавања загазница.
Ако на боковима брода нису уцртане загазнице, уз надвође на средини брода треба измерити и надвођа на прамцу и крми на оба бока брода, од горње ивице палубе до нивоа мора, мерећи по верти- кали спуштеној из одговарајуће тачке палубе на нивоу мора. Положај сваког места са којег се мери надвође треба јасно означити. За изра- чунавање истиснине брода узима се средња аритметичка вредност измерених вредности са левог и десног бока, како је то наведено и за случај мерења газова на загазницама. Ако надвођа нису измерена на местима која одговарају положајима прамчане и крмене верти- кале, треба навести тачан положај места мерења по дужини брода. Уздужни положај треба тачно да се одреди и забележи зато што се теоретска висина за сваку тачку одређује из бродских линија. Свака измерена вредност надвођа треба да укључује и напомену о евенту- алном укључивању висине ограде и у том случају висину исте.
Густина мора у којем брод плута одређује се у тој припрем- ној фази испитивања. Узорци се узимају са довољне дубине, како би се одредила меродавна вредност, јер површинска вода може да садржи и слатку воду од атмосферских вода. Хидрометар се ура- ња у тако узете узорке воде и очитана густина се бележи. За вели- ке бродове препоручује се узимање узорака са места око прамца, крме и средине брода, тако да се забележи средња густина. За мале бродове довољно је узети један узорак око средине брода.
Температура се такође мери, тако да се добијена вредност густине може исправити за утицај температурних разлика, ако је то потребно због одступања од стандардних услова. Ова корекција

није потребна ако се мерење густине изведе на лицу места за вре- ме испитивања. Корекција је неопходна кад је температура узора- ка приликом мерења густине различита у односу на температуру мора на месту узорковања за време испитивања (нпр. кад се мере- ње густине узетих узорака обавља накнадно, по повратку са над- зора). Исправност мерења газова, односно надвођа, проверава се одмах уцртавањем одговарајуће водне линије у цртеж бродских линија. Ако ова провера покаже лом водне линије, треба обавити поновно мерење, и то према поступку који је у одговарајућем слу- чају поузданији.
При израчунавању истиснине треба имати у виду да се за- газнице наносе од доње ивице кобилице, а да се газови у сврху одређивања истиснине рачунају, по хидростатичким или по Боње- ановим кривама, од основе, која се обично не поклапа са доњом ивицом кобилице. Код уцртавања стварне водне линије са испи- тивања на цртеж линија, наношењем очитаних надвођа на мере- ним пресецима одређују се теоретски газови. Такође, очитавања исправе загазница се у теоретске одузимањем дебљине/висине ко- билице, па се добијени газови уцртавају на цртеж. Свако настало одступање добијене водне линије по измереном надвођу у односу на ону добијену очитавањем газова треба да се разреши. При томе треба имати у виду да је на неким бродовима могуће постојање удубљења или прегиби трупа због уздужног савијања брода.
Ако постоји трим брода, истиснина се може срачунати или по Боњеановим кривама, или узети исправка истиснине по свака 2 cm трима, а за брод на равној кобилици најлакше је истиснину одредити уз помоћ криве или табеле истиснине. Приликом нано- шења водне линије на Боњеанове криве, потребно је узети у об- зир удаљеност положаја загазница од претпостављеног положаја прамчане и крмене вертикале.
Након одређивања величине истиснине ∇о, одређује се истиснина и узгон брода по изразу:
∆= ρ ∙ k ∙ ∇о      [t]
∆ ∙ g= ρ ∙  g ∙  k ∙ ∇о = γ ∙ ∇	[kN]
где је:
ρ – густина воде [t/m3]
g – убрзање гравитационе силе [m/s2]
γ – специфична тежина воде, одређена из узетог узорка (γ = ρ ∙ g) [kN/m3]
k – коефицијент којим се рачуна додатак величине од приве- сака и спољне оплате
ОДРЕЂИВАЊЕ УГЛОВА НАКРЕТАЊА

За одређивање углова накретања могу се користити вискови, спојене посуде, инклинографи и друге посебне направе.
ВИСКОВИ

Дужина врпце виска треба да буде што већа и одабрана према могућностима за одређени брод. Уопштено треба да буде толико дуга да осигура највећи отклон виска на сваку страну од равнотежног положаја од најмање 15 cm. За велике бродове пре- поручује се дужина врпце виска од 4 до 5 метара. За мале бродове, где нема довољно висине за вешање довољно дуге нити, потребни отклон од 15 cm треба постићи повећањем тежина за извођење ис- питивања. У том случају, врпца виска не сме да буде  краћа од 2 m.
На брод се поставља најмање два виска, али препоручује се да их буде три. Места вешања вискова је потребно разместити по дужини брода, по могућности на што већој међусобној удаљености.
За врпцу виска може се употребљавати кудеља, не дебља од 1 mm или челична жица, не дебља од 0,25 mm. Ако се употребљава врп- ца до кудеље, потребно је пре испитивања оптеретити, да се избегне њено накнадно растезање и могуће задирање виска у дно посуде.
У сврху бржег смиривања, висак који обично има ваљка- сти облик са четири симетрично постављена крилца, треба стави- ти у посуду испуњену уљем или водом. При томе треба имати у виду да се отклон виска може очитавати тек након што се течност у посуди умири.
За очитавање отклона вискова треба поставити изнад по- суде у попречном смеру дрвену мерну летвицу, по могућности што ближе врпци виска, али тако да је врпца не додирује. Мерна

летвица треба да буде толико дуга да највећи могући отклон ви- ска не буде изван летвице. Водоравност летвице се проверава уз помоћ либеле, а прилагођавање се обавља уз помоћ вијака или клинова. Због лакшег бележења и очитавања отклона може се на летвицу причврстити врпца од милиметарског папира.
Посуда са летвицом се поставља тако да висак у усправном положају брода пада приближно у половину дужине летвице, што уједно представља мерење број 1. Мерна тачка 0 означава се про- извољно на крајњем левом или десном крају летвице (слика 3.13).
Вискови са посудама се постављају на своја места пре по- четка прегледа брода пред почетак испитивања, заједно са тегови- ма за обављање испитивања.
Ако се испитивање обавља при повољним временским условима, тако да се висак може потпуно умирити, треба забеле- жити у сваком мерењу само један отклон сваког виска (слика 3.14) и након очитавања уписати у одговарајући ред колоне табеле за упис очитаних отклона вискова, унутар службеног обрасца за ис- питивање накретања.
Почетни отклон виска, који одговара почетном положају терета (мерења бр. 1, 5 и 9), одређује се на основу следећег израза:
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па се у колони за упис очитаних отклона (колона 6), у реду који одговара овим мерењима, уписује вредност нула.
Стварни отклони вискова код осталих мерења (бр. 2, 3, 4, 6, 7, 8) добијају се тако да се од одговарајућег отклона од мерне точке 0 одбије вредност sp, као на пример за мерење бр. 4:
[image: ]
и добијена вредност се уписује у колону за упис стварних от- клона (колона 7).
Ако се испитивање обавља при неповољним временским условима (видети поглавље 2 овог додатка), у том случају се током сваког мерења, за сваки висак посебно, бележи низ помака према слици 3.15 (нпр. за мерење број 2), па се после њиховог очитавања са мерне летвице уписују у колоне табелице за праћење испитива- ња (колона 4).
Израчунава се збир очитавања из сваког реда (колона 5), а средњи отклон (колона 6) добије се тако што се овај збир подели са бројем очитавања. Даљи поступак одређивања почетног и ствар- них отклона вискова аналоган је већ описаном одређивању за слу- чај испитивања које се обавља у повољним временским условима.
Угао накретања за сваки премештај терета и за сваки ви- сак посебно, одређује се на основу следећег израза:
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где је:
Si – стварни отклон виска (колона 7) [mm]
λ – дужина врпце виска од места вешања до горње ивице
мерне летвице [mm]
Због било којих случајних разлога могу се при извођењу испитивања поједина мерења показати нетачним, па се при обра- ди података испитивања таква мерења не смеју узимати у обзир. У сврху откривања таквих нетачних мерења корисно је израдити контролни графикон, на којем се на оси ордината наносе у ода- браној размери вредности момента накретања, а на оси апсциса одговарајући отклони вискова, мерени за сваки висак посебно.
На тај начин нанешене тачке треба теоретски да леже на једном заједничком косом правцу, који пролази крајем координат- ног система.
Пример извођења контролног графикона приказанје на слици 3.16. Тачке које одступају од овог правца више од 4% сма- трају се нетачним. Број нетачних мерења који се може толерисати зависи од разлога због којих су се такве нетачности појавиле, а у сваком поједином случају треба да буде одобрен од стране призна- те организације.

Препоручује се да се за време испитивања накретања проверавају нулте тачке (мерења 1, 5 и 9, односно 0, 4 и 8 ако се користи означавање мерења према слици 3.18), тј. утврђује да ли се висак у односним мерењима вратио довољно близу почетног положаја. При томе се одступање од 4% може сматрати прихватљивим.
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Слика 3.13
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Слика 3.14
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Слика 3.15
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[image: ]Слика 3.16

СПОЈЕНЕ ПОСУДЕ („Уˮ-ЦЕВИ)

Овај начин одређивања углова накретања препоручује се за бродове у које је због мале дубине простора немогуће постави- ти вискове довољне дужине, који би омогућили добијање тачних података.
У ту сврху узимају се две стаклене цеви, дужине 1–1,5 m, пречника 10–20 mm, па се међусобно спајају довољно дугом цеви од провидне пластике (слика 3.17).
Спајање цеви треба извести да буде непропусно. Цеви се постављају усправно на боковима брода, у истој попречној равни и на једнакој висини од палубе. Међусобна хоризонтална удаље- ност између две вертикалне стаклене цеви треба да буде таква да се постигне разлика нивоа течности у њима од макар 15 cm при највећем углу накретања брода при испитивању, у односу на рав- нотежни положај. Након постављања и учвршћења стаклених цеви, налива се у једну цев обојена вода, у количини довољеној да ниво воде буде након наливања на половини висине цеви. При на- ливању воде треба пазити да у цеви не остану мехурићи ваздуха, да се избегну непрецизности мерења. Ако се очекују температуре испод 0 °C, течност треба да садржи и адитиве против замрзавања.
Очитавање висинских разлика воде у цевима уписује се, за свако  мерење и за сваку спојену посуду  посебно, непосредно  у колону за упис очитавања отклона вискова у табели за праћење испитивања накретања (колона 7).
Угао накретања брода за сваки премештај терета одређује се према изразу:
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где је:
h – висинска разлика нивоа воде у левој и десној стакленој цеви [mm]
b – удаљеност између средишта леве и десне стаклене цеви [mm]

ИНКЛИНОМЕТРИ И ОСТАЛЕ ПОСЕБНЕ НАПРАВЕ

Поступак припрема направа за испитивање и њихова упо- треба обавља се према упутствима за коришћење тих направа.
Направе треба да буду типа одобреног од стране признате организације и треба да буду баждарене, уз линеарну карактери- стику дуж целог очекиваног распона углова накретања на испити- вању. Број и смештај таквих направа утврђује се у сагласности сa признатом организацијом.

Слика 3.17
РЕДОСЛЕД ОБАВЉАЊА ИСПИТИВАЊА НАКРЕТАЊА УЗ ПОМОЋ ПОМЕРАЊА ТЕРЕТА

Померање терета у сврху накретања брода, за случај чети- ри групе терета, обавља се према слици 3.18.
При сваком накретању треба се уверити да не постоје сметње за накретање брода, да се помак сваке групе терета не мења, зато што би то проузроковало промену статичких момената премештаја терета, а тиме изазвало нетачност резултата. Мерења бр. 0, 4 и 8, 2 и 6, 1 и 3, као и 5 и 7 треба да међусобно одговарају, зато што та мерења одговарају истом распореду терета при истој удаљености тежишта терета од симетрале брода.
Све особе које се налазе на броду у сврху обављања свих по- требних радова за време испитивања, треба да заузму унапред дого- ворена места на броду на којима ће се налазити за време бележења отклона вискова, односно узимања других потребних података.
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Слика 3.18 Редослед померања терета

11. ОДРЕЂИВАЊЕ МЕТАЦЕНТАРСКЕ ВИСИНЕ

Појединачна метацентарска висина за мерења бр. 1, 2, 3, 5, 6 и 7, одређује се на основу следећег обрасца:
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где је:
pi тежина терета при испитивању [kN]
ei – крак преноса терета [m]
∆ – истиснина брода [t]
g – убрзање гравитационе силе [m/s2]
tgδθsi – средњи тангенс угла накретања за поменуто мерење, једнак аритметичкој средини тангенса угла накретања свих виско- ва за то мерење
Препоручује се да се метацентарска висина брода за време испитивања накретања, пре исправки због могућег утицаја сло- бодних површина течности, одреди из појединачних метацентар- ских висина уз помоћ криве GM = f(θ).
12. ОДРЕЂИВАЊЕ ПЕРИОДА ЉУЉАЊА БРОДА

Препоручује се да се одређивање периода бочног љуљања брода обави приликом сваког испитивања накретања, нарочито за рибарске и мање бродове.
Као основно средство за одређивање периода љуљања слу- жи записник пригушених њихања брода уз помоћ графикона угло- ва жироскопа или инклинограма, који су опремљени показивачима времена. Ако нема оваквих уређаја, дозвољава се примена штопе- рица и то најмање три.
Љуљање брода при испитивању може се узроковати претр- чавањем посаде или тренутним постављањем па подизањем тере- та на бок палубе брода.
Период љуљања, Т(s), одређује се као средња аритметичка вредност за што већи број љуљања брода.
При одређивању периода љуљања препоручује се удаљити брод од обале, или бар поставити га нормално према обали, по мо- гућности на месту веће дубине и даље од других бродова.
13. ДОДАВАЊЕ ПРОРАЧУНУ УТИЦАЈ ТРИМА

Ако се трим брода за време испитивања разликујевише од 0,005 L од трима по којем су срачунате хидростатичке криве дија- грамског листа, те криве не могу да буду коришћене при обради резултата испитивања накретања. У таквом случају координате

Σ – знак за алгебарски збир кубова ординатаyψ, добијених ме- тодом нумеричке интеграције
ДОДАТАК 3.4
БРОДСКИ РАЧУНАРСКИ СИСТЕМИ ЗА ПРОВЕРУ СТАБИЛИТЕТА
УГРАЂЕНИ РАЧУНАРСКИ СИСТЕМИ

Уграђени рачунарски систем за проверу стабилитета треба да садржи све захтеве за стабилитет који су примењиви за разматра- ни брод. Коришћени програм треба да буде одобрен од стране при- знате организације. Активни и пасивни системи описани су у тач- ки 3.4.2 овог додатка. Ови захтеви односе се на пасивне системе и на рад активних система када су им сензори и мерачи искључени. Општи захтеви наведени су у тачки 3.1.5.2 Техничких правила.
СИСТЕМ УНОСА ПОДАТАКА

Пасивни системи захтевају ручни унос података.
Активни системи део података уносе аутоматски преко сензора, уз унос садржаја танкова и сл.
Интегрални системи који управљају или покрећу актив- ности на основу очитавања са сензора, нису предмет разматрања овог дела Техничких правила, осим оног њиховог дела који изра- чунава стабилитет.
ТИПОВИ ПРОГРАМА ЗА ПРОВЕРУ СТАБИЛИТЕТА

Прихватљива су три типа прорачуна у програмима за стаби- литет, зависно од захтева за стабилитет предметног брода:
Тип 1 – програм који израчунава само стабилитет брода у неоштећеном стању (за бродове за које се не захтева испуњавање критеријума стабилитета у оштећеном стању),
Тип 2 – програм који израчунава стабилитет брода у нео- штећеном стању и проверава стабилитет у оштећеном стању на основу граничне криве или претходно одобрених стања укрцава- ња (нпр. бродови на које се примењују захтеви из Поглавља V-1 SOLAS Конвенције),
Тип 3 – програм који израчунава стабилитет брода у неоште- ћеном и оштећеном стању, директно користећи предходно уписане случајеве оштећења за свако стање укрцавања (нпр. за неке танке- ре и сл.). Резултати директних прорачуна изведених на одобреном систему могу да буду прихваћени од стране признате организације и ако се разликују од захтеване граничне криве из одобрене књиге стабилитета. Оваква одступања могу се прихватити под условом

[image: ]тежишта система брода у координатном систему X0Z брод) одређују се према следећим изразима:

(везаним за

да резултати директних прорачуна испуњавају све примењиве за-
хтеве стабилитета.
ФУНКЦИОНАЛНИ ЗАХТЕВИ





Координате тежишта истиснине, XBψ и КBψ, се одређују методом нумеричке интеграције из Боњеанових крива.
Метацентарски полупречник BMψ за одговарајући трим израчунава се по нацрту линија брода, на који се наноси стварна водна линија на основу следећих израз:
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где је:

Систем за проверу стабилитета треба да пружи меродавне податке за свако стање укрцавања како би се заповеднику олак- шала процена да ли се брод налази унутар дозвољених граница. Следећи параметри се предочавају за свако разматрано стање укр- цавања:
Детаљни подаци о тежинским ставкама унутар носивости, укључујући њихова тежишта и припадни момент слободних повр- шина, ако је настанак истог могућ,
Трим, нагиб,
Газ на загазницама и окомицама,
Укупна истиснина за то стање, VCG, LCG,TCG, VCB, LCB, TCB, LCF, GM и GML,
Табела полуга стабилитета у односу на угао накретања, за
одређени трим и газ,
Угао наплављивања и припадни отвор кроз који долази до наплављивања, и

Ixψ

попречни момент тромости водне линије затрим ψ [m4]

Испуњавање критерија стабилитета: попис свих прове-

δL – теоретски размак ребара [m]
yψ – ордината стварне водне линије [m]
∇оψ – истиснина брода (одређује се по Боњеановим кривама за газ стварне водне линије, без рачунања привезака) [m3]
[image: ] – метацентарска висина [m]
ψ – угао трима брода [°]

рених критеријума стабилитета, граничне вредности, израчунате вредности и закључак (критеријум задовољен или не).
Када се изводи директна провера стабилитета у оштећеном стању, унапред се уносе одговарајући случајеви оштећења према примењивим Техничким правилима, како би се аутоматски прове- рила унешена стања укрцавања.

У случају да било који критеријум није испуњен, на екрану и у штампаном примерку се појављује јасно упозорење.
Подаци треба да буду представљени у јасном и једнознач- ном облику, како на екрану, тако и у штампаном примерку.
Датум и време извођења унетог прорачуна треба да буде приказан на екрану и у штампаном примерку.
Сваки штампани примерак треба да садржи име програма и његове припадајуће верзије.
Мерне јединице треба да буду јасно наведене и доследно употребљене кроз цели прорачун.
5. ПРИХВАТЉИВА ОДСТУПАЊА

Прихватљива одступања одређују се различито, зависно од типа и намене програма у складу са тач. 3.4.5.3 и 3.4.5.4 Додатка
3.4. Одступања од тих граница не могу да буду одобрена, осим у случају да се призната организација увери да постоји задовоља- вајуће објашњење за та одступања, без озбиљнијих последица за безбедност брода.
Прецизност резултата треба одредити коришћењем другог програма или одобрене књиге стабилитета за исте улазне податке.
Програми који користе само претходно унесене податке из одобрене књиге стабилитета као основ за прорачун стабилитета треба да имају нулта одступања за штампање улазних података. Излазни подаци треба да буду што ближе нултом одступању, ме- ђутим, мале разлике су прихватљиве због утицаја заокруживања и сл. Додатна одступања због утицаја трима на хидростатске вели- чине и величине стабилитета, као и због различитих метода про- рачуна утицаја слободних површина, могу се прихватити након разматрања од стране признате организације.
Програми који за основу прорачуна користе рачунски мо- дел форме трупа треба да имају наведена дозвољена одступања основних излазних израчунатих података у односу на податке из одобрене књиге стабилитета или у односу на податке добијене ра- чунском провером од стране признате организације.
6. ПОСТУПАК ОДОБРЕЊА

Услови одобрења рачунарског система за проверу стаби- литета:
Одобрење програма укључује:
Оверу типсог одобрења, ако такво постоји,
Оверу да су коришћени подаци у складу са разматраним стањем брода (видети став 2),
Оверу и одобравање стања тестирања, и
Потврђивање да су програми одговарајући за употребу на броду и спровођење захтеваних прорачуна.
Задовољавајући рад система за проверу стабилитета се прове- рава при инсталирању (видети тачку 8). Копија одобрених стања про- вере и приручник за коришћење система треба да се чувају на броду.
Појединачно одобрење:
Тачност израчунатих резултата и коришћених података за прорачун за брод на којем је програм инсталиран треба да буде задовољавајући за признату организацију.
Након захтева за овером података, минимално четири ста- ња укрцавања бирају се из одобрене књиге стабилитета као стања провере. За бродове који превозе течни терет у разливеном стању, макар једно стање провере треба да укључује делимично испуње- не танкове терета. Код бродова који превозе жито у расутом стању, једно од стања провере треба да буде са делимично испуњеним складиштем. Унутар стања провере сваки простор за терет треба да буде укрцан најмање једном. Такође, стања провере уобичајено обухватају распон газова од највећег, за максимално оптерећење, до стања у лаком баластном стању, па треба укључити најмање једно стање у одласку и једно стање у доласку.
Следећи подаци, достављени од стране наручиоца услу- ге, треба да буду у складу са израдом брода и задњом одобреном ревизијом карактеристика празног опремљеног брода, према тре- нутном стању документације, па су као такви подложни могућој додатној овери на броду:
Име програма и његове коришћене верзије. Главне димензи- је брода, хидростатички подаци и ако је примењиво, приказ брода,
Положај прамчане и крмене вертикале и ако је примењиво начин прорачуна газа брода на вертикалама преко очитавања на прамчаним и крменим загазницама,

Масу и тежиште празног опремљеног брода, изведене из најновијег одобреног испитивања накретања или из провере исти- снине празног опремљеног брода,
Бродске линије као и додатна очитавања линија или неки други одоговарајући облик података о форми трупа, укључујући све важније привеске, ако су потребни због описа форме у рачу- нару,
Опис просторија, укључујући размак ребара као средишта запремине, заједно са табелама капацитета (табеле за сондирање), исправкама за утицај слободних површина и сл., и размјештај те- рета и залиха за свако стање укрцавања.
Овера признате организације не ослобађа власника обавезе да осигура усклађеност података унешених у рачунарски систем за стабилитет са стварним стањем укрцавања брода и књигом ста- билитета.
ПРИРУЧНИК ЗА УПОТРЕБУ

Неопходно је да постоји једноставан и разумљив приручник за употребу написан на истом језику као и књига стабилитета, а који садржи описе и упутства, према потреби, најмање за следеће:
инсталирање,
функционалне типке,
приказ понуђених опција,
улазни и излазни подаци,
минимална захтевана конфигурација рачунара за односни програм,
коришћење тестних стања укрцавања,
комуникација са програмом и
попис упозорења уврштених у програм.
Препоручљиво је обезбедити и приручник за употребу у електронском облику уз обавезни штампани примерак.
ПРОВЕРА ИНСТАЛАЦИЈЕ

Како би се осигурао исправан рад рачунарског система за проверу стабилитета након инсталирања коначне или унапређене верзије програма, заповедник је дужан да у присуству инспектора признате организације спроведе поступак прорачуна, који су на- ведени у ставу 2. Од одобрених стања тестирања, осим за празни опремљени брод, најмање једно би требало проверити прорачуном. Напомена: Резултати за тренутно стање укрцавања нису примерени за проверу исправног рада рачунарског система за про-
веру стабилитета.
Уобичајено, стања тестирања су стално смештена унутар система за проверу стабилитета. Кораци које се треба предузети су:
унети или позвати стање тестирања и покренути прорачун, упоредити резултате прорачуна са онима из одобрене документа- ције,
променити неколико ставки носивости (тежине у танкови- ма и/или складиштима) тако да се изазове промена газа и истисни- не за бар 10%. Резултати се проверавају како би се потврдило да они одступају на логичан начин од оних за одобрена стања тести- рања,
изменити горе наведено модификовано стање укрцавања тако да се поново добије почетно стање тестирања. При упоређи- вању резултата, одговарајући улазни и излазни подаци треба да се подударају са онима за одобрено стање тестирања и
алтернативно, треба да се одабере једно или више стања тестирања и за таква треба урадити прорачуне тестирања тако да унесемо у програм све ставке носивости за свако одабрано стање тестирања, као код уноса у употреби, када се ради о неким новим стањима укрцавања чији се стабилитет проверава. Резултати би требало да буду идентични онима из одобрене књиге стабилитета.
9. ПЕРИОДИЧНО ТЕСТИРАЊЕ

Провера тачности рачунског система за проверу стабили- тета обавља се при сваком годишњем прегледу, а у одговорности је заповедника да провери најмање једно одобрено стање тести- рања. Ако представник признате организације није присуствовао годишњој провери система, копија резултата за стање тестирања чува се на броду за потребе његове накнадне овере од стране пред- ставника признате организације.

На сваком обновном прегледу ова провера се укључује за сва одобрена стања тестирања укрцавања и обавља се пред пред- ставником признате организације.
Поступак тестирања треба да буде спроведен према тачки 8.
10. ОСТАЛИ ЗАХТЕВИ

Треба да постоји заштита од ненамерне и неовлашћене промене програма и унешених података.
Програм треба да надзире радње и укључи аларм уколико се програм неправилно користи.
Програм и сви подаци смештени у систем треба да буду заштићени од изненадног губитка напајања.
Програм треба да укључује и поруке упозорења на грешке везане за постављена ограничења као што је пуњење просторије преко њеног капацитета или више од једног урањања брода преко ознаке додељене теретне линије, и сл.
Сваки уграђени програм који је повезан са стабилитетом, попут оних за пловидбеност, за обраду у раду обављаних испити- вања накретања и рачунање резултата потребних за даљи прора- чун као и оних за обраду измерених периода љуљања, треба прија- вити признатој организацији на разматрање.
Функције програма треба да укључују прорачун масе и мо- мената, уз графички приказ резултата, попут вредности почетног стабилитета, криве полуга стабилитета, површина испод криве и опсега стабилитета.
Сви улазни подаци од сензора за аутоматско мерење као што су разни мерачи, као и системи за очитавање газа треба да буду представљени кориснику на оверу. Корисник треба да има могућност да ручно промени нетачне вредности очитавања.
ДОДАТАК 3.5
ОЗНАКЕ, МЕРНЕ ЈЕДИНИЦЕ И ЗНАЧЕЊА ВЕЛИЧИНА ПРИМЕЊЕНИХ У ОВИМ ДЕЛУ ТЕХНИЧКИХ ПРАВИЛА
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	Узгон брода
Истиснина брода (маса)
Запремина истиснине брода без привезака Запремина истиснине брода сa привесцима
Узгон брода који одговара најмањем оптерећењу брода у складу са овим делом Техничких правила
Узгон брода на летњој теретној водној линији Узгон празног брода
Узгон брода при најнеповољнијем стању оптерећења брода у односу на величине GZ или GZm
Густина
Гравитација
Специфична тежина (γ = ρ ∙ g) Специфична запремина
Укупна површина љуљних кобилица, или површина бочне пројекције гредне кобилице, или збир свих тих површина Површина изложена деловању ветра
Ширина брода на нивоу летње теретне водне линије Коефицијент истиснине брода
Коефицијент пуноће танка Бочна висина брода, теоријска
Газ брода до летње теретне водне линије Газ брода при стању најмањег оптерећења
Почетна метацентарска висина без исправке за утицај сло- бодних површина
Почетна метацентарска висина са исправком за утицај сло- бодних површина
Полуга статичког стабилитета са исправком за утицај сло- бодних површина
Највећа полуга статичког стабилитета са исправком за ути- цај слободних површинa
Удаљеност тежишта површине изложене ветру изнад одго- варајуће водне линије
Критеријум временских прилика Коефицијент утицаја љуљних кобилица Удаљеност тежишта система брода од основе
Дужина брода, у складу са овим делом Техничких правила Полуга динамичког стабилитета без исправке за утицај сло- бодних површина
Полуга динамичког стабилитета са исправком за утицај сло- бодних површина
Ордината дијаграма динамичког стабилитета за угао на- кретања који одговара највећој полуги дијаграма статичког стабилитета, или угао наплављивања (према томе који је од њих мањи)
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	Полуга стабилитета форме у односу на тежиште истиснине Полуга стабилитета форме у односу на основицу
Полуга стабилитета форме у односу на метацентар Моменат превртања
Моменат ветра
Моменат накретања брода услед сакупљања путника Моменат накретања због окретања брода
Моменат нактретања брода услед деловања уређаја за изба- цивање уља или уређаја за транспорт (код багера)
Моменат накретања брода због премештаја терета
Моменат накретања брода као последиcа преливања течно- сти при накретању брода од 30º
Моменат накретања брода као последица преливања течно- сти при накретању брода од 15º
Исправка коефицијента стабилитета због утицаја слободних површина течности у танковима
Тежина терета укрцаног у брод Специфични притисак ветра Угао накретања
Угао превртања Угао наплављивања
Угао опсега дијаграма статичког стабилитета Угао изроњавања узвоја дна из воде
Угао урањања палубе у воду
Равнотежни угао накретања при подизању терета
Угао наплављивања, не узима се већи од 30° (угао при којем се претпоставља почетак померања терета на палуби)
Угао губитка стабилитета који одговара другом пресеку из- међу криве полуга стабилитета и криве полуга накретања Статички угао нактретања након искрцаја терета
Амплитуда љуљања брода са облим узвојем Амплитуда љуљања брода са кобилицама
Највећа амплитуда љуљања багера са усисним уређајима, у односу на статичко накретање, одмах након избацивања те- рета са једног бока
Брзина брода при окретању, која се креће 80% од највеће брзине
Брзина брода по праволинијској путањи Запремина танка
Дужина, ширина и висина танка (мере габарита)
Без димензионални множитељи за одређивање амплитуде љуљања
Водоравни уздужни размак између тачке хватишта куке за тегљење и тежишта система брода
Множитељ за одређивање амплитуде љуљања брода Ордината тежишта терета од средње уздужне линије брода Удаљеност тежишта терета од средње уздужне линије брода Удаљеност тачке хватишта куке од основе брода



ПРЕГРАЂИВАЊЕ
ОПШТИ ЗАХТЕВИ
ПРИМЕНА

Захтеви овог дела Техничких правила за статутарну серти- фикацију поморских бродова примењују се на следеће бродове:
путничке бродове у међународној пловидби,
теретне бродове дужине 80 m и више,
танкере за уље,
танкере за хемикалије,
бродове посебне намене,
бродове за снабдевање,
брза пловила,
ro-ro путничке бродове на које се примењује Директива 2003/25/ЕЗ са изменама и допунама.
За сврху овог дела Техничких правила теретни брод, без обзира када је изграђен, а преправљен је у путнички брод, ће бити разматран као путнички брод изграђен на дан почетка такве пре- правке.
Израз „измене и преправке значајнијег обимаˮ, у смислу преграђивања и стабилитета теретног брода, значе било какву про- мену структуре брода код које се мења постојећи степен прегра- ђивања разматраног брода. Кад је теретни брод подвргнут таквој преправци, признатој организацији се доставља доказ да израчу- нати однос А/R за брод након преправке није мањи од оног изра- чунатог за брод пре те преправке. Међутим, за оне бродове за које је А/R пре преправке био једнак или већи од један, захтева се само да израчунати А/R након преправке не буде мањи од један.
Сви бродови на којима се врше поправке, измене, преправ- ке и опремање са тим у вези, у сваком случају и даље испуњавају

захтеве који су се претходно примењивали на њих. Такви бродо- ви, ако су изграђени пре датума ступања на снагу одговарајућих одредби Техничких правила, задовољавају захтеве тих тачака бар до оног нивоа који су испуњавали пре изведених поправки, изме- на, преправка и накнадног опремања. За поправке, измене и пре- правке значајнијег обима, као и за опремање с тим у вези, захтеви нових тачака испуњавају се до нивоа која се сматра прихватљивом и примењивом, према мишљењу Министарства на препоруку при- знате организације.
За бродове на које се не односе захтеви овог дела Технич- ких правила препоручљиво је да се предузму све мере које дозво- љава намена и услови експлоатације, да би се постигла најбоља својства преграђивања.
Такође, ако бродовласник захтева да се у ознаци класе та- квог брода постави знак за преграђивање, он треба у потпуности да удовољава захтевима овог дела Техничких правила.
О примени овог дела Техничких правила на нове типове бро- дова разматра се и одлучује у сваком поједином случају посебно.
ДЕФИНИЦИЈЕ И ОБЈАШЊЕЊА

Дефиниције и објашњења који се односе на опште дефи- ниције Техничких правила, представљени су у Делу I Техничких правила.
За сврху овог дела Техничких правила користе се следеће дефиниције:
Брод за мешовити терет је брод пројектован за превоз уља и чврстог терета у расутом стању (не истовремено).
Водонепропусност је способност да се структурним ди- мензијама и конструкцијом спречи пролаз воде у било ком сме- ру, а под  деловањем стуба воде за који  је вероватно да може да  се појави за брод у неоштећеном или оштећеном стању. За брод у оштећеном стању, стуб воде се рачуна за најгори могући случај за брод у равнотежном стању, разматрајући и међустања током на- плављивања.
Гранична линија урона је линија повучена најмање 76 mm испод горњег руба преградне палубе на боку.
Дужина брода (L) je дужина како је дефинисана у Међуна- родној конвенцији о теретним линијама, која је на снази.
Запремине и површине се у свим случајевима рачунају до теоретских линија (нпр. до спољног руба ребара).
Линија кобилице је линија паралелна са нагибом кобилице, која пролази средином брода:
за бродове са металном оплатом: кроз горњи руб кобили- це у симетрали брода, или кроз линију пресека унутрашње стране оплате трупа са кобилицом, ако гредна кобилица продире испод те линије, или
за бродове дрвене или композитне грађе, линија кобилице пролази доњим рубом утора кобилице. Кад је доњи део попречног пресека на средини брода удубљеног облика, или постоје дебели докобилични војеви спољне оплате, удаљеност од линије кобили- це мери се од тачке где би линија равног дела дна секла симетра- лу брода, кад би се продужила према њој.
Маса празног опремљеног брода је истиснина брода у то- нама, за брод без терета, празних танкова горива, мазива, течнег баласта, питке и напојне воде, потрошних залиха, као и без посаде и путника и њиховог пртљага.
Машински простори су просторије затворене водонепро- пусним зидовима у којима се налазе главни и помоћни погонски уређаји, укључујући и котлове, генераторе и електро моторе пр- венствено намењене погону брода. За случајеве са неуобичајеним размештајем, призната организација може да одреди границе ма- шинских простора.
Наплављивост простора је проценат запремине датог простора који може бити испуњен водом. Запремина простора који досеже изнад граничне линије урона мери се само до висине ове линије.
Носивост је разлика, у тонама, између истиснине брода при газу који припада додељеном летњем надвођу и истиснине празног опремљеног брода, у води густине 1,025 t/m3.
Отпорност на временске неприлике значи да при било ком стању мора, вода не може да продре у брод.
Палуба надвођа je палуба како је дефинисана у Међуна- родној конвенцији о теретним линијама, која је на снази.

Подручје оштећења је подручје брода у којем се прет- поставља оштећење. Претпостављено оштећење се дефинише у захтевима за стабилитет брода у оштећеном стању примењивих у датом случају.
Прамчани перпендикулар je прамчани перпендикулар како је дефинисан у Међународној конвенцији о теретним лини- јама, која је на снази.
Преградна палуба је највиша палуба до које досежу по- пречне водонепропусне преграде.
Преостали стабилитет је опсег криве позитивних полу- га стабилитета након оштећења рачунајући полуге спољних моме- ната нагиба који се узимају у обзир.
Прогресивно наплављивање је приток воде кроз спољне отворе у одељења за која се претпоставља да су неоштећена.
Пројектни притисак је хидростатички притисак на који је димензионисана свака структура или склоп који се сматра во- донепропусним у прорачунима стабилитета брода у оштећеном и неоштећеном стању.
Просторије за путнике су просторије које су предвиђе- не за смештај и које путници користе, осим спремишта за пртљаг, храну, намирнице и собе за поштанске пошиљке. За потребе тачке
4.2.1. ст. 3. и 4. просторије испод граничне линије урона предви- ђене за смештај и коришћење посаде сматрају се просторијама за путнике.
Ro-ro путнички брод je путнички брод са ro-ro теретним просторима или просторијама посебне категорије дефинисане на следећи начин:
Ro-ro просторије за терет су просторије које обично нису преграђене на одељке и које се протежу делом или читавом ду- жином брода, у које се терети (паковани или у расутом стању у или на друмским возилима, превозним средствима укључујући железничке или друмске цистерне, вучним возилима, контејнери- ма, палетама, резервоарима или у или на сличним јединицама за слагање или спремницима), могу утоварати нормално у хоризон- талном смеру.
Отворене ro-ro просторије за терет су ro-ro просторије за терет отворене на оба краја или отворене на једном крају, али са ефикасном природном вентилацијом по читавој дужини кроз стал- не отворе на бочној оплати или на плафону изведене на задовољ- ство признате организације.
Затворене ro-ro просторије су ro-ro просторије које нису ни отворене ro-ro просторије ни изложена палуба.
Изложена палуба је палуба потпуно изложена утицају временских прилика са горње и још најмање са две стране.
Просторије посебне категорије су оне затворене простори- је изнад или испод преградне палубе намењене за превоз моторних возила са горивом у резервоарима за властити погон у које и из ко- јих таква возила могу да улазе и у које имају приступ путници.
Средина брода се налази на средини дужине (L).
Танкер за уље је танкер како је дефинисано у Техничким правилима, Део I.
Угао наплављивања с обзиром на стабилитет неоштеће- ног брода је минимални угао нагиба при којем урања у воду спољ- ни отвор који није опремљен временски непропусним средствима за затварање.
Угао наплављивања с обзиром на стабилитет оштеће- ног брода је минимални угао нагиба при којем урања у воду спољ- ни отвор који није опремљен водонепропусним средствима за за- тварање.
Унутрашња водонепропусна целовитост је способност унутрашње структуре и средстава за њено затварање да спречи прогресивно наплављивање запремине за које се претпоставља да су неоштећени односно да стварају узгон. Унутрашња водонепро- пусна целовитост укључује положај и врсту средстава за затвара- ње, аларме, индикаторе, даљинско управљање и сигналне панеле са којим су опремљена та средства. Водонепропусно затварање це- вовода, канала и тунела у оштећеном подручју до којих сеже оште- ћење сматрају се делом унутрашње водонепропусне целовитости.
ОБИМ НАДЗОРА

Општи захтеви који се односе на надзор над градњом, пре- гледе бродова, као и захтеви у вези са техничком документацијом, која се доставља на увид или одобрење признатој организацији,

наведени су у Техничким правилима Део I, а захтеви за класифи- кацију наведени су у правилима за класификацију признате орга- низације.
За сваки брод који удовољава захтевима овог дела Технич- ких правила, призната организација:
проверава удовољава ли конструкцијским мерама које се односе на преграђивање, а према захтевима признате организације (видети нпр. Правила за класификацију бродова која се односе на труп, опрему трупа, цевоводе),
проверава и одобрава прорачун преграђивања и стабилите- та у оштећеном стању брода,
проверава да ли су додатне теретне линије које одговарају преградним теретним водним линијама, исправно додељене и уцр- тане на боковима брода.
ОПШТИ ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ

Ни у ком случају броду додељена преградна теретна лини- ја не сме да буде изнад водне линије која одговара најмањем над- вођу у морској води које може бити додељено у складу са захтеви- ма Техничких правила, Део V – Надвође. Место преградне теретне линије утврђене за одређени брод у бродске исправе убележава призната организација. Ознаке преградне теретне линије уцртава- ју се на боковима брода.
Запремине и површине рачунају се увек на основу теорет- ских димензија са нацрта.
Запремине и слободне површине наплављене воде у одеље- њима бродова од ојачаног бетона, пластичне масе, дрвета и ком- позитних бродова рачунају се до унутрашњих површина оплате.
При одређивању почетне метацентарске висине оштећеног брода, исправка за слободне површине течних терета, бродских залиха и баласта рачуна се на исти начин као и у прорачунима ста- билитета неоштећеног брода, у складу са Техничким правилима, Део III. – Стабилитет, тачке 3.1.4.7. При изради дијаграма статич- ког стабилитета за оштећени брод, затворена надграђа, ковчези, кућице и терет на палуби, углови наплављивања кроз отворене отворе на боковима, палубама и преградама трупа и надграђа, као и исправка за утицај слободних површина течних терета, рачунају се на исти начин као и при изради дијаграма за брод у неоште- ћеном стању у складу са Техничким правилима, Део III – Стаби- литет, тачка 3.1.4.9. Надграђа, ковчези и кућице, ако су оштећене, могу се узети у прорачун само с коефицијентом наплављивости наведеним у тачки 4.2.8. став 1. или се уопште на рачунају. Отвори унутар таквих структура који служе за улаз у просторе који неће бити наплављени, сматрају се отвореним при односним угловима нагиба брода само ако нису опремљени поузданим водонепропу- сним средствима за затварање.
У прорачунима стабилитета брода у оштећеном стању уз- имају се у обзир промене газа, угла бочног нагиба и трима, које су последица замене течних терета у оштећеним танковима сa мор- ском водом, са утицајем настанка слободних површина у напла- вљеним танковима.
Бродови на које се односе захтеви овог дела Техничих пра- вила имају одобрена Упутства о стабилитету брода у оштећеном стању, као и газу, бочном нагибу и триму у случају наплављива- ња простора. Ова упутства омогућавају заповеднику да у разним условима експлоатације брода узме у обзир захтеве који се одно- се на преграђивање брода и да оцени стање стабилитета брода у случају наплављивања његових простора, у сврху предузимања потребних мера за одржавање оштећеног брода у пловном стању. Упутства садрже:
Податке о броду, шематски нацрт уздужног пресека, нацрт палуба и дводна, као и карактеристичне попречне пресеке са при- казом свих непропусних преграда и разделних зидова, отвора на њима, начин и уређаје за затварање тих отвора, као и шеме систе- ма који се користе у сврху одржавања оштећеног брода у пловном стању.
Упутства за одржавање стабилитета неоштећеног брода, довољног да издржи најопаснији обим оштећења прописан овим делом Техничких правила, упутства за укрцавање и баластира-  ње брода са препорукама о сврсисходности расподеле терета у складиштима у односу на преграђивање, с тим да се истовремено удовољи условима трима, стабилитета и чврстоће брода. У свр- ху остварења довољног стабилитета у оштећеном стању брода.

Упутства обухватају информацију о највећој дозвољеној висини тежишта тежина изнад кобилице (КG) или, алтернативно, подат- ке о најмањој метацентарској висини (МG), за обим оперативних газова и тримова како је описано у Техничким правилима, Део III
– Стабилитет, тачка 3.1.5.1.
Резултате прорачуна симетричног и несиметричног на- плављивања, у којем су наведени подаци за почетни газ и газ у оштећеном стању, подаци о нагибу, триму и метацентарској виси- ни пре и након предузетих мера у сврху усправљања брода или по- бољшања стабилитета. Неопходно је навести параметре дијаграма статичког стабилитета предвиђене за најопаснија стања напла- вљивања брода. За бродове на које се односи тачка 4.2 овог дела Техничких правила, довољно је приложити захтевано под тачком
4.2.3. став 1.
Препоручене мере за изравнавање брода и потребно време да се то спроведе, као и остале податке о конструкцијским мерама за осигурање непотопивости брода, податке о коришћењу уређаја за изравнавање и средстава у случају нужде.
Могуће последице након наплављивања у погледу свој- става одређеног брода, инструкције о препоручљивим и забрање- ним радњама посаде при експлоатацији брода, посебно у случају оштећења брода са последицом наплављивања.
Информација/Упутства о стабилитету брода у оштеће- ном стању разрађује се на основу података у Књизи стабилитета, према захтевима Техничких правила, Део III – Стабилитет, тачка 3.1.5.1.
Дозвољено је да се у књизи стабилитета у неоштећеном стању наведе, као посебно поглавље, Информација/Упутства о стабилитету у оштећеном стању.
Ако се у сврху процене поступка за усправљање брода, као и стабилитета након оштећења, користи бродски рачунар, програм и рачунар треба да буду одобрени од признате организације. Упо- треба бродског рачунара не замењује Информацију о стабилитету у оштећеном стању.

ДОДАТНА ОЗНАКА КЛАСЕ БРОДОВА КОЈИ ИСПУЊАВАЈУ ЗАХТЕВЕ ЗА ПРЕГРАЂИВАЊЕ

1. Ако код свих прорачунских случајева оптерећења прегра- ђивање удовољава захтевима овог дела Техничких правила као ознака класе брода може да се унесе ознака признате организације.

ДОКУМЕНТАЦИЈА

Документација за одобрење обухвата:
прелиминарни прорачун стабилитета оштећеног брода,
коначни прорачун стабилитета оштећеног брода (не захте- ва се у случају када су одобрене граничне криве или ако одобрене карактеристике празног опремљеног брода нису неповољније од претпостављених),
план управљања за превазилажење оштећења.
Документација за информацију обухвата:
(1) план унутрашње водонепропусне целовитости брода.

ПРЕГРАЂИВАЊЕ И СТАБИЛИТЕТ У ОШТЕЋЕНОМ СТАЊУ ПУТНИЧКИХ И ТЕРЕТНИХ БРОДОВА
ПРИМЕНА

Ови захтеви се примењују на све путничке бродове, неза- висно од њихове дужине, као и теретне бродове дужине (L) јед- наке или веће од 80 m, искључујући оне теретне бродове за које  се покаже да испуњавају захтеве за преграђивање и стабилитет у оштећеном стању садржаним у другим правилима Међународне поморске организације (IMO). Теретни бродови за које се покаже да испуњавају захтеве следећих правила могу се ослободити од примене:
Анекс I на МАRPOL 73/78, осим за ОВО бродове са B над- вођем, који се не ослобађају,
Међународни правилник за превоз разливених хемикалија,
Међународни правилник за превоз утечњеног гаса,
Упутства за пројектовање и градњу бродова за снабдевање 2006. (Резолуција MSC.235(82)),

Правилник о безбедности за бродове посебне намене 2008. (Резолуција MSC 266(84),
Захтеви за стабилитет брода у оштећеном стању према Правилу 27 Међународне конвенције о теретним линијама 1966 (LL 1966), када се примењује у складу са резолуцијама А.320(IX) и А.514(13) под условом да су у случају теретних бродова на које се примењује правило 27(9), главне попречне преграде које се сматрају ефективним размакнуте према ставу (12)(f) Резолуције А.320(IX) и
Захтеви за стабилитет у оштећеном стању према правилу 27 Протокола о теретним линијама 1988.
Свако позивање на Техничка правила у даљем тексту одно- си се на одредбе Техничких правила садржане у Делу IV.
За одређени брод или групу бродова Министарство може да размотри и алтернативне методе којима се постиже најмање иста безбедност као она захтевана у тачки 4.2. У случају да Мини- старство прихвати такве алтернативне методе, о детаљима истих извештава Међународну поморску организацију (IMO).
Осим ако није изричито наведено другачије, захтеви овог дела Техничких правила примењују се на бродове чија је кобили- ца положена, или су у сличном стању градње на дан и након 1. јануара 2009. године.

ДОКУМЕНТАЦИЈА

Следећа документација се доставља на одобрење призна- тој организацији:
прорачун индекса преграђивања Р и А,
прорачун стабилитета оштећеног брода за случајеве на- плављивања укључене у прорачун индекса А,
информацију о стабилитету према захтеву из Техничких правила, Део III – Стабилитет, тачка 3.1.5.1,
план за управљање оштећењем.
Следећа документација се доставља за информацију при- знатој организацији:
1) план унутрашње водонепропусне целовитости брода.

ЗАХТЕВАНИ ИНДЕКС ПРЕГРАЂИВАЊА „Rˮ

Преграђивање брода сматра се задовољавајућим ако по- стигнути индекс преграђивања А, израчунат у складу са тачком 4.2.5, није мањи од захтеваног индекса преграђивања R, израчу- натог према изразима у тачки 4.2.4, уз услов да ни парцијални ин- декси Аs, Аp и Аl нису мањи од 0,9 R за путничке, односно 0,5 R за

Преграђивање се изводи што је ефикасније могуће, има- јући у виду услове експлоатације за коју је разматрани брод на- мењен. Степен преграђивања брода директно зависи од дужине
преграђивања (LS) разматраног брода и његове намене, тако да највећи степен преграђивања припада бродовима са највећом ду- жином преграђивања (LS), првенствено намењеним за превоз пут-
ника.
Када се предлаже уградња палуба, унутрашње оплате или уздужних преграда одговарајућег степена непропусности како би се значајно ограничио проток наплављене воде, признатој органи- зацији се доказује да су правилно разматрани позитивни и нега- тивни утицаји тих доданих структура на резултате прорачуна.
ДЕФИНИЦИЈЕ

Ако у тексту није изричито речено другачије, за сврхе пре- грађивања и стабилитета у оштећеном стању путничких и терет- них бродова, примењују се следеће дефиниције:
Газ (d) је вертикална удаљеност од линије кобилице до разматране водне линије, мерена на половини преградне дужине брода.
Крмена крајња тачка је крмена граница преградне дужине.
Лаки оперативни газ (d) је оперативни газ за најмању предвиђену масу терета и припадajућих залиха, укључујући и то- лико баласта колико је евентуално потребно за задовољење услова стабилитета и минималног урањања брода.
Највећи преградни газ (ds) је газ на водној линији која од-

теретне бродове. Видeти МSC/Circ. 651, Тумачења правила дела
B-1 SOLAS, Поглавље II-1.
За све бродове на које се примењују захтеви за стабилитет у оштећеном стању наведени у тачки 4.2, потребни степен прегра- ђивања се одређује помоћу захтеваног индекса преграђивања R, како следи:
За теретне бродове дужине Ls > 100 m:
[image: ]
где је Ls у метрима, и
За теретне бродове дужине Ls веће или једнаке 80 m, али не веће од 100 m:
[image: ]

где је Rо вредност R израчунатог према изразу у ставу 2.1.
За путничке бродове:
[image: ]

где је:
 (
1
) (
2
)N = N + N

говара додељеном највећем летњем газу.	N

Наплављивост (μ) је проценат уроњене запремине датог простора који се може испунити водом.
Парцијални преградни газ (dp) је лаки оперативни газ уве- ћан за 60% разлике између лаког оперативног газа и највећег пре- градног газа.
Прамчана крајња тачка је прамчана граница преградне дужине.
Преградна дужина брода (LS) је највећа пројектована теорет- ска дужина дела брода до палубе (или палуба, ако их је више, тј. ако је преградна палуба степенасто прекинута) која ограничава напла-
вљивање по висини када брод плови на највећем преградном газу.

1 – број лица за која су предвиђени спасилачки чамци,
N2 – број лица (укључујући и посаду) који је броду дозвоље- но да превози изнад претходно наведеног броја N1.
Кад су услови експлоатације такви да задовољење захтева
из става 2.3. није практично, а призната организација сматра да постоји смањени степен ризика, може се применити и мања вред- ност N. Али, ни у ком случају N не сме да буде мањи од N1+ N2.
ПОСТИГНУТИ ИНДЕКС ПРЕГРАЂИВАЊА „Аˮ

Постигнути стварни индекс преграђивања „Аˮ се добија сабирањем парцијалних индекса А , А и А , израчунатих за при-

Средина дужине брода (средиште) је тачка (пресек) на по-
ловини преградне дужине брода.
Трим брода је разлика између прамчаног и крменог газа, при чему су ти газови мерени на позицији прамчане, односно крме- не крајње тачке, занемарујући при томе уздужни нагиб кобилице.
Ширина (В) је највећа теоретска ширина брода на или ис- под водне линије која одговара највећем преградном газу.
За потребе тачке 4.2 израз „у сличном стању градњеˮ зна- чи стање у којем је:
Започета изградња конструкције разматраног брода, и
Започета монтажа разматраног брода која укључује бар 50 t, или 1% од процењене масе целе структуре, у зависности од тога шта је мање.

s	p	l
падајуће газове ds, dn и dl, уз уважавање различите снаге њиховог утицаја према следећем изразу:
А = 0,4Аs + 0,4Ап + 0,2Аl
Сваки парцијални индекс је једнак суми удела свих разматра- них случајева оштећења, према следећем изразу:
А = Σ рi ∙ si
где је:
i – свако појединачно одељење или скуп одељења који се раз- матрају

pi – одговара вероватноћи да ће се наплавити само разматра- но одељење или група одељења, занемарујући свако хоризонтално преграђивање, како је наведено у тачки 4.2.6,
si – одговара вероватноћи издржљивости након наплављива- ња разматраног одељења или групе одељења, и укључује учинак постојећег хоризонталног преграђивања, како је наведено у тачки 4.2.7.
При израчунавању вредности А, узима се да је брод без трима, на равној водној линији, за случајеве са највећим преград- ним газом и са парцијалним преградним газом. За лаки оператив- ни газ користи се стварна вредност трима која припада том стању. Ако је у неком оперативном стању разлика трима у односу на из- рачунати трим већа од 0,5% од вредности Ls, прилаже се један или

коришћених за прорачун фактора pi и која пролази кроз, или је тангентна на, онај део разматране уздужне преграде који је нај- ближи спољној оплати. Ова вертикална раван се тако поставља да
је њена средња попречна удаљеност од спољне оплате што већа, али не више од двоструко већа од најмање удаљености те равни од оплате. Ако је горњи руб разматране уздужне преграде испод ни- воа водне линије која припада највећем преградном газу (највиша преградна водна линија), претпоставља се да се споменута верти- кална раван за одређивање вредности b протеже све до највише преградне водне линије. Ни у ком случају, међутим, вредност b не сме се узети да је већа од В/2.
Ако оштећење захвата само једну зону:
p = p(x1 , x2 )∙[r(x1 , x2 ,b )–r(x1 , x2 ,b )]

више додатних прорачуна вредности А за исти газ, али различите
тримове, тако да за сва оперативна стања разлика трима у односу

i	j	j

j	j k

j	j k-1

на референтни трим коришћен за поједини прорачун не буде већа од 0,5% Ls.

Ако оштећење захвата две суседне зоне:
p = p(x1 , x2 )∙[r(x1 , x2 ,b )–r(x1 , x2 ,b )]

Код одређивања криве полуга (GZ) преосталог стабилите-

i	j	j

j	j–1 k

j	j k–1

та, истиснина за коју се иста рачуна треба да буде она за неоште- ћени брод. Према томе, за прорачун се користи метода константне истиснине.
Сабирање назначено горњим изразом се врши преко целе преградне дужине Ls, за све случајеве наплављивања који укљу-

– p(x1j, x2j)∙[r(x1j, x2j,bk)–r(x1j, x2j,bk-1)]
– p(x1j–1, x2j–1)∙[r(x1j–1, x2j–1,bk)–r(x1j–1, x2j–1,bk-1)]
Ако оштећење захвата три или више суседних зона:
p  = p(x1 , x2	)∙[r(x1 , x2	,b )–r(x1 , x2	,b )]

чују један или више суседних одељења. За случај несиметричног

i	j	j–n–1
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k–1

размештаја, израчуната вредност А треба да буде средња вредност од оних добијених засебним прорачунима за сваки бок брода. Ал- тернативно се може узети она вредност која је израчуната за онај бок брода који очигледно даје неповољнији резултат.
Тамо где су уграђена бочна одељења, њихов допринос збиру назначеном у наведеном изразу се уважава за све случаје- ве наплављивања који укључују та одељења. Осим тога, могу се укључити и случајеви истовременог наплављивања бочног одеље- ња или групе одељења и суседног унутрашњег одељења или групе одељења, али искључујући оштећење чији је обим у попречном смеру већи од једне половине ширине брода В. За потребе овог дела Техничких правила, попречни обим оштећења мери се од унутрашње стране бочне оплате, вертикално према симетрали брода, на нивоу највећег преградног газа.
Код прорачуна наплављивања према овом делу Техничких правила, претпоставља се да је настало само једно место оштеће- ња на трупу брода и само једна припадајућа слободна површина. Претпостављени вертикални обим оштећења се протеже од осно- вице према горе до било ког хоризонталног водонепропусног пре- грађивања изнад водне линије или још више изнад. Међутим, ако би неки мањи обим оштећења дао неповољнији резултат прорачу- на, рачуна се с тим обимом оштећења.
Ако се цевоводи, канали или тунели налазе унутар прет- постављеног обима оштећења, осигурава се таква конструкција да не може да дође до прогресивног наплављивања других одељења осим оних за које се претпоставља да су наплављени. Призната организација може да дозволи могућност прогресивног наплављи- вања мањег обима ако се докаже да се учинак тог наплављивања може лако контролисати и да тиме није угрожена безбедност брода.
РАЧУНАЊЕ ФАКТОРА pi
Фактор pi за припадајућe одељење или групу одељења израчунава се према изразима у ст. 2. и 3, коришћењем следећих ознака:
ј – број крајње крмене зоне оштећења која је захваћена оште- ћењем, почев oд броја 1 на крми,
n – број суседних зона оштећења које су захваћене оштеће-

– p(x1j, x2j–n–2)∙[r(x1j, x2j–n–2,bk)–r(x1j, x2j–n–2,bk-1)]
– p(x1j–1, x2j–n–1)∙[r(x1j–1, x2j–n–1,bk)–r(x1j–1,  x2j–n–1,bk-1)]
– p(x1j–1, x2j–n–2)∙[r(x1j–1, x2j–n–2,bk)–r(x1j–1,  x2j–n–2,bk-1)]
Фактор pi (x1, x2) израчунава се према следећим изразима:
Нормализoвана највећа дужина оштећења: Јmаx = 10/33
Горња тачка дистрибуције: Јkn = 5/33
Кумулативна вероватноћа у Јkn : pk = 11/12
Највећа апсолутна дужина оштећења: lmаx = 60 m
Дужина до које вaжи нормална дистрибуција: L = 260 m
Густина вероватноће за Ј = 0:
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Када је Ls < L*:
[image: ]

Када је Ls > L*:

њем,

k – број оне уздужне преграде која представља зауставну гра-

[image: ]ницу попречном продору у зону оштећења, од оплате према симе- трали брода. За оплату се узима k = 0,
h1 – удаљеност од крмене завршне тачке дужине Ls до крме- ног завршетка разматране зоне,
h2 – удаљеност од крмене завршне тачке дужине Ls до прам- чаног завршетка разматране зоне,
b – средња попречна удаљеност у метрима, мерена под пра- вим углом  у односу на симетралну раван брода на водној лини-  ји највећег преградног газа, између спољне оплате и замишље-   не вертикалне равни која се протеже између уздужних граница

Бездимензионална дужина оштећења:
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Нормализована дужина одељења или групе одељења:
Јn – узима се као мања од вредности Ј и Јm
За случај када се ни један крај разматраног одељења, или
групе одељења, не подудара с крајњом крменом, ни с крајњом прамчаном тачком, вaжи:
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За случај када се крмени крај разматраног одељења, или групе одељења, подудара са крајњом крменом тачком, или када се прамчани крај разматраног одељења, или одељења, подудара са крајњом прамчаном тачком, важи:

прамчани крај разматраног одељења, или одељења, подудара са крајњом прамчаном тачком, важи:
[image: ]
РАЧУНАЊЕ ФАКТОРА si
Фактор si се одређује за сваки случај претпостављеног на- плављивања неког одељења, или групе одељења, у складу са сле- дећим ознакама и захтевима:
Өе – равнотежни угао нагиба, у било којој фази наплављива- ња, у степенима,
Өv – угао нагиба, у било којој фази наплављивања, код којег вредност полуге стабилитета постаје негативна, или угао код којег урања отвор који се не може временски непропусно затворити,
GZmax – највећа позитивна вредност полуге стабилитета, у метрима, за подручја углова нагиба до Өv,
Опсег – опсег стабилитета, тј. подручје углова нагиба за које
је вредност полуге стабилитета позитивна, у степенима, почевши од угла Өе. Позитивни опсег узима се до угла Өv,
Фаза наплављивања – свака јасно одвојена промена стања за
време процеса наплављивања, укључујући и фазу пре изравнава- ња брода (ако се уопште предузме), све док не дође до коначног стања равнотеже након наплављивања.
1) Фактор si, за било који случај оштећења и било које почет- но стање крцања, одређено газом di, одређује се идућим изразом:
si = минимум { sintermediate,i, или sfinal,i · smom,i }









[image: ]3) За случај када се разматрано одељење, или група одељења, протеже преко целе преградне дужине (Ls, вреди: p(x1, x2) = 1
3. Фактор r(x1, x2, b) одређује се изразом:

где је:
sintermediate,i – вероватноћа издржљивости свих међустања на- плављивања до коначног равнотежног стања, а израчунава се пре- ма изразу из става 2,
sfinal,i – вероватноћа издржљивости у коначном равнотежном стању након наплављивања, а израчунава се према изразима из тачке 2.7.3,
smom,i – вероватноћа издржавања момената нагиба, а израчуна- ва се према изразима из тачке 2.7.4.
Фактор sintermediate,i примењив је само на путничке бродове (код теретних бродова, вредност sintermediate,i треба узети као 1), а једнак је најмањој од израчунатих вредности фактора s за сваку фазу напла- вљивања, укључујући и фазу пре изравнавања брода, ако се исто уопште предузима. Фактор се израчунава према следећем обрасцу:
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где је:

где се GZ

не узима веће од 0,05 m, а опсег не већи од 7°.

C = 12·Јb·(-45·Јb+4) , уз

Такође, s

max
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За случај када се разматрани одељак, или група одељења, протеже преко целе преградне дужине (Ls), вaжи:
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За случај када се ниједан крај разматраног одељења, или групе одељења, не подудара са крајњом крменом, ни са крајњом прамчаном тачком, важи:
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За случај када се крмени крај разматраног одељења, или групе одељења, подудара са крајњом крменом тачком, или када се

intermediate,i = 0, ако угао нагиба за неко међустање прелази 15°. Где је неопходно деловање система за симетрично наплављи-
вање како би се изравнао брод, време изравнавања не сме да пре- лази 10 минута.

Фактор sfinal,i се добија према изразу:
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где:
GZmax – не узима се вредност већа од 0,12 m,
Опсег – не узима се вредност већа од 16°,
К = 1 ако је Өе < Өmin К = 0 ако је Өе > Өmаx
[image: ]
где:
Өmin је 7° за путничке, а 25° за теретне бродове, и
Өmаx је 15° за путничке, а 30° за теретне бродове.

Фактор smom,i је примењив само на путничке бродове (код теретних бродова, вредност smom,i треба узети као 1), а израчунава се за коначно равнотежно стање према изразу:
[image: ]

где је:
Δ – истиснина неоштећеног брода за преградни газ
Мheel – највећи претпостављени момент нагиба, израчунат према ставу 5, и
smom,i < 1
Момент нагиба Мheel израчунава се како следи: Мheel = маxимум{Мpassenger или Мwind или Мsurvivalcraft }
Мpassenger је највећи претпостављени момент нагиба пропро- узрокован премештањем путника, а добија се како следи:
Мpassenger = (0,075 · Np) · (0,45 · B) [tm]
где је:
Np – највећи дозвољени број путника за оперативно стање које одговара највећем разматраном преградном газу, и
B – ширина брода.
Алтернативно, момент нагиба може да буде израчунат према претпоставци да су путници распоређени тако да по 4 лица заузи- мају сваки квадратни метар расположиве површине палубе на јед- ном боку, за палубе на којима су предвиђена места за окупљање, и то тако да њихов размештај проузрокује најопаснији момент наги- ба. При рачунању се претпоставља маса једног путника од 75 kg.
Мwind је највећи претпостављени момент деловања ветра на брод након оштећења:
Мwind = (P·А·Z) / 9,806 [tm]
где је:
P = 120 N/m2
А – пројектована бочна површина брода изнад разматране водне линије
Z – удаљеност средишта бочне пројектоване површине изнад водне линије до половине газа (Т / 2), и

Видети препоруке о стандардним методама за утврђивање сагла- сности са захтевима за израду средстава попречног наплављивања на путничким бродовима усвојене IМО Резолуцијом А.226(VIII), са изменама и допунама. Одговарајућа упутства у вези са употре- бом уређаја за изравнавање се достављају заповеднику брода.
Танкови и одељења који су укључени у такво наплављива- ње/изравнавање опремају се цевоводом за одзрачивање, или слич- ним средствима, довољне површине попречног пресека како би се осигурао што бржи проток воде у одељке који се наплављују за потребе изравнавања.
У сваком случају, si се узима да је једнак нули за све оне случајеве у којима на коначној водној линији, за коначни урон бро- да, попречни нагиб и трим, урањају:
доњи рубови отвора кроз које може да наступи прогре- сивно наплављивање, а да то наплављивање није узето у обзир
код прорачуна фактора si. У такве отворе спадају одушници, цеви за проток ваздуха, као и отвори који су затворени вратима отпор- ним на временске неприлике или поклопцима гротала oтпорним
на временске неприлике, и
било који део преградне палубе путничког брода који ула- зи у хоризонтални пут за евакуацију у складу са захтевима Тех- ничких правила, Део IX – Противпожарна заштита.
Фактор si. узима се да је једнак нули ако се, уз одговарају- ћи урон брода, попречни нагиб и трим, догоди било шта од даље наведеног, за било коју међу фазу процеса наплављивања, укључу-
јући и коначну фазу:
урањање гротла било ког отвора на преградној палуби на- мењеног за евакуацију у вертикалном смеру према захтевима Тех- ничких правила, Део IX – Противпожарна заштита,
неупотребљивост и недоступност било којег од упра- вљачких уређаја смештених изнад преградне палубе за потребе затварања/отварања водонепропусних врата, управљања процесом наплављивања/изравнавања, управљања вентилима цевовода и вентилационих водова потребних за одржавање водонепропусно- сти преграда на које су уграђени,
урањање било којег дела цевовода, или вентилационог вода, који пролази кроз водонепропусни зид смештен унутар било ког одељења укљученог у стања оштећења која доприносе по- стигнутом индексу преграђивања А, ако ти цевоводи/водови нису опремљени средствима за водонепропусно затварање на местима пролаза кроз сваки зид.
4. Међутим, када се у прорачуну стабилитета у оштећеном стању узимају у обзир одељења за која се претпоставља да су на- плављени прогресивним наплављивањем, може се израчунати

Т = газ брода, di.

више вредности s

, уз претпоставку изравнавања у додат-

3) М


survivalcraft

је највећи претпостављени момент нагиба проу-

intermediate,i
ним фазама наплављивања.

зрокован истовременим спуштањем свих чамаца за спасавање са соха на једном боку брода и то потпуно натоварених. Израчунава се уз следеће претпоставке:
сви чамци за спасавање и чамци за прикупљање смеште- ни на боку према којем се брод нагиње након оштећења морају се рачунати као избачене у положај за почетак спуштања у потпуно натовареном стању,
за чамце за спасавање који су предвиђени за спуштање у потпуно натовареном стању из положаја у ком се превозе, рачуна се највећи момент нагиба који настаје током спуштања,
за потпуно натоварене сплавове за спасавање који се спу- штају сохама, обешене о сваку соху на боку на који је брод нагнут након претрпљеног оштећења, претпоставља се да су избачене у положај ван бока и спремне за спуштање,
лица која се не налазе у средствима за спасавање избаче- ним ван бока не проузрокују ни додатни момент нагиба, ни додат- ни момент усправљања,
за средства за спасавање која се налазе на супротном боку од бока на који је брод нагнут претпоставља се да су остала у по- ложају у којем се превозе.
6. Ефикасним распоредом одељења несиметрично наплављи- вање треба свести на минимум. Тамо где је потребно кориговати велике углове нагиба, примењена средства, где је то практично могуће, треба да буду самоактивирајуће конструкције, међутим у свим случајевима где је предвиђено управљање уређајима за по- пречно наплављивање у сврху изравнавања брода, оно се мора вршити сa места изнад преградне палубе. Ови уређаји и направе за управљање њима су прихватљиви за признату организацију.

Осим отвора наведених у ставу 6.3.1, отвори затворени во- донепропусним поклопцима за провлаке и структурним светлар- ницима, малим водонепропусним поклопцима гротала, клизним водонепропусним вратима са даљинским управљањем, неотвори- вим бочним окнима, као и водонепропусним приступним вратима и поклопцима гротала који морају да се држе затворена у пловид- би, не треба да се разматрају као отвори кроз које може доћи до наплављивања.
Тамо где изнад водне линије за коју се израчунава вред- ност s постоји хоризонтални водонепропусни зид, фактор s за доње одељење или групу одељења, добија се множењем вредно-
сти одређене према ставу 1.1 фактором смањења vm из става 6.1, који представља вероватноћу да простори изнад хоризонталне преграде неће бити наплављени.
Фактор vm се одређује према следећем изразу: vm = v (Hj,n,m,d) – v (Hj,n,m–1,d)
где је:
Hј,n,m – најмања висина изнад основице, у метрима, унутар дужинског распона од x1(ј)...x2(ј+n-1) за m-ту хоризонталну зид за коју се узима да представља границу наплављивања у вертикалном смеру за разматранa оштећена одељења,
Hј,n, m -1 – најмања висина изнад основице, у метрима, унутар дужинског распона од x1(ј)...x2(ј+n-1), за (m-1)-ти хоризонтални зид за коју се узима да представља границу наплављивања у вертикал- ном смеру за разматрана оштећена одељења,
ј – крмена крајња тачка разматраних оштећених одељења,

m – свака хоризонтална граница наплављивања, рачунајући одоздо према горе, од разматране водeне линије,
d – припадајући газ, како је дефинисан у тачки 4.2.2. став 1.1, и
x1 и x2 – границе одељења, или групе одељења, дефинисане у тачки 4.2.6. став 1.
Фактори (Hј,n,m,d) и (Hј,n,m-1,d) одређује се следећим изразима:
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где je:
v(Hј,n,m,d) се узима дa je једнак јединици, ако Hm досеже нај-

дефинисаног у ставу 3. Усклађеност са захтевима овог дела Тех- ничких правила постиже се тако да се покаже да вредност si, како је дефинисана у тачки 4.2.7, није мања од 0,9 за сва три стања оп- терећења на којима је заснован прорачун индекса преграђивања.
3. Обим оштећења који се претпоставља код провере ускла- ђености са захтевом из става 2 зависи истовремено од N, дефини- саног у тачки 4.2.4, као и од Ls, дефинисаног у тачки 4.2.2, тако да:
Вертикални обим оштећења се протеже од теоретске осно-
вице брода до нивоа 12,5 m изнад водне линије која припада нај- већем преградном газу, како је он дефинисан у тачки 4.2.2, осим ако неки мањи вертикални обим оштећења не резултира мањом вредношћу si, у којем се случају узима у рачун то мање оштећење,
Када се превози 400 или више лица, неопходно је прет-
поставити дужину оштећења од 0,03 Ls, али не мање од 3 m, на било ком месту дуж бока, тако да дубина продора износи 0,1 B, али не мање од 0,75 m, мерено од оплате према унутра вертикално на симетралу брода, на нивоу водене линије која припада највећем

вишу водонепропусни ниво структуре брода унутар дужинског ра-

спона (x1  …x2	), и

преградном газу,

 (
H
)(ј)
v (

(ј+n-1)

Када се превози мање од 400 лица, претпоставља се да

ј,n,0,d) се узима да је једнак нули.
Вредност vm не сме ни у једном случају бити мања од нула, нити већа од један.
Генерално, сваки допринос dА вредности индекса А у слу- чају хоризонталног преграђивања добија се према следећем изразу:
dA = pi ∙ [v1∙smin 1+(v2–v1)∙smin 2+. . .+(1–vm–1)∙smin m]
где је:
vm – вредност v израчуната према ставу 6.1,
smin – најмања вредност фактора s од израчунатих за све ком- бинације оштећења у којима се оштећење протеже испод претпо- стављене висине оштећења Hm.
НАПЛАВЉИВОСТ

За потребе преграђивања и прорачуна стабилитета оште- ћеног брода према овом делу Техничких правила, наплављивост сваког појединачног oпштег одељења или дела одељења, узимају се подаци из табеле 4.1.
Табела 4.1

	Простори
	Наплављивост

	Одређен за залихе
	0,60

	Заузети стамбеним просторијама
	0,95

	Суви простори
	0,85

	Простор за суви терет
	0,95

	Простор за суви терет
	0,70

	Одређен за течности
	0 или 0,95*

	* У зависности од тога шта резултира тежим захтевима


За потребе преграђивања и прорачуна стабилитета оште- ћеног брода према овом делу Техничких правила, наплављивост сваког појединачног одељења за терет или дела таквог одељења, узимају се подаци из табеле 4.2.
Табела 4.2

	Простори
	Наплављивост при газу ds
	Наплављивост при газу dn
	Наплављивост при газу dl

	Простори за суви терет
	0,70
	0,80
	0,95

	Простори за контејнере
	0,70
	0,80
	0,95

	Ro-ro простори
	0,90
	0,90
	0,95

	Течни терети
	0,70
	0,80
	0,95


Другачије вредности за проценат наплављивости могу се користити ако су поткрепљене прорачунима.
ПОСЕБНИ ЗАХТЕВИ ЗА СТАБИЛИТЕТ ПУТНИЧКИХ БРОДОВА

Путнички брод намењен превозу 400 и више лица мора да иза сударне преграде буде тако водонепропусно преграђен да је si
= 1 за сва три стања оптерећења на којима је заснован прорачун
индекса преграђивања и за оштећење које укључује све одељке унутар 0,08 L, мерено од прамчаног перпендикулара.
Путнички брод намењен за превоз 36 и више лица у мора да буде у стању да издржи оштећење дуж бочне оплате до опсега

оштећење може да настане било где дуж бока брода између по- пречних водонепропусних преграда, при чему размак између су- седних преграда није мањи од претпостављене дужине оштећења. Када је размак између суседних преграда мањи од претпоставље- не дужине оштећења, само се једна од њих може сматрати водоне- пропусном код разматрања усклађености са ставом 3,
Када се превози 36 лица, претпоставља се дужина оште- ћења од 0,015 Ls, али не мање од 3 m, тако да дубина продора у унутрашњост износи 0,05 B, али не мање од 0,75 m, и
Када се превози више од 36, а мање од 400 лица, бројча- не вредности дужине оштећења и дубине продора у унутрашњост које се користе код одређивања обима оштећења добијају се лине- арном интерполацијом између вредности дужине оштећења и про- дора за бродове који превозе 36 лица и оних вредности за бродове који превозе 400 и више лица, при чему су те вредности дефини- сане у ст. 3.2 и 3.4.
РАСПОЛОЖИВОСТ БРОДСКИХ СИСТЕМА НА ПУТНИЧКИМ БРОДОВИМА НАКОН ПРЕТРПЉЕНОГ
НАПЛАВЉИВАЊА
Примена

Услови се односе на путничке бродове изграђене 1. јула 2010. године или касније, на које се примењује Правило II-2/21 Конвен- ције SOLAS 1974, са изменама и допунама.
Расположивост система за случај нужде након наплављивања услед оштећења брода

Путнички брод треба да је пројектован тако да системи на- ведени у Правилу II-2/21.4 Конвенције SOLAS 1974, са изменама и допунама, остану у оперативном стању након што је брод пре- трпео наплављивање било ког појединачног водонепропусног оде- љења.
ДВОДНО ПУТНИЧКИХ БРОДОВА И ТЕРЕТНИХ БРОДОВА КОЈИ НИСУ ТАНКЕРИ

Неопходно је да буде уграђено дводно у подручју од су- дарне преграде до преграде крменог пика, у тој мери колико је то практично изводљиво и у складу са пројектом и правилним функ- ционисањем брода.
На местима где се захтева уградња дводна, покров дводна се протеже од бока до бока тако да заштити дно брода до подручја узвоја дна. Оваква заштита се сматра задовољавајућом ако ниједан део покрова дводна није постављен ниже од равни паралелне са линијом кобилице, а која се налази на вертикалној удаљености не мањој од h, мерено од линије кобилице, при чему се вредност h рачуна према следећем изразу:
h = B/20
Међутим, ни у ком случају вредност h не сме да буде мања од 760 mm, а такође не треба ни да прелази 2000 mm.

Мањи зденци изведени у дводну за потребе дренаже скла- дишта, итд., не смеју да се протежу према дну брода више него што је то неопходно. Зденац који се протеже до дна брода, међу- тим, дозвољен је у подручју крменог завршетка тунела статвене цеви. Остали зденци (нпр. за уље за подмазивање испод главне по- гонске машине) се могу дозволити ако се признатој организацији докаже да њихова конструкција пружа еквивалентну заштиту као и дводно захтевано у тачки 4.2. Ни у ком случају вертикална уда- љеност од дна таквог зденца до равни линије кобилице не сме да буде мања од 500 mm.
Дводно не мора да буде уграђено на местима водонепро- пусних танкова, укључујући и суве танкове средње величине, уз услов да тиме није нарушена безбедност брода у случају оштеће- ња дна или бока.
Било који део путничког или теретног брода који није за- штићен дводном, у складу са тумачењем ст. 1. и 4, треба да буде у стању је да издржи оштећење дна описано у ставу 7, настало у том делу брода.
У случају неуобичајених конструкција простора у подруч- ју дна, неопходно је доказати да је брод способан да издржи оште- ћења дна описана у ставу 7.
Усклађеност са захтевима ст. 5. и 6. се постиже показива- њем да, за сва оперативна стања, фактор si, израчунат према ставу 7, није мањи од један, за оштећење претпостављено на било којем
делу дна брода и уз обим оштећења наведен у ставу 7.2:
Наплављивање оштећених простора не сме да угрози опе- ративност система и уређаја за случај нижде, попут извора енер- гије за случај нужде, расвете за случај нужде, система интерне комуникације и сигнализације и сл. у свим оним деловима брода који нису директно захваћени оштећењем.
Претпостављени обим оштећења се одређује на основу та- беле 4.3.
Табела 4.3

	
	Унутар подручја 0,3L од прамчаног перпендику- лара
	
Сви остали делови брода

	Обим жини
	оштећења
	по
	ду-
	1/3 L2/3 или 14,5 m, шта год је мање
	1/3 L2/3 или 14,5 m, шта год је мање

	Попречни обим оштећења
	B/6 или 10 m, шта год је мање
	B/6 или 5 m, шта год је мање

	Вертикални обим, од ли- није кобилице
	В/20 или 2 m, шта год је мање
	B/20 или 2 m, шта год је мање



Ако било које оштећење мањег обима од максималног оштећења наведеног у ставу 7.2 резултује опаснијим стањем за одржавање брода на површини, неопходно је да се разматри то оштећење.
У случају када у путничким бродовима постоје велика доња складишта, призната организација може да захтева уградњу дводна повећане висине, до B/10 или 3 m, шта год је мање, мере- но од линије кобилице. Алтернативно, за та подручја може да се рачуна са оштећењем дна према ставу 7, али уз претпостављени повећани вертикални обим оштећења.

ПУТНИЧКИ БРОДОВИ ЗА ПРЕВОЗ ТЕРЕТНИХ ВОЗИЛА И ПРИПАДАЈУЋОГ ОСОБЉА

Ови захтеви се примењује на путничке бродове пројекто- ване или преправљене за превоз теретних возила и припадајућог особља.
Ако код таквих бродова укупни број путника, укључују- ћи и припадајуће особље возила, не прелази 12 + Аd/25, где је Аd укупна површина палубе (у квадратним метрима) у просторима за
превоз теретних возила, при чему слободна висина тих простора и улаза у њих није мања од 4 m, онда се по питању водонепропусних врата на преградама примењују захтеви признате организације, осим што та врата могу бити уграђена на било ком нивоу у водо- непропусним преградама које деле теретни простор. Поред тога, на навигационом мосту треба да постоје показивачи који аутомат- ски показују кад су сва врата затворена и осигурана затварачима.
Броду се не може дозволити превоз већег броја путника од оног израчунатог у ставу 2, ако су водонепропусна врата уграђена у складу са тачком 4.2.12.

УНУТРАШЊА ВОДОНЕПРОПУСНА ЦЕЛОВИТОСТ ПУТНИЧКОГ БРОДА ИЗНАД ПРЕГРАДНЕ ПАЛУБЕ

Призната организација може да затражи предузимање свих разумних и практично могућих мера како би се ограничили улаз и ширење воде изнад преградне палубе. Ове мере могу да укључују оквирна ребра и непотпуне преграде. Када су такве непотпуне во- донепропусне преграде и оквири уграђени на преградној палуби, у подручју непосредно изнад водонепропусних преграда, њихови спојеви на структуру спољне оплате и преградне палубе треба да буду изведени водонепропусно, како би се ограничио проток воде дуж палубе кад је брод након оштећења у нагнутом положају. Када непотпуне водонепропусне преграде нису постављене тачно изнад водонепропусних преграда, део преградне палубе између треба да буде изведен као потпуно водонепропустан. Такође, водонепро- пусна целовитост структуре изнад преградне палубе треба да се осигура конструкцијом отвора пролаза цеви, одвода, каблова и сл. кроз непотпуне водонепропусне преграде и палубе на местима где преградна палуба урања након оштећења.
Сви отвори на изложеној палуби треба да буду  изведе-  ни са пражницама одговарајуће висине и чврстоће и опремају се ефикасним средствима за брзо затварање тако да буду  отпорни  на временске неприлике. Отвори у пуној огради за отицање воде, отворене ограде и одводи треба да омогуће брзо отицање воде са палубе у свим временским условима. Минимални захтеви за ди- мензије наведебих отвора представљени су у Техничким правили- ма, Део V – Надвође.
Отворени крајеви одушника уграђених унутар надграђа треба да буду макар 1 метар изнад коначне  водне линије за брод  у наплављеном стању, нагнут на један бок за 15°, или за највећи угао нагиба постигнут у међустањима наплављивања, ако су ди- ректни прорачуни показали да је тај угао већи. Алтернативно, оду- шници танкова који нису танкови горива могу да се завршавају на боковима надграђа. Наведени захтеви не искључују примену одго- варајућих захтева Техничких правила, Део V – Надвође.
Бочна окна, ходници, поклопци отвора за терет и гориво, као и друга средства и начини затварања отвора у оплати изнад преградне палубе, морају бити фукционалне израде и конструк- ције, уз задовољавајућу чврстоћу, у зависности од простора које штите и од њиховог релативног положаја у односу на највећи пре- градни газ. Видети Препоруку о чврстоћи, осигурању и средстви- ма за закључавање врата на оплати на rо-rо путничким бродовима, усвојену IМО Резолуцијом А.793(19).
Унутрашњи обешени поклопци треба да буду такве израде да се могу лако и делотворно водонепропусно затворити и предви- ђени су за сва бочна окна простора испод нивоа прве палубе изнад преградне палубе.
ЦЕЛОВИТОСТ ТРУПА И НАДГРАЂА, СПРЕЧАВАЊЕ И УПРАВЉАЊЕ ОШТЕЋЕЊЕМ НА RО-RО ПУТНИЧКИМ
БРОДОВИМА

Сви отвори који воде у просторе испод преградне палубе, из захтева ст. 2. и 3. треба да имаjу најнижу тачку макар 2,5 m из- над преградне палубе.
Када су рампе за возила уграђене за приступ просторима испод преградне палубе, њихови отвори треба да имају могућност да се затворе тако дa буду отпорни на временске неприлике и да се спречи улаз воде у доње просторе, те се опремају системом узбу- њивања са показивачима на навигационом мосту.
Призната организација може да дозволи уградњу одређе- них приступних отвора у просторе испод преградне палубе, ако  су исти неопходни за основно функционисање брода, нпр. за нес- метано кретање бродских уређаја и залиха, уз услов да су ти при- ступни отвори водонепропусни и опремљени системом узбуњи- вања са показивачима на навигационом мосту.
На навигационом мосту су уграђени показивачи незатво- реног стања свих врата на оплати, укрцајних врата и остали сред- става за затварање која, према мишљењу признате организације, могу ако се не оставе отворена или недовољно забрављена, до- вести до наплављивања просторија посебне категорије или ro-ro просторија. Показивачки систем је изведен на принципу покази- вања стања „несигурно-сигурноˮ, визуелним алармом показује кад врата нису у потпуности затворена или да неко од средстава

закључавања/осигурача није на месту и правилно закључано, као што се и звучно активира кад се таква врата и друга средства за затварање отворе, или се њихова средства за закључавање откљу- чају. Показивачки пулт на навигационом мосту садржи селектор стања „у луци/у пловидбиˮ тако изведен да даје звучни аларм на навигационом мосту кад брод напушта луку са отвореним прамча- ним спољним вратима, унутрашњим вратима, са отвореном крме- ном рампом, или са било којим другим вратима на спољној оплати у незатвореном стању или са средствима за закључавање у неодго- варајућем положају. Напајање показивачког система је независно од извора напајања којим се покрећу уређаји за отварање/затвара- ње врата и средства за њихово закључавање.
Видео надзор и систем детекције продора воде треба да буду тако изведени да на навигационом мосту и у контролној ка- бини јасно покажу свако улажење воде кроз унутрашња и спољна прамчана врата, крмена врата, или кроз било која друга врата на спољној оплати, а које може потенцијално да доведе до наплављи- вања просторија посебне категорије и ro-ro просторија.

ОДРЕЂИВАЊЕ, ОЗНАЧАВАЊЕ И УПИСИВАЊЕ ПРЕГРАДНИХ ТЕРЕТНИХ ЛИНИЈА ЗА ПУТНИЧКЕ БРОДОВЕ

У сврху одржавања прописаног стeпена преграђивања, броду се одређује теретна линија која одговара одобреном пре- градном газу и означена је на његовим боковима. Броду намење- ном наизменичним типовима експлоатације може се, ако то бро- довласник жели, доделити и означити једна или виша допунских теретних линија које одговарају преградним газовима које при- зната организација одобрава за услове других типова експлоата- ције који се наизменично користе. Сваки тип експлоатације овако одобрен треба да задовољава захтеве тач. 4.2.4–4.2.9, независно од резултата добијених за друге типове експлоатације/услове експло- атације.
Додељене и означене преградне теретне линије се уписују у Сведочанство о безбедности путничког брода и разликују се по ознаци Р1 када се брод користи првенствено за превоз путника, као и по ознакама Р2, и Р3 итдд, за услове других типова експло- атације који се наизменично користе. Експлоатација у којој се пр- венствено превозе путници узима се као она експлоатација за коју ће захтевани индекс преграђивања R имати највећу вредност.
Надвође које одговара свакој од ових теретних линија мери се на истом месту и од исте линије палубе као и надвођа одређена према Међународној конвенцији о теретним линијама, која је на снази.
Надвође које одговара свакој одобреној преградној терет- ној линији, као и услови коришћења брода за које је исто одобре- но, јасно су наведени у Сведочанству о безбедности путничког брода.
Ни у ком случају ознака било које преградне теретне ли- није не сме да буде постављена изнад највише теретне линије у морској води, одређене према чврстоћи брода, или према Међуна- родној конвенцији о теретним линијама која је на снази.
Без обзира на положај ознака за преградне теретне линије, брод не сме толико да оптерети да теретна линија која одговара годишњем добу и географском положају, према важећој Међуна- родној конвенцији о теретним линијама, буде уроњена.
Брод ни у ком случају не сме да буде толико оптерећен да за време пловидбе у морској води ознака преградне теретне линије која одговара одређеном путовању и условима експлоатације буде уроњена.

ПЛАНОВИ ЗА УПРАВЉАЊЕ ОШТЕЋЕЊЕМ

Као упутства официру у служби стално морају да буду изложени или на навигационом мосту лако доступни, планови на којима су за сваку палубу и складиште јасно приказане границе водонепропусних одељења, отвори са средствима за затварање који се налазе у тим одељењама, као и место са којег се тим сред- ствима управља, као и уређај за корекцију бочног нагиба због на- плављивања. Поред тога, официри треба да имају на располагању и приручник који садржи горе наведене податке. Видети упутства за планове за контролу оштећења и информације заповеднику (МSC. 1/Circ. 1245).

На путничким бродовима, сва водонепропусна врата за која је дозвољено да остану отворена током пловидбе су јасно назначе- на у информацијама о стабилитету брода (књига стабилитета).
Oпште мере предострожности укључене у план за упра- вљање оштећењем треба да укључују попис опреме, услова и оперативних процедура неопходних, према мишљењу признате организације, за одржавање водонепропусне целовитости у нор- малним условима експлоатације брода.
Посебне мере предострожности обухваћене планом укљу- чују попис места и радњи (нпр. места затварања, осигурање те- рета, покретање аларма, итд.) које су, према мишљењу признате организације, пресудне за одржавање брода на површини, путника и посаде.
За све бродове на које се примењују захтеви за стабилитет у оштећеном стању који су наведени у тач. 4.2.4.-4.2.9, припадају- ћа књига стабилитета за оштећено стање омогућава се заповедни- ку да на једноставан и лако разумљив начин изврши процену мо- гућности одржавање брода на површини за сва стања оштећења са једним оштећеним одељењем или групом одељења. Видети упут- ства за примену Правилника SOLAS поглавља II-I за преграђи- вање и стабилитет у оштећеном стању, МSC.1/Circ.1226.
ПЕРИОДИЧНЕ РАДЊЕ И ПРЕГЛЕДИ ВОДОНЕПРОПУСНИХ ВРАТА НА ПУТНИЧКИМ
БРОДОВИМА

Вежбе оперативних радњи са водонепропусним вратима, бочним окнима, вентилима, уређајима за затварање одводних ка- нала и отвора за пражњење пепела и смећа, треба да се одржавати јеном седмично. Код бродова код којих је време трајања путовања, дуже од једне недеље, целовита вежба се изводи пре поласка на пловидбу, а остале након тога бар једном седмично за време тра- јања путовања.
Рад са свим водонепропусним вратима водонепропусних преграда, било је да су окачена на шарнирима, било је да су ме- ханички покретана, а која се користе током пловидбе, треба да се проверавају једном дневно.
Водонепропусна врата и сви уређаји и показивачи повеза- ни са њима, сви вентили чије је затварање неопходно за осигурање водонепропусности одељака, као и сви вентили чији је рад неоп- ходан за контролу оштећења и изравнавање, треба да се периодич- ки прегледају на мору барем једном седмично.
Белешке о свим вежбама и прегледима захтеваним у скла- ду са тачком 4.2.17. треба да се уводе у службени бродски днев- ник, са изричитим навођењем било које нерешене неправилности.
ПРЕВЕНЦИЈА И УПРАВЉАЊЕ ПРОДОРОМ ВОДЕ И СЛИЧНО

Сва водонепропусна врата треба да се држе затворена за време пловидбе, осим у случајевима описаним у ст. 3 и 4. Водо- непропусна врата шира од 1,2 метра у машинским просторима могу да буду отворена само уз одговарајуће услове прописане од признате организације, који се бави таквим вратима која се у изу- зетним условима могу отварати. Било која врата која остану отво- рена, сагласно наведеном, треба да имају могућност тренутног затварања.
Водонепропусна врата уграђена испод преградне палубе, светлог отвора ширег од 1,2 метра, држе се у затвореном стању  за време пловидбе, осим у врло кратким временским периодима када је то, према мишљењу признате организације, изразито не- опходно.
Водонепропусна врата могу да се отворе за време пловид- бе због потребе пролаза путника и посаде или када је то неопход- но због одређених радова у непосредној близини врата. Након завршетка радњи које су прузроковале њихово отварање, врата морају одмах да се затворе.
Остављање одређених водонепропусних врата у отво- реном стању за време пловидбе може да се дозволи само ако је утврђено да је то изразито неопходно, тј. када је то кључно за бе- збедно и ефикасно функционисање бродских машина и уређаја или за нормално и неометано кретање путника унутар путничких простора. Утврђивање оваквих изузетака обавља призната орга- низацијаи и то тек након детаљног разматрања њиховог утицаја

на функционисање брода и његову издржљивост. Водонепропусна врата којима је овако дозвољено да остану незатворена, су јасно назначена у информацијама о стабилитету брода (књига стабили- тета) и увек спремна за тренутно затварање.
Преносиви поклопци на преградама треба да буду увек по- стављени на позиције које се затварају пре испловљавања брода  и не смеју да се скидају за време пловидбе, осим у случају изне- надне нужде и уз налог заповедника. Неопходне мере предостро- жности укључују и благовремену замену ових поклопаца како би се осигурала водонепропусност спојева. Клизна водонепропусна врата на механички погон могу да буду дозвољена у машинским просторима у складу са захтевима признате организације за таква врата, затварају се пре испловљавања брода и остају затворена за време пловидбе, осим у случају изненадне нужде и уз налог запо- ведника.
Водонепропусна врата, уграђена на водонепропусним пре- градама које деле просторије за терет, у складу са захтевима при- знате организације за таква врата, затварају се пре испловљавања брода и остају затворена за време пловидбе. Време отварања та- квих врата у луци и време њиховог затварања пре испловљавања брода уноси се у бродски дневник.
Отвори пролаза, отвори за терет, као и отвори за гориво, уграђени испод преградне палубе, имају могућност да се ефика- сно затворе, уз осигурање водонепропусности, пре испловљавања брода и остају затворени за време пловидбе.
Следећа врата, смештена изнад преградне палубе, затвара- ју се и закључавају пре него што брод крене на било какво путова- ње и остају затворена и закључана све док брод не стигне у идућу луку:
врата за утовар терета смештена на оплати трупа или на граничним зидовима затворених надграђа,
прамчани визори уграђени на позицијама наведеним у ста- ву 8.1,
врата за утовар терета смештена на сударној прегради и
рампе које представљају алтернативна средства затварања онима наведенима од ст. 8.1–8.3.
За она врата која  се не могу отварати или затварати док  је брод на везу у луци, може се дозволити да се иста отворе док  се брод приближава месту веза, или да се оставе отворена док се брод удаљава од њега, али само толико дуго колико је неопходно да се те радње отварања/затварања одмах обаве. У сваком случају, унутрашња прамчана врата се држе затворена.
Без обзира на захтеве наведене у ставу 8, призната орга- низација може да дозволи да се одређена врата могу отворити по налогу заповедника, ако је то неопходно за функционисање брода, односно за укрцавање и искрцавање путника док је брод на си- гурном сидришту и уз услов да безбедност брода тиме није угро- жена.
Заповедник је дужан да осигура примену ефикасног начи- на надгледања и јављања за радње отварања и затварања врата која су наведена у ставу 8.
Пре него што брод исплови на путовање, заповедник оси- гава да је у службено прописани документ уписано време послед- њег затварања врата наведених у ставу 13, као и време било каквог отварања одређених врата у складу са ставом 14.
Врата окачена на шаркама, преносиви поклопци, бочна окна, отвори пролаза, отвори за терет и залихе, као и други отво- ри за које се захтевају у складу са тачком 4.2.18. треба да се држе затворени за време пловидбе и да се затварају пре него што брод исплови из луке. Времена затварања и времена отварања (ако је исто дозвољено према овим захтевима) уписују се у службено прописани документ.
Када су у међупалубљу уграђена бочна окна у складу са захтевом признате организације, као и ако је било којем од њих доњи руб отвора испод линије повучене паралелно са преградном палубом на боку брода тако да јој је најнижа тачка 1,4 m + 2,5% В изнад водене линије на којој брод испловљава из луке, сва окна се у том међупалубљу морају водонепропусно затворити и забравити пре испловљавања и не смеју се отварати док брод не уплови у следећу луку. Код примене ове тачке може се дозволити одговара- јући одбитак за слатку воду, кад је то примењиво.
Време отварања таквих окана у луци и време њиховог за- тварања и забрављивања пре испловљавања уписује се у службено прописани документ.

За сваки брод којем је макар једно бочно окно тако сме- штено да се примењују захтеви става 15 кад плови на највећем преградном газу, призната организација може да утврди гранични средњи газ за који та бочна окна имају свој доњи руб изнад линије повучене паралелно са преградном палубом на боку брода тако да јој је најнижа тачка 1,4 m + 2,5% В изнад водне линије која одго- вара том граничном средњем газу, тада се за тај газ може дозволи- ти да брод исплови из луке без да пре затвори и забрави та окна, као и да их, на одговорност заповедника, може отварати за време пловидбе до идуће луке. За тропске зоне, онако како су оне дефи- нисане у Међународној конвенцији о теретним линијама, која је на снази, тај се гранични газ може повећати за 0,3 m.
Она бочна окна, заједно са припадајућим поклопцима, која ће бити недоступна за време пловидбе, затварају се и закљу- чавају пре него што брод исплови.
Ако се у тим просторијама превози терет, окна и њихови поклопци се водонепропусно затварају и закључавају пре укрцава- ња самог терета, а та се затварања морају забележити у службено прописани документ.
Када се не користи отвор за избацивање смећа (и слични отвори), поклопац отвора и заклопка канала, захтевани од стране признате организације, затварају се и осигуравају против отварања.
ПОСЕБНИ ЗАХТЕВИ ЗА RO-RO ПУТНИЧКЕ БРОДОВЕ

Просторије посебне категорије и ro-ro просторије треба да се стално прегледају или надзиру ефикасним средствима, попут видео надзора, тако да се за време пловидбе може приметити сва- ки помак возила услед неповољних временских прилика или нео- влашћени приступ путника у те просторе.
Треба да постоје документоване радне процедуре за радње затварања и закључавања свих оплатних врата, врата за укрцавање и других средстава затварања која, према мишљењу признате ор- ганизације, могу, у случају да се оставе отворена или неправилно закључана, довести до наплављивања просторија посебне катего- рије или ro-ro просторија, те се те документоване радне процедуре чувају на броду и изложене су на одговарајућим местима на броду.
Сви приступи са ro-ro палубе и са рампи за возила који воде у просторе испод преградне палубе затварају се пре него што се брод одмакне од обале и крене на путовање и остају затворени док брод не уплови у следећу луку.
Заповедник је дужан да обезбеди примену ефикасног начи- на надгледања и јављања за радње отварања и затварања приступ- них отвора који су наведени у ставу 3.
Пре него што брод исплови на било које путовање, запо- ведник осигурава да је у службено прописани документ, према за- хтевима из тачке 4.2.18. став 13, унето време последњег затварања приступних отвора наведених у ставу 3.
Без обзира на захтеве наведене у ставу 3, призната органи- зација може да дозволи да се неки приступни отвори могу отвори- ти за време пловидбе, али само толико дуго колико је потребно да се обави пролаз кроз њих, ако је то неопходно за функционисање брода.
Све попречне и/или уздужне преграде које се узимају као ефикасне у ограничавању љуљања морске воде накупљене на ro-ro палуби, постављене су и учвршћене на своја места пре него што се брод одмакне од обале и треба да остану тако учвршћене док брод не уплови у следећу луку.
Без обзира на захтеве наведене у ставу 7, призната орга- низација може да дозволи да се неки пролази кроз такве преграде отворе за време пловидбе, али само толико дуго колико је потреб- но да се обави пролаз кроз њих, као и ако је то неопходно за функ- ционисање брода.
На свим ro-ro путничким бродовима, заповедник, или заду- жени официр, треба да осигура да се путницима забрани приступ затвореној ro-ro палуби без његовог изричитог одобрења, за све време док је брод у пловидби.
ПРЕВЕНЦИЈА И УПРАВЉАЊЕ ПРОДОРОМ ВОДЕ И СЛИЧНО НА ТЕРЕТНИМ БРОДОВИМА

Отвори на спољној оплати смештени испод палубе која представља границу вертикалног обима оштећења стално су за- творени за време пловидбе.

Без обзира на захтеве наведене у ставу 3, призната орга- низација може да дозволи да одређена врата могу да се отворе по налогу заповедника, ако је то неопходно за функционисање брода и уз услов да безбедност брода тиме није угрожена.
Водонепропусна врата и уграђене рампе, који у унутра- шњости деле велике просторије за терет, затварају се пре ис- пловљавања брода и остају затворена за време пловидбе. Време отварања таквих врата у луци и време њиховог затварања пре ис- пловљавања брода се уноси у бродски дневник.
Употреба приступних врата и поклопаца гротала, намење- них осигуравању водонепропусне целовитости унутрашњих отво- ра, не сме да се дозволи без одобрења официра на служби.
ПОСЕБНИ ЗАХТЕВИ ЗА СТАБИЛИТЕТ RO-RO ПУТНИЧКИХ БРОДОВА
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
Сврха

Овим се прописују посебни захтеви за стабилитет у оштеће- ном стању ro-ro путничких бродова са циљем повећања могућно- сти одрживости брода у случају оштећења и подизања нивоа бе- збедности путника и посаде.
Дефиниције

1. За потребе посебних захтева за стабилитет ro-ro путничких бродова примењују се следеће дефиниције:
Администрација државе заставе су надлежни органи др- жаве под чијом заставом плови ro-ro путнички брод.
Значајна висина таласа (hs) је просечна висина највише трећине уочених таласа у датом временском периоду.
Међународне Конвенције су Међународна Конвенција о заштити људског  живота на мору из 1974. (SOLAS Конвенција)  и Међународна Конвенција о теретној линији из 1966, заједно са њиховим протоколима и изменама и допунама који су на снази.
Међународна пловидба је пловидба морем од луке у држа- ви чланици до луке изван државе чланице или обратно.
Непотпуне преграде су преграде које по висини не досежу до оплате палубе која с горње стране ограничава просторије раз- двојене овом преградом, тако да кроз настали зазор може да дође до преливања накупљене воде из једне просторије у другу, када ниво воде досегне висину непотпуне преграде.
Нови брод је брод чија је кобилица положена или који је у сличном стању градње, 1. јануара 2008. године или након тог дату- ма, при чему се слично стање изградње односи на
почетак градње одређеног брода или
почетак монтаже трупа тог брода, која укључује најмање 50 тона, или 1% процењене масе материјала структуре, у зависно- сти од тога шта је мање.
Посебни захтеви стабилитета су захтеви стабилитета на- ведени у тачки 4.3.2.
Постојећи брод је брод који није нови брод.
Преостало надвође (fr) је најмања удаљеност између оште- ћене ro-ro палубе и коначне водене линије на месту оштећења,  без узимања у обзир додатног учинка морске воде накупљене на оштећеној ro-ro палуби.
Путник је свако лице осим заповедника и чланова посаде или других лица запослених или задужених на било којем брод- ском радном месту на пословима везаним за тај брод и осим дете- та млађег од једне године.
Путнички ro-ro брод је брод који превози више од 12 пут- ника, има ro-ro теретне просторе или просторе посебне категорије, како су дефинисани у Правилу II-2/3 SOLAS Конвенције, са изме- нама и допунама.
Редовни линијски превоз је низ узастопних вожњи ro-ro путничког брода који саобраћа између две или више сталних лука на један од следећих начина:
у складу са објављеним редом пловидбе или
у тако честим и редовним путовањима да оне чине препо- знатљив и систематичан низ.
Споразум из Стокхолма је Споразум закључен у Сток- холму 28. фебруара 1996. године у складу са Резолуцијом 14. са

конференције SOLAS 95, „Регионални споразуми о посебним за- хтевима стабилитета за ro-ro путничке бродовеˮ, донетом 29. но- вембра 1995. године.
Примена

Ови захтеви се примењују на ro-ro путничке бродове који обављају редовни међународни линијски превоз,
Захтеви се не односе на бродове наведене у ставу 1, ако плове у морским подручјима са значајном висином таласа 1,5 m  и мање.
Датуми примене

Захтеви се примењују на нове бродове из тачке 4.3.1.2. став 1.6. чија се кобилица полаже или су у сличној фази градње 1. јануара 2008. године и касније.
Постојећи бродови, а који на дан 1. јануара 2008. године испуњавају захтеве Правила 8, Поглавља II-1, Конвенције SOLAS 74, треба да испуњавају захтеве тачке 4.3 не касније од 1. октобра 2015. године.
Значајне висине таласа

За одређивање висине воде на палуби аутомобила код при- мене посебних захтева стабилитета садржаних у тачки 4.3.2 се ко- ристе значајне висине таласа (hs). Вредности значајних висина та- ласа су такве да вероватноћа њиховог премашивања на годишњем нивоу не буде већа од 10 %.
Посебни захтеви за стабилитет

Посебни захтеви за стабилитет односних бродова наведе- ни су у тачки 4.3.2.
Код примене захтева наведених у тачки 4.3.2 се користе смернице наведене у Додатку 4.1 овог дела, у мери колико је то изводљиво и практично с обзиром на конструкцијске крактеристи- ке брода.
Потврда о усклађености

Бродовима који испуњавају захтеве из тачке 4.3.1.6 при- зната организација издаје Потврду о усклађености са посебним захтевима за стабилитет са наведеном вредности значајне висине таласа.
Потврда се сматра валидном све док брод плови у морским подручјима са једнаком или мањом значајном висином таласа од наведене у потврди.
ПОСЕБНИ ЗАХТЕВИ ЗА СТАБИЛИТЕТ

Додатно захтевима Правила II-1/B/8 SOLAS конвенције, који се односе на водонепропусно преграђивање и стабилитет у оштећеном стању, сви ro-ro путнички бродови на које се односи тачка 4.3.1.3 треба да испуњавају и захтеве из тачке 4.3.2.
Одредбе SOLAS Правила II-1/B/8.2.3 треба да буду задо- вољене код узимања у обзир учинка хипотетичке количине морске воде, за коју се претпоставља да се накупила на првој палуби ro-ro теретнога простора или посебног теретног простора, како је исти дефинисан у SOLAS Правилу II-2/3, која се налази изнад пројект- не водене линије, а за коју је претпостављено оштећење (која се у даљем тексту наводи као „оштећена ro-ro палубаˮ). Остали захте- ви SOLAS Правила II-1/В/8 не морају да буду испуњени приликом примене норме стабилитета садржане у тачки 4.3.2. Претпоста- вљена количина накупљене морске воде се израчунава на основу висине њене устаљене слободне површине изнад:
најниже тачке руба ro-ro палубе који припада одељењу на њој које се сматра оштећеним или
када је руб палубе оштећеног одељења уроњен, од нивоа мирне морске површине, при чему је та висина константа за све углове нагиба и трима и износи како следи:
0,5 m – ако је преостало надвође fr 0,3 m или мање,
0,0 m – ако је преостало надвође fr 2,0 m или више.
Међувредности се одређују линеарном интерполацијом, за
случај кад је преостало надвође fr веће од 0,3 m, а мање од 2,0 m,

где је преостало надвође fr најмања удаљеност на месту оштећења између оштећене ro-ro палубе и коначне водне линије за тај случај оштећења, кад се занемари утицај претпостављене количине наку- пљене воде на оштећеној ro-ro палуби.
Када је уграђен високо ефикасни систем дренаже, призна- та организација може дозволити смањење вредности висине стуба накупљене воде.
За бродове у географски ограниченим категоријама пло- видбе, призната организација може да смањи вредност висине стуба накупљене воде, прописану у складу са ставу 1.1, тако да је замене са:
0,0 m – ако значајна висина таласа hs, која одређује по- дручје о којем је реч, износи 1,5 m или мање,
вредношћу одређеном у складу са ставом ставом 1.1 – ако значајна висина таласа hs за посматрано подручје износи 4,0 m или више,
међувредношћу одређеном линеарном интерполацијом – ако је значајна висина таласа hs за посматрано подручје већа од 1,5 m, али мања од 4,0 m, под условом да је у сведочанствима наведе- на категорија пловидбе и, ако је примењиво, раздобље у години, којима припада коришћена вредност значајне висине таласа hs, за коју вероватноћа премашивања не сме да буде већа од 10%, у шта се уверава призната организа.
Уместо примене захтева из ст. 1.1 или 1.3, призната орга- низација може као алтернативну могућност прихватити резултате добијене на основу испитивања модела, спроведених за разматра- ни брод у складу с методом испитивања наведеном у тачки 4.3.3, којима се доказује да се брод неће преврнути за претпостављени обим оштећења према SOLAS Правилу II-1/В/8.4, уз оштећење на најгорем месту предвиђеном према ставу 1.1, при пловидби на не- правилним таласима, а уз услов да:
се у бродска сведочанства упише напомена о прихвата- њу резултата испитивања модела као еквивалентног испуњавању услова ст. 1.1 или 1.3, као и да се упише и вредност значајне виси- не таласа hs, коришћене у наведеним испитивањима,
упутства и подаци који се достављају заповеднику у скла-
ду са SOLAS правилима II1/B/8.7.1 и II-1/B/8.7.2, развијеним ради усклађивања са SOLAS правилима II-1/B/8.2.3 до II-1/B/8.2.3.4, треба да остану у неизмењеном облику и за путничке ro-ro бродо- ве одобрене у складу са овде постављеним захтевима.
За процену учинка претпостављене количине накупљене морске воде на оштећеној ro-ro палуби из става 1, важеће су сле- деће одредбе:
попречна или уздужна преграда сматра се неоштећеном, ако сви њени делови леже унутар двеју вертикалних равни, уда- љених од спољне оплате брода према симетрали за једну петину његове ширине (равни B/5), како је утврђено SOLAS Правилом II- 1/2, мерено под правим углом на симетралу брода у нивоу највише преградне теретне линије,
у случајевима, када је труп брода структурно делимично проширен ради усклађивања са одредбама тачке 4.3.2, повећање вредности једне петине његове ширине, које из тога произилази, користи се кроз све прорачуне, али не утиче на положај постоје-

за посебна решења, као што су нпр. покретне палубе пуне ширине, као и широки бочни кофердами, могу се прихватити дру- ге висине преграда на основу детаљних испитивања модела,
учинак претпостављене количине накупљене морске воде не треба узети у обзир ни за једно одељење оштећене ro-ro палубе ако таква одељења на свакој страни палубе имају отворе за отица- ње воде, равномерно распоређене дуж бочних страница одељења, уз следеће услове:
А ≥ 0,3 l, где је А укупна површина отвора за отицање воде на сваком боку палубе у m2, а l је дужина одељења у m,
брод мора да задржи преостало надвође од најмање 1,0 m за најгоре стање оштећења, не узимајући при томе у обзир учинак претпостављене количине воде на оштећеној ro-ro палуби,
такви отвори за отицање воде морају да буду смештени унутар појаса висине 0,6 m изнад оштећене ro-ro палубе, док доњи брид отвора мора да буде до 2 cm изнад те палубе, и
такви отвори за отицање воде треба да буду опремљени уређајима за затварање, или заклопкама, који спречавају продор воде на ro-ro палубу, истовремено дозвољавајући одвод воде која се на тој палуби може накупити.
када се преграда изнад ro-ro палубе разматра као оштеће- на, оба одељења које та преграда разграничава сматрају се напла- вљеним до истог нивоа накупљене воде, која се израчунава према ст. 1.1. или 1.3.
Значајне висине таласа које се користе у прорачуну су ви- сине таласа из тачке 4.3.1.5.
1) за бродове, који ће обављати делатност само у краћем раз- добљу, значајна висина таласа за прорачун се одређује међусоб- ним договором администрација земаља чије су луке укључене у пловидбени пут брода.
Испитивања модела се спроводе у складу са тачком 4.3.3.
МЕТОДА ИСПИТИВАЊА МОДЕЛА
Циљеви

1. Представљена преправљена метода испитивања модела на- стала је развојем методе садржане у Прилогу Додатка Резолуције 14, са SOLAS 1995 Конференције. Од ступања на снагу споразума из Штокхолма, спроведена су бројна испитивања модела у складу са тада важећом методом. За време тих испитивања, уочене су број- не могућности побољшања поступака који су спровођени. Овде представљена нова метода испитивања иде за тим да укључи та по- бољшања и заједно са приложеним Оквирним смерницама које су представљене у Додатку 4.1, пружи поузданију методу за проверу могућности одрживости оштећеног ro-ro путничког брода на отво- реном мору. У испитивањима предвиђеним у циљу омогућавања примене тачке 4.3.2. став 1.4, из захтева за стабилитет укључених у тачки 4.3.2, брод мора да буде способан да издржи на таласима дефинисаним тачки 4.3.3.4, за најгори могући случај оштећења.
Дефиниције

1. За потребе тачке 4.3.3 се користе следеће дефиниције:

ћих продора кроз преграде, цевне системе итд, који су били већ одобрени пре проширења,

Lpp
B

је дужина брода између перпендикулара.

непропусност попречних и уздужних преграда, које се уз- имају у обзир као ефикасне у задржавању претпостављене наку- пљене морске воде унутар разматраног одељења на оштећеној ro-
-ro палуби, сразмерна је систему дренаже, а исте морају да издрже хидростатички притисак који произилази из резултата прорачуна стабилитета у оштећеном стању. Такве преграде морају да буду високе најмање 4 метра, осим ако је висина стуба накупљене воде мања од 0,5 метра. У тим се случајевима висина преграде може израчунати према:
Bh = 8 ∙ hW
где је:
Bh – висина преграде
hW – висина стуба воде
У сваком случају, најмања висина преграде не сме да буде
мања од 2,2 m. Међутим, у случају брода са покретним палубама аутомобила, најмања висина преграде не сме да буде мања од ви- сине до покретне палубе када је она у спуштеном положају,

је конструкцијска ширина брода.
ТP је горњи период.
Тz је нулти (средњи) период.
Модел брода

Модел представља копију стварног брода како спољним обликом тако и унутрашњим размештајем, а посебно свих оштеће- них просторија који утичу на поступак наплављивања и преливање наплављене воде. Неопходно је да се користи она комбинација газа, трима, попречног нагиба и граничног КG из стања оптерећења за не- оштећени брод, која даје најгори могући случај у оштећеном стању. Осим тога, испитивано стање (стања) треба да одговарају најгорим случајевима за оштећени брод, како су исти дефинисани Правилом II-1/В/8.2.3.2. SOLAS конвенције, а у погледу величине укупне по- вршине испод позитивног дела GZ криве. Такође, средина насталог отвора оштећења треба да се налази унутар следећег распона:
±35 % Lpp од главног ребра.
За случај када се најгоре оштећење, како је оно дефиниса-
но према референци из става 1, налази изван ±10 % Lpp од главног

ребра, захтева се спровођење и додатног испитивања за оштећење које би се налазило унутар ±10 % Lpp од главног ребра.
Модел треба да испуњава следеће:
Дужина између нормала Lpp не сме да буде мања од 3 метра или од вредности која би произишла за модел у односу 1:40, која год од ових величина је већа, док висина модела треба да достиже до бар три стандардне висине надграђа изнад преградне палубе (палубе надвођа).
Дебљина зидова трупа око наплављених просторија не сме да прелази 4 mm.
Модел мора на свим загазницама (ТА, ТМ, ТF, на обе стране) коректно да одражава одговарајућа стања оптерећења за брод и у оштећеном и у неоштећеном стању, при чему највеће дозвољено одступање по појединој ознаци газа износи +2 mm. Прамчане и крмене ознаке газа треба да буду смештене што је могуће ближе њиховим перпендикуларима.
Сва оштећена одељења и ro-ro просторије треба да се мо- делирају тако да одражавају исправну меру површинске и запре- минске наплављивости (како у апсолутним, тако и у релативним вредностима), обезбеђујући тако правилну расподелу тежина, како наплављене воде, тако и оштећеног брода у целини.
Својства покретања модела морају исправно да опишу по- кретања стварног брода, уз посебну пажњу посвећену што мањем могућем одступању вредности GМ за брод у неоштећеном стању, као и вредности уздужног и попречног радијуса тромости. Оба ра- дијуса тромости морају се налазити у распону од 0,3B до 0,4B за попречни, односно 0,2LОА до 0,25LОА за уздужни радијус.
Све компоненте пројекта које утичу на несиметрично на-
плављивање, као што су водонепропусне преграде, отвори за про- ток ваздуха, итд, биле оне смештене изнад или испод преградне палубе, морају се, колико је то изводљво, исправно моделирати тако да што је више могуће одговарају стварном стању. Одушни ка- нали и пролази кроз које може доћи до прогресивног наплављива- ња морају се извести с попречним пресеком не мањим од 500 mm2.
Облик отвора оштећења треба да буде:
трапез страница нагнутих за 15° од перпендикулара и ширине на пројектној воденој линији у складу са Правилом II-
-1/B/8.4.1 SOLAS конвенције,
једнакостранични троугао у хоризонталној равни, висине једнаке B/5, у складу са Правилом II-1/B/8.4.2 SOLAS конвенције. Ако су унутар B/5 уграђени унутрашње преграде, дужина њиховог оштећења не сме да буде мања од 25 mm,
без обзира на горе наведено под ст. 2.7.1 и 2.7.2, сва оде- љења који се сматрају оштећеним за најгори случај оштећења према референци из става 3.3.1, морају се за испитивање модела довести у наплављено стање.
Модел у равнотежном стању након наплављивања мора да буде додатно нагнут за угао проузрокован моментом нагиба Мh= маx (Мpass , Мlaunch) – Мwind, али ни у ком случају коначни угао наги- ба не сме да буде мањи од  1°, према оштећеном боку.  Мpass, Мlaunch и Мwind израчунавају се према Правилу II-1/8.2.3.4 SOLAS конвен- ције, а представљају, редом: моменат услед окупљања путника на једном боку, моменат услед спуштања чамаца за спасавање и мо- менат услед деловања ветра. За постојеће бродове, вредност горе наведеног додатног угла може се узети као 1°.
Поступак испитивања

Модел се излаже дугобреговитим неправилним таласима, дефинисанима према ЈОNSWAP спектру са значајном висином та- ласа hs, горњем коефицијенту γ = 3,3 и горњим периодом
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при чему је ТZ = ТP/1,285. Значајна висина таласа hs се односи на посматрану категорију пловидбе. Вероватноћа њеног премаши- вања на годишњем нивоу не сме да буде већа од 10%, а највећа вредност ограничена јој је на 4 m. Осим тога:
Ширина базена треба да буде таква да се избегне додир са моделом, као и сваки други утицај зидова базена на резултате испити- вања, а препоручује се да та ширина не буде мања од LPP + 2 m.
Дубина базена треба да буде довољна за правилно облико-
вање таласа, али не мања од 1 m.

Како би се осигурала меродавна слика таласа, потребно  је спровести мерења карактеристика генерисани таласа пре самог испитивања и то на три различите позиције унутар подручја во- жње модела.
Сонда таласа која је ближа генератору таласа треба да се постави на место где ће се налазити модел на почетку испитивања.
Одступања вредности за hs и Тp на три мерне позиције мора да буду унутар ±5 % , уз то да за време испитивања у сврху одобрења, одступања мерених вредности од оних измерених на
сонди смештеној близу генератора таласа, не смеју да буду изван распона од +2,5 % за hs, ±2,5 % за Тp и ±5 % за Тz.
Модел треба да има слободу кретања и треба да се поста-
ви на бочне таласе (90° у односу на смер напредовања) са отво- ром оштећења положеним тако да је смештен вертикално на смер надолазећих таласа, при чему на модел не сме да делује никакав систем учвршћења. Како би се одржавао смер бочно на таласе од 90°, за време испитивања следећи захтеви се морају испоштовати:
Везивне линије за надзор смера кретања, намењене за мања подешавања, треба да буду причвршћене у симетрали на прамцу и крми, симетрично, а по висини смештене у нивоу између тежишта и водне линије за оштећено стање.
Брзина вуче мора бити једнака стварној брзини модела, с могућношћу подешавања те брзине према потреби.
Потребно је спровести најмање 10 испитивања. Време трајања сваког појединачног испитивања треба да је такво да се постигне стационарно стање, али свакако не мање од 30 минута у стварном времену, за пуну размеру 1:1. За свако испитивање треба генерисати различити систем таласа.
Критеријум издржљивости брода

Сматра се да ће брод издржати, ако модел оствари стацио- нарна стања за све узастопне испитне вожње, захтеване под тач- ком 4.3.3.4. став 3. За углове љуљања веће од 30° у односу на перпендикулар, као и за устаљени средњи нагиб изнад 20°, чија  је дужина трајања већа од три минута стварног времена у пуној размери, узима се да је наступило превртање модела, чак и ако се оствари стационарно стање током испитивања.
Одобрење испитивања

1. Предлог програма испитивања модела унапред одобрава призната организација. Испитивања треба документовати помоћу извештаја и видео или других облика сликовних записа, који садр- же све потребне податке о моделу и резултатима испитивања који се достављају на одобрење. Исти треба да укључују, као минимум,
теоретске и измерене спектре таласа и статистичке величине (hs, Тp, Тz) облика таласа са три различите мерне позиције у базену за сваки поједини систем таласа, а за испитивања са моделом и вре-
менски зависне статистичке величине облика таласа у близини ге- нератора таласа, као и податке о њу, понирању и посртању модела, кao и брзини његове вуче.
ПОСЕБНИ ЗАХТЕВИ ЗА БРОДОВЕ ТИПА „Бˮ СА СМАЊЕНИМ НАДВОЂЕМ
ПРИМЕНА

Сваки брод типа „Бˮ дужине изнад 100 m са додељеним надвођем које је мање од оног према поглављу 7, Правила 27, Ме- ђународне конвенције ILLC 66, натоварен до своје летње теретне линије мора да буде способан да издржи наплављивање сваког одељења или више одељења, уз претпостављену наплављивост 0,95, које следи након претпостављених оштећења према тачки
4.4.3 при томе остати у пловном стању у задовољавајућем стању равнотеже према тачки 4.4.4. На таквим бродовима дужине више од 150 m машински простор се такође сматра наплављеним одеље- њем уз претпостављену наплављивост 0,85.
За бродове типа „Бˮ који испуњавају захтеве тач. 4.4.1. став 1, 4.4.2, 4.3 и 4.4.4 вредност надвођа из табеле Б Правила 28, Ме- ђународне конвенције ILLC 66, не сме се смањити више од 60% разлике између „Бˮ и „Аˮ табличних вредности за одговарајућу дужину брода.
Сваки брод типа „Бˮ са додељеним надвођем мањим од до- звољеног према ставу 2. које се може смањити до потпуне разлике

између вредности у табели А и табели Б Правило 28 Међународне конвенције LL 66, мора да испуњава следеће захтеве:
1) тач. 4.4.1. став 1, 4.4.2. и 4.4.4,
2) тачка 4.4.3. под условом и уз претпоставку да је свака по- пречна преграда по читавој дужини брода оштећена тако да су истовремено наплављена два суседна одељења испред и иза пре- граде уз изузетак оштећења граничних преграда машинског про- стора.
На таквим бродовима дужине више од 150 m машински простор се такође сматра наплављеним одељењем уз претпоста- вљену наплављивост 0,85.
ПОЧЕТНО СТАЊЕ ОПТЕРЕЋЕЊА

1. Почетно стање оптерећења пре наплављивања одређује се на следећи начин:
Брод је натоварен до летње теретне водене линије на зами- шљеној равној кобилици.
За прорачун тежишта по висини примењују се следећи принципи:
Брод је натоварен хомогеним теретом.
Сви простори за терет, осим простора наведених у ставу 1.2.3, али укључујући просторе предвиђене за делимично укрцава- ње се сматрају потпуно натовареним осим за случај течних терета када се сматрају 98% пуни.
Ако је брод намењен за пловидбу на летњој теретној ли- нији са делом празних одељења, таква одељења се сматрају пра- зним под условом да тежиште по висини за тако оптерећен брод није мање од оног који се добије прорачуном за услове из става 1.2.2.
Од укупне количине свих танкова и простора намењених за потрошне течносте и бродске залихе узима се за прорачун 50%. Треба претпоставити да за сваки тип течности најмање један пар бочних танкова или један танк у централној линији имају макси- малне слободне површине, а узима се онај танк или комбинације танкова за које се добије највећи утицај слободних површина, по- ложај тежишта садржаја у сваком танку се узима у тежишту запре- мине танка. За преостале танкове треба претпоставити или да су потпуно празни или потпуно пуни, а расподелу залиха течносте између ових танкова треба извршити тако да се добије највиша могућа висина тежишта изнад кобилице.
Код угла нагиба не већег од 5о за свако одељење који задр- жи течност како је наведено у ставу 1.2.2, осим у случају одеље- ња која садрже потрошне течносте како је наведено у ставу 1.2.4, узима се у обзир максималан утицај слободне површине. Према слободном избору може се користити стварни утицај слободних површина под условом да је метода прорачуна прихватљива за признату организацију.
Тежине треба рачунати на основу следећих вредности   за специфичне тежине (t/m3): морска вода – 1,025, слатка вода – 1,000, тешко гориво – 0,950, дизел гориво – 0,900, уље за подма- зивање – 0,900.
ПРЕТПОСТАВЉЕНИ ОБИМ ОШТЕЋЕЊА

1. У погледу карактера претпостављеног оштећења се приме- њују следећи принципи:
Протезање оштећења брода по висини узима се од основе неограничено према горе.
Протезање оштећења у попречном смеру, мерено од уну- трашње стране спољне оплате под правим углом у односу на цен- тралну линију брода, на нивоу летње водне линије, узима се да једнако петини ширине брода (B/5) или 11,5 m (шта је мање).
Ако би неко оштећење мањег обима од обима наведеног под ст. 1.1. и 1.2. довело до много тежих последица, онда се мора претпоставити такав обим оштећења.
Осим где се то другачије захтева према тачки 4.4.1.3, на- плављивање треба ограничити на појединачно одељење између суседних попречних преграда под условом да унутрашња уздужна граница одељка није на месту унутар попречног пружања претпо- стављеног оштећења. За попречне граничне преграде бочних тан- кова који се не пружају преко целе ширине брода треба претпоста- вити да нису оштећене под условом да се пружају ван попречног претпостављеног оштећења према ставу 1.2. Степеница преграде

крменог пика и крменог танка иза пика за сврхе овог правила неће се сматрати степеницом. Ако попречна преграда која обликује предњу или стражњу границу бочног танка или танка дводна није у равни са главном попречном преградом суседног унутрашњег одељења, сматра се да она образује степеницу или удубљење у главној попречној прегради. Таква степеница или удубљење сма- трају се неоштећеним ако:
уздужна величина степенице или удубљење мерена од равни главне попречне преграде није већа од 0,05 m или
било која уздужна површина која формира степеницу или удубљење није постављена унутар претпостављеног оштећења.
Где су, напротив, попречне преграде којима се граничи глав- но унутрашње одељење потпуно ван претпостављног положаја оштећења према централној линији, претпоставља се да до оште- ћења долази између попречних преграда два суседна бочна одеље- ња. Свака степеница или удубљење у таквом бочном танку трети- раће се према горе наведеном.
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Слика 4.1 Типични случајеви преграда са степеницом унутар опсега попречног оштећења

Ако бочни танкови имају отворе у једно или више склади- шта, као што су напајачи за жито за то складиште или складишта се сматра да су истовремено наплављена. Сличан захтев приме- њује се на бродове за превоз течних терета ако бочни танк има отворе у суседна одељења, а таква суседна одељења се сматрају празним и истовремено наплављеним. Овај захтев примењује се  и када су такви отвори опремљени средствима за затварање осим у случају засунских вентила на преградама између танкова којима се управља са палубе. Поклопци провлака са притегнутом бртвом се сматрају еквивалентним неоштећеној прегради осим за случај отвора у кровним танковима који те танкове и складиште чине је- динственим простором.
Када се разматра наплављивање било која два суседна одељка по дужини главне попречне водонепропусне преграде мо- рају бити размакнуте најмање 1/3L2B или 14,5 m, према томе шта је мање, да би се сматрале ефикасним. Ако су попречне прегра-  де постављене на мањој удаљености сматра се да једна или више таквих преграда не постоји са сврхом да се постигне минимални размак преграда.
СТАБИЛИТЕТ НАКОН ОШТЕЋЕЊА

1. Стање равнотеже након наплављивања сматра се задово- љавајућим под следећим условима:
Коначна водна линија након наплављивања, узевши у об- зир уроне, нагиб и трим треба да буде испод доњег руба отвора кроз који може да дође до прогресивног наплављивања. У такве отворе треба укључити цеви за проток ваздуха и одушнике, вен- тилаторе и отворе који су затворени средствима отпорним на вре- менске неприлике (чак и ако испуњавају захтеве Техничких прави- ла, Део V – Надвође, тачка 5.3.2.2. ст. 1. и 2.) или поклопце гротала (чак ако испуњавају захтеве Техничких правила, Део V – Надвође, тач. 5.3.2.5 или 5.3.2.8. став 4), а могу се изузети они отвори који су затворени поклопцима провлака и неотворивим видницима у равни палубе (који испуњавају захтеве Техничких правила, Део  V – Надвође, тачка 5.3.2.7) поклопци теретних гротала типа на- веденог у Техничким правилима, Део V – Надвође, тачка 5.4.1.2. став 1, даљински управљана клизна водонепропусна врата и боч- на окна неотворивог типа (која испуњавају захтеве Техничких

правила, Део V – Надвође, тачка 5.3.2.12). Међутим дозвољава се да врата која одвајају главни машински простор од простора кор- миларског уређаја буду са шаркама брзозатварајућа ако су током пловидбе стално затворена осим повремено када се користе, под условом да је доња пражница таквих врата изнад летње теретне линије.
Ако су у подручју претпостављене дубине оштећења де- финисане у тачки 4.4.3. став 1.2. смештене цеви, канали или ту- нели треба да се предвиде мере да се наплављивање не шири кроз њих на друга одељења осим она за која се сматра да су наплавље- на код прорачуна појединог случаја оштећења.
Угао нагиба брода услед несиметричног наплављивања не сме да прелази 15°. Ако ниједан део палубе не урања у воду може да се прихвати угао нагиба брода до 17°.
Метацентарска висина брода у наплављеном стању треба да буде позитивна.
Ако је било који део палубе, изван подручја одељења за које се претпоставља да је наплављено, уроњен у воду за одређени случај наплављивања или у било којем случају за који се сматра да је резерва стабилитета након наплављивања сумњива потребно је испитати преостали стабилитет. Стабилитет се сматра задово- љавајућим ако крива полуга стабилитета има минимални опсег од 20° изнад положаја равнотеже са максималном полугом стабили- тета од најмање 0,1 m унутар тог опсега. Површина испод криве полуга унутар овог опсега не сме да буде мања од 0,0175 m rad. На задовољство признате организације потребно је размотрити потенцијални ризик који представљају заштићени и незаштићени отвори који могу привремено да уроне у воду унутар опсега прео- сталог стабилитета.
Ако је на задовољство признате организације стабилитет у међуфазама наплављивања задовољавајући.

ЗАХТЕВИ ЗА СТАБИЛИТЕТ У ОШТЕЋЕНОМ СТАЊУ ЗА БРОДОВЕ КОЈИ ПРЕВОЗЕ РАСУТЕ ТЕРЕТЕ

Бродови за расути терет са једноструком оплатом дужине 150 m и више, намењени за превоз крутог расутог терета специ- фичне тежине 1000 kg/m3 и више, а изграђени 1. јула 1999. годи- не или касније, када су натоварени до летње теретне водне линије морају да буду у стању да издрже наплављивање сваког поједи- ног складишта терета за сва стања оптерећења и притом остану у пловном стању у прихватљивом стању равнотеже, сагласно захте- вима наведеним у ставу 4.
Бродови за расути терет са двоструком оплатом дужине 150 m и више, којима се било који део уздужне преграде налази од спољне оплате удаљен на мање од В/5 или 11,5 m, шта је већ мање, мерено у нивоу летње теретне линије вертикално према симетра- ли брода, а намењени за превоз крутог расутог терета специфичне тежине 1000 kg/m3 и више, изграђени 1. јула 2006. године или ка- сније, када су натоварени до летње теретне водне линије морају да буду способни да издрже наплављивање сваког појединог склади- шта терета за сва стања оптерећења и притом остану у пловном стању у прихватљивом стању равнотеже, сагласно захтевима на- веденим у ставу 4.
Бродови са једноструком оплатом за превоз расутог терета дужине једнаке или веће од 150 m који превозе крути расути терет специфичне тежине 1780 kg/m3 или веће, а изграђени пре 1. јула 1999. године, када су натоварени до летње теретне водне линије морају да буду способни да издрже наплављивање крајњег прам- чаног складишта за сва предвиђена стања оптерећења и при томе да остану у пловном стању у прихватљивом стању равнотеже, са- гласно захтевима наведеним у ставу 4.
Подложно захтевима из става 7, услови равнотеже након наплављивања морају дa испуњавају захтеве из Додатка резолу- ције А.320(IX) – правило еквивалентно Правилу 27, Међународне конвенције ILLC 66, допуњено IMO резолуцијом А.514(13). Прет- постављено наплављивање треба узети у обзир само наплављива- ње простора складишта до нивоа морске површине у том стању оптерећења за разматрано оштећење. За коефицијент наплављива- ња пуног складишта узима се вредност 0,90, а за празно склади- ште вредност 0,95, осим у случају кад се за део складишта који заузима одређени терет узима тачна вредност фактора за тај терет, док се за преостали празни део складишта узима вредност 0,95.

За бродове за расуте терете изграђене пре 1. јула 1999. го- дине којима је додељено смањено надвође према Правилу 27(7), Међународне конвенције ILLC 66, сматра се да испуњавају захте- ве под ставом 3.
За бродове за расуте терете којима је додељено смање-  но надвође сагласно ставу 8 правила еквивалентног Правилу 27, Међународне конвенције ILLC 66, усвојеног IMO резолуцијом А.320(IX) и допуњеног резолуцијом А.514(13), сматра се да ис- пуњавају захтеве под тачком 4.5.1, односно под тачком 4.5.2, већ према томе шта је примењиво.
Бродови за расуте терете којима је додељено смањено над- вође сагласно захтевима Правила 27(8) Додатка А, Протокола 1988, Међународне конвенције ILLC 66, стање равнотеже након напла- вљивања треба да испуни одговарајуће захтеве тог Протокола.

БРОДОВИ ПОСЕБНЕ НАМЕНЕ
ПРИМЕНА

Следећи захтеви се примењује на сваки нови брод посебне намене не мањи од 500 BT, изграђен на дан или после 1. јула 2010. године. Ови захтеви могу такође да се примењују у мери колико је то разумно и практично на бродове посебне намене мање од 500 BT. Бродови посебне намене изграђени пре 1. јула 2010. године треба да испуне захтеве IMO Резолуције А.534(13). Видети IMO Резолуције МSC.266(84), Правилник о безбедности бродова по- себне намене.
ДЕФИНИЦИЈЕ

За сврху тачке 4.6 се примењују следеће дефиниције:
Брод посебне намене је брод са властитим механичким по- гоном, који због своје намене превози више од 12 чланова особља за посебну намену, укључујући путнике. Ако брод превози више од 12 путника, како су они дефинисани у ставу 4, исти брод се не може сматрати бродом посебне намене, већ се ради о путничком броду према SOLAS дефиницији. Бродови посебне намене на које се примењују дефиниције укључују следеће типове бродова:
бродови ангажовани на истраживањима, експедицијама или прегледу мора,
бродови за обуку помораца,
бродови за прераду рибе који директно не учествују у са- мом лову,
бродови који прерађују остале живе ресурсе из мора, али не учествују у самом лову,
остали бродови пројектних карактеристика и начина рада сличног претходно наведеним бродовима, а који се могу сврстати у ову групу бродова.
Особље за посебну намену – подразумева сва лица која нису путници, чланови посаде или деца млађа од године дана, која су укрцана на брод у вези специјалне намене брода или због посебних радова који треба да се врше на броду. Где год се број посебног особља појављује као параметар он треба да укључује и број путника на броду чији број не сме да буде већи од 12.
Посада означава сва укрцана лица потребна за обављање пловидбе и одржавање брода и свих његових система, уређаја и опреме потребне за погон и безбедну пловидбу, као и лица задуже- на за потребе осталих укрцаних лица.
Путник означава свако укрцано лице осим:
заповедника и чланова посаде или било ког другог лица запосленог или потребног за обављање неке дужности или посла на разматраном броду и
деце млађе од једне године старости.

ПРЕГРАЂИВАЊЕ И СТАБИЛИТЕТ ОШТЕЋЕНОГ БРОДА

Преграђивање и стабилитет у оштећеном стању нових бро- дова посебне намене треба у начелу бити у складу са захтевима тачке 4.2, при чему се брод разматра као да је путнички, са осо- бљем за посебну намену као путницима и са вредношћу R израчу- натом у складу са тачком 4.2.4. став 2.3, како следи:
када је броду дозвољено да превози 240 лица или више, додељује се пуна вредно ст израчунатог R,

када је броду дозвољено да превози највише 60 лица, као вредност R додељује се 80% од израчунатог R, и
за број укрцаних лица већи од 60, али мањи од 240, вред- ност R одређује се линеарном интерполацијом између вредности које произлазе из ст. 1.1 и 1.2.
Бродови посебне намене из става 1.1 треба да буду у скла- ду са захтевима тачке 4.2, при чему се брод разматра као да је пут- нички, а особље за посебну намену као да су путници. Међутим, захтеви тач. 4.2.12 и 4.2.15 овде нису примењиви.
За бродове посебне намене из ст. 1.2. или 1.3, захтеви тачке
4.2. се примењују као да се ради о теретним бродовима са осо- бљем за посебне намене као посадом, осим по питањима на које се односи став 4. Међутим, захтеви тач. 4.2.9 и 4.2.10 не морају да се испуне, а захтеви тач. 4.2.12 и 4.2.15 нису примењиви.
Сви бродови посебне намене треба да испуњавају захте- ве тач. 4.2.11, 4.2.16, 4.2.17 и SOLAS правила II-1/13, II-1/20 и II- 1/35-1, као да се ради о путничким бродовима.
БРОДОВИ ЗА СНАБДЕВАЊЕ
ПРИМЕНА

Сваки нови брод за снабдевање са затвореном палубом ду- жине 24 m и више, али не дужи од 100 m, треба да испуњава захте- ве из 4.7. Стабилитет у неоштећеном и оштећеном стању бродова дужине изнад 100 m разматраће се засебно од стране признате организације. Видети IMO Резолуцију MSC.235(82) – Упутства за пројектовање и градњу приобалних бродова за снабдевање: Погла- вље 3 – Преграђивање и стабилитет оштећеног брода.
Захтеви за бродове за снабдевање који превозе више од 12 чланова индустријског особља нису укључени у тачку 4.7.
У случају да се брод за снабдевање користи за посебне намене, попут подршке ронилачким активностима или за океано- графска истраживања, укрцано особље повезано са тим посебним наменама разматра се као особље за посебну намену, како је то дефинисано у тачки 4.6.
Бродови опремљени системима за динамичко позицио- нирање треба да се разматрају по припадајућим упутствима ра- звијеним од стране Међународне поморске организације. Видети Упутства за бродове са системима за динамичко позиционирање (МSC/Circ.645) и Упутства за обуку лица која опслужују системе за динамичко позиционирање (МSC/Circ.738).
Призната организација може да дозволи одступање од не- ких захтева из тачке 4.7 за бродове, ако се утврди да је обзиром на услове употребе брода, задовољавање свих захтева нерационално и непотребно.
Постојећи бродови за снабдевање треба да задовоље захте- ве из тачке 4.7 колико год је то практично, према мишљењу при- знате организације.
Када се брод који није брод за снабдевање, како је он де- финисан у тачки 4.7.2. став 1, користи за сличне намене, призната организација ће одредити потребни ниво испуњености захтева из тачке 4.7.
ДЕФИНИЦИЈЕ

Брод за снабдевање је брод:
првенствено намењен за превоз залиха, материјала и опре- ме за одобалне објекте и
који је пројектован са стамбеним просторијама и мостном надградњом на прамчаном делу брода, као и са изложеном терет- ном палубом смештеном на крменом делу брода, а намењеној за рад са теретом током пловидбе.
Изрази „дужина (L) бродаˮ, „перпендикуларˮ, „непропу- сно за временске неприликеˮ и „летња теретна водена линијаˮ се тумаче према Протоколу 1988 Међународне конвенције LL 66, са изменама и допунама.
Нови брод је брод којем је кобилица положена или који је у сличном стању градње на дан и после 1. јуна 2007. године.
Обална пловидба је пловидба у близини обале државе чију заставу брод вије, како је она дефинисана од стране њеног овла- шћеног тела.
Постојећи брод је брод који није нови брод.
Приобални објект је поморски објект смештен у приобал- ном подручју.

ПРЕГРАЂИВАЊЕ И СТАБИЛИТЕТ У ОШТЕЋЕНОМ СТАЊУ, ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

Узевши у обзир стандардна стања оптерећења наведена у тач. 3.3.12.7 и 3.3.12.8 Техничких правила, Део III – Стабилитет, као почетна стања пре наплављивања, а уз претпостављени обим оштећења из тачке 4.7.4, брод треба да испуњава критеријуме ста- билитета наведене у тачки 4.7.5.
ПРЕТПОСТАВЉЕНИ ОБИМ ОШТЕЋЕЊА

Претпоставља се да до оштећења може доћи било где по дужини брода између попречних водонепропусних преграда.
Претпостављени обим оштећења се одређује на следећи начин:
уздужни обим: За бродове дужине (L) веће од 43 m, 3 m
+ 3% дужине брода. За оне дужине (L) испод 43 m, узима се 10% дужине брода,
попречни обим оштећења: За попречни обим оштећења треба претпоставити да износи 760 mm, мерено од унутрашње стране спољне оплате под правим углом на симетралну линију брода, на нивоу летње теретне водне линије,
вертикални обим оштећења: Простире се од доњег руба теретне палубе или од њеног наставка, по читавој висини брода.
Попречна водонепропусна преграда која се простире од бока брода до удаљености 760 mm или више према симетрали брода, на нивоу летње теретне водне линије, а која спаја уздужне водонепропусне преграде, за сврхе прорачуна стабилитета оште- ћеног брода се може сматрати попречном непропусном преградом.
Ако су у подручју претпостављеног оштећења смештене цеви, канали или тунели треба предвидети такве мере којима ће се осигурати да се прогресивно наплављивање не шири кроз њих на другa одељења осим оних за које се сматра да су наплављени за поједини разматрани случај оштећења.
Ако би оштећење мањег обима од оних наведених у ста- ву 2. резултирало тежим последицама, онда треба разматрати тај мањи обим оштећења.
Ако је попречна водонепропусна преграда смештена уну- тар попречног обима оштећења изведена са степеницом дужине веће од 3,05 m у подручју танка дводна или бочног танка, за танк дводна или бочни танк који се граниче степеничастим делом по- пречне водонепропусне преграде сматра се да су истовремено на- плављени.
Ако је размак између суседних попречних преграда или размак између попречних равни које пролазе кроз међусобно нај- ближе делове степеничастих попречних преграда, мањи од узду- жног обима оштећења представљеног у ставу 2.1, само се једна од тих преграда сме сматрати ефикасном у смислу примене претпо- ставке из става 1.
КРИТЕРИЈУМИ СТАБИЛИТЕТА ОШТЕЋЕНОГ БРОДА

Коначна водена линија, узимајући у обзир утонуће, бочни нагиб и трим брода, треба да буде испод доњег руба свих отвора кроз које може доћи до прогресивног наплављивања. У такве отво- ре треба укључити одушнике, цеви за проток ваздуха и оне отворе који се могу затворити вратима отпорним на временске неприли- ке или поклопцима гротала, а могу се искључити они отвори који се затварају водонепропусним поклопцима, мањим поклопцима у нивоу палубе, малим водонепропусним поклопцима гротала тан- кове терета који одржавају високи интегритет палубе, даљински управљаним водонепропусним клизним вратима и бочним окнима неотворивог типа.
У коначној фази наплављивања угао нагиба због несиме- тричног наплављивања не сме да прелази 15°. Овај се угао може повећати на 17° ако не долази до урона палубе
У коначној фази наплављивања треба се испитати стабили- тет, који се сматра задовољавајућим ако крива полуга стабилитета има обим од најмање 20° изнад положаја равнотеже и ако макси- мална преостала полуга стабилитета унутар овог опсега износи најмање 0,1 m. Незаштићени отвори не смеју да уроне у воду код угла нагиба који је унутар прописаног минималног опсега прео- сталог стабилитета осим ако простор којем припадају није у про- рачуну стабилитета оштећеног брода укључен као наплављени

простор. Унутар овог опсега може се одобрити урон било ког отвора наведеног у ставу 1. и било ког другог отвора који се може затворити на начин да буде отпоран на временске неприлике.
Неопходно је показати, на задовољство признате организа- ције да су и у међуфазама наплављивања стабилитет и трим брода задовољавајући.
ПРЕТПОСТАВКЕ ЗА ПРОРАЧУН СТАБИЛИТЕТА ОШТЕЋЕНОГ БРОДА

Испуњавање захтева из тачке 4.7.5. треба да се потврди прорачуном који узима у обзир пројектне карактеристике брода, размештај, облик и наплављивост оштећених одељења, као и рас- поделу, специфичну тежину и утицај слободних површина течно- сти.
За наплављивост простора за које се претпоставља да су оштећени треба узети следеће вредности:

условом да се тиме не умањује ниво безбедности брода с аспекта преграђивања.

4.8. БРЗИ БРОДОВИ
ДИНАМИЧКИ ПОДРЖАВАНА ПЛОВИЛА (DSC) Динамички подржавани  брод  (DSC),  према  дефиницији из
Дела I. Техничких правила, је изграђен пре 1. јануара 1996. годи-
не, мора да испуњава захтеве IMO Резолуције А.373(X) са измена- ма и допунама.
БРЗА ПЛОВИЛА ПО HSC1994 ПРАВИЛНИКУ

Брзи HSC брод, према дефиницији из Дела I. Техничких правила, је брод чија је кобилица положена, или је био у сличном стању градње на дан или после 1. јануара 1996. године, али пре

Простори: Предвиђени за залихе
Заузети стамбеним просторијама Заузети машинама
Празни простори Намењени за суви терет

Наплављивост: 0,6
0,95
0,85
0,95
0,95

јула 2002. године, мора да испуњава захтеве IMO Резолуције МSC.36(63) са изменама и допунама.
БРЗА ПЛОВИЛА ПО HSC 2000 ПРАВИЛНИКУ

Брзи HSC брод, према дефиницији из Дела I. Техничких пра-

Наплављивост танкова треба да буде у складу са количином течнности која се у њима превози, како је приказано у стањима оптерећења наведеним у тачки 4.7.3. став 1. За наплављивост пра- зних танкова узима се вредност не мања од 0,95.
Утицај слободних површина рачуна се за угао нагиба од 5° за свако одељење посебно или га треба рачунати преко целог опсе- га позитивних вредности полуга преосталог стабилитета, проце- ном помака течности помоћу прорачуна момента преноса.
Слободне површине за сваку врсту потрошне течности претпостављају се за најмање један попречни пар танкова или за један централни танк. Танк или танкови који се узимају у обзир треба да буду они за које је утицај слободних површина највећи.
Алтернативно, може се разматрати стварни утицај слобод- них површина под условом да призната организација прихвати методу прорачуна.
4.7.7. ПРЕГРАЂИВАЊЕ

Машински простори, као и остале радне и стамбене про- сторије у трупу треба да се раздвоје водонепропусним преградама.
Конструкције и конструктивне мере којима се осигурава водонепропусност отвора у водонепропусним преградама и зидо- вима треба да буду у складу са одговарајућим захтевима признате организације за теретне бродове.
Сударна преграда треба да буде постављена тако да испу- њава одговарајуће захтеве признате организације за теретне бро- дове.
Преграда крменог пика треба да се угради и изведе као водонепропусна све до палубе надвођа. Ова преграда може, ме- ђутим, бити степеничасто прекинута испод палубе надвођа, под

вила, је брод чија је кобилица положена, или је био у сличном ста-
њу градње на дан и после 1. јула 2002. године, мора да испуњава захтеве IMO Резолуције МSC.97(73) са припадајућим изменама и допунама.

4.9. ТАНКЕРИ
ПРЕГРАЂИВАЊЕ И СТАБИЛИТЕТ

1. Сваки нови танкер треба дa испуњава критеријуме пре- грађивања и стабилитета оштећеног брода према тачки 4.9.3. на- кон претпостављеног оштећења бока или дна према тачки 4.9.2.  за сваки радни газ који одговара стварном делимичном или пуном стању оптерећења у складу са тримом и чврстоћом брода као и са специфичном тежином терета. Такво оштећење треба да се приме- ни на свако замишљено место по дужини брода како следи:
на танкерима дужине веће од 225 m било где по дужини брода,
на танкерима дужим од 150 m, али не дужим од 225 m, било где по дужини брода осим крмене или прамчане преграде ма- шинског простора смештене на крми брода. Машински простор се сматра посебно наплављеним одељењем
на танкерима који нису дужи од 150 m, било где по дужини брода између суседних попречних преграда с изузећем машинског простора. За танкере дужине 100 m или мање код којих се не могу испунити сви захтеви из тачке 4.9.3, а да се материјално погоршају радне карактеристике брода призната организација може да дозво- ли ублажавање ових захтева.
Баластно стање оптерећења код којег танкер не превози уље у танковима терета се не разматра.

ПРЕТПОСТАВЉЕНИ ОБИМ ОШТЕЋЕЊА

[image: ]У погледу обима и карактеристика оштећења треба применити следеће одредбе:


Бродови између 20.000 и 75.000 тона носивости треба да преброде парање оплате дна у подручју 0,4 L мерено од прамчанoг перпендикулара. Бродови од 75.000 тона носивости и изнад треба да преброде парање оплате дна у подручју 0,6 L мерено од прамча- ног перпендикулара.
За оба наведена случаја:
попречни обим оштећења: B/3 било где на дну
вертикални обим оштећења: пуцање спољног трупа
Ако би неко оштећење мањег обима од максималног обима оштећења наведеног у ст. 1. и 2. резултирало озбиљнијим после- дицама, потребно је размотрити такво оштећење.
Када се испитује оштећење према ст. 1. и 2. које захвата попречне преграде, попречне водонепропусне преграде треба да буду међусобно удаљене најмање на удаљеност која је једнака уздужном обиму претпостављеног оштећења наведеног у ставу  1, како би се сматрале ефикасним. Где су попречне преграде по- стављене на мањој удаљености, за сврхе одређивања наплављених одељења, сматраће се да једна или више таквих преграда унутар обима оштећења не постоје.
Када се испитује оштећење између две суседне попречне преграде према став 3, претпоставља се да није оштећена ниједна главна попречна преграда или попречна преграда која се граничи са бочним танковима или танковима дводна осим ако:
је размак суседних преграда мањи него уздужни обим претпостављеног оптерећена према ставу 1,
је попречна преграда изведена са степеницом или уду- бљењем дужине веће од 3,05 m, смештене унутар обима прет- постављеног оштећења. Степеница коју чини преграда крменог пика и преграда горњег танка пика за сврхе овог неће се сматрати степеницом.
Ако су у подручју претпостављеног обима оштећења сме- штене цеви, канали или тунели треба да се предвиде такве мере да се прогресивно наплављивање не шири кроз њих на друга одељења осим оних за која се сматра да су наплављени за сваки случај оштећења.
У сврху одређивања обима претпостављеног оштећења према ставу 1, усисни зденци се могу занемарити под условим да нису велике површине те да су постављени на минималној удаље- ности испод танка која ни у којем случају не сме да износи више од половине висине дводна.
КРИТЕРИЈУМИ СТАБИЛИТЕТА ОШТЕЋЕНОГ БРОДА

Сматра се да танкер удовољава критеријумима стабилите- та оштећеног брода ако су испуњени следећи критеријуми.

Коначно водена линија узимајући у обзир утонуће бочни нагиб и трим брода треба да буде  испод доњег руба свих отво-   ра кроз које може доћи до прогресивног наплављивања. У такве отворе треба укључити одушнике, отворе за проток ваздуха и оне отворе који се могу затворити вратима отпорним на временске не- прилике или поклопцима гротала а могу се искључити они отвори који се затварају водонепропусним поклопцима провлака, мањим поклопцима у равни палубе, малим непропусним поклопцима, гротала танкова терета који одржавају високи интегритет палубе, даљински управљаним водонепропусним клизним вратима и боч- ним окнима неотворивог типа.
У коначној фази наплављивања, угао нагиба због несиме- тричног наплављивања не сме да пређе 25°, с тим што се овај угао може повећати на 30°, ако не долази до урона палубе.
У коначној фази наплављивања испитује се стабилитет који се сматра задовољавајућим ако крива полуге стабилитета има обим од најмање 20° изнад положаја равнотеже и ако максимално преостала полуга стабилитета износи најмање 0,1 m унутар опсе- га од 20°, површина испод криве унутар овог опсега не сме бити мања од 0,0175 m. Незаштићени отвори не смеју да уроне у воду код угла нагиба који је унутар прописаног минималног опсега преосталог стабилитета осим ако простор којем припадају није у прорачуну стабилитета оштећеног брода укључен као наплавље- ни простор. Унутар овог опсега може да се одобри урон било ко- јег отвора наведеног у ставу 2. и било којег другог отвора који се може затворити тако да буде отпоран на временске неприлике.
Неопходно је показати на задовољство признате организа- ције да су у међуфазама наплављивања стабилитет и трим брода задовољавајући.
Уређаји за изједначавање несиметричног  наплављи- вања који захтевају уградњу механичких помагала као што су вентили или цевоводи за попречно изједначавање садржаја течности у танковима, неће се разматрати у сврху смањења угла нагиба или постизања минималног опсега преосталог стабилите- та за испуњење захтева из става 4, а током свих фаза у којима се врши изједначавање мора да се одржава довољан преостали ста- билитет. Заједничким ће се сматрати они простори који су повеза- ни каналима великог попречног пресека.
ПРЕТПОСТАВКЕ ЗА ПРОРАЧУН СТАБИЛИТЕТА ОШТЕЋЕНОГ БРОДА

Захтеви тачке 4.9.1. треба да се потврде прорачунима који узимају у обзир пројектне карактеристике брода, размештај облик

и садржај оштећених одељака као и расподелу специфичне тежи- не и утицај слободних површина течности. Прорачун се заснива на следећем:
Неопходно је узети у обзир сваки празни или делимично испуњени танк, специфична тежина терета који се превози, као и свако истицање течности из оштећеног одељења.
Претпостављена наплављивост за наплављене просторе као резултат оштећења је следећа:

За потребе заштите од прекомерног истицања уља у случа- ју несреће се примењују следеће дефиниције:
Висина (DS) је теоретска висина брода, у метрима, мерена на средини дужине брода до доње стране лима провезе главне па- лубе, на споју те палубе са оплатом бока.
Водна линија (dB) је вертикална удаљеност, у метрима, од теоретске основице до водне линије која одговара газу од 30% ви- сине DS, мерено на средини дужине брода.

Простори: Предвиђени за залихе
Заузети стамбеним просторијама Заузети машинама
Празни простори
Намењен за потрошне течности Намењен за остале течности

Наплављивост: 0,6
0,95
0,85
0,95
0 до 0,95*
0 до 0,95*

Газ за (летњу) теретну линију (dS) је вертикална удаље- ност, у метрима, од теоретске основице до водене линије која од- говара додељеном летњем надвођу. Мери се на средини дужине брода. Сви прорачуни треба да се заснивају на овом газу dS, без обзира што могу да постоје и већи додељени газови, попут оног за тропску теретну линију.
Дужина (L) и носивост (DW) су дефинисани у тачки 4.1.2.

* Наплавњеност делимично напуњених одељака треба да буде у складу са коли- чином течности која је садржана у њима. Када оштећење захвата танк који са- држи течност претпоставља се да се љегов садржај комплетно губи и замењује се морском водом до нивоа водне линије брода у равнотежном положају након наплављивања.

Узгон било ког надграђа директно изнад бочног оштеће- ња се занемарује. Ненаплављени делови надграђа изван подручја оштећења, могу се међутим узети у обзир под условим да су одво- јени од оштећеног простора водонепропусном преградом и да је у погледу ових неоштећених простора удовољено захтевима тачке
4.9.3. У водонепропусним преградама надграђа могу да се прихва- те водонепропусна врата са шаркама.
Утицај слободних површина за свако одељење посебно треба рачунати код угла нагиба од 5°. За делимично пуне танкове

h је најмања удаљеност између доње стране оплате дна
танка и горње стране оплате дна, мерено под правим углом у од- носу на оплату дна. Ова удаљеност не сме да буде мања од: h = B/15 m или h = 2,0 m, шта је мање, при чему је најмања примењива вредност h = 1,0 m.
Ширина (BB) је највећа теоретска ширина брода, у метри- ма, на или испод нивоа газа за водену линију dB.
Ширина (BS) је највећа теоретска ширина брода, у метри-
ма, на или испод нивоа газа за теретну линију dS.
Како би се осигурала одговарајућа заштита од прекомерног
загађења околине уљем у случају сударног оштећења или насука- вања брода, треба испоштовати следеће:
1) За танкере за уље носивости од 5000 t и више, средња мера истицања уља треба да буде:

призната организација може да захтева или дозволи прорачун ути- цаја слободних површина код угла нагиба већег од 5°.
4. Код прорачуна слободних површина потрошних течности

O   < 0,015	зa C < 200 000 m3
 (
M
) (
M
)O < 0,012 + (0,003/200 000) (400 000-C) зa 200 000 m3 < C <
400 000 m3

треба претпоставити да за сваку врсту течности најмање један по- пречни пар или један централни танк имају слободне површине, те да су танк или комбинација танкова који се узимају, они за које је утицај слободних површина највећи.
ИНФОРМАЦИЈА О СТАБИЛИТЕТУ

Заповедник сваког новог танкера или одговорно лице на новом танкеру без властитог погона на који се примењује Техничка правила треба да поседује следеће материјале одобрене од стране признате организације:
Информације које се односе на оптерећеност и расподелу терета потребне да се осигура удовољавање Техничким правилима.
Податке о способности брода да задовољи критеријуме стабилитета оштећеног брода захтеваних Техничким правилима, укључујући утицај ублажавања критеријума који се може одобри- ти у складу са тачком 4.9.1. став 1.1.
За сврху провере задовољења критеријума стабилитета, информације о стабилитету треба да садрже криву максималног дозвољеног тежишта по висини осим у случају када одобрени приручник за укрцај укључује сва стања оптерећења која ће се ко- ристити у пракси.
ЗАШТИТА ОД ПРЕКОМЕРНОГ ИСТИЦАЊА УЉА У СЛУЧАЈУ НЕСРЕЋЕ

Ови захтеви се примјењују на танкере за уље испоручене на дан и после 1. јануара 2010. године, како је дефинисано у ставу 2.
Танкер за уље испоручен на дан и послеˮ 1. јануара 2010. године је танкер за уље:
за ког је уговор о градњи потписан на дан или после 1. јануара 2007. године, или
у недостатку уговора о градњи, за ког је положена коби- лица или је у сличној фази градње на дан или после 1. јула 2007. године, или
који је испоручен на дан или после 1. јануара 2010. године,
или
који је подвргнут преправци већег обима:
за коју је уговор о градњи потписан на дан или после 1. јануара 2007. године, или
у недостатку уговора о градњи, за коју су структурни ра- дови започели на дан или после 1. јула 2007. године, или
која је завршена на дан или после 1. јануара 2010. године.

O   < 0,012	зa C > 400 000 m3
 (
M
)За бродове за мешовити терет између 5.000 t носивости и
200.000 m3 капацитета, може се такође применити средња мера истицања уља, под условом да Министарство, на препоруку при- знате организације прихвати достављене прорачуне којима је не- опходно доказати да, уз уважавање утицаја повећане структурне чврстоће таквих бродова, разматрани брод има најмање једнаке карактеристике ограничавања истицања уља у односу на стан- дардни танкер с двоструком оплатом исте величине код којега је OM <0,015.
 (
M
)O   < 0,021	зa C< 100 000 m3
 (
M
)O < 0,015 + (0,006/100 000) (200 000-C) зa 100 000 m3 < C <
200 000 m3
где је je:
OM – средња мера истицања уља
C – укупна запремина терета уља у m3, при 98% испуњености
теретних танкова
2) За танкере за уље носивости мање од 5000 t:
Дужина било ког танка терета не сме да буде већа од 10 m или од највеће од следећих вредности:

[image: ]
4) bi је најмања удаљеност од бока брода до ближе уздужне преграде разматраног танка, мерено вертикално на раван среди- шње линије од бока брода према унутрашњости, на нивоу водене линије која одговара додељеном летњем надвођу.
Приликом израчунавања средње мере истицања уља при- мењују се следеће опште претпоставке:
Дужина теретног простора протеже се између крајне прам- чане и крајње крмене тачке свих танкова намењених за превоз уља, укључујући и таложне танкове.

 (
B(i)
)Када се спомиње израз „танкови теретаˮ, исти обухвата све танкове терета, као таложне танкове и танкове горива који се

(m3), где је: i, n, P

i CDB(i) –

налазе унутар дужине теретног простора.

како су дефинисани у ставу 8.1, OB(i) – истицање из теретног танка
[image: ]i, у m3, након промене нивоа плиме/осеке.

Претпоставља се да је брод натоварен до теретне линије
која одговара газу d , без трима и попречног нагиба.

Истицање уља O


B(i)

за сваки танк терета уља израчунава се


S
Неопходно је претпоставити да су сви танкови терета
 (
n
)предвиђени за утовар уља оптерећени до 98% њиховог волумног капацитета. Номинална густина терета уља (ρn) израчунава се на следећи начин: ρ = 1000 (DWТ)/C [kg/m3].
За потребе овде представљених прорачуна истицања, на- плављивост било које просторије унутар теретног простора, укљу- чујући танкове терета, баластне танкове и друге просторије које нису предвиђене за превоз ни складиштење уља, мора се урачуна-

уважавајући принцип изједначавања притисака, у складу са следе- ћим претпоставкама:
Претпоставља се да насукани брод има нулти трим и да је без попречног нагиба, при чему му газ у насуканом стању, пре промене нивоа плиме/осеке, одговара теретном газу dS.
Ниво терета након оштећења израчунава се на следећи
начин:
h = {(d + t -Z )(ρ )-(1000p)/g}/ρ

ти као 0,99, осим ако није изричито наведено друкчије.
Усисни зденци могу да се занемаре приликом одређива-


где је:

c	S       c      1	S	n

ња удаљености танкова од спољне оплате брода, ако су ти зденци

h – висина стуба терета уља изнад Z ,у метрима

c	1

што је могуће мањи, а удаљеност од дна зденца до оплате дна није мање од 0,5 h, где је h удаљеност како је дефинисана ставу 3.7.
Следеће претпоставке користе се када се мора уважити укупни утицај различитих мера истицања уља:
Средња вредност истицања уља се израчунава независно за оштећење бока и за оштећење дна, a потом се те две добијене
вредности повежу у један бездимензијски параметар (меру) ОМ, на следећи начин:

tc – промена нивоа плиме/осеке, у метрима. Осека се изража- ва у негативним вредностима
Z1 – висина најнижег места унутар танка терета у односу на основицу, у метрима
 (
S
)ρ – густина морске воде, узима се да је 1025 kg/m3
p – ако је уграђен систем инертног гаса, вредност стандард- ног предпритиска, у kPa, не сме да буде урачуната као мања од 5 kPa, aко овај систем није уграђен, може се узети да је предприти-



где је:

ОМ = (0,4 ОMS + 0,6 ОМB

)/C

сак једнак 0
g – убрзање силе теже, узима се да је 9,81 m/s2
ρn – називна густина терета уља, израчуната у складу сa ста-

 (
МB
) (
]
) (
МS
)О – средње истицање за оштећење бока [m3] О	– средње истицање за оштећење дна [m3
За оштећење дна, треба да се спроведу два независна про- рачуна средњег истицања како би се уважио утицај плиме и осеке и то за нивое плиме/осеке од 0 m и од –2,5 m. Добијене две вред- ности повезују се како следи:

вом 5.4.
За танкове терета који се граниче са оплатом дна, ако није изричито наведено другачије, истицање уља OB(i) треба узети као најмање 1% од укупне запремине терета уља ношеног у танку i, како би се уважио утицај почетног губитка услед мешања течно- сти, као и динамички учинак ветра и таласа.
У случају оштећења дна, део уља исцурелог из теретног



где је:

ОМB

= 0,7 ОМB(0)

+ 0,3 ОМB(2,5)

танка може бити задржан унутар просторија које нису садржале уље. Ова појава се уважава применом коефицијента фактора CDB(i) за сваки танк, који се израчунава на следећи начин: CDB(i) – 0,6 за

 (
МB
 
(0)
)О	– средње истицање за ниво плиме/осеке од 0 m [m3]

танкове терета који се са доње стране граниче са просторијама
3	које  не  садрже уље, C	– 1,0 за танкове терета који се с доње

ОМB (2,5) – средње истицање за ниво плиме/осеке од -2.5 m [m ].

DB(i)

 (
МS
)Средње истицање за случај оштећења бока О израчунава

стране граниче са оплатом дна.

се на следећи начин:

9. Вероватноћа PS

пробијања зидова одређене просторије


[image: ]

где је:
i – ознака појединог танка терета који се разматра n – укупан број теретних танкова

услед оштећења бока треба да се рачуна на следећи начин:
1) PS = PSL PSV PST, где је:
PSL = l – PSf – PSa – вероватноћа да ће оштећење захватити и зону која се уздужно граничи са Xa и Xf
PSV = 1 – PSu – PS1 – вероватноћа да ће оштећење захватити и
зону која се вертикано граничи са Z1 и Zu
PST = 1 – PSy – вероватноћа да ће се оштећење попречно про- стирати изван границе одређене са y.
2) PSa, PSf , PS1, PSu i PSy треба одредити линеарном интерпола-

PS(i)

вероватноћа бочног оштећења теретног танка и, израчу-

цијом вредности из табеле вероватноћа за оштећење бока, прика-
зане у ставу 9.3, где је:

ната у складу са ставом 9,

ОS(i)

истицање, у m3, због бочног оштећења теретног танка

PSa – вероватноћа да ће цело подручје оштећења бити иза
пресека X /L

и, које се узима као једнако укупном волумену уља у танку и при 98% испуњености танка, осим ако није доказано применом Упут- става развијених од стране IMO-а да некa значајниja запремина терета остаје у танку (Односи се на „Ажурирана интерна упутства за одобравање алтернативних решења у пројекту и конструкцији танкера за уљеˮ, усвојена од стране Комитета за заштиту морске средине IMO-а Резолуцијом МЕPC.110(49))
С3 – 0,77 за бродове који поседују две уздужне преграде у теретним танковима, под условом да су те преграде непрекинуте унутар простора танкова и да је PS(i) израчунат у складу с тачком
4.9.6. С3 је једнак 1,0 за све остале бродове или за случајеве када је
PS(i) израчунат у складу са ставом 11.
Средње истицање за случај оштећења дна израчунава се за
оба нивоа плиме/осеке, на следећи начин:
1) [image: ] (m3), где је: i – ознака поједи- ног танка терета који се разматра, n – укупан број теретних танко- ва, PB(i) – вероватноћа оштећења дна теретног танка и, израчуната у складу са тачком 9.6.10, OB(i) – истицање из теретног танка и у

a
PSf – вероватноћа да ће цело подручје оштећења бити испред пресека Xf/L
PS1 – вероватноћа да ће цело подручје оштећења бити испод
танка
PSu – вероватноћа да ће цело подручје оштећења бити изнад танка
PSy – вероватноћа да подручје оштећења неће досећи бочне зидове танка.
Границе просторије Xа, Xf, Z1, Zu и y одређују се на следећи начин
Xа – уздужна удаљеност од крмене крајње тачке дужиине L до крајње крмене тачке разматране просторије, у метрима
Xf – уздужна удаљеност од крмене крајње тачке дужине L до крајње прамчане тачке разматране просторије, у метрима
Z1 – вертикална удаљеност од теоретске основице до најниже тачке разматране просторије, у метрима
Zu – вертикална удаљеност од теоретске основице до највише

 (
DB(i)
)m3, израчунато у складу сa ставом 8.3 и C	– коефицијент који

тачке разматране просторије, у метрима. Zu се не узима као веће

уважава појаву задржавања уља, како је то дефинисано у ставу 8.4.

од Ds

Y – најмања водоравна удаљеност, мерена под правим углом на средишњу линију брода, између разматране просторије и опла- те бока брода, у метрима.
За симетричан смештај танкова, оштећења се разматрају само за један бок брода, при чему се све „Yˮ удаљености мере    од те исте стране. За случај асиметричног смештаја, погледати ”Explanatory Notes on matters related to the accidental oil outflow performanceˮ, усвојене IMO Резолуцијом MEPC.122(52).
3) табела вероватноће за оштећење бока

3) табела вероватноће за оштећење бока
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X
а
/L
P
Ba
X
f
/L
P
Bf
Y
p
/B
B
P
Bp
Y
s
/B
B
P
Bs
0,00
0,000
0,00
0,969
0,00
0,44
0,00
0,000
0,05
0,002
0,05
0,953
0,05
0,794
0,05
0,009
0,10
0,008
0,10
0,936
0,10
0,744
0,10
0,032
0,15
0,017
0,15
0,916
0,15
0,694
0,15
0,063
0,20
0,029
0,20
0,894
0,20
0,644
0,20
0,097
0,25
0,042
0,25
0,870
0,25
0,594
0,25
0,133
0,30
0,058
0,30
0,842
0,30
0,544
0,30
0,171
0,35
0,076
0,35
0,810
0,35
0,494
0,35
0,211
0,40
0,096
0,40
0,775
0,40
0,444
0,40
0,253
0,45
0,119
0,45
0,734
0,45
0,394
0,45
0,297
0,50
0,143
0,50
0,687
0,50
0,344
0,50
0,344
0,55
0,171
0,55
0,630
0,55
0,297
0,55
0,394
0,60
0,203
0,60
0,563
0,60
0,253
0,60
0,444
0,65
0,242
0,65
0,489
0,65
0,211
0,65
0,494
0,70
0,289
0,70
0,413
0,70
0,171
0,70
0,544
0,75
0,344
0,75
0,333
0,75
0,133
0,75
0,594
0,80
0,409
0,80
0,252
0,80
0,097
0,80
0,644
0,85
0,482
0,85
0,170
0,85
0,063
0,85
0,694
0,90
0,565
0,90
0,089
0,90
0,032
0,90
0,744
0,95
0,658
0,95
0,026
0,95
0,009
0,95
0,794
1,00
0,761
1,00
0,000
1,00
0,000
1,00
0,844
) (
X
а
/L
P
sa
X
f
/L
P
sf
Z
l
/D
s
P
sl
Z
u
/D
s
P
sa
0,00
0,000
0,00
0,967
0,00
0,000
0,00
0,968
0,05
0,023
0,05
0,917
0,05
0,000
0,05
0,952
0,10
0,068
0,10
0,867
0,10
0,001
0,10
0,931
0,15
0,117
0,15
0,817
0,15
0,003
0,15
0,905
0,20
0,167
0,20
0,767
0,20
0,007
0,20
0,873
0,25
0,217
0,25
0,717
0,25
0,013
0,25
0,836
0,30
0,267
0,30
0,667
0,30
0,021
0,30
0,789
0,35
0,317
0,35
0,617
0,35
0,034
0,35
0,733
0,40
0,367
0,40
0,567
0,40
0,055
0,40
0,670
0,45
0,417
0,45
0,517
0,45
0,085
0,45
0,599
0,50
0,467
0,50
0,467
0,50
0,123
0,50
0,525
0,55
0,517
0,55
0,417
0,55
0,172
0,55
0,452
0,60
0,567
0,60
0,367
0,60
0,226
0,60
0,383
0,65
0,617
0,65
0,317
0,65
0,285
0,65
0,317
0,70
0,667
0,70
0,267
0,70
0,347
0,70
0,255
0,75
0,717
0,75
0,217
0,75
0,413
0,75
0,197
0,80
0,767
0,80
0,167
0,80
0,482
0,80
0,143
0,85
0,817
0,85
0,117
0,85
0,553
0,85
0,092
0,90
0,867
0,90
0,068
0,90
0,626
0,90
0,046
0,95
0,917
0,95
0,023
0,95
0,700
0,95
0,013
1,00
0,967
1,00
0,000
1,00
0,775
1,00
0,000
)PBZ

се израчунава како следи:







Psy се израчунава на следећи начин:
PSy = (24,96 –199,6 y/BS) (y/BS)	за y/BS ≤ 0,05
PSy = 0,749 + {5 – 44,4 (y/BS – 0,05)} (y/BS – 0,05) зa 0,05 < y/BS < 0,1
PSy = 0,888 + 0,56 (y/BS – 0,1)	зa y/BS ≥ 0,1
PSy се не сме узимати да је веће од 1.
Вероватноћа PB пробијања зидова одређене просторије услед оштећења дна рачунају се на следећи начин:
Pb = PBL · PBT · PB где је:
PBL = 1 – PBf – PBa – вероватноћа да ће оштећење захватити и зону уздужно ограничену са Xа и Xf
PBT = 1 – PBP – PBS – вероватноћа да ће оштећење захватити и
зону попречно ограничену са Yp  и Ys
PBV = 1 – PBZ – вероватноћа да ће се оштећење по висини про- стирати изнад границе одређене са z.
PBа, PBf, PBP, PBS, и PBZ треба одредити линеарном интерпо- лацијом вредности из табeле вероватноћа за оштећење дна, прика- зане у ставу 10.3, где је:
PBа – вероватноћа да ће цело подручје оштећења бити иза пресека Xа/L
PBf – вероватноћа да ће цело подручје оштећења бити испред
пресека Xf/L
PBP – вероватноћа да ће цело подручје оштећења бити лево од танка
PBS – вероватноћа да ће цело подручје оштећења бити десно од танка
PBZ – вероватноћа да ће цело подручје оштећења бити испод танка
Границе просторије Xа, Xf, Yp, Ys, и z одређују се како следи: Xа и Xf узимају се како је дефинисано у ставу 9.2
Yp – попречна удаљеност од крајње леве тaчке просторије,
смештене на или испод водeне линије dB, до вертикалне равни смештене на BB/2 десно од симетрале брода, у метрима
Ys – попречна удаљеност од крајње десне тачке просторије,
смештене на или испод водене линије dB, до вертикалне равни смештене на BB/2 десно од симетрале брода, у метрима
z – најмања вредност z дуж просторије, где је z вертикална
удаљеност од најниже тачке оплате дна на неком попречном пре- секу до најниже тачке разматране просторије на истом попречном пресеку, у метрима.

PBZ = (14,5 – 67 z/Ds) (z/Ds)	за z/Ds < 0,1, PBZ = 0,78 + 1,1 (z/Ds – 0,1)	зa z/Ds > 0,1.
PBZ се не сме узети као већи од 1.
Поступак прорачуна приказан у 4.9.6 тачки користи по-
једностављени приступ вероватноће, код ког се сабирају утицаји сваког појединачног танка на укупну средњу меру истицања уља. Код неких пројектних решења, попут оних са степенастим прегра- дама/палубама, са нагнутим преградама и/или са израженим за- кривљењем оплате на местима теретног простора, примереније је користити детаљније методе прорачуна. У тим случајевима треба применити један од следећих начина израчунавања:
Вероватноће које се претходно наводе у ст. 9. и 10. могу се прецизније израчунати помоћу хипотетичких подпросторија. (ˮExplanatory Notes on matters related to the accidental oil out flow performanceˮ, усвојене IMO Резолуцијом MEPC.122(52))
Вероватноће које се претходно наводе у ст. 9 и 10 могу се израчунати директном применом функција густине вероватноће, садржаних у Смерницама из става 7.
Истицање уља може да се процени у складу са методом описаном у Смерницама из става 7.
Танкер за уље испоручен пре 1. јануара 2010. године треба да испуни захтеве садржане у правилима 25 и 26, Поглавља 4, Део А, допуњени Додатак 1 МАRPOL-a 73/78, у оној мери колико је то примењиво у зависности од његове величине и датума испоруке.

ДОДАТАК 4.1.
ОКВИРНЕ СМЕРНИЦЕ ЗА ПРИМЕНУ ЗАХТЕВА ТАЧКЕ 4.3
ПРИМЕНА

У складу са одредбама тачке 4.3.1.6. Техничких правила, ове смернице се користе у примени посебних захтева стабилитета на- ведених у тачки 4.3.2, у мери у којој је то изводљиво и у складу  са конструкцијом датог брода. Бројеви тачака, који се појављују у наставку, одговарају онима из тачке 4.3.2.
Тачка 4.3.2. став 1 – Као први корак, сви ro-ro путнички бро- дови, на које се односи тачка 4.3.1.3, треба да испуњавају норму о преосталом стабилитету SOLAS 90, будући да се иста примењује на све путничке бродове изграђене 29. априла 1990. године или после тога датума. Применом овога захтева дефинише се прео- стало надвође fr, потребно за прорачуне који се захтевају у тачки
став 1.1.
Тачка 4.3.2. став 1.1
Овај захтев се односи на деловање претпостављене ко- личине воде накупљене на преградној (ro-ro) палуби. Претпоста- вља се да је вода продрла на палубу кроз отвор оштећења. Овим се захтева да брод, поред испуњења у потпуности захтева норме

SOLAS 90, додатно испуњава и захтеве садржане у тач. 2.3 до 2.3.4 Правила II-1/B/8 SOLAS 90 конвенције, за стање сa утврђеном ко- личином воде на палуби. За овај прорачун није потребно узети у обзир друге захтеве Правила II-1/B/8. На пример, брод за потребе овог прорачуна не мора да испуњава захтеве за углове равнотеже, или за неурањањем граничне линије урона.
Накупљена вода додаје се као течни терет сa једном зајед- ничком површином унутар свих одељења за које се претпоставља да су наплављени на палуби аутомобила. Висина hw воде на па-
луби зависи од преосталог надвођа fr након оштећења и мери се
на месту оштећења (видети слику 1). Преостало надвође је  мини-
мална удаљеност између оштећене ro-ro палубе и коначне водене

линије (након спроведених мера смањивања попречног нагиба, ако за исте постоји могућност) на месту претпостављеног оште- ћења, након што су размотрени сви могући сценарији оштећења са циљем провере њихове усклађености са нормом SOLAS 90, како се то захтева у тачки 4.3.2. став 1. Код израчунавања fr не треба во- дити рачуна о утицају претпостављене количине воде, накупљене на оштећеној ro-ro палуби.
Ако fr износи 2,0 m, или више, претпоставка је да се вода не може накупљати на ro-ro палуби. Ако је fr једнако 0,3 m, или мање, тада се претпоставља да је висина hw једнака 0,5 m. Међу- вредности висина воде добијају се линеарном интерполацијом (видети слику 2.).
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Ако је f ≥ 2,0 m, висина воде на палуби износи hw = 0,0 m
Ако је f < 0,3 m, висина воде на палуби износи hw = 0,5 m

Слика 2.

Тачка 4.3.2. став 1.2 Средства дренаже воде могу се сматрати ефикасним само ако су таквог капацитета да обезбеђују спречавање накупљања велике количине воде на палуби, тј. више хиљада тона на сат, што је знатно изнад капацитета постигнутих до времена доно- шења ових Правила. Међутим, такви дренажни системи високе делотворности могу бити развијени и одобрени у будућности (на основу препорука које ће развити Међународна поморска организација – IMO).
Тачка 4.3.2. став 1.3
Претпостављена количина накупљене воде на палуби може се, додатно уз свако граничење у складу са тачком 4.3.2. став 1.1, ограничити за намену пловидбе у одређеним, географски ограниченим подручјима. Ова су подручја одређена према значајној висини таласа hs, која дефинише подручје у складу са одредбама тачке 4.3.1.5.
Ако значајна висина таласа hs у подручју о којем је реч, износи 1,5 m, или мање, тада се претпоставља да се на оштећеној ro ro
палуби неће накупљати додатна вода Ако је значајна висина таласа у подручју о којем је реч једнака 4,0 m или више, тада се вредност
висине стуба претпостављене накупљене воде израчунава у складу са тачком 4.3.2. став 1.1. Међувредности треба утврдити линеарном интерполацијом (видети слику 3.).
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Слика 3.

Висина hw је константна, те је стога количина накупљене воде промењива, будући да зависи од угла нагиба и од тога да ли је код било ког одређеног угла нагиба руб палубе уроњен, или не (видети слику 4.). Треба нагласити да се претпостављена наплављивост про- сторија на палуби аутомобила узима, према MSC/Circ.649, као 90%, док су наплављивости других просторија, за које се претпоставља да су наплављене, оне прописане према SOLAS Конвенцији.
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Ако се прорачуни, којима се доказује усклађеност са тачком 4.3, односе на значајну висину таласа мању од 4,0 m, та се огранича- вајућа вредност значајне висине таласа треба забележити у бродском сведочанству о безбедности путничкога брода.
Тачка 4.3.2. ст. 1.4 и 1.5 Као алтернатива испуњавању посебних захтева стабилитета из таччке 4.3.2. ст. 1.1 или 1.3, може се прихва- тити доказ о усклађености путем испитивања модела. Захтеви за испитивања модела су детаљно наведени у тачки 4.3.3. Смернице у вези са испитивањем модела су садржане у 2. делу овога Додатка, „испитивања моделаˮ.
Тачка 4.3.2. став 1.6 Граничне криве дозвољених вредности КG, односно GМ, развијене према норми SOLAS 90 Конвенције, могу постати непримењиве за случајеве где се претпоставља накупљање воде на палуби, према условима из тачке 4.3, те постаје неопходно да се одреде ревидиране граничне криве, које узимају у обзир учинке ове додатне воде. У ту сврху треба спровести потребне прорачуне, за примерени број радних газова и тримова.

Напомена: Ревидиране граничне криве дозвољених вредности КG/GМ могу да се добију поступком итерације, при чему се мини- мални вишак GМ вредности, који произилази из прорачуна стабилитета у оштећеном стању са водом на палуби, додаје улазном КG-у (или се одузима од GМ-а) који се користи за одређивање надвођа у оштећеном стању fr, а од којег зависи количина воде на палуби, с тим да се овај поступак понавља све док вишак GМ-а не постане занемарљив.
Очекивано је да ће корисници започети такав поступак итерације користећи максималну вредност КG-а/минималну GМ-а, која је могућа у експлоатацији и покушати да варирају резултирајући размештај преграда на палуби, с циљем да се вишак GМ-а, добијен из прорачуна стабилитета за оштећено стање с водом на палуби, сведе на минимум.
Тачка 4.3.2. став 2.1 За потребе конвенционалних захтева SOLAS конвенције за оштећено стање, преграде унутар волумена ограни- ченог бочно са B/5 равнима, сматрају се неоштећенима у случају бочног сударног оштећења.
Тачка 4.3.2. став 2.2 Ако су постављени бочни блистери, како би се омогућила усклађеност са SOLAS Правилом II-1/B/8 и као по- следица постоји повећање ширине брода B, а тиме и удаљености B/5 од његовог бока, таква промена не мора да проузрокује преинаку било којих делова постојеће структуре, као ни било којег од постојећих структурних продора главних попречних водонепропусних пре- града испод преградне палубе (видети слику 5.).
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Тачка 4.3.2. став 2.3
Уграђене попречне и уздужне преграде/зидови, које се узимају у обзир код ограничавања кретања претпостављене количине накупљене воде на оштећеној ro-ro палуби, не морају да буду потпуно водонепропусне конструкције. Мање пропуштање може се до- зволити под условом да постоји такво решење дренаже да успешно спречава накупљање воде с друге стране преграде/зида, у суседном одељењу. У случајевима где изливи постају неефикасни услед губитка разлике у висини нивоа воде, треба да се осигурају други начини пасивне дренаже.
Висина Bh попречних и уздужних преграда/зид не сме бити мања од (8 hw) m, где је hw висина накупљене воде, израчуната помоћу вредности преосталог надвођа и значајне висине таласа (како се наводи у тачки 4.3.2. ст. 1.1 и 1.3). Међутим, ни у једном случају висина преграде/зида не сме бити мања од веће од следећих вредности:
2,2 m, или
висине између преградне палубе и најниже тачке структуре са доње стране међупалубе или покретне палубе аутомобила, када је она у спуштеном положају. Треба нагласити, да сваки отвор између горњега руба преграде и доње стране оплате палубе мора бити затво- рен лимом, у попречном или у уздужном смеру, већ како је то примењиво (видети слику 6.).
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Преграде/зидови чија је висина мања од горе наведене, могу се прихватити ако су спроведена испитивања модела у складу са 2. де- лом овога додатка, којима се потврђује да другачије пројектно решење осигурава примерен ниво издржљивости брода. Код одређивања висине преграде/зида треба водити рачуна и о томе да висина буде довољна да спречи прогресивно наплављивање у оквиру захтеваног опсега стабилитета. Овај се опсег не сме довести у питање у испитивањима модела.
Напомена: Опсег се може смањити на 10°, под условом да се одговарајућа површина испод криве повећа како је прописано Прави- лом II-1/B/8.2.3.1
Тачка 4.3.2. став 2.5-1 Површина „Аˮ се односи на трајне отворе. Треба нагласити да решење са отворима за отицање воде није прикладно за бродове за које је неопходан допринос узгону брода услед урона целог надграђа или његовог дела, како би се могли задо- вољити критеријуми. Такви се отвори за отицање воде требају опремити затварајућим заклопкама, које спречавају улазак воде, али не и њено отицање са палубе. Ове заклопке не смеју да раде уз помоћ уређаја. Треба да буду самоделујуће и треба да се покаже да исте не ограничавају отицање у значајној мери. Свако веће смањење делотворности је неоходно надокнадити постављањем додатних отвора, како би се одржала захтевана површина.
Тачка 4.3.2. став 2.5-2 Како би се отвори за отицање воде сматрали ефикасним, минимална удаљеност од доњег руба отвора за оти- цање до водене линије оштећења мора бити најмање 1,0 m. Приликом прорачуна минималне удаљености, не треба узети у обзир утицај било какве додатне количине воде на палуби (видети слику 7.).
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Тачка 4.3.2. став 2.5-3 Отвори за отицање воде треба да буду смештени што је ниже могуће у бочној пуној огради или на спољној оплати. Доњи руб отвора за отицање воде треба бити смештен највише 2 cm изнад преградне палубе, а горњи руб отвора највише 0,6 m од истог нивоа (видети слику 8.).
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Напомена: Простори на које се примењује тачка 4.3.2. став 2.5, тј. они простори који су опремљени отворима за отицање воде или сличним отворима, не смеју се укључити као неоштећени простори, тј. допринос стабилитету, приликом израчунавања криве стабилите- та брода, како у оштећеном, тако и у неоштећеном стању.

Тачка 4.3.2. став 2.6
Прописани обим оштећења примењује се дуж читаве дужине брода. Зависно од стандарда преграђивања, оштећење не мора да захвата ни једну преграду или може да захвата само преграду испод преградне палубе или само преграду изнад преградне палубе или различите комбинације истих.
Све попречне и уздужне преграде/зидови, које ограничавају љуљање претпостављене накупљене количине воде, треба да буду причвршћене на својим предвиђеним местима, у сваком тренутку када се брод налази у пловидби.
У случајевима када је попречна преграда/зид оштећен, ниво накупљене воде на палуби узима се да је исти с обе стране оштећене преграде/зида и одговара висини hw (видети слику 9.).
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2. ИСПИТИВАЊА МОДЕЛА
Сврха ових смерница је да се осигура једнообразност у на- чинима израде и провере модела, као и у спровођењу и анализира- њу испитивања модела.
Тачка 4.3.3.3 Модел брода
Тачка 4.3.3.3. став 1 Материјал од којег је модел израђен  није важан сам по себи, под условом да је модел у неоштећеном  и оштећеном стању довољно чврст, како би се осигурало да су хи- дростатичка својства иста као она код стварног брода као и да је савијање трупа, као његов одзив на таласим, занемарљив.
Такође је важно осигурати да се оштећена одељења на моде- лу израде што је тачније могуће, како би се осигурало представља- ње исправне количине наплављене воде.
Будући да би улазак воде (макар и у малим количинама) у не- оштећене делове модела утицао на његово понашање, треба пре- дузети мере којима се осигурава да до таквог уласка воде не може да дође.
Приликом спровођења испитивања модела за најгора оште- ћења према SOLAS захтевима која су се налазила близу крајева брода, уочено је да прогресивно наплаљивање тада није могуће због појаве да се вода накупља близу отвора оштећења и тако ис- тиче из брода. Како су модели са оваквим оштећењима показали издржљивост врло великих стања мора, а превртали су се услед мање озбиљних оштећења по  SOLAS-у  и  при  мањим  стањи-  ма мора, уведена је граница позиционирања оштећења унутар ± 35% дужине брода од главног ребра, којом се наведени нежељени утицај на резултате испитивања онемогућава. Интензивна истра- живања спроведена са сврхом развоја одговарајућег критеријума за нове бродове јасно су показала да за издржљивост путничког брода, осим вредности GМ-а и надвођа, значајан фактор предста- вља такође и површина испод криве преосталог стабилитета. Као

последица тога, при избору најгорег оштећења према SOLAS-у  за испуњавање захтева тачке 4.3.3.3.1, треба одабрати случај који даје најмању површину испод криве преосталог стабилитета.
Тачка 4.3.3.3. став 2 Карактеристике модела
Имајући у виду да утицаји мерила играју значајну улогу у понашању модела за време испитивања, важно је осигурати да се ови утицаји сведу на најмању могућу меру, колико је то практично изводљиво. Модел треба бити што већи, будући да се појединости оштећених одељења могу лакше извести на већим моделима, а и утицај мерила се смањује. Стога се захтева да дужина модела не буде мања од оне која одговара моделу у размери 1:40, или од 3  m, која год је од тих величина већа. Приликом испитивања уочено је да висина надводног дела модела може да утиче на резултате динамичких испитивања. Стога се захтева да се брод моделира најмање до нивоа три стандардне висине надграђа изнад преград- не палубе (палубе надвођа), како би се за испитивања спречило преливање већих таласа преко модела.
Зидови модела на месту претпостављеног оштећења треба да буду што је могуће тањи, како би се осигурало тачно предочава- ње количине наплављене воде и положај њеног тежишта. Дебљи- на зидова не би требало да је већа од 4 mm. Уочено је да труп мо- дела и његови елементи примарног и секундарног преграђивања у близини оштећења неће увек моћи да се изведу довољно детаљно, те се услед тих конструкцијских ограничења може указати немо- гућност прецизног израчунавања претпостављене наплављивости разматраних просторија.
Осим потврђивања газова за брод у неоштећеном стању, важно је тачно измерити и газове на моделу у оштећеном стању, како би се могли упоредити са вредностима добијеним прорачу- ном стабилитета за оштећено стање. Из практичних разлога, до- звољено је одступање од +2 mm за сваки газ.

Након мерења газова за оштећено стање може се указати потреба за подешавањем степена наплављивости оштећеног оде- љења, што се може извести додавањем било затворених запреми- на, било концентрисаних тежина. У сваком случају, треба да се осигура тачно представљање положаја тежишта наплављене воде. Свако евентуално одступање од тачног положаја треба да буде на страну безбедности.
Ако је модел потребно опремити непотпуним преградама на палуби, а те непотпуне преграде немају висину која се захтева за преграде, а наведена је даље у тексту, модел се треба опремити камерама за видео надзор, тако да се може забележити свако пре- ливање преко тих преграда и накупљање воде на неоштећеним де- ловима палубе. Видео запис таквих случајева треба да се приложи као део извештаја о испитивању.
Висина попречних и уздужних преграда које се сматрају ефикасним у погледу задржавања претпостављене количине наку- пљене воде у разматраном одељењу оштећене ro-ro палубе, треба да износи најмање 4 m, осим ако је висина стуба накупљене воде мања од 0,5 m. У том случају, висина преграде може да се израчу-

кориговати GМ граничну криву, што се може извести на следећи начин:
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на према следећем изразу:

d = d

− 0,6 ∙ (d − d )

Bh = 8 hW


где је:

S	S	LS

гдје је:
 (
h
)B – висина преграде

dS – газ по којем се одређује размак преграда (газ преграђи- вања)

hW – висина стуба накупљене воде

dLS

газ за празни опремљени брод

Најмања висина преграде ни у ком случају не би смела да буде мања од 2,2 m. Међутим, за случај брода са покретним па- лубама аутомобила, најмања висина преграде не би смела да буде мања од висине до те палубе, када је иста у спуштеном положају.
Како би се осигурало да карактеристике љуљања модела правилно одражавају оне које припадају стварном броду, неопход- но је спровести и пробу нагиба и пробу љуљања модела у неоште- ћеном стању, како би се потврдила расподела тежина и положај GМ-а за неоштећено стање. Расподела тежина треба да се мери ван воде. Попречни радијус тромости стварног брода требао би да се налази унутар распона од 0,35 B до 0,4 B, док за уздужни ради- јус тромости тај распон износи од 0,2 L до 0,25 L.
НАПОМЕНА: Иако се пробе нагиба и љуљања модела у оштећеном стању могу прихватити за сврху провере криве прео- сталог стабилитета, исти се не могу прихватити као замена за горе захтеване пробе за модел у неоштећеном стању.
Претпоставка је да зрачници оштећених просторија на стварном броду не представљају препреку за несметано напла- вљивање и љуљање наплављене воде. Међутим, нежељени ути- цаји мерила могу се појавити при смањењу ваздушних канала на мерило модела. Како би се то спречило, препоручује се да се исти изведу у већем мерилу од оног које припада моделу, онемогућава- јући тако њихов утицај на проток воде по палуби аутомобила.
Узима се као прикладно разматрати оштећење таквог облика да представља прамчани попречни пресек брода који на- носи разматрано сударно оштећење. Угао од 15° заснован је на резултатима студије облика попречних пресека на Б/5 удаљености од прамца, спроведене за репрезентативни узорак бродова разли- читих типова и величине.
Обрис призматичног оштећења у облику једнакокраког троу- гла је онај који одговара теретној водној линији.
Додатно, за случајеве када постоје бочна одељења ширине мање од В/5, те да би се избегли било какви утицаји мерила, дужи- на оштећења на месту тих одељења не сме бити мања од 25 mm.
Тачка 4.3.3.3. став 3 У изворној методи испитивања модела, представљеној у Резолуцији 14. са 1995 SOLAS Конференције, није се узимао у обзир утицај нагиба изазваног највећим од моме- ната услед окупљања путника на једном боку, спуштања чамаца за спасавање, као и услед деловања ветра и заокретања брода, иако је тај утицај иначе садржан у SOLAS-у. Накнадна разматрања пока- зала су, међутим, да га треба уважити, као и, из практичних разло- га, задржати доњу границу од 1° нагиба у смеру оштећеног бока.
Тачка 4.3.3.3. став 4. За случајеве када постоји позитивна разлика вредности GМ-а за стварна стања оптерећења, у одно-   су на вредности граничне криве за GМ (добијене према SOLAS 90), призната организација може да прихвати позитиван уплив те разлике приликом испитивања модела. У тим случајевима треба

Коригована крива има облик правца који спаја вредност GМ-а коришћену за испитивање модела на газу преграђивања, са вредношћу GМ-а по изворној криви SOLAS 90 за газ d.
Тачка 4.3.3.4 Поступак испитивања Тачка 4.3.3.4. став 1. Taласни спектар
ЈОNSWАP спектар треба да се користи с обзиром да он до- бро описује подручја са ограниченим приветриштем, која најбоље представљају услов који владају на већини светских мора. У том погледу, важно је не само да се забележе горњи периоди таласа, већ и да се нулти период представи што тачније.
Такође се захтева и да се модел опреми тако да је за све вре- ме трајања испитивања омогућено праћење и бележење његових кретања (љуљања, понирања и посртања), као и његовог положаја (нагиб, урон и трим). Уочено је да није практично увести апсолут- не граничне вредности за значајну таласну висину, вршни период и нулти период за моделирани таласни спектар. Стога је уведена прихватљива вредност одступања за све ове величине.
Тачка 4.3.3.4. став 2. Како би се избегао утицај систем при- веза на понашање модела, вучна колица (за која је модел при- чвршћен тим системом привеза) требала би се кретати брзином тегљеног модела. На стању мора са неправилним таласима, та брзина тегљења неће бити константна, константна брзина колица резултирала би нискофреквентним осцилацијама брзине тегљења, са великим амплитудама, што може утицати на понашање модела. Тачка 4.3.3.4. став 3. Довољан број испитивања на различи-
тим системим таласа неопходан је како би се осигурала стати- стичка поузданост, тј. циљ је моћи одредити са великим степе- ном поузданости да ће се несигурни брод преврнути у одабраним околностима. Сматра се да је за прихватљив ниво поузданости по- требно најмање 10 вожњи.
Тачка 4.3.3.5 Критеријум издржљивости брода – Садржај се сматра да је јасан сам по себи.
Тачка 4.3.3.6 Одобрење испитивања – Следећи документи треба да сачињавају део извештаја који се доставља признатој ор- ганизацији:
Прорачун стабилитета у оштећеном стању за најгоре оштећење по SOLAS-у и за оштећење на средини брода (ако ова два случаја не представљају исто оштећење),
Општи план модела, са детаљима структуре и уграђених мерних инструмената,
Проба нагиба и мерења радијуса тромости,
Називни и измерени таласни спектар (са три различите по- зиције за потребе добијања репрезентативне слике, као и за испи- тивање са моделом, са сонде најближе генератору таласа),
Репрезентативни запис гибања и понашања модела, као и брзине његовог тегљења,
Меродавни видео записи.
НАПОМЕНА: Неопходно је присуство представника призна- те организације на свим испитивањима.

НАДВОЂЕ
5.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

Правила за статутарну сертификацију поморских бродова, Део V. – Надвође претпостављају да су природа и слагање терета, баласта итд, такви да осигуравају довољан стабилитет брода и да избегавају прекомерно структурно напрезање.
Овај део Техничких правила такође претпоставља да ако постоје међународни захтеви за стабилитет или преграђивање да су ти захтеви задовољени.
Чврстоћа и стабилитет брода у неоштећеном стању
Захтеви признате организације сматрају се испуњеним ако општа структурна чврстоћа брода задовољава за газ који одговара додељеном надвођу.
Захтеви признате организације ће бити задовољени ако је структурна чврстоћа брода задовољавајућа за цели опсег газова до вредности газа која одговара додељеном летњем надвођу у мор- ској води. Ово се односи на уздужну и локалну чврстоћу трупа и надграђа, чије су димензије одређене на основу газа брода (над- вођа), на чврстоћу преграда на изложеним крајевима затворених надграђа и такође на чврстоћу гротала машина и котла и њихове заштитне конструкције, палубне ковчеге, палубне кућице (наме- њене за просторије за смештај посаде), силазне палубне кућице, силазе итд. Брод грађен и одржаван у складу са захтевима правила признате организације сматра се да поседује одговарајућу чврсто- ћу за поједино надвође.
Брод удовољава норми за стабилитет брода у неоштећеном стању која је прихватљива за признату организацију.
Примена
Овај део Техничких правила се примењују на брод који обавља међународна путовања.
Одредбе тач. 5.2 до 5.7 Техничка правила, осим ако није изричито друкчије одређено, примењују се на нове бродове.
Постојећи бродови, који у потпуности не удовољавају за- хтевима овог дела Техничких правила, удовољавају барем таквим мањим односним захтевима које је призанта организација приме- нила на бродове који обављају међународна путовања, пре степа- ња на снагу Техничких правила, ни у ком случају такви бродови не треба да повећају своја надвођа. У сврху постизања било каквог смањења надвођа у односу на претходно додељено, постојећи бро- дови треба да удовољавају свим захтевима Техничких правила.
Бродовима са механичким погоном или тегљеницама, бар- жама или другим бродовима без сопственог погона, надвође се до- дељује у складу са тач. 5.1–5.5. овог дела Техничких правила. О потреби повећања ових утврђених надвођа једрењацима и тегља- чима, као и о величини повећања, одлучује призната организација након посебног разматрања.
Бродовима који превозе терет дрва на палуби могу се, уз надвођа одређена у складу са тач. 5.2–5.4, треба доделити и надво- ђа за превоз дрва на палуби, у складу са захтевима тачке 5.5.
Дрвеним и композитним бродовима, или бродовима од другог материјала чију употребу је одобрила призната организа- ција или бродовима таквих конструкцијских карактеристика за које примена захтева овог дела Техничких правила не би била оправдана и изводљива, о додели надвођа разматра призаната ор- ганизација посебно за сваки поједини случај.
Захтеви наведени у тачки 5.3. примењују се на бродове којима се додељује најмање надвође. Од ових се захтева може од- ступити код бродова којима се додељује надвође веће од најмањег надвођа, ако предвиђене безбедносне мере удовољавају захтевима признате организације.
Ако је потребно повећати надвођа због чврстоће (виде-  ти тачку 5.3.1.1), смештаја врата на оплати брода (видети тачку 5.3.2.10) или бочних окана (видети тачку 5.3.2.14), или других ра- злога, тада:
висина
пражница врата (видети тачку 5.3.2.2)
пражница гротала (видети тачку 5.3.2.4)
пражница отвора машинског простора (видети тачку 5.3.2.6)
разних отвора (видети тачку 5.3.2.7)
зрачника (видети тачку 5.3.2.8)
одушника (правило тачку 5.3.2.9)

димензије поклопаца гротала (видети тач. 5.3.2.4 и 5.3.2.5)
одливи воде (видети тачку 5.3.2.15) и средства за заштиту посаде (видети тачку 5.3.3)
на стварној палуби надвођа могу бити као и за палубу надгра- ђа, ако летње надвође буде толико да добијени газ не буде већи од газа који одговара најмањем надвођу израчунатом за замишљену палубу надвођа која се налази на удаљености једнакој стандардној висини надграђа испод стварне палубе надвођа. Слична разматра- ња могу се дати у случајевима ограничења газа на основу висине прамца (видети тачку 5.4.4.8).
Брза пловила која удовољавају захтевима Међународног правилника за безбедност брзих пловила (2000 HSC Code), којег је усвојио Комитет за поморску безбедност Организације резолуци- јом МSC.97(73) и која су прегледана и издата им је сведочанство, како је одређено HSC Правилником, сматра се да удовољавају за- хтевима ове Резолуције. Сведочанства и дозволе издате у складу са HSC Правилником 2000 имају исту снагу и исто признање као и сведочанства издата у складу са Техничких правилима.
Захтеви тачке 5.6. се примењују на рибарске бродове.
Изузеци
1) Овај део Техничких правила се не примењују на:
ратне бродове,
нове бродове дужине мање од 24 m,
постојеће бродове бруто тонаже мање од 150 BТ,
бродове за разоноду, спорт и рекреацију који не служе у привредне сврхе,
рибарске бродове.
Изузећа
Бродови који обављају међународна путовања између блиских суседних лука двеју или више држава, могу бити изу- зети од захтева Техничких правила док су на тим рутама, ако су владе држава у којима се те луке налазе уверене да заштићеност тог подручја пловидбе и временски услови који у њему владају не оправдавају и чине непрактичном примену одредаба Техничких правила на односне бродове.
Бродове са иновативним решењима призната организација може изузети од примене оних захтева Техничких правила којима се могу озбиљно нарушити истраживање и развој таквих решења и њихове примене на бродовима међународне пловидбе. Сваки такав брод, међутим, треба да задовољава безбедносне захтеве који су, према мишљењу признате организације, одговарајући за експлоатацију за коју је намењен. Ови захтеви треба да буду тако- ђе прихватљиви владама држава у чије луке ће брод упловљавати.
Брод који иначе није намењен међународној пловидби, а који под ванредним околностима мора да обави једно међународ- но путовање, може од признате организације бити изузет од испу- њавања свих захтева Техничких правила, уз услов да задовољава одговарајуће безбедносне захтеве за предвиђено путовање.
Призната организација ће издати сведочанство о ослобађа- њу бродовима чије оперативне карактеристике доводе до уроњења ознаке теретне линије током укрцаја и искрцаја, како би се избегло кршење захтева из става 11.1.
Еквивалентност
1 Призната организација може одобрити употребу и других уређаја, материјала или опреме на броду, који нису предвиђени Техничким правилима, ако се испитивањем или на други начин увери да су такви уређаји, материјали или опрема бар једнако ва- љани као и они који су предвиђени Техничким правилима.
Одобрења у сврху обављања испитивања
1) Ништа наведено у Техничким правилима не спречава при- знату организацију у издавању посебних одобрења у сврху оба- вљања испитивања везаних за бродове на које се ова Техничка правила примењују.
Поправке, препреправке и обнове
Ако се на броду обављају поправке, препревке, обнове и одговарајућа допремања, брод и даље треба удовољавати бар оним захтевима којима је морао удовољавати пре тих захвата. Постојећи брод у таквом случају, у правилу, не би требало да удовољава за- хтевима који се односе на нови брод у мањој мери него што им је удовољавао претходно.
Поправке, преправке и обнове већег обима, као и са њима повезано опремање брода, удовољавају захтевима предвиђеним за нови брод у оној мери која се сматра оправданом и изводљивом.

Географске зоне и подручја
Брод на којег се односи Међународна конвенција о терет- ним линијама 1966, удовољава захтевима који се примењују на тај брод у географским зонама и подручјима наведеним у прилогу II те конвенције, као измењене и допуњене.
Лука која се налази на граничној линији између две гео- графске зоне или подручја сматра се да се налази унутар зоне или подручја из које или у коју брод упловљава или испловљава.
Урањање теретне линије
Осим како је предвиђено у ст. 11.2 и 11.3, припадајуће ознаке теретне линије на боковима брода које одговарају годи- шњем добу, географској зони или подручју у којем се брод може затећи, не смеју бити уроњене ни у једном тренутку пловидбе, као ни приликом упловљавања у или испловљавања из луке.
Ако се брод налази у слаткој води густине чија је вредност један, одговарајућа теретна линија може бити уроњена за висину која одговара смањењу надвођа за слатку воду, која је наведена у Међународном сведочанству о теретној линији. Ако се густина воде разликује од јединице, смањење надвођа одређује се размер- но према разлици између 1,025 и стварне густине.
Ако брод испловљава из луке која се налази на реци или другим унутрашњим водама, дозвољава се већи газ за онолико колико то одговара маси горива и свих других материјала који су потребни за потрошњу од луке поласка до упловљавања у море.
Достављање података владама на које се они односе – Ако је одобрен било који  изузетак у складу са ст.  6.1. и 6.2. или  је одобрена еквивалентност у складу са ставом 7. или је одобрен изузетак у сврху обављања испитивања у складу са ставом 8, Министарство, након што је обавештено од признате организа- ције, обавештава Међународну поморску организацију (IМО) о појединостима одобрених изузетака и њиховим разлозима, пода- цима о еквивалентностима заједно сa извештајем о обављеним испитивањима, као и подацима добијеним одобреним мерењима, које Организација треба да саопшти владама држава потписница

Међународне конвенције о теретним линијама (1966).
ОБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА Објашњења израза и појмова који се односе на општу терми-
нологију наведена су у Техничким правилима – Део I. У овом делу
Техничких правила прихваћени су следећи изрази и појмови:
Брод без надграђа је брод који нема надграђе на палуби надвођа.
Брод са затвореном палубом је брод на којем се сви палуб- ни и бочни отвори могу водонепропусно затворити.
Висина за одређивање надвођа (D)
Висина за одређивање надвођа (D) је бочна висина изнад кобилице на средини брода, повећана за дебљину лима палубне провезе (ако постоји). Ако изложени део палубе надвођа између надграђа има дрвену облогу, та се величина повећа за:
[image: ]

где је:
t – средња дебљина изложене дрвене облоге, без урачунавања палубних отвора [mm]
S – укупна дужина надграђа [m]
Ако цела изложена палуба између надграђа није обложена дрветом, повећање висине за одређивање надвођа износи:
[image: ]

где је:
l1 – дужина обложеног дела палубе, који се протеже од бока до бока брода [m]


Висина (D) за одређивање надвођа, на бродовима са заобљеним завршним војем спољне оплате, са полупречником закривље- ности (R) већим од 4% ширине брода (B), или на бродовима са горњим деловима трупа неуобичајеног облика, једнака је висини (D) за одређивање надвођа брода, коју би имало главно ребро са вертикалним боковима и са једнаким прелуком палубе и површином попреч- ног пресека горњег дела једнаком површини коју чини стварни попречни пресек кроз главно ребро (слика 5.1).
[image: ]
Слика 5.1


Водонепропусност је способност структуре да потпуно спречи продор воде у било ком смеру при притиску већем од оног којег ствара највећи стуб воде на који је околна структура димен- зионирана.
Временска непропусност значи да ни у каквим временским неприликама и стањима мора вода неће продирати у надводне де- лове брода.
Дужина брода (L):
Дужина која износи 96% укупне дужине на водној линији повученој на удаљености од 85% најмање висине брода изнад гор- њег руба кобилице или дужина од предњег руба прамчане статве до оса осовине кормила на наведеној воденој линији, ако је ова вредност већа. На бродовима који су пројектовани са косом коби- лицом, водена линија на којој се мери та дужина је паралелна са конструкцијском воденом линијом.

За бродове без статве кормила, дужина (L) узима се као 96% од водне линије на 85% од најмање конструкцијске висине брода.
Ако је контура прамчане статве изнад водене линије пову- чене на 85% висине од базе улегнутог облика, завршетак укупне дужине, односно предњу страну прамчане статве, треба узети на вертикали повученој на ту водену линију кроз најувученију тачку контуре прамчане статве (изнад те водне линије) (видети слику 5.2).
На бродовима који су пројектовани са косом кобилицом, водна линија на којој се мери та дужина је паралелна са конструк- цијском воденом линијом и налази се на 85% од најмање конструк-
цијске висине Dmin која се добије повлачењем линије паралелне са линијом кобилице брода (укључујући скег) до места додира лини- је скока палубе надвођа. Најмања конструкцијска висина је верти-
кална удаљеност мерена од горњег руба кобилице до горњег руба споне палубе надвођа на боку у тачки тангенте (видети слику 5.2).
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Зденац је сваки део изложене палубе где је могуће задржа- вање накупљене воде. Зденцима се сматрају делови палубе огра- ничени са две или више страна околном палубном структуром.
Коефицијент истиснине (Cb) је коефицијент који се добије помоћу формуле:

где је:
 (
1
)V – за бродове сa металном спољном оплатом је запремина брода изван ребара (искључујући ногавице осовине), а за бродове сa спољном оплатом од неког другог материјала је запремина ис- тиснине брода мерена преко спољне оплате, (искључујући ногави- це осовине), у оба случаја волумен се рачуна до газа d [m3]
d1 – газ на 85% од најмање бочне висине изнад кобилице [m]
Конструкцијска висина брода:
Конструкцијска висина је вертикална удаљеност мерена од горњег руба кобилице до горњег руба споне палубе надвођа на боку брода. На дрвеним и композитним бродовима та се удаље- ност мери од доњег руба интегралне кобилице. Ако је облик доњег дела главног ребра удубљеног облика или ако постоје дебели до- кобилични војеви спољне оплате, удаљеност се мери од тачке где продужење пљоснатог дела дна у смеру ка симетрали брода сече бочну страну кобилице.
На бродовима који имају заобљен спој палубне провезе са завршним војем спољне оплате, бочна висина се мери до места спајања продужења конструкцијских линија палубе и бокова, као да је спој линија оплате палубе и бокова угаоног облика.
Ако је палуба надвођа степенасто прекинута, а виши део палубе се протеже над тачком на боку где се мери висина брода, та се висина мери до замишљене линије настале продужењем нижег дела палубе паралелно са вишим делом.
Ако је палуба надвођа степенасто прекинута тако да је настао упуштени део палубе који се протеже по читавој ширини брода, а дужи је од 1 m, примењује се став 9. (слика 5.3). Степени- ца дужине од 1 m или мање третира се као удубљење у складу са тачком 5.5.
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Слика 5.3


Међународно путовање је путовање морем од земље пот- писнице Међународне конвенције о теретним линијама (1966) до луке изван те земље или обратно. У ову  сврху свака територија  за међународне односе са којим је одговорна Влада потписница или за који су Уједињене нације управно тело сматра се посебном земљом.
Надвође je вертикална удаљеност мерена на средини ду- жине брода од горњег руба линије палубе до горњег руба ознаке одређене теретне линије.
Надграђе
Надграђе је палубом покривена структура на палуби над- вођа, која се простире од бока до бока брода и којој бочни зидови нису удаљени од спољне оплате више од 4% ширине брода (B). Уздигнута крмена палуба сматра се надграђем.
Затворено надграђе је надграђе са:
оградним преградама чврсте конструкције,
улазним отворима, ако постоје, на тим преградама опре- мљеним вратима која удовољавају захтевима наведеним у тачки 5.3.2.2,
свим осталим отворима у бочним или крајњим зидови- ма надграђа опремљеним временски непропусним средствима за


затварање. Мост или крмица сматрају се затвореним надграђем само ако је посади омогућен приступ у машински простор или у друге радне просторије унутар тих надграђа са сваког дела најви- ше изложене непрекинуте палубе, или са неког вишег места и то алтернативним путем који се може користити у свако време када су отвори у спољним преградама тих надграђа затворени.
Висина надграђа је најмања вертикална удаљност мерена на боку од горњег руба споне палубе надграђа до горњег руба спо- не палубе надвођа.
Дужина надграђа (S) је средња дужина дела надграђа које лежи унутар дужине (L).
Мост је надграђе које се не протеже ни до прамчане, ни до крмене вертикале.
Крмица (касар) је надграђе које се протеже од крмене вер- тикале према напред до тачке која је иза прамчане вертикале. Кр- мица се може протезати од тачке иза крмене вертикале.
Каштел је надграђе које се протеже од прамчане вертикале према назад до тачке која је испред крмене вертикале. Каштел се може протезати од тачке испред прамчане вертикале.
Пуно надграђе је надграђе које се протеже бар од прамча- не до крмене вертикале.

Повишена крмена палуба је надграђе које се протеже ис- пред крмене вертикале, начелно му је висина мања од оне стан- дардног надграђа и има целовиту предњу преграду (окна су не- отворивог типа, уграђена са добро причвршћеним унутрашњим поклопцима, а поклопци провлака су затворени сворњацима) (сли- кa 5.4). Ако прамчана преграда није целовита, због врата и отвора за приступ, надграђе се сматра крмицом.
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Слика 5.4

Палуба надвођа:
1) Палуба надвођа је обично највиша потпуна палуба, изло- жена временским непогодама и мору, која има стална средства за

Прамчана вертикала се поклапа са предњим рубом прамчане ста- тве на воденој линији на којој се мери дужина.
Рибарски брод је брод који се употребљава за улов рибе, китова, фока, моржева, или других живих бића у мору.
Средина брода је на средини дужине (L).
Ширина – Осим ако није изричито друкчије одређено, ширина (B) је највећа ширина брода, мерена на средини до спољ- не контуре ребра на броду са металном оплатом, као и до спољне површине трупа на броду са оплатом од неког другог материјала.
ОБИМ НАДЗОРА, ТЕХНИЧКА ДОКУМЕНТАЦИЈА И ИСПРАВЕ
Обим надзора и техничка документација

Захтеви за надзор и прегледе брода, бродских система, опреме и уређаја као и попис техничке документације која се до- ставља на увид и одобрење у признату организацију, у сврху доде- љивања надвођа наведени су у Делу I Техничких правила.
Исправе:
Броду који удовољава захтевима овог дела Техничких прави- ла издају се одговарајућа сведочанства и сведочанства од признате организације.
Уз одговарајућу сведочанство (видети став 1.) на броду се стално налази и припадајући Извештај о условима за доделу над- вођа.
Извештај о условима за доделу надвођа има сталну ваљаност,

затварање свих отвора који се налазе на њеним изложеним дело- вима, а сви отвори на спољној оплати испод те палубе имају стал- на средства за водонепропусно затварање.
Доња палуба као палуба надвођа
На захтев власника и уз одобрење признате организације, може се за палубу надвођа одредити и доња палуба, ако је нески- дљива и непропусна, као и непрекинута попречно од бока до бока, а у уздужном смеру барем између преграда машинског простора и преграда сударног простора.
Ако је доња палуба степенасто прекинута, палубом над- вођа сматра се најнижа линија палубе и продужење те линије па- ралелно са линијом вишег дела палубе.
Ако је доња палуба одређена за палубу надвођа, при при- мени услова за додељивање и прорачун надвођа, надграђем се сматра онај део трупа који се налази изнад те палубе. Од ове палу- бе се рачуна надвође.
Ако је доња палуба одређена за палубу надвођа, таква па- луба унутар подручја теретних простора састоји се барем од по- годно подупртих провеза постављених уздужно уз бокове брода или попречно између попречних водонепропусних преграда које сежу до горње палубе. Ширина ових провеза не сме бити мања од ширине која се сматра потребном са гледишта конструкције и ко- ришћења брода. Сваки распоред провеза је такав да су задовољени структурни захтеви.
Прекинута палуба надвођа, степенаста палуба надвођа
Ако се рецес на палуби надвођа протеже до бокова брода и дужи је од 1 m, најдоња линија изложене палубе и продужење те линије паралелно са горњим делом палубе, сматра се палубом надвођа (видети слику 5.2).
Ако се рецес на палуби надвођа не протеже до бокова бро- да, горњи део палубе сматра се палубом надвођа.
Рецеси који се не протежу од бока до бока на договореној палуби надвођа испод изложене палубе, не морају се узети у об- зир, ако су сви отвори на изложеној палуби опремљени временски непропусним средствима за затварање.
Треба обратити пажњу на одговарајућу дренажу рецеса на изложеној палуби и на утицај слободних површина на стабилитет.
Одредбе ст. 9.3.1–9.3.4 не примењују се на багере или сличне типове бродова са великим отвореним складиштима, код којих сваки случај захтева посебно разматрање.
Палуба надграђа је палуба која чини горњу границу над- грађа.
Палубни ковчег је покривена структура на палуби надвођа која у својим спољним зидовима нема врата, прозоре и друге слич- не отворе, а његови бочни зидови не сежу до бокова, него су од њих удаљени више од 4% ширине брода (B).
2. Прамчана и крмена вертикала – прамчана и крмена вер- тикала узимају се на предњим и стражњим крајевима дужине (L).

осим ако су на броду обављене преправке структуре, опреме, уре- ђаја, материјала и димензија елемената бродске конструкције, које захтевају промене уписаних података у тој исправи. У том случају издаје се нова исправа са одговарајућим подацима.
ОПШТИ ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ
Опште одредбе

Осим конструкцијских захтева наведених у тачки 5.3, у сврхе доделе надвођа, бродови (видети тачку 5.1.1.1) удовољавају и правилима признате организације (правилна за класификацију бродова, труп, опрема трупа и цевоводи).
У сврху утврђивања једнаких основа и захтева у односу на границе до којих се бродови смеју крцати, овај део Техничких пра- вила предвиђа најмања надвођа додељена бродовима за пловидбу у појединим географским подручјима током појединих годишњих доба.
Ништа у овом делу Техничких правила не спречава додељи- вање већег надвођа од најмањег одређеног у складу са тач. 5.3–5.6. Бродовима који не превозе ни терет ни путнике (истражи- вачки бродови, школски бродови, или бродови посебне намене, тегљачи, ледоломци, бродови за спасавање, ватрогасни бродови, багери итд.), а имају сталну носивост, као и рибарским бродовима, могу се доделити надвођа у фази пројектовања на основу разма- трања њихових конструкција. Надвође никада не сме бити мање од најмањег надвођа које би се добило за брод применом овог дела
Техничких правила.
ДОДЕЛА ВИШЕ ТЕРЕТНИХ ЛИНИЈА
Опште одредбе

Брод у потпуности треба задовољава све одговарајуће бе- збедносне захтеве за стање највећег газа и носивости за коју  му  је додељено најмање надвође. Књига стабилитета садржи податке о свим надвођима за које је издато Међународно сведочанство о теретној линији.
Сваки сет теретних линија на које се односи додељено Ме- ђународно сведочанство о теретној линији је трајно означен на бо- ковима брода и оверен од стране признате организације.
Потпуном ознаком теретне линије потребно је означити само сет теретних линија који одговара најмањем додељеном над- вођу. Додатна повећана надвођа су означена целогодишњом озна- ком само за две теретне водне линије – у мору и у слаткој води.
У посебним случајевима и у договору са власником, могу се означити теретне линије за све густине воде и за све сезоне.

Истовремено може бити видљив само један сет теретних линија, ознаке свих осталих сетова су делотворно пребојене.
Исправно је само Међународно сведочанство о теретној линији које одговара тренутно додељеном надвођу, као и подаци наведени у осталим сведочанствома су у сагласности са тим.

Поступак доделе

Бродовласник или бродоградилиште треба да се писмено обрати признатој организацији.
Призната организација обавља инспекцију надвођа и про- верава прорачун надвођа и ознаке.
Теретна линија се означава на основу најмањег додељеног надвођа. Ознаке теретне линије и припадајуће линије су изведене трајно и уочљиво (нпр. изрезане из лима и заварене за оплату). Те- ретне линије за друге, мање газове се такође трајно означавају, али на мање уочљив начин.
Коришћена теретна линија је обојена контрастном бојом у односу на боју бока бродског трупа. Остале ознаке су пребојене.
Подаци о највећем газу и носивости приказани су у оста- лим бродским сведочанствима у складу су са коришћеном терет- ном линијом.
Неважећа сведочанства треба да буду у коверти запечаче- ној од стране признате организације. Коверта се чува код заповед- ника на броду.

Промена теретне линије

Теретне линије и надвођа мењају се у присутности инспек- тора. Заповедник је дужан да претходно припреми брод за бојење важећих ознака и пребојавање осталих.

Преглед везан за промену теретне линије састоји се од оп- штег прегледа стања брода, потврђивања теретне линије и попу- њавања одговарајућих извештаја са прегледа.
Задужени инспектор пази да ново Међународно сведочан- ство о теретној линији буде оверавано истим периодичним прегле- дима теретне линије као и замењено сведочанство.
5.2. ОЗНАЧАВАЊЕ ТЕРЕТНЕ ЛИНИЈЕ
ПАЛУБНА ЛИНИЈА И ОЗНАКА ТЕРЕТНЕ ЛИНИЈЕ
Палубна линија

Палубна линија је водоравна линија дужине 300 mm и ширине 25 mm. Она се уцртава на половини дужине брода (L) на боковима, а њен горњи руб обично пролази кроз пресек продуже- ња горњег лица палубе надвођа с спољном страном бочне оплате (слика 5.5).
Ако на палуби надвођа, на средини брода, постоји дрвена облога, горњи руб палубне линије пролази кроз пресек продужења горње површине облоге палубе и спољне стране бочне оплате.
Ако је немогуће или неприкладно означити палубну ли- нију на наведени начин, она се може означити у односу на неку другу одређену тачку на боку брода, ако је извршена одговарајућа исправка надвођа. Положај те тачке и тачна ознака палубе надво- ђа се наводе у Међународном сведочанству о теретној линији. на пример, на броду са заобљеним спојем оплате бокова са оплатом палубе, горњи руб палубне линије пролази кроз тачку пресека про- дужења горње површине палубе надвођа са продужењем спољне површине оплате бока, па се удаљеност (h) (слика 5.5) наводи у Међународном сведочанству о теретној линији, односно у Сведо- чанству о способности поморског брода за пловидбу.
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Слика 5.5

Ознака теретне линије

Ознака теретне линије је кружни прстен, који има спољни пречник 300 mm и ширину 25 mm, пресечен водоравном линијом дужине 450 mm и ширине 25 mm, чији горњи руб пролази кроз средиште прстена. Средиште прстена се налази на половини дужине брода (L) на вертикалној удаљености која је једнака додељеном летњем надвођу испод горњег руба палубне линије (слика 5.6).
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Слика 5.6

ЛИНИЈЕ КОЈЕ СЕ КОРИСТЕ УЗ ОЗНАКУ ТЕРЕТНЕ ЛИНИЈЕ
Линије на бродовима којима је додељено најмање надвође

Линије које означавају положај теретних водних линија додељених броду за утовар терета у појединим географским зонама и по- дручјима, као и у различитим раздобљима годишњих доба, су водоравне линије дужине 230 mm и ширине 25 mm, које се протежу према прамцу (ако није изричито другачије одређено), а положене су вертикално на једну вертикалну линију широку 25 mm, која се налази 540 mm од средишта прстена према прамцу (слика 5.7). Користе се ове теретне линије:
Летња теретна линија, означена горњим рубом линије која пролази кроз средиште прстена и горњим рубом линије обележене словом S,
Зимска теретна линија, означена горњим рубом линије обележене словом W,
Зимска теретна линија за Северни Атлантски океан, означена горњим рубом линије обележене словима WNА,
Тропска теретна линија, означена горњим рубом линије обележене словом Т,
Летња теретна линија за слатку воду, означена горњим рубом линије обележене словом F, положена је од вертикалне линије пре- ма крми. Разлика између летње теретне линије за слатку воду и летње теретне линије једнака је дозвољеном повећању утовара у слаткој води и за остале теретне линије (W и WNА),
Тропска теретна линија за слатку воду, означена горњим рубом линије обележене словима ТF и положена од вертикалне линије према крми.
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Слика 5.7

Линије на бродовима којима су додељена најмања надвођа за превоз терета дрва на палуби

Ако су, у складу са тачком 5.5, теретном броду додељена надво- ђа за превоз дрва на палуби, поред редовних теретних линија означа- вају се линије за утовар дрва. Те линије, које означавају положај те- ретних линија, додељених броду за утовар у појединим географским зонама и подручјима у различитим раздобљима годишњих доба, су водоравне линије дужине 230 mm и ширине 25 mm које се протежу према крми, ако није изричито другачије одређено, а положене су вертикално на једну вертикалну линију широку 25 mm, која се налази 540 mm од средишта кружног прстена према крми (слика 5.7). За пре- воз дрвета укрцаног на палуби додељују се ове теретне линије:
Летња теретна линија за дрво, означена горњим рубом ли- није обележене словима LS,
Зимска теретна линије за дрво, означена горњим рубом ли- није обележене словима LW,
Зимска теретна линија за дрво за северни Атлантски океан, означена горњим рубом линије обележене словима LWNА,
Тропска теретна линија за дрво, означена горњим рубом линије обележене словима LТ,
Летња теретна линија за утовар дрва у слаткој води, озна- чена горњим рубом линије обележене словима LF и положена од

вертикалне линије према прамцу. Разлика између летње теретне линије за утовар дрва у слаткој води и летње теретне линије за дрво једнака је дозвољеном повећању утовара у слаткој води и за остале теретне линије за дрво (LW и LWNА),
Тропска теретна линија за утовар дрва у слаткој води, озна- чена горњим рубом линије обележене словима LТF и положена од вертикалне линије према прамцу.
Теретне линије на путничким бродовима

На путничким бродовима се обележава допунска теретна линија, обележена ознаком С, чији горњи руб одговара прихва- ћеној преградној теретној линији. Ако брод има просторе који се могу наизменично користити за путнике или за терет, на захтев бродовласника, на боковима брода могу се обележити једна или више допуских теретних линија које одговарају преградним терет- ним линијама, а одобрава их призната организација за наведене променљиве услове службе. Допунске теретне линије се уцртавају према крми, вертикално на вертикалну линију која се налази 540 mm од средишта кружног прстена према прамцу. Обележавају се водоравним линијама дужине 230 mm и ширине 25 mm, а обеле- жавају се ознакама C.1 – за основно стање код превоза путника, C.2, C.3 итд. – за остала стања.

Преградна теретна линија не сме бити положена изнад најви- ше теретне линије за морску воду, која је броду одређена за најмање надвође у складу са овим делом Техничких правила. Ма који био по- ложај преградних теретних линија, брод никада не сме бити уроњен дубље од теретне линије која је броду додељена у складу са тачком
5.2.2.1 за одређено годишње доба и одређену категорију пловидбе.
Ознака теретне линије на путничким бродовима обележава се на следећи начин:
Ако се највиша преградна теретна линија, одобрена од при- знате организације, налази на положају тропске теретне линије или ниже од ње, али изнад летње теретне линије, при чему су обе одређене за најмање надвође, ознака теретне линије, тј. средиште кружног пр- стена, обележава се на удаљености од палубне линије која одговара најмањем летњем надвођу. Заједно са ознаком теретне линије обеле- жавају се све теретне линије које су примењиве за дотични брод, а до- дељене су за најмање надвође у складу са тачком 5.2.2.1, као и ознаке одобрених преградних линија. При том ознаку тропске теретне линије треба обележити на нивоу највише преградне теретне линије.
Ако се највиша преградна теретна линија коју је одобри- ла призната организација налази изнад најниже сезонске теретне

линије за морску воду, али је на положају који одговара летњој теретној линији одређеној за најмање надвође, или ниже од те линије, ознака теретне линије обележава се на удаљености од па- лубне линије која одговара највишој преградној линији. Заједно са ознаком теретне линије обележавају се теретне линије одређене за најмање надвође у складу са тачком 5.2.2.1, које се налазе испод средишта кружног прстена, а примењиве су за дотични брод, као и летња теретна линија за слатку воду, те преградне теретне линије одобрене од признате организације (слика 5.8).
Ако је положај највише преградне теретне линије, одобрен од признате организације, у висини или испод најниже сезонске теретне линије у морској води, додељене за најмање одређено над- вође, ознака теретне линије обележава се на удаљености од палуб- не линије која одговара оној за највишу преградну линију. Заједно са ознаком теретне линије обележавају се летња теретна линија за слатку воду и преградне теретне линије одобрене од признате ор- ганизације (слика 5.8).
Одбитак надвођа за слатку воду утврђује се увек на осно- ви газа који одговара средишту кружног прстена ознаке теретне линије.
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Слика 5.8

Висине надвођа које одговарају одобреним преградним теретним линијама, одређују се у складу са Делом IV Техничких правила и уписују се у Сведочанство о безбедности путничког брода. Образац овог сведочанства је израђен према узорку приложеном уз Међуна- родну конвенцију о заштити људског живота на мору.
Ознаке надвођа на бродовима којима је додељено повећано надвође
На броду којем је из било којих разлога додељено веће надвође од најмањег, теретна линија се обележава на следећи начин (слика 5.9):
Ознаку теретне линије (слика 5.6) треба поставити испод палубне линије на удаљености једнакој величини додељеног повећаног надвођа.
Заједно са ознаком теретне линије обележава се ознака теретне линије за слатку воду (тачка 5.2.2.1. став 5.), као и зимска терет- на линија и/или зимска теретна линија за северни Атлантик (тачка 5.2.2.1. ст. 2 и 3.), ако су вредности најмањег зимског надвођа и/или зимског надвођа за северни Атлантик, одређене у складу са овим делом Техничких правила, веће од броду додељеног повећаног надвођа.
Исправка за слатку воду у свим случајевима одређује се према газу који одговара додељеном повећаном надвођу.
Ако је броду додељено повећано надвође тако да је ознака теретне линије на или испод најниже сезонске теретне линије додеље- не за најмање надвође према важећој Конвенцији, само ознака за слатку воду треба да буде обележена.
[image: ]
Слика 5.9
Теретне линије на бродовима који морају да удовољавају условима преграђивања само у посебним условима експлоатације

На броду који мора да удовољава захтевима Дела IV Техничких правила, само у посебним условима експлоатације (нпр. теретни брод када плови у подручју Арктика или Антарктика) ознака теретне линије се обележава овако:
На броду којем је додељено најмање надвође, а нису узети у обзир захтеви Дела IV Техничких правила, теретне линије се обележа- вају на начин приказан на слици 5.7,

На броду којем је потребно доделити стално надвође, веће од најмањег због извесних ограничења газа током пловидбе, не уз- имајући у обзир захтеве Дела IV Техничких правила, теретне линије се обележавају на начин приказан на слици 5.9. У овом случају ознака теретне линије се обележава тако да удаљеност средишта кружног прстена од линије палубе буде већа од најмањег надвођа, одређеног у складу сa најстрожим сталним ограничењем газа (без ограничења за преграђивање). Одбитак за слатку воду утврђује се на основи газа који одговара додељеном летњем надвођу.
ОДРЕЂИВАЊЕ И ОБЕЛЕЖАВАЊЕ ТЕРЕТНЕ ЛИНИЈЕ
Одређивање теретне линије за поједино годишње доба

Ако се због својстава брода или природе његове експлоа- тације, или због ограничења категорије пловидбе, не може употре- бити нека од теретних линија за поједино годишње доба, та линија се неће обележити, нити ће се одговарајућа надвођа навести у Ме- ђународном сведочанству о теретној линији (1966).
Ако се зимска теретна линија за северни Атлантски океан подудара са зимском теретном линијом, та се теретна линија озна- чава словом W.
Слова којима се обележавају теретне линије су висока 75 mm и широка 50 mm, а обележавају се уз спољне слободне крајеве одговарајућих теретних линија, тако да се доњи руб слова налази у нивоу горњег руба линија.
Ознака установа која додељује надвође

Иницијали признате организације су слова висине 115 mm и ширине 75 mm, а обележавају се са обе стране кружног прстена ознаке теретне линије, изнад и испод водоравне линије која прола- зи кроз средиште тог прстена.
Детаљи обележавања

Кружни прстен, линије и слова су обојени белом или жутом бојом на тамној подлози, односно црном бојом на светлој подлози. Претходно су заварени, или трајно обележени на неки други на- чин, који одобрава призната организација. На дрвеним бродовима су урезани у оплату, и то најмање 3 mm дубоко. Ознаке су добро видљиве, и такве да омогућују мерења надвођа с тачношћу од  ±  1 mm.
Овера ознака

Међународно сведочанство о теретним линијама не сме да се изда броду док експерт или инспектор, који делује у складу са одредбама члана 13. Међународне конвенције о теретним линија- ма, 1966, не потврди да су ознаке исправно и трајно нанесене на боковима брода.
5.3. УСЛОВИ ЗА ДОДЕЉИВАЊЕ НАДВОЂА
ПОДАЦИ КОЈИ СЕ ДОСТАВЉАЈУ ЗАПОВЕДНИКУ
Чврстоћа брода

Заповедник сваког новог брода добија на увид податке за одређивање распореда утовара терета и баласта, како би се избегла прекомерна напрезања бродске структуре, с тим да овај захтев не треба применити на било коју поједину дужину, пројект или класу брода, када то призната организација не сматра потребним.
Стабилитет брода

Подаци се достављају заповеднику у облику одобреном од признате организације. Подаци о стабилитету и подаци о утовару, који се такође односе и на чврстоћу брода, када се то захтева у складу са тачком 5.3.1.1. се држе стално на броду заједно са потвр- дом да су подаци одобрени од признате организације.
Брод који се у складу са важећом SOLAS конвенцијом не подвргава испитивању нагиба, након завршетка градње:
обавља испитивање којим се стварна истиснина и положај тежишта одређују за стање лаког брода,

ако призната организација тако одобри, испитивање наги- ба се не мора обавити, под условом да су расположиви подаци о стабилитету добијени испитивањеом нагиба брода близанца и да се призната организација уверила да се на тај начин могу добити поуздани подаци о стабилитету разматраног брода,
ако призната организација одлучи да спровођење испити- вања нагиба није практично нити сигурно или да доноси нетачне резултате због специфичних пропорција, распореда, чврстоће или облика форме брода, потребно је одредити карактеристике лаког брода на основу детаљне центрације, потврђене прегледом истог,
такве податке (који се односе на стабилитет) треба доста- вити заповеднику како би му се омогућило да брзим и једностав- ним поступцима добије тачна упутства у вези са стабилитетом брода у свим условима који могу настати током уобичајене пло- видбе,
треба имати стално на броду његове одобрене податке о стабилитету заједно са потврдом да је податке одобрила призната организација.
Ако се на броду изводе било какве измене које утичу на податке о утовару и стабилитету који се достављају заповеднику, треба прибавити измењене податке. Према потреби обавиће се по- новна испитивања нагиба.
Преграде на крајевима надграђа

Преграде на изложеним крајевима затворених надграђа треба да поседују прихватљив ниво чврстоће.
УРЕЂАЈИ И СРЕДСТВА ЗА ЗАТВАРАЊЕ ОТВОРА У ТРУПУ И НАДГРАЂИМА

При примени захтева тачке 5.3.2. се уважавају и одговарају- ћи захтеви признате организације који се односе на класификацију бродова, труп, опрему трупа и цевоводе.
Положај гротала, силаза и зрачника

У сврху примене овог дела Техничких правила, подручја на ко- јима се налазе гротла, силази и зрачници, подељена су на следећи начин:
подручје категорије 1 – на изложеном делу палубе надвођа и уздигнутој крменој палуби, као и на изложеним палубама над- грађа предње четвртине дужине брода, рачунајући од прамчане вертикале,
подручје категорије 2 – на изложеним палубама надграђа које се налазе иза предње четвртине дужине брода, рачунајући од прамчане вертикале, и по висини су смештене барем за једну стан- дардну висину надграђа изнад палубе надвођа, као и – на изло- женим палубама надграђа које се налазе на предњој четвртини дужине брода, рачунајући од прамчане вертикале, а по висини су смештене барем за две стандардне висине надграђа изнад палубе надвођа.
Врата

Сви улазни отвори у крајњим преградама затворених над- грађа су уоквирени, те имају врата од челика или другог еквива- лентног материјала, чврсто и стално причвршћена на прегради. Врата су утврђена и постављена тако да је цела структура улаза једнака чврстоћи дела преграде без отвора и да је осигурана вре- менска непропусност када су затворена. Средства за осигурање непропусности врата у невремену састоје се од бртава и уређаја за притезање или од других еквивалентних средстава, која су стално причвршћена на прегради или на самим вратима, а врата су тако изведена, да се њима може руковати са обе стране преграде. Врата се, по правилу отварају према споља. Врата која се отварају према унутра одобрава призната организација, у сваком поједином слу- чају посебно.
Висина пражница улазних отвора на крајњим преградама
затворених надграђа је најмање 380 mm изнад палубе, осим ако се овим делом Техничких правила не захтева друкчије.
Скидљиве пражнице се, најчешће, избегавају.  Међутим,  у сврху олакшања укрцавања, односно искрцавања тешких ре- зервних делова или сличних терета, призната организација може

на појединим местима одобрити примену скидљивих пражница. Примена скидљивих пражница је обележена у Извештај о услови- ма за доделу надвођа, уз испуњавање следећих услова:
да су пражнице постављене на своја места пре испловље- ња брода,
да су ваљано бртвљене и причвршћене помоћу сворњака постављених на малим размацима,
да се сваки пут након њиховог поновног постављања пр- скањем водом проверава њихова непропусност у невремену. Да- туми скидања, поновног постављања и провере непропусности пражница уписују се у бродски дневник.
Теретна и друга гротла

Конструкција теретних и других гротала у подручјима категорије 1 и 2, као и средстава за осигурање њихове непропу- сности у невремену и преливања мора удовољавају најмање захте- вима наведеним у тачки 5.3.2.5, осим ако примена захтева тачке
5.3.2.4 за та гротла није одобрила призната организација.
Пражнице и поклопци гротала на изложеним гротлима на палубама изнад палубе надграђа удовољавају захтевима признате организације.
Гротла затворена преносивим поклопцима, опремљена непромочивим платненим покривачима и уређајима за
уклињење

Пражнице гротала су чврсте конструкције, а њихове виси- не изнад палубе су најмање:
600 mm – ако су у подручју категорије 1,
450 mm – ако су у подручју категорије 2.
Ширина површине која служи као лежај за поклопце гро- тала износит најмање 65 mm.
Ако су поклопци гротала израђени од дрвета, њихова де- бљина, након обраде, је најмање 60 mm за распон од највише 1,5 m.
Гротла непропусно затворена поклопцима од челика или другог еквивалентног материјала, опремљена бртвама и
уређајима за притезање

Пражнице гротала најчешће, удовољавају захтевима на- веденим у тачки 5.3.2.4.1. Висина пражница гротала може да се смањи или гротла могу бити и без пражница, ако призната орга- низација утврди да због тога неће бити угрожена безбедност бро- да, при било каквом стању мора. При томе треба нарочиту пажњу посветити налегању бртвеница поклопаца гротала без пражни-  ца. Ако су уграђене пражнице оне треба да буду појачане израде структуре.
Отвори машинског простора

Отвори машинског простора у подручјима категорије 1. или 2. су добро уоквирени и чврсто ограђени челичним гротли- штима задовољавајуће чврстоће. Ако гротлишта нису заштићена надграђима, ковчезима или палубним кућицама, изведеним у скла- ду са захтевима признате организације, њихова се чврстоћа раз- матра, у сваком поједином случају посебно. Врата за улаз у таква гротлишта удовољава захтевима наведеним у тачки 5.3.2.2.1. Ви- сина пражница у подручју категорије 1. је најмање 600 mm изнад палубе, а у подручју категорије 2, најмање 380 mm изнад палубе. Остали отвори у тим гротлиштима имају еквивалентне поклопце, стално причвршћене на својим местима.
Ако гротла машинског простора нису заштићена другим структурама, потребна су двострука врата (нпр. спољна и унутра- шња врата која удовољавају захтеву из тачке 5.3.2.2.1) за бродове којима су додељена надвођа мања од оних који се заснива на табе- ли 5.5. Такође, треба уградити унутрашњу пражницу од 230 mm заједно са спољном пражницом од 600 mm.
Пражнице ваздушног рова ложишта, димњака и водова вентилације машинског простора на изложеном делу палубе над- вођа или палубе надграђа су толико високе изнад палубе, колико је то оправдано и практично изводљив. Начелно, зрачници који слу- же за стално напајање ваздухом машинског простора имају пра- жнице довољне висине које удовољавају захтеву из тачке 5.3.2.8.3,

и не морају да буду опремљени уређајима за временски непро- пусно затварање. Зрачници који су потребни за стално напајање ваздухом простора генератора хитне службе, ако се тај простор сматра узгонским у прорачуну стабилитета или штити отвор који води на ниже нивое, имају довољно високе пражнице које удово- љавају захтевима из тачке 5.3.2.8.3 и не морају да буду опремљене уређајима за временски непропусно затварање.
Ако се због величине и просторног уређења брода ово по- каже неизводљивим, могу се уз одобрење признате организације дозволити мање висине пражница зрачника за простор машинског простора и простор генератора хитне службе, опремљене времен- ски непропусним поклопцима у складу са тачком 5.3.2.8.4, заједно са другим прикладним уређајима да се осигура стална и одговара- јућа проветреност ових простора.
Отвори зрачног рова ложишта имају чврсте поклопце од челика или од другог еквивалентног материјала, причвршћене на својим местима и погодне за непропусно затварање тих отвора у случају невремена.
Разни отвори на палубама надвођа и надграђа

Провлаке и гротлишта без пражница који се налазе у по- дручју категорије 1 или 2, или унутар било којих надграђа, осим затворених, затварају се чврстим поклопцима, који осигуравају водонепропусност. Ако поклопци нису причвршћени вијцима на малим размацима, добро су привршћени шаркама или на неки други од признате организације одобрен начин.
Други отвори на палубама надвођа, осим гротала за терет, отвори машинског простора, провлаке и гротлашца без пражница су заштићени затвореним надграђем, палубном кућицом или над- градњом над силазом еквивалентне чврстоће и непропусности у невремену. Сваки такав отвор на изложеном делу палубе надграђа, или на крову палубне кућице изнад палубе надвођа, ако води до неког простора испод палубе надвођа, или у унутрашњост затво- реног надграђа, је заштићен чврстом палубном кућицом, или над- градњом над силазом. Врата ових палубних кућица или надградњи изнад силаза удовољавају захтевима наведеним у тачки 5.3.2.2.1.
Међутим, ако су силази унутар палубне кућице заштићени допунском конструкцијом одговарајуће чврстоће и вратима која удовољавају захтевима наведеним у тачки 5.3.2.2, спољна улазна врата палубне кућице су конструкције отпорне на временске не- прилике.
Само они пролази палубних кућица који воде до силаза у унутрашњост опремљени су вратима чија је конструкција у складу са захтевима наведеним у тачки 5.3.2.2.
Ако се на палуби надграђа или на крову палубне кућице сме- штене на палуби надвођа налази отвор који води у простор испод палубе надвођа или у простор унутар затвореног надграђа и за- штићен је палубном кућицом, онда се сматра да само она окна која су уграђена у просторима који имају директан приступ до отворе- них степеница су опремљена унутрашњим поклопцима у складу са захтевом у тачки 5.3.2.14. За кабину се сматра да има довољну заштиту од уласка мање количине воде кроз разбијена стакла окна уграђеног на палуби другог реда надграђа.
Отвори на крову палубних кућица које су смештене на повишеној крменој палуби или на надграђу висине мање од стан- дардне за надграђе, али једнаке или веће од стандардне висине крмене повишене палубе, опремљени су одговарајућим средстви- ма за затварање, али не треба да буду смештени унутар затворене структуре кућице или силаза, ако је палубна кућица на којој се на- лазе висине барем једнаке стандардној висини надграђа. Отвори на крову палубних кућица висине мање од стандардне за надграђе, могу да се разматрају на сличан начин.
У подручју 1, висина изнад палубе пражнице врата силаза је најмање 600 mm. У подручју 2, иста ће бити најмање 380 mm.
Када је предвиђен силаз у просторе било крменог било средњег надграђа са палубе изнад њих, као алтернатива улазу с па- лубе надвођа, а у складу са захтевима наведеним у 5.1.2.10.2, тада висина пражнице тог отвора износи 380 mm. Исто се примењује и за палубне кућице на палуби надвођа.
Ако нема приступа одозго, висина пражнице врата палубне кућице на палуби надвођа је 600 mm.
Ако  уређаји за затварање отвора за приступ у надграђа    и палубне кућице нису у складу са тачком 5.3.2.2.1, унутрашњи

палубни отвори се сматрају изложенима (тј. као да се налазе на изложеном делу палубе).
Проширењем захтева тачке 5.3.2.14 и тумачења тачке
став 3, а у погледу разних отвора на палубама надграђа и надвођа, наведених у претходном тексту, палубне кућице које се налазе на уздигнутој крменој палуби или на надграђу висине мање од стандардне, могу се са стајалишта захтева за прозоре, окна и њихове поклопце, сматрати као смештене на палуби надграђа, под условом да је висина уздигнуте крмене палубе или надграђа на ко- јима су смештене једнака или већа од стандардне висине уздигну- те крмене палубе.
У вези са захтевима за заштиту отвора у надграђима (ви- дети тачку 5.3.2.7), сматра се да отвори на крову палубне кућице смештене на уздигнутој крменој палуби или на надграђу висине мање од стандардне, али којем је висина једнака или већа од стан- дардне висине уздигнуте крмене палубе, имају одговарајућа сред- ства за затварање, али нису заштићени затвореном структуром ку- ћице или силаза, како је наведено у правилу, ако је висина палубне кућице најмање једнака висини надграђа.
Зрачници

Зрачници за просторе испод палубе надвођа или испод па- лубе затворених надграђа у подручју категорије 1 или 2 имају пра- жнице од челика или неког другог еквивалентног материјала, чвр- сте конструкције и добро причвршћене на палуби. Оплата палубе испод пражница је одговарајуће појачана. Зрачници на подручју категорије 1 имају пражнице од најмање 900 mm висине изнад облоге палубе, на подручју категорије 2 висина пражница износи најмање 760 mm изнад облоге палубе. Ако висина пражница зрач- ника износи више од 900 mm, оне се посебно подупиру, односно појачавају. Призната организација може да захтева да се на изло- женим деловима брода висина пражница зрачника повећа, ако то захтевају посебни услови експлоатације брода.
Зрачници који пролазе кроз отворена надграђа имају на па- луби надвођа чврсте пражнице од челика, или неког другог екви- валентног материјала.
Зрачници у подручју категорије 1 са пражницама висине веће од  4,5 m изнад палубе и зрачници у подручју категорије 2  са пражницама вишим од 2,3 m изнад палубе не морају да имају средства за затварање, осим ако призната организација не одреди друкчије.
Осим у случајевима наведеним у ставу 3, отвори зрачника имају одговарајућа средства за затварање, која су непропусна за временске не прилике. На бродовима дужине до 100 m средства за затварање су добро причвршћена. Ако на бродовима веће ду- жине средство за затварање није причвршћено на месту, на при- кладан начин је смештено у близини зрачника за који је предвиђе- но. Средства за затварање су израђена од челика или неког другог одговарајућег материјала. У подручју категорије 1 и 2 не смеју се употребљавати дрвени чепови и платнене навлаке.
На изложеним местима, висина пражница може да се пове- ћа ако то одобри призната организација.
Дебљине зидова зрачника су према захтевима признате ор- ганизације.
Одушници

Ако се одушници баластних или других танкова протежу изнад палуба надвођа или надграђа, њихови изложени делови су чврсте конструкције. Висина од палубе до отвора одушника кроз који би вода могла да продре у доње просторе брода је на палуби надвођа најмање 760 mm и 450 mm на палуби надграђа.
Ако би таква висина ометала рад на броду, може се одобри- ти и мања висина, ако се сматра да уређаји за затварање и друге околности оправдавају мању висину.
Отвори одушника имају аутоматски уређај за затварање.
Тлачни вакуум вентили (VP вентили) могу да се користе на танкерима.
Дебљине зидова и захтевана чврстоћа одушника су у скла- ду са захтевима признате организације.

Отвори у боковима брода за укрцавање и искрцавање терета и други слични отвори

Отвори за укрцавање и искрцавање терета и други слич- ни отвори на боковима брода испод палубе надвођа, имају врата која осигуравају водонепропусност и чврстоћу једнаку чврстоћи околне спољне оплате. Ако није другачије одобрено од признате организације, смер отварања је према споља. Препоручује се да тих отвора буде што мање, у складу са пројектом и коришћењем брода.
Осим ако призната организација није друкчије одредила, доњи руб отвора, наведених у ставу 1 не сме бити испод линије повучене паралелно са линијом палубе надвођа на боку, која је на својој најнижој тачки најмање 230 mm изнад највише теретне ли- није.
Ако је дозвољен смештај отвора за укрцај и искрцај терета и других сличних отвора са њиховим доњим рубом испод линије наведене у ставу 2, предвидеће се додатне мере да се одржи водо- непропусност.
Уградња додатних врата једнаке чврстоће и водонепропу- сности је једно од прихватљивих решења. Уређај за откривање цу- рења се налази у одељку између двају врата. Одељак треба да има уређај за одводњавање у каљуже, са лако приступачним завртним вентилом (screw down valve). Спољна врата се отварају ка споља.
Смештај прамчаних и њима припадајућих унутрашњих врата, бочних и крмених врата, као и њихових учвршћења, треба да буду у складу је са захтевима признате организације.
Одливи с палубе, усисни отвори и изливи

Изливи кроз спољну оплату који воде из простора испод палубе надвођа или из простора унутар оних надграђа или палуб- них кућица на палуби надвођа који имају врата у складу са тачком 5.3.2.2, имају безбедна и приступачна средства за спречавање про- дирања воде у брод. Уобичајено, сваки посебан излив има један аутоматски неповратни вентил са сигурним директним затвара- њем са места изнад палубе надвођа. Ако се унутрашњи крај из- ливне цеви налази најмање 0,01 L изнад летње теретне водне ли- није, излив може да има два аутоматска неповратна вентила без могућности сигурног директног затварања. Ако је вертикални раз- мак већи од 0,02 L може се поставити само један аутоматски непо- вратни вентил без могућности директног затварања. Средства за управљање директно управљаним вентилима су лако приступачна и имају показивач који сигнализира да ли је вентил отворен или затворен.
Одобрава се уградња једног аутоматског неповратног вен- тила и једног запорног вентила, са уређајима за управљање сме- штенима изнад палубе надвођа, уместо једног аутоматског непо- вратног вентила са уређајем за сигурно директно затварање са места изнад палубе надвођа.
Ако су предвиђена два аутоматска неповратна вентила, унутрашњи вентил увек је доступан при радним условима (тј. уну- трашњи вентил је изнад нивоа тропске теретне водне линије). Ако то није изводљиво, унутрашњи вентил не мора да се налази изнад тропске теретне линије, ако је запорни вентил са локалним упра- вљањем уграђен између два аутоматска неповратна вентила.
Ако санитарни изливи и одливи пролазе кроз подручје ма- шинског простора, могућа је употреба локално управљаног венти- ла са уређајем за директно затварање на оплати, заједно са унутра- шњим неповратним вентилом. Уређаји за управљање вентилима налазе се на лако приступачном месту.
Положај унутрашњег краја излива одговара летњеј терет- ној линији за утовар дрва ако је броду додељено надвође за утовар дрва.
Захтеви за неповратне вентиле се примењују само за оне изливе који остану отворени током уобичајене експлоатације бро- да. За изливе који на мору морају да се држе затворенима, прихва- та се конструкција са једним завртним вентилом управљаним са палубе.
Табела 5.1 приказује прихватљиви распоред одлива, уси- сних отвора и излива.

Табела 5.1
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Одливи кроз спољну оплату из затворених надграђа наме- њених за превоз терета су дозвољени само где руб палубе надвођа није уроњен при нагибу брода 5о у било ком смеру. У осталим слу- чајевима, одлив се прикупља унутар брода према захтевима важе- ће Међународне конвенције о заштити живота на мору.
У машинским просторима где се за време погона налази посада, главним и помоћним усисима и изљевима за морску воду, повезаним са погоном постројења, може се управљати из саме ма- шинске просторе. Уређаји за управљање су лако приступачни и опремљени показивачима који показују јесу ли вентили затворени или отворени.
Одливи са палубе и изливи који одводе воду са било ког нивоа, ако пролазе кроз спољну оплату ниже од 450 mm испод па- лубе надвођа или мање од 600 mm изнад летње теретне линије, имају неповратне вентиле на спољној оплати. Од постављања тих вентила може се одустати, осим онда кад се захтевају, ако је де- бљина цеви повећана (видети тачку 5.3.2.11. став 13.).
Одливи из надграђа и палубних кућица, на којима улазна врата не удовољавају захтевима наведеним у тачки 5.3.2.2, одводе се изван брода.
Сви уређаји на спољној оплати и вентили наведени у овој тачки су од гвожђа, бронзе или неког другог растегљивог матери- јала. Не могу се одобрити вентили од ливеног гвожђа или сличног материјала. Све цеви на које се односи ова тачка су од челика или другог еквивалентног материјала и у складу са захтевима признате организације.
Одливи с палубе и изливи: За цевоводе одлива и излива код којих се не захтева значајна дебљина зидова:
За цеви чији спољни пречник је једнак или мањи од 155 mm, дебљина зида не сме бити мања од 4,5 mm,
За цеви чији спољни пречник је једнак или већи од 230 mm, дебљина зида не сме бити мања од 6 mm,
Међувеличине се одређују линеарном интерполацијом.
За цевоводе одлива и излива код којих се захтева значајна дебљина зида:
За цеви чији спољни пречник је 80 mm, дебљина не сме бити мања од 7 mm,
За цеви чији спољни пречник је једнак или већи од 180 mm, дебљина не сме бити мања од 10 mm,

за цеви чији спољни пречник је једнак или мањи од 220 mm, дебљина не сме бити мања од 12,5 mm.
Међувеличине се одређују линеарном интерполацијом.
Отвори за избацивање смећа

Уместо неповратног вентила са уређајем за директно за- тварање управљаним са места изнад палубе надвођа, прихватају се два засуна управљана са радне палубе отвора за избацивање смећа, који удовољавају следећим захтевима:
Доњи засун има уређај за управљање на месту изнад па- лубе надвођа. Предвиђен је систем блокирања између два засуна,
Унутрашњи крај се налази изнад водне линије при нагибу брода од 8,5° на један бок и при газу који одговара додељеном лет- њем надвођу, али не мање од 1 m изнад летње водне линије. Ако је унутрашњи крај више од 0,01 L изнад летње водне линије, није по- требно управљање засуном са палубе надвођа, ако је унутрашњи засун увек приступачан у сервисним условима, и
Алтернативно, горњи и доњи засуни могу се заменити вре- менски непропусним поклопцем причвршћеним шаркама на уну- трашњем крају канала за избацивање смећа, заједно са излазном заклопком. Поклопац и заклопка се уграђују са уређајем за блоки- рање тако да се излазном заклопком не може управљати док се не затвори поклопац канала.
Цели канал отвора за избацивање смећа, укључујући по- клопац, је грађен од материјала повећане дебљине.
Уређаји за управљање засунима и/или шаркама причвр- шћеним поклопцима јасно се означавају натписом: „држати затво- рено кад се не користи”.
Ако се унутрашњи крај канала отвора за избацивање смећа налази испод палубе надвођа путничког брода или испод равноте- жне водне линије теретног брода на који се примењују захтеви за стабилитет брода у оштећеном стању онда:
унутрашњи крај шаркама причвршћеног поклопца/засуна је водонепропустан,
вентил је завртни неповратни вентил уграђен на лако при- ступачном месту изнад најдубље теретне линије и
завртни неповратни вентил је управљан са положаја изнад преградне палубе и опремљен показивачима за отворен и затво- рен положај. Уређај за управљање вентилом је јасно означен нат- писом: „држати затворено кад се не користи”.

Сидрене цеви и ланчаници

Сидрене цеви и ланчаници су водонепропусне до изложене палубе.
Ако су предвиђена средства за приступ, она су затворена чврстим поклопцем и причвршћена сворњацима постављеним са малим међусобним размаком.
Спурлинг цеви кроз које пролазе сидрени ланци су опре- мљене стално причвршћеним уређајима за затварање, како би се смањио продор воде.
Окна, прозори и видници

Окна и прозори заједно са припадајућим стаклима, као и унутрашњим и олујним поклопцима, ако су исти уграђени, су одо- брене израде и појачане конструкције. Неметални оквири су непри- хватљиви. Унутрашњи поклопци уграђени су са унутрашње стране прозора и окана, док се олујни поклопци постављају са спољне стране, на доступна места и могу бити окачени или скидљиви.
Окна се дефинишу као округли или овални отвори повр- шине не веће од 0,16 m2. Округли или овални отвори површине веће од 0,16 m2 сматрају се прозорима.
Прозори се дефинишу као углавном правоугаони отвори, заобљених углова полупречника у зависности од величине прозо- ра, као и округли или овални отвори површине веће од 0,16 m2.
Унутрашњи поклопци са шаркама се уграђују на окна сле- дећих простора:
простори испод палубе надвођа,
простори првог реда затвореног надграђа,
палубне кућице смештене на нивоу палубе надвођа које штите силазе у просторе испод или се сматрају узгонскима у про- рачунима стабилитета.
Унутрашњи поклопци затварањем осигуравају водонепропу- сност у случају уградње испод палубе надвођа, као и временску непропусност када су уграђени изнад исте.
Бочна окна не смеју бити постављена тако да им је доњи руб испод линије повучене паралелно са линијом палубе надвођа на боку, којој је најнижа тачка 2,5% ширине (В) или 500 mm изнад летње теретне линије (или летње теретне линије за терет дрва на палуби, ако је иста додељена), већ према томе која је од те две ве- личине већа.
Ако тражени прорачун стабилитета брода у оштећеном стању показује да у било којој фази наплављивања, или у конач- ном равнотежном стању, окна долазе у уроњени положај, иста се израђују као неотворива.
Прозори се не смеју поставити на следећим местима:
испод палубе надвођа,
на крајњим преградама првог реда надграђа и боковима за- твореног надграђа, и
на палубним кућицама смештеним на нивоу првог реда надграђа које се сматрају узгонскима у прорачунима стабилитета.
Окна и прозори на бочној оплати другог реда надграђа имају шаркама причвршћене унутрашње поклопце који се могу временски непропусно затворити, ако то надграђе штити директан приступ отвору који води испод или се сматра узгонским у прора- чунима стабилитета.
Окна и прозори на нивоу другог реда надграђа, смеште- ни на спољним бочним зидовима увученим у односу на бок трупа које штите директан приступ у просторе испод, наведене у ставу 4, опремљени су или унутрашњим поклопцима са шаркама или, на приступачним местима, трајно причвршћеним спољним поклоп- цима отпорним на временске неприлике.
Унутрашњи и олујни поклопци на бочним окнима и про- зорима другог или вишег реда надграђа могу се изоставити уко- лико постоје унутрашње преграде и врата која одвајају спољне зидове са прозорима и окнима од простора са директанм присту- пом нижим нивоима или од простора који се сматра узгонским у прорачунима стабилитета.
Палубне кућице постављене на уздигнутој крменој палу- би или на палуби надграђа висине мање од стандардне, могу се сматрати смештенима на нивоу другог реда надграђа у погледу захтева за унутрашње поклопце, ако је висина уздигнуте крмене палубе или надграђа једнака или већа од стандардне висине уздиг- нуте крмене палубе.

Неотвориви и отвориви видници имају дебљину стакла  у складу са њиховим местом уградње, према захтевима за окна и прозоре. Стакла видника на било ком месту су заштићена од ме- ханичког оштећења, а ако су исти постављени на положају 1 или 2 имају трајно причвршћене унутрашње поклопце или олујне по- клопце.

Отвори у оградама за отицање воде с палубе

Ако пуне ограде на изложеним деловима палубе надвођа, или палубе надграђа, стварају палубне зденце, треба осигурати брзо отицање воде са палубе.
Осим захтева наведених у тачки 5.3.2.15. ст. 2–4, најмања површина отвора за отицање воде (А) на сваком боку брода, и за сваки зденац у подручју категорије 1, је једанка површини доби- јеној по једначини наведеној у даљем тексту, ако је узвој палубе у подручју зденца једнак или већи од нормалног узвоја.
Најмања површина за сваки зденац на палубама надграђа на подручју категорије 2 је једнака половини површине која се добије по истој једначини.
Ако је дужина ограде у зденцу (l) једанка или мања од 20 ме- тара, површина отвора је:
А = 0,7 + 0,035 ∙ l [m2]
Ако је l већа од 20 метара, површина отвора је:
А = 0,07 ∙ l [m2]
Никада не треба за l узети вредност већу од 0,7 L.
Ако је средња висина ограде већа од 1,2 m, захтевана повр- шина отвора се повећава за 0,004 квадратна метра за сваки метар дужине зденца, и за сваку разлику у висини од ограде од 0,1 m. Ако је средња висина ограде мања од 0,9 m, захтевана површина се може смањити за 0,004 квадратна метра за сваки метар дужине зденца, и за сваку разлику у висини ограде од 0,1 m.
На бродовима без узвоја палубе, површина израчуната према ставу 1. се повећава за 50%. Ако је узвој мањи од нормал- ног, проценат повећања се одређује линеарном интерполацијом.
На броду равне палубе, са средишњом палубном кућицом ширине најмање 80% ширине брода и са бочним пролазима ши- роким до 1,5 m, настају два зденца. Свакоме припада тражена по- вршина отвора за отицање воде заснована на дужини тог зденца.
Ако се прамчани зид средишње палубне кућице продужaва као заштитна преграда до бокова брода, изложена палуба подеље- на је на два зденца и нема ограничења ширине палубне кућице.
Зденци на уздигнутој крменој палуби сматрају се зденцима на палуби надвођа.
Шипке са жлебом (gutter bars) више од 300 mm, поставље-  не око изложених палуба на танкерима у подручју разводних цеви терета и цевовода терета сматрају се пуним оградама. Отвори за отицање воде који се користе током укрцаја и искрцаја терета, по- стављају се на начин да не може доћи до њиховог заглављења то- ком пловидбе.
Ако бродови са палубним ковчегом не удовољавају за- хтевима наведеним у тачки 5.4.2.4. став 1.5, или ако су уздужне пражнице гротала нерепрекинуте или готово непрекинуте између одељених надграђа, најмања површина отвора за одјецање воде одређује се према табели 5.2.
Табела 5.2

	Ширина гротла или ковчега у односу на ширину оброда [%]
	Површина отвора за отицање воде у односу на целу површину ограде [%]

	40 или мање
	20

	75 или више
	10


Површине отвора за отицање воде за међувредности ширина одређују се линеарном интерполацијом.
Делотворност површине отвора за отицање воде у пуним оградама, како је наведено у ставу 1. зависи од подручја слободног отицања преко палубе брода.
Површина слободног отицања на палуби је чиста површина празног простора између самих гротала, као и између гротала и надграђа и палубних кућица, а до стварне висине пуне ограде.

Површина отвора за отицање воде у пуним оградама одређу- је се према величини површине слободног отицања, како следи:
Ако површина слободног отицања није мања од површине отвора за отицање израчунате у ставу 2, као да су пражнице грота- ла непрекинуте, онда се најмања површина тих отвора, израчуната по ставу 1 сматра довољном.
Ако је површина слободног отицања воде једнака или мања од вредности израчунате према ставу 1, најмања површина отвора за отицање у пуним оградама одређује се према ставу 2.
Ако је површина слободног отицања мања од израчунате према ставу 2, али већа од израчунате у ставу 1, најмања површи- на отвора за отицање воде у пуној се огради одређује према сле- дећој једначини:
F = F1 + F2 – fp [m2]
где је:
F1 − најмања површина отвора за отицање воде одређена пре- ма ставу 1
F2 − најмања површина отвора за отицање воде одређена пре- ма ставу 2
fP − укупна чиста површина пролаза и размака између краје- ва гротала и надграђа или палубних кућица, а до стварне висине пуне ограде
На бродовима који имају надграђа отворена на једном или на оба краја према зденцима које формирају пуне ограде изложе- них палуба, предвиђена су одговарајућа средства за отицање воде из унутрашњости надграђа.
Најмања површина отвора за отицање воде на свакој страни брода за отворено надграђе (АS) и за отворени зденац (АW) одређује се према следећем поступку:
Треба одредити целу дужину зденца (lt) која је једнака суми дужине отворене палубе ограничене пуним оградама (lw) и дужину заједничког простора унутар отвореног надграђа (ls).
Одређивање АS:
израчунава се површина отвора за отицање воде (А) која
је потребна за отворени зденац дужине lt , у складу са ставом 1 уз претпостављену стандардну висину пуне ограде,
множи се са фактором 1,5 да би се увела исправка за не- постојање узвоја палубе, ако је брод изведен без истог, у складу са ставом 2,
множи се с фактором (b /l ) да би се кориговала површина

и за утицај висине изнад палубе надвођа, према тач. 5.2.2.2 и 5.2.2.5, користећи hs и hw.
Настале површине отвора за отицање воде за отворено
надграђе (Аs) и за отворени зденац (Аw) предвиђене су са сваке стране отвореног простора покривеног отвореним надграђем, од- носно са сваке стране отвореног зденца.
Наведени односи су описани следећим једначинама, ако је lt, збир lw и ls, већи од 20 m: површина отвора за отицање воде Аw за отворени зденац:
Аw = (0,07 lw + Аc) (исправка за узвој) (0,5 hs / hw) површина отвора за отицање воде Аs за отворено надграђе:
Аs = (0,07 lt) (исправка за узвој) (bо / lt) (1 – (lw / lt)2 (0,5 hs / hw),
где је lt једнако 20 m или мање, основна површина отвора за отицање воде је А = 0;7 + 0,35 lt , према ставу 1.
Доњи рубови отвора за отицање воде су што ближе палуби.
Две трећине захтеване површине отвора се налази на половини дужине зденца која је ближа најнижој тачки криве узвоја палубе. Једна трећина захтеване површине отвора распоређена је равно- мерно по преосталој дужини зденца. На бродовима без узвоја па- лубе или са малим узвојем на изложеној палуби надвођа или на изложеној палуби надграђа, површина отвора распоређује се рав- номерно по дужини зденца.
Сви отвори у пуним оградама су заштићени решеткама или шипкама на размацима од приближно 230 mm. Ако отвори за отицање воде имају поклопце, треба предвидети довољан зазор да се спречи заглављивање поклопаца. Шарке имају осовинице, или њихове лежајеве, од нерђајућег материјала. Ако поклопци имају уређаје за блокирање положаја, њихова конструкција је одобрена од признате организације.
ЗАШТИТА ПОСАДЕ

Палубне кућице које се користе као стамбене просторије за посаду су израђене тако да поседују прихватљиви степен чврстоће.
Решеткасте и пуне ограде

Решеткасте или пуне ограде се постављају око свих изло-

o    t	жених палуба.

отвора за отицање у односу на ширину (bо) отвора на крајњој пре- гради затвореног надграђа,
да би се кориговала површина отвора за отицање воде за део целе дужине зденца који је затворен отвореним надграђем, треба помножити фактором:
1 – (lw/lt)2
где су дужине 1w и lt дефинисане у ставу 6.1,
да би се увела исправка површине отвора за отицање
услед удаљености палубе зденца изнад палубе надвођа, за палубе које се налазе више од 0,5 hs изнад палубе надвођа, требс помно- жити фактором:
0,5 (hs/hw)
где је hw удаљеност палубе зденца изнад палубе надвођа и hs
је стандардна висина надграђа.
3) Одређивање Аw:
површина отвора за отицање воде за отворени зденац (Аw) одредиће се у складу са тачком 5.2.2.1, узимајући lw да би се одре- дила номинална површина отвора за отицање (А’), а затим се по-
дешава за стварну висину ограде (hb) применом одговарајућег од следећих исправки површине:
За пуне ограде више од 1,2 m: Аc = lw ((hb – 1,2) / 0,10)(0,004) [m2] За пуне ограде ниже од 0,9 m: Аc = lw ((hb – 0,9) / 0,10)(0,004) [m2]
За пуне ограде висине између 0,9 m и 1,2 m нема исправка
(тј. Аc = 0),
исправљена површина отвора за отицање воде (Аw = А’ + Ас) коригује се за недостатак узвоја на палуби, ако је брод без истог, као

Такође, решеткасте ограде се захтевају на ковчезима па- лубних кућица и на крајевима надграђа.
Висина пуних или решеткастих ограда је најмање 1 m из- над палубе. Међутим, ако би таква висина ометала нормалан рад на броду, призната организација може да дозволи мању висину, ако сматра да је осигурана довољна заштита.
Решеткасте ограде постављене на палубе надграђа и над- вођа имају барем три реда уздужних шипки.
Висина простора испод најнижег реда уздужних шипки решеткастих ограда не сме бити већа од 230 mm. Размак између осталих редова уздужних шипки не сме бити већи од 380 mm. На бродовима са заобљеним завршним војем спољне оплате стубови решеткасте ограде се постављају на равни део палубе.
На осталим положајима на броду, сe постављају решетка- сте ограде с барем два реда уздужних шипки.
Захтеви који се односе на израду ограда су према захтеви- ма признате организације.
Средства за пролаз

За заштиту посаде при пролазу између стамбених просто- рија и машинског простора и свих других места која служе за рад у вези са коришћењем брода, предвиђена су задовољавајућа за- штитна средства према табели 5.3 (нпр.: решеткасте ограде, ужад за придржавање, прелазни мостић или пролази испод палуба, итд).
При примени захтева наведених у тач. 5.3.3.2.1, 5.3.4.2 и
као и Правила II-1/3 SOLAS Конвенције треба осигурати заштиту посаде, помоћу најмање једног од средстава наведених у табели 5.3.

Табела 5.3 Попис дозвољених средстава за заштиту посаде
	
Tип брода
	
Место средства за пролаз на брод
	Додељено летње надвође
	Дозвољена средства за заштиту посаде према типу додељеног надвођа

	
	
	
	Tип A
	Tип B-100
	Tип B-60
	Tип B i B+

	











Сви бродови осим танкера за уље*,
Танкера за хемикалије* И бродова за утечњене гасове
	Пролаз до средишњих преграда

Између крмице и моста или

Између крмице и палубне кућице у којој су стамбене просторије за посаду или навигациона опрема или обоје.
	< 3000 mm
	a b e
	a b e
	a b
c (1)
e
f (1)
	a b
c (1)
c (2)
c (4)
d (1)
d (2)
d (3)
e f (1)
f (2)
f (4)

	
	
	> 3000 mm
	a b e
	a b e
	a b
c (1)
c (2)
e
f (1)
f (2)
	

	
	Пролаз до крајева брода

Између крмице и каштела (aко нема моста)

Између моста и каштела или

Између палубне кућице у којој су стамбене просторије за посаду или навигациона опрема или обоје и каштела или

Koд брода без крмице и каштела између стамбених просторија за посаду и прамчаног и крменог краја брода.
	< 3000 mm
	a b
c (1)
e
f (1)
	a b
c (1)
c (2)
e f (1)
f (2)
	a b
c (1)
c (2)
e
f (1)
f (2)
	

	
	
	> 3000 mm
	a b
c (1) d (1) e
f (1)
	a b
c (1) c (2)
d (1) d (2) e
f (1) f (2)
	a b
c (1)
c (2)
c (4)
d (1)
d (2)
d (3)
e
f (1)
f (2)
f (4)
	

	Taнкер за уље*, танкери за хемикалије* и бродови за утечњене гасове*
	Пролаз до прамца
Између крмице и прамца или
Између палубне кућице у којој су стамбене просторије за посаду или навигациона опрема или обоје и прамца или
Koд бродова без м и каштела између стамбених просторија за посаду и прамчаног краја брода.
	
< (Af + Hs)**
	a e
f (1)
f (5)

	
	
	
> (Af + Hs)**
	a e
f (1)
f (2)

	
	2.2 Пролаз до крменог дела брода
2.2.1 Ko бродова без крмице и каштела, између стамбених просторија за посаду и крменог краја брода.
	
	Према захтеву 1.2.4 зa друге типове бродова

	* Танкери за уље, танкери за хемикалије и бродови за утечњене гасове према дефиницији SOLAS конвенције правила II-1/2, VII/8.2 и VII/11.2 редом како су наведени.
** Аf: минимало летње надвође израчунато као за тип брода А без обзира на стварно додељено надвође. HS: Стандардна висина надграђа према тачки 4.2.1.
Напомена: Призната организација може одступити од појединачних или свих наведених захтева или прихватити алтернативна решења пролаза за случајеве попут бродова са врло високим пролазима (као нпр. код неких типова бродова за утечњене гасове), размотритивши сваки случај посебно.




За танкере за уље према дефиницији конвенције SOLAS Пра- вила II-1/2.12, за танкере за хемикаљије према дефиницији SOLAS конвенције Правила VII/8.2 или бродова за утечњене гасове према дефиницији Правила VII/11.2 SOLAS конвенције, који су изграђе- ни пре 1. јула 1998. године, постојећа средства која су у складу са
или c) могу се прихватити уместо средстава под е) или f) под условом да су постојећа средства опремљена заклоном и присту- пима до и са палубе као што се захтева за средства е) или f) према дефиницији у наставку.
За танкере дужине мање од 100 m минимална ширина плат- форме пролазног мостића постављеног сагласно изради е) или пролаза на нивоу палубе надвођа постављеног сагласно израду f) може се смањити до 0,6 m.
Дефиниција дозвољених средстава за пролаз наведених у та- бели 5.3:
а) Добро осветљен и проветрен потпалубни пролаз (светлог отвора 0,8 m ширине, 2,0 m висине) смештен колико је практично могуће ближе палуби надвођа, који повезује и омогућава пролаз жељеним површинама.
Уграђен и чврст прелазни мостић постављен на или изнад нивоа палубе надгађа у или што је могуће ближе централној линији брода. Мостић има непрекидну платформу ширине најмање 0,6 m, неклизаве површине са оградом са сваке стране по читавој дужи- ни. Ограда је висока најмање 1 m сa хоризонталним шипкама према тачки 5.3.3.1 подупртим вертикалним стубовима међусобно удаље- ним не више од 1,5 m сa изданком за спречавање пролаза стопала.
Сталан пролаз ширине најмање 0,6 m постављен на нивоу палубе надвођа који се састоји од два реда решеткасте ограде сa

вертикалним упорама постављеним на удаљености највише 3,0
m. Број хоризонталних шипки ограде и њихов размак одрађује се према тачки 5.3.3.1. На бродовима типа „B” може се сматрати да једну страну пролаза чине пражнице теретних гротала, ако оне нису више од 600 mm, под условом да су између гротала поста- вљена два реда ограде.
Челик чела за придржавање пречника најмање 10 mm по- дупрте упорама размакнутим око 10 m. Једноструки рукохват или челик чело причвршћен уз пражницу гротла непрекинути и пра- вилно подупрти између гротла.
е) Структурни нескидљиви прелазни мостић који је:
постављен на или изнад палубе надграђа,
постављен на средишњој линији брода, или колико је практично могуће близу њој,
постављен тако да не спречава лаки приступ по радним површинама палубе,
постављен тако да има непрекидну платформу ширине најмање 1,0 m,
је направљен од ватроотпорног и неклизајућег материјала,
је опремљен оградом са обе стране по читавој дужини, ограда је висока најмање 1 m, сa уздужним шипкама према тачки
5.3.3.1 подупртим вертикалним стубовима међусобно удаљеним не више од 1,5 m,
има са сваке стране изданак за спречавање пролаза стопала,
има отворе сa лествама до и са палубе, где је то прикладно, отвори не смеју бити размакнути више од 40 m,
има заклон чврсте конструкције постављено на стази пре- лазног мостића са размацима који не прелазе 45 m, ако дужина

отворене палубе коју се премошћује прелази 70 m. Свако такво за- клониште је капацитета за смештај најмање једног лица и такве ке конструкције да омогући заштиту од временских прилика из сме- рова прамца, те левог и десног бока брода.
Сталан и чврсто конструисан пролаз постављен  у  рав- ни палубе надвођа у или што је практично могуће ближе среди- шњој линији брода са истим карактеристикама за ограђени пре- лазни мостић наведеним под е) изузевши изданке за спречавање пролаза стопала. На бродове типа B (који имају сведочанство за превоз течног терета) код којих висина пражнице гротла и висина поклопца гротала заједно није мања од 1 m, може се сматрати да пражнице гротала чине једну страну пролаза, под условом да су између гротала постављена два реда ограде. Дозвољени положаји у попречном смеру средстава наведених под (c), (d) и (f), где је то прикладно:
на уздужној симетрали брода, или близу ње, или на гротлу у симетрали брода, или близу ње,
на свакој страни брода,
на једној страни брода, уз могућност постављања на било којој страни,
само на једној страни брода,
на свакој страни пражница гротала, што је могуће ближе средишњој линији брода.
Напомене:
У свим случајевима где се поставља челик-чело треба предвидети одговарајућа средства да се осигура затегнутост истог.
Челик чело се може користити уместо ограде само где је то неопходно за нормално обављање бродских функција.
Где је то неопходно за обављање бродских функција, може се, уместо ограде, прихватити и ланац постављен између два пот- порна стубића.
Када се постављају вертикални стубићи, сваки трећи је по- дупрт с коленом или косом упором.
Скидљиви или зглобни стубићи имају могућност уклиње- ња у вертикалном положају.
У свим случајевима где постоје конструкције које запреча- вају пролаз, као што су цевоводи и остала стално уграђена опрема, треба предвидети средства за прелазак преко њих.
Генерално, ширина прелазног мостића или пролаза на ни- воу палубе не сме бити већа од 1,5 m.
На танкерима дужине мање од 100 m, најмања ширина платформе мостића или пролаза у нивоу палубе, постављених у складу с тач. (е) и (f), редом, може се смањити на 0,6 m.
Слагање палубног терета

На сваком броду палубни терет се слаже тако да се сваки отвор у подручју терета, који служи за пролаз у просторије посаде, машински простор или друге просторе који експлоатације за рад у вези с коришћењем брода, може делотворно затворити и осигура- ти од продирања воде. Ако нема сигурних пролаза на палуби или испод палубе, изнад палубног терета је предвиђена делотворна заштитна средства за посаду, као што су решеткасте ограде или ужад за придржавање.
ПОСЕБНИ УСЛОВИ ЗА ДОДЕЉИВАЊЕ НАДВОЂА БРОДОВИМА ТИПА А
Гротлишта машинског простора

Гротлишта машинског простора на бродовима типа А на- веденим у тачки 5.4.1.2. став 1. су заштићена:
Затвореном крмицом или средишњим надграђем висине не мање од стандардне, или
Палубном кућицом исте висине и једнаке чврстоће.
Гротлишта могу бити незаштићена, ако на њима нема отво- ра за директан прилаз са палубе надвођа до машинског простора. Међутим, на гротлишту се могу допустити врата која удовољавају захтевима тачке 5.3.2.2. став 1, ако она воде у простор или ходник једнако чврсте конструкције као и само гротлиште, који је одељен од стубишта машинског простора другим вратима, израђеним од че- лика или од неког другог еквивалентног материјала, непропусним у невремену. У том случају висина пражнице спољних врата су најма- ње 600 mm у подручју категорије 1, а 380 mm у подручју категорије
2. Висина пражница унутрашњих врата су најмање 230 mm.

Мостићи и пролази

Уздужни нескидљиви мостић, конструисан у складу са за- хтевима наведеним у тачке 5.3.3.2. став 2е, поставља се на бро- довима типа А у висини нивоа палубе надграђа, између крмице и средишњег надграђа или кућице, ако исти постоје. Конструкција пролаза описана у тачки 5.3.3.2. став 2а, сматра се еквивалентним начином приступа и може преузети улогу мостића.
Сигуран приступ нивоу мостића је омогућен између засеб- них целина стамбених просторија посаде, као и између стамбених просторија и простора машинског простора.
Гротла

Изложена гротла у подручју категорије 1 и на покровима ек- спанзијских простора бродова типа А имају водонепропусне по- клопце од челика или од неког другог еквивалентног материјала.
Уређаји за отицање воде са палубе

Бродови типа А са пуним оградама генерално имају решет- касте ограде барем на половини дужине изложеног дела палубе. Ако је постављена непрекинута пуна ограда, површина отвора за отицање воде у нижем делу ограде не сме износити мање од 33% њене укупне површине. Горњи руб завршног воја спољне оплате је што је могуће ниже.
Ако су надграђа повезана са палубним ковчезима, ограда је решеткаста по целој дужини изложених делова палубе надвођа.
5.4. ДОДЕЉИВАЊЕ НАЈМАЊЕГ НАДВОЂА
ТИПОВИ БРОДОВА И ТАБЕЛЕ НАДВОЂА

1. У сврху израчунавања надвођа, бродови се деле на бродове типа А и типа Б.
Бродови типа А

Брод типа А је брод који:
је намењен једино за превоз течног терета у трупу,
има велику безбедност у погледу непропусности изложене палубе са само малим отворима за приступ у просторе за терет, који се затварају водонепропусним поклопцима од челика или другог истовредног материјала и
има малу наплављивост накрцаних теретних простора.
Брод типа А дужи од 150 m, којему је додељено надвође мање од типа Б, ако је накрцан у складу са захтевима тачке 5.4.1.3. став 7. треба да издржи наплављивање било којег већег одељка или одељака, уз претпостављену наплављивост од 0,95, као по- следицу оштећења чије су претпоставке наведене у тачки 5.4.1.3. став 8, и мора да остане непотонив у задовољавајућем стању рав- нотеже, како је наведено у тачки 5.4.1.3. став 9. Код таквог брода, машински простор се сматра да је наплављиви одељак, али уз на- плављивост од 0,85.
Броду типа А не сме се доделити надвође мање од наведе- ног у табели 5.4. За бродове дужине између дужина наведених у табели 5.4, надвођа се одређују линеарном интерполацијом.
Табела 5.4 Табеларно надвође за бродове типа А

	Колона 1: Дужина брода [m] Колона 2: Надвође [m]

	1
	2
	1
	2
	1
	2
	1
	2

	24
	200
	111
	1309
	196
	2572
	281
	3181

	25
	208
	112
	1326
	197
	2582
	282
	3185

	26
	217
	113
	1342
	198
	2592
	283
	3189

	27
	225
	114
	1359
	199
	2602
	284
	3194

	28
	233
	115
	1376
	200
	2612
	285
	3198

	29
	242
	116
	1392
	201
	2622
	286
	3202

	30
	250
	117
	1409
	202
	2632
	287
	3207

	31
	258
	118
	1426
	203
	2641
	288
	3211

	32
	267
	119
	1442
	204
	2650
	289
	3215

	33
	275
	120
	1459
	205
	2659
	290
	3220

	34
	283
	121
	1476
	206
	2669
	291
	3224

	35
	292
	122
	1494
	207
	2678
	292
	3228



	108
	1260
	193
	2541
	278
	3167
	363
	3430

	109
	1276
	194
	2552
	279
	3172
	364
	3432

	110
	1293
	195
	2562
	280
	3176
	365
	3433


 (
36
300
123
1511
208
2687
293
3233
37
308
124
1528
209
2696
294
3237
38
316
125
1546
210
2705
295
3241
39
325
126
1563
211
2714
296
3246
40
334
127
1580
212
2723
297
3250
41
344
128
1598
213
2732
298
2354
42
354
129
1615
214
2741
299
3258
43
364
130
1632
215
2749
300
3262
44
374
131
1650
216
2758
301
3266
45
385
132
1667
217
2767
302
3270
46
396
133
1684
218
2775
303
3274
47
408
134
1702
219
2784
304
3278
48
420
135
1719
220
2792
305
3281
50
443
136
1736
221
2801
306
3285
51
455
137
1753
222
2809
307
3288
52
467
138
1770
223
2817
308
3292
53
478
139
1787
224
2825
309
3295
54
490
140
1803
224
2833
310
3298
55
503
141
1820
226
2841
311
3302
56
516
142
1837
227
2849
312
3305
57
530
143
1853
228
2857
313
3308
58
544
144
1870
229
2865
314
3312
59
559
145
1886
230
2872
315
3315
60
573
146
1903
231
2880
316
3318
61
587
147
1919
232
2888
317
3322
62
600
148
1935
233
2895
318
3325
63
613
149
1952
234
2903
319
3328
64
626
150
1968
235
2910
320
3331
65
639
151
1984
236
2918
321
3334
66
653
152
2000
237
2925
322
3337
67
666
153
2016
238
2932
323
3339
68
680
154
2032
239
2939
324
3342
69
693
155
2048
240
2946
325
3345
70
706
156
2064
241
2953
326
3347
71
720
157
2080
242
2959
327
3350
72
733
158
2096
243
2966
328
3353
73
746
159
2111
244
2973
329
3355
74
760
160
2126
245
2979
330
3358
75
773
161
2141
246
2986
331
3361
77
800
162
2155
247
2993
332
3363
78
814
163
2169
248
3000
333
3366
79
828
164
2184
249
3006
334
3368
80
841
165
2198
250
3012
335
3371
81
855
166
2212
251
3018
336
3373
82
869
167
2226
252
3024
337
3375
83
883
168
2240
253
3030
338
3378
84
897
169
2254
254
3036
339
3380
85
911
170
2268
255
3042
340
3382
86
926
171
2281
256
3048
341
3385
87
940
172
2294
257
3054
342
3387
88
955
173
2307
258
3060
343
3389
89
969
174
2320
259
3066
344
3392
90
984
175
2332
260
3072
345
3394
91
999
176
2345
261
3078
346
3396
92
1014
177
2357
262
3084
347
3399
93
1029
178
2369
263
3089
348
3401
94
1044
179
2381
264
3095
349
3403
95
1059
180
2393
265
3101
350
3406
96
1074
181
2405
266
3106
351
3408
97
1089
182
2416
267
3112
352
3410
98
1105
183
2428
268
3117
353
3412
99
1120
184
2440
269
3123
354
3414
100
1135
185
2451
270
3128
355
3416
101
1151
186
2463
271
3133
356
3418
102
1166
187
2474
272
3138
357
3420
103
1181
188
2486
273
3143
358
3422
104
1196
189
2497
274
3148
359
3423
105
1212
190
2508
275
3153
360
3425
106
1228
191
2519
276
3158
361
3427
107
1244
192
2530
277
3163
362
3428
)Напомене:
За бродове дужине између 365 и 400 m, висина надвођа одређује се по једначини: f = 221 + 16,1 ∙ L – 0,02 ∙ L2,
 (
где 
је: f = надвође (mm),
)
L = дужина брода према 1.2.2 (m)
За бродове дужине 400 и више метара, висина надвођа има сталну вредност: 3460 mm.

Бродови типа В

Сви бродови који не удовољавају захтевима који се односе на бродове типа А, наведеним у тачки 5.4.1.2. ст. 1. и 2, сматрају се бродовима типа В.
Бродови типа В, који у подручју категорије 1. имају гротла са поклопцима који удовољавају захтевима у тачки 5.3.2.5, осим у случајевима наведеним у ст. 3–5. додељује се надвође не мање од надвођа које се заснива на табели 5.5. За бродове дужине између дужина наведених у табели 5.5 надвође се одређује линеарном ин- терполацијом.
Табела 5.5 Табларно надвође за бродове типа B
	Колона 1: Дужина брода [m] Колона 2: Надвође [m]

	1
	2
	1
	2
	1
	2
	1
	2

	24
	200
	111
	1500
	198
	3235
	285
	4455

	25
	208
	112
	1521
	199
	3249
	286
	4467

	26
	217
	113
	1543
	200
	3264
	287
	4478

	27
	225
	114
	1565
	201
	3280
	288
	4490

	28
	233
	115
	1587
	202
	3296
	289
	4502

	29
	242
	116
	1609
	203
	3313
	290
	4513

	30
	250
	117
	1630
	204
	3330
	291
	4525

	31
	258
	118
	1651
	205
	3347
	292
	4537

	32
	267
	119
	1671
	206
	3363
	293
	4548

	33
	275
	120
	1690
	207
	3380
	294
	4560

	34
	283
	121
	1709
	208
	3397
	295
	4572

	35
	292
	122
	1729
	209
	3413
	296
	4583

	36
	300
	123
	1750
	210
	3430
	297
	4595

	37
	308
	124
	1771
	211
	3445
	298
	4607

	38
	316
	125
	1793
	212
	3460
	299
	4618

	39
	325
	126
	1815
	213
	3475
	300
	4630

	40
	334
	127
	1837
	214
	3490
	301
	4642

	41
	344
	128
	1859
	215
	3505
	302
	4654

	42
	354
	129
	1880
	216
	3520
	303
	4665

	43
	364
	130
	1901
	217
	3537
	304
	4676

	44
	374
	131
	1921
	218
	3554
	305
	4686

	45
	385
	132
	1940
	219
	3570
	306
	4695

	46
	396
	133
	1959
	220
	3586
	307
	4704

	47
	408
	134
	1979
	221
	3601
	308
	4714

	48
	420
	135
	2000
	222
	3615
	309
	4725

	49
	432
	136
	2021
	223
	3630
	310
	4736

	50
	443
	137
	2043
	224
	3645
	311
	4748

	51
	455
	138
	2065
	225
	3660
	312
	4757

	52
	467
	139
	2087
	226
	3675
	313
	4768

	53
	478
	140
	2109
	227
	3690
	314
	4779

	54
	490
	141
	2130
	228
	3705
	315
	4790

	55
	503
	142
	2151
	229
	3720
	316
	4801

	56
	516
	143
	2171
	230
	3735
	317
	4812

	57
	530
	144
	2190
	231
	3750
	318
	4823

	58
	544
	145
	2209
	232
	3765
	319
	4834

	59
	559
	146
	2229
	233
	3780
	320
	4844

	60
	573
	147
	2250
	234
	3795
	321
	4855

	61
	587
	148
	2271
	235
	3808
	322
	4866

	62
	601
	149
	2293
	236
	3821
	323
	4878

	63
	615
	150
	2315
	237
	3835
	324
	4890

	64
	629
	151
	2334
	238
	3849
	325
	4899

	65
	644
	152
	2354
	239
	3864
	326
	4909

	66
	659
	153
	2375
	240
	3880
	327
	4920

	67
	674
	154
	2396
	241
	3893
	328
	4931

	68
	689
	155
	2418
	242
	3906
	329
	4943

	69
	705
	156
	2440
	243
	3920
	330
	4955




	70
	721
	157
	2460
	244
	3934
	331
	4965

	71
	738
	158
	2480
	245
	3949
	332
	4975

	72
	754
	159
	2500
	246
	3965
	333
	4985

	73
	769
	160
	2520
	247
	3978
	334
	4995

	74
	784
	161
	2540
	248
	3992
	335
	5005

	75
	800
	162
	2560
	249
	4005
	336
	5015

	76
	816
	163
	2580
	250
	4018
	337
	5025

	77
	833
	164
	2600
	251
	4032
	338
	5035

	78
	850
	165
	2620
	252
	4045
	339
	5045

	79
	868
	166
	2640
	253
	4058
	340
	5055

	80
	887
	167
	2660
	254
	4072
	341
	5065

	81
	905
	168
	2680
	255
	4085
	342
	5075

	82
	923
	169
	2698
	256
	4098
	343
	5086

	83
	942
	170
	2716
	257
	4112
	344
	5097

	84
	960
	171
	2735
	258
	4125
	345
	5108

	85
	978
	172
	2754
	259
	4139
	346
	5119

	86
	996
	173
	2774
	260
	4152
	347
	5130

	87
	1015
	174
	2795
	261
	4165
	348
	5140

	88
	1034
	175
	2815
	262
	4177
	349
	5150

	89
	1104
	176
	2835
	263
	4189
	350
	5160

	90
	1075
	177
	2855
	264
	4201
	351
	5170

	91
	1096
	178
	2875
	265
	4214
	352
	5180

	92
	1116
	179
	2895
	266
	4227
	353
	5190

	93
	1135
	180
	2915
	267
	4240
	354
	5200

	94
	1154
	181
	2933
	268
	4252
	355
	5210

	95
	1172
	182
	2952
	269
	4264
	356
	5220

	96
	1190
	183
	2970
	270
	4276
	357
	5230

	97
	1209
	184
	2988
	271
	4289
	358
	5240

	98
	1229
	185
	3007
	272
	4302
	359
	5250

	99
	1250
	186
	3025
	273
	4315
	360
	5260

	100
	1271
	187
	3044
	274
	4327
	361
	5268

	101
	1293
	188
	3062
	275
	4339
	362
	5276

	102
	1315
	189
	3080
	276
	4350
	363
	5285

	103
	1337
	190
	3098
	277
	4362
	364
	5294

	104
	1359
	191
	3116
	278
	4373
	365
	5303

	105
	1380
	192
	3134
	279
	4385
	

	106
	1401
	193
	3151
	280
	4397
	

	107
	1421
	194
	3167
	281
	4408
	

	108
	1440
	195
	3185
	282
	4420
	

	109
	1459
	196
	3202
	283
	4432
	

	110
	1479
	197
	3219
	284
	4443
	


Напомене:
За бродове дужине између 365 и 400 m, висине надвођа одређује се по једначини:
f = 23 ∙ L – 0,0188 ∙ L 2 – 587, mm,
где је:
f = надвође (mm)
L = дужина брода, према 1.2.3 (m)
За бродове дужине 400 и више метара, висина надвођа има сталну вредност: 5605 mm.

Призната организација може бродовима типа B, дужим  од 100 m, доделити надвође мање од надвођа према ставу 2, ако призната организација утврди да, у складу са износом одобреног смањења:
мере за заштиту посаде удовољавају захтевима наведеним у тачки 5.3.3,
уређаји за отицање воде удовољавају захтевима наведеним у тачки 5.3.2.15,
поклопци гротала у подручјима категорије 1. и 2. удовоља- вају захтевима наведеним у тачки 5.3.2.5,
брод накрцан у складу са захтевима из тачке 5.4.1.3. став 9. је у стању да издржи наплављење било којег одељка или одељака, уз претпостављену наплављивост од 0,95, као последицу оштеће- ња чије су претпоставке наведене у тачки 5.4.1.3. став 8. и мора да остане непотопив у задовољавајућем стању равнотеже, како је наведено у тачки 5.4.1.3. став 9. На таквом броду, ако је дужи од 150 m, машински простор се сматра као наплављиви одељак, али уз наплављивост од 0,85.
При израчунавању надвођа бродовима типа B, који удово- љавају захтевима наведеним у тачки 5.4.1.3. ст. 3, 7, 8. и 9, вред- ности из табеле 5.5 не могу се смањити за више од 60% разлике између табличних вредности из табеле 5.5 и табеле 5.4, за одгова- рајуће дужине бродова.

Смањење табеларног надвођа, према ставу 4, може се по- већати до пуне разлике између вредности у табели 5.5 и табели 5.4, ако брод удовољава следећим захтевима наведеним у:
1) тачки 5.3.4, осим тачке 5.3.4.3, као да је брод типа А, 2) ставу 3, (ст. 7. и 9.),
3) ставу 8, ако се по читавој дужини брода узима да је оште- ћена било која попречна преграда, тако да су два у уздужном сме- ру суседна одељка истовремено наплављена, при чему се наведено не односи на крајње преграде машинског простора.
На таквом броду, ако је дужи од 150 m, машински простор се сматра као наплављиви одељак, али уз наплављивост од 0,85.
Почетно стање крцања пре наплављивања одређује се како следи:
брод је накрцан до летње теретне водне линије на зами- шљеној равној кобилици,
код прорачуна тежишта по висини, примењују се следећа начела:
превози се терет исте врсте,
сви одељци за терет, осим наведених у ставу 7.2.3, укљу- чујући и одељке предвиђене за делимично укрцавање, сматрају се потпуно попуњеним, осим што се у случају течног терета сваки одељак сматра као 98% попуњен,
ако је предвиђено да брод плови на летњеј теретној вод- ној линији са празним одељцима, ти одељци се сматрају празнима, ако тако израчуната висина тежишта није мања од оне израчунате према ставу 7.2.2,
допушта се 50% попуњеност појединачних укупних ка- пацитета свих танкова и простора који садрже потрошне течности и залихе. Претпоставља се да за сваку врсту потрошне течности барем један средишњи танк или пар попречних танкова имају мак- сималну слободну површину,  при чему су танк или комбинаци-  ја танкова који се узимају у обзир они за које је утицај слободне површине највећи, у сваком танку тежиште садржаја узима се на средини запремине танка. За остале танкове се претпоставља да су или потпуно празни, или потпуно напуњени, а расподела потро- шне течности на ове танкове изводи се тако да се добије највећа могућа висина тежишта у односу на кобилицу,
под углом нагиба не већим од 5° за сваки одељак у којем се налази течност, како је одређено у ставу 7.2.2, осим у случају одељака који садрже потрошне течности, како је одређено у ставу 7.2.4, учинак највеће слободне површине се узима у обзир. Алтер- нативно, могу се користити утицаји стварних слободних површи- на, ако је призната организација одобрила методе израчунавања површине,
масе се рачунају на основу следећих вредности специ- фичних тежина:
морска вода 1,025
слатка вода 1,000
нафта 0,950
дизел гориво 0,900
мазиво 0,900
Примењују се следећа начела с обзиром на врсту претпо- стављеног оштећења:
Претпоставља се да је вертикални обим оштећења у свим случајевима од основице према горе без ограничења.
Попречни обим оштећења је једнак B/5 или 11,5 m, која год је величина мања, мерено унутар брода од бока вертикално према средишњој линији, на нивоу летње водне линије.
Ако оштећење мањег обима од наведеног у ст. 8.1 и 8.2 узрокује теже стање, у разматрање треба узети тај случај.
Осим ако није друкчије одређено у ставу 5, наплављива- ње ће се ограничити на један одељак између суседних попречних преграда, осим ако унутрашња уздужна граница одељака није у попречном обиму претпостављеног оштећења. Попречне крајње преграде крилних танкова, које се не протежу по читавој ширини брода, сматрају се неоштећенима ако се протежу преко попреч- ног обима претпостављеног оштећења, одређеног у ставу 2. Ако на попречној прегради постоје степенасти прелази облика или ре- цеси не дужи од 3 m унутар попречног обима претпостављеног оштећења, како је наведено у ставу 8.2, та се попречна преграда може сматрати неоштећеном, а само припадајући одељак напла- вљен. Међутим, ако унутар попречног обима претпостављеног оштећења на прегради постоје степенасти прелази или рецеси дужи од 3 m, два одељка разграничена том преградом сматрају се

наплављенима. Структурна степеница коју чине преграда крменог пика и покров танка крменог пика не сматрају се као степенасти прелаз у смислу овог правила.
Ако је главна попречна преграда смештена унутар попреч- ног обима претпостављеног оштећења и има степенасти прелаз облика у подручју дводна или бочних танкова који је дужи од 3 m, сматра се да су оба суседна простора разграничена преградом истовремено наплављена. Ако тај бочни танк има отворе према једном или неколико складишта, попут отвора за жито, такво се складиште, или складишта, сматра такође истовремено наплавље- ним. Слично, код бродова за превоз течних терета, ако бочни танк има отворе према суседним одељцима, ти суседни одељци сматра- ју се претходно празнима и истовремено наплављивима са бочним танком. Ово правило се примењује чак и ако су споменути отво- ри опремљени средствима за затварање, осим у случају запорних вентила постављених у преградама између танкова и управљаних са палубе. Поклопци провлака са густо распоређеним сворњацима сматрају се непропусним, осим у случају отвора на потпалубним танковима, у којем се случају сматрају повезаним са складиштем.
Кад је предвиђена могућност наплављивања било која два суседна уздужна одељка, главне попречне водонепропусне прегра- де налазе се на размаку од најмање 1/3 L2/3 или 14,5 m, која год је вредност мања, да би се сматрале делотворнима. Ако се попречне преграде налазе на мањој удаљености, једна или више тих прегра- да се занемарују, да би се добило најмањи захтевани размак изме- ђу преграда за потребе прорачуна.
Стање равнотеже након наплављивања сматра се задово- љавајућим ако је испуњено:
Коначна водна линија након наплављивања, узимајући у обзир уронуће, нагиб и трим, налази се испод доњег руба било ко- јег отвора кроз који може доћи до прогресивног наплављивања. Такви отвори укључују одушнике, зрачнике (чак и ако удовољава- ју захтеву у тачки 5.3.2.8. став 4), отворе који су затворени непро- пусним вратима (чак и ако удовољавају захтеву у тачки 5.3.2.2) и поклопце гротала (и ако удовољавају захтеву у тачки 5.3.2.5), док се могу изузети отвори који су затворени поклопцима провлака или бртвљеним окнима (који удовољавају захтеву из тачке 5.3.2.7), поклопце теретних гротала типа наведеног у тачки 5.4.1.2. став   1, клизна водонепропусна врата са даљинским управљањем, као  и бочна окна неотворивог типа (који удовољавају захтеву у тачке 5.3.2.14). Међутим, у случају врата која деле машински простор од кормиларнице, допушта се примена водонепропусних врата са шаркама, брзоактивирајућег типа, ако је доња пражница тих врата изнад летње теретне линије, с тим да се држе затворена на мору кад се не користе.
Ако су цеви, водови и тунели постављени унутар подручја претпостављеног оштећења, наведеног у ставу 8.2, треба предви- дети уређаје који ће спречити прогресивно наплављивање других одељака, осим оних за које се сматра да су наплављени у прорачу- ну за сваки поједини случај оштећења.
Кад је угао нагиба због несиметричног наплављивања мањи од 15°. Ако ниједан део палубе није уроњен, може се при- хватити угао нагиба до 17°.
Метацентарска висина брода у наплављеном стању је по- зитивна.
Кад је уроњен било који део палубе изван одељка који се за неко разматрано стање оштећења сматра наплављеним, те у сваком случају ако је степен стабилитета у стању наплављивања сумњив, треба проверити преостали стабилитет. Може се сматрати довољ- ним ако крива полуга стабилитета има опсег од најмање 20° иза положаја равнотеже, са највећом полугом стабилитета унутар тог опсега од најмање 0,1 m. Површина испод криве полуга стабили- тета за тај опсег не сме бити мања од 0,0175 mrad. Призната орга- низација разматра могућу опасност коју представљају заштићени и незаштићени отвори који би могли постати привремено уроњени за одређени нагиб унутар опсега преосталог стабилитета.
Призната организација се уверава да је стабилитет задово- љавајући и током међуфаза наплављивања.
Бродовима типа B, који у подручју категорије 1 имају гро- тла сa поклопцима који удовољавају захтевима наведеним у тачки 5.3.2.4, додељује се надвође на основу вредности из табеле 5.5, по- већано за вредности из табеле 5.6.
За бродове дужине између дужина наведених на табели, по- већања надвођа се добију линеарном интерполацијом.

За бродове дуже од 200 m повећање надвођа одређује призна- та организација.
Табела 5.6 Повећање табеларног надвођа за бродове типа B на којима поклопци гротала удовољавају захтевима наведеним у тачки 5.3.2.4

	Колона 1: Дужина брода [m] Колона 2: Надвође [m]

	1
	2
	1
	2
	1
	2
	1
	2

	108
	50
	132
	136
	155
	247
	178
	308

	109
	52
	133
	142
	156
	251
	179
	311

	110
	55
	134
	147
	157
	254
	180
	313

	111
	57
	135
	153
	158
	258
	181
	315

	112
	59
	136
	159
	159
	261
	182
	318

	113
	62
	137
	164
	160
	264
	183
	320

	114
	64
	138
	170
	161
	267
	184
	322

	115
	68
	139
	175
	162
	270
	185
	325

	116
	70
	140
	181
	163
	273
	186
	327

	117
	73
	141
	186
	164
	275
	187
	329

	118
	76
	142
	191
	165
	278
	188
	332

	119
	80
	143
	196
	166
	280
	189
	334

	120
	84
	144
	201
	167
	283
	190
	336

	121
	87
	145
	206
	168
	285
	191
	339

	122
	91
	146
	210
	169
	287
	192
	341

	123
	95
	147
	215
	170
	290
	193
	343

	124
	99
	148
	219
	171
	292
	194
	346

	125
	103
	149
	224
	172
	294
	195
	348

	126
	108
	150
	228
	173
	297
	196
	350

	127
	112
	151
	232
	174
	299
	197
	353

	128
	116
	152
	236
	175
	301
	198
	355

	129
	121
	153
	240
	176
	304
	199
	357

	130
	126
	154
	244
	177
	306
	200
	358

	131
	131
	
	
	
	
	
	



Бродови без властитог погонског уређаја

Tегљеницe или други бродови без властитог погонског уре- ђаја, додељује се надвође у складу са Техничким правилима. Те- гљеницама које удовољавају захтевима тачке 5.4.1.2. ст. 1–2. могу се доделити надвођа типа А:
Призната организација посебно разматра стабилитет те- гљеница са теретом на изложеној палуби. Палубни терет се може превозити једино на тегљеницама којима је додељено обично над- вође типа B.
Међутим, ако су тегљенице без посаде, неће се применити захтеви наведени у тач. 5.3.3, 5.3.4.2 и 5.4.4.8.
Таквим тегљеницама без посаде, које на палуби надвођа имају само мале отворе за приступ, затворене водонепропусним забрвтљеним поклопцима од челика или другог еквивалентног ма- теријала, може се доделити надвође за 25% мање од оног израчу- натог према Техничким правилима.
5.4.2. НАДГРАЂА И КОВЧЕЗИ
Стандардна висина надграђа

Стандардна висина надграђа наведена је у табели 5.7.
Табела 5.7 Стандардна висина надграђа

	Дужина брода [m]
	Уздигнута крмена палуба
	Сва остала надграђа

	до и укључујући 30
	0,90
	1,80

	75
	1,20
	1,80

	125 и више
	180
	2,30


Стандардна висина надграђа за бродове дужине између ди- мензија наведених у табели 5.7 израчунавају се линеарном интер- полацијом.
Дужина надграђа

Дужина надграђа (S) је средња дужина дела надграђа уну- тар дужине (L), осим у случајевима наведеним у ст. 2, 3. и 4.

Ако се крајња преграда затвореног надграђа протеже у облику правилне избочене криве преко њеног пресека сa бочним странама надграђа, дужина надграђа се може повећати до зами- шљене еквивалентне равне преграде. То повећање износи две тре- ћине закривљености преграде у уздужном смеру брода. Највећа закривљеност која се узима у обзир при одређивању тог повећања јест половина ширине надградње на тачкама пресека закривљене крајње преграде надграђа с бочним странама надграђа (слика 5.10).
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Слика 5.10.

Ако крајњи зид затвореног надграђа има удубљење (рецес), дужина надграђа треба да се смањи за износ који се добије деље- њем површине пода удубљења са ширином надграђа на половини дужине удубљења (слика 5.11). Ако је удубљење несиметричног облика у односу на уздужницу брода, треба већи део удубљења применити за обе бучне стране брода. Удубљење не треба да буде надсвођена.
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Слика 5.11

Ако надграђе има изданак, којем је ширина на свакој страни брода у односу на уздужницу најмање једнака 30% ширине брода, дужина надграђа може да се повећа, узимајући у обзир еквивалент- ни зид надграђа у облику параболе, према ставу 2. Ова парабола се протеже од врха изданка на уздужници брода према боковима, с тим што пролази кроз тачке у којима се састају бочни зидови из- данка и стварни зид надграђа. Парабола се потпуно налази унутар граничних зидова надграђа и његовог изданка (слика 5.12).
Ако је бок надграђа увучен у односу на бок трупа до грани- це која је дозвољена према тачки 5.1.2.10. став 1, еквивалентна

преграда се израчунава на основу стварне ширине надграђа (а не ширине брода).
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Слика 5.12

Дужина надграђа (S) које има коси крајњи зид, одређује се на следећи начин:
Ако је висина надграђа уз косину једнака или мања од стандардне висине, дужина (S) одређује се према слици 5.13,
Ако је висина надграђа већа од стандардне, дужина (S) одређује се према слици 5.12.
Ово се односи само ако је нагиб према хоризонтали једнак или већи од 15о. Ако је нагиб мањи од 15о, конструкција се сматра као узвој палубе.
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Слика 5.13
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Слика 5.14
Ефективна дужина надграђа

Ефективна дужина (Е) затвореног надграђа, стандардне висине је његова стварна дужина, осим у случајевима наведеним у ставу 2.
У свим случајевима када су бочни зидови затвореног над- грађа стандардне висине увучене у односу на бок брода, како је дозвољено у тачки 5.1.2.10. став 1, ефективна дужина надграђа је његова стварна дужина измењена у односу:
b /BS
где је:
b – ширина надграђа на средини његове дужине BS – ширина брода на средини дужине надграђа.
Ако је само један део надграђа увучен према унутра, ова из- мена се примењује само на тај део надграђа.

Ако је висина затвореног надграђа мања од стандардне ви- сине, ефективна дужина је једнака његовој стварној дужини сма- њеној у односу стварне висине према стандардној висини. Ако је стварна висина већа од стандардне висине, не повећава се ефек- тивна дужина надграђа (видети слике 5.12 и 5.13).
Ако је висина надграђа са нагнутим крајњим преградама, на делу без нагиба, мања од стандардне висине, ефективна дужина надграђа Е једнака је дужини S добијеној према слици 5.13, ума- њеној према односу стварне висине према стандардној.
Ако су крмица или каштел, висине мање од стандардне, угра- ђени на броду са великим узвојем палубе, али без надграђа унутар 0,2 L на средини брода, висина крмице или каштела може се кори- гoвати тако да се повећа стварна висина за разлику висине између стварне и стандардне криве узвоја палубе. Не дозвољава се смање- ње за вишак узвоја палубе према тачки 5.4.4.7. став 3.
Ефективна дужина уздигнуте крмене палубе, ако је изве- дена са непропусном прамчаном преградом, једнака је њеној ду- жини, али највише до 0,6 L. Ако на прегради постоје отвори, уз- дигнута крмена палуба сматра се крмицом мањом од стандардне висине.
Највећа ефективна дужина уздигнуте крмене палубе од 0,6 L мери се од крмене вертикале, чак и ако је крмица уграђена у про- дужетку уздигнуте крмене палубе.
За надграђа која нису затворена, сматра се да немају ефек- тивне дужине.
Ковчези

Ковчег или нека слична конструкција која не сеже до боко- ва брода сматра се испраном, ако:
је ковчег бар једнаке чврстоће као и надграђе,
пражнице и поклопци гротала на покрову ковчега удово- љавају захтевима наведеним у тач. 5.3.2.1, 5.3.2.3, 5.3.2.4 и 5.3.2.5. Зидови ковчега узетог у обзир при прорачуну надвођа, су нетакну- те. На зидовима су дозвољена само бочна окна неотворивог типа и поклопци провлака причвршћени вијцима. Провезни вој покрова ковчега треба пружати задвољавајућу попречну чврстоћу и има довољну ширину за слободан пролаз. Провеза се налази што више изнад палубе надвођа.
је покров ковчега стална радна платформа у уздужном смеру бока, са решеткастим оградама, или ако такву платформу чине одељени ковчези који су спојени са надграђима сталним мо- стићима,
су зрачници заштићени ковчегом и имају водонепропусне поклопце, или су заштићени другим еквивалентним средствима,
изложени делови палубе надвођа у подручју ковчега има- ју решеткасте ограде најмање на половини његове дужине. Ако је дозвољено постављање линице, површина отвора за отицање воде у њеном доњем делу износи најмање 33% укупне површине лини- це, горњи руб завршног воја оплате бока је што је могуће нижи,
су гротлишта машине заштићена ковчегом, надграђем, нај- мање стандардне висине, или палубном кућицом исте висине и еквивалентне чврстоће,
ширина ковчега износи најмање 0,6 B,
нема надграђа, дужина ковчега износи барем 0,6 L.
Непрекинута гротла се могу сматрати ковчегом у прорачу- ну надвођа, ако је удовољено захтевима наведеним у ставу 1. Про- везни вој уз ковчег, наведен у ставу 1.2, може се поставити изван бочне преграде ковчега, уз следеће услове:
такав провезни вој осигурава слободан пролаз ширине од најмање 450 mm са сваке стране брода,
провезни вој је од неперфорираног лима, чврсто утврђеног и подупртог,
провезни вој је колико је могуће високо изнад палубе над- вођа. У прорачуну надвођа, висина ковчега се смањује за најмање 600 mm или за стварну разлику висине између врха ковчега и про- везе, шта је веће,
уређаји за причвршћење поклопаца су приступачни с про- везног воја или слободног пролаза, и
ширина ковчега се мери између уздужних преграда ковчега.
Ако је ковчег који се наставља на структуре надграђа по- пут крмице, моста или каштела, укључен у прорачун надвођа, отвори се не смеју поставити у делу преграде који је заједнички за ковчег и надграђе. Одступања од овог захтева могуће је за мале

отворе попут оних за цевоводе, каблове или за провлаке с поклоп- цима који су причвршћени сворњацима.
Зидови ковчега укључени у прорачун надвођа су без отво- ра. Могу се допустити окна неотворивог типа и сворњацима при- чвршћени поклопци провлака.
Стандардна висина ковчега

Стандардна висина ковчега једнака је стандардној висини надграђа које није уздигнута крмена палуба, у складу с табелом 5.7.

Ефективна дужина ковчега

Ефективна дужина ковчега једнака је његовој укупној ду- жини помноженој однос његове средње ширине према ширини B.
Ако је висина ковчега мања од стандардне висине, њего- ва ефективна дужина смањује се у односу његове стварне и стан- дардне висине. Ако је висина ковчега већа од стандардне висине, његова стварна дужина се ни у ком случају не повећава. Ако је висина пражница гротла на покрову ковчега мања од висине на- ведене у тачки 5.3.2.4. став 1, стварна висина ковчега  се смању-  је за разлику између стварне и прописане висине пражнице. Ако је висина ковчега мања од стандардне и висина пражница гротла мања од прописане, или ако је гротло без пражнице, стварна виси- на ковчега се смањује за разлику између 600 mm и стварне висине пражница, односно за износ од 600 mm, ако је гротло без пражни- ца. Ако се на покрову ковчега налазе само мала гротлашца којима су висине пражница мање од прописаних, призната организација може да дозволи одступање од овог захтева.

УЗВОЈ ПАЛУБЕ
Мерење узвоја палубе

Узвој палубе се мери на боку брода од палубе до мерне ли- није повучене паралелно са кобилицом кроз тачку која се налази на криви палубе на половини дужине брода. Ако најнижа тачка линије узвоја није на половини дужине брода, ординате оног дела узвоја које се налазе испод мерне линије, узимају се у прорачуну узвоја као негативне.
На бродовима пројектованим са косом кобилицом узвој се мери од мерне линије повучене паралелно са пројектованом терет- ном водном линијом.
На бродовим са глатком палубом и бродовима са одељеним надграђима узвој се мери на палуби надвођа.
На бродовима са горњим завршним деловима трупа неуо- бичајених облика, са стубом или прекидом, узвој палубе се одре- ђује према висини за одређивање надвођа (слика 5.2).
На бродовима са надграђем које се протеже преко целе дужине палубе надвођа, узвој се мери на палуби надграђа. Ако је висина надграђа већа од стандардне, свакој крајњој ординати до- даје се најмања разлика (z) између стварне и стандардне висине. На сличан начин се међуординате, удаљене за 1/6 и 1/3 L од сваке вертикале, повећавају за 0,444z, односно за 0,111z (слика 5.15).
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Слика 5.15

Ако су затворена крмица или каштел надограђени на надгра- ђе, одобрава се уважавање узвоја палубе за такву крмицу или ка- штел, у складу са 5.4.3.4, како је приказано на слици 5.16.
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Слика 5.16

Ако палуба затвореног надграђа има најмање једнак узвој као изложена палуба надвођа, узвој у подручју затвореног дела па- лубе надвођа се не узима у обзир. Продужење скока изложеног дела палубе надвођа паралелно скоку палубе надграђа у том подручју уз- има се као линија скока у подручју тог надграђа (слика 5.17).
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Слика 5.17

Ако затворена крмица или затворени каштел имају већи узвој палубе од узвоја палубе надвођа, или ако су висине веће од стандардне, узвој палубе надвођа се повећава у складу са тачком 5.4.3.4.
Ако се крмица или каштел састоје од два нивоа, примењује се поступак приказан на слици 5.18.
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Слика 5.18

На сликама 5.16 и 5.18, представљени симболи имају следећа значења:
Z – дефинисан у тачки 5.4.3.1. став 5
ZV – крајња ордината замишљене стандардне параболичке криве узете кроз тачку „X”. Ако је ZV већи од (Z + h), крајња орди- ната је (Z + h), у којем се случају тачка „X” и крива (2) не узимају у обзир.
Ако је дужина првог реда надграђа већа од 0,5l, замишљена стандардна параболичка крива почиње на средини дужине брода, како је приказано на слици 5.18.

Стандардна крива узвоја палубе

Ординате стандардне криве узвоја палубе наведене су у табе- ли 5.8, где је дужина брода, L, изражена у метрима.
Taбела 5.8
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Мерење одступања од стандардне криве узвоја палубе

Ако се крива узвоја палубе разликује од стандардне, по четири ординате тачака те криве за прамчану и крмену полови- ну брода се помноже припадајућим коефицијентима наведеним у табели 5.8. Разлика између збирова односних производа и стан- дардних производа, подељена са 8, даје мањак или вишак узвоја палубе у прамчаној или крменој половини. Аритметичка средина вредности вишка или мањка за прамчану и крмену половину одре- ђује вишак (или мањак) узвоја палубе.
Ако је крмена половина криве узвоја палубе виша од стан- дардне, а прамчана половина нижа од стандардне, не одобрава се никакво смањење надвођа за вишак узвоја палубе и у обзир се узи- ма само мањак узвоја на прамчаној половини.
Ако је узвој палубе на прамчаном делу већи од стандард- ног, а на крменом делу није мањи од 75% стандардног узвоја палу- бе, за надвође се у обзир узима вишак узвоја палубе на прамчаној половини и мањак узвоја на крменој половини. Ако је узвој палубе на крменом делу мањи од 50% стандардног, вишак узвоја палубе прамчаног дела не узима се у обзир, него само мањак узвоја крме- ног дела. Ако је узвој палубе на крменом делу између 50% и 75% стандардног, врши се размерна исправка за вишак узвоја на прам- чаној половини и за мањак на крменој половини узвоја.

Исправка вишка узвоја палубе за висину надграђа на крајевима брода

Ако се уводи фиктивни додатак узвоја палубе за крмицу или каштел, примењује се израз:
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где је:
s – фиктивни додатак узвоја палубе, који се одузима од мањ- ка узвоја палубе или се додаје на вишак узвоја палубе [mm]
y – разлика између стварне и стандардне висине надграђа на крменој или на прамчаној вертикали [mm]
L’ – средња дужина затвореног дела крмице или каштела, до највише 0,5L
L – дужина брода, како је одређена у тачки 5.1.2.1.
Наведеним изразом одређена је крива у облику параболе која додирује стварну криву узвоја палубе на палуби надвођа и пресеца крајњу ординату у тачки испод палубе надграђа на удаље- ности једнакој стандардној висини надграђа. Вертикална удаље- ност палубе надграђа од ове криве не сме бити мања од стандард- не висине надграђа, у било којој тачки (слика 5.19). Ова крива се користи за одређивање узвоја палубе за прамчану и крмену поло- вину брода.

Никакав вишак висине надграђа који се дужински не про- стире до крмене вертикале не може се сматрати као допринос ве- личини узвоја.
Ако је висина надграђа мања од стандардне, палуба над- грађа је изнад замишљене криве узвоја барем за најмању дозво- љену висину надграђа, у било којој тачки. У том  се случају као   y узима разлика између стварне и минималне дозвољене висине надграђа на крменој/прамчаној вертикали.
За повишену крмену палубу фиктивни додатак узвоја може бити додељен само ако је њена висина већа од стандардне висине
„осталих надграђа”, како су дефинисана у тачки 5.4.2.1 и то за разлику између стварне висине повишене крмене палубе и стандардне висине.
Ако крмица или каштел имају нагнуте крајње преграде, може се одобрити фиктивни додатак узвоја палубе због вишка висине тих палубних структура. Користи се израз представљен у тачки 5.4.3.4, при чему су величине y и L’ приказане на слици 5.19.

потребно, према захтевима наведеним у тачки 5.4.1.3. ст. 4, 5. и 6. и тачки 5.4.4.2, помножи се следећим фактором:
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Исправка због висине

Ако је висина за одређивање надвођа (D) већа од [image: ], надво- ђе се повећава за вредност:
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где је:


[image: ]
Слика 5.19

Ефективна висина надграђа је стварна висина која се узима у обзир приликом одређивања ефективне дужине надграђа у скла- ду са тачком 5.4.2.3. став 3.
Ако се исправка узвоја врши само за прамчану или само за крмену половину брода, у изразу 5.4.3.4 L се замењује са 0,5 L.
ИСПРАВКЕ ТАБЕЛАРНОГ НАДВОЂА
Одређивање надвођа

Најмање летње надвође за бродове типа А и B разних ду- жина, који удовољавају захтевима овог дела Техничких правила, одређује се према табелама 5.4 и 5.5, примењујући у даљем тексту наведене исправке. Те исправке узимају у обзир одступања геоме- тријских својстава брода од стандардних својстава, за које су у та- белама наведене вредности најмање летњег надвођа.
Исправка надвођа за бродове краће од 100 m

Бродовима типа B, дужине између 24 m и 100 m, који имају затворена надграђа ефективне дужине до 35% дужине брода, табе- ларно надвође се повећава за вредност:
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где је:
Е − ефективна дужина надграђа, одређена према тачки 5.4.2.3, тј. не узимајући у обзир ефективну дужину ковчега [m]
Исправка због коефицијента истиснине

Ако је коефицијент истиснине (Cb), већи од 0,68, табеларно надвође, одређено према табелама 5.4. и 5.5, и исправљено, ако је

[image: ], за бродове дужине до 120 m, односно R = 250 за бродове дужине 120 и више метара.
Ако је D мање од L/15, надвође се не смањује, осим бродо- ва са затвореним надграђем које покрива најмање 0,6 L у средини брода, бродова сa потпуним палубним ковчегом, или сa комбина- цијом одељених затворених надвођа и ковчега који се протежу ду- жином целог брода. Таквим бродовима надвође се смањује у одно- су наведеном у ставу 1.
Ако је висина надграђа, уздигнуте крмене палубе или па- лубног ковчега мања од њихове односне стандардне висине, сма- њење треба да је сразмерно односу стварне висине разматраног надграђа или ковчега према одговарајућој стандардној висини, како је одређено у тачки 5.4.2.1.

Исправка због положаја линије палубе

Ако је стварна висина до горњег руба линије палубе већа или мања од D, разлика између тих висина се додаје надвођу или се од њега одузима.

Одбици за надграђа и ковчеге

Ако је ефективна дужина надграђа и ковчега једнака 1,0  L, одбитак надвођа за брод дужине 24 m износи 350 mm, за брод дужине 85 m – 860 mm, а за брод дужине 122 и више m – 1070 mm. За бродове дужине између наведених дужина, одбици се израчуна- вају линеарном интерполацијом.
Ако је укупна ефективна дужина надграђа и ковчега мања од L, проценат одбитка одређује се према табелама 5.9 и 5.10.
За бродове типа B:
ако је ефективна дужина средишњег надграђа мања од 0,2 L, проценат одбитка се добије линеарном интерполацијом између вредности редова I и II у табели 5.10,
ако је ефективна дужина каштела већа од 0,4 L, проценат се добије из реда II,
ако је ефективна дужина каштела мања од 0,07 L, наведени проценти се смањују за:
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где је f1 ефективна дужина каштела у метрима.

Табела 5.9 Проценат одбитака за бродове типа А
	
	Укупна ефективна дужина надграђа и ковчега

	
	0
	0,1 L
	0,2 L
	0,3 L
	0,4 L
	0,5 L
	0,6 L
	0,7 L
	0,8 L
	0,9 L
	1,0 L

	Проценат одбитка за све врсте надграђа
	0
	7
	14
	21
	31
	41
	52
	63
	75.3
	87.7
	100


Напомена: Проценти за дужине надграђа и ковчега између наведених добију се линеарном интерполацијом.

Табела 5.10 Проценат одбитка бродове типа B
	
	Укупна ефективна дужина надграђа и ковчега

	
	Ред
	0
	0,1 L
	0,2 L
	0,3 L
	0,4 L
	0,5 L
	0,6 L
	0,7 L
	0,8 L
	0,9 L
	1,0 L

	% одбитка за надграђе без одвојеног моста
	I
	0
	5
	10
	15
	23.5
	32
	46
	63
	75.3
	87.7
	100

	% одбитка за надграђе када постоји одвојени мост
	II
	0
	6.3
	12.7
	19
	27.5
	36
	46
	63
	75.3
	87.7
	100


Напомена: Проценти за дужине надграђа и ковчега између наведених добијају се линеарном интерполацијом.

Исправка због одступања од стандардне криве узвоја палубе

Исправка због одступања од стандардне криве узвоја па- лубе је мањак или вишак узвоја (видети тач. 5.4.3.3 и 5.4.3.4) по- множен са:
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где је:
S − укупна дужина затворених надграђа, одређена према тач- ки 5.4.2.2, тј. не узимајући у обзир дужину ковчега [m]
Ако је узвој палубе мањи од стандардног, исправка због мањка узвоја, одређен према ставу 1, додаје се надвођу.
Бродовима са затвореним надграђем које покрива 0,1 L ис- пред и 0,1 L иза средине брода, одбије се од надвођа исправка због вишка узвоја палубе израчунатa према ставу 1.
Бродовима којима затворено надграђе не покрива средњи део брода, не одбија се ништа од надвођа.

Ако затворено надграђе покрива мање од 0,1 L испред, и мање од 0,1 L иза средине брода, одбитак се добијa линеарном ин- терполацијом. Одбитак због вишка узвоја палубе се у овом случа- ју смањује за однос:
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где су:
а и b − размаци прамчаног, односно крменог зида затвореног средњег надграђа од средине брода у метрима.
Ако су вредности а или б веће од 0,1 L, узимају се једнаке  0,1 L.
Ако је висина надграђа или уздигнуте крмене палубе мања од одговарајуће стандардне висине, одбитак од надвођа треба да је сразмеран односу стварне висине према одговарајућој стандардној висини.
Највећи дозвољени одбитак због вишка узвоја износи 125 mm за сваких 100 метара дужине брода.

Најмања висина прамца и додатни узгон

Најмања висина прамца (Fb), одређена као вертикална удаљеност на прамчаној вертикали између водне линије која одговара до- дељеном летњем надвођу и пројектном триму и горњег бочног брида изложене палубе не сме бити мања од:
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Где је:
Fb – најмања рачунска висина прамца [mm]
L – дужина, како је одређено у тачки 5.1.2.1 [m]
B – конструкцијска ширина, како је одређено у тачки 5.1.2.4 [m]
d1 – газ на 85% висине D [m]
Cb – коефицијент истиснине, како је одређено у тачки 5.1.2.7
Cwf – коефицијент површине водне линије за прамчану половину брода:
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Где је:
Аwf – површина водне линије за прамчану половину брода при газу d1 [m2]

За бродове којима је додељено надвође за превоз терета дрва на палуби, меродавно је летње надвође (а не летње надвође за пре- воз терета дрва на палуби), када се примењује ставу 1.
Ако је висина прамца израчуната према ставу 1. постиг- нута узвојем палубе, наведени узвој се протеже на најмање 15% дужине брода мерене од прамчане вертикале. Ако се исто постиг- не постављањем надграђа, такво надграђе се протеже од прамца до бар 0,07 L иза прамчане вертикале и затвореног je типа, како је одређено у тачки 5.1.2.10. став 2.
Призната организација посебно размaтра бродове који због посебних услова у којима се користе не могу да удовоље захтеви- ма из тачке 5.4.4.8. ст. 1–2.
Узвој палубе каштела може да се узме у обзир чак и ако је дужина каштела мања од 0,15 L, али већа од 0,07 L, ако висина ка- штела између 0,07 L и прамчане вертикале није мања од половине стандардне висине надграђа, наведене у тачки 5.4.2.1.
1) Ако је висина каштела мања од половине стандардне виси- не надграђа, наведене у тачки 5.4.2.1, повећана висина на прамцу може да се одреди на следећи начин:
ако палуба надвођа има узвој који се протеже од иза 0,15 L, додатна висина на прамцу се одређује помоћу параболичне криве која започиње на 0,15 L иза прамчане вертикале, на висини једнакој висини брода на средини дужине, и која пролази кроз тачку пресе- ка преграде каштела са палубом, и иде до тачке на прамчаној вер- тикали која се не налази изнад нивоа палубе каштела (како је при- казано на cлици 5.20). Међутим, ако је вредност висине означена са

ht на cлици 5.20 мања од вредности висине означене са hb, онда се ht може заменити са hb при израчунавању висине на прамцу.
Ако палуба надвођа има узвој који се протеже на дужини
мањој од 0,15 L, или је изведена без њега, висина на прамцу се добија као пресек прамчане вертикале и линије паралелне са осно- вом брода, повучене из тачке на боку палубе каштела на 0,07 L од прамчане вертикале (како је приказано на слици 5.21).
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Слика 5.20
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Слика 5.21

hf – половина стандардне висине надграђа, како  је наведено у тачки 5.4.2.1.
Сви бродови којима је додељено надвође типа B, осим танкера, танкера за хемикалије и танкера за гас, имају додатни резервни узгон на прамцу. Унутар 0,15 L иза прамчане вертикале, збир пројекције површина између летње теретне линије и палубе на боку (А1 и А2 на слици 5.22) и пројекције површина затвореног надграђа, ако оно постоји (А3), не сме бити мањи од:
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Где је:
F	– израчунато помоћу: F	= (f ∙ f ) + f

Рецеси у доњој палуби одређеној као палуба надвођа, не морају се узети у обзир, ако сви отвори на отвореној палуби имају средства за затварање непропусна у невремену.
Захтеви наведени у ст. 1–4. не примењују се на багере и сличне врсте бродова техничке намене са великим отвореним складиштима, о којима у сваком поједином случају посебно разма- тра и одлучује призната организација.
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Слика 5.23

ПРОРАЧУН НАЈМАЊИХ НАДВОЂА
Летње надвође

Најмање летње надвође је надвође које се добије из табела
и 5.5, исправљено према тач. 5.4.1.2–5.4.1.4, ако долазе у об- зир, затим према тач. 5.4.4.2–5.4.4.7. и према тач. 5.4.4.8 и 5.4.4.9. ако долази у обзир.
Надвође у морској води, израчунато према тачки 5.4.5.1. став 1, али без исправке због положаја линије палубе према тачки

 (
F
)min

min	о       1	2

5.4.4.5, не сме бити мања од 50 mm. За бродове који на подручју

o – табеларно надвође у милиметрима, узето из табеле 5.5 и исправљено према тачки 5.4.1.3. ст. 4 и5, које већ одговара
f1 – исправка за коефицијент истиснине наведенa у тачки 5.4.4.3
f2 – исправка за висину у милиметрима, наведенa у тачки 5.4.4.4
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Слика 5.22

5.4.4.9. Исправка због рецеса на палуби надвођа

Ако се на палуби надвођа налази рецес који се не протеже до бока брода, надвође које је израчунато без рецеса треба испра- вити за вредност смањења резервне запремине услед постојања рецеса. Исправка се одређује као величина која се добије дељењем запремине рецеса с површином Аw водне линије на 85% висине на боку од основке брода (видети слику 5.23).
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Исправка се додаје надвођу одмах након уношења свих осталих исправки, осим исправки за висину на прамцу.
Ако је надвође, исправљено због губитка дела резервне за- премине услед постојања рецеса, веће од најмањег геометријског надвођа одређеног на основи висине за надвође мерене до дна ре- цеса, може се примењивати ова последња вредност надвођа.

категорије 1 имају теретна гротла на којима поклопци не удовоља- вају захтевима наведеним у тач. 5.3.2.5 или 5.3.4.3, надвође не сме бити мање од 150 mm.
Најмања висина на крми за бродове за снабдевање, која се одређује као вертикална удаљеност на крменој вертикали од летње водне линије са највећом затегом која настаје у коришћењу, до гор- њег руба отворене палубе на боку, износи више од 0,005 L брода.

Тропско надвође

Најмање тропско надвође је надвође које се добије тако да се од летњег надвођа одбије 1/48 летњег газа, мереног од горњег руба кобилице до средишта прстена ознаке теретне линије.
Надвође у морској води, израчунато према тачки 5.4.5.2. став 1, али без исправке због положаја линије палубе према тачки 5.4.4.5, не сме бити мање од 50 mm. За бродове који на подручју категорије 1 имају теретна гротла на којима поклопци не удовоља- вају захтевима наведеним у тач. 5.3.2.5 или 5.3.4.3, надвође не сме бити мање од 150 mm.

Зимско надвође

Најмање зимско надвође је надвође које се добије тако што се летњем надвођу дода 1/48 летњег газа, мереног од горњег руба кобилице до средишта прстена ознаке теретне линије.
Ако је геометријско летње надвође, прорачунано у складу са тачком 5.4.5.1. став 1, мање од најмањег летњег надвођа дозво- љеног у тачки 5.4.5.1. став 2, исправка за зимско надвође се додаје најмањем летњем надвођу, а не прорачунатој вредности.
Овај захтев се односи и на исправке за зимско надвође за се- верни Атлантски океан (тачка 5.4.5.4) и за надвође у слаткој води (тачка 5.4.5.5).

Зимско надвође за северни Атлантски океан

За бродове до 100 m дужине, који за време зимског годишњег раздобља уплове у било који део северног Атлантског океана, нај- мање надвође је зимско надвође повећано за 50 mm. За бродове дуже од 100 m зимско надвође за северни Атлантски океан једнако је зимском надвођу.

Надвође у слаткој води

Најмање надвође у слаткој води, густине 1 t/m3, добије се тако да се од најмањег надвођа у морској води одбије:
[image: ]

Где је:
Δ − истиснина у морској води до летње теретне водне линије [t]
Т − маса (у тонама) за један центиметар уроњења у морској води на летњoј теретној водној линији
Ако се истиснина до летње теретне водне линије не може установити, одбитак износи 1/48 летњег газа, мереног од горњег руба кобилице до средишта прстена ознаке теретне линије.

ПОСЕБНИ ЗАХТЕВИ ЗА БРОДОВЕ КОЈИМА СЕ ДОДЕЉУЈЕ НАДВОЂЕ ЗА ПРЕВОЗ ТЕРЕТА ДРВА НА ПАЛУБИ

УСЛОВИ ЗА ДОДЕЉИВАЊЕ НАДВОЂА ЗА ПРЕВОЗ ТЕРЕТА НА ПАЛУБИ

Примена

Захтеви тач. 5.5.1.2–5.5.2.6, примењују се једино на бродове којима су додељене теретне линије за превоз терета дрва на палуби.

Дефиниције

Терет дрва на палуби je терет дрвених трупаца који се превози на непокривеном делу палубе надвођа. Израз не укључу- је дрвену пулпу или сличан терет (Правилник о сигурносним по- ступцима за бродове за превоз терета дрва на палуби, који је донео ИМО допуњеном резолуцијом А.715(17)).
Теретне линије за превоз дрва на палуби. Сматра се да те- рет дрва које се утовара на палуби даје броду известан допунски узгон и већу заштиту од преливања мора. Због тога се бродовима који превозе дрво на палуби може одобрити смањење надвођа из- рачунатог према захтевима тачке 5.5.2.1, а исто се обележити на боковима брода према захтевима тачке 5.2.2.2. Међутим, да би се одобрило и користило такво посебно надвође, терет дрва на па- луби удовољава одређеним условима, који су наведени у тачки

5.5.1.4, као што и сам брод такође удовољава одређеним структур- ним захтевима, који су наведени у тачки 5.5.1.3.
Структура брода

Надграђе – Бродови имају каштел макар стандардне виси- не и дужине најмање 0,07 L. Такође, ако је дужина брода мања од 100 m, на крми је потребно поставити крмицу барем стандардне висине, или уздигнуту крмену палубу са палубном кућицом макар једнаке укупне висине.
Танкови дводна – Танкови дводна, ако су уграђени на сре- дишњој половини дужине брода, су одговарајуће водонепропусно уздужно преграђени.
Пуне ограде – На броду су постављене или пуне ограде висине најмање 1 m, посебно појачаног горњег руба, подупрте ја- ким упорама причвршћеним за палубу и опремљене потребним отворима за отицање воде, или прикладним оградама исте висине и посебно јаке конструкције.
Слагање терета
Опште одредбе
Отвори на палуби изложеној времену, на којој се слаже терет, су добро затворени и осигурани клиновима. Зрачници и одушници су добро заштићени.
Дрво на палуби се протеже најмање по читавој располо- живој дужини, тј. целом дужином зденца или зденаца између над- грађа. Ако нема граничног надграђа на крменом делу, дрво се про- теже најмање до крменог краја задњег крменог гротла.
Кормиларски уређај
(1) Кормиларски уређај је делотворно заштићен од оштећења теретом и, колико је изводљиво да буде доступан. Треба предви- дети делотворна средства за кормиларење у случају квара главног кормиларског уређаја.
ПРОРАЧУН НАЈМАЊЕГ НАДВОЂА ЗА ПРЕВОЗ ТЕРЕТА ДРВА НА ПАЛУБИ
Најмање летње надвође за превоз терета дрва на палуби

Најмање летње надвође за превоз терета дрва на палуби ра- чуна се на основу тачке 5.4.1.3. став 1. и тачке 5.5.5, и исправкама наведеним у тач. 5.4.4.2–5.4.4.7, а ако долази у обзир, на основу тач. 5.4.1.4 и 5.4.4.9. У том случају проценти наведени у табели
5.10 замењују се процентима наведеним у табели 5.11.

Taбела 5.11
	Укупна ефективна дужина надграђа
	0
	0,1L
	0,2L
	0,3L
	0,4L
	0,5L
	0,6L
	0,7L
	0,8L
	0,9L
	1,0L

	Проценат одбитка за све врсти надграђа
	20
	31
	42
	53
	64
	70
	76
	82
	88
	94
	100


Напомена:
Проценти за дужине надграђа између дужина наведених у табели добијају се линеарном интерполацијом.

Зимско надвође за превоз терета дрва на палуби

Најмање зимско надвође за превоз терета дрва на палуби добија се тако што се најмањем летњем надвођу за превоз терета дрва на палуби дода 1/36 летњег газа за превоз терета дрва на палуби, мереног од горњег руба кобилице.
Зимско надвође за северни Атлантски океан за превоз терета дрва на палуби

Најмање зимско надвође за северни Атлантски океан за превоз терета дрва на палуби једнако је као и зимско надвође за северни Атлантски океан, наведено у тачки 5.4.5.4 (слика 5.24).
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Слика 5.2.3
Тропско надвође за превоз терета дрва на палуби

Најмање тропско надвође за превоз терета дрва на палуби добија се тако што се од летњег надвођа за превоз терета дрва на палуби одбије 1/48 летњег газа за превоз терета на палуби, мереног од горњег руба кобилице.
Надвође за слатку воду за превоз терета дрва на палуби

Најмање надвође за слатку воду за превоз терета дрва на палуби израчунава се према тачки 5.4.5.5. став 1, на основи летње теретне водне линије за превоз терета дрва на палуби, или према тачки 5.4.5.5. став 2, на основу летњег газа за превоз терета дрва на палуби, мереног од горњег руба кобилице до летње теретне линије за превоз терета дрва на палуби.
Надвође за превоз терета дрва на палуби бродова типа B са смањеним надвођем

Надвођа за превоз терета дрва на палуби могу се доделити бродовима типа B са смањеним надвођем, по условом да се надвођа за превоз терета дрва на палуби израчунавају на основу стандардног надвођа бродова типа B.
Ознака зимског надвођа за превоз терета дрва на палуби и/или ознака надвођа за северни Атлантик за превоз терета дрва на палу- би, постављају се на истом нивоу као за бродове типа B са смањеним надвођем, ако је израчуната ознака зимског надвођа за превоз дрва на палуби и/или израчуната ознака надвођа за северни Атлантик за превоз дрва на палуби нижа од ознаке зимског смањеног надвођа за бродове типа B.


РАДИО ОПРЕМА
ОПШТИ ЗАХТЕВИ
ПРИМЕНА

Овај део Техничких правила за статутарну сертификаци- ју поморских бродова се односи на бродове којима радио опрема подлеже техничком надзору признате организације, као и на све путничке бродове и теретне бродове бруто тонаже 300 и више, који обављају међународна путовања.
Овим делом Техничких правила прописују се технички за- хтеви којима радио опрема треба да удовољава и уједно прописује број и врсту опреме и њен распоред на броду.

ОБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

Време стављања у погон је време нужно за стављање у рад радио уређаја, које се рачуна од момента уклапања извора енер- гије.
Дигитални селективни позив (DSC) је могућност оствари- вања везе (користећи дигитални код) са једном или групом одре- ђених станица.
Ефективна снага емитовања је продукт снаге која се дово- ди антени са коефицијентом појачања одговарајућег полуталасног дипола у одређеном смеру.
INMARSAT је организација установљена Конвенцијом о међународној организацији за поморске сателитске везе.

NAVTEX је међународна служба координисаног слања и аутоматског пријема на фреквенцији 518 kHz информација за бе- збедност на мору, помоћу ускопојасних преноса са штампањем.
Називна снага је минимална снага у подручју фреквенција предајника која се даје антени или њеном еквиваленту при нор- малном режиму рада и нормалним климатским условима.
Морско подручје А1 је подручје унутар којег постоји мо- гућност остваривања везе VHF радиотелефонијом са најмање јед- ном обалном станицом, која има непрекидно дежурство на VHF фреквенцији DSC узбуњивања.
Морско подручје А2 је подручје (искључујући подручје А1) унутар којег постоји могућност остваривања везе MF радиотеле- фонијом са најмање једном обалном станицом која има непрекид- но дежурство на MF фреквенцији DSC узбуњивања.
Морско подручје А3 је подручје (искључујући подручје А1 и А2) унутар којег постоји могућност остваривања веза преко INMARSAT геостационираних сателита и у којем је омогућено не- прекидно узбуњивање.
Морско подручје А4 је подручје изван подручја А1, А2 и А3.
Радио плутача за означавање места несреће (EPIRB) је покретна радио станица чије емисије имају сврху помоћи у трага- њу и спасавању на мору.
Радна снага предајника је просечна снага којом предај- ник у нормалним условима рада напаја антенски вод током једног радиофреквенцијског периода при највећој амплитуди анвелопе модулације.
Сателитска радио плутача за означавање места несреће (SAT EPIRB) је покретна земаљска станица чије емисије имају свр- ху да олакшају трагање и спасавање на мору.
Снага фреквенције носиоца предајника је просечна снага којом предајник без модулације напаја антенски вод током једног радиофреквенцијског циклуса. Наведена дефиниција се не односи на емисије са импулсним модулацијама.
COSPAS-SARSAT је међународни систем трагања и спаса- вања бродова и авиона у случају несреће, а који се користи сатели- тима у поларној орбити.
Средња снага предајника је просечна снага којом предај- ник у нормалним радним условима напаја антенски вод у времен- ском размаку дужем од најдужег периода модулацијског сигнала.
Ознаке идентитета Светског поморског система за опасност и безбедност (GMDSS) су ознаке идентитета покретне поморске службе (MMSI), бродски позивни знак, ознаке иденти- тета INMARSAT-а и ознаке идентитета серијским бројем односно оне могу да буду послате бродском опремом и користити за иден- тификацију брода.
Сви остали извори и скраћенице које се користе у овом делу Техничких правила, а који су дефинисани у Међународној конвенцији о трагању и спасавању у поморству (SAR) имају зна- чење како је дефинисано у SAR Конвенцији.
ОБИМ НАДЗОРА

Општи захтеви у вези са техничким надзором радио опре- ме наведени су у Правилима, Део II – Прегледи постојећих бро- дова.
Призната организација обавља технички надзор над изра- дом, уграђивањем и коришћењем радио уређаја наведених у табе- ли 6.1.
Технички надзор код произвођача уређаја приликом разра- де и израде бродских радио уређаја обавља се у овом обиму:
разматрање техничких захтева за разраду ради оуређаја,
разматрање техничког пројекта за разраду радио уређаја,
разматрање програма и метода фабричких испитивања узорака,
надзор над фабричким испитивањима прототипа,

разматрање програма и метода климо-механичких испити- вања узорака,
надзор над климо-механичким испитивањима узорака,
разматрање измена у техничкој документацији које одра- жавају настале промене након обављених испитивања.
Пре почетка израде појединих врста радио уређаја треба доставити на разматрање признатој организацији следећу технич- ку документацију:
технички опис, са техничким својствима,
детаљну шему.
Са захтевом за одобрење узорка радио уређаја треба до- ставити признатој организацији два примерка следеће документа- ције:
технички опис уређаја са техничким својствима,
шеме,
попис примењених компоненти и материјала,
размештај,
нацрте извођења,
испитне листе фабричких мерења,
програм испитивања.
Један комплетан узорак радио уређаја, израђен према до- кументацији из става 5, треба да прође кроз фабричка и климо-ме- ханичка испитивања, у сврху потврђивања наведених техничких својстава. Испитивања се обављају под надзором признате орга- низације.
Документација наведена у ставу 5. и извештај о испитива- њу из става 6, остају у признатој организацији и служе као подло- га на основу које призната организација издаје типско одобрење, чиме се одобрава примена тог радио уређаја на бродовима под надзором признате орагнизације.
О признавању нових и постојећих радио уређаја који нису разрађени и произведени под надзором признате орагнизације, на- ведене су напомене у посебним Упутствима које издаје призната организација. Признање тих радио уређаја се обавља на основу техничке документације (опис, шема и извештај испитивања итд.) и спровођења испитивања, у складу са захтевима овог дела Тех- ничких правила. У посебним случајевима, уместо испитивања може се прихватити и сам извештај о испитивању, којим се потвр- ђује подударност израде са захтевима овог дела Техничких пра- вила.
Након одобрења техничког пројекта бродског радио уре- ђаја потребно је, под техничким надзором признате организације, уградити радио уређај на брод и испитати га у раду. Испитивање радио уређаја у раду за бродове у градњи обавља се за време бо- равка брода на везу у луци или током пловидбе.
ОПРЕМАЊЕ БРОДОВА РАДИО УРЕЂАЈИМА
ПОДЕЛА ПОМОРСКИХ БРОДОВА С ПОГОНСКИМ УРЕЂАЈЕМ

У сврху одређивања стандардног састава радио опреме сви поморски бродови са погонским уређајем се деле на следећи начин:
бродови, предвиђени за пловидбу у морском подручју А1,
бродови, предвиђени за пловидбу у морском подручју А1 и А2,
бродови, предвиђени за пловидбу у морском подручју А1, А2 и А3,
бродови, предвиђени за пловидбу у морском подручју А1, А2, А3 и А4,
бродови неконвенцијске величине.
САСТАВ РАДИО ОПРЕМЕ

1. На сваком броду су уграђени уређаји у складу са табелом 6.1.

Табела 6.1
	Редни број
	Назив радио уређаја*, **
	Морско подручје – Количина уређаја

	
	
	А1
	А1 и А2
	А1, А2 и А3
	А1, А2, А3 и А4

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	VHF радио опрема
– DSC кодер
	1
	
1
	
12
	
12
	
12

	
	– DSC пријемник дежурства на каналу 70
	
	1
	12
	12
	12

	
	– радиотелефонски примопредајник
	
	1
	1
	1
	1



	2
	МF радио опрема	1, 3
DSC кодер
DSC пријемник дежурства
радиотелефонски примопредајник
	
–
–
–
	
1
1
14
	
1
1
14
	
–
–
–

	3
	МF/HF радио опрема
DSC кодер
DSC пријемник дежурства
Радиотелефонски примопредајник
NBDP уређај
	
–
–
–
–
	
–
–
–
–
	
15
15
15,6
15,6
	
1
16
16
1

	4
	Бродска земаљска станица SES INMARSAT	17
	–
	–
	13
	13

	5
	NAVTEX пријемник
	17
	17
	17
	17

	6
	Пријемник групног позива ЕGC
	18,9
	18,9
	18,9
	–

	7
	HF пријемник за NBDP пријем метеоролошко-навигационих упозорења
	110
	110
	110
	110

	8
	Сателит радио плутача систем COSPAS – SARSAT SAT EPIRB
	116
	116
	116
	116

	9
	Сателит радио плутача систем INMARSAT SAT EPIRB
	111
	111
	111
	–

	10
	VHF радио плутача VHF EPIRB
	112
	–
	–
	–

	11
	Уређај за лоцирање код трагања и спасавања (бродски)
	113
	113
	113
	113

	12
	Разгласни уређај
	114
	114
	114
	114

	13
	Уређај за лоцирање код трагања и спасавања (средстава за спасавање)
	–15
	–15
	–15
	–15

	14
	VHF примопредајник средстава за спасавање
	–15
	–15
	–15
	–15

	15
	VHF радиотелефон за рад са летелицама
	114
	114
	114
	114

	16
	систем узбуњивања бродске заштите
	118
	118
	118
	118


* Ако брод плови у морском подручју А1, као допуна стандардне опреме наведене у табели 6.1, као друго независно средства за слање сигнала узбуне може бити: друга VHF радио станица (без пријемника) са могућношћу рада DSC на 70 каналу, или VHF радио плутача, или МF предајник са DSC, или HF предајник са DSC, или SAT EPIRB, или бродска земаљска станица.
Ако брод плови у морским подручјима А2 и А3, као допуна стандардне опреме наведене у табели 6.1, као друго независно средство за слање сигнала узбуне може бити: друга бродска земаљска станица, или SAT EPIRB, или HF предајник с DSC (ако то није основни уређај који се захтева према табели 6.1 за морско подручје А3).
На путничким бродовима, информација о позицији брода биће стално и аутоматски осигурана за сву одговарајућу радиокомуникациону опрему која је укључена у давање узбу- не за опасност када се дугме или дугмад на панелу за опасност притисне.
Сва радио опрема на броду на коју се примењује овај део Техничких правила и која може аутоматски да укључи бродску позицију у узбуну за опасност треба да је аутоматски снабдевена овом информацијом са интерног или спољног навигационог пријемника, ако је било који инсталиран.
** Спајање система узбуњивања бродске заштите треба да буде у складу са тачком 14 из напомене. Напомене:
Дозвољени су комбиновани или одвојени уређаји.
Не захтевају се на бродовима изграђеним до 1. фебруара 1997. године који плове искључиво у морском подручју А2.
Не захтева се ако је брод опремљен МF/HF радио опремом.
Ако радиотелефонска станица не омогућава слање и пријем порука комерцијалног и општега значења на фреквенцијама у подручју 1605-4000 kHz, потребно је уградити додатну станицу МF или МF/HF с тим могућностима или бродску земаљску станицу.
Није потребно, ако брод има бродску земаљску станицу INMARSAT.
Ако МF/HF радио станица не омогућава слање и пријем порука комерцијалног и општег значаја на фреквенцијама у фреквентном подручју 1605-4000 kHz и 4000-27500 kHz, потребно је уградити додатну МF/HF станицу која телефонијом, или NBDP омогућава слање и пријем порука наведеног значаја.
Пријемник NAVTEX је обавезан ако брод плови у било којем морском подручју у којем је омогућен пријем NAVTEX емисија.
Дозвољава се да буде у саставу бродске земаљске станице INMARSAT.
Уградња пријемника је обавезна ако брод плови у било којем морском подручју покривеном INMARSAT геостационарним сателитима, где није омогућен NAVTEX пријем.
Дозвољава се уградња таквог пријемника уместо пријемника групног позива на бродовима који плове искључиво у морским подручјима где се емитују безбедносне инфор- мације на HF са NBDP.
Дозвољава се уградња уместо једног COSPAS-SARSAT SAT EPIRB-а један SAT EPIRB система INMARSAT.
На бродовима који плове само у морском подручју А1, дозвољава се уградња VHF EPIRB-а уместо COSPAS-SARSAT SAT EPIRB-а.
Може бити један од уређаја за лоцирање код трагања и спасавања (средстава за спасавање). Уређај за лоцирање код трагања и спасавања може бити радарски транспондер (SART) или AIS предајник код трагања и спасавања (AIS-SART).
Захтева се само на путничким бродовима.
Захтеви опремања средстава спасавања радио уређајима наведени су у Техничким правилима Део Х – Средства за спасавање.
Ако се радио плутача користи као друго средство за давање сигнала узбуне, треба да буде постављена у близини места одакле се управља бродом, или да има даљинско укључивање са истог места. Ако се ови додатни захтеви не могу остварити без редуковања сигурног самоизроњавања, потребно је поставити додатну радио плутачу. На путничким бродовима, ако се SATEPIRB користи као друго средство узбуне за опасност, и не активира се даљински, додатни SATEPIRB је постављен у кормиларници близу осматрачког места.
Бродска земаљска станица SES INMARSAT може бити стандард А, B или C.
Сви бродови су опремљени системом узбуњивања бродске заштите како следи:
Бродови грађени на дан или после 1. јула 2004. године
Путнички бродови, укључујући путничка брза пловила, грађени пре 1. јула 2004. године, не касније од првог прегледа радио опреме после 1. јула 2004. године,
Танкери за уље, танкери за хемикалије, бродови за превоз утечњеног гаса, бродови за расути терет и теретна брза пловила, бруто тонаже 500 и више грађени пре 1. јула 2004. године не касније од првог прегледа радио опреме после 1. јула 2004. године,
Други теретни бродови бруто тонаже 500 и више и покретне приобалне платформе грађене пре 1. јула 2004. године, не касније од првог прегледа радио опреме после 1. јула 2006. године.

Као допуна захтевима табеле 6.1 препоручује се опремање факсимил пријемником.
На танкерима и бродовима који имају опасне зоне снага предајника на носивој фреквенцији не сме бити већа од 500 W у антени. При том радна снага предајника не сме бити већа од 1.000
W. Ручни VHF радиотелефонски примопредајници су противек- сплозивне конструкције.
Ако уграђене радио уређаје према табели 6.1 одржава на броду посебно квалификовано лице, потребну документацију, ре- зервне делове и инструмента у сваком поједином случају одређује призната организација. Ако се одржавање обавља удвостручењем, треба применити захтеве из тачке 6.2.5.
Сваки брод којем након изградње предстоји једно путова- ње до места опремања може бити ослобођен од опремања стан- дардним средствима радио опреме. При томе у сваком поједином случају привремени састав радио опреме одређује призната орга- низација.

ИЗВОРИ НАПАЈАЊА

На сваком броду је осигуран довод електричне енергије довољан за рад целокупне радио опреме и истовремено пуњење акумулатора резервног извора електричне енергије радио опреме.
Услови осигурања напајања радио уређаја електричном енергијом из извора за случај нужде, у случају прекида довода енергије од основног извора, наведени су у правилима признате организације.
На сваком броду је предвиђен резервни извор електричне енергије за напајање радио уређаја, који се користи у опасности у случају прекида напајања из основног извора и извора за случај нужде. Прелаз на напајање из резервног извора је означен аку- стичном и оптичком сигнализацијом на месту одакле се управља бродом.
Извори електричне енергије за напајање радио уређаја ис- пуњавају захтеве наведене у табели 6.2.

Табела 6.2
	Редни број
	
Радио уређај
	ИЗВОРИ ЕЛЕКТРИЧНЕ ЕНЕРГИЈЕ

	
	
	Основни извор
	Извор за случај нужде
	Резервни извор
	Батерије у уређају

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	VHF радио опрема	8
DSC кодер
DSC пријемник дежурства на каналу 70
радиотелефонски примопредајник
	
+
+
+
	
+1,2
+1,2
+1,2
	
+
+
+
	
–
–
–

	2
	МF радио опрема	8
DSC кодер
DSC пријемник дежурства
радиотелефонски примопредајник
	
+
+
+
	
+1,2
+1,2
+1,2
	
+
+
+
	
–
–
–

	3
	МF/HF радио опрема	8
DSC кодер
DSC пријемник дежурства
радиотелефонски примопредајник
NBDP уређај
	
+
+
+
+
	
+1,2
+1,2
+1,2
+1,2
	
+
+
+
+
	
–
–
–
–

	4
	Бродска земаљска станица (SES) INMARSAT	8
	+
	+1,2
	+
	+

	5
	NAVTEX пријемник
	+
	+
	–
	–

	6
	Пријемник групног позива ЕGC
	+
	+
	–
	–

	7
	HF пријемник за NBDP пријем метеоролошко-навигационих упозорења
	+
	+
	–
	–

	8
	Сателит радио плутача систем COSPAS-SARSAT SATEPIRB
	–
	–
	–
	+3

	9
	Сателит радио плутача систем INMARSAT SATEPIRB
	–
	–
	–
	+4

	10
	VHF радио плутача VHF EPIRB
	–
	–
	–
	+3

	11
	Уређај за лоцирање код трагања и спасавања (бродски)
	–
	–
	–
	+5

	12
	Разгласни уређај
	+
	+
	–
	–

	13
	Уређај за лоцирање код трагања и спасавања (средстава за спасавање
	–
	–
	–
	+5

	14
	VHF примопредајник средстава за спасавање
	–
	–
	–
	+7

	15
	VHF радиотелефон за рад са летелицама
	–
	–
	–
	+


Напомене:
Захтева се на бродовима грађеним 1. фебруара 1995. године или после.
36 сати на путничким бродовима, а 18 сати на теретним бродовима.
Капацитет извора електричне енергије је довољан да омогући рад EPIRB-а најмање 48 сати.
Капацитет извора електричне енергије је довољан да омогући рад:
Предајника у сврху слања обавештења о опасности 4 сата, односно највише 48 сати, ако су на SAT EPIRB укључени уређаји за аутоматско понављање података о положају брода, и
Других средстава (радарског транспондера) највише 48 сати.
Капацитет извора електричне енергије за радарски транспондер је довољан да омогући рад у режиму спремности пријема сигнала рада у трајању 96 сати и још за рад у ре- жиму слања одзивних сигнала у трајању од 8 сати уз непрекидно радарско озрачивање са фреквенцијом понављања импулса 1 kHz. Капацитет извора електричне енергије за AIS-SART је довољан за рад од 96 сати у температурном распону од –20°С до +55°С и осигурава тестирање функција на опреми.
Такође је предвиђено напајање од кратковременог извора за случај нужде, ако се такав извор захтева правилнима за класификацију поморских бродова признате организације.
Капацитет извора електричне енергије је довољан да омогући рад од 8 сати највећом називном снагом, при радном односу 1:9. Овај се однос одређује као 6 секунди слања, 6 секунди пријема изнад нивоа пригушивача шума и 48 сати пријема испод нивоа пригушивача шума.
Резервни извор који се примењује у сврхе опасности и безбедности истовремено напаја VHF инсталацију и одговарајућу инсталацију, у зависности од морском подручју пловидбе, МF или МF/HF или SES.

Резервни извор електричне енергије омогућавају истовре- мени рад радио уређаја у складу са табелом 6.2 у зависности од морског подручја или морских категорија пловидбе за које је брод опремљен, уз укључен и неки од додатних потрошача наведених у ст. 7. и 8. у трајању најмање од:
једног сата на бродовима опремљеним извором електрич- не енергије за случај нужде који потпуно удовољава правилима за класификацију поморских бродова признате организације (елек- трична опрема), укључујући захтеве напајања радио уређаја наве- дених у табели 6.2,
шест сати на бродовима код којих није предвиђен извор електричне енергије за случај нужде, или ако у потпуности не удовољава свим захтевима правила за класификацију поморских бродова признате организације (електрична опрема), укључујући захтеве за напајање радио уређаја, наведених у табели 6.2.
Снага резервног извора електричне енергије за сваки ра- дио уређај који се захтева према табели 6.2, треба да износи 1/2 потрошње струје предајника током слања + потрошња струје при- јемника + струја осталих допунских потрошача.
Ако је на резервни извор електричне енергије као допуна VHF прикључено више уређаја, потребно је омогућити да се исто- времено напајају у времену наведеном у ст. 5.1. или 5.2. осим VHF радио уређаја, у складу с табелом 6.2 и:
сви други радио уређаји који могу бити истовремено при- кључени на резервни извор електричне енергије или
онај радио уређај који захтева највећу снагу, ако само један од других радио уређаја може бити прикључен на резервни извор електричне енергије истовремено са VHF радио уређајем.
Резервни извор електричне енергије се може употребити за помоћну расвету свих потребних контрола и елемената управља- ња примењених радио уређаја.

Резервни извор електричне енергије је независан од брод- ских енергетских инсталација и бродске електричне мреже.
Ако се резервни извор електричне енергије састоји од акумулаторских батерија, уграђује се аутоматски пуњач, који може потпуно да напуни акумулатор у року од 10 сати.
Пуњач акумулатора испуњава и захтеве правила за класи- фикацију поморских бродова признате организације (електрична опрема).
Капацитет акумулатора треба да се проверава једном го- дишње.
Ако је за рад неких радио уређаја потребно непрекидно доводити информације из бродских навигационих или других уре- ђаја укључујући навигациони пријемник (унутрашњи или спољ- ни) који осигурава аутоматско обнављање позиције брода за све одговарајуће радио комуникационе уређаје, предвиђена су сред- ства која омогућавају рад и у случају хаварије на основном извору и извору електричне енергије за случај нужде.
АНТЕНЕ

1. На сваком броду су постављене антене за омогућавање рада радио уређаја захтеваних према табели 6.1. Дозвољава се примена заједничке антене, уз услов да уређаји под ст. 1) и 2), 3)  и 4), 5) и 6), као и 7) и 8) могу да раде независно један од другог:
антена VHF радиотелефонске станице,
антена VHF DSC пријемника,
антена МF радиотелефонског примопредајника,
антена МF DSC пријемника,
антена МF/HF радиотелефонског NBDP предајника (анте- на МF и HF подручја),
антена МF/HF DSC пријемника дежурства и радиотеле- фонског и NBDP пријемника,

антена бродске земаљске станице INMARSAT,
антена пријемника групног позива
антена NAVTEX и HF пријемника за пријем NBDP метео- ролошких и навигационих упозорења,
за све остале пријемнике треба да је, по могућности пред- виђена једна заједничка антена.
Антене средства радио веза и радио навигације не смеју да се користе за радиодифузне пријемнике.
ОДРЖАВАЊЕ, РЕЗЕРВНИ УРЕЂАЈИ И ДЕЛОВИ

Независно од примењене методе одржавања уређаја, за сваки уређај на броду постоје упутства за руковање и одржавање, на српском или енглеском језику.
На бродовима који плове у морском подручју А1 и А2 одр- жавање исправности радио уређаја врши се на копну или удво- стручењем VHF или МF уређаја.
На бродовима који плове у морском подручју А3 и А4 одр- жавање радио уређаја врши се на копну, и удвостручењем. Ако је предвиђено одржавање уређаја комбинацијом метода које укључу- ју удвостручење уређаја, бродови се додатно опремају:
за морско подручје пловидбе А3, VHF уређајем, и/или, МF/HF или INMARSAT SES,
за морско подручје пловидбе А3 и А4, VHF уређајем и МF/ HF уређајем,
за бродове који повремено плове у морском подручју А4, опремљене МF/HF уређајем, додатни МF/HF уређај може бити за- мењен са INMARSAT SES.
Сваки додатни уређај треба да довољава свим захтевима наведеним у овом делу Техничких Правила, која важе за уређаје наведене у табели 6.1.
Сви додатни радио уређаји наведени у ст. 2 и 3. имају своју одвојену антену тако да увек буду спремни за рад.
Ако се за МF/HF предајник користи жичана антена, треба предвидети као резерву антенског ужета и изолаторе, тако да се оштећена антена може заменити.
Удвостручени уређај треба да се напаја из извора као и основни уређај, према табели 6.2.
СМЕШТАЈ РАДИО ОПРЕМЕ, ПРОСТОР ЗА РАДИО ОПРЕМУ И УГРАДЊА КАБЛОВСКЕ МРЕЖЕ
ОПШТИ ЗАХТЕВИ

Сваки радио уређај је:
смештен тако да штетне сметње механичких, електричних или других извора не утичу на његов рад, као и да се осигура елек- тромагнетска компатибилност и спречи штетно деловање на друге уређаје и системе,
смештен тако да се осигура највећи степен безбедности и оперативне расположивости,
заштићен од штетних деловања воде, екстремних темпера- турних промена и других неповољних услова околине.
На сваком броду на којем се постављају радио уређаји одређени су простори за њихов смештај. Ти простори могу бити:
радио кабина,
простор заповедничког моста,
простор за акумулаторе.
Ако радио кабина није предвиђена (ако је радио оператор је- дан од официра), радио уређаји се постављају на заповедничком мосту, уз услов да удовољавају захтевима из става 1. Ако на не- ким бродовима није могуће сместити акумулаторе у посебну про- сторију, дозвољава се уградња акумулатора у посебне сандуке, уз услове наведене у тачки 6.3.3.
Сви радио уређаји су смештени на броду тако да могу да раде све док брод не потоне до палубе на којој су смештени.
Бродске просторије у које се постављају радио пријемни и радио предајни уређаји имају металом обложене зидове, плафоне и подове, безбедно електрично спојене међусобно и са металним трупом брода, да би се осигурала стална заштита. На неметалним бродовима метална заштитна облога је електрично спојена са ко- биличном траком или са посебним уземљењем.
Сви радио уређаји су тако смештени да је до њих омогу- ћен лак и брз приступ у сврху послуживања или одржавања. Радио

уређаји треба да буду добро причвршћени према упутствима про- извођача и не смеју се померати при бочном или уздужном нагибу брода и при јаким вибрацијама.

ПОСЕБНЕ ПРОСТОРИЈЕ ЗА СМЕШТАЈ РАДИО ОПРЕМЕ (РАДИО КАБИНА)

Радио кабина, ако је предвиђена на броду, налази се на па- луби заповедничког моста или изнад њега, у близини места одакле се управља бродом. Ако величина заповедничког моста дозвољава да се на њему смести само навигациона кабина и кормиларница, дозвољава се постављање радио кабине на једној палуби испод заповедничког моста. Не дозвољава се постављање радио кабине испод преградне палубе и у ексползивно опасној зони брода.
Радио кабина на броду треба да је, по могућности, тако смештена да осигура:
увод антене у радио кабину директно споља,
краћу трасу за полагање каблова у просторију претварача и акумулатора, као и навигациону кабину,
већу удаљеност антене од већих истурених металних пред- мета (димњака, јарбола, вентилатора, итд.),
већу удаљеност радио кабине од електричних уређаја и мрежа,
већу удаљеност радио кабине од опреме и простора где настају шумови (витала, дизалица, вентилатора, издувних цеви, радионица итд.),
већу удаљеност радио кабине од простора и предмета који ослобађају знатну количину топлоте (бродских кухиња, пекара, цеви за вођење паре, димњака итд.),
боље услове за распоред радио уређаја,
боље услове рада и безбедности за особље које послужује примопредајне радио уређаје.
Радио кабина има такав распоред да се не може користити за прелажење у просторије које немају неке везе са радио уређаји- ма, као ни у својству бродске кабине за стално становање. Кабина радио оператора треба да се налази поред радио кабине, а ако је то неизводљиво, на удаљености не већој од 20 m (дужина пута) од радио кабине и не више од једне палубе ниже.
Зидове и плафон сa унутрашње стране имају звучну и то- плотну изолацију од ватросталног материјала и обложени елек- троизолационим материјалом. Изолација и облога потпуно покри- вају металне лимове, греде, ребра, носаче итд. Под радио кабине је покривен одговарајућим изолационим материјалом.
Јачина механичких шумова у радио кабини изазваних спољним изворима у условима коришћења брода не сме да пре- лази 60 dB(А).
У радио кабини су предвиђена два излаза: један непосред- но на отворену палубу, а други у унутрашње просторије брода. Ако радио кабина нема непосредни излаз на отворену палубу, по- стоје два приступа и излаза из радио кабине. Један од њих може бити светларник или прозор довољне величине или неко друго одобрено средство.
На броду је предвиђено грејање радио кабине, којим се осигурава одржавање температуре зрака у границама од +18°C до
+23°C. Не дозвољава се примена парног грејања.
У радио кабини је предвиђена вентилација, за осигуравање сигурног рада радио уређаја у свим радним условима.
Радио кабина има задовољавајућу природну и вештачку расвету. Вештачка расвета, главна расвета и расвета за случај ну- жде треба да буду електричне. Главна расвета удовољава захтеви- ма правила за класификацију поморских бродова признате органи- зације (електрична опрема). Расвета радио кабине за случај нужде која се добија из акумулатора предвиђених за напајање резервних средстава радио везе, на сатним бројчаницима и чеоним плочама уређаја главних и резервних средстава радио везе је јачине од нај- мање 50 лукса.
Расвета за случај нужде се укључује и искључује помоћу две наизменичне склопке постављене на два различита места. Јед- на треба да је код главног улаза у радио кабину, а друга на радном месту радио оператора. Склопке треба да делују независно једна од друге. Уз сваку склопку је постављена ознака њене намене. Та- ква склопка се не мора поставити на радном месту, ако се оно на- лази у непосредној близини главног улаза.

Не дозвољава се постављање пролазних електричних ка- блова и проводника, као и пролазних цевовода кроз радио кабину.
У радио кабини је уграђен довољан број утичних кутија, прикључених на бродску мрежу и на мрежу акумулатора за ре- зервна средства радио везе.
Између радио кабине и заповедничког моста је предвиђен поуздан двосмерни систем везе за позивање и вођење разговора (речима), који не сме да зависи од  других система везе на броду  и који омогућава вођење разговора само између двају наведених говорних места. Телефонски апарат или други уређај за разговор у радио кабини препоручљиво је да буде смештен са леве стране од радног места радио оператора.
Ако се на броду налази аутоматска телефонска централа (АТС), у радио кабини и кабини радио оператора је постављен те- лефонски апарат.
Радио кабина има:
радни сто радио оператора,
електричну стону или зидну светиљку,
одговарајућу столицу са наслоном,
сат бродског типа са казаљком која показује секунде или електронски сат,
светлосну индикацију узбуне.
Препоручује се постављање у радио кабини ормана за доку- ментацију радио уређаја.
Сат у радио кабини има индикацију сати, минута и се- кунди што је јасно видљиво при осветљењу са радног места радио оператора.
У радио кабини на видном месту је постављена Табела са позивним знаком брода, индентификатором бродске станице и другим кодовима.
У радио кабини се налазе следећа техничка документаци- ја и то на српском или енглеском језику:
приручник за руковање уређајима и технички приручник,
шеме спајања уређаја и међусобне повезаности,
радио публикације (ITU) или одговарајуће Admiralty пу- бликације.
ПРОСТОРИЈА ЗА АКУМУЛАТОРЕ

Просторија у којој су смештени акумулатори за напајање средстава радио везе треба да се налази на нивоу палубе радио ка- бине или изнад ње и то на таквом месту да дужина трасе за пола- гање каблова до радио кабине не прелази 15 метара. Из просторије за акумулаторе је предвиђен излаз на отворену палубу брода.
Израда просторије за акумулаторе и системи за њено греја- ње и вентилацију треба да удовољавају захтевима правила за кла- сификацију поморских бродова признате организације (електрич- на опрема и цевоводи).
У просторији за акумулаторе је предвиђена електрична ра- света која удовољава правилима за класификацију поморских бро- дова признате организације (електрична опрема).
У просторији за акумулаторе не дозвољава се поставља- ње уређаја који изазивају варничење (електромоторни претварачи, итд.) или стварају јаку топлоту (електричне грејалице, отпорници за пуњење акумулатора итд.). Полагање електричних каблова кроз просторију акумулатора се дозвољава само кроз металне гасоне- пропусне цеви или уз одговарајућу другу заштиту. Постављање акумулатора који нису у функцијској вези са радио уређајима у просторији за акумулаторске радио кабине се дозвољава једино ако не изазивају сметње при радио пријему.
Просторија за акумулаторе је опремљена полицама за сме- штај акумулатора и засебним преградама за смештај дестиловане воде и електролита. Горња површина првог реда полица је на ви- сини од најмање 100 mm изнад пода. Акумулатори  су смештени  у складу сa правилима за класификацију поморских бродова при- знате организације (електрична опрема).
Спремници, односно ормари за акумулаторе, који су сме- штени на отвореној палуби брода, су водонепропусне конструк- ције и издигнути су на висину од барем 100 mm изнад палубе. Конструкција, као и систем вентилације акумулаторских сандука, треба да удовољава правила за класификацију поморских бродова признате организације (електрична опрема и цевоводи). На бродо- вима који плове у поларним подручјима акумулаторски спремници постављени на отвореној палуби имају осигурано грејање водом.
Акумулатори су електрички изоловани од трупа брода.

РАСПОРЕД РАДИО УРЕЂАЈА НА ЗАПОВЕДНИЧКОМ МОСТУ

Уређаји радио везе постављени у складу са тачком 6.3.1. став 1, у једној од просторија на заповедничком мосту, су распо- ређени на месту погодном за послуживање, на којем је предви- ђен сточић или полица са могућношћу извлачења (преклапања) у сврху вођења белешки. На местима где се налазе ови уређаји је предвиђен сат који удовољава захтеву из тачке 6.3.2. став 16 као и основна и електрична расвета за случај нужде.
Радио уређаји су постављени на такав начин да њихово магнетно поље не утиче на рад магнетског компаса.
Контролни елементи управљања VHF радиотелефонским примопредајником, као и уређај за припрему и слање обавеште- ња о опасности са DSC су постављени у кормиларници у близини радарског показивача, тако да оператор за време рада уређаја буде окренут у смеру прамца брода. Ако се не захтева DSC пријемник, неопходно је осигурати непрекидно слушање на 16 каналу на ме- сту управљања бродом. У неким случајевима потребно је предви- дети могућност контроле са крила моста. Овом захтеву може се удовољити и ручним VHF примопредајницима.
Контролни елементи управљања MF примопредајником који служе за пријем и слање DSC и радиотелефонских обавеште- ња о опасности, као и за везу радиотелефонијом у случају опасно- сти и безбедности, смештени су у непосредној близини места ода- кле се управља бродом.
Контролни елементи управљања MF/HF примопредајни- ком, који служе за пријем и слање DSC обавештења о опасности као и за везу радиотелефонијом и NBDP у случају опасности и бе- збедности, смештени су у непосредној близини места одакле се управља бродом.
Контролни елементи управљања SES INMARSAT који слу- же за слање обавештења о опасности су смештени у непосредној близини места одакле се управља бродом.
Сателитски EPIRB је смештен у складу са тачком 6.3.7. став 1 (према табели 6.1).
Пријемник NAVTEX, пријемник групног позива, као и HF NBDP пријемник за пријем навигационих и метеоролошких упо- зорења, ако се захтевају у складу са 6.2, су тако размештени да омогућавају акустичну и оптичку сигнализацију о пријему инфор- мација упозорења.
У непосредној близини контролних и управљачких једини- ца средстава радио веза које се примењују у случају опасности је постављена табла са позивним знаком брода и индентификацио- ним подацима бродске станице.
Свако осветљење уграђено у радио уређаје постављене у кормиларници, има могућност регулисања јачине осветљења.
На путничким бродовима, панел опасности је постављен уз осматрачко место. Овај панел има једно дугме које када се при- тисне даје аларм за опасност користећи све радио комуникационе уређаје захтеване на броду за ову намену или по једно дугме за сваки појединачни уређај. Панел ће јасно и видљиво показивати када се било које дугме или дугмад притисне. Панел аларма за опасност ће такође осигурати визуално и слушно показивање било које примљене узбуне или узбуна, и показаће преко које радио ко- муникационе службе су узбуне за опасност примљене.
СМЕШТАЈ VHF РУЧНИХ ПРИМОПРЕДАЈНИКА

1. VHF ручни примопредајници за поморске и ваздухопловне фреквенције су смештени у кормиларници или у другој простори- ји која се не закључава за време пловидбе, ако је из те просторије омогућен брз пренос уређаја у средство за спасавање. Они треба да буду постављени на видно место. Држачи уређаја су такви да се уређаји могу лако откачити, без примене икаквог алата.
РАЗМЕШТАЈ УГРАДНИХ VHF ПРИМОПРЕДАЈНИКА У МОТОРНОМ ЧАМЦУ ЗА СПАСАВАЊЕ

Уградни VHF примопредајници у моторном чамцу за спа- савање су смештени тако да могу да раде и када се чамац напуни морем до нивоа горње површине клупа.
Уграђено је и електрично осветљење контролних плоча ра- дио уређаја од најмање 50 лукса.

Акумулатори за расвету и напајање радио уређаја су поста- вљени у спремник водонепропусне конструкције.
За акумулаторе је предвиђена могућност пуњења, како преко генератора прикљученог за мотор чамца за спасавање, тако и преко бродске електричне централе. Савитљиви кабал за при- кључак акумулатора на уређај за пуњење је лако и брзо скидљив, ради брзог спуштања чамца у море.
РАЗМЕШТАЈ РАДИО ПЛУТАЧА (SAT EPIRB-А)

SAT EPIRB који је смештен у кормиларници близу места одакле се управља бродом, постављен је тако да је омогућен брз приступ до њега и скидање уређаја, те да га може пренети један човек у било које средство за спасавање.
Слободно изроњавајући SAT EPIRB који се налази на отво- реној палуби брода је постављен тако да се не помиче и не активи- ра у свим бродским условима, а да може слободно да исплива при потапању брода.
СМЕШТАЈ УРЕЂАЈА ЗА ЛОЦИРАЊЕ КОД ТРАГАЊА И СПАСАВАЊА

На свакој страни путничког и теретног брода изнад 500 ВТ је најмање један уређај за лоцирање код трагања и спасавања. На сваком теретном броду од 300 до 500 ВТ постоји најмање један уређај за лоцирање код трагања и спасавања. Уређај за лоцирање код трагања и спасавања је постављен на таквом месту да га је могуће брзо пренети у чамац или сплав за спасавање. На бродо- вима који имају најмање два уређаја за лоцирање код трагања и спасавања и који су опремљени чамцем за спасавање која се спу- шта слободним падом један од уређаја за лоцирање код трагања и спасавања се чува у чамцу за спасавање који се спушта слободним падом, а други постављен у близини командног моста тако да се може користити на броду, а и да буде спреман за пренос у било који чамац за спасавање.
РАСПОРЕД РАЗГЛАСНИХ УРЕЂАЈА

При пуном оптерећењу и највећем појачању разгласни уре- ђај треба да осигура давање службених обавештења сљ микрофон- ских места у све стамбене и друштвене просторије, као и на отво- рену палубу брода, и то сљ таквом чујношћу да у крајњем случају најмањи ниво јачине звука надвисује ниво шума на тим местима за 20 dB.
Главно микрофонско место разгласног уређаја, а у складу са тим и радиодифузни пријемници и касетофони, налазе се у по- себној просторији, тј. у средишту разгласног уређаја. На бродови- ма до максимум 1600 ВТ разгласни уређај не мора да се налази у посебној просторији.
Просторија разгласног уређаја у погледу осветљења, греја- ња и вентилације удовољава одговарајућим захтевима, који иначе важе за радио кабину.
На сваком путничком броду носивости преко 1600 ВТ, су предвиђене најмање 3 главне линије разгласа:
палубни, намењен за прикључак звучника постављених на отвореним палубама брода,
службени, намењен за прикључак звучника постављених у стамбеним и друштвеним просторијама, просторијама за посаду (кабинама, салонима, трпезаријама, библиотекама, читаоницама итд., укључујући ходнике и површине које улазе у склоп тих про- сторија),
путнички, намењен за прикључак звучника постављених у стамбеним и друштвеним просторијама за путнике (кабинама, тр- пезаријама, библиотекама, читаоницама, ресторанима, салонима, верандама, буфетима, кафанама итд., укључујући ходнике и повр- шине које улазе у склоп тих просторија).
На сваком путничком броду бруто тонаже веће од 1600 предвиђена су најмање два засебна микрофонска места. Једно од њих се налазити на заповедничком мосту, а друго у просторији на- мењеној за обављање дежурства током боравка брода у луци. Ако се не располаже посебном просторијом за обављање дежурства, друго микрофонско место треба да се налази на најудобнијем ме- сту близу бродског силаза. Микрофонско место на заповедничком мосту има предност.

Звучници постављени у стамбеним просторијама брода имају регулаторе за подешавање јачине звука или прекидаче. Није дозвољено прикључење звучника утичницом.
Разгласни уређај је заштићен од кратких спојева на водо- вима звучника.
УГРАДЊА КАБЛОВСКЕ МРЕЖЕ

Уградња кабловске мреже радио уређаја и мере за заштиту радио пријема и сметњи које изазивају електрични бродски уређа- ји спроводе се у складу са правилима за класификацију поморских бродова признате организације (електрична опрема) и са захтеви- ма изложеним у овом члану.
Мере заштите радио пријема  од  сметњи  које  изазива-  ју електрични бродски уређаји, а који имају уграђену заштиту у складу са правилима за класификацију поморских бродова при- знате организације (електрична опрема), осигуравају такве услове радио пријема да уклапање и рад тих уређаја не изазове повећање излазног напона било којег пријемника за више од 20% у односу на висину напона проузрокованог унутрашњим шумом.
За напајање уређаја средстава радио везе поставља се по- себан напојни вод из бродске електричне централе. На тај напојни вод се не дозвољава прикључивање потрошача која нису функци- онално везани са радио уређајима. На разводној плочи у просто- ру радио опреме је предвиђена могућност уклапања на напојни вод одговарајућих врста радио уређаја, као и могућност њиховог икључења. При томе у свакој линији су постављени осигурачи или аутоматске склопке. Ако брод има генератор за случај нужде, по- требно је довести вод од тог извода до разводне плоче у простору радио уређаја и уградити преклопку за бирање извора напајања.
Сва кабловска мрежа у склопу уређаја бродских средста- ва радио везе, радио навигационих средстава и средстава разгласа је изведена електрички заштићеним кабловима који испуњавају услов сталне заштите, и то по могућности на даљини најмање 200 mm од суседне кабловске мреже друге намене. На месту уласка каблова у просторију у којој је постављен радио пријемни уређај су уземљени заштитни плаштеви каблова.
Све кабловске мреже спроведене у просторије где су угра- ђени уређаји бродских средстава радио везе и радио навигације изведене су заштићеним кабловима који испуњавају услов сталне заштите.
Метална кућишта радио уређаја су уземљена најкраћим путем. На месту уласка каблова у уређај заштитни плаштеви су електрично спојени сa кућиштем уређаја.
Отпор изолације било којег положеног кабла спојеног сa обе стране од радио уређаја износи најмање 20 МΩ, без обзира на његову дужину.
Коаксијални каблови увода пријемних антена полажу се одвојено, сa двоструком електричном заштитом или у посебним цевима.
Коаксијални кабл дуплексне антене је посебне конструкци- је или се полаже у посебним цевима. Полаже се одвојено од енер- гетских каблова.
АНТЕНСКИ СИСТЕМИ И УЗЕМЉЕЊА
ОПШТИ ЗАХТЕВИ

На броду је дозвољено уграђивање антена било којег типа, уз услов да оне осигуравају поуздано наменско коришћење одно- сног радио уређаја. Антене су отпорне на утицаје механичких и климатских фактора у условима експлоатације брода. Антене ра- дара, јарболске антене и друге самоносиве антене треба да прођу испитивање према упутствима признате организације.
Бродске антене треба да издрже притисак ветра брзине од 60 m/sec. При томе се не узима у обзир брзина кретања брода, као ни други чиниоци.
За жичане антене треба употребљавати одговарајуће сави- тљиво уже (плетеницу) израђено од бакра или неке друге легуре на бакреној основи. При прорачуну најмањег пречника ужета жи- чане антене, у складу са захтевом из става 2, треба се узети про- веза величине једнаке 6% дужине антене између места завешења.
Свака жичана водоравна антена је изведена од једног целог комада антенске плетенице. Ако конструкција антене не

дозвољава конструкцију вертикалног дела и одговарајуће жичане водоравне антене од једног читавог комада плетенице, ти делови су спојени уплетањем и лемљењем или спојницама које омогућа- вају сигуран електрични спој.
За повећање безбедности и трајности коришћења жичане антене Т типа, основно механичко оптерећење њеног вертикалног дела се не сме директно придодати на месту одвода вертикалног дела. Препоручљиво је овај захтев узети у обзир и при уградњи антена L-типа.
Вертикални део жичане антене треба пре увођења причвр- стити уз припону која има изолатор, а затим се спојити са уводом бакреним или месинганим завршетком. Завршетак треба да је са вертикалним делом спојен лемљењем или стискањем на хладно.
Конструкција предајних антена не сме да допусти појаву короне.
Уређај намењен за постављање жичане антене треба да омогући њено брзо спуштање и подизање, а уједно и регулисање затезања, тако да није потребно пењање људи на јарболе.
При постављању више жичаних антена, ако то постојећи услови омогућавају, треба да се осигура могућност подизања и спуштања сваке жичане антене засебно. Удаљеност између поје- диних жичаних антена не сме бити мања од 700 mm.
За подизање жичаних антена треба да се користи сави- тљива ужад, израђена од материјала којег одобрава призната ор- ганизација. Ужад за подизање која се примењује на бродовима за превоз лако запаљивих терета, причвршћује се у експлозивно без- опасној зони, а израђује се од ватросталних материјала. Ако се за то користе челична ужад, она су сигурно електрички спојена са бродским трупом.
За изолацију антена треба да се примењују посебни висо- кофреквентни изолатори, прорачунати на одређени радни напон и одређено оптерећење.
Отпор изолације антене у односу на бродски труп при нормалним климатским условима износи најмање 10 МΩ, а при повишеној влажности најмање 1 МΩ.
Јарболске антене и друге антене које се састоје од неко- лико одвојених водљивих секција су тако изведене да се величина прелазног отпора било којег електричног споја не мења под ути- цајем механичких оптерећења и климатских фактора који се поја- вљују при коришћењу.
Предајне антене су тако изведене да се на њих може при- кључити било који бродски предајник при највећим приведеним снагама и напонима.
Пријемне антене се постављају што даље од предајних антена.
Водоравни и вертикални делови антене не смеју да прола- зе на удаљености мањој од 1 метра од димњака, јарбола и других металних делова брода. Удаљеност између припона и водоравног дела антене не сме, по могућности, бити мања од 3 метра.
Антене треба поставити тако, да било који део антене, у било каквој ситуацији не додирује металну конструкцију брода.
Сви елементи јарболске антене који се постављају ради капацитивности (штапови, водови, изолатори и сл.), се могу лако замењивати.
Челичну опуту јарбола на танкерима (скидљиве и сталне припоне, ужад колотурника, ужад за бродске сирене итд.) треба, помоћу изолатора, поделити на одсечке. Изолатори су тако уграђе- ни да удаљеност између њих не буде већа од 6 m, а удаљеност од палубе до доњег изолатора да не буде мања од 3 m ни већа од 4 m. Препоручљиво је, у сврху смањења губитка при раду пре- дајника и грешака насталих при раду радио гониометра, на свим бродовима, челичну опуту поделити на одсечке, уграђивањем изолатора. Подела припона помоћу изолатора обавезна је на свим
бродовима.
Доњи и горњи крајеви челичних припона јарбола и дим- њака су електрички спојени са трупом брода, и то у складу са тач- ком 6.4.10. став 8. Остале припоне су изоловане од трупа брода, а ако то није могуће извести, треба на таквим припонама поставити одговарајући електрички спој са трупом, помоћу бронзаног ужета одговарајућег пресека.
Антене радиодифузних и телевизијских пријемника су што више удаљене од свих антена опреме бродске радио станице, а ни у ком случају мање од 15 метара од оквирне антене радио гониометра. Ако услови не дозбољавају наведену удаљеност од

оквирне антене, наведене антене треба поставити на ниво нижи од оквирне антене радио гониометра.
Ако је напајање исто као и за уређај на који је антена спо- јена, дозвољена је примена активних пријемних антена.
АНТЕНА MF ПОДРУЧЈА

Антена треба да омогући подешавање предајника на било коју фреквенцију морског подручја, а на фреквенцијама 2187,5 kHz и 2182 kHz и неопходни домет радио везе. Жичана антена L или Т типа треба да има могућност спуштања и замене резервном антеном. Антена треба да је изведена тако да може да издржи ме- ханичка напрезања (нпр. применом механичког осигурача). Пре- кидна сила механичког осигурача не сме да представља више од 0,3 прекидне силе антенског ужета. Израда за осигурање антене треба да омогући довољно попуштање натегнутости антене, али не сме да дозволи да антена додирује надграђе, бродску оплату или бродски труп.
Код жичаних антена краћих од 25 m, којима упоришта нису изложена изразитим вибрацијама, не треба постављати оси- гуравајућу петљу.
АНТЕНА ПРЕДАЈНИКА HF ПОДРУЧЈА И ПРИЈЕМНЕ АНТЕНЕ

Антене предајника HF подручја и пријемне антене могу бити било ког типа, ако удовољавају овом делу Техничких правила.
Aнтена предајника HF подручја треба да омогућава поде- шавање на свим радним подручјима.
АНТЕНА VHF ПРИМОПРЕДАЈНИКА

Антена VHF примопредајника има вертикалну полариза-
цију.
Антена VHF примопредајника треба да буде постављена на највећој могућој висини, али ни у ком случају мање од 9,15 m од водне линије натовареног брода, тако да око антене не буде ни- каквих препрека.
УСМЕРЕНА АНТЕНА БРОДСКЕ ЗЕМАЉСКЕ СТАНИЦЕ

Антену треба поставити што је могуће даље од других ан- тена и на месту што мањих вибрација.
Антена треба да омогући рад станице за углове веће од –5° елевације у свим смеровима азимута.
Место постављања антене треба да се одабрере тако да је омогућено стално праћење сателита. Неопходно је предузети мере да се искључе сектори сенке већи од 6°, који произилазе из брод- ских конструкција у полупречнику 10 m од антене.
НЕУСМЕРЕНА АНТЕНА БРОДСКЕ ЗЕМАЉСКЕ СТАНИЦЕ И EGС ПРИЈЕМНИКА

1. Ако се примењује неусмерена антена, она се поставља тако да не буде  засењена по прамцу и крми до –5°, и бочно лево  и десно до –1°. Не сме бити никаквих делова структуре брода на удаљености до 1 m, који би чинили сектор сенке већи од 2°.
УВОЂЕЊЕ И ИНСТАЛАЦИЈА ВОДОВА АНТЕНА У ПРОСТОРИЈАМА

Увођење водова предајних антена у бродске просторије је изведено помоћу посебних увода сa изолаторима прорачунатим на одговарајући радни напон, осим ако се антенски увод изводи висо- кофреквентним каблом.
Израда увода предајне антене дозвољава могућност брзог и лаког спајања и одспајања антене, и то првенствено без примене алата. Израда увода треба да искључи могућност настајања корон- ских појава током рада предајника.
Увођење водова предајних антена треба првенствено из- водити на таквим местима где је омогућено полагање антенских водова унутар просторије до предајника, најкраћим путем. Ако је антенски увод постављен на лако доступном месту, он и њему пре- клопљена антена треба да буду потпуно заштићене од случајног

додира лица која могу туда да пролазе, и то 1800 mm над одговара- јућом палубом, палубним отвором или другим прометним местом. При постављању уводника или примени шупљих јарбола ан-
тена потребно је предвидети могућност одстрањивања конденза из унутрашњих делова конструкције.
За избегавање губитака снаге препоручљиво је примени- ти ограде од изолационог материјала. Ако постоје металне ограде, њих треба сигурно уземљити на бродски труп. Ограде треба по могућности постављати на место које не представља мртви угао за визуелно гониометрирање.
Ако је увод предајних антена предвиђен сa антенским гро- тлом, оно је израђено од одговарајућег пластичног материјала.
Напојни водови предајних антена унутар просторија су, по могућoсти краћи.
Напојни водови предајних антена и антенски преклопни- ци који су распоређени у радио кабини су заштићени металним оклопом.
Незаштићени напојни водови предајних антена, антенски комутатори и прекидачи незаштићене конструкције, који се налазе у радио кабини, су постављени на местима где је искључена мо- гућност нехотичног додира са њима током коришћења радио уре- ђаја, тако да удаљеност од њих до радног места радио оператора износи најмање 1 метар.
Прикључни водови пријемних антена у унутрашњим просторијама су изведени коаксијалним кабловима. При томе антенски преклопници, спојне кутије, утикачи и утичнице су за- штићеног типа. Прикључни водови не смеју да уносе пригушење сигнала веће од 3 dB.
Коаксијални каблови напојних водова пријемних антена треба да буду спојени са антенама преко коаксијалних уводних ку- тија у којима је постављено и искриште за заштиту од атмосфер- ских пражњења.
За сваку антену која није изведена тако да остане стално уклопљена у радном положају, предвиђен је унутар просторије по- себан комутаторски уређај, који омогућава постављање антене у радни, изоловани и уземљени положај.
Ради заштите улаза пријемника од атмосферских пражње- ња у свакој пријемној антени је предвиђен одговарајући склоп за- штите.
Ако је предвиђен систем прилагођења између пријемне ан- тене и коаксијалног каблова, склопови заштите од атмосферских пражњења су прикључени поред улаза у систем прилагођења, и то на страни антене.

КОМУТАТОР ПРЕДАЈНИХ АНТЕНА

Склоп за комутирање предајних антена треба да буде тако изведен да је искључена могућност нехотичног спајања антенских кругова предајника са пријемником, или са другим предајником.
Комутатор предајних антена је прикључен на излаз предај- ника или на склоп за подешавање антена.
Комутатор предајних антена омогућава следеће операције:
уклопити антену на сваки прикључени предајник,
уземљити антене,
укључити уметну антену,
изоловати антене.
Комутатор има ручно управљање, без обзира има ли или нема даљинско управљање.
Комутатор предајних антена је изведен тако да може да ради у условима највећих снага прикључених предајника и при- ведених напона.
Комутатор предајних антена може да издржи без оштећења кратки спој и прекид антене.
УРЕЂАЈИ ЗА АУТОМАТСКО ПОДЕШАВАЊЕ АНТЕНСКИХ КРУГОВА ПРЕДАЈНИКА

Слоп за аутоматско прилагођавање антенског круга треба да омогући прилагођење улазне импедансе употребљених антена на оптималну радну импедансу предајника.
Уређај за аутоматско прилагођавање антенског круга тре- ба да може да издржи напоне који се појављују и највећу излазну снагу односног предајника радећи на примењеним антенама.

Управљање уређајем за прилагођавање антенског круга изводи се аутоматски, при постављању фреквенција и промени антене предајника или при било којем значајном прилагођавању између улазне импедансе антене и оптималне радне импедансе предајника.
Неопходно је да буде уграђена оптичка сигнализација завр- шетка прилагођивања, као и немогућност аутоматског прилагођи- вања због изласка импедансе антена из радног подручја уређаја за прилагођавање.
Уређај треба да издржи без оштећења кратки спој или пре- кид антене.
У случају квара на уређају за аутоматско прилагођивање антена, треба да постоји могућност ручног прилагођивања.
УЗЕМЉЕЊЕ

Радно (високофреквенцијско) уземљење, намењено за оси- гурање нормалног рада бродских предајника постављених у радио кабини изведено је бакарном траком, спроведеном најкраћим пу- тем од антенског комутатора до металног зида или пода, који су сигурно електрички спојени са бродским трупом. Трака има одвод спојен са стезаљкама уземљења предајника. Трака од предајника до места спајања са зидом или подом не сме бити дужа од 1500 mm. У зависности од  снаге предајника, пресеци траке и одвода  не смеју бити мањи од пресека наведених у табели 6.3. Где је то примењиво, дозвољава се извођење за сваки предајник засебног радног уземљења, спајањем стезаљки за уземљење предајника са најближим металним зидом, помоћу бакарне траке или савитљи- вог вода одговарајућег пресека.
Табела 6.3

	Снага предајника [W]
	Пресек траке [mm2]

	Мања од 50
	25

	од 50 до 500
	50

	већа од 500
	100


На предајнику снаге веће од 50 W треба да се изврши елек- трично спајање траке (савитљивог вода) уземљења са кућиштем предајника на најмање два међусобно најудаљенија места.
Радно уземљење пријемника постављених у радио кабини је изведено бакарном траком или савитљивом плетеницом од ба- карне жице пресека бар 6 mm2, постављеном најкраћим путем од сваког пријемника до основне траке уземљења предајника или ди- ректно до најближег металног зида спојеног сa бродским трупом.
Радно уземљење средстава радио везе заповедничког раз- гласа и других радио уређаја распоређених изван радио кабине изведено је у складу са захтевима овог дела Техничких правила, који се односи на радна уземљења пријемника или предајника по- стављених у радио кабини.
На неметалним бродовима треба да се изведе заједничко радно уземљење за све радио уређаје. При томе се електрични кон- такт уземљења са водом мора извести помоћу калајне бакарне или месингане плоче, површине најмање 0,5 m2 и дебљине најмање 4 mm, учвршћене на спољној оплати трупа, испод линије најмањег газа брода. Препоручљиво је поставити два таква уземљења, тако да њихова појединачна контактна површина сa водом може бити двоструко мања од наведене. Уместо посебног уземљења, на дрве- ним бродовима дозвољава се коришћење металног окова кобилице или пак заштитне металне облоге против црвоточина.
Уземљење примопредајног радио уређаја на неметалним чамцима за спасавање је изведено помоћу двеју калајисаних ба- крених плоча заједничке површине најмање од 0,1 m2 и дебљине најмање 1 mm које су учвршћене лево и десно од кобилице у бли- зини главног ребра.
Спојни водови заштитних уземљења појединих кућишта примопредајноког радио уређаја су по могућности што краћи, али никако дужи од 150 mm.
Заштитна уземљења доњих крајева нескидљиве опуте јар- бола и димњака су спроведена помоћу струка основног конопца, или помоћу савитљивих уземних водова. На такве водове су зале- мљени посебни завршеци, које треба причврстити на метални део бродског трупа помоћу два вијка или заваривањем. Места спајања са бродским трупом су обојена.
Генерално узевши, отпор свих електричних спојева било ког уземљења не сме да прелази 0,02 Ω.

Није дозвољено коришћење уземљења радио уређаја у својству громобрана.
ОПШТИ ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ ЗА РАДИО ОПРЕМУ
ОПШТИ ЗАХТЕВИ

Број помагала за управљање, њихова конструкција и сме- штај треба да омогуће сигуран и делотворан рад. Помагала за управљање треба постављати тако да не може доћи до ненамерног рада.
Уређаји су изведени тако да је искључена могућност њихо- вог оштећења и наношења штете особљу које га послужује, у слу- чају неправилног редоследа коришћења помагала за управљање.
Уз помагала за управљање и контролу радио уређаја истак- нути су читљиви натписи или опште признати знакови који указу- ју на њихову намену и деловање.
У свим случајевима положај: „укљученоˮ, „пуштање у погонˮ, „повећањеˮ итд., одговара постављању тих ручица на горе, од себе или на десно, обртању ручица у смеру казаљки на сату, те притискању горњих или десних дугмади. Положај: „укљученоˮ,
„заустављањеˮ, „смањивањеˮ итд., одговара постављању тих ру- чица на доле, ка себи или на лево, обртању тих ручица у смеру супротном кретању казаљки на сату, као и притискању доњих или левих дугмади. Положај „укљученоˮ има светлосну индикацију.
Калибрација основних лествица, натписи, ознаке, положа- ји индикатора и помагала за управљање, на уређају јасно су ви- дљиви са удаљености од 700 mm, при нормалној оштрини вида и нормалној расвети.
Лествице основних инструмената намењених за мерење јачине струје у антени и у излазном степену предајника и напона бродске мреже, су тако калибрисане да није потребно уводити ко- ефицијенте корекције.
У радио уређају који има катодну цев, осигурана је могућ- ност проматрања слике и при дневној светлости.
Помагала за управљање и контролу радио уређаја су за- штићена од механичких оштећења приликом спуштања предње плоче на радну површину.
Сва помагала за управљање су тако изведена да не могу спонтано променити раније одређени положај.
Ако је примењена тастатура за увод бројчаних информа- ција, њен распоред је у складу са ITU-Т препорукама.
Потребно је предвидети средства за заштиту радио уређа- ја од струјних удара и преоптерећења, као и од нехотичне промене поларитета извора напајања.
У шеми радио уређаја није дозвољено уземљење (спој са кућиштем) бродске мреже и акумулатора.
Отпор изолације кругова напајања радио уређаја, измерен између појединих водова и кућишта уређаја, као и између намо- таја трансформатора, не сме бити мањи од вредности наведених  у табели 6.4.
Табела 6.4

	Услови испитивања
	Отпор изолације [МΩ]

	Нормални климатски услови
Температура 50 ± 2 ºС релативна влажност мања од 20% Температура 40 ± 2 ºС, релативна влажност 95 ± 3%
	20
5
1


По правилу, радио уређаји су предвиђени за напајање из бродске мреже напоном не већим од 250 V. Ако се користи напон већи од 250 V, конструкција разводне табле и основног уређаја је у складу са ставом 21. При промени напона напајања у износу од
± 10%, и фреквенције од ± 5%, у односу на називне вредности, треба сачувати вредности електричних параметара радио уређаја у границама захтеваним у овом делу Техничких правила. Радио уређаји треба да задрже радну способност при краткотрајним од- ступањима напона бродске мреже од +20% до –30% током 1,5 сата и фреквенције за ± 10% током 5 сати. Радио уређаји предвиђени за напајање из акумулатора треба да задрже радну способност при смањењу напона напајања за 15%, као и при повишењу напона на- пајања за 25% у односу на називну вредност.
У напојним круговима радио уређаја су уграђени брзо   и лако замењиви растални осигурачи или аутоматски осигурачи. Конструкција тих осигурача треба да искључи могућност нехо- тичног додира особља са деловима кроз које протиче струја током

замене уметака. Време потребно за приступ до осигурача не сме бити дуже од 5 секунди.
Сваки уређај намењен за пуњење акумулатора треба да удовољава захтевима правила за класификацију поморских бродо- ва признаре организације (електрична опрема).
Ако се резервни извор енергије састоји од акумулаторске батерије, потребно је предвидети посебни аутоматски пуњач, који омогућава пуњење акумулаторске батерије без послуживања.
Радио уређаји и инструменти који су на њих прикључе- ни не смеју да стварају сметње радио пријемницима преко норми прописаних у правилима за класификацију поморских бродова признате организације (електрична опрема), на свим фреквенци- јама од 150 kHz до 30 МHz. Ниво сметњи на фреквенцијама преко 30 МHz не сме да прелази вредности дозвољене по важећим наци- оналним стандардима.
Ниво буке коју стварају радио уређаји током рада не сме да прелази 60 dB.
На сваком уређају који се налази близу магнетског компа- са треба јасно означити најмању безопасну удаљеност на којој се тај уређај може поставити у односу на магнетски компас.
Приступ до свих делова радио уређаја који се напајају струјом, осим антенских увода и одвода уземљења, омогућен је само након отварања кућишта односног уређаја. Ако се кућиште отвара без примене алата, након сваког отварања кућишта ниједан незаштићени вод радио уређаја не сме да се налази под напоном вишим од 250 V, како у односу на било који други вод, тако и у од- носу на масу. Кондензатори уграђени у кругове са напоном преко 250 V се аутоматски празне до напона од 250 V и мање.
Конструкција радио уређаја треба да омогући испитивање уређаја током рада и то при отвореном кућишту. При томе је оси- гурана заштита особља које обавља испитивање кругова високог напона. Конструкција радио уређаја дозвољава могућност отвара- ња његовог кућишта само након искључења високог напона.
На свим кућиштима радио уређаја уграђене су стезаљке за уземљење. Број и распоред стезаљки на кућишту предајника осигурава отклањање високофреквентиних напона са кућишта уређаја.
Метални делови који се налазе на спољној страни кући- шта радио уређаја имају сигуран електрични спој са кућиштем.
Прикључак каблова на радио уређај се изводи уз испуња- вање услова сталне заштићености. Заштитни метални плаштеви каблова су електрички спојени са кућиштем радио уређаја. Исто тако, је предвиђена могућност механичког причвршћења каблова на кућиште уређаја.
Радио уређај је изведен тако да се замена његових глав- них блокова може лако обавити без неког посебног подешавања.
Радио уређај треба пројектовати и поставити тако да је осигуран лаган приступ до њега ради прегледа, техничког одржа- вања и ремонта.
Сви радио уређаји су израђени тако да их може послужи- вати само једно лице.
Препоручује се на радио уређајима и на пултовима да- љинског управљања предвидети уређаје за сигнализацију неи- справности, или критичног режима важних кругова радио уређаја, као и уклапање напајања и високог напона.
Спојеви електричних водова при унутрашњој монтажи радио уређаја треба да буду изведени вијцима, растављивим утич- ницама, лемљењем без примене киселине или на неки други на- чин који одобри призната организација.
Вијчани спојеви водова при унутрашњој монтажи, као и конструкцијски делови радио уређаја, треба да буду сигурни јер попуштање вијака може довести до промене параметара уређаја и треба да имају посебне осигураче против одвртања.
Утични спојеви у радио уређајима треба да су тако изве- дени да је искључена могућност њиховог неправилног уклапања. При томе се предузимају мере за спречавање погрешног уклапања утикачних ножица у гнезда која нису за њих намењена. Излазне утичне ножице утичних спојева у одспојеном стању не смеју да се налазе под напоном.
Напон између контаката микрофона и слушалица (између водова) као и у односу на масу не сме да прелази 50 V.
Ако се код радио уређаја користи систем принудног хла- ђења, он има лако замењиве филтере против прашине.

На видном месту на радио уређају треба да буду написани ови подаци:
Произвођач,
Тип радио уређаја или његов назив под којим је прошао типска испитивања,
Серијски број радио уређаја.
Сви унутрашњи делови радио уређаја имају ознаке које одговарају ознакама у шеми и спецификацији. Све прикључне сте- заљке имају ознаке намене, напона и поларитета.
На видном месту треба поставити натписе са техничким параметрима и другим подацима о радио уређајима.
ОПШТИ ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ

Уређаји средстава радио везе осигурају што брже слање и пријем обавештења које се односе на опасност, хитност и безбед- ност. При томе удовољавају овим захтевима:
Укључивање напајања уређаја који осигурава давање оба- вештења о опасности и везу при опасности, треба да се извршити једним руковањем.
Време стављања у погон предајника и пријемника не сме бити дуже од 1 минина.
Промена фреквенције уређаја треба да се изведе што је брже могуће, али не за више од 15 секунди.
Прелаз са слање на пријем и обратно, при раду бродских средстава радио везе, треба да се вршити аутоматски, без ручног пребацивања. Јачина радио сметњи које ствара предајник не сме прећи дозвољене норме предвиђене националним стандардима.
Прелаз са једне врсти емисије на другу мора се извршити једним руковањем.
Одступање фреквенција предајника и пријемника не сме да прелази вредности наведене у табели 6.5.
Taбела 6.5

	Редни број
	Фреквенцијски опсег [kHz]
	Средства радио везе
	Дозвољено одступање фреквенције1)

	1
	9-535
	Пријемници
	1000

	2
	1605-29700
	Предајници Пријемници
	10 Hz
10 Hz

	3
	100000-4700002)
	Радиотелефонска станица и радио уређаји средстава за спасавање. Предајници и пријемници у подручју
156-174 МHz
	10


50

	4
	470-2450 МHz
	Радио станица сателитских Веза
	20


Напомене:
Подаци су дати у милионитим деловима фреквенције (ако није другачије наведено).
За предајнике средстава бродске радио везе у фреквенцијском опсегу 450-470 МHz дозвољено одступање износи 5 x 10-6.

Сви бродски предајници су предвиђени за непрекидни рад у трајању од најмање 6 сати, и то уз однос трајања слања према трајању пауза од 2:1. Ручни VHF уређаји радиотелефонске везе на средствима за спасавање омогућавају непрекидан рад у трајању од 8 сати при радном циклусу 1:9.
Средња снага било које нежељене емисије (бочне лепезе), предавана у напојни антенски вод предајника који  ради у опсе-  гу фреквенција мањем од 30 МHz, је за најмање 40 dB мања од средње снаге при фреквенцији основног талас и никада не сме да прелази 50 μW. Овај захтев не вaжи за бродске предајнике при њи- ховом раду на фреквенцији опасности и безбедности.
За радиотелефонске уређаје са фреквенцијском модулаци- јом који раде у опсегу фреквенција преко 30 МHz, средња снага било које нежељене емисије, условљене учинцима модулације која упада у било који други канал Међународне поморске покретне службе, не сме да прелазити 10 μW, а средња снага било које друге нежељене емисије на било којој дискретној фреквенцији Међуна- родне поморске покретне службе, не сме да прелази 2,5 μW.
Изузетно, код предајника са средњом снагом преко 20 W, ове границе могу бити повећане пропорционално средњој снази предајника.
За емисије типа Н2А, Н3Е и Ј3Е користи се горњи бочни појас.
За емисије типа Ј3Е степен пригушења снаге преносне фреквенције је најмање за 40 dB мањи од вршне снаге предајника.

За емисије типа H3Е снага преносне фреквенције је за 5 ± 1dB мања од вршне снаге предајника.
Код емисије типа Н3Е и Ј3Е снага нежељених зрачења, која се доводи до предајне антене на било којој дискретној фреквенци- ји за време рада предајника при пуној вршној снази, у складу је сa вредностима наведеним на табели 6.6.
Табела 6.6

	Одступање између фреквенције неже- љене емисије и додељене фреквенци- је1), kHz
	Најмање слабљење испод вршне снаге, dB

	1,5 < Δ < 4,5
	31

	4,5 < Δ < 7,5
	33

	7,5 < Δ
	43 али никако преко 50 mW


Напомена:
Додељена фреквенција једнобочног канала је 1400 Hz изнад носиве фреквенције.

Пропусни појас звучних фреквенција предајника који раде сa емисијама типа А3Е, Н3Е, Ј3Е, креће се од 350 до 2700 Hz, сa дозвољеном променом амплитуде од највише 6 dB.
Дубина модулације предајника који раде сa емисијама типа А2А, Н2А, А3Е, Н3Е, не сме бити мања од 80%. Дубина мо- дулације изазвана спољним изворима напона не сме прелазити 5%.
Сви предајници називне снаге веће од 20 W имају мерни инструмент који омогућава да се током слања стално контролише јачина антенске струје. Квар на том инструменту не сме да иза- зове прекид струјног круга антенског склопа. Предајници имају резервни показивач подешавања. Предајници снаге 20 W и мање имају најмање један показивач подешавања.
Ако предајник садржи уређај за аутоматско усклађивање антене, он осигурава.
аутоматско усклађивање излаза предајника са параметри- ма прикључне антене,
ручно усклађивање излаза предајника са параметрима прикључне антене,
визуелну сигнализацију о спремности предајника за рад о неисправности уређаја за аутоматско усклађивање или о одступа- њу параметара антена од предвиђених граничних вредности,
рад на једној од двеју антена које укључивање треба да предвиђа,
усклађивање током 5 секунди.
У случају кратког споја, или прекида антене уређај за ускла- ђивање не сме престати да ради или изазвати оштећење предајника.
Међу помагалима за управљање смештеним директно на кућишту предајника су предвиђена и помагала која омогућавају и емисију једнопојасног моносигнала са фреквенцијом у границама од 450 до 1000 Hz при раду у режиму R3Е и Ј3Е.
Прекид антене или пак њен спој са кућиштем уређаја не сме дa изазове оштећење уређаја.
Међуфреквенција не сме да ствара сметње у појасевима међународних фреквенција позива и опасности.
У овом делу Техничких правила је прихваћена класифи- кација ширине појаса високе (међу)фреквенције када пригушење високофреквенцијског (међу)сигнала на границама појаса у односу на ниво фреквенције пријема износи 6 dB и 66 dB, према табели 6.7.
Табела 6.7

	Пропусни појас
	Ширина појаса при пригушењу нивоа [Hz]

	
	6 dB
	66 dB

	Широки
	± 3000
	± 7500

	Средњи
	± 1500
	± 3700

	Уски
	± 600
	± 1800

	Веома уски
	± 100
	± 1000

	Једнопојасни
	+ 350 до + 2700
	– 500 до + 3700


Осим у посебним случајевима, пропусни појасеви ниско- фреквенцијског дела пријемника не смеју бити нижи од 350 Hz ни виши од 2700 Hz, уз неравномерност излазног напона од ± 6 dB у односу на његов износ при 1000 Hz.
У напојним круговима пријемника треба да се предвиде склопови за заштиту од сметњи које стварају бродски електрични уређаји.
Улазни кругови пријемника су заштићени од напона које током рада стварају бродски предајници.

Висина напона повратне емисије пријемника не сме да прелази норме прихваћене у националним стандардима.
Показивачи подешавања пријемника испуњавају ове за- хтеве:
довољно су велики да се може добити преглед највећег дела опсега и висока прецизност постављене фреквенције,
калибрација је изражена у килохерцима или мегахерцима у зависности од подручју фреквенцијског опсега,
међународне фреквенције позива и опасности су означене посебним ознакама,
имају електричну расвету,
заштићени су од механичких оштећења,
електронски показивачи, ако су примењени, осигуравају очитавање информације у свим условима осветљености просто- рија.
Пријемници осигуравају могућност пријема у паузама руковања на властитом предајнику. Време потребно за достизање пуне осетљивости пријемника након отпуштања тастера не сме да износи више од 0,1 секунде при одспојеној аутоматској регулацији појачања (АRP).
Звучници уграђени у пријемнике имају склопке.
Сви бродски пријемници су прорачунати за непрекидни целодневни рад.
Степен механичке заштите радио уређаја, у зависности од места уградње не сме бити нижи од вредности према табели 6.8.
Табела 6.8

	Редни број
	Врста радио уређаја
	Место уградње
	Конструкција

	1
	2
	3
	4

	1
	Антенски уводи
	свуда
	IP 00

	2
	Комутатори антена и уређаји који немају високофреквенциј- ских кругова
	Затворени бродски простори
	IP 20

	3
	Радио уређаји, осим уређаја наведених у тачкама 1. и 2.
	затворени бродски простори
	IP 22

	4
	Радио уређаји, осим уређаја наведених у тачки 1.
	отворене палубе брода
	IP 56

	5
	VHF примопредајници, радар- ски транспондер, AIS-SART
	средства за спасавање
	IP 68

	6
	EPIRB (у радном стању)
	отворене палубе брода
	IP 68



ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ ЗА ПОЈЕДИНЕ РАДИО УРЕЂАЈЕ
VHF РАДИО ОПРЕМА

Уређај омогућава следеће категорије позива, примењујући телефонију и дигитални селективни позив, а у сврхе:
oпасности, хитности и безбедности,
бродских операцијских захтева,
oпштих намена (комерцијалних).
Уређај омогућава комуникацију радиотелефонијом у сврхе:
oпасности, хитности и безбедности,
бродских операцијских захтева,
општих намена (комерцијалних).
Уређај има:
примопредајник са антеном,
једну или више контролних јединица,
микрофон са преклопником пријем-слање, који може бити у микротелефонској комбинацији,
уграђен унутрашњи или спољни звучник,
уграђен или посебан уређај за дигитални селективни позив,
посебан пријемник за DSC дежурство на каналу 70. Могу се уградити и додатни пријемници,
могућност активирања узбуне опасности помоћу посебно намењене дирке опасности. Ова дирка не сме бити ниједна дирка од ITU-Т дигиталног улазног панела или ISО тастатуре предвиђе- не уз опрему,
посебно намењену дирку опасности:
јасно препознатљиву, и
заштићену од ненамерног укључивања,
давање узбуне опасности је урађено са најмање две неза- висне радње,
показивање стања слања узбуне опасности, и

могућност прекида и давања узбуне опасности у сваком тренутку.
Уређај за DSC рад:
уређај за DSC омогућава рад на 70 каналу.
DSC уређај има:
могућност кодирања и декодирања порука,
средство за састављање обавештења,
могућност контроле припремљене обавештења пре њеног емитовања,
могућност приказивања примљене информације позива,
могућности за аутоматско уношење позиције брода и вре- мена у којем је позиција одређена са прикладног електронског по- магала за одређивање позиције и које може бити интегрални део опреме. За опрему која нема интегрисано помагало за одређивање позиције, такве могућности треба постићи прикладним сучељем које је у складу са одговарајућом међународном нормом (IEC 1162),
средство за ручно уношење позиције и времена у којем је позиција одређена и
средство за активирање аларма када нема пријема ника- квих података о позицији са електронског помагала за одређива- ње позиције, или у случају ручног уношења ако  је информација   о позицији старија од 4 сата. Било која информација о позицији старија од 23 1/2 сата је избрисана.
ако се добијене информације одмах не исписују, уређај треба да има довољну меморију, тако да се може меморисати 20 порука о опасности (несрећи). Ове поруке треба сачувати до очи- тавања и бришу се 48 сати након њиховог пријема.
Потребно је омогућити давање и припрему позива безбед- ности и опасности са места одакле се управља бродом. Средство за давање узбуне опасности је како је прописано у ст. 3.7–3.9.
Давање DSC позива опасности има предност у односу на сваки други рад уређаја.
Подаци о самоидентификацији се чувају у DSC уређају. Не сме постојати могућност лаке замене тих података.
Треба да постоји могућност провере рада уређаја без еми- товања сигнала.
Треба да постоји акустичка и оптичка индикација узбу- не приликом  пријема позива опасности и безбедности. Треба да  је онемогућено искључење овакве узбуне, а ресетовање је ручно. Треба да постоји акустичка и оптичка индикација и других позива.
Ако модулирани DSC сигнал на улазу пријемника за DSC износи 1 V, DSC уређај осигурава кодирање саоопштења са нај- већим дозвољеним коефицијентом грешке (BER) од 10-2 на излазу.
Радиотелефонска станице:
Радиотелефонска станица је тако изведена да се њом може једноставно руковати.
Обезбеђује рад на међународним фреквенцијама по АP18 Радио правилника у морском подручју 156-174 МHz, уз врсту рада G3Е за телефонске канале, а G2B за DSC канале. Размак фреквен- ције је 25 kHz.
Радиотелефонска станица ради:
у морском подручју фреквенције 156,3 МHz – 156,875 МHz на свим симплекс каналима, према АР18 Радио правилника,
у морском подручју фреквенције 156,025 – 157,425 МHz за слање, а од 160,625 – 162,025 МHz за пријем на свим дуплек- сним каналима, према АР18 Радио правилника.
Највећа дозвољена девијација фреквенције која одговара ду- бини модулације 100% је по могућности што ближа износу ± 5 kHz, али не сме пријећи ± 5 kHz.
Фреквенцијска модулација има претходну корекцију од 6 dB по октави, уз обрнуто вршену корекцију у пријемнику.
Пропусни појас звучних фреквенција не сме да прелази 3000 Hz.
Треба да ради са антеном која има вертикалну полариза-
цију.
Средња (називна) снага предајника не сме да буде мања од 6
Снага предајника на разним каналима не сме да одступа од сред- ње снаге за више од 20%, а ни у ком случају не сме да прелази 25 W. Предајник има могућност смањења снаге на износ 0,1 до 1 W.
Средња снага било које бочне емисије условљене учинцима модулације, на било ком другом каналу међународне поморске по- кретне службе, не сме да прелази 10 μW, а средња снага било које друге бочне емисије на било ком дискретном фреквенцијском поја- су међународне поморске покретне службе не сме да прелаз 2,5 μW.

Осетљивост пријемника при односу сигнал/шум од 20 dB не сме да буде слабија од 1 μV.
Излаз пријемника примопредајног радио уређаја је пред- виђен за звучник којем снага износи најмање 0,5 W, а уједно и за микротелефонску комбинацију.
Приликом дуплексног рада звучник се аутоматски искљу-
чуje.
Прелаз са једног канала на други не сме дa траје дуже од 5 секунди. Прелаз са слања на пријем и обратно не сме да траје дуже од 0,3 секунде.
На 16. каналу је предвиђен склоп који осигурава најмању снагу од 50 mW за звучник, када регулатор јачине звука стоји у положају нула, а за S/N 20 dB и улазни сигнал 1 μV и укључен пригушивач шума.
Предвиђено је укључење и искључење пригушивача шума.
Треба да постоји оптичка индикација да је уређај укључен.
Треба да постоји оптичка индикација емитовања носиве фреквенције.
Број канала је видљив у свим условима расвете.
Препоручује се да радио уређај буде тако изведен да је омогућено одржавање везе и са крила заповедничког моста.
Средства управљања радио станицом треба да буду по- стављена на месту одакле се, обично, управља бродом. Ако по- стоје додатна места управљања, предност има управљање са наведеног места. Ако постоји више места управљања, постоји ин- дикација заузетости на свим местима.
Радио станица не сме да емитује сигнал за време промене канала.
Рад средстава управљања слање/пријем не сме да изазове нежељена зрачења.
Прелаз са симплексног на дуплексни рад и обратно се врши аутоматски уз прелаз на одговарајуће канале.
Пријемник има уређај за ручно подешавање излазне снаге.
Пропусни појасеви пријемника на високој међуфреквен- цији и при нивоу од 6 dB су довољни за пријем сигнала са најве- ћом девијацијом фреквенције од ± 5 kHz.
Коефицијент нелинеарних изобличења пријемника не сме бити већи од 5%.
Двосигнална селективност пријемника је таква да сла- бљење пријема сигнала при неподешености за ± 25 kHz у односу на резонантну фреквенцију не сме бити мања од 75 dB.
Слабљење пријема сигнала по каналу, по сигналу међу- фреквенције, и других непожељних сигнала, не сме бити мање од 70 dB.
Ако уређај нема могућности скенирања, треба постојати могућност аутоматског пребацивања на 16. канал кад се постави микротелефонска комбинација на постоље.
За време слања приликом симплексног рада излазна снага пријемника је сведена на најмању могућу меру.
Радио станица која има могућност двоструког ослушки- вања (слушање на више канала) удовољава следећим захтевима:
има двоканалну контролу, која аутоматски тражи приори- тетни и додатни канал,
приоритетни канал је 16 канал,
бројеви оба канала су јасно означени,
не сме бити емисије током тражења,
приликом искључивања тражења предајник и пријемник се аутоматски пребацују на додатни канал,
пребацивање на приоритетни канал треба да се обавља ручно,
карактеристике тражења:
приоритетни канал треба тражити најмање један пут у две секунде,
ако се на приоритетном каналу прима сигнал, пријемник остаје на свом каналу док траје сигнал,
ако се на додатном каналу прима сигнал, тражење приори- тетног канала треба наставити, тако да се пријем допунског канала прекида што је могуће краће, али не дуже од 150 msec,
ако се на приоритетном каналу сигнал не прима, а на до- датном каналу сигнал прима, продужење задржавања на додатном каналу не сме да буде мање од 850 msec,
постоји индикација канала на којем се прима сигнал.

МF РАДИО ОПРЕМА

Радио уређај омогућава позив радио телефонијом и диги- талним селективним позивом:
у случају опасности, хитности и безбедности,
за слање и пријем порука опште намене.
Радио уређај осигурава радио везу у режиму радио телефо- није и може још са ускопојасним штампачем (NBDP):
опасност, хитност и безбедност,
радио везу опште намене.
Уређај има:
примопредајник заједно са антеном,
једну или више контролних јединица (пултова управља- ња), са микротелефонском комбинацијом и уграђеним или спољ- ним звучником,
уређај за DSC (који може бити у саставу или одвојен),
пријемник дежурства на фреквенцији 2187,5 kHz за DSC рад.
могућност активирања узбуне опасности помоћу посебно намењене дирке опасности. Ова дирка не сме да буде бити нијед- на дирка од ITU-Т дигиталног улазног панела или ISO тастатуре предвиђене уз опрему,
посебно намењену дирку опасности:
јасно препознатљиву, и
заштићену од ненамерног укључивања,
давање узбуне опасности са најмање две независне радње,
показивање стања слања узбуне опасности,
могућност прекида и давања узбуне опасности у сваком тренутку.
Радиотелефонски и DSC предајник може да ради у фре- квенцијском подручју од 1605 kHz до 4000 kHz (према дозволи за рад радио уређаја), а има фреквенције 2182 kHz и 2187,5 kHz.
Предајник може да упути емисије типа Ј3Е, H3Е и или Ј2B или F1B.
Постоји аутоматско спречавање премодулације (ˮover modulationˮ).
Фреквенцијска стабилност треба да је 10 Hz од захтеване фреквенције у свим условима након времена загревања.
При нормалној модулацији на било којој фреквенцији вр- шне снаге анвелопе (PEP) за емисије типа Ј3Е и H3Е или средње снаге за емисије типа Ј2B или F1B не сме бити мања од 60 W.
Ако је снага већа од 400 W, треба да постоји могућност смањења на 400 W или мање.
Уређај може да ради на фреквенцији 2182 kHz и 2187,5 kHz током једног минута након укључивања.
Предајник омогућава непрекидан рад при нормалној снази.
Предајник има стандардну еквивалентну антену:
(C = 300 pF, R = 40 Ω)

Фреквенцијско подручје пријемника треба да је најмање од 1605 kHz до 4000 kHz, уз могућност непрекидног или дискрет- ног подешавања.
Пријемник прима горњи бочни појас за емисије типа Ј3Е, H3Е, Ј2B и F1B.
Подешена фреквенција пријемника остаје у границама 10 Hz и након загревања.
Осетљивост пријемника за емисије типа Ј3Е и F1B не сме да буде мања од 6 μV при односу сигнал/шум на улазу пријемника 20 dB. За DSC пријем коефицијент грешке за знак не треба да буде већи од 10-2 при односу сигнал/шум од 12 dB.
Излазна снага пријемника је најмање 2 W за звучник, а најмање 1 mW за микротелефонску слушалицу.
Ако није уграђен DSC уређај пријемник треба да има до- датни излаз за DSC позив.
Селективност пријемника за суседни канал не сме бити мања од 60 dB при неподешености од ± 6 kHz. Селективност за споредни канал не сме бити мања од 80 dB. Интермодулацијска селективност за 1 μV не сме бити мања од 70 dB. Коефицијент нелинерарних изобличења не сме да износи више од 7%.
Пријемник има аутоматску регулацију појачања.
Уређај DSC омогућава кодирање и декодирање и проверу DSC формата.
DSC уређај има средство да покаже јасним језиком са ми- нимално 160 знакова у две или више црта информацију садржану у примљеној поруци.

DSC уређај има могућност за аутоматско уношење пози- ције брода и времена у којем је позиција одређена са прикладног електронског помагала за одређивање позиције, које може бити интегрални део опреме. За опрему која нема интегрисано помага- ло за одређивање позиције, такве могућности треба постићи при- кладним интерфејсом које је у складу са одговарајућом међуна- родном нормом (IEC 1162).
DSC уређај има средство за ручно уношење позиције и времена у којем је позиција одређена.
DSC уређај има средство за активирање аларма када нема пријема никаквих података о позицији са електронског помагала за одређивање позиције или у случају ручног уношења, ако је ин- формација о позицији старија од 4 сата. Било која информација о позицији старија од 23 1/2 сата је избрисана.
Ако се добијене информације одмах не исписују, DSC уређај има меморију за најмање двадесет информација о опасно- сти. Ове поруке треба сачувати до очитања и избрисати 48 сати након њиховог пријема.
Уређај има могућност управљања са уграђеног главног и помоћног места. Ако постоје два помоћна места управљања, пред- ност треба да има место одакле се управља бродом.
Са места одакле се управља бродом треба да омогући припрему и давање позива опасности и безбедности, као и оства- ривање веза у вези са опасношћу и сигурношћу. Средство за дава- ње узбуне опасности је како је прописано у ст. 3.5–3.7.
Управљање радио уређајем осигурава:
бирање формата DSC саопштења,
укључивање DSC позива опасности (укључивање DSC по- зива опасности има предност),
потврђивање пријема DSC позива опасности,
прослеђивање DSC позива опасности,
укључивање фреквенција 2182 kHz и 2187,5 kHz (Средства за подешавање и управљање на тим фреквенцијама су посебно означена),
аутоматски избор емисије типа Ј3Е при пребацивању на фреквенцију 2187,5 kHz.
Мењање типова емисије треба обављати само једном кон- тролом.
Уређај има могућност одвојеног независног подешавања фреквенција пријемника и предајника.
Руковање уређајем не сме да изазива нежељене емисије.
Уређај има следеће оптичке индикације:
формат DSC, који се уводи и који је прихваћен,
пријем позива опасности,
пријем позива са категоријом опасности хитности и бе- збедности.
Не сме да постоји блокада сигнализације у случају прије- ма позива опасности. За њу треба предвидети ручно искључивање.
Постоји могућност контроле оптичке и акустичке сигна- лизације.
Уређај има индикацију фреквенције слања и пријема.
Подаци самоидентификације су меморисани у DSC уре- ђају. Не сме да постоји могућност лаке замене тих података.
Постоји могућност за контролу рада DSC уређаја без емитовања сигнала.
МF/HF РАДИО ОПРЕМА

Радио уређај омогућава позиве телефонијом и дигиталним селективним позивом DSC за:
случајеве опасности, хитности и безбедности,
бродске операцијске захтеве и радио везу опште намене.
радио уређај треба да омогући радио везу телефонијом (гласом) и ускопојасним штампачем NBDP за:
случајеве опасности, хитности и безбедности,
бродске операцијске захтеве и радио везу опште намене.
Уређај има најмање:
примопредајник заједно са антеном,
уграђену контролну јединицу и/или једну или више одво- јених контролних јединица,
микрофон са прекидачем пријем-слање или микротеле- фонску комбинацију,
унутрашњи или спољни звучник,
уграђени или одвојени ускопојасни штампач (NBDP),

уграђени или одвојени уређај за дигитални селективни по- зив DSC,
DSC пријемник дежурства за непрекидни пријем фреквен- ција опасности: 2187,5 kHz, 4207,5 kHz, 6312 kHz, 8414,5 kHz, 12577 kHz, 16804,5 kHz,
могућност активирања узбуне опасности помоћу посебно намењене дирке опасности. Ова дирка не сме бити ниједна дирка од ITU-Т дигиталног улазног панела или ISО тастатуре предвиђе- не уз опрему,
посебно намењену дирку опасности:
јасно препознатљиву, и
заштићену од ненамерног укључивања,
давање узбуне опасности са најмање две независне радње,
показивање стања слања узбуне опасности, и
могућност прекида и давања узбуне опасности у сваком тренутку.
Предајник треба да ради у опсегу фреквенција од 1605 kHz
27,5 МHz. Број радних фреквенција не сме да износи мање од 18: за радиотелефонију – 2182 kHz, 4125 kHz, 6215 kHz, 8291 kHz,
12290 kHz, 16420 kHz, за NBDP 2174,5 kHz, 4177,5 kHz, 6268 kHz,
8376,5 kHz, 12520 kHz, 16695 kHz, за DSC 2187,5 kHz, 4207,5 kHz,
6312 kHz, 8414,5 kHz, 12577 kHz, 16804,5 kHz.
Предајник емитује горњи бочни појас примењујући следе- ће врсти емисија: Ј3Е, H3Е и Ј2B или F1B.
Потребно је предвидети средства за аутоматско спречава- ње премодулирања.
Фреквенција предајника остаје унутар 10 Hz од захтеване фреквенције за читаво време након времена загревања.
При нормалној модулацији радна снага анвелопе за типове емисија Ј3Е и Н3Е или средње снаге за типове емисије Ј2В или F1B треба да износи најмање 60 W.
Ако средња излазна снага износи више од 400 W, уређај има могућност смањења снаге на износ 400 W или мање.
Уређај је способан за рад за мање од 1 минут након укљу- чења.
Предајник може непрекидно радити при емисији на ми- нималној снази.
Пријемник омогућава пријем у опсегу фреквенције 1605 kHz – 27,5 МHz дискретно или континуирано или комбиновано. Може се користити и пријемник подешен на одређене фреквенци- је, којих је најмање 18: за радиотелефонију – 2182 kHz, 4125 kHz, 6215 kHz, 8291 kHz, 12290 kHz и 16420 kHz, за NBDP – 2174,5 kHz, 4177,5 kHz, 6268 kHz, 8376,5 kHz, 12520 kHz и 16695 kHz, за DSC – 2187,5 kHz, 4207,5 kHz, 6312 kHz, 8414,5 kHz, 12577 kHz и 16804,5 kHz.
Пријемник осигурава пријем горњег бочног појаса са емисијама типа Ј3Е, Н3Е, Ј2В и F1B.
Фреквенција пријемника остаје у границама 10 Hz од по- дешене фреквенције након загревања.
Осетљивост пријемника за емисије типа Ј3Е и F1B не сме да буде мања од 6 μV за однос сигнал/шум на улазу пријемника од 20 dB. За NBDP и DSC треба да се постигне коефицијент грешке знака 10-2 за однос сигнал/шум од 12 dB.
Пријемник има излаз снаге најмање 2 W за звучник и нај- мање 1 mW за микротелефонску комбинацију.
Ако уређаји DSC и NBDP нису уграђени у пријемник, за DSC и NBDP сигнале треба да има додатне излазе.
Селективност пријемника за суседни канал не сме да буде мања од 60 dB при неподешености од ± 6 kHz. Селективност за споредне канале не сме да буде мања од 80 dB. Интермодулацијска селективност за 1 μV износи најмање 70 dB. Коефицијент нелине- арних деформација не сме дa износи више од 7%.
Пријемник има аутоматско регулисање појачања.
DSC уређај осигурава декодирање, кодирање и проверу DSC формата.
DSC уређај има средство да покаже јасним језиком са ми- нимално 160 знакова у две или више црта информацију садржану у примљеној поруци.
DSC уређај има могућност за аутоматско уношење пози- ције брода и времена у којем је позиција одређена са прикладног електронског помагала за одређивање позиције, које може бити интегрални део опреме. За опрему која нема интегрисано помага- ло за одређивање позиције, такве могућности треба постићи при- кладним интерфејсом који је у складу са одговарајућом међуна- родном нормом (IEC 1162).

DSC уређај има средство за ручно уношење позиције и времена у којем је позиција одређена.
DSC уређај има средство за активирање аларма када нема пријема никаквих података о позицији са електронског помагала за одређивање позиције или у случају ручног уношења ако је ин- формација о позицији старија од 4 сата. Било која информација о позицији старија од 23 1/2 сата је избрисана.
Ако се добијене информације одмах не исписују, DSC уређај треба да има довољну меморију у којој се може похранити најмање 20 добијених информација о опасности пре њихова испи- сивања. Ове поруке треба сачувати до очитања и бришу се 48 сати након њиховог пријема.
Ако се пријемник са уређајем за сканирање користи за стално праћење на више DSC канала опасности, сви изабрани ка- нали су скенирани током 2 секунде, а време праћења на сваком каналу је довољно да се може одредити редослед тачака које прет- ходе сваком DSC. Скенирање се прекида само при одређивању та- чака које се предају брзином од 1 бауда.
Ускопојасни штампач омогућава рад у режимима цирку- ларних и селективних позива на каналима опасности предвиђеним за NBDP.
Подаци о самоидентификацији су меморисани у NBDP уређају и заштићени од лаког мењања.
NBDP уређај треба да се састоји од:
Средства за кодирање и декодирање информација,
Средства за састављање и проверу информација намење- них за емитовање, и
Средства за штампање добијених информација.
Радио уређајем се може управљати са уграђеног или по- моћног места управљања бродом. Ако постоје два помоћна места управљања, предност има место одакле се обично управља бро- дом.
Припрема и давање позива опасности и безбедности и ус- постављање везе о питању опасности и безбедности, су могући са места одакле се управља бродом. Средство за давање узбуне опа- сности је како је прописано у ст. 3.8–3.10.
Систем управљања радио уређајем осигурава:
пријем формата информација DSC,
укључивање DSC позива опасности. Слање DSC позива опасности има предност у односу на друге врсте емисија,
потврђивање пријема DSC позива опасности,
ретранслацију DSC позива опасности,
укључивање фреквенција 2182 kHz и 2187,5 kHz. Уређаји за подешавање и управљање на тим фреквенцијама су јасно озна- чени,
аутоматски избор типа емисије при пребацивању на фре- квенцију 2182 kHz,
аутоматски избор типа емисије Ј2B или F1B при пребаци- вању на DSC и NBDP фреквенције опасности и безбедности које су наведене у ст. 5. и 13,
могућност мењања типа емисије помоћу само једне кон- троле управљања,
могућност одвојеног подешавања фреквенције пријемника  и предајника. Овај захтев омогућава коришћење и примопредајника,
Рад уређаја управљања не сме да изазове никакво неже- љено зрачење.
Уређај има оптичку индикацију:
приказивање у јасном облику уведених и прихваћених формата DSC,
пријем позива опасности,
пријем позива категорије опасности, хитности и безбедности.
Уређај има могућност ручног искључивања сигнализа- ције након пријема сигнала. Ово искључивање не сме да блокира сигнализацију.
Потребно је омогућити проверу звучне и светлосне сиг- нализације.
Радио уређај са ручним подешавањем има довољан број инструмената за тачно и брзо подешавање.
Податке DSC о самоидентификацији треба држати у ме- морији уређаја. Не сме да постоји могућност лаке замене тих по- датака.
Потребно је предвидети средства за правовремену кон- тролу DSC уређаја без емитовања сигнала.

Ако је за нормалан рад радио уређаја потребно грејање, треба осигурати напајање струјних кругова грејања уз искључено напајање радио уређаја. Прекидач струјних кругова грејања треба јасно означити и треба га заштитити од ненамерног искључивања. Радну температуру може да постигне током 30 минута од довода напајања.
БРОДСКА ЗЕМАЉСКА СТАНИЦА (SES) INMARSAT

Бродска земаљска станица осигурава ове категорије позива (штампањем):
слање и пријем позива обавештења о опасности,
праћење обавештења о опасности у смеру обала-брод, као и оних која се упућују у одређена географска подручја.
Бродска земаљска станица осигурава:
слање и пријем порука о опасности и безбедности (штам- пањем), или
слање и пријем порука опште намене (штампањем или те- лефонијом).
Бродска земаљска станица треба да је тако изведена, да се никаквим спољним елементима за управљање не може променити њен идентификацијски број.
Неопходно је да постоји могућност упућивања позива о опасности са места одакле се управља бродом, као и било ког дру- гог места које је издвојено за емитовање саопштења о опасности. Средства за започињање позива опасности су једноставна за упо- требу и заштићена од нехотичног активирања.
Бродска земаљска станица има:
могућност активирања узбуне опасности помоћу посебно намењене дирке опасности. Ова дирка не сме бити ниједна дирка од ITU-Т дигиталног улазног панела или ISO тастатуре предвиђе- не уз опрему,
Посебно намењену дирку опасности:
јасно препознатљиву и
заштићену од ненамерног укључиванја.
Давање узбуне опасности је урађено са најмање две неза- висне радње,
На бродске земаљске станице INMARSAT А не односи се 5.1, 5.2 и 6.
Ако је за нормалан рад бродске земаљске станице потреб- но стално добијање информација од бродских навигационих или других уређаја, треба да постоје средства за стално давање таквих информација и у случају оштећења главног извора електричне енергије или извора електричне енергије у случају нужде.
Прелаз са једног извора напајања на други, или било какав прекид у напајању електричне енергије у трајању до 60 секунди, не смеју да захтевају поновно ручно увођење уређаја у радни ре- жим, нити да доведу до губитка добијених информација, које се чувају у меморији.
Ако бродска земаљска станица има пријемник за зајед- нички позив, тај уређај удовољава захтевима наведеним у тачки 6.7.2.
Бродска земаљска станица има могућност самоконтроле и омогућава аутоматско укључивање звучног и/или светлосног сиг- нала при:
престанку пријема сателитског сигнала помоћу антене,
нарушавању исправности за рад радио станице,
престанку напајања или укључивању извора напајања за случај нужде.
Технички параметри бродске земаљске станице су у скла- ду са захтевима INMARSAT.
Опрема средстава сателитске радио везе, поред захтева Техничких правила, удовољава захтевима INMARSAT-а и одобре- на је од INMARSAT-а.
БРОДСКА ЗЕМАЉСКА СТАНИЦА INMARSAT С

1. Осим захтева наведених у тачки 6.6.4 бродска земаљска станица INMARSAT С има и:
показивање стања слања узбуне опасности,
могућност за аутоматско уношење позиције брода и време- на у којем је позиција одређена са прикладног електронског помага- ла за одређивање позиције и које може бити интегрални део опреме. За опрему која нема интегрисано помагало за одређивање позиције,

такве могућности треба постићи прикладним интерфејсом које је у складу са одговарајућом међународном нормом (IEC 1162),
средство за ручно уношење позиције и времена у којем је позиција одређена,
средство за активирање аларма када нема пријема ника- квих података о позицији са електронског помагала за одређивање позиције или у случају ручног уношења ако је информација о по- зицији старија од 4 сата. Било која информација о позицији стари- ја од 24 сата се брише,
могућност прекида и давање порука опасности у било ком тренутку.
ИНТЕГРИСАНИ РАДИО КОМУНИКАЦИОНИ СИСТЕМ (IRCS) У GMDSS-у

IRCS је систем у којем се појединачни радио комуникацио- ни уређаји и опрема користе као сензори, тј. без потребе за власти- тим управљачким јединицама, осигуравајући излазе и прихвата- јући улазе са места оператора и које називамо радним станицама.
Такве радне станице се зову „GMDSS радне станицеˮ ако оне укључују управљање и надгледање свих уређаја и опреме по- стављене на брод ради GMDSS-а, а које су такође прикладне за опште радио комуникације.
IRCS треба ускладити са примењивим функционалним захтевима GMDSS-а. Сви функционални захтеви појединих ра- дио комуникационих уређаја и опреме интегрисани у IRCS треба да буду омогућени. Функционални захтеви за одређене, поједине радио комуникационе уређаје или опрему не смеју да погоршају ниједан други функционални захтев за било који други поједини радио комуникациони уређај или опрему интегрисану у IRCS.
Сви функционални захтеви опреме интегрисане у IRCS треба да удовољавају одредбама конструкцијених норми за ту опрему.
Ниједна појединачна грешка не сме да погорша рад више од једног радио комуникационог сензора или више од једне радне станице у било ком тренутку.
IRCS треба да:
обухвата најмање две GMDSS радне станице тако да је свака спојена на сваки GMDSS радио комуникациони сензор пре- ко мреже или спојног система,
обухвата најмање два штампача,
има могућности за аутоматско обнављање позиције брода и податке о времену уз осигурање ручног уношења ових података,
има напајање које штити од ненамерног искључивања било ког дела IRCS-а,
укључи могућности откривања кварова било ког дела IRCS-а активирањем аларма,
буде заштићено од компјутерских вируса.
GMDSS радне станице:
имају идентични кориснички интерфејс и идентичан при- ступ свакој функцији за различите сензоре,
су способне да раде независно једна од друге,
је способна да омогући истовремени рад најмање два GMDSS радио комуникациона сензора,
је способна да пошаље узбуне опасности. Узбуна опасно- сти може да се даје само помоћу посебно намењене дирке за сваки GMDSS сензор. Дирка се не може користити за неке друге намене. Свака дирка је јасно идентификована, заштићена од ненамерног рада, захтева две независне радње за давање узбуне опасности и производи показивање да је узбуна опасности активирана. Сва-  ка дирка за узбуну опасности треба да је електрички одвојена од IRCS мреже или спојног система. Треба да постоји могућност пре- кида или давање узбуне опасности у било ком тренутку.
Интеграција VHF радио телефона захтевана ради навига- ционе безбедности, дозвољава се само ако се не коси са тачком
6.3.4. став 4.
Додатна радна станица намењена само за опште радио ко- муникације не сме да има приступ функцијама узбуне опасности, нити сме да омета или успорава узбуну опасности и алармних функција. GMDSS радне станице имају предност у приступу пред додатним радним станицама.
Додатни сензори који се не захтевају за GMDSS не смеју да ометају нити успоравају узбуњивање у случају опасности исто као и алармне функције.

УРЕЂАЈИ ЗА ПРИЈЕМ ИНФОРМАЦИЈА О БЕЗБЕДНОСТИ НА МОРУ
ПРИЈЕМНИК СЛУЖБЕ NAVTEX

Опрема, осим испуњена захтева одредаба Препоруке ITU-
-R М.540 која се односи на бродску опрему и општих захтева наве- дених у 6.5, испуњава стандарде у погледу конструкције наведене у даљем тексту.
Опрема има радио пријемнике, процесор сигнала и:
интегрални уређај за исписивање или
наменски уређај показивача, излазну утичницу штампача и избрисиву меморију или
прикључак на интегрални навигациони систем и избриси- ву меморију.
Појединости о покривеним подручјима и категоријама по- рука које је оператор искључио из пријема и/или показивача су од- мах на располагању.
Опрема има један пријемник који ради на фреквенцији прописаној Радио правилником за међународни систем NAVTEX. Опрема има и други пријемник који може да ради истовремено као и први пријемник најмање на две друге фреквенције прихваћене за пренос информација NAVTEX. Први пријемник има предност на показивачу или исписивању примљене информације. Исписи- вање или показивање порука на једном пријемнику не сме да спре- чити пријем на другом пријемнику.
Осетљивост пријемника је таква да за извор е.m.f. од 20 μV у серији са нереактивном импенданцом од 50 Ω, учесталост грешке је испод 4%.
Уређај показивача и/или штампача показује најмање 32 знака по линији.
Ако се употребљава наменски уређај показивача, треба да буду испуњени следећи захтеви:
назнаке најновијих примљених непригушених порука се одмах показују док се не потврди њихов пријем или 24 сата након пријема и
најновије примљене непригушене поруке се такође показују.
Уређај показивача има могућност показивања најмање 16 редова текста поруке.
Конструкција и величина уређаја показивача су такви да се информација која је на показивачу може лако очитати у свим усло- вима код уобичајених удаљености и углова гледања.
Ако аутоматски нови ред тражи раздвајање речи, то се види у тексту показивача/ штампача.
Код показивања примљене поруке на уређају показивача, јасно је дат знак завршетка поруке аутоматским додавањем нових редова након поруке или укључивањем неког другог облика озна- чавања. Штампач или излаз штампача аутоматски умеће нове ре- дове након завршеног штампања примљене поруке.
Уређај показује/штампа звездицу ако примљени знак није тачан.
Ако штампач није интегралан, предвиђа се могућност из- бора следећих података на излазу штампача:
свих порука како су примљене,
свих порука сачуваних у меморији,
свих порука примљених на посебним фреквенцијама, са посебних локација или
које имају посебне означиваче поруке,
свих текућих порука које се показују,
појединачних порука одабраних од оних које се појаве на показивачу.
За сваки пријемник који је уграђен треба да се предвиди меморисање најмање 200 порука просечне дужине од 500 знакова (које се могу штампати) у меморији избрисиве поруке. Не сме да постоји могућност да корисник избрише поруке из меморије. Ако је меморија пуна, преко најстаријих порука се исписују нове поруке.
Корисник има могућност означавања појединачних по- рука за стално чување. Овакве поруке могу да заузму до 25% ра- сположиве меморије и преко њих се не смеју писати нове поруке. Ако даље нису потребне, корисник има могућност да уклони такву ознаку на овим порукама преко којих се тада може писати на уо- бичајен начин.
Уређај има могућност интерног чувања најмање 200 идентификација порука за сваки пријемник.

Након 60–72 сата, идентификација поруке треба да се ау- томатски избрише из меморије. Ако број идентификација порука прелази капацитет меморије, најстарија идентификација поруке се мора избрисати.
Само оне идентификације порука које су задовољавајуће примљене треба да се меморишу, а порука је задовољавајуће при- мљена ако је учесталост грешке испод 4%.
Информације за место (В1)2 и порука означивача (В2)2 у програмираним меморијама не смеју да се избришу код прекида напајања енергијом мање од 6 h.
Пријем информација о трагању и спасавању (B2 = D) тре- ба да активирају аларм на месту на којем се бродом уобичајено управља. Треба да буде предвиђена могућност враћања аларма на почетно стање ручно.
Уређај има могућност за испитивања да ли радио пријемник, уређај показивача/штампача и избрисиве меморије исправно раде.
Уређај има најмање један интерфејс за пренос примље- них података на други уређај за навигацију или везу.
Сви интерфејси предвиђени за везу са другим уређајем за навигацију или везу испуњавају односне међународне стандарде.
Ако нема интегралног штампача, уређај има интерфејс стандардног штампача.
ПРИЈЕМНИК ЗАЈЕДНИЧКОГ ПОЗИВА (EGС)

1. Уређај има могућност штампања примљене информације и похрањивања у меморију са индикацијом да је информација мемо- рисана, ради каснијег штампања. Информације наведене у ст. 4. и
се штампају одмах након пријема.
Пријемник може да буде посебан уређај, или део других уређаја SES-а.
Уређај има средства за ручно уношење података о локацији брода и коду географског подручја, тако да се могу примити зајед- нички позиви подручја. Додатно, уређај може да има аутоматско уношење података о локацији брода на основу навигационих уре- ђаја, као и аутоматско превођење података о локацији брода у код географског подручја.
Звучна и светлосна сигнализација треба да буде предвиђе- на на месту одакле се управља бродом, да би се индиковао пријем позива опасности, или хитности, или позива који има категорију опасности. Не сме се дозволити искључење средстава звучне (аку- стичке) сигнализације. Треба да постоји могућност само ручног искључења те акустичке сигнализације.
У уређају постоји индикација погрешне подешености на носиву фреквенцију или ако нема синхронизације.
Без обзира на коефицијент грешака при пријему, свако обавештење се штампа. Ако је знак примљен са грешком, уређај штампа знак за подцртавање.
Штампање или брисање из штампе службених група је у надлежности оператора, осим ако уређај не сме да има могућност искључивања одговарајућих навигационих и метеоролошких упо- зорења, информација о тражењу и спасавању и појединих посеб- них упозорења, која се упућује у географско подручје у којем се брод налази.
Штампач може да штампа најмање 40 знакова у једном реду.
Уређај за обраду сигнала и штампач омогућавају преноше- ње речи у следећи ред, ако се цела реч не може написати у једном реду. Штампач аутоматски осигурава пет помака реда након слања саопштења на штампу.
Замена једног извора напајања другим, или било који пре- кид у напајању електричном енергијом у трајању 60 секунди, не смеју да захтевају поновно ручно увођење уређаја у режим рада и доведу до губитка добијених саопштења смештених у меморији.
Пријемник EGC, поред захтева Техничких правила, удо- вољава техничким захтевима Међународне поморске сателитске организације (INMARSAT) и одобрен је од стране INMARSAT-а.
HF ПРИЈЕМНИК СA УСКОПОЈАСНИМ ШТАМПАЧЕМ (NBDP) ЗА ПРИЈЕМ ИНФОРМАЦИЈА О БЕЗБЕДНОСТИ НА
МОРУ

Уређај се састоји од радио пријемника, уређаја за обраду сигнала, штампача и средстава за ручну или аутоматску промену фреквенција.

Пријемник ради на фреквенцијама 4210 kHz, 6314 kHz, 8416,5 kHz, 12579 kHz, 16806,5 kHz, 19680,5 kHz, 22376 kHz, 26100,5 kHz. Могу се предвидети додатне фреквенције за међуна- родну и националну службу NAVTEX (518 kHz, 490 kHz и 4209,5 kHz).
Потребно је предвидети проверу способности за рад при- јемника, уређаја за обраду сигнала и штампача, као и средстава за аутоматску промену фреквенција (ако су уграђена).
У уређају треба да се осигура меморисање најмање 255 ин- дентификационих порука. Након истека времена између 60 и 72 сата идентификационе поруке треба аутоматски брисати из мемо- рије уређаја. Ако број примљених порука прелази капацитет ме- морије, треба аутоматски брисати најстарије поруке.
Потребно је предвидети звучну и светлосну сигнализацију на месту одакле се управља бродом, која служи за указивање на пријем важних саопштења. Не сме да постоји могућност искључе- ња сигнализације. Треба предвидети само ручно искључење сиг- нализације након пријема сигнала.
Меморисане информације о подручјима и врстама поруке, смеју да се бришу 6 сати након престанка напајања.
Осетљивост пријемника је таква да уз сигнал од 2 μV, у се- рији са отпором од 50 Ω, коефицијент грешке по знаку буде мањи од 4%.
Давање поруке на штампу или брисање из штампе је у на- длежности оператора, осим ако уређај не сме да има могућност искључивања одговарајућих навигационих, метеоролошких упо- зорења, информација о трагању и појединих посебних упозорења, које емитује радио станица у морском подручју у којем се брод налази.
Треба омогућити добијање информација о подручјима и категорији информација које је оператор искључио, као и једно- ставно поновно укључење тих информација.
У уређају треба сачувати само она саопштења која су идентификатори примили без грешака.
Потребно је меморисати само поруке које су примљене задовољавајуће. „Задовољавајућеˮ се сматра ако је однос грешака по знаку мањи од 4%.
Штампач може да штампа најмање 32 знака у реду.
Уређај за обраду сигнала и штампач осигуравају пренос речи у следећи ред ако не може да се одштампа у једном реду.
Уређај штампа звездицу, ако је знак примљен са грешком.
РАДИО ПЛУТАЧЕ ЗА ОТКРИВАЊЕ МЕСТА НЕСРЕЋЕ EPIRB И SАТ EPIRB
ОПШТИ ЗАХТЕВИ

EPIRB се укључује аутоматски и треба да буде слободно плутајући. Уређај за причвршћење и одвајање EPIRB-а је поуздан и у ванредним условима пловидбе брода.
EPIRB је изведен на следећи начин:
може да га пусти у рад било које лице и може да га пренесе у средство за спасавање један човек,
има одговарајућу заштиту од нехотичног укључења,
буде водонепропусне конструкције, са издржљивошћу до дубине 10 m током 5 минута,
може да издржи промену температуре од 45 °С током уро- њења. Морска вода, кондензација и влага не смеју да утичу на рад- на својства радио плутаче,
аутоматски се уклапа након слободног изроњавања,
може се ручно укључити и искључити,
буде опремљена средствима која указују на емитовање сиг-
нала,
плива усправно када нема таласа и да има позитиван ста- билитет и довољну пловност у свим условима на мору,
издржи бацање у воду са висине од 20 m без оштећења,
видљиве је жутонаранџасте боје, а облога кућишта, или његови делови, су израђени од рефлектујућег материјала,
има плутајуће уже погодно за тегљење, који се при сло- бодном изроњавању радио плутаче за случај нужде не може замр- сити о конструкцију брода,
има лампицу од 0,75 кандела, која се аутоматски укљу- чује ноћу, ради показивања места где се радио плутача за случај нужде налази близу бродоломаца и средстава за спасавање,

отпоран је на деловање морске воде, нафте или обоје,
отпоран је на дуготрајно деловање сунчевих зрака.
EPIRB је тако изведен да је омогућен њен рад у овим усло- вима:
температура од –20 °С до +55 °С,
лед,
релативна брзина ветра до 100 чворова,
након похрањивања при температури од –30 °С до +70 °С.
Постављен EPIRB има локално ручно укључивање. Ако је постављен у уређају који му омогућава слободно изроњавање, може се предвидети даљинско укључивање са заповедничког моста.
На спољној страни EPIRB-а, поред захтева из тачке 6.5.1. став 35, треба да је написано:
упутство за руковање,
датум истека рока извора напајања,
индентификатор бродске станице програмиран у одиши- љачу.
EPIRB је тако изведена да је омогућен њен рад у периоду од најмање годину дана без сервисирања.
Акумулатори или галвански елементи који служе као извор напајања EPIRB-а, имају рок трајања од најмање две године и за- мењују се у размацима од половине тог рока. На извору напајања је наведен датум израде и рок трајања.
Ради повременог испитивања радио плутаче за случај ну- жде у раду на еквивалентној антени, може се предвидети прикљу- чење на спољни извор напајања.
Захтеви за уредај раздвајања и укључења радио плутаче за случај нужде су у складу са тачком 6.12.
Техничке карактеристике емитованог сигнала и фор- мат поруке су у складу са препоруком ITU-Р М.633 (COSPAS-
-SARSAT) или ITU-Р М.632 (INMARSAT Е).
САТЕЛИТСКА РАДИО ПЛУТАЧА ЗА ОТКРИВАЊЕ МЕСТА НЕСРЕЋЕ (SАТ EPIRB) СИСТЕМА COSPAS-SARSAT

SАТ EPIRB омогућава слање сигнала о опасности сатели- тима који се налазе у поларној орбити система COSPAS-SARSAT.
SАТ EPIRB је тако изведен да се може ослободити и сло- бодно изронити са дубине од 4 m при нагибу брода под било којим углом.
Када се са SАТ EPIRB-ом ручно управља, узбуне опасно- сти се оглашавају само помоћу посебно намењеног средства за ак- тивирање узбуне опасности.
Посебно средство за активирање је:
јасно препознатљиво и
заштићено од ненамерног укључивања.
Ручно давање узбуне опасности се састоји од најмање две независне радње.
SАТ EPIRB се не сме аутоматски активирати ако би се руч- но одвојио од механизма за одвајање.
Треба омогућити контролу SАТ EPIRB-е без коришћења сателитских система.
Капацитет извора напајања је довољан за рад SАТ EPIRB-а током најмање 48 сати.
Сигнал за обавештавање о несрећи упућује SАТ EPIRB на фреквенцији 406,025 МHz, и врсти емисије G1B. Уз овај сигнал се шаље и сигнал на фреквенцији 121,5 МHz за навођење.
Сигнал за навођење треба да:
буде сталан, осим што може бити прекидан до највише 2 секунде за време слања сигнала од 406 МHz,
уз изузетак смера помак фреквенције задовољи техничке карактеристике АР37А. Помак фреквенције може бити или узла- зан или силазан.
SАТ EPIRB има уређаје за похрањивање непроменљивог дела поруке о несрећи, уз коришћење независне меморије.
Део свих порука SАТ EPIRB-а садржи и идентификатор бродске станице.
САТЕЛИТСКА РАДИО ПЛУТАЧА ЗА ОТКРИВАЊЕ МЕСТА НЕСРЕЋЕ (SAT EPIRB) СИСТЕМА INMARSAT

SАТ EPIRB омогућава слање обавештења о несрећи гео- стационарним сателитима система INMARSAT.
SАТ EPIRB је тако изведена да се може ослободити и слобод- но изронити са дубине од 4 m при нагибу брода под било којим углом.

Када се SАТ EPIRB-ом ручно управља, узбуна опасности се активира само помоћу посебно намењеног средства за активи- рање узбуне опасности.
Посебно средство за активирање је:
јасно препознатљиво и
заштићено од ненамерног укључивања,
Ручно активирање узбуне опасности се састоји од најмање две независне радње.
SAT EPIRB се не сме аутоматски активирати ако би се руч- но одвојио од механизма за одвајање.
SAT EPIRB:
непрекидно добија податке о локацији брода, ради ауто- матског уношења порука о несрећи приликом укључивања,
има транспондер за трагање и спасавање, ако нису пред- виђени уређаји аутоматског обнављања података о локацији након укључивања,
без сателитског система осигурава проверу рада,
сваки спој са радио плутачом за случај нужде, нпр. ради увођења података или довода напајања, је антикорозиван и осигу- ран од нехотичног раздвајања.
Извор напајања SAT EPIRB-а има довољан капацитет да може да осигура рад:
предајника сигнала узбуне при несрећи током 4 сата, или најмање 48 сати, ако су уграђени уређаји за аутоматско обнављање података о месту несреће,
свих других уређаја (транспондера за трагање и спасавање и трептајућег светла) барем 48 сати.
SAT EPIRB емитује у подручју фреквенција 1644,3-1644,5 МHz, а након потпуног увођења космичког сегмента INMARSAT друге генерације, само на фреквенцијама 1645,5-1646,5 МHz. По- ред тога, треба да постоји могућност да се обавештење о несре- ћи упути без прекида на фреквенцијама 1644,31644,5 МHz и на 1645,5-1646 МHz. Након потпуног увођења космичког сегмента INMARSAT друге генерације слање је ограничено само на фре- квенције 1645,51646,5 МHz
Део свих саопштења SAT EPIRB-а садржи и идентифика- тор бродске станице.
VHF РАДИО ПЛУТАЧА ЗА ОТКРИВАЊЕ МЕСТА НЕСРЕЋЕ (EPIRB)

EPIRB омогућава слање порука о несрећи на VHF подруч- ју и сигнал транспондера за навођење помоћу радара који ради на фреквенцији 9 GHz. Транспондер је у складу са тачком 6.9.
EPIRB омогућава контролу на броду без емитовања сиг-
нала.
EPIRB је тако изведен да омогућава ослобађање и слободно изроњавање са 4 m дубине, при нагибу брода под било којим углом.
Капацитет извора напајања EPIRB-а је довољан да осигура њен рад за најмање 48 сати.
EPIRB удовољава овим захтевима:
сигнали узбуне у случају несреће се упућују на фреквен- цији 156,525 МHz и са врстом емисије G2B,
фреквенцијска девијација не сме да буде већа од 10-6,
ширина појаса не сме да прелази 16 kHz,
излазна снага износи најмање 100 mW,
емисија је вертикално поларизована,
користи се фреквенцијска модулација са претходном ко- рекцијом карактеристика 6 dB за октаву (фазна модулација), уз модулирање подносеће фреквенције,
користи се подносећа фреквенција од 1700 Hz са фреквен- цијским помаком од 1300 Hz и 2100 Hz,
за фреквенције 1300 Hz и 2100 Hz одступање се креће у границама ± 10 Hz,
брзина модулирања износи 1200 бауда,
коефицијент модулације износи 2 ± 10%.
УРЕЂАЈИ ЗА ЛОЦИРАЊЕ КОД ТРАГАЊА И СПАСАВАЊА
РАДАРСКИ ТРАНСПОНДЕР (SART)

Транспондер омогућава лоцирање објеката у несрећи на екранима радара јединица за спасавање, приказујући смер на обје- кат серијом тачака на једнакој међусобној удаљености.

Транспондер треба има следеће особине:
лако укључује у рад било које лице,
има средство за заштиту од ненамерног укључења,
има оптичку или акустичку или истовремено једну и другу индикацију рада, као и индикацију за упозорење лицима у опасно- сти да транспондер прима сигнал радара,
осигурава ручно укључење и искључење (могу се пред- видети средства за аутоматско укључење). Ако се на броду оба- вља испитивање уз коришћење радара који ради на фреквенцији 9 GHz, рад транспондера треба ограничити на неколико секунди да се избегну сметње другим бродским и авиорадарима и прекомерно трошење извора напајања.
осигурава индикацију у режиму спремности,
издржава бацање у воду без оштећења са 20 m висине,
водонепропусан је на 10 m дубине најмање 5 минута,
приликом урањања задржава водонепропусност при на- глим променама температуре за 45 °C,
има пловност, осим ако представља саставни део пловног средства за спасавање,
има пливајућe уже погодно за тегљење, ако транспондер може да плива (плута),
отпоран је на деловање морске воде или нафте,
отпоран је на дуготрајно деловање сунчевих зрака,
има добро видљиву жутонаранџасту боју по читавој по- вршини,
има глатку спољну површину да не изазове оштећење пловног средства за спасавање,
опремљен је са мотком или другим средством које је при- мерено антенском џепу на пловилу за спасавање, да би удовољио захтевима тачке 6.10.1. став 5, заједно са илустрованим инструк- цијама.
Капацитет извора напајања транспондера је довољан за рад у режиму спремности у трајању од 96 сати, као и за емисију током 8 сати уз сталне упите од радара са фреквенцијом понавља- ња импулса од 1 kHz.
Транспондер је тако изведен да може да ради на темпера- тури од –20 °С до +55 °С. На температурама складиштења од –30
°С до +65 °С не сме да се оштети.
Антена транспондера је најмање 1 m изнад нивоа мора.
Дијаграм усмерености антене и хидродинамичка својства транспондера осигураваjу радару реаговање на озрачавање у услови- ма великих морских таласа. Дијаграм усмерености антене у хоризон- талној равни је у највећој могућој мери неусмерен. Треба се приме- нити хоризонтална или циркуларна поларизација за слање и пријем.
Транспондер ради на удаљености од најмање 10 наутичких миља на захтев бродског радара, антеном постављеном на висини од 15 метара. Транспондер такође ради на удаљености од најмање 30 наутичких миља на захтев авио радара са снагом импулса нај- мање 10 kW, на висини од 1000 m.
На спољној страни транспондера, поред захтева наведених у тачки 6.5.1. став 35, треба јасно написати ове податке:
кратко упутство за руковање,
датум истека рока трајања извора напајања.
AIS ПРЕДАЈНИК КОД ТРАГАЊА И СПАСАВАЊА (AIS-SART)

Неопходно је да AIS-SART може слати поруке које показу- ју позицију, статичке и безбедносне информације јединице у опа- сности. Послате поруке су компатибилне са постојећим AIS инста- лацијама. Послате поруке су препознате и приказане на помоћним јединицама у пријемном домету AIS-SART-а и јасно разликују AIS-SART од AIS инсталације.
AIS-SART:
има могућност лако активирања од стране невештог осо-
бља,
је опремљен средствима за спречавање ненамерног акти- вирања,
је опремљен средствима која су или оптичка или акустич- на или и оптичка и акустична, ради показивања исправног рада,
омогућава ручну активацију и деактивацију, а може бити опремљен и аутоматском активацијом,
може да издржи без оштећења падове са висине од 20 m у
воду,

водонепропусан је на дубини од 10 m најмање 5 минута,
одржава водонепропусност када је изложен топлотном шоку од 45 °С под одређеним условима урањања,
може да плива (не је у радном положају) осим ако није ин- тегрални део сплавова за спасавање,
је опремљен плутајућом везицом, прикладном за корише- ње као спону, ако може да плута,
је отпоран на деловање морске воде или уља,
је отпоран на квар при дуготрајном излагању сунчевим зрацима,
има јако видљиву жуто/наранџасту боју на свим површи- нама где ово помаже откривању,
има глатку спољну конструкцију ради спречавања оште- ћења сплава за спасавање,
је опремљен склопом за ношење AIS-SART антене до ни- воа од најмање 1 m изнад морске површине, заједно са илустро- ваним инструкцијама,
може да шаље са интервалима извештавања од 1 минута или мање,
опремљен је унутрашњим извором позиције и може да шаље своју тренутну позицију у свакој поруци и
може да буде тестиран за све функционалности користе- ћи посебног упутства за тест.
AIS-SART има батерију довољног капацитета да ради 96 сати у температурном распону од –20 оC до +55 оC и осигурава те- стирање функција на опреми. AIS-SART је са јединственим иден- тификатором ради осигурања интегритета VHF везе.
AIS-SART је тако направљен да омогући радну темпера- туру околине од –20 °С до +55 °С. Не сме доћи до оштећења при складиштењу у температурном распону од –30 °С до +70 °С.
AIS-SART је могуће детектовати код удаљености од 5 нау- тичких миља изнад воде.
AIS-SART наставља слање чак ако се позиција и временска синхронизација од позицијског система изгубила или недостаје.
AIS-SART шаље у року од 1 минут од активирања.
Техничке карактеристике AIS-SART-а су у складу са одго- варајућим ITU препорукама.
На спољној страни уређаја, поред оног што се захтева у тачки 7.5.1. став 35, треба јасно написати:
кратко упутство за рад и
датум истека рока трајања коришћене примарне батерије.
РАЗГЛАСНИ УРЕЂАЈ
ОПШТИ ЗАХТЕВИ

Систем разгласног уређаја осигурава могућност давања обавештења са главних микрофонских места у све стамбене и за- једничке просторије, као и на отворене бродске палубе.
Разгласни уређај је један потпуни систем који се састоји од звучника који омогућавају истовремено давање порука у све просторе где чланови посаде или путници, или једни и други, су нормално присутни, исто као и на зборним местима. Разгласним системом ће се давати поруке са моста или са других могућих ме- ста на броду.
Разгласни уређаји је заштићен од неовлашћеног коришће- ња и јасно је чујан над буком у свим просторима прописаним у ставу 2. и има функцију надгласавања управљану са моста или не- ког другог места на броду, тако да се све поруке у нужди могу дати ако би било који звучник био искључен, јачина смањена или се разгласни уређај користио за друге намене.
На путничким бродовима:
јавни разгласни уређаји имају најмање две линије, које ће бити довољно одвојене целом својом дужином и имати два одвоје- на и независна појачала и
јавни разгласни уређај је одобреног типа.
Разгласни уређај је спојен на извор електричне енергије у случају нужде.
РАДИО УРЕЂАЈИ У СРЕДСТВИМА ЗА СПАСАВАЊЕ
РАДАРСКИ ТРАНСПОНДЕР (SART)

1. Транспондер удовољава захтевима из тачке 6.9.

РУЧНИ VHF ПРИМОПРЕДАЈНИК

Ручни VHF примопредајник осигурава везу на месту не- среће између пловних средстава за спасавање, између пловних средстава за спасавање и брода, као и између пловних средстава за спасавање и јединице за спасавање.
Уређај се састоји од:
предајника/пријемника, укључујући антену и извор напа-
јања,
блока управљања, укључујући склопку пријем-слање,
интерног микрофона и звучника.
Уређај је изведен тако да:
њиме може да рукује било које лице,
може њиме да рукује особље које има на рукама заштитне рукавице како је наведено за хидротермна заштитна одела у Технич- ким правилима, Део Х – Средства за спасавање, тачка 10.6.4.1. ств 1,
њиме је могуће руковати једном руком (изузев пребацива- ња канала),
може да издржи ударац у тврду површину при паду са ви- сине од 1 m,
остаје водонепропустан на дубини 1 m у трајању од најма- ње 5 минута,
задржи водонепропусност при наглој промени температу- ре од 45°С при урањању,
је отпоран на деловање морске воде или нафте или обоје,
је без оштрих углова који би могли да повреде особље,
је малих димензија и лаган,
може да ради при буци која влада на пловним средствима за спасавање,
има средства за причвршћивање на одећу корисника и има појас за ручни зглоб или око врата. Ради безбедности, појас има одговарајућу слабу карику ради спречавања заплитања,
је отпоран на дуготрајно деловање сунчевих зрака,
буде јако видљиве жуто/наранџасте боје или означен кру- жном жуто/наранџастом траком за означавање.
Уређај омогућава рад на фреквенцији 156,800 МHz (канал
16) и најмање на једном додатном каналу.
У уређају се користе симплексни радиотелефонски канали.
Класа емисије је у складу са Препорукама ITU-RМ.489-2.
Уређај има двопозициoни прекидач са оптичком индикаци- јом укључења.
Уређај има регулацију чујности, пригушивач шума и пре- клопник канала.
Мењање канала треба вршити лако и одабрани канал је ја- сно индикован.
Постојоји могућност одређивања канала „16ˮ у свим условима расвете.
Уређај је спреман за рад након укључења у року од 5 се- кунди.
Најмања ефективна излазна снага износи 0,25 W. Ако она прелази 1W, треба да осигура преклопник, ради смањења снаге до 1W или мање. Ако се уређај користи за унутрашње бродске везе, излазна снага не сме бити већа од 1W.
При односу сигнал/шум од 12 dB осетљивост пријемника не сме да буде слабија од 2 μV.
Антена има вертикалну поларизацију и по могућности кружни дијаграм зрачења у хоризонталној равнини.
Снага сигнала на излазу звучника је довољна да се он може чути у условима буке која влада на броду или на пловним средствима за спасавање.
Излазни сигнал пријемника током слања је пригушен.
Апаратура је предвиђена за рад при температури од –20 оC до +55 оC. Она се не сме оштетити за време складиштења на температури од –30 оC до +70 оC.
Уређај се не сме оштетити у случају кратког споја или отвореног круга антене.
Извор напајања је уграђен у уређај. Додатно се могу предвидети прикључци за рад са спољним извором напајања и може бити замењив.
Уређај код ког је предвиђено замењивање извора напаја- ња од стране корисника је опремљен наменском примарном бате- ријом за коришћење у случају опасностне ситуације. Ова батерија је опремљена незамењивим печатом да се види да није била кори- шћена.

Уређај код којег није предвиђено замењивање извора на- пајања од стране корисника је опремљена са примарном батери- јом. Преносни радиотелефонски уређај је опремљен незаменљи- вим печатом који показује да се батерија није користила.
Извор напајања осигурава рад током 8 сати при највећој називној снази са односом слање/пријем 1:9. Овај однос одређује се као 6 секунди слања наспрам 6 секунди пријема изнад нивоа активирања пригушивача шума и 48 секунди пријема испод нивоа активирања пригушивача шума.
Рок трајања примарне батерије треба да износи бар 2 го- дине и ако је предвиђена за замењивање од стране корисника тре- ба да је означена бојом како се захтева у ставу 3.13.
Батерије које нису намењене за коришћење у случају опа- сносне ситуације су обојене или означене тако да се не могу заме- нити са батеријама намењеним за то.
На спољној страни уређаја, поред онога што се захтева у тачки 6.5.1. став 35, треба јасно написати:
Кратко упутство за рад, и
Датум истека рока трајања примарних батерија,
УГРАДНИ VHF ПРИМОПРЕДАЈНИК

Уградни VHF примопредајник треба да осигура везу на ме- сту несреће између пловних средстава за спасавање, између плов- них средстава за спасавање и брода, као и између пловних сред- става за спасавање и јединице за спашавање.
Уређај се састоји од:
предајника/пријемника,
антене, која може да буде учвршћена на уређају или мон- тирана одвојено и
микрофона са склопком пријем/слање и звучника.
Уређај је изведен тако да:
њиме може да рукује било које лице,
њиме може да рукује особље које има на рукама заштитне ру- кавице како је наведено за хидротермо заштитна одела у Техничким правилима, Део Х – Средства за спасавање, тачка 10.6.4.1. став 1,
издржи ударце и вибрације које се могу појавити на плови- лу за преживљавање,
остане водонепропустан на дубини 1 m у трајању од нај- мање 5 минута,
задржи водонепропусност при наглој промени температу- ре од 45 °С при урањању,
је отпоран на деловање морске воде или нафте или обоје,
је без оштрих ивица које би могле да повреде особље,
може да ради при буци која влада на пловним средствима за спасавање, и
буде направљен тако да се лако монтира у пловилу за пре- живљавање.
Уређај омогућава рад на фреквенцији 156,800 МHz (канал
16) и најмање на једном додатном каналу.
У уређају се користе симплексни радиотелефонски канали.
Уређај ради на врсти емисије G3Е.
Уређај има двоположајни прекидач са оптичком индикаци- јом укључења.
Уређај има регулацију чујности звучника, пригушивач шума и прекидач канала.
Ако уређај има слушалицу, регулација чујности звучника не сме да утиче на јачину гласа у слушалици.
Мењање канала треба изводити лако, а одабрани канал треба да буде јасно показан.
Постоји могућност одређивања канала 16 у свим услови- ма расвете.
Уређај је спреман за рад након уклапања у времену од 5 секунди.
Стварна излазна снага износити најмање 0,25 W. Ако она прелази 1 W, треба осигурати преклопник, ради смањења снаге до 1 W или мање.
При односу сигнал/шум од 12 dB осетљивост пријемника не сме бити слабија од 2 μV.
Антена има вертикалну поларизацију и по могућности кружни дијаграм зрачења у хоризонталној равни.
Снага сигнала на излазу звучника је довољна да се он може чути у условима буке која влада на пловним средствима за спасавање.

Излазни сигнал пријемника током слања је пригушен.
Уређај је предвиђен за рад при температури од –20 °С до
+55 °С. Он се не сме оштетити за време складиштења на темпера- тури од –30 °С до +70 °С.
Уређај се не сме оштетити у случају кратког споја или отвореног круга антене.
Извор напајања може бити уграђен у уређај, или може бити спољни извор напајања.
Извор напајања треба да осигура рад током 8 сати при највећој називној снази са односом слање/пријем 1:9. Овај однос одређује се као 6 секунди слања према 6 секунди пријема изнад нивоа активирања пригушивача шума и 48 секунди пријема испод нивоа активирања пригушивача шума.
Уређај може да има примарну батерију или батерију која се пуни. Рок трајања примарне батерије треба да износи бар 2 го- дине.
На спољној страни уређаја, поред оног што се захтева у тачки 6.5.1. став 35, треба јасно написати:
Кратко упутство за рад,
Датум истека рока трајања примарне батерије (ако је има).
AIS ПРЕДАЈНИК КОД ТРАГАЊА И СПАСАВАЊА (AIS- SART)

1. AIS-SART удовољава захтевима тачке 6.9.
УРЕЂАЈ ЗА ОДВАЈАЊЕ И УКЉУЧИВАЊЕ РАДИО ПЛУТАЧЕ ЗА ОТКРИВАЊЕ МЕСТА НЕСРЕЋЕ (EPIRB) КОЈИ
СЛОБОДНО ИЗРОЊАВАЈУ

Уређаји за одвајање и укључивање EPIRB-а, који слободно израњају омогућавају њихово аутоматско одвајање од брода који тоне и аутоматско укључивање.
Уређај:
је тако изведен да се механизам за одвајање активира пре постизања дубине од 4 m при било каквом положају брода,
је погодан за коришћење на температури од –30 °С до +65 °С,
је израђен од антикорозивних материјала, тако да не може доћи до оштећења ни до поремећаја у раду апаратуре,
је тако израђен да при запљускивању морске воде не може доћи до одвајања EPIRB-а,
је отпоран на деловање морске воде или нафте и сунчевих зрака,
може да осигура нормалан рад након удара, вибрација и других тешких услова околине, захтеваних за смештај уређаја на горњој бродској палуби,
је тако изведен да стварање леда не утиче на одвајање и укључивање EPIRB-а,
је тако постављен да EPIRB након одвајања не задржавају конструкцијски елементи брода који тоне,
има таблу са јасним упутствима за ручно руковање.
За радио уређај који захтева спољни извор напајања или увођење података или и једно и друго, уређаји за спајање не смеју да ометају одвајање и укључивање EPIRB-а.
Потребно је предвидети контролу рада аутоматског уређаја за одвајање на једноставан начин без активирања EPIRB-а.
Потребно је предвидети ручно одвајање EPIRB-а који сло- бодно изроњава од механизма одвајања.
VHF РАДИОТЕЛЕФОН ЗА РАД СА ЛЕТЕЛИЦАМА
ПРЕНОСИВИ VHF РАДИОТЕЛЕФОН ЗА РАД СА ЛЕТЕЛИЦАМА

Уређај је преносив и употребљив на лицу места за везу из- међу брода и летелице.
Уређај има најмање:
интегрисани предајник/пријемник укључујући антену и батерију,
интегрисану управљачку јединицу која укључује дугме за слање, и
микрофон и звучник.
Уређај је:
такав да њиме рукује особље које није обучено за кори- шћење таквог уређаја,

такав да издржи пад на тврду површину са висине од 1 m,
да буде малих димензија и лаган,
да може да ради на нивоу буке околине која се очекује за време SAR радњи,
да је опремљен спољном слушалицом са микрофоном, и
да се његова боја разликује од преносивог уређаја наведе- ног у ТАЧ. 6.11.2 и 6.11.3.
Радиотелефон је амплитудно модулиран и прикладан за рад на фреквенцијама 121,5 МHz и 123,1 МHz.
Прекидач за укључивање и искључивање има јасни визуал- ни приказ да је радио уређај укључен.
Пријемник има ручну контролу јачине гласа којом се може мењати снага гласа.
Бирање фреквенције је лако изводљиво, а фреквенције су јасно видљиве.
Уређај почиње с радом у року од 5 секунди након укључи- вања.
Уређај не сме да буде оштећен деловањем отвореног или краткоспојног круга на антени.
Снага таласа носиоца је између 50 mW и 1,5 W.
Аудио излаз је довољан да се чује при нивоу буке у околи- ни која се очекује за време SAR радњи.
У условима слања, излаз пријемника је пригушен.
Извор енергије је примарна батерија интегрисана у уређај коју корисник може да замени. Осим тога, треба се предвидети рад уређаја коришћењем спољног извора електричне енергије.
Примарна батерија има довољан капацитет да осигура 8-сатни рад при највећем оптерећењу са радним циклусом 1:9. Овај радни циклус је дефинисан као слање од 6 секунди, пријем од 6 секунди изнад прага нивоа отварања и пријем од 48 секунди испод прага нивоа отварања.
Примарне батерије треба да трају најмање две године кад су ускладиштене.
Осим општих захтева наведених у тачки 6.5.1, следеће је јасно означено на спољном делу уређаја:
кратка упутства за рад,
датум престанка важења батерија, и
следећи текст: „само у случају нужде за везе са летелицомˮ
УГРАДНИ VHF РАДИОТЕЛЕФОН ЗА РАД СА ЛЕТЕЛИЦАМА

Уређај је преносив и употребљив на лицу места за везу из- међу брода и летелице за спасавање.
Уређај има најмање:
предајник и пријемник,
антену која може бити учвршћена на опрему или поста- вљена одвојено и
микрофон са дирком за слање и звучник
Уређај је:
такав да њиме може руковати особље које није обучено за коришћење таквог уређаја,
такав да може да ради у нивоу буке околине која се очекује на бродовима.
Радиотелефон је амплитудно модулиран и прикладан за рад на фреквенцијама 121,5 МHz и 123,1 МHz.
Прекидач за укључивање и искључивање има јасни визуал- ни приказ да је радио уређај укључен.
Пријемник има ручну контролу јачине гласа којом се може мењати снага гласа.
Бирање фреквенције је лако изводљиво, а фреквенције су јасно видљиве.
Уређај почиње са радом у року од 5 секунди након укљу- чивања.
9, Уређај не сме бити оштећен деловањем отвореног или краткоспојног круга на антени.
Снага таласа носиоца је између 50 mW и 1,5 W.
Аудио излаз је довољан да се чује при нивоу буке у околи- ни која се очекује на бродовима.
У условима слања, излаз пријемника је пригушен.
Радио уређај се напаја са главног бродског извора елек- тричне енергије. Осим тога, треба се омогућити рад уређаја из ал- тернативног извора електричне енергије.
Алтернативно, извор енергије може бити примарна бате- рија интегрисана у уређај, а коју може да замени корисник.

Примарна батерија има довољан капацитет да се осигура 8-сатни рад при највећем оптерећењу с радним циклусом 1:9. Овај радни циклус је дефинисан као слање од 6 секунди, пријем од 6 секунди изнад прага нивоа отварања и пријем од 48 секунди испод прага нивоа отварања.
Примарне батерије имају рок трајања најмање две године кад су ускладиштене.
Осим општих захтева наведених у тачки 6.5.1, следеће је јасно означено на спољном делу уређаја:
кратке упутства за рад,
следећи текст: „само у случају случају нужде за везе са летелицомˮ,
ако је примењиво, датум истека ваљаности примарних ба- терија.
СИСТЕМ УЗБУЊИВАЊА БРОДСКЕ ЗАШТИТЕ

Систем узбуњивања бродске заштите (у даљем тексту
„системˮ) је предвиђен за брод ради слања безбедносне узбуне на копно да се обавести надлежна власт да на броду постоји опасност за његову безбедност или да је безбедност брода угрожена. То обу- хвата најмање две тачке активирања од којих је једна на заповед- ничком мосту. Оне започињу слање бродске безбедносне узбуне. Систем је направљен да се на броду осигура прикривено активи- рање које ће јавити о узбуни надлежној власти на обали, а неће узбунити брод или друге бродове.
Како захтева администрација, овлашћене власти када при- ме знак узбуне обавестиће власт која је одговорна за поморску бе- збедност унутар те администрације, обалне државе у чијој близи- ни брод тада плови или друге владе уговорнице.
Поступци за употребу система и места активирања наве- дени су у бродском сигурносном плану одобреном од стране Ми- нистарства.
Систем може да користи радио опрему која је прописана овим делом Техничких правила, друге радио системе који су наме- њени за опште комуникације или посебне радио системе.
Поред удовољавања општим захтевима наведеним у 6.5.1, систем удовољава следећим захтевима.
Радио систем који се примењује за систем удовољава одго- варајућим међународним стандардима.
Ако се систем напаја из главног извора електричне енерги- је он треба да се додатно напаја и из алтернативног извора енер- гије.
Постоји могућност употребе тачака активирања на запо- ведничком мосту и на другим местима. Оне треба да се заштити- те против ненамерног упућивања. Корисник не треба да одстрани печат или разбије било који поклопац у сврху рада са било којом контролом.
Тачке активирања управљају радио системом тако да сла- ње безбедносне узбуне не захтева никакво подешавање радио си- стема, тј. одређивање канала, намештање мода или опција менија. Рад тачке активирања не сме да произведе никакав аларм или знак узбуне на броду
Рад система не сме да угрози функционисање GMDSS опреме.
У сваком случају, слање које се упућује са тачака активи- рања система укључује јединствени код/идентификатор који озна- чава да узбуна није настала у складу са GMDSS поступцима за опасност. Слање обухвата идентитет и положај брода заједно са датумом и временом. Слање се упућује обалној станици и не сме да се упути бродским станицама.
Систем ако је активиран, наставља да шаље бродску си- гурносну узбуну док се не деактивира и/или поништи.
Постоји могућност испитивања система.
СРЕДСТВА ЗА СИГНАЛИЗАЦИЈУ
ОПШТИ ЗАХТЕВИ
ПРИМЕНА

Овај део Техничких правила за статутарну сертификацију поморских бродова се односи на бродове чија опрема средстава за сигнализацију подлеже техничком надзору признате организације,

као и на израду средстава за сигнализацију намењених за снабде- вање ових бродова.
Овај део Техничких правила се примењује се на бродове у градњи, као и на постојеће бродове, осим захтева наведених под бројем 2.1 табеле 7.1. Бродови у експлоатацији, чија средства за сигнализацију у одређеној мери не одговарају захтевима овог дела Техничких правила, призната организација може да ослободи од испуњења следећих захтева:
од премештања светиљки због прелаза са стандардног ен- глеског система јединица на метрички и заокруживања мерних ве- личина,
од водоравног размештаја јарболних светала наведених у тачки 7.4.2.1. став 3, за бродове дужине мање од 150 m,
од измена размештаја бочних светиљки наведених у тачки
став 1,
од захтева за средства за сигнализацију звуком наведених у тачки 7.3.3. и тачки 7.4.6.2. став 1.
У овом делу Техничких правила прописани су технички захтеви за средства за сигнализацију и одређен је број тих сред- става и њихов смештај на броду.
OБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

Бљескајуће светло са брзим бљесковима је светло које у правилним размацима ствара бљескове са учесталошћу од 120 или више бљескова у минуту.
Брод који кочари је брод који кроз воду вуче кочу или неку другу направу којом се лови риба.
Брод који рибари је брод који лови рибу мрежама, кочама или другим прибором за риболов који ограничава његову могућ- ност маневрисања, али не брод који рибари са вештачком мамцем или другим прибором за риболов, који не ограничава његову мо- гућност маневрисања.
Брод на механички погон је брод који покреће мотор.
Брод ограничене могућности маневрисања је брод којем је због природе обављаног посла ограничена могућност маневриса- ња, те се стога не може померити са пута и уступити место броду који долази. Бродови ограничене могућности маневрисања сма- трају се, али се не ограничавају само на ове наведене:
Бродови који постављају, сервисирају или скидају нави- гационе ознаке и постављају, контролишу или подижу подводни кабл или цевовод,
Бродови који обављају ископавања на дну, хидрографска испитивања или подводне радове.
Бродови заузети прекрцавањем или попуном лица, залиха или терета, док плове,
Бродови са којих узлећу или слећу летелице,
Бродови који обављају тегљења, која им не дозвољавају скретање са курса.
Висина изнад трупа је размак од највише непрекинуте палубе до места постављања или уградње светиљке, мерен непо- средно испод ње.
Дуги звук је звук трајања од 4 до 6 секунди.
Дужина брода је дужина преко свега.
Једрењак је брод покретан једром, укључујући и механич- ки погон уз услов да се њиме не користи.
Кратки звук је звук трајања око 1 секунде.
Опсег видљивости је удаљеност сa које се светлост мора видети у тамној ноћи при чистој атмосфери.
Пиштаљка је направа, која може да даје прописане крат- ке и дуге звучне сигнале.
Ширина брода је највећа ширина.
ОБИМ НАДЗОРА

Општи захтеви о начину обављања надзора над сигналним средствима, њиховом израдом и прегледима, као и захтевима за техничку документацију, која се признатој организацији подноси на одобрење, као и одредбе о документацији коју призната органи- зација издаје за сигнална средства, наведени су у Техничким пра- вилима, Део II. – Прегледи постојећих бродова.
Средства за звучну сигнализацију треба да буду типски одобрена од признате организације.
Навигационе светиљке се одобравају у складу са захтеви- ма Правилника о поморској опреми („Службени гласник РСˮ, број 100/16).

Опремање бродова средствима за сигнализацију се обавља под техничким надзором признате организације.
ПОДЕЛА БРОДОВА У ГРУПЕ

1. Сви бродови, независно од њихове намене и категорије пловидбе, у погледу опреме сигналних средстава (осим пиротех- ничких сигналних средстава), деле се на две групе:
Група I – бродови на механички погон, дужине 20 метара и више и једрењаци и бродови без властитог погона, дужине 12 метара и више
Група II – бродови на механички погон, краћи од 20 метара.
ОПРЕМАЊЕ БРОДОВА СРЕДСТВИМА ЗА СИГНАЛИЗАЦИЈУ
ОПШТА УПУТСТВА

1. Бродска средства за сигнализацију која су предмет овог дела Техничких правила, обухватају:
навигациона светла,
бљескајуће светиљке,
средства за звучну сигнализацију,
сигнална тела и заставе.
ОПРЕМА БРОДОВА ГРУПЕ I

1. Основни комплет средстава за сигнализацију на бродовима групе I треба да испуњавају захтеве наведене у табели 7.1. Додатна средства за сигнализацију за тегљаче, потискиваче, бродове огра- ничене способности маневрисања, бродове за пилотажу, рибарске бродове и бродове на ваздушном јастуку су наведена у табели 7.3.
Табела 7.1 Основни комплет сигналних средстава на бродовима групе I

	
Редни број
	
	Tип брода

	
	
Сигнална средства
	Бродови на механички погон
	Jeдрењаци5’ и потискивани и тегљени бродови9 и 10, без властитог погона

	1
	2
	3
	4

	1
	Навигациона светла:
	
	

	1.1
	– jaрболно
	2/12
	-

	1.2
	– бочно, десно
	1
	18

	1.3
	– бочно, лево
	1
	18

	1.4
	– крмено
	1
	17

	1.5
	– сидрено
	2/12
	2/12

	1.6
	– „неспособан за маневарˮ
	2
	2

	2
	Бљескајуће светиљке:
	
	

	2.1
	– Понављач звучних сиг- нала
	13
	-

	3
	Средства за сигнализа- цију звуком:
	
	

	3.1
	– пиштаљка
	1
	-

	3.2
	– звоно
	16
	16

	3.3
	– гонг
	> 100 m6
	-

	4
	Сигнална тела и заставе:
	
	

	4.1
	– лопта
	3
	3

	4.2
	– купа
	jeдна купа за сваки брод који може да се покреће на механички погон и једра4

	4.3
	– двоструки стожац
	11
	11

	4.4
	– заставе (ICS комплета)
	1
	-

	5
	Meђународни сигнални правилник
	1
	-


Напомене:
Може се заменити са две купе међусобно спојене основицама.
Ред табеле – бродови дужине 50 метара и више, Назив табеле – бродови дужине до 50 метара.
Не захтева се за бродове мање од 500 GТ.
Не захтева се, ако се уместо црног дела две купе (видети напомену 1) употребљава- ју две спојене основицама.
Видети став 6.
Видети став 8.
Не захтева се потискиване бродове.
Видети став 7.
Тегленице или објекти који се тегле, а нису они из тачке 10 ове напомене, треба  да имају бочна светла и крмено светло, а ако дужина тегљача прелази 200 метара и двоструку купу.

Слабо приметни, делимично потопљени брод или обjекат, или комбинација та- квих бродова или објеката који се тегле треба да имају:
ако је ширина објекта мања од 25 метара, 2 бела светла са водоравним углом ви- дљивости од 360°,
четири бела светла са водоравним углом видљивости од 360°, ако је ширина објек- та већа од 25 метара,
пето бело светло са водоравним углом видљивости од 360°, ако је дужина објекта 100 и више метара,
допунски двоструку купу, ако тегљач има дужину већу од 200 метара.

Бродови групе I могу да буду опремљени електричним или уљаним навигационим светиљкама. На бродовима који обављају међународна путовања, а који су опремљени електричним генера- торским уређајима, осим једрењака, навигационе светиљке треба да буду електричне. За њих додатно треба предвидети комплет резервних светиљки у обиму наведеном у ставу 4. Резервни ком- плет може да се састоји од електричних светиљки са напајањем из акумулаторске батерије или из извора за случај нужде или се може састојати од уљаних светиљки. На бродовима на којима уљане светиљке представљају основни пакет, треба да постоји резервни комплет светиљки у обиму наведеном у ставу 4.
Танкери и други бродови намењени за превоз производа од нафте или других лако запаљивих терета, као и бродови намењени за тегљене тих бродова, треба да буду опремљени само електрич- ним светиљкама.
Комплет резервних светиљки садржи: јарболне, бочне, кр- мену и сидрене светиљке.
Сваки брод треба да буде опремљен овим резервним дело- вима и прибором за светиљке које спадају у основни комплет:
једно обојено филтер-стакло за све светиљке истог типа исте боје,
две електричне сијалице за сваку електричну светиљку,
шест стаклених цилиндара, ако све уљане светиљке имају једнаке димензије стаклених цилиндара, иначе потребно је пред- видети по два стаклена цилиндра за сваку светиљку,
један фитиљ за сваку уљану светиљку,
запаљива смеса за резервне уљане светиљке у количини која обезбеђује горење целог комплета светиљки у трајању од нај- мање 32 сата.
Једрењаци могу да буду допунски опремљени двема све- тиљкама, чије особине морају да задовољавају захтеве наведене у табели 7.4, редни бр. 9. и 10.
На бродовима групе I, краћим од 20 метара, бочне светиљ- ке се могу заменити двобојном светиљком.
Звоно и гонг се могу заменити неким другим уређајима који имају исте особине звука, али увек треба да постоји могућ- ност да се сигнал даје ручно.
Бродови који су ограничени газом, поред светала која се захтевају према табели 7.1 за бродове на механички погон, могу се опремити и са три светла, чије су особине наведене у табели 7.4, редни број 9, као и једним ваљком (табела 7.3). Ако је брод опремљен наведеним светлима, она се могу користити и као све- тла „неспособан за маневарˮ која се захтевају према табели 7.1.
ОПРЕМА БРОДОВА ГРУПЕ II

1. Основни комплет средстава за сигнализацију којима треба да буду опремљени бродови групе II, осим пиротехничких сред- става, треба да буде у складу са захтевима наведеним у табели 7.2.
Табела 7.2 Основни комплет сигналних средстава на бродовима групе II

	
Редни број
	
Сигнална средства
	Тип брода

	
	
	Бродови на механички погон
	Једрењаци3 и потискивани и тегљени бродови, без сопственог погона

	1
	Навигациона светла:

	1.1
1.2
	јарболно
бочно, десно1
	1
1
	-
1

	1.3
	– бочно, лево1
	1
	1

	1.4
	– крмено1
	1
	14

	1.5
1.6
	сидрено
„неспособан за маневарˮ
	1
2
	1
2

	2
	Средства за сигнализацију звуком:

	2.1
2.2
	пиштаљка
звоно
	1
15
	-
-




	
Редни број
	
Сигнална средства
	Тип брода

	
	
	Бродови на механички погон
	Једрењаци3 и потискивани и тегљени бродови, без сопственог погона

	3
	Сигнална тела:
	

	3.1
3.2

3.3
	лопта
стожац

двострука купа
	1	1
једна купа за сваки брод на механички погон који у пловидби користи једра
-	12


Напомене:
Видети став 3.
Само за тегљене бродове. Може се заменити са две основама међусобно спојене купе.
Видети тачку 7.2.2. став 6, али се то не односи на бродове који су у складу са ста- вом 3, опремљени тробојном светиљком.
Не захтева се за потискиване бродове.
Не захтева се за бродове дужине до 20 метара али се зато по потреби мора обезбе- дити неки други звучни сигнал.

Бродови групе II могу се опремити електричним или уља- ним светиљкама. За те бродове не захтева се резервни комплет светиљки, осим резервне уљане сидрене светиљке.
На бродовима групе II бочне светиљке се могу заменити комбинованом двобојном светиљком, а на једрењацима мањим од 20 метара, бочне и крмене светиљке могу да се замене тробојном светиљком.

Резервни делови и прибор за светиљке на бродовима групе II треба да испуњавају захтеве наведене у тачки 7.2.2. став 5.

ДОПУНСКА ОПРЕМА ЗА ТЕГЉАЧЕ, ПОТИСКИВАЧЕ, БРОДОВЕ ОГРАНИЧЕНЕ МОГУЋНОСТИ МАНЕВРИСАЊА, БРОДОВЕ ЗА ПИЛОТАЖУ, РИБАРСКЕ БРОДОВЕ И БРОДОВЕ
НА ВАЗДУШНОМ ЈАСТУКУ

Тегљачи, потискивачи, бродови ограничене могућности маневрисања, бродови за пилотажу, рибарски бродови и бродо-  ви на ваздушном јастуку, поред средстава за сигнализацију наве- дених у табели 7.1 или 7.2, треба да су опремљени и сигналним средствима наведеним у табели 7.3.
Багери са опремом за копање дна и бродови који обављају подводне радове, поред светиљки наведених у табели 7.3 за бродо- ве са ограниченом могућношћу маневрисања, треба да имају два светла са особинама наведеним у ред. број 9, табеле 7.4, као и два светла са особинама наведеним у тачки 10. исте табеле, две лопте и две двоструке купе.
Ако је потискивач чврсто спојен са потискиваним бродом, тако да они чине једну целину, треба их сматрати једним бродом на механички погон и опремати их средствима за сигнализацију у складу са табелом 7.1 или 7.2.

Табела 7.3 Допунска средства за сигнализацију за тегљаче, потискиваче, бродове са ограниченом могућношћу маневрисања, бродове за пилотажу, рибарске бродове и бродове на ваздушном јастуку
	


Редни број
	


Tип брода
	

Teгљење (jaрболно)
	Ограничена могућност маневрисања
пилотажа
риболов
кочарење
	Ограничена могућност маневрисања
пилотажа
риболов
	

Koчарење
	

Teгљење (крмено)
	
Брод на ваздушном јастуку
	

Купа

	
	
	бело
	бело
	црвено
	зелено
	жуто
	жуто
бљескајуће
	

	1.
	Teгљач
	2/11
	-
	-
	-
	16
	-
	-

	2.
	Потискивач
	1
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	3.
	Брод с ограниченом2 могућношћу маневрисања
	-
	1
	-
	-
	-
	-
	-

	4.
	Брод за пилотажу
	-
	1
	1
	-
	-
	-
	-

	5.
	Рибарски брод који кочари4
	-
	1
	-
	1
	-
	-
	2

	6.
	Рибарски бродови који лове рибу кочом врло близу је- дан другог
	-
	25
	25
	-
	-
	-
	-

	7.
	Рибарски брод (осим бродова који кочаре) са опремом чије протезање кроз воду није дуже од 150 m
	-
	1
	1
	-
	-
	-
	2

	8.
	Рибарски брод (осим бродова који кочаре) са опремом чије је протезање кроз воду дуже од 150 m
	-
	2
	1
	-
	-
	-
	3

	9.
	Брод на ваздушном јастуку
	-
	-
	-
	-
	-
	1
	-


Напомене:
Ред табеле – тегљачи групе I, Врста табеле – тегљачи групе II. Ако је брод групе I предвиђен за тегљење, а дужина тегљача мерена од крме тегљача до крме посљедњег тегље- ног брода није већа од 200 метара, тај брод може да носи само једну светиљку за тегљење. Ако је брод из групе II предвиђен за тегљење, а дужина тегља већа од 200 метара, он треба да буде опремљен и са две светиљке за тегљење
Види став 2.
Могу се користити и као светиљке „неспособан за маневарˮ, које се захтевају у колони 3. и 4. табеле 7.1 и 7.2.
Бродови краћи од 50 метара могу имати и јарболно светло које одговара захтевима тачке 1. табеле 7.4.
За бродове краће од 20 метара ова светла нису обавезна.
Не треба за бродове који гурају или тегле боком друге бродове.

КОНСТРУКЦИЈА СИГНАЛНИХ СРЕДСТАВА
НАВИГАЦИОНА СВЕТЛА
Категорија светала

Овај део Техничких правила прописује захтеве за две основне категорије навигационих светала:
светла категорије I, која су предвиђена за бродове дужине 50 и више метара,
светла категорије II, која су предвиђена за бродове краће од 50 метара.
Основне особине светала

Основне особине појединих светала треба дa буду у складу са захтевима табеле 7.4.

Табела 7.4 Основне особине навигационих светала
	
Редни број
	

Назив светла
	
Боја светла
	Најмање подручје видљивости (у наутичким миљама)
	
Угао видљивости светла у водоравној равни (распоред углова видљивости)

	
	
	
	светло категорије I
	светло категорије II
	укупни угао
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1.
	Јарболно2
За тегљење
	бела
	6
	51
	225º
	По 112,5º на сваку страну од смера прамца брода

	2.
	Бочно, десно2
	зелена
	3
	2
	112,5o
	112,5º oд смера прамца, преко десног бока брода

	3.
	Бочно, лево2
	црвена
	3
	2
	112,5º
	112,5º oд смера прамца, преко левог бока брода

	
4.
	
Koмбиновано, двобојна
	зелена црвена
	
-
	
2
	
225º
	Пo 112,5º на сваку страну од смера прамца брода: десно – зелено светло
лево – црвено светло

	
5.
	
Koмбиновано, тробојна
	зелена црвена бела
	
-
	
-
	
360º
	Зелено светло – 112,5º десно од смера прамца брода: црвено светло – 1125º лево од прамца брода: бело светло
– 135º пo 67,5º на сваку страну од смера крме брода

	6.
	Kрмено2
	бела
	3
	2
	135º
	Пo 67,5º на сваку страну од смера крме брода

	7.
	За тегљење
	жута
	3
	2
	135º
	Пo 67,5º на сваку страну од смера крме брода

	8.
	Сидрено
За пилотажу
Oграничена могућност маневрисања
Рибарско
За кочарење
	бела
	3
	2
	360º
	По целом хоризонту

	9.
	За пилотажу
неспособан за маневар3
Oграничена могућност маневрисања
Рибарскo
Горењe, за једрењак
Oграничен својим газом
	

црвена
	

3
	

2
	

360º
	

По целом хоризонту

	10.
	за кочарење
Доње, за једрењак
	зелена
	3
	2
	360º
	По целом хоризонту

	11.
	„На ваздушном јастукуˮ
	жута бљескајућа
	3
	2
	360º
	По целом хоризонту

	12.
	Допунска светла за рибарске бродове који рибаре кочом или пливарицом врло близу један другоме
	бела црвена жута
	1 1 1
	1 1 1
	360º
360º
360º
	По целом хоризонту

	13.
	За слабо приметне, делимично потопљене или објекте који се тегле
	бела
	3
	3
	360º
	По целом хоризонту


Напомена:
На бродовима краћим од 20 метара најмање подручје видљивости – 3 наутичке миље.
На бродовима дужим од 50 метара навигациона светла треба да буду двострука или са двоструким сијалицама.
Светла „Неспособан за маневарˮ могу да се користе као део светала „Ограничена могућност маневрисањаˮ поштујући захтеве у погледу међусобних удаљености светала као и могућност независног укључивања на панелу светала.

Општи технички захтеви

За навигациона светла наведена у табели 7.4 може се ко- ристити електрични извор светлости или извор светлости на уље (види 7.3.1.7).
Електричне и уљане светиљке треба да буду тако констру- исане, да вода не може да продре на делове електричних светиљки кроз које се проводи струја, као и на стаклени цилиндар, зидове или друге делове који утичу на процес горења у уљаним светиљ- кама, када по тим светиљкама прска вода.
Тело светиљке

Тело светиљке и њени делови се израђују од материјала отпорних на деловање морске воде или су на одговарајући начин заштићени од деловања морске воде. Конструкциона израда елек- тричних светиљки треба да обезбеди заштиту од воде (IP – 56).
Електричне и уљане светиљке су тако грађене да не може да дође до загревања оптичких делова или тела светиљке, што би могло да изазове оштећење оптичких делова или деформисања тела светиљке, водећи рачуна о температурама на које се може на- ићи у разним климатским условима.
Тело светиљке је тако изведено да је могуће брзо замењи- вање електричних или уљаних лампи. Уљане светиљке се израђују тако да се у њих може сместити уметак са већ постављеним ста- кленим цилиндром.
Светиљка се израђује тако да је омогућено истицање кон- дензата и доток свежег ваздуха, уз потребан степен сигурности.
Светиљке имају одговарајућа средства за причвршћивање на одговарајућим местима.
Само оригиналне сијалице, које одреди произвођач смеју да се користе за одговарајуће светиљке како не би дошло до погор- шања особина светиљке.

На броду треба да се налаз довољан број резервних сијали- ца водећи рачуна о захтеву за двоструким навигационим светлима.
7.3.1.5 Сочива и глатка стакла

За навигациона светла могу да се употребљавају сочива или глатка стакла, уз услов да особине светиљки удовољавају за- хтевима наведеним у колонама 4 и 5, табеле 7.4 и у тачки 7.3.1.6. став 3.
Унутрашње и спољне површине сочива и стакала треба да буду глатке, а стакло не сме да има страна тела, мехуриће и резове који погоршавају особине светиљке. Сочива треба да буду робу- сна, од нерђајућих материјала да би се осигурала дуговечност и оптички квалитет.
Сочива предвиђена за навигациона светла треба да имају такву конструкцију да крива вертикалног ширења светлости све- тиљке осигурава:
јачину светлости не мању од јачине прописане у тачки
7.3.1.7. став 1. у границама углова видљивости у вертикалној рав- ни до 5о на обе стране од водоравне равни симетрије сочива,
најмање 60% од прописане јачине светлости у границама углова видљивости до 7,5° на обе стране од водоравне равни симе- трије сочива, а за светиљке на једрењацима при једрењу најмање 50% од прописане јачине светлости у границама углова видљиво- сти до 25° на обе стране од водоравне равни симетрије сочива.
Крива водоравне поделе светлости бочних светиљки треба да буде таква да светиљке на броду имају јачину светлости пропи- сану у тачки 7.3.1.7. став 1. у смеру право по прамцу, која треба  да се смањује и нестаје у подручју од 1° до 3° изван прописаних сектора (видети тачку 7.4.2.2. став 2.). У крменим и јарболним све- тиљкама, као и у секторима бочним од 22,5° иза попречнице, на- ведена јачина светлости мора да буде у подручју до 5° од граница сектора прописаних у табели 7.4. Почев од 5° пре границе сектора

јачина светлости се може смањити за 50% на граници сектора, даље треба поступно да се смањује и сасвим да нестане у подручју не већем од 5о изван прописаних сектора.
На бродовима дужине 12 метара и више, интензитет све- тлости у хоризонталном смеру изван видљивог сектора не сме бити виши од 10% интензитета у видљивом сектору.
На бродовима дужине 12 метара и више, однос између максималног и минималног интензитета у видљивом хоризонтал- ном сектору не сме да варира за коефицијент већи од 1,5.
На бродовима дужине 12 метара и више, однос између максималног и минималног интензитета у вертикалном сектору не сме да варира за фактор већи од 1,5.
7.3.1.6. Обојена филтер-стакла

Обојена светла у навигационим светиљкама могу да се стварају помоћу одговарајућих обојених филтер стакала. Обојена глатка стакла могу да се употребљавају ако су осигуране особине обојеног филтера на целој његовој површини. Сваки појединачни случај употребе обојених сочива разматра и одлучује призната ор- ганизација.
Обојена филтер-стакла која се користе за навигациона светла, могу да се израђују од стакала која су обојена по читавој дебљини или само по површини. Филтери светала могу да се из- рађују од пластике, уз услов да њихове особине ни у ком погледу нису лошије од особина које важе за филтере светала од стакла.
Координате x и y угаоних тачака дозвољених у подручју за сваку боју приказане су у табели 7.5. Боја светлости светиљке овде се узима као резултат добијен у оптичком систему светлосних филтера извор светлости. Коефицијенти пропуштања светлосних филтера у боји треба да имају такве вредности да се постиже до- мет видљивости светла у складу са захтевима табеле 7.4. и тачке
став 3.
Табела 7.5 Координате угаоних тачака подручја обојености

	Боја светлости
	Kooрдинате
	Угаоне тачке

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Црвена
	x
	0,680
	0,660
	0,735
	0,721
	-
	-

	
	y
	0,320
	0,320
	0,265
	0,259
	-
	-

	Зелена
	x
	0,028
	0,009
	0,300
	0,203
	-
	-

	
	y
	0,385
	0,723
	0,511
	0,356
	-
	-

	Бела
	x
	0,525
	0,525
	0,452
	0,310
	0,310
	0,443

	
	y
	0,382
	0,440
	0,440
	0,348
	0,283
	0,382

	Жута
	x
	0,612
	0,618
	0,575
	0,575
	-
	-

	
	y
	0,382
	0,382
	0,425
	0,406
	-
	-


Обојено филтер – стакло треба да има висину и дужину лука да филтер покрива читаву унутрашњу површину сочива.
Унутрашње и спољне површине светлосних филтера не смеју да имају резове и улупине, а стакла светлосних филтера не смеју да имају мехуриће, страна тела или опиљке, који погоршава- ју особине светиљки.
Филтери светлости треба да се учврсте у светиљке, тако да се не могу неконтролисано помицати приликом употребе светиљки.
Уређај за причвршћивање светлосног филтера у навигаци- оним бочним и комбинован двобојним и тробојним светиљкама, треба да буде тако конструисан да се искључи могућност поста- вљања црвеног филтера уместо зеленог и обратно.
Извор светлости

Извор светлости у електричним светиљкама треба да буде електрична сијалица (лед диоде се могу прихватити само уз по- себне услове признате организације због промене интензитета светлости током старења), а у уљаним светиљкама уљани пламе- ник. Јачина светлости I (cd) електричне светиљке за даљину ви- дљивости која се захтева према табели 7.4, не сме бити мања од вредности добијене према једначини:
I = 3,43 ∙ 106 ∙ Т ∙ D 2 ∙ К-D 

где је:
Т – 2∙10-7 светлосни праг [лукс]
D – даљина видљивости светла [наутичкe миљe]

К – 0,8 коефицијент пропуштања атмосфере на 1 наутичку миљу, што одговара метеоролошкој видљивости од приближно 13 наутичке миље.
Јачина светлости навигационе светиљке никада не сме да из- носи више од 150 cd. Јачина светлости светиљке која није елек- трична треба да одговара што је могуће више вредности добијеној по претходној једначини.
Извори светлости у светиљкама треба да буду постављени вертикално, тако да водоравна раван симетрије сочива дели извор светлости на два приближно једнака дела.
Уређај за учвршћење извора светлости у светиљци треба да буде тако изведен, да се извор светлости може поставити само у једном одређеном положају и то тако да је искључена могућност неконтролисане измене тог положаја за време коришћења светиљ- ке уз услов да је у њој омогућена лака замена извора светлости.
У електричне светиљке треба да буду уграђена грла са уређа- јима који искључују могућност неконтролисаног померања сијалице.
Није дозвољено да се у електричној светиљци употреби више од једне сијалице, или да се употреби сијалица са двостру- ком нити.
У уљаним светиљкама могу да се користе пламеници са једним равним фитиљем, двоструки пламеници са два равна фити- ља или пламеници са округлим фитиљем. Димензије пламеника и фитиља треба да буду толике да обезбеђују јачину светла у складу са ставом 1.
Фитиљи треба да буду таквих особина да се за време горе- ња ствара што мање чађи и да се постиже иста јачина светлости за време од најмање 6 сати горења, без регулисања висине фитиља и без скидања гара.
Конструкцијом и начином уградње резервоара у уљану светиљку треба да се осигура потпуна непомичност резервоара и онемогућити неисправно постављање светиљке. Капацитет резер- воара уљане светиљке, независно од њене намене, треба да обез- беди горење у трајању од најмање 16 сати.
Као гориво у уљаним светиљкама треба да се употребљава смеша са температуром зрачења од најмање 1900 келвина.
Стаклени цилиндар пламеника треба да буде од безбој- ног стакла, по могућности без било каквих страних тела, мехурића и резова, ако они постоје, не смеју да умање јачину светла испод границе захтеване у ставу 1.
Ако су у јарболним, бочним и крменим уљаним светиљ- кама постављени параболични рефлектори, они треба да буду од материјала отпорног на корозију, а њихов облик и димензије треба да обезбеде тачан смер одбијених зрака који падају на сочиво. Ре- флектор треба да буде тако смештен у светиљци да се његово сре- диште кривине (фокус) поклапа са оптичким средиштем сочива. У навигационим електричним светиљкама није дозвољена употреба рефлектора.
Означавање навигационих светиљки

1. Свака навигациона светиљка треба да буде означена као у наставку:
име произвођача и тип,
тип/категорија у складу са COLREG-ом,
серијски број и број сведочанства,
ознака прамчанице,
подручје видљивости у наутичким миљама,
номинална снага сијалице за одређено подручје видљивости.
СИГНАЛНЕ БЉЕСКАЈУЋЕ СВЕТИЉКЕ

Основне особине бљескајућих светиљки треба да буду у складу са захтевима наведеним у табели 7.6.
Материјал, конструкција и електрични учинак бљескају- ћих светиљки треба да испуњавају захтев да јачина једног бљеска светла не буде мања од вредности добијене путем једначине:
[image: ]

где је:
t – трајање бљеска [sec]
l – видети тачку 7.3.1.7. став 1.

Табела 7.6 Особине бљескајућих светиљки

Свако навигационо светло треба да се прикључи на панел са посебним струјним кругом како евентуална грешка или кратки спој не би утицали на остале навигационе светиљке.
 (
Редни број
Назив светиљке
Боја светла
Подручје видљиво- сти светла
 
[наутичке миље]
Подручје видљивости у водоравној равни [степени]
за бродове групе I
за бродове групе II
1.
Маневарско светло
бела
5
-
По целом хоризонту (360º)
)Панел навигационих светиљки треба да се напаја са извора енергије за нужност. Дозвољава се аутоматско пребацивање изво- ра напајања.


Маневарско светло треба да буде електрично и треба да осигура слање бљескова истовремено док се даје звучни сигнал.
Опрема за управљање маневарским светлом треба да се на- лази на месту управљања бродом.
ЗВУЧНА СИГНАЛНА СРЕДСТВА

1. Главне особине пиштаљки морају да буду у складу са та- белом 7.7.

7.3.5. СИГНАЛНА ТЕЛА И ЗАСТАВЕ

1. Сигнална тела и заставе треба да имају димензије наведене у табели 7.8. Сигнална тела треба да буду црне боје.
Табела 7.8 Димензије сигналних тела и застава

 (
Редни број
Назив
За бродове дужине 20 и више m
За бродове краће од 20 m
1
2
3
4
1.
Лопта
Пречник 0,60
Пречник 0,30
2.
Купа
Пречник oсновице и виси- на 0,60
Пречник основице и виси- на 0,30
3.
Двострука купа
Maла дијагонала 0,60
Maла дијагонала 0,30
4.
Ваљак
Пречник 0,6
висина 1,2
-
5.
Koшара
1
-
-
6.
Сигналне заставе
2
1,00 x 1,25
3
0,50 x 0,62
-
) (
Дужина брода [m]
Oпсег главне фреквенције [Hz]
Најмањи ниво
1 
звучног притиска [dB]
Домет чујности
2 
[наутичкe миљe]
200 ≤ L
70–200
143
2,0
75 ≤ L < 200
130–350
138
1,5
20 ≤ L < 75
250–700
130
1,0
L < 20
180–2100
120*
115**
111***
0,5
)Табела 7.7 Особине пиштаљки








За измерене фреквенције које су у распону * 180-450 Hz За измерене фреквенције које су у распону ** 450–800 Hz
За измерене фреквенције које су у распону *** 800–2100 Hz
Напомене:
Мерено на удаљености од 1 m од пиштаљке у смеру највеће јачине звука где је укључено најмање 1/3 октавног опсега звука фреквенције 180–700 Hz (± 1%) за бро- дове дужине 20 m или више, односно 180–2100 Hz (± 1%) за бродове дужине до 20 m.
Овај домет је само информативан и представља приближан домет у којем се пи- штаљка може чути у смеру највеће јачине звука, сa 90% вероватности у условима мирног ваздуха и на броду сa просечним нивоом буке  на местима за слушање (68  dB на октавном појасу подешен на 250 Hz, и 63 dB на октавном појасу подешеном на 500 Hz).

Звоно и гонг на удаљености од 1 m треба да стварају ниво звучног притиска од најмање 110 dB.
Средства за звучну сигнализацију која се употребљавају на броду треба да раде сигурно, да дају звук потребне јачине и да осигурају потребно трајање и јасноћу појединих сигнала.
Звук пиштаљке треба да буде једноличног тона, без ика- квих промена или неких других деформација. Почетак и крај сва- ког сигнала, независно од трајања, треба да буде јасан и одсечан. Конструкција пиштаљке треба да испуњава захтев тачке 7.4.6.2. став 1. Да би се за време магле могао давати сигнал пиштаљком, препоручују се специјални аутомати који омогућују регулирање сигнала према времену, као и давање сигнала руком, аутоматским искључивањем аутомата у моменту ручног давања сигнала.
Звоно треба да даје јак и чист звук и треба да буде изра- ђено од материјала отпорног на корозију. Није дозвољено бојење звона. Звоно предвиђено за бродове дуже од 20 m треба да има пречник спољног дела отвора најмање 300 mm. Маса клатна звона треба да износи најмање 3% масе звона.
Гонг треба да буде од челика, бронзе или другог еквива- лентног материјала. Гонг треба да буде опремљен маљем и треба да има уређај за качење на подупирач или уређај за држање у ру- кама, ако је преносивог типа. Гонг израђен од челика треба да има антикорозивну облогу. Бојење гонга је забрањено.
ПАНЕЛ НАПАЈАЊА НАВИГАЦИОНИХ СВЕТАЛА

Свако навигационо светло треба да има властити прекидач за напајање и светлосну индикацију укључености.
Панел треба да буде опремљен функцијама аларма (светло- сни и звучни) за случај губитка напајања као и за случај грешке прекида или кратког споја поједине светиљке у погону.
Панел треба да буде израђен на начин да су индикаторске лам- пице навигационих светиљки логички распоређене на приказу брода.
Све индикаторске лампице треба да имају могућност регу- лације осветљености како не би ометале навигацију током ноћи.
Аларм грешке треба да се прикључи на централни аларм- ни систем брода.

Напомене:
Видети тачку 7.3.4.3.
Могу бити већих димензија, али никако мањих.
Треба да имају само бродови дужи од 50 метара.

Сигнална тела и заставе треба да имају одговарајуће куке или друге уређаје за причвршћивање узице помоћу којих се поди- жу, као и за спајање са другим сигналним телима, односно заста- вицама. Сигнална тела која се склапају треба да имају уређај за осигурање отвореног положаја при подизању и за све време исти- цања. Куке и раставне узице које сигнална тела међусобно спајају (изузев купе) треба да обезбеде прописани размак између њих, не мањи од 1,5 метара на бродовима дугим 20 и више метара и не мањим од 1 метра на бродовима краћим од 20 метара. Купе се ме- ђусобно морају директно спајати врховима или основама.
Димензије кошаре не смеју да буду мање од димензија сигналних тела која улазе у састав опреме брода, али им се облик мора разликовати.
ПОСТАВЉАЊЕ СИГНАЛНИХ СРЕДСТАВА НА БРОДУ
ОПШТИ ЗАХТЕВИ

Средстава за сигнализацију треба да буду постављена или чувана на броду тако да су у свако доба спремна за употребу.
Светиљке главног и резервног комплета на броду треба да се постављају у одређеном положају и на места предвиђена за њих.
Вертикални размак између положаја где су светиљке по- стављене, који је наведен у 7.4, треба сматрати најмањим. Овај размак треба да буде одговарајуће повећан, ако било каква бродска надграђа или уређаји могу да ометају видљивост светиљке. Ме- ђутим, повећања ових размака не смеју да буду већа од величина наведених у 7.4.
На бродовима групе I опремљеним електричним навига- ционим светиљкама које се напајају из разделника навигационих светиљки, у кормиларници се поставља визуелно-звучна сигнали- зација која служи за сигнализацију прекида рада било које непо- мичне електричне навигационе светиљке.
Постављање електричних сигналних средстава, као и за- штита од радио сметњи које ова средства изазивају, треба да буду у складу са правилима признате организације.
На бродовима – дизалицама и сличним бродовима, на који- ма се због посебне конструкције палубне опреме не може сасвим удовољити захтевима из 7.4, призната организација може да до- зволи другачији распоред сигналних навигационих светала, али он треба да буде што је могуће више у складу са захтевима наведе- ним у даљем тексту.
Светиљке са водоравним углом видљивости од 360°, осим сидрених светиљки, треба да се постављају тако да њихово светло

не буде заклоњено јарболима, наставцима јарбола или надграђима у секторима већим од 6°.
Ако је непрактично удовољити захтеву тачке 7.4.1.7 поста- вљањем само једне светиљке са водоравним углом видљивости од 360°, две светиљке са углом видљивости од 360°, ће се користити прикладно смештене или закриљене тако да изгледају колико је то практично, као једно светло на удаљености од једне миље. Да би се то постигло, такве две светиљке могу имати засењење до 180°. Детаљи засењења ће се размотрити кроз одобрење техничке доку- ментације смештаја навигационих светала.
Ако се захтева вертикално постављање двеју или трију светиљки једне изнад друге, размак између њих треба да износи:
на бродовима дужине 20 и више метара размак између све- тиљки треба да износи најмање 2 метра, а најнижа светиљка (осим на бродовима за које се захтева светиљка за означавање тегљења) треба да се налази најмање 4 метра изнад трупа брода,
на бродовима краћим од 20 метара размак између светиљ- ки треба да износи најмање 1 метар, а најнижа светиљка (осим   на бродовима за које се захтева светиљка за означавање тегљења) треба да се налази најмање 2 метра изнад трупа брода,
ако се постављају три светиљке, размак између њих треба да буде једнак.
Са изузетком једрењака, електричне светиљке треба да буду постављене на брод тако да удовољавају захтевима тачке
7.3.1.5. став 3.
Навигациона светла треба да се поставе тако да се онемо- гући евентуални одсјај светла који би сметао дежурном официру током ноћне навигације.

ГЛАВНА НАВИГАЦИОНА СВЕТЛА НА БРОДОВИМА ГРУПЕ I
Јарболна светла

Предње јарболно светло треба дa се постави на врх или на предњу страну предњег јарбола, а ако је брод без предњег јарбола на прамчани део брода, у уздужници брода на висини не мањој од 6 метара изнад трупа брода. Ако је ширина брода већа од 6 метара, ово светло треба да буде постављено изнад трупа на висини не ма- њој од ширине брода, међутим, нема потребе да се налази више од 12 метара изнад бродског трупа.
Јарболно светло на брзим пловилима поставља се на ви- сину која је у односу на ширину брода нижа него она наведена у ставу 1. тако да једнкокраки троугао, који формирају бочна светла у комбинацији са јарболним светлима, није мањи од 27°.
Задње јарболно светло треба да се постави у уздужници брода иза предњег јарболног светла. Вертикални размак између јарболних светала треба да буде најмање 4,5 метра и да се, осим тога, при свим тримовима који су могући у нормалном коришћењу брода, светло задње светиљке види изнад светла предње светиљке, и одвојено од њега, на удаљености 1000 метара од прамчане ста- тве, гледајући од нивоа мора. Водоравни размак између предњег и задњег јарболног светла не сме да буде мањи од половине дужи- не брода, међутим, нема потребе да тај размак буде већи од 100 метара. Предње јарболно светло се не сме поставити даље од 1/4 дужине брода од прамчане статве. Ако се на брод који је краћи од 50 метара, постави једна светиљка, она треба да се налази на виси- ни наведеној у ставу 1, а напред према прамцу од средине брода. На брзим пловилима дужине 50 метара и више вертикални размак између предњег и задњег јарболног светла од најмање 4,5 метара може да се преиначи тако да тај размак буде краћи, али не мањи од износа добијеног из следеће формуле:
[image: ]

где је:
y – вертикални размак између предњег и задњег јарболног светла
а – висина предњег јарболног светла изнад воде у радним условима
Ψ – трим пловила у пловидби у степенима
с – водоравни размак између предњег и задњег јарболног светла

Јарболна светла треба да се поставе изнад свих других све- тала, осим светала прописаних у тачки 7.4.5.2, и у изузетним слу- чајевима светала прописаних у тачку 7.4.4.5. ст. 1. и 3, као и изнад надграђа која их могу засенити, тако да могу директно да се виде по целом водоравном сектору видљивости који се за њих захтева.
Електричне јарболне светиљке треба да буду непомичне на својим местима. Уљане јарболне светиљке треба да имају одгова- рајуће уређаје за подизање светиљки на за њих одређено место и за њихово спуштање на палубу. Конструкција тих уређаја треба да обезбеди правилан и стабилан положај светиљки које су подигну- те на своја одређена места.
Бочна светла

Светиљка са зеленим светлом треба да се налази на десном боку, а светиљка са црвеним светлом на левом боку. Обе светиљке треба поставити паралелно са уздужницом брода, на линији по- пречнице и једнако удаљене од уздужнице брода. На бродовима на механички погон бочне светиљке треба да буду постављене иза предњег јарболног светла, изнад трупа брода на висини не већој од 3/4 висине предњег јарболног светла. Места за њихово поста- вљање треба да буду тако одабрана да што боље осигурају да се светиљке не квасе водом. Бочне светиљке се постављају што бли- же боку брода односно не даље од бока за више од 10% ширине брода до максимално 2 метра од бока брода.
Бочна светла треба према броду да буду ограничена за- штитним нишама, тако да се јачина светла према прамцу практич- но изгуби у границама 1 до 3 степена изван прописаних сектора. Да би се то постигло, могу да се постављају и попречна сенила. Висина заштитне нише и сенила не сме да буде мања од висине тела светиљке. Унутрашње површине заштитних ниша треба да се обоје црном мат бојом. Заштитне нише бочних светиљки могу да буду делови бродске структуре.
Заштитне нише бочних светиљки се постављају тако да се њихов спољни руб не налази изван линије бока брода. Бочна све- тиљка постављена у заштитној ниши треба да буде сигурно при- чвршћена на привешеном месту и чврсто приљубљена за задње попречно сенило, а да се дном ослања на доњу водоравну плочу заштитне нише. Заштитне нише бочних светиљки не смеју да се причвршћују на опути брода. Ово може да се дозволи само на је- дрењацима и бродовима на једра и механички погон, уз услов да се поштују наведени захтеви. При томе ништа, укључујући и је- дра, не сме да омета видљивост светла у предвиђеним границама.
Ако се поставе бочне светиљке које се увлаче у бок брода, треба да се предвиди уређај са одговарајућим кочницама који оси- гурава правилан положај светиљки у стању употребе.
Уместо заштитних ниша могу да се дозволе бочни зидови моста или кормиларнице, уз поштовање свих осталих захтева на- ведених у тачки 7.4.2.2. ст. 1–5.
Потискивани бродови треба да носе бочне светиљке учвр- шћене на предњем делу трупа. Ако су ове светиљке електричне, неопходно је да буду комплетиране.
ако се потискује више бродова у групи, један испред дру- гога, бочне светиљке треба да буду само на првом броду,
ако се потискује више бродова у групи коју чине парови бродова спојени бочно, сваки брод од првог пара у групи треба да има упаљену само једну бочну светиљку, тј. предњи десни брод имаће упаљено десно навигационо светло, а предњи леви брод имаће упаљено лево навигационо светло.
Крмено светло

Крмено светло треба да буде постављено у уздужници брода и учвршћено на пуној огради, односно на врху решеткасте ограде крме или на задњем зиду кућице крмице. Тегљачи могу да имају крмено светло постављено на димњак, изнад опреме за тегаљ, али, по могућности, не изнад нивоа бочних светала.
Сидрено светло

Сидрена светла се постављају на прамчаном и крменом делу брода. Крмено сидрено светло се поставља најмање 4,5 мета- ра испод нивоа прамчаног светла. На бродовима дужине 50 и више метара прамчано сидрено светло треба да се налази најмање 6 ме- тара изнад трупа брода.

Уместо светала наведених у ставу 1. на бродовима краћим од 50 метара, на највидљивијем месту може да се постави једно си- дрено светло. Такви бродови не морају, али могу да носе и крмено сидрено светло. Ако такав брод има два сидрена светла, она треба да буду постављена у складу са захтевима наведеним у ставу 1.
Сидрена светла могу да буду учвршћена на посебним но- сачима или се могу подизати на своја одређена места уређајима за подизање. Сидрена светла треба да буду постављена на крајевима брода на највидљивијем месту.
Светла „неспособан за маневарˮ

Два светла „неспособан за маневарˮ се постављају на нај- видљивијем месту, вертикално једно изнад другог, у складу са за- хтевима наведеним у тач. 7.4.1.7–7.4.1.10.
„Неспособан за маневарˮ светла могу да буду учвршћена или се могу подизати посебним уређајима на место где најбоље могу да се виде.

ГЛАВНА НАВИГАЦИОНА СВЕТЛА НА БРОДОВИМА ГРУПЕ II
Јарболно светло

На бродовима на механички погон дугим 12 и више метара јарболно светло се поставља што је могуће више према прамцу у симетрали брода, на јарболу или на посебном носачу, најмање 2,5 метра изнад разме или најмање 1 метар изнад комбиноване дво- бојне светиљке. Јарболно светло треба да буде постављено у скла- ду са захтевима наведеним у тачки 7.4.2.1. тач 4. и 5.
Бродови на механички погон краћи од 12 метара могу да носе јарболно светло на висини мањој од 2,5 метара над размом, али најмање 1 метар изнад нивоа бочних светала или комбиноване двобојне светиљке и што је могуће више према прамцу, а ово јар- болно светло може бити бело светло са водоравним углом видљи- вости од 360о.
Бочна светла

Бочна светла на бродовима групе II, се постављају у скла- ду са захтевима у тачки 7.4.2.2. ст. 1–5, при чему се не захтева да светла буду постављена иза предњег јарболног светла са размаком блиским ширини брода, нити да буду ограђена заштитним нишама које не морају да буду обојене црном мат бојом.
Ако бродови групе II уместо бочних светала имају комби- новану двобојну светиљку, она треба да буде постављена у узду- жници брода испод јарболног светла, удаљена најмање 1 метар (видети тачку 7.4.3.1. став 2), тако да показује своје зелено све- тло од смера прамца до 22,5° иза попречнице на десној страни, а црвено светло од смера прамца до 22,5° иза попречнице на левој страни.
Ако је једрењак групе II опремљен комбинованом тробој- ном светиљком (видети тачку 7.2.3. став 3), она треба да буде по- стављена на врху или око врха јарбола, на највидљивијем месту. У осталим захтевима комбиноване тробојне светиљке треба да буду постављене у складу са тачком 7.4.3.2. став 2, како се то чини при постављању комбиноване двобојне светиљке.
Крмено светло

Крмено светло треба да буде постављено у складу са захте- вима тачке 7.4.2.3. За постављање комбиноване тробојне светиљке уместо крмене и бочних светиљки, видети тачку 7.4.3.2. став 3.
Сидрено светло

Сидрено светло се поставља на прамчаном делу брода у складу са захтевима тачке 7.4.2.4. став 2. Не захтева се да бродови групе II носе крмено сидрено светло.
Светла „неспособан за маневарˮ

Светла „неспособан за маневарˮ се постављају у складу са захтевима тачке 7.4.2.5.

ДОПУНСКА СВЕТЛА НА БРОДОВИМА КОЈИ ТЕГЛЕ ИЛИ ПОТИСКУЈУ, РИБАРСКИМ БРОДОВИМА, БРОДОВИМА
ЗА ПИЛОТАЖУ, БРОДОВИМА С ОГРАНИЧЕНИМ МОГУЋНОСТИМА МАНЕВРИСАЊА И БРОДОВИМА НА ВАЗДУШНОМ ЈАСТУКУ
Светла за тегљење

Јарболна светла за тегљење која треба да носе бродови кад тегле или потискују, треба да буду постављена изнад или испод предњег или задњег јарболног светла у вертикалној линији једно изнад другога, на међусобном размаку наведеном у тачки 7.4.1. став 9. Ако се ова светла постављају на задњем јарболу, вертикал- ни размак између најнижег задњег јарболног светла и предњег јар- болног светла треба да износи најмање 4,5 метра.
Бродови групе II треба да носе два светла за тегљење на местима захтеванима у тачки 7.4.4.1. став 1, тако да њихов међу- собни вертикални размак не сме бити мањи од размака наведеног у тачки 7.4.1. став 9 (видети напомену 1. уз табелу 7.3).
Светиљка за тегљење (видети напомену 7. табела 7.4) се поставља у уздужници брода, вертикално изнад крмене светиљке.
Светла за кочарење

Бродови који кочаре треба да имају два светла за кочарење, једно изнад другог, с тим да горње светло мора да буде зелено, а доње бело. Ова светла се постављају у складу са захтевима наве- деним у тачки 7.4.1. ст. 7–10.
Обе светиљке, прописане у тачки 7.4.4.2. став 1, могу да буду учвршћене или преносиве, са уређајем за правовремено по- дизање и спуштање.
Задње јарболно светло на бродовима који кочаре, дугим 50 и више метара, треба да се налази иза и изнад светиљке за ко- чарење са зеленим светлом. На бродовима краћим од 50 метара светиљке се размештају на исти начин, ако се на тим бродовима поставља јарболна светиљка наведена у напомени 4. уз табелу 7.3
Допунска светла за бродове, заузете кочарењем близу један другог или заједничким кочарењем треба да буду распоређена на највишем видљивом месту на размаку не мањем од 0,9 метара од светала предвиђених у таћки 7.4.4.2. став 1, и ниже, а вертикални размак међу допунским светлима треба да буде не мањи од 1 метар.
Светла за рибарење

Бродови са уређајима за рибарење положеним у море, чије водоравно протезање није веће од 150 метара, треба да носе две светиљке за рибарење (једну са црвеним, а другу са белим све- тлом), смештене у складу са тачком 7.4.4.2. ст. 1–2. За бродове који рибаре, а не кочаре, горње од ова два светла треба да буде црвено. Доње светло се поставља изнад бочних светала најмање на дво- струком размаку од размака између светала за рибарење (црвеног и белог).
Бродови са положеним направама у мору, чије водоравно протезање износи више од 150 метара, треба да носе три светиљ- ке за рибарење, од којих две (једна са црвеним и друга са белим светлом) треба да буду учвршћене у складу са ставом 1, а трећа светиљка (са белим светлом) треба да се налази на водоравној уда- љености не мањој од 2 метра, ни већој од 6 метара од вертикалних светала у смеру простирања направа за рибарење. Светиљка са бе- лим светлом треба да се налази на висини не већој од висине белог светла наведеног у ставу 1. и не нижој од бочних светала.
Бродови, заузети ловом рибе са пливарицом близу један другога, могу да поставе два жута светла са углом видљивости 360° смештених по вертикалној линији на највишем видљивом месту на размаку не мањем од 0,9 метра са стране светала пред- виђених у ставу 1, и ниже, а вертикални размак међу допунским светлима треба да буде не мањи од 1 метра. Ова светла треба да бљескају наизменично сваке секунде, при чему дужина трајања светла и затамњења треба да буде једнако.
Светла за брод за пилотажу

Бродови за пилотажу треба да носе два светла за пилотажу која се налазе једно изнад другог, од којих горње треба да буде

беле, а доње црвене боје. Горње светло се носи на врху предњег јарбола, или близу њега. Оба светла треба да буду учвршћена у складу са тачком 7.4.1. ст. 7–10.
Светиљке за бродове „са ограниченом могућношћу маневрисањаˮ и „ограничене газомˮ

Бродови са ограниченом могућношћу маневрисања треба да имају три светиљке, вертикално постављене једна изнад друге, с тим што горња и доња треба да буду са црвеном, а средња са белом светлошћу. Ове светиљке се постављају на највидљивијем месту, у складу са тачком 7.4.1. ст. 7–10.
Бродови ограничени газом треба да имају три црвене све- тиљке вертикално постављене једна изнад друге. Ове светиљке се постављају на највидљивијем месту, у складу са тачком 7.4.1. ст. 7–10.
Ако је непрактично поставити светла „ограничене способ- ности маневрисањаˮ и „ограничене газомˮ испод јарболних света- ла (у складу са тачком 7.4.2.1. став 4.), она смеју да се постављају изнад предњег јарболног светла или по перпендикулару између предњег и задњег јарболног светла. У овом случају треба их по- ставити на водоравном размаку најмање 2 метра бочно од узду- жнице брода.
Допунска светла на бродовима који изводе багерисање или су заузети подводним радовима, а која су предвиђена у тачки
за означавање стране на којој постоји препрека (два светла црвене боје) и стране где без опасности може проћи други брод (два светла зелене боје), треба да буду водоравно међусобно што удаљенија, али ни у којем случају не смеју да буду удаљена мање од 2 метра од светиљки наведених у ставу 1. На сваком боку треба да се налазе светла једно изнад другога тако да се највише од њих никако не сме налазити изнад најниже од трију светиљки наведе- них у ставу 1.
Светла за једрењаке

Ако је једрењак опремљен светлима наведеним у тачки 7.2.2. став 6, она треба да се налазе на врху предњег јарбола или близу њега, на највидљивијем месту. Светла се постављају једно изнад другог са размаком наведеним у тачки 7.4.1. став 9, с тим што је горње светло црвено, а доње зелене боје. Ова светла се не смеју постављати заједно са комбинованом тробојном светиљком.
Светиљке за бродове на ваздушном јастуку

Светиљка чије су особине наведене у ред. бр. 11. табеле 7.4 треба да се постави на бродовима на ваздушном јастуку, и то тако да се светло може видети са свих страна хоризонта. Ова светиљка треба да буде учвршћена.
Светла за тегљење бродова или објеката

На тегљеним слабо приметним, делимично потопљеним бродовима или објектима или спојеним таквим бродовима и објек- тима треба да буду постављена бела сигнална карактеристична светла са углом видљивости од 360°,
ако је ширина мања од 25 метара, једно бело светло на или близу предњег краја, а једно на или близу стражњег краја,
ако је ширина 25 метара и више, два додатна светла на или близу бокова,
ако је дужина већа од 100 метара поставља се допунско светло међу светиљкама предвиђених у тачки 7.4.4.8. ст. 1. и 2. тако што размак међу светлима не би прелазио 100 метара.
БЉЕСКАЈУЋЕ СВЕТИЉКЕ

Светиљка за сигнализацију дању (где је примењиво према Техничким правилима, Део VIII. – Навигациони уређаји), чува се у кормиларници или у навигационој кабини, увек спремна за брзу употребу.
Светиљка за означавање маневрисања треба да се налази на истој уздужној-вертикалној равни, као и јарболна светла, затим, по могућности, најмање 2 метра изнад предњег јарболног светла и најмање 2 метра изнад или испод задњег јарболног светла. Ако

на броду који има само једно јарболно светло, постоји светиљка за означавање маневрисања, она треба да се налази на највидљи- вијем месту, удаљена од јарболног светла по перпендикулару нај- мање 2 метра. Светиљка за означавање маневрисања се поставља тако да се упали када се укључи механизам пиштаљке и да се њено светло види по читавом хоризонту све време трајања звучног сигнала. Ова светиљка треба да има могућност да даје светлосне сигнале и без укључивања механизма пиштаљке.
СРЕДСТВА ЗА СИГНАЛИЗАЦИЈУ ЗВУКОМ
Опште одредбе

Средства за сигнализацију звуком треба да буду смештена тако да се звук који она стварају не прекида, ни да било који де- лови бродске конструкције или опреме не изобличују јачину или јасноћу звука.
Погонски део звучних средстава за сигнализацију треба да буде тако конструисан да је искључена могућност неконтролиса- ног давања звука услед деловања ветра, снега, залеђивања итд.
Пиштаљке

Пиштаљке треба да буду постављене на висини не мањој од 2,5 метра изнад највише палубе, која се простире од бока до бока и најмање 0,5 метара изнад палубних кућица и других кон- струкција на тој палуби, које би могле да ометају ширење звука. Ако се поставља само једна пиштаљка на броду, она се поставља тако да је њена највећа јачина звука усмерена равно у смеру кре- тања брода. У водоравној равни, у границама ± 45° од главне осе пиштаљке (равно у смеру кретања брода), пад звучног притиска пиштаљке у односу на ниво у главном смеру ширења звука не сме да износи више од 4 dB. У свим осталим смеровима у водорав- ној равни пад звучног притиска у односу на главни не сме да буде већи од 10 dB, с тим да домет чујности у било ком смеру не буде мањи од половине домета чујности у главном смеру. Ниво звуч- ног притиска проузрокованог властитом пиштаљком на местима за ослушкивање (мотрење) не сме да буде већа од 110 dB.
Систем за довод паре или ваздуха треба да буде тако из- веден да осигурава њихов довод без кондензата у свако доба и у било каквим временским условима.
Дугмад и ручне полуге за активирање пиштаљке треба да буду постављене на место одакле се управља бродом. На бродови- ма неограничене категорије пловидбе постављају се најмање једно дугме (полуга) у кормиларници и по једно дугме (полуга) изван кормиларнице, на крилима заповедничког моста. Бродови краћи од 20 m могу да имају само једно дугме (полугу). Код комбинова- них пиштаљки, које се активирају електрично, треба да се најмање на једном месту, на крилима заповедничког моста или у кормилар- ници, осигурати ручно активирање или електрично, напајано из извора електричне енергије за случај нужде.
Ако су на броду пиштаљке постављене на размаку већем од 100 m, неопходно је предузети конструкционе мере да се оне не укључују истовремено. Ако у звучном пољу једине пиштаљке или једне од пиштаљки, због постојања препрека може да настане зона знатног смањења јачине сигнала, препоручује се постављање система спојених пиштаљки како би се спречило смањивање тог нивоа. Систем спојених пиштаљки сматра се као једна пиштаљка. Пиштаљке таквог система се постављају на размаку од највише 100 m, како би могле да раде истовремено. Фреквенција сваке од тих пиштаљки треба да се разликује од фреквенције осталих пи- штаљки за најмање 10 Hz.
Звоно

Звоно треба да буде постављено непокретно на слободном делу палубе каштела, близу сидреног витла. Звоно треба да буде обешено тако да може слободно да се љуља на било коју страну, не мање од 50° (0,87 радијана), а да не додирне било који део брод- ске конструкције или опреме.
Гонг

Тон и звук бродског гонга треба да се јасно разликују од тона и звука звона. Гонг се поставља што ближе крменом крају брода,

на месту где ништа неће ометати ширење његовог звука, у складу са захтевима у тачки 7.4.6.3. Гонг пречника већег од 500 mm или тежине преко 5 kg (50 N), треба да има уређај за качење на предви- ђено место. Ако гонг није тежи од 5 kg или му пречник није већи од 500 mm, није неопходно да буде учвршћен на одређеном месту.
УРЕЂАЈИ ЗА ПОДИЗАЊЕ И ЧУВАЊЕ СИГНАЛНИХ ТЕЛА И ЗАСТАВА

На бродовима треба да се налазе одговарајући уређаји (јар- боли, припоне са довољним бројем сигналних узица) за подиза- ње сигналних тела и застава. Сигналне узице треба да буду тако смештене да се истовремено могу подићи до три сигналне заставе, које не смеју узајамно да се заклањају. Дужина сигналних узица треба да омогући подизање комбинације од четири заставе.
Сигнална тела треба да се чувају близу заповедничког мо- ста или уређаја за њихово подизање на одговарајуће место.
У кормиларници или на заповедничком мосту треба да се налази ормар са полицама за заставе. Број полица треба да одго- вара броју застава једног комплета (ICS) и накнадно захтеваних посебних застава. Ормари који су постављени на отвореном треба да имају вратанца или друге уређаје који штите заставе од атмо- сферских утицаја. Ормари који су смештени у кормиларници могу бити отворени.
УРЕЂАЈИ ЗА ЧУВАЊЕ ПИРОТЕХНИЧКИХ СИГНАЛНИХ СРЕДСТАВА

За чување пиротехничких сигналних средстава треба да се предвиде посебни водонепропусни метални ормари, у кућици за- поведничког моста или метални сандук, добро причвршћен на па- луби заповедничког моста.
УРЕЂАЈИ ЗА ЧУВАЊЕ РЕЗЕРВНИХ СВЕТИЉКИ

За чување резервног комплета светиљки на бродовима гру- пе I треба да се предвиди посебно опремљено складиште или по- себни ормар.
Чување залиха за уљане светиљке и запаљиве смеше, за- хтеване у складу са тачком 7.2.2. став 5, треба да буде у складу са Техничким правилима, Део IX – Противпожарна заштита).
7.5. СИГНАЛИ ЗА ОПАСНОСТ

1. Сигнали који означавају опасност или потребу за помоћ могу да се користе одвојено или заједно, а то су:
пиштољ или други експлозивни сигнал у интервалима око једног минута,
континуирани звучни сигнал за маглу од било ког сред-
ства,
ракете црвене боје испаљене у кратким интервалима,
SOS сигнал емитован на било какав начин,
речи ˮМАYDАY” преко радио телефоније,
интернационални сигнални код – NC,
квадратна застава са куглом изнад или испод заставе,
пламен на броду (запаљена бачва са уљем),
црвена бакља или црвена ракета са падобраном,
димни сигнал наранџасте боје,
понављајуће и лагано подизање и спуштање руку на обе стране,
DSC сигнал за опасност на VHF каналу 70 или МF/HF каналима 2,4,6,8,12 или 16 МHz,
INMARSAT сигнал за опасност брод-копно,
сигнал радио плутаче која означава позицију брода,
остали одобрени радио сигнали укључујући радар транс- пондер средстава за спасавање.
НАВИГАЦИОНИ УРЕЂАЈИ
ОПШТИ ЗАХТЕВИ
ПРИМЕНА

Овај део Техничких правила за статутарну сертификаци- ју поморских бродова односи се на бродове којима навигациони

уређаји подлежу техничком надзору признате организације као и уређаји који се уграђује на такве бродове.
Овај део Техничких правила прописује техничке захте-  ве којe навигациона опрема треба да задовољи и у складу са тим одређује број навигационих система и опреме као и њихов разме- штај на броду.
ОБЈАШЊЕЊЕ ИЗРАЗА И НАЗИВА

Дужина брода је дужина брода преко свега.
Навигациони системи и опрема су инструменти и уређа- ји који су постављани на броду, намењени контролисаном вођењу брода, који омогућавају:
контролу брзине,
контролу курса,
одређивање дубине,
одређивање положаја брода,
добијање информација о околини,
добијање хидро-метеоролошких информација у подручју пловидбе,
примање и одашиљање информација о броду и терету,
записивање информација за могућа истраживања незгода.
Наутичка карта или наутичка публикација је мапа или књига посебне намене или посебно сакупљена база података из којих произлази таква мапа или књига и које службено издаје вла- да или у њено име овлашћена одговарајућа владина институција  и које су израђене тако да задовољавају захтевe поморске навига- ције.
ОБИМ НАДЗОРА

Општи захтеви за надзор над навигационим уређајима, за- хтеви за њихову израду и преглед као и захтеви за техничком доку- ментацијом налазе се у Техничким правилима, Део I – Уводни део.
Уређаји за навигацију, којима бродови српске државне припадности треба да буду опремљени сагласно међународним конвенцијама, треба да задовоље захтеве Правилника о поморској опреми („Службени гласник РС”, број 100/16).
Статутарна сертификација уређаја за навигацију, спроводи се сагласно правилима признате организације.
ОПШТИ ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ

Распоред уређаја који осигурава рад опреме која се захтева у овом делу Техничких правила треба да задовољи захтеве призна- те организације.
Навигациона опрема и системи треба да буду тако поста- вљени, испитани и одржавани да смање могућност лошег функци- онисања.
Навигациона опрема и системи који омогућавају алтерна- тивне начине рада треба да назначе начин рада који је у употреби.
Интегрисани системи моста треба да буду тако направље- ни да у случају квара једног од подсистема официру на дужности буде одмах скренута пажња звучном или визуелном сигнализаци- јом тако да не проузрокује квар ни једног другог подсистема. У случају квара једног дела интегрисаног навигационог система тре- ба да се омогући одвојени рад сваког појединог дела опреме или дела система.
Сва електрична и електронска опрема на мосту или у непо- средној близини моста на бродовима који су грађени 1. јула 2002. године или након тог датума, испитује се на електромагнетску компатибилност.
Електрична и електронска опрема поставља се на начин да електромагнетска интерференција не делује штетно на исправан рад навигационих система и опреме.
Преносиви електрични и електронски уређаји нe смеју се користити на мосту ако могу штетно утицати на исправан рад на- вигационих система и опреме.
Ако јединица уређаја даје додатну могућност основним захтевима, рад као и колико је изводљиво лоше функционирање такве додатне јединице не сме умањити радна својства других ра- дио-комуникационих и навигационих уређаја.
Опрема се поставља на начин да може задовољити захтеве из тачке 8.3.

Број средстава за руковање, њихова израда и начин рада, смештај, распоред и величина треба да омогуће једноставно, брзо и ефикасно деловање. Средства за руковање треба да буду тако ра- споређена да смање могућност несмотрености при коришћењу.
Средства за руковање треба да омогуће нормално и лако подешавање, а положај на којем уређај нормално ради треба да се лако препозна. Средства за управљање која нису захтевана за нор- малан рад не смеју бити лако приступачна.
На броду или уређају треба да се предвиди одговарајућа стална расвета у циљу показивања средстава за руковање и лакшег очитавања индикатора. Такође треба предвидети средства за за- тамњење извора светла сваког уређаја које може стварати сметње навигацији.
Уређаји треба да буду тако изведени да погрешном упо- требом средстава за руковање не дође до оштећења уређаја или озледе руковаоца.
Ако је јединица уређаја прикључена на једну или више јединица другог уређаја, у том случају не сме доћи до промене радних особина било које од њих.
Ако је уграђен нумерички панел за унос са бројевима од
„0” до „9”, бројеви се распоређују тако да суу складу са ITU-Т препорукама. Међутим, ако постоји алфанумерички распоред на тастатури, као на канцеларијским машинама и уређајима за обра- ду података, бројеви од „0” до „9” могу алтернативно бити распо- ређени у складу са одговарајућим ISO стандардом.
Уређај треба да настави рад у складу са захтевима тачке
8.3 и при променама напона напајања који могу да се очекују на броду.
У уређајима треба да постоји прекострујна заштита и пренапонска заштита, као заштита од преноса и промене полари- тета напајања.
Ако је предвиђено да се уређај може напајати са више од једног извора електричне енергије, треба да се предвиди могућ- ност брзог пребацивања са једног извора напајања на други, али ова могућност не треба да буде изведена унутар самог уређаја.
Опрема треба да има могућност трајног рада у различи- тим условима стања мора, накретања брода, вибрација, влажности и температуре који могу бити на броду.
Неопходно је предузети све могуће мере да се осигура за- довољавање одговарајућих захтева тачке 8.3 и Дела VI Техничких правила. Радио опрема, и за друге радио комуникационе и навига- ционе уређаје на броду.
Бука из свих јединица треба да буде ограничена тако да не омета чујност сигнала од којих би могла зависити безбедност брода.
На свакој јединици навигационог уређаја која се поста- вља у близини главног или кормиларског магнетског компаса ја- сно треба означити безбедну удаљеност од таквих компаса.
Колико је то практично изводљиво треба да се спречи слу- чајан приступ опасним напонима. Сви делови и каблови код којих једносмерни или наизменични напон или обоје (осим напона ра- дио фреквенција) треба да имају извршну вредност већу од 55 V и заштиту од случајног додира и треба да се аутоматски искључе са свих извора електричне енергије у случају да се уклони заштитно кућиште. Алтернативно когу да задовољавају и израде код којих се за приступ опасним напонима употребљавају посебни алати као што су на пример кључ за вијке или одвијач. На видном месту на кућишту и унутрашњости се поставља табла са упозорењем.
Треба да се предвиди уземљење за све металне делове уређаја али се при томе не сме уземљити ни једна прикључница за напајање.

Неопходно је предузети све мере да електромагнетна енергија на радио фреквенцијама која се емитује из уређаја не буде штетна за људе.
Опрема која садржи делове као што су електронске цеви које могу проузроковати X-зрачење треба да задовоље следеће за- хтеве:
Спољашње X-зрачење из уређаја у нормалним радним условима не сме прећи границе наведене у тачки 12.3.18 Технич- ких правила – Део XII Заштита на раду и смештај посаде.
Aко постоји могућност да при нормалном раду унутар уре- ђаја настане зрачење изнад прописаних граница наведених у тачки
12.3.18 Техничких правила – Део XII Заштита на раду и смештај посаде, унутар уређаја се поставља упозорење на видљиво место, а какве мере треба да се предузму при раду са уређајем наводи се у приручнику за рад уређаја.
Ако лоше функционисање било којег дела уређаја може проузроковати повећано X-зрачење, у опису уређаја се наводи од- говарајуће упозорење. Упозорење треба да садржи објашњење у каквим условима такво зрачење може настати и какве се мере у том случају предузимају.
Опрема треба да буде тако изведена да главне јединице могу лако бити замењене без накнадног уграђивања и усклађивања.
Опрема треба да буде тако изведена и постављена да је увек приступачна у сврху прегледа и одржавања.
Уз опрему треба да постоје све информације које омогу- ћавају правилно руковање и одржавање. Потребно је да постоје подаци за:
Случај кад је уређај предвиђен за откривање грешке и поправке на нивоу компонената, у том случају треба дати шеме струјних кругова, распоред компонената и листу компонената, и
Случај кад се уређај састоји од сложених модула код којег није могуће откривање грешака и поправке на нивоу компонената у том случају треба дати довољно информација да се неисправан модул може лоцирати, идентификовати и заменити. Други модули и појединачне компоненте које не чине део модула треба такође да задовоље захтеве из става 30.1.
Свака јединица треба да има унутрашњу ознаку која са- држи информације које треба да буду јасно видљиве у нормалном положају уградње према следећем:
назив произвођача,
ознака одобрења или број под којим је испитан,
серијски број јединице и
софтвер издање (уколико је примењиво).

ЗАХТЕВИ ЗА ОПРЕМАЊЕ БРОДОВА НАВИГАЦИОНИМ СИСТЕМИМА И ОПРЕМОМ
ПОДЕЛА БРОДОВА

1. У циљу примене Техничких правила сви бродови се деле, према категоријама пловидбе, затим типу брода и бруто тонажи (BT) како је дефинисано у Техничким правилима, Део I. – Уводни део.

НАВИГАЦИОНИ СИСТЕМИ И ОПРЕМА

Бродови треба да буду опремљени са навигационим систе- мима и опремом сагласно захтевима у табели 8.1.
На свим бродовима од 500 BT и више, квар на једном делу опреме не сме смањити способност брода дазадовољи захтеве из ст. 3, 8 и 11 или 12 Табеле 8.1.

Табела 8.1
	Ред. бр.
	Назив ставке
	Количина
	BT
	Напомене

	1.
	Магнетски компас
	1
	
	Није обавезно да буде у складу са нормама за главни или кормиларски магнетски компас

	2.
	Кормиларски магнетски компас
	1
	≥150
	Не захтева се ако постоји могућност очитавања бродског курса на главном кормиларском месту са главног магнетског компаса

	3.
	Главни магнетски компас*
	
1
	
≥150
	Главни магнетски компас треба да буде исправно подешен и налази се на броду или треба да постоје друга средства независна од напајања енергијом за одређивање смера и приказ курса на главном кормиларском месту

	4.
	Резервни магнетски компас*
	
1
	
≥150
	На броду се мора налазити резервни магнетски компас који може
заменити главни магнетски компас или друго средство за обављање функције главног магнетског компаса заменом или удвостручењем опреме



	Ред. бр.
	Назив ставке
	Количина
	BT
	Напомене

	5.
	Жироскопски компас*
	
1
	
≥500
	Жироскопски компас или друго одговарајуће средство, за одређивање и приказ курса бродским немагнетским средствима и за пренос информације о курсу као улазни подаци за радар 9 GHz, AIS те за аутоматско средства за праћење АТА

	6.
	Понављач жироскопског компаса*
	1
	≥500
	На броду треба да буде понављач жироскопског компаса или друго одговарајуће средство за давање визуалних информација о курсу на месту кормиларења у случају опасноати, ако постоји

	7.
	Понављач жироскопског компаса за усмеравање*
	
1
	
≥500
	На броду треба да буде понављач жироскопског компаса или друго одговарајуће средство за усмеравање по целом опсегу од 360°, употребљавајући жироскопски компас или друго средство наведено у табели.
Бродови са BT<1600 треба да буду опремљени колико је то могуће

	8.
	Пелорус или уређај за одређивање курса*
	1
	≥150
	На броду треба да се налази пелорус или уређај за контролу курса, независан од напајања енергије, за очитавање курса по целом опсегу од 360°

	9.
	Средства за исправљање смера и курса брода
	1
	-
	Средства за исправљање смера и курса на тачне вредности треба да се стално налазе на броду

	10.
	Уређај за пренос курса (THD)*
	
1
	
300 ≤BT<500
	Или други одговарајући уређај за пренос информација о курсу за улазне податке радара 9GHz, EPA и AIS
За путничке бродове 150 ≤BT<500
За бродове који немају жироскопски компас

	11.
	Навигационе карте и Наутичке публикације
	
1
	
-
	Планирање и приказ руте путовања уцртавање и праћење позиције брода.
Упутства за пловидбу, попис светала, обавештења поморцима, табеле мена и све друге публикације потребне за пловидбу треба да буду одговарајуће и ажуриране

	12.
	Електронски показивач навигационих карата са системом информирања (ECDIS)
	
1
	
≥150
	Сва брза пловила.
Остали бродови – видети напомену 1

	13.
	Помоћни уређаји за ECDIS
	
1
	
≥150
	На броду треба да се налазе уређаји који могу да заменеи задовоље функционалне захтеве ECDIS-а. Заменски уређај за ECDIS може бити један додатни ECDIS уређај или одговарајући скуп навигацијских карата

	14.
	Замена за електронске наутичке публикације
	1
	≥150
	

	15.
	GNSS пријемник* /Земаљски радионавигациони пријемник*
	
1
	
≥150
	Пријемник светског навигационог сателитског система (GNSS) или земаљски радионавигациони пријемник или друга средства прикладна за употребу током целе пловидбе у циљу одређивања и ажурирања положаја брода аутоматским уређајима

	16.
	Радар 9 GHz*
	
1
	
≥300
	Одређивање и приказ удаљености и смера радарских транспондера као и других пловила, препрека, плутајућих тела, обриса обале и навигационих ознака за помоћ у пловидби и избегавању судара

	17.
	Други радар 3 GHz или 9 GHz *
	

1
	

≥3000
	На броду треба да буде радар 3 GHz или ако Министарство на препоруку признате организације сматра потребним други радар 9 GHz или друга средства за одређивање и приказ удаљености
и курса других пловила, препрека, плутајућих тела, обриса обале и навигационих ознака ради помоћи у навигацији и спречавању судара а који функционално није зависан од радара 9 GHz* наведеном у тачки 16.

	18.
	Уређај за аутоматско радарско уцртавање (АRPA)*
	
1
	
≥10000
	АRPA или друго средство за аутоматско уцртавање удаљености и смера најмање 20 циљева треба да буде прикључен на уређај за мерење брзине и пређеног пута кроз воду у циљу одређивања опасности од судара и могућности симулирања учинка маневра сопственог брода.

	19.
	Аутоматско средство за праћење (АТА)*
	1
	≥500
	АТА или друго средство, треба да буде на броду за аутоматско уцртавање удаљености и одређивање курса других циљева ради одређивања опасности од судара.

	20.
	Друго аутоматско средство за праћење (АТА)*
	
1
	
3000≤BT<10000
	На броду трба да буде додатни АТА или друго средство за аутоматско уцртавање удаљености и курса других циљева ради одређивања опасности од судара а који функционално нису зависни о АТА наведеном у тачки 19.

	21.
	Електроничко средство за уцртавање (EPA)*
	
1
	
300≤ BT<500
	EPA или друго одговарајуће средство треба да се налази на броду за електронско уцртавање удаљености и одређивање курса циљева у циљу одређивања опасности од судара.
За путничке бродове 150 ≤ BT<500

	22.
	Аутоматски систем за идентификацију (АIS)
	

1
	

-
	HSC и DSC BT ≥150,
HSC и DSC BT<150 на редовним линијским путовањима нови рибарски бродови дужине преко свега 15m и више постојећи рибарски бродови:
дужине 18m≤L<45 m не касније од 31. маја 2013. године,
дужине 15m≤L<18 m не касније од 31. маја 2014. године Остали постојећи бродови – видети напомену 3.

	23.
	Систем идентификације и праћења великог домета (LRIT)
	1
	-
	Бродови у међународној пловидби сертификовани за рад у морским подручјима А1+А2 или А1+А2+А3: путнички бродови и HSC пловила, теретни BT ≥300 по TMC 69

	24.
	Записивач података о путовању (VDR)
	1
	≥3000
	Путнички бродови BT ≥150

	25.
	Поједностављени записивач (S-VDR)
	1
	≥3000
	Теретни бродови грађени пре 1.7.2002. године

	26.
	Истем аларма за навигациону стражу на мосту (BNWAS)
	1
	-
	путнички – BT ≥500
Постојећи бродови – видети напомену 2.

	27.
	Уређај за мерење брзине и пређеног пута (кроз воду)*
	1
	≥300
	Или друго одговарајуће средство за одређивања брзине кроз воду за путничке бродове BT ≥150

	28.
	Уређај за показивање брзине и пређеног пута (изнад дна у прамчаном и бочном смеру)*
	
1
	
≥50000
	Брод треба да има уређај за показивање брзине и пређеног пута или друго средство за показивање брзине и пређеног пута у односу на дно према напред и бочно.

	29.
	Звучни дубиномер*
	
1
	
≥300
	На броду треба да се налази звучни дубиномер или други електронски уређај за мерење и приказ дубине мора,
За путничке бродове BT ≥150,

	30.
	Систем управљања на курсу / путањи*
	1
	≥10000
	Брод треба да има систем управљања брода на курсу или путањи или друго средство за аутоматско управљање и одржавање курса и/или праволинијске путање (нпр. Ауто-пилот)

	31.
	Светиљка за дневну сигнализацију (Алдис лампа)*
	1
	≥150
	Напајање мора бити осим из главног извора електричне енергијеи из самосталног извора (батерија)

	32.
	Систем пријема звука*
	
1
	
≥150
	Ако је мост на броду потпуно затворен и ако Министарство на препоруку признате организацијеније другачије одредило, брод треба да има систем пријема звука или друго средство, да омогући дежурном официруда чује звучне сигнале и одреди њихов смер



	Ред. бр.
	Назив ставке
	Количина
	BT
	Напомене

	33.
	Показивачи: отклон кормила,
броја окретаја и успона вијка, показивач рада бочног порива *
	
1
	
≥500
	Показивачи се очитавају на управљачком месту

	34.
	Телефон за кормиларење у опасности*
	1
	≥150
	Ако постоји кормиларско место у опасности, телефон или друго средство треба да буде на броду за пренос информација о курсу

	35.
	Уређај за показивање угаоне брзине (ROTI)
	1
	≥50000
	Брод треба да има уређај за показивање брзине скретања брода с курса или друго средство за одређивање и приказ угаоне брзине

	36.
	Подаци о маневарским особинама брода
	
1
	
≥500
	Осигурати информације за пилотску карту.
Бродови дужине ≥ 100 m, танкери за хемикалије и плин независно од
величине треба да има пилотску карту, плакат за кормиларницу и књигу са маневарским својствима брода

	37.
	Инклинометар
	1
	≥500
	

	38.
	Анемометар
	1
	-
	

	39.
	Призматични двоглед
	2
	≥100
	

	40.
	Навигациони троугао
	2
	
-
	

	41.
	Шестар за карте
	1
	
-
	

	42.
	Брисач прозора
	1
	-
	

	43
	Навигациони секстант,
Уређаји за рачунање астрономских крива,
кронометар
	
1
	
-
	

	44.
	Средства за приступ пилота, Бродски сат,
Термометар, Барометар,
Правила за избегавање судара на мору
	

1
	

-
	Бродови намењени путовањима током којих је могућа потреба за пилотом треба да имају уређај за приступ пилота
Барометар треба да имају бродови са BT≥20 Видети напомену 4.

	45.
	Радарски рефлектор*
	1
	<150
	На бродовима треба да се налази радарски рефлектор, ако је то изводљиво, или друга средства да би се омогућила детекција брода на другим бродовима који имају радар 9 и 3 GHz.

	46.
	Међународни сигнални правилник
	1
	≥150
	Бродови који имају радио уређај

	47.
	Поморски навигациони речник (SMCPs)
	1
	-
	Бродови који имају VHF радио уређај

	48.
	IAMSAR приручник део III
	1
	
	Бродови који имају радио уређај


 (
Врста брода
Датум полагања кобилице
Бруто тонажа (BT)
Датум задовољавања захтева
Путнички
Путнички на и након 1.7.2012. године
BT ≥ 500
На датум испоруке
Танкери
Путнички на и након 1.7.2012. године
BT ≥ 3000
Теретни осим танкера
Путнички на и након 1.7.2013. године
BT ≥ 10000
Путнички на и након 1.7.2014. године
3000 ≥ BT < 10000
Путнички
пре 1.7.2012. године
BT ≥ 500
први преглед 
(*) 
на и након 1.7.2014. године
Танкери
пре 1.7.2012. године
BT ≥ 3000
први преглед 
(*) 
на и након 1.7.2015. године
Теретни осим танкера
пре 1.7.2012. године
BT ≥ 50000
први преглед 
(*) 
на и након 1.7.2016. године
20000 ≥ BT < 50000
први преглед 
(*) 
на и након 1.7.2017. године
10000 ≥ BT < 20000
први преглед 
(*) 
на и након 1.7.2018. године
)*Ако је дозвољено „друго средство” у склааду са тачком 8.2, такво средство одобрава Министарство, на препоруку признате организације. Напомене: 1. Опремање бродова ECDIS-ом.











(*) први годишњи, међупреглед или обновни преглед који доспева на и након наведеног датума

Напомене 2. Опремање постојећих бродова BNWAS-ом.
	Врста брода
	Датум полагања кобилице
	Бруто тонажа (BT)
	Подручје пловидбе
	Датум задовољавања захтева

	Путнички
	пре 1.7.2011. године
	BT≥ 500
	
	први преглед (*)
на и након 1.7.2013. године

	Теретни
	пре 1.7.2011. године
	BT≥ 3000
	-
	први преглед (*)
на и након 1.7.2012. године

	
	
	500 ≥BT < 3000
	-
	први преглед (*)
на и након 1.7.2013. године


Опремање осталих бродова AIS-ом. Путнички бродови бруто тонаже мање од 150, морају бити опремљени AIS уређајем не касније од 1. јула 2013.
4.Захтеви тачке 8.3.17 – Средства за приступ пилота, односесе на бродове за које је уговор о градњи склопљен на и након 1. јула 2012. године или у случају да уговорније скло- пљен, на бродове чија је кобилица положена на и након 1. јула 2012. године.
На бродовима чија је кобилица положена пре 1. јула 2012. године. На којима се мењају средства за приступ пилота треба да задовоље захтеве тачке 8.2 у мери колико је то разумно и практично о чему у сваком посебном случају одлучује призната организација.
На бродовима чија је кобилица положена пре 1. јануара 1994. године, захтев тачке 8.3.17.7 треба задовољити не касније од датума првог редовног прегледа који доспева на или након 1. јула 2012. године.
Захтев тачке 8.3.17.30 се односи на све бродове.
Навигационој опреми која се захтева на бродовима посебне израде (хидрокрилни бродови итд.) у сваком појединачном случају разматра и одлучује посебно Министарство, а на препоруку признате организације.
Навигациона опрема која се захтева у складу са табелом 8.1. може се заменити другом измишљеном, пројектованом или модерни- зованом опремом, под условом да има исте карактеристике у погледу примене, да има захтеване или боље радне и техничке особине као и да је одобрена од стране признате организације.
Сва електрична и електронска опрема на мосту и у непосредној близини моста на бродовима треба да буде испитана на елек- тромагнетску компатибилност. Електрична и електронскао према треба да буде тако уграђена да електромагнетска интерференција не

делује штетно на исправан рад навигационих система и опреме. Преносива електрична и електронска опрема не сме да ради на броду, ако може штетно да делује на исправан рад навигационих система и опреме.
Системи и опрема са припадајућим резервним уређајима, где је примењиво, треба да задовоље одговарајуће захтеве, а који нису мањи од захтева наведених у тачки 8.3.
Ако су системи и опрема замењени или додати на бродовима који су грађени пре 1. јула 2002. године, такви системи и опрема, колико је то практично изводљиво, треба да задовољавају захтеве тачке 8.3.
Системи и опрема који су уграђени пре 1. јула 2002. године могу бити накнадно ослобођени потпуног задовољавања таквих захтева према упутству Министарства, а на препоруку признате организације, узимајући у обзир захтеве тачке 8.3. Међутим, да би пока- зивач навигационих карата сa информационим системом (ECDIS) био прихватљив у складу са захтевима 12 из табеле 8.1, у том случају треба да задовољи и одговарајуће захтеве тачке 8.3 која су на снази на дан уградње.
Пре одобрења система или опреме која представља нове карактеристике, а који нису наведени у тачки 8.3, призната организација треба да осигура да такве карактеристике доприносе функцији најмање у оној мери као оне које се захтевају у тачки 8.3.
Рад система записивача података о путовању (VDR) укључујући све сензоре испитује се на годишњем нивоу. Испитивање се врши уз помоћ одобреног средства за испитивање у циљу провере тачности, трајности и обнављања записаних података. Осим тога, ис- питивање и прегледи треба да се обављајуу циљу одређивања могућности сервисирања свих заштићених направа и уређаја који су угра- ђени на додатним позицијама. Копија Потврде о усклађености коју је издала испитна институција у којој се наводи датум усклађености и норме за израду које се примењују, држи се на броду.
8.3. ИЗРАДА И ПОСТАВЉАЊЕ УРЕЂАЈА ЗА НАВИГАЦИЈУ НА БРОДУ
МОСТ, ИНТЕГРИСАНИ СИСТЕМ МОСТА (IBS) И ИНТЕГРИСАНИ НАВИГАЦИОНИ СИСТЕМ (INS)
Мост

Мост је место сa којег се обавља контролисано вођење брода. Мост треба да буде одговарајуће величине, тако да се у њему могу исправно сместити сви уређаји за навигацију као и да особљу омогући несметано кретање и безбедан рад.
Мост се не сме да се користи у друге сврхе осим за навигацију, комуникацију и за друге функције битне за безбедан рад брода, машина и терета.
Радна станица за навигацију и маневрисање: Главна радна станица за управљање бродом је намењена за рад у седећем/стајаћем положају уз оптималну видљивост и целокупни приказ информација и радне опреме за управљање и расуђивање кретања брода. Сa овог места треба да буде омогућено безбедно управљање бродом, нарочито ако је потребнo брзо обавити низ радњи.
Радна станица за надзор: Радна станица из које се може непрестано посматрати радна опрема и околина у седећем/стајаћем поло- жају, када неколико чланова посаде ради на мосту, она служи за одмарање навигатора, за навигацију и маневрисање и/или за заповедника и/или пилота за вршење функција управљања или саветовања.
Радна станица за ручно кормиларење (кормиларoва радна станица): Радна станица сa које кормилар може да кормилари бродом колико се то законски или на неки други начин сматра потребним, по могућности је намењена за рад у седећем положају.
Радна станица за пристајање (крило моста): Радна станица за пристајање на крилу моста мора омогућити навигатору заједно са пилотом (ако је присутан) да посматра све потребне спољашње и унутршње информације и да надзире маневрисање брода.
Радна станица за планирање и документацију: Радна станица у којој се планирају бродске радње (нпр. планирање руте, бродски дневник). Утврђивање и документовање свих чињеница рада брода.
Радна станица за безбедност: Радна станица у којој су надзиру показивачи ирадни елементи или системи који служе безбедности.
Радна станица за комуникацију: Радна станица за рад и управљање опремом за давање сигнала опасности и безбедности (GMDSS) и за општу комуникацију.
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Слика 8.1– Примерак функционалних подручја – приказ могућег смештаја радних станица

Бродови чија дужина није мања од 55 m, како је регулисано у тачки 8.1.2. став 3, грађени на или после 1. јула 1998. Године треба да задовоље захтеве из ст. 11–25.
Видљивост морске површине са навигационе и маневарске радне станице не сме бити заклоњена више од две дужине брода или 500 m, шта год је мање, у смеру 10 степени лево и десно од прамца, у свим условима газа, трима и палубног терета.
Хоризонтално поље видљивости са навигационе и маневарске радне станице треба да се протеже у луку не мањем од 225°, тј. од смера прамца до не мање од 22,5° по крми на било коју страну брода (слика 8.2).

[image: ]
Слика 8.2

Са радне станице за надзор поље видљивости треба да се протеже у луку од најмање 90° са супротне стране прамца и затим напред до 22,5° по крми иза попречнице са десне стране (слика 8.3).
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Слика 8.3

Са сваког крила моста хоризонтално поље видљивости треба да се протеже у луку од најмање 225°, што је макар 45° са супрот- не стране до прамца и затим од прамца до крме од најмање 180° на истој страни брода (слика 8.4).
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Слика 8.4

Хоризонтално поље видљивости са главног кормиларског места (радна станица за ручно кормиларење) треба да се протеже у луку од смера прамца до најмање 60° на обестране брода (слика 8.5).
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Слика 8.5

Сигуран поглед са радне станице за навигацију и маневрисање не сме да буде под утицајем слепих сектора. Ниједан слепи сектор узрокован теретом, теретним уређајем или другим препрекама изван кормиларнице, напред од попречне линије која спречава

видљивост површине мора, када се гледа са радне станице за навигацију или маневрисање не сме бити већи од 10°. Укупан лук слепих сектора не сме бити већи од 20°. Сектор с јасном видљивошћу између два слепа сектора треба да буде најмање 5°. У луку десно од право напред до 10° са сваке стране, сваки поједини слепи сектор не сме износити више од 5°.
Бок брода треба да се види са крила моста. Крила моста да буду предвиђена изван највеће ширине брода. Видљивост по брод- ској страни не сме бити заклоњена. Захтеви се сматрају се испуњеним уколико:
поглед преко бока брода до површине мора, при најмањем газу брода, није заклоњен ако се официр нагне преко ивице крила моста до највише 400 mm или
поглед на морску површину преко бока брода, при најмањем газу брода, није заклоњен више од 500 mm од бока брода по целој дужини брода. За остале детаље видети усуглашену интерпретацију IACS-а SC 235.
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Слика 8.5


За посебне врсте бродова, као што су тегљачи, бродови за снабдевање, бродови за трагање и спашавање, радни бродови и слично, крило моста треба да се простире најмање до позиције из које поглед на морску површину преко бока брода, при најмањем газу брода, није заклоњен више од 1500 mm од бока брода по целој дужини брода.
За остале бродове неконвенционалне израде, осим оних наведених у ставу 18, као средство за несметани поглед на морску површину преко бока брода се може користити систем камера уз следеће услове:
1) За сваку страну брода систем камера треба да буде више- струк у смислу напајања, каблова, камера, екрана тј. следећи еле- менти система треба да буду двоструки:
каблови за напајање као и расклопни прекидачи главне разводне табле за све камере и екране,
камере,
екрани,
комуникациони каблови.
Систем камера се напаја из система главног бродског на- пајања и није потребно напајање из извора за случај опасности. Систем треба да ради под свим условима у складу са IACS UR E10. Поглед који генерише систем требада буде у складу са за- хтевима Правила V/22.1.6 SOLAS Конвенције, па је неопходно да буде приказан на позицији са које се нормално управља са бро- дом. Горња ивица бока брода испред моста треба да буде директно видљива са позиције са које се нормално управља са бродом.
Висина изнад палубе до доње ивице предњих прозора треба да омогући поглед према напред по прамцу особи која следи у радној станици за навигацију и маневрирање и у радној станици за надзор. Унутар захтеваног поља видљивости висина доње иви- це прозора изнад палубе моста треба да буде што је могуће ниже. Ни у ком случају доња ивица не сме представља препреку погле- ду према напред како је наведено у ст. 10–17.
Горња ивица предњих прозора треба да омогући поглед напред према хоризонту особи која стоји и има висину очију 1800 mm изнад палубе моста у радној станици за навигацију и мане- врисање, при посртању брода по немирном мору. Ако је висина од 1800 mm неразумна и непрактична, висина очију се може смањи- ти, али не испод 1600 mm.
Оквири између прозора треба да буду што мањи и не сме- ју се постављати непосредно испред радних станица или попречне


линије. Ако се преграде између прозора треба да се покрију, то не треба да проузрокује препреке поља видљивости са било ког поло- жаја унутар кормиларнице.
Ради спречавања одраза предњи прозори на мосту треба да буду нагнути од усправне равни према спољашњости, за угао од најмање 10° и не више од 25°.
Ради спречавања одраза, стражњи и бочни прозори треба да буду нагнути од вертикалне равни према споља за угао од нај- мање 10° и не више од 25°. Изузеци се могу направити за прозоре на вратима крила моста.
Да се омогући јасна видљивост и да се спрече одрази сун- чаних зрака, постављају се заштите од сунца снајмањим изобли- чењем боја на свим прозорима. Такви штитници треба да имају могућност скидања и не смеју да буду фиксни.
Не употребљавају се поларизована и обојена стакла.
У свако доба без обзира на временске услове потребно је омогућити јасну видљивост кроз најмање два прозора на мосту, који омогућавају јасну видљивост, па зависно од израде моста и додатни број прозора са јасном видљивошћу.
Потребно је урадити чисту висину плафона у кормилар- ници у циљу уградње плафонских плоча и уређаја. Чиста висина између плафона површине палубе моста и доње стране попречних линија горњег дела палубе треба да буде минимум 2,25 m. Доња ивица горње опреме уграђене на горњем делу палубе треба да буде најмање 2,1 m изнад палубе на отвореним површинама, ходници- ма и у радним станицама са особљем у стајаћем положају.
Треба омогућити видљивост на површину испред надгра- ђа моста из кормиларнице.
Треба да се налази место уз предњи средишњи прозор. Ако је видљивост у уздужној линији заклоњена као последица ве- ликих јарбола или дизалица или сл, постављају се два додатна ме- ста који дају јасну видљивост према напред, један са леве стране и један са десне стране средишне линије, размакнути највише 5 m.
Такође треба да постоји и друго место за приступ уз ме- сто или ширина места треба да буде довољна за смештај две особе.
Радна станица за навигацију и маневрисање треба да се налазити, ако је то могуће, на десној страни у близини средишне линије.
Радна станица за ручно кормиларење треба да се налази по могућности у бродској уздужној линији. Ако је заклоњен по- глед према напред због великих јарбола, дизалица и сл, станица

за кормиларење треба да се налази на удаљености према десно   од уздужне линије, довољно да се добије јасна видљивост према напред. Ако је радна станица за ручно кормиларење смештена на удаљености од уздужне линије, треба да постоје посебне корми- ларске референце за употребу дању и ноћу, тј. предње ознаке ви- дљивости.
Радна станица за надзор треба да се налази ако је то могу- ће на левој страни уз уздужну линију.
Треба да постоји унутрашњи комуникациони систем из- међу радне станице за пристајање и радне станице за навигацију и маневрисање ако је удаљеност између радних станица већа од 10
m. Увек је потребно предвидети унутрашњи комуникациони си- стем између радне станице за навигацију и маневрисање и отво- рених крила моста. Ако су радне станице доста удаљене једна од друге, потребно је предвидети унутрашње комуникационе систе- ме такве да се постигну несметане комуникације у свим условима рада. Важно је да сви системи комуницирања за наредбе/радње буду двосмерни.
Сва врата на кормиларници треба да имају могућност отварања и затварања сa једном руком. Врата на крилима моста не смеју да буду самозатворивог типа. Потребно је предвидети сред- ства за држање отвореним врата крила моста.
Преносни уређаји као безбедносна опрема, алати, светла, оловке треба да се држе на прикладним местима и посебно изве- деним где је то потребно.
Потребно је предвидети несметан пролаз кроз кормилар- ницу сa крила моста до крила моста. Ширина пролаза треба да буде најмање 1.200 mm.
Удаљеност између суседних радних станица треба да буде довољна да омогући несметан пролаз до особа које не раде у станицама. Слободан пролаз у пролазима између разних подруч- ја радних станица треба да буде најмање 700 mm. Радно подручје радне станице треба да буде део радне станице, а не пролаза.
Удаљеност од предње преграде моста или од свих пул- това или уређаја смештених насупрот предње преграде до било ког пулта или уређаја који су смештени изван предњег дела моста треба да буде довољна за пролаз две особе једне уз другу. Ширина пролаза између предње преграде и било ког пулта треба да буде по могућности бар 1.000 mm, али не мања од 800 mm.
Радне станице за навигацију и маневрисање, надзор и за крила моста треба да се планирају, изведу и сместе у простору који је довољно простран за најмање два оператора, али довољно затворен за радне станице у којима ради једна особа.
Пулт треба да има димензије и да буде тако изведен да  се могу дохватити сви потребни уређаји за управљање из седећег положаја.
Пулт треба да буде изведен да из уобичајеног радног по- ложаја целокупан захтевани угао видљивости са леве према десној страни не треба да буде већи од 190°. Овај угао ће се смањити ако је то могуће, помоћу одговарајућег распореда на контролном по- казивачу.
Врх пултова не треба да буде већи од 1.200 mm.
Горња плоча пулта треба да буде дубока најмање 600 mm, а доња плоча најмање 450 mm.

Навигациони пулт треба да буде довољно велик да може сместити све величине навигационих карата које се употребљава- ју у међународним пловидбама.
Седишта у радним станицама које су намењене за седење треба да омогућавају окретање тако да им се наслон може учвр- стити, висина подесити и да се могу причврстити на поду. Седи- шта се склањају изван радног подручја.
Уређаји, показивачи и контроле треба поставити у логич- ном размештају и уклопити у функционалне групе.
Смештај насталих функционалних група и појединих де- лова треба да буде сличан од пулта до пулта.
Показивачи који пружају визуелну информацију више од једне особе која је на дужности треба да се налази на месту које је видљиво свим корисницима истовремено, или ако то није могуће, показивачи треба да се удвоструче.
Контроле и њихови показивачи треба да се сместе тако да се информација на показивачима може лако очитати за време рада са контролама.
Визуелни показивач који треба надзирати истовремено са управљањем одговарајућих контрола треба да се смести тако да оператор не мора просматрати показивач из тешког визуалног угла и тако проузроковати могућност паралаксне грешке.
Контроле или комбиновани уређаји са контролама/инди- каторима треба да се визуелно и опипљиво разликују од елемената које само показују.
Ако два оператора користе исти показивач, а показивачи имају високи приоритет, двоструки показивачи се примењују, где постоји одговарајући простор. Иначе, показиваче треба сместити у средини између оператора или се могу сместити тако да их оба оператора могу лако надзирати, нпр. изнад предњег прозора.
Ако два оператора морају да користе исти показивач, а помоћни показивачи се морају делити, они треба да се налазе у средини између оператора ако су једнако важни за сваког опера- тора. Ако су показивачи важнији једном оператору него другом, они се треба да буду смештени што је ближе оператору који има првенствене захтеве за њихово коришћење, они се могу сместити тако да их оба оператора могу лако надзирати, нпр. изнад предњег прозора.
Контроле које се често или тачно подешавају не смеју се налазити више од 675 mm од предње ивице пулта.
Контроле се смештају тако да симултани рад два уређаја за управљање неће захтевати укрштање или измењивање руку.
Најважнији и највише коришћени уређаји за управља- ње треба да имају најпогоднији положај у смислу лаког  дохвата  и чврстог држања (поготово ротирајућих контрола и оних које се прецизно подешавају), нпр. типке за функције у случају опасности треба да се налазе на видљивом месту.
Распоред функционално сличних или идентичних кон- трола треба да буде исти од радне станице до радне станице, од плоче до плоче на целом мосту.
Потребно је предвидети одговарајући размак између кон- трола.
Најважнији и/или најчешће употребљавани показивачи треба да се налазе у непосредном видном пољу оператора, одно- сно гледањем подручја само ротацијом ока (слика 8.6).

[image: ]
Слика 8.6: Хоризонтално поље видљивости


Пожељно подручје видљивости мора се резервисати ис- кључиво за најважније и/или најчешће употребљавање показиваче (слика 8.6).
Контроле и показивачи треба да имају јасне и читке озна- ке према њиховој функцији, по могућности се требају користити стандардни симболи.
Избор и употреба терминологије за ознаке треба да буде доследана између контрола и показивача.
Подесиво осветљење (регулатор осветљења) се предвиђа за контроле и визуелно приказивање, укључујући показиваче, уре- ђаје за управљање и ознаке на плочама и ознаке за критична ме- ста, који се очитавају ноћу или у затамњеним просторима. Распон регулатора осветљења треба да се осигура тако да показивачи буду читљиви у свим условима осветљења.
Осветљење уређаја треба да буде стално или више-сте- пенасто подесиво до нуле, осим осветљења показивача упозорења и узбуне и контрола подесивача осветљења који треба да остану читљиви.
Сваки уређај треба да буде опремљен са посебним поде- шавањем осветљења. Такође функционалне групе уређаја, покази- вача и контрола треба да имају заједничко подешавање светла.
Начин потврђивања свих аларма (утишавање звучних аларма и постављање визуелних аларма у стање без трептања), укључујући индикацију извора аларма, треба да се омогући у рад- ној станици за навигацију и маневрисање, да се спречи ометање од аларма који захтевају пажњу, али немају непосредан утицај на безбедност пловидбе брода и који не захтевају непосредну акцију да се успостави или одржи сигурна пловидба брода.
Индикатори аларма и контроле аларма за пожар и општи аларм смештају се у радној станици за безбедност.
Неопходно је осигурати аларме који показују квар или смањење довода енергије које би утицало на безбедан рад опреме.
Неопходно је осигурати аларме који показују квар сензо- ра или недостатак сензора.
Алармни системи треба да јасно разликују аларме, потвр- ђивање аларма и стање без аларма.
Аларми треба да трају док нису потврђени.
Аларми и потврђени аларми могу се једино поништити, ако се стање аларма исправи. Ово поништење треба да буде једино могуће за појединачне уређаје.
Број аларма треба бити сведен на минимум.


Неопходно је омогућити испитивање функционалности аларма.
Потребне алармне системе треба стално снабдевати енер- гијом и треба да имају аутоматско пребацивање на резервно ауто- матско напајање у случају губитка нормалног напајања енергијом.
Аларми треба да буду означени према реду појављивања и опремљени са уређајима за доношење одлуке. Објашњење или разлог за неки аларм треба да буде доступан (на захтев).
Приказивање аларма треба да буде јасно, разумљиво, не- двосмислено и доследно.
Сви потребни аларми треба да се приказују путем визуел- них и звучних средстава.
Визуелни аларми треба да се јасно разликују од рутинске информације на показивачу.
Визуелни аларми треба да буду треперећи. Треперећи по- казивач треба да се мења у нормални показивач након потврђива- ња.
Потврђивање аларма треба да се прикаже помоћу нетре- перећег приказа.
Индикатори аларма треба да буду тако изведени да не по- казују светло у нормалним стањима (без аларма) или не смеју се приказати на показивачима.
Бљескајући визуелни аларми треба да буду осветљени за најмање 50% периоде и треба да имају фреквенцију импулса у ра- спону од 0,5 Hz до 1,5 Hz.
Визуални аларми на навигацијском мосту не смеју да се мешају са ноћном сликом.
Звучни аларми се користе истовремено са визуалним алармима.
Звучни аларми престају након потврђивања.
Звучни аларми треба да се разликују и од рутинских сиг- нала као што су звона, зујалице и нормална бука при раду.
У нормалним условима рада сигнали аларма треба јасно да се чују унутар кормиларнице и на крилима моста, а карактери- стике њиховог звука не смеју бити нелагодне за људско ухо.
Притисак звука звучних аларма, један метар одизвора, треба да буде барем 75 dB(А) и бар 10 dB(А), или помогућности 20 dB(А) изнад нивоа околне буке, која постоји за време рада. Притисци звука звучних аларма у просторији не смеју бити изнад 115 dB(А).
Уз изузетак звона, звучни аларми имају фреквенцију зву- ка између 200 Hz и 2500 Hz са пожељним распоном између 500 Hz и 1500 Hz.

Покретање уређаја за управљање према напред, у смеру сата према десно или према горе, треба да: укључују уређаје или делове опреме, или проузроковати да се вредност повећа, или по- кренути уређаје или делове уређаја према напред, у смеру сата, удесно или према горе.
Контроле треба да се бирају да њихов смер кретања буде у складу са смером кретања одговарајућег дела уређаја или брода. Смер кретања средстава за рад уређаја за маневрисање треба да буде у складу са смером утицаја на брод, који је резултат уређаја за управљање.
Ако се поједини уређај употребљава истовремено за пла- нирање пута и надзор пловидбе, треба да се омогући пребацивање на маневрисање једном радњом оператора.
Радње управљања треба да буду једноставне, поготово за задатке у стварном времену које захтевају брзи одговор корисника, логика управљања треба да омогући довршење низа операција са најмањим бројем радњи.
Исте функције се активирају на уређајима помоћу истих управљачких радњи, ако је то изводљиво.
Визуелна, звучна или механичка повратна информација треба да се предвиди прикаже да је унесен улаз управљача.
Контроле треба да буду такве да се могу лако идентифи- ковати и руковати.
Контроле за већину битних и/или често коришћених функција треба да буду јасно видљиве и приступачне за корисни- каса нормалног радног места.
Контроле за већину битних и/или често коришћених функција треба да буду тако урађене да је довољно једно активи- рање да би обавиле своју функцију.
Контролама за већину битних и/или често коришћених функција се додељује једна функција.
Систем треба да буде тако урађен да спречи случајно манипулисање контрола, нпр. физичком заштитом, која може про- узроковати промене статуса система, функције система, делова опреме или података, нпр. губитак енергије.
Интегрисани систем моста (IBS)

Систем треба да задовољи захтеве IMO Резолуције MSC.64(67), Додатак 3.
Интегрисани систем моста (IBS) дефинише се као комбина- ција система који су међусобно повезани ради омогућивања центра- лизованог приступа сензорским информацијама или команди/кон- троли из радних станица, у циљу побољшања безбедног и ефикасног управљања брода од стране одговарајућег квалификованог особља.
Уз задовољавање функционалним и општим захтевима из 1.4, IBS треба да задовољи и следеће захтеве.
IBS даје подршку системима обављањем две или више сле- дећих радњи:
осигурање пролаза,
комуникације,
управљање машинама,
укрцавање, искрцавање и управљање теретом, и
безбедност и сигурност.
IBS треба да задовољи све примењиве захтеве и препору- ке. Делови који обављају вишеструке радње треба да задовоље захтеве наведеним за сваку поједину функцију коју они уређују, надгледају или обављају.
Сваки „део” IBS-а треба да задовољи одговарајуће захтеве из тачке 8.1.4 и њихове одговарајуће техничке норме за испитива- ње. IBS треба да буде у складу с овим захевима без даљег испити- вања у околини.
Напомена: „део” значи нпр. – поједини модул, уређај или подсистем.
Квар једног дела не сме утицати на функционалност дру- гих делова осим за оне функције које директно зависе од инфор- мације са неисправног дела.
IBS треба да предвиди функционалну интеграцију која за- довољава следеће захтеве:
Функционалност IBS-а треба да омогући даје његова ефи- касност најмање иста каоефикасност појединог уређаја.
Стално приказана информација сме бити смањена до нај- мање потребне информације за безбедан рад брода. Додатна ин- формација треба да буде лако приступачна.

Ако се више функцијски показивачи и уређаји за управља- ње користе за обављање функција потребних за безбедан рад бро- да, треба да се удвоструче и треба да буду замењиви.
Треба да се омогући приказ целе конфигурације система, доступну конфигурацију и конфигурацију која се користи.
Сваки део који се интегрише производи податке о свом радном статусу и прикривености и вредности битне информације. Потребно је предвидети средства у IBS-у да се ова информација користи.
Потребно је предвидети алтернативни начин рада за битне функције.
Потребно је предвидети алтернативни извор битних ин- формација. IBS треба да означи губитак било ког извора.
Извор информације (сензор, резултат прорачуна или ручни унос) се стално приказују или се приказују на захтев.
Спајање са IBS-ом треба да задовољи одговарајуће међу- народне поморске норме за интерфејс.
Измена података треба да буде у складу са безбедним ра- дом брода.
Потребно је осигурати целовитост података који пролазе мрежом.
Квар у спајању не сме утицати на независну функцију.
Анализа квара треба да се утврди, документује и прихвати.
IBS-ом треба да рукује на одговарајући начин оспосо- бљено особље.
Интерфејс човек машина (MMI) се изводи тако да се може лако разумети и одговарајуће за све интегрисане функције.
Ако се употребљавају вишефункционални показивачи треба да буду у боји и да имају стално приказану информацију и функционална подручја тј. мени треба да буде приказан на при- кладан начин.
За радње које могу проузроковати неочекиване резултате, IBS треба да затражи потврду од оператора.
Увек треба да буде јасно одакле се могу вршити битне функције.
Систем управљања треба да осигура да само један кори- сник има фокус за један унос или функцију у исто време. Ако је тако, IBS о томе обавештава све друге кориснике.
У сврху осигурања и уједначавања функционалности система радни сензори омогућавају подударност комуникације у складу са односном међународном поморском нормом за интер- фејс и осигуравају информацију о њиховом радном статусу и при- кривености као и тачности битне информације.
Руковање IBS алармом, треба најмање да задовољава за- хтеве Правилника о алармима и индикаторима IMO.
Потребно је осигурати у IBS-у одговарајуће руковање алармом по приоритету и функционалним групама.
Број врста аларма и њихово поништавање треба да буде што је могуће мање тако да се осигурају индикације за информа- цију мање важности.
Аларми се приказују тако да се разлог за аларм и настала функционална ограничења могу лако разумети. Индикације треба да буду такве да се саме по себи разумеју.
Ако се изда наредба затварања, након укључивања IBS треба да дође у почетно стање.
Након прекида напајања треба да се осигура потпуно функционисање IBS-а после обнављања свих подсистема. IBS не сме продужити време обнављања појединих функција подсистема након поновног успостављања напајања.
Ако дође до прекида напајања енергијом, након обнавља- ња енергије IBS треба да задржи конфигурацију коју користи и на- стави аутоматски рад, колико је то изводљиво. Безбедност у вези сa аутоматским функцијама се обнавља једино након потврђивања оператора.
Захтеви за напајање енергијом који се односена делове IBS-а као резултат других захтева остају на снази.
IBS треба да се напаја:
из главних и помоћних извора електричне енергије сa ау- томатским преклапањем преко локалне разводне плоче с тим да се спречи ненамерни прекид напајања,
из краткотрајног извора електричне енергије за случај опа- сности у времену од најмање 1 минуте и
ако је потребно, делови IBS-а се такође напајају из резерв- ног извора електричне енергије.

Интегрисани навигациони систем (INS)

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.86(70), додатак 3. и IMO Резолуције MSC.252(83) са послед- њим изменама и допуњена.
Сврха интегрисаних навигационих система је повећати бе- збедност пловидбе пружајући интегрисане и побољшане функције у циљу избегавања географских, транспортних и ризика по око- лину.
Комбинујући и интегришући функције и информације INS даје „додатну вредност” оператору да планира, надзире и/или управља безбедношћу навигације и кретања брода.
Интегрисани надзор је основна функција INS-а. INS подр- жава безбедност пловидбе процењујући улазе са неколико сензо- ра, комбинујући их да би дао информацију дајући узбуну на време о опасним ситуацијама и кваровима система као и о деградацији целовитости информације.
INS пружа тачну и правовремену јасну информацију ко- рисницима и снабдева подсистеме и придружене функције унутар INS-а као и другу повезану опрему са овом информацијом.
INS подржава мод и свест о ситуацији.
INS узимајући људски фактор у обзир тежи да осигура, рад- но оптерећење се држи унутар капацитета оператора да би се пове- ћала безбедност и експедитивност пловидбе и допуниле могућно- сти помораца, у исто време компензујући њихова ограничења.
INS тежи да буде видљиво прилагођен кориснику као и да- тим одговарајућим задацима у посебном контексту коришћења.
INS обухвата навигационе задатке као што су „Планирање руте”, „Надзор руте”, „Избегавање судара”, „Управљање навига- ционим уређајима”, „Навигациони статус и приказ података” и
„Управљање узбуном”, укључујући одговарајуће изворе, податке и приказе који су интегрисани у један навигациони систем.
INS је дефинисан као такав ако радна станица осигурава мултифункционалне приказе интегришући најмање следеће нави- гационе задатке/функције: „Надзор руте”, „Избегавање судара” и може осигурати ручно и/или аутоматско управљање навигацио- ним функцијама.
Конфигурација, коришћење, рад и приказ INS-а зависи од ситуације:
заношења у вожњи, на сидру и на везу,
ручног или аутоматског управљања навигацијом у разли- читим водама,
планираној рути навигације и посебним маневрима.
INS треба да комбинује, процесуира и процењује податке са спојених сензора и извора.
Расположивост, ваљаност и интегритет размене података унутар INS-а и од спојених сензора и извора треба да буде надзиран.
Грешка у размени података не сме утицати на било коју независну функционалност.
Међувезе на, од и унутар INS-а треба да задовољавају ме- ђународне норме за размену података и међувезама како је приме- њиво.
INS задовољава тачност и резолуцију захтевану за приме- њене норме израде.
Када подаци коришћени од INS-а за његову функцију по- стану непотпуни или их нема даје се упозорење о томе. Када пода- ци који се тренутно не користе од INS-а постану непотпуни или их нема у том случају се приказују најмање као упозорење.
Примљени или израчунати подаци који се користе или дистрибују од стране INS-а треба да буду проверени на веродо- стојност у односу на величину вредности.
Подаци који нису  прошли  проверу  веродостојности  не смеју бити коришћени од стране INS-а и не смеју утицати на функцијекоје су независне од ових података.
INS подржава усклађеност прагова за функције надзора и узбуне.
INS треба да аутоматским начинима осигура усклађеност прагова коришћених од различитих делова INS-а, тамо где је прак- тично.
Интегритет података треба да буде аутоматски надзиран и оверен пре коришћења или приказивања.
Интегритет информације оверава се поређењем података произашлих независно од најмање два сензора и/или извора ако је расположиво.

INS пружа два изборна мода кориснику када је више сен- зора/извора на располагању, ручни сензор/извор мод и аутоматски сензор/извор мод.
Треба омогућити да се једном акцијом оператора пређе преко или заобиђе било која аутоматска функција, независно од мода рада или статуса квара INS-а.
INS треба да приказује расположиве податке са сензора.
Информација се приказује заједно са приказом свог сен- зора (податак са сензора, резултат прорачуна илиручни улаз), мер- ну јединицу и статус, укључујући мод.
INS даје радне модове за отворено море, приобаље, затво- рене воде (пилотажа, лучки вез, сидрење).
Одговоарајући параметри бродова и система као и по- ставке треба да буду приказане на захтев.
Одговарајући уређаји за подршку осигуравају сигурну навигацију услучају квара унутар INS-а.
INS омогућава да компонента подршке преузме аутомат- ски (уколико је могуће) рад примарне компоненте.
За следеће сензоре/изворе INS-а, одобрена подршка треба да буде на располагању INS-у:
електронско одређивање позиције,
мерење смера,
мерење брзине,
радар,
датотека навигационих карата.
У случају квара сензора или извора, систем даје упозо- рење и указује на заменски сензор или извор ако су расположиви.
Захтеви за напајање енергијом који се односе на делове INS-а као резултат других захтева остају примењиви.
INS укључујући сензоре позиције, брзине, курса и дубине се напаја:
из главног и извора електричне енергије услучају опасно- сти са аутоматским преклапањем преко локалне разводне плоче тако да се спречи ненамерно искључивање и
из краткотрајног извора електричне енергије у случају опасности у трајању од најмање 45 секунди.
Након прекида напајања пуна функционалност INS-а се постиже након обнављања свих подсистема. INS не повећава вре- ме обнављања појединих функција подсистема након што се поно- во успостави напајање.
Ако дође до прекида напајања енергијом INS треба да након што се поново успостави напајање, задржи конфигурацију која се примењује и да настави са аутоматским радом, колико је то практично изводљиво. Аутоматске управљачке функције смеју се поново успостављају након потврде од стране оператора.
МАГНЕТСКИ КОМПАСИ

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције А.382(X).
Магнетни компас је компас који се водоравно усмерава и стално одржава свој смер под деловањем земаљиног магнетизма.
Главни компас је магнетни компас који се користи за нави- гационе сврхе. Поставља се на одговарајући сталак, има уређај за компензацију девијације, а опремљен је апаратом за одређивање смера видљивих предмета и небеских тела.
Кормиларски компас је магнетни компас који се користи за кормиларење и који је постављен на одговарајућем сталку са уре- ђајем за компензацију девијације. Ако је са главног места за кор- миларење јасно видљива пренесена слика сектора, руже главног компаса најмање 15° лево и десно од прамчанице, главни компас се може сматрати и кормиларским компасом.
Ружа компаса треба да буде означена са 360 појединачних степени. Сваких десет степени, почевши од севера (000)° у смеру кретања казаљке сата до 360° треба да постоји бројчана ознака. Главни смерови треба да буду означени великим словима N, Е, S,
Уместо слова N може се употребитинека друга погодна ознака.
У било којем смеру, грешка руже која потиче од нетачно- сти поделе, ексцентрицитета руже у односу на упориште и нетач- ности оријентације руже у магнетном систему, не сме бити већа од 0,5°.
Ружа кормиларског компаса треба да буде јасно читљива са удаљености од 1,4 m при дневном и вештачком осветљењу. Дозво- љена је употреба средстава за увећање.

[image: ]Магнети који се користе у систему усмеравања и корек- торски магнети за компензацију утицаја сталног магнетног поља брода треба да имају високу коерцитивност, најмање 11,2 .
Материјал који се користи за компензацију утицаја инду- кованог бродског магнетног поља има ниску реманенцију и коер- цитивност.
[image: ]Сви остали материјали који су уграђени на компасу и сталку треба да у разумним и практичним границама буду размаг- нетисани, тако да девијација проузрокована употребом ових ма- теријала не прелази , тамо где је H хоризонтална компонента густине магнетног тока у µТ на месту компаса.
[image: ]При окретању компаса уједначеном брзином од 1,5° у се- кунди и температури компаса од 20 °C ± 3 °C, отклон руже несме бити већи од	за пречнике руже мање од 200 mm. Ако је преч- ник руже компаса 200 mm и већи, отклон руже нетреба да буде већи од  [image: ] (H је одређен у ставу 10).
Грешка због трења не требада буде већа од  [image: ]  при тем-
ператури од 20 °C ± 3 °C. (H је одређен у ставу 10).
Након почетног отклона од 40°, при хоризонталној ком- поненти магнетног поља од 18 µТ, полупериод руже може износи- ти најмање 12 s. Након почетног отклона од 90° време потребно да се ружа устали ±1° од магнетног меридијана не треба да буде веће од 60 s. Непериодични компаси треба да задовољавају само овај последњи захтев.
Сталак компаса има уређаје за компензацију полукружне и квадрантне девијације изазване:
хоризонталном компонентом сталног бродског магнетизма,
грешком услед накретања,
хоризонталном компонентом индукованог хоризонталног магнетизма,
хоризонталном компонентом индукованог вертикалног магнетизма.
Уређаји наведени у ставу 14. треба да буду изведени тако да је омогућено поништавање девијације до ±3° на главном и ±5° на кормиларском компасу, у свим условима и подручјима пловид- бе брода.
Магнетни компаси имају главно осветљење и осветљење у случају опасности, тако да ружа буде увек читљива. Треба да по- стоји могућност подешавања осветљења.

Осим за расвету, електрична струја не сме бити неопход- на за рад магнетног компаса.
Ако се електрични понављач главног компаса сматра кор- миларским, преносни систем се напаја из главног извора и извора за случај опасности.
Главни компас треба да буде учвршћен у кардану тако да стаклени поклопац котла компаса остане водораван при накретању сталка до 40° у било којем смеру као и да компас не буде избачен из лежишта при било којем стању мора или времена. Кормиларски компас, учвршћен у кардану треба да испуњава исте услове. Ако није учвршћен у кардану, треба да има слободу руже најмање од 30° у свим смеровима.
Компас са сталком треба да је изведен и постављен тако да буде лако доступан за компензацију и одржавање.
Између главног компаса и главног места за кормиларење треба да постоји одговарајући систем двосмерне говорне везе.
Магнетни компас треба да буде постављен, ако је то прак- тично изводљиво и оправдано, у уздужној линији брода. Спојеви ознака прамца и окретишта руже не смеју да одступају од равни уздужне линије или њој паралелне равни, више од ±0,5°.
Главни компас треба да буде постављен тако да је са њего- вог положаја поглед, по могућности, непрекинут преко целог хори- зонта због одређивања смера видљивих објеката и небеских тела. Кормиларски компас треба да буде јасно читљив са главног места за кормиларење. Ако се као кормиларски компас користи главни магнетни компас са оптичким преносом података, цев перископа не сме кормилару стварати мртве углове у видном пољу хоризонта.
Магнетни компаси треба да буду постављени што даље од магнетних материјала. Препоручује се да главни компас буде тако смештен, да удаљеност између средишта котла компаса и намаг- нетисаних материјала који су саставни део бродске конструкције, не буде мања од вредности добијених из дијаграма 8.1. Најмање препоручене удаљености за кормиларске компасе могу се смањи- ти на 65% вредности добијених из дијаграма, али ни у ком случају ниједна удаљеност не сме бити мања од 1 m. Ако на броду постоји само кормиларски компас, препоручује се узимање најмањих уда- љености за главни компас, ако је то изводљиво.
Магнетни компаси треба да буду удаљени од електричне или магнетне опреме најмање на безбедну удаљеност наведену за одређену опрему.


[image: ]
Дијаграм 8.1

На сваком броду треба да буде табела или крива преостале девијације магнетног компаса. Компензација компаса треба да сео- бавља у складу са роковима датим у табели 8.2. Обавезно је обављање компензације ако дође до промена девијације за 5° у апсолутном износу у односу на резултате последње компензације. Призната организација обавља надзор над правовременим и стручним компензо- вањем и одређивањем девијације магнетних компаса.

Табела 8.2

	Рокови обављања компензације магнетског компаса

	Рибарски бродови: сваке 3 године

	Нови бродови: Компензацију обавити само након уградње магнетског компаса на брод или значајније реконструкције од утицаја на рад магнетског компаса.

	Постојећи бродови: не захтева се компензација



ЖИРОСКОПСКИ КОМПАСИ И УРЕЂАЈИ ЗАПРИЈЕНОС КУРСА (THDi)
Жироскопски компаси

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције А.424(XI). У овој тачки се користе следећи изрази и називи:
Жироскопски компас означава целокупну опрему и укљу- чује све неопходне елементе читавог система.
Прави курс је водоравни угао између усправне равни која пролази кроз прави меридијан и усправне равни која пролази кроз уздужну линију брода. Означава се од правог севера (000)° у сме- ру кретања казаљке сата до 360°.
Компас се усталио ако су три очитавања узета у размаци- ма од 30 минута, кад је компас водораван и на непокретној основи уграницама подручја од 0,7°.
Устаљени курс је средња вредност десет очитавања узетих у размацима од 20 минута након што се компас усталио, по дефи- ницији у ставу 1.3.
Грешка устаљивања је разлика између устаљеног курса и правог курса.
Остале грешке којима је подложан жироскопски компас
су разлике између очитане вредности курса и устаљеног курса.
Ружа компаса треба да буде подељена на једнаке размаке, по један степен, или делове степена. Неопходно је предвидети бројчано означавање најмање сваких десет степени, почевши од 000° у смеру кретања казаљке сата до 360°.
Потребно је осигурати одговарајућу расвету због очитава- ња скале у било које време и то са могућности затамњивања.
Од тренутка укључивања, у складу са упутствима прои- звођача, на географским ширинама до 60° компас треба усталити у року од 6 сати при ваљању и посртању са једноставним хармо- ничним осциловањем било којег периода између шест и петнаест секунди, са највећим углом од 5° и највећим хоризонталним убр- зањем од 0,22 m/s2.
Грешке устаљивања, према дефиницији из става 1.5, на било којем курсу и на било којој географској ширини до 60° не сме бити већа од ±0,75 x secans географске ширине. При одређива- њу грешке устаљивања стандардна девијација треба да буде мања од 0,5 x secans географске ширине. Разлика грешака устаљивања између два периода устаљивања треба да буде у границама 0,25 x secans географске ширине.
Разлика грешака устаљивања матичног компаса у услови- ма рада на броду треба да буде у границама ±1° x secans географ- ске ширине.
На било којој географској ширини до 60°:
остатак сталне грешке, након исправка због утицаја брзи- не и курса, при брзини од 20 чворова, не сме бити већи од ±0,25 x secans географске ширине,
грешка због нагле промене брзине од 20 чворова не сме бити већа од ±2°,
грешка због нагле промене курса за 180° при брзини од 20 чворова не сме бити већа од ±3°,
Пролазне и сталне грешке због ваљања, посртања и скре- тања са правца брода са једноставним хармоничним осцилацијама било којег периода између шест и петнаест секунди, са највећим углом од 20°, 10° и 5° за одговарајуће наведене врсте осциловања и са највећим хоризонталним убрзањем које не прелази 1m/s2, не смеју бити веће од 1° x secans географске ширине.
Највећа разлика између очитавања са матичног компаса и понављача у свим радним условима, не треба да будевећа од ±0,5°. Ако компас служи и за друге сврхе осим кормиларења и усмерава- ња, може се захтевати и већа тачност.
Матични компас и било који понављач који се користи за визуелно одређивање смера треба да буде постављен тако да спој ознаке прамца и крме буде паралелна с уздужном линијом брода

са тачношћу од ±0,5°. Ознака прамца треба да буде у истој верти- калној равни са средиштем руже компаса и треба да буде усмерена према прамцу и крми.
Потребно је предвидети средства за исправљање грешака жироскопског компаса изазваних брзином и географском ширином.
Треба да се предвиди аутоматски аларм у случају веће грешке у систему компаса. Аларм треба да буде смештен у кор- миларници.
Систем треба да буде изведен тако да омогући добијање информација о курсу осталим уређајима за навигацију, као што су радар, радиогониометар, аутопилот и др.
Да би се осигурало да највећа грешка, наведена у ставу 7.4, буде у условима експлоатације брода у дозвољеним граница- ма, препоручује се постављање матичног уређаја у симетрали бро- да, што ближе главном ребру и нивоу једне од водних линија.
Треба да се осигура говорна веза између просторије жи- роскопског компаса и кормиларнице.
Дозвољена је могућност прикључивања истих понављача на броду, на магнетни и жироскопски компас. У том случају у кор- миларници треба да постоји сигнализација која означава на који су компас понављачи прикључени.

Уређаји за пренос курса (THD)

1. Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.86(70) са последњим изменама и допунама и IMO Резолуци- је MSC.166(78).
2.. Уређај за пренос курса (THD) је електронски уређај који даје информације о правом курсу брода.
Осим општих захтева из тачке 8.1.4 и одговарајућим нор- мама за осетљиви део, уређај THD треба да задовољи најмање за- хтеве који следе.
Ако у захтевима који се односе на сензорски део није одре- ђено географско радно подручје, THD треба да ради најмање од 70° јужне географске ширине до 70° северне географске ширине.
THD који задовољава захтеве које садржи овај став може да буде коришћен за информацију о курсу како се тражи у Технич- ким правилима.
У овој тачки се користе следећи изрази и називи:
Грешка преноса и резолуције је грешка која настаје због начина преноса изворне информације применом уређаја. Такав начин може имати ограничену могућност кодирања могућих вред- ности информације: нпр. јединични излаз са 1/6° резолуције. Ову грешку узрокује начин употребе унутар THD-а и његовог излаза у кодирању информације.
Давач је уређај који прима информацију о курсу брода са осетљивог дела и претвара је у тражени тачни сигнал.
Динамичка грешка је грешка која је настала деловањем дина- мичких утицаја на систем као што су вибрација, ваљање, посртање или линеарно убрзање. Ова грешка може имати амплитуду и фре- квенцију у односу на утицаје околине и параметре самог система.
Курс у сврху ових норми сваки бродски курс је улазни по- датак функције THD.
Последична грешка је грешка која је настала кашњењем између тренутне вредности која се осетила и вредности одговара- јућег сигнала или тока података на излазу система. Ова грешка је нпр. разлика између стварног курса брода који се окреће и доступ- не информације на излазу система. Последична грешка нестаје ако је систем статичан.
Прави курс је хоризонтални угао између усправне равни која пролази кроз прави меридијан и усправне равни која пролази кроз уздужницу брода. Означава се од правог севера (000°) у сме- ру кретања казаљке на сату до 360°.
Сензорски део је сензорска функција узимања сваке ин- формације о курсу брода спојена са справом за пренос.
Статичка грешка је грешка која је настала због било ког разлога и чија вредност остаје непромењена за време рада систе- ма. Ова грешка се може мерити у статичким условима.
THD прима сигнал курса и даје одговарајући излазни сиг- нал за друге уређаје.
Сваки осетљиви део може се укључити у уређај.
Сви уређаји за исправљање или параметри треба да се за- штите од нежељеног рада.

Сви прикази изузимајући сензоре и сви излази за курс треба да показују прави курс.
Вредности које се могу ручно подесити и које се користе за електронско исправљање треба да се приказују уз помоћ одго- варајућих уређаја.
ТHD треба испитати на тачност са спојеним сензором. Ако је сензорски део изведен тако да је укључен у преносни део, уређај треба испитати заједно са свим својим деловима.
THD треба да задовољи најмање следеће тачности из- лазних података уређаја у морским условима наведеним у тачки 8.3.3.1, како је примењиво:
грешке преноса и резолуције. Грешка преноса укључујући грешку резолуције треба да буде мања од ±0,2°,
статичке грешке. Статичке грешке треба да буду мање од
±1,0°.
динамичке грешке. Амплитуда динамичке грешке треба да буде мања од ±1,5°. Фреквенција динамичке грешке треба да буде мања од 0,033 Hz што одговара периоду не краћем од 30 секунди, ако је амплитуда динамичке грешке ±0,5°, и
последичне грешке. Последична грешка за различите уга- оне брзине треба да буде:
мања од ±0,5° при угаоним брзинама до 10°/s, и
мања од ±1,5° између угаоне брзине10°/s и 20°/s.
Најмање један излаз треба да буде у складу сa одговарају- ћим поморским нормама за интерфејс.
Уређај с обзиром на електромагнетску интерференцију и отпорност треба да задовољава опште захтеве из тачке 8.1.4.
Треба да се предвиди аларм у случају квара THD-а или квара у напајању енергијом.
СИСТЕМИ УПРАВЉАЊА НА КУРСУ ИЛИ НА ПУТАЊИ
Системи управљања на курсу

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције А.342(IX), са последњим изменама и допунама из IMO Резолуције MSC.64(67), додатак 3.
Систем управљања на курсу у границама које се односе  на маневарску способност брода повезаним са извором информа- ције о курсу, треба омогућити одржавање подешеног курса брода уз минимални рад бродског кормиларског уређаја. Систем упра- вљања на курсу може радити заједно са системом управљања на путањи подешавајући свој курс уодносу на заношење.
Може се предвидети управљање брзином заокретања ради прављења кругова.
Систем управљања на курсу треба да има могућност руч- ног или аутоматског прилагођивања различитим условима корми- ларења бродом при различитим брзинама, временским условима и стањима оптерећења као и могућност поузданог рада у условима који превладавају у околини и при нормалном раду.
Систем управљања на курсу треба да омогући заокретање брода унутар његових могућности заокретања које је засновано на постављеном полупречнику заокретања или постављеној угаоној брзини.
Систем треба да укључује уређај који омогућава аутомат- ско ограничење отклона кормила. Такође се предвиђа средство за показивање када је издата наредба за гранични угао или је такав угао достигнут. Ако се користе друга средства за управљање сме- ром, тада се примењују одговарајући захтеви из тачке 8.3.4.
Потребно је уградити уређај за спречавање активирања кормила за време нормалног скретања са курса брода.
Било каква промена постављеног курса не сме бити могућа без намерне радње бродске посаде.
Систем управљања на курсу се мења у постављени курс без прекомерног напрезања.
Пребацивање са аутоматског на ручно и обратно треба да буде могуће при сваком положају кормила и треба се извршити уз помоћ једне ручне контроле у року од 3 секунде.
Пребацивање са аутоматског на ручно кормиларење треба да буде могуће у свим условима укључујући и било какав квар ау- томатског система управљања.
Код пребацивања са ручног на аутоматско кормиларење, систем за управљање на курсу треба да преузме тренутни курс као постављени курс брода.

Треба да се предвиди једна контрола за пребацивање која треба бити лоцирана тако да је лако приступачна дежурном официру.
Треба да се предвиди одговарајући приказ који ће показа- ти који начин кормиларења је у функцији.
Ако систем управљања на курсу ради као део система управљања на путањи, тада код пребацивања система управљања на путањи на систем управљања на курсу, тренутни курс се узима као постављени курс.
Свако пребацивање на систем управљања на путањи не сме бити могуће без намерне радње бродске посаде.
Треба предвидети звучни аларм са функцијом утишава- ња и визуелни аларм да сигнализирају квар или смањено напајање енергијом система управљања на курсу или монитора курса који могу утицати на безбедан рад уређаја.
Треба предвидети звучни аларм са функцијом утишавања и визуелни аларм ако стварни курс одступи од постављеног курса изван подешеног ограничења.
Ако  брод има два независна компаса, треба предвиде-  ти надзор курса за праћење стварне информације о курсу брода помоћу независних извора курса. Надзор курса не треба да буде саставни део система управљања на курсу. Предвиђен је звучни аларм са функцијом утишавања и визуелни аларм ако се инфор- мација коришћеног курса разликује од информације другог извора курса изван подешене границе.
Предвиђен је јасан приказ тренутног извора курса.
Систем управљања на курсу треба да омогући приказ ако не постоји било који улаз из спољашњих сензора који се користе за управљање. Систем управљања на курсу такође треба да пона- вља сваки аларм о статусу порука у вези са квалитетом улазних података из спољашњих сензора ако се они користе за управљање.
Број радних контрола треба бити такав да се лако може постићи безбедан рад. Радне контроле се тако раде да спречавају нехотичан рад.
Систем управљања на курсу треба да има одговарајуће радне контроле за прилагођивање деловања временских прилика и карактеристика брода, осим ако у уређају није укључено аутомат- ско подешавање.
Систем управљања на курсу је такве израде да осигурава мењање задатог курса на десно заокретањем контроле одређивања курса у смеру казаљке на сату или накретањем на десну страну. Нормалне промене курса треба изводити само једним подешава- њем контроле задатог курса.
Ако постоје станице за даљинско управљање, могућности пребацивања контроле на станицу за даљинско управљање и безу- словни повратак контроле треба да буде изведен углавној станици.
Осим за контролу подешавања задатог курса, укључивање било које друге контроле не сме значајније утицати на курс брода.
Додатне контроле на местима за даљинско управљање треба да буду у складу са захтевима из тачке 8.3.4.
Систем управљања на курсу се прикључује на одговарају- ћи извор информација о курсу брода.
Систем управљања на курсу треба да буде прикључен на одговарајући извор информација о брзини ако се користи начин окретања на задатом полупречнику или ако су било који параме- три управљања аутоматски прилагођени брзини.
Ако систем управљања на курсу омогућава дигиталну се- ријску комуникацију са бродским навигационим системом, тада могућности приказивања треба да задовоље одговарајуће међуна- родне поморске норме.
Системи управљања на путањи

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.74(69), додатак 2.
Системи управљања на путањи заједно са својим изворима или положајем, информацијом о курсу и брзини су намењени да аутоматски одржавају брод на задатој путањи изнад дна у разли- читим условима и у границама могућности бродског маневриса- ња. Систем управљања на путањи може додатно укључивати кон- тролу курса.
Ове ставке се примењују на системе управљања бродом на путањи које раде:
при бродској брзини од најмање маневарске брзине до 30 чворова и
при бродској угаоној брзини највише до 10°/s.

Системи управљања на путањи који се налазе на броду треба да задовоље захтеве ових ставки које се односе на праволо- нијске путање. Системи на бродовима који захтевају управљање бродом на закривљеној путањи треба додатно да задовоље све за- хтеве који се односе на закривљене путање.
Систем управљања бродом на путањи треба да буде у мо- гућности да управља бродом од његовог положаја:
до једноструке међутачке или
уз низ међутачака.
Систем треба да омогући дежурном официру укључивање система управљања бродом на путањи само у случају да:
положај брода,
разлика између курса на путањи и стварног курса,
маневарска својства брода,
резултирају у сигурни приступни маневар ка путањи.
Основни систем за позиционирање који се користиза кон- тролу путање треба да буде електронски систем за позиционирање (EPFS).
Позицију брода стално прати други независни извор позиције. Овај надзор не треба бити укључен у систем управљања на путањи.
У случају контроле путање низом међутачака рана индика- ција промене курса даје се најкасније 1 минут пре промене смера.
Промена стварног курса са потврдом:
у случају контроле путање низом међутачака треба да се укључи аларм при промени смера.
систем треба да има уређај који ће дежурном официру по- тврдити промену смера.
брод аутоматски следи путању саили без потврде.
ако аларм промене стварног курса није потврдио дежурни официр у року од 30 секунди треба да се укључи аларм помоћног навигатора.
У случају управљања путањом уз помоћ задатог низа међутачака не сме постојати могућност модификовања ТО-међу- тачке, FROM-међутачке и NEXT-међутачке док је мод управљања путањом, као и без стварања нове путање и док:
предпланирање нове путање није завршено, и
нису задовољени захтеви за упућивање из става 6.
Управљање путањом омогућава пловидбу брода од једне етапе до друге заокретањем и заснива се на:
задатом полупречнику заокрета или
полупречнику који се израчунава на основу задате угаоне брзине унутар могућности заокретања брода.
Управљање на путањи треба да омогући ручно или ауто- матско прилагођивање различитим бродским кормиларским свој- ствима при различитим временским условима, условима брзине и стањима оптерећења.
Треба да се предвиде средства за спречавање непотребног активирања кормила због нормалног скретања са курса или зано- шења и статистичких грешака распршених позиција.
Систем управљања на путањи омогућава пријем сигнала премоштавања због завршетка мода управљања путањом и укљу- чивања рада премоштења.
Системом управљања на путањи може се радити у моду управљања курсом. У том случају треба применити норме за си- стеме управљања на курсу.
Ручно пребацивање управљања путањом наручно корми- ларење:
Пребацивање са управљања путањом наручно кормиларе- ње треба да буде могуће при сваком углу кормила.
Пребацивање са управљања путањом наручно кормиларе- ње треба да буде могуће усвим условима, укључујући било какав квар у систему управљања на путањи.
Након пребацивања на ручно управљање, повратак на ау- томатско управљање се изводи уз посредовање оператора.
Ручно пребацивање са управљања путањом на управља- ње курсом:
Свако пребацивање са управљања путањомна управљање курсом треба да буде могуће у свим условима.
Систем управљања на курсу треба да преузме стварни курс као задани курс.
Свако враћање на управљање путањом треба да буде уз по- средовање оператора.
Треба да се осигура одговарајућа индикација за показива- ње који начин кормиларења је у раду.

Предвиђен је надзор курса ради надзора стварне инфор- мације о курсу помоћу независних извора курса. Монитор курса не мора бити саставни део система управљања на путањи.
Кратки квалитативни опис учинка:
тачности сензора на позицију, курс и брзину,
промену курса и брзине,
стварну брзину кроз воду и
услова околине.
на систем управљања на путањи доставља се кориснику у од- говарајућој документацији.
У случају квара или смањеног напајања система управља- ња на путањи енергијом, који угрожава безбедан рад укључује се аларм.
Ако монитор позиције открије одступање од задатог огра- ничења укључује се аларм.
Ако монитор курса открије одступање од задатог ограни- чења укључује се аларм.
У случају квара или аларм статуса који је примљен од стра- не сензора за одређивање позиције или сензора курса у употреби:
укључује се аларм у систему управљања на путањи,
систем треба да обезбеди упутства кориснику за мод бе- збедног кормиларења и
ако дежурни часник не потврди у року од 30 секунди квар или аларм статуса, активира се аларм помоћног навигатора.
Поступци при паду система до којег долази због квара и ста- ња аларма наведени су у ст. 38 и 39.
Бирање било ког сигнала сензора означеног статусом ква- ра или аларма не сме бити могуће.
Треба да се предвиди аларм попречне путање ако стварни положај одступа од путање изван задате границе попречне путање.
Ако стварни курс брода одступа од курса путање изван задате вредности активира се аларм.
Ако је брзина кроз воду испод предвиђене границе по- требне за кормиларење бродом, укључује се аларм.
Треба предвидети средства за:
Прихватање или израчунавање курса између узастопних међутачака, и
Подешавање полупречника или угаоне брзине, ограниче- ње свих контрола за управљање путањом, функција аларма и пара- метара других контрола.
Пребацивањем контрола
са управљања путањом на ручно управљање – Пребаци- вање са управљања путањом наручно кормиларење треба да буде могуће са једном радњом оператора.
са управљања путањом на управљање курсом – Ако се си- стемом управљања на путањи може радити са системом управља- ња на курсу, пребацивање са управљања путањом на управљање курсом треба да буде могуће једном радњом оператора.
положај контрола за пребацивање – Прекидач селектора мода кормиларења треба да буде смештен на или у непосредној близини главног осматрачког места.
Информације које се морају јасно и стално приказивати:
начин кормиларења,
извори стварног положаја, курс и брзина,
статус и квар сензора (ако постоји),
курс путање и стварни курс,
стварни положај, удаљеност попречне путање и брзина,
ТО-одредишна тачка и NEXT-следећа одредишна тачка,
време и удаљеност до ТО-одредишне тачке,
следећи курс путање, и
идентификација биране путање.
Неопходно је да се бројчано прикажу у одговарајућим тачка- ма ставке из ст. 32.4, 32.5, 32.7, и 32.8.
Следеће информације се морају дати на захтев:
попис задатих одредишних тачака укључујући бројеве одре- дишних тачака, координате, курсеве и удаљености између одреди- шних тачака, полупречнике за окретања или угаоне брзине, и
ограничења свих контрола за управљање путањом и други задати параметри контроле.
Логички повезане вредности као што су задате истварне вредности треба да буду приказане у паровима.
Контролор путање треба да буде повезан са сензорима позиције, курса и брзине који задовољавају норме. Систем давања курса треба да буде жироскопски компас.

Сви спојени сензори треба да омогуће информацију о ста- тусу и квару.
Систем управљања на путањи треба да има могућност дигиталне, серијске комуникације са бродским навигационим си- стемом и треба да задовољи одговарајуће међународне норме.
Пад система је квар на управљању путањом или на сен- зору позиције.
ако је управљање курсом још на располагању тада се си- стем мора аутоматски пребацити на управљање курсом и узети стварни курс као задати курс за управљање курсом.
ако управљање курсом није на располагању одржава се угао отклона кормила.
Квар система за давање курса
1) треба да се одржава тренутни угао отклона кормила. Припадајући аларми наведени су у ст. 21–28.
ЕЛЕКТРОНСКИ ПОКАЗИВАЧИ ПОМОРСКИХ КАРАТА СА ИНФОРМАЦИОНИМ СИСТЕМИМА (ECDIS), ПОМОЋНА
СРЕДСТВА ECDIS-а, НАЧИН РАДА СИСТЕМА РАСТЕР ПОКАЗИВАЧА КАРАТА (RCDS)
Слектронички показивачи поморских карата са информационим системима (ECDIS)

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције А.817(19) са последњим изменама и допунама и IMO Резолуције MSC.232(82).
ECDIS са одговарајућим уређајем за подршку се прихвата као замена за ажуриране папирне навигационе карте.
ECDIS треба да буде у стању да прикажу све податке са карте, који су потребни за безбедну и ефикасну пловидбу, које су израдиле и разделиле хидрографске установе. ECDIS треба да омогући једноставно и поуздано ажурирање електронских и нави- гационих карата.
Употреба ECDIS-а треба да олакша рад у навигацијиу по- ређењу са коришћењем папирних карата. Она треба да омогући поморцу да на прикладан начин и правовремено обави сва плани- рања руте пловидбе, надзирање руте и одређивање позиције, које се врши на папирним картама. Такође треба да омогући непреста- но уцртавање бродске позиције.
Показивач ECDIS-а може такође бити коришћен за приказ радарске слике, информација о објектима праћених радаром, AIS-а мао и других прикладних података у циљу помагања у надзору руте.
ECDIS треба да омогући најмање такву поузданост и мо- гућност приказивања као и на папирној карти издатој од хидро- графских установа.
ECDIS има одговарајуће аларме или индикације у вези са приказаним подацима или у случају квара уређаја.
Ако одговарајући подаци са карте нису доступни у пропи- саном облику (видети ст. 19–27) неки ECDIS уређаји могу функ- ционисати на RCDS начин. Ако није другачије наведено, RCDS начин рада треба да задовољи захтеве који нису мањи од оних на- ведених у тачки 8.3.5.
Ова наведена норма се примењује на све ECDIS-е на бро- довима према следећем:
За самосталне радне станице,
За мултифункционалне радне станице као део INS-а.
Ове конструкционе норме се примењују на ECDIS начин рада, ECDIS у RCDS начину рада како је наведено у тачки 8.3.5 и ECDIS-а као помоћно средство како је такође наведено у 8.3.5.
Захтеви за структуру и формат података навигационих карата, кодирање података навигационих карата као и приказ по- датака навигационних карата су унутар обима одговарајућих IHO норми.
Уз опште захтеве представљене у тачки 8.1.4 као и норме за приказ навигационих података ECDIS уређај прати и норме ве- зане за ергономске принципе.
Електронски показивач поморских карата са информа- ционим системом (ECDIS) значи навигациони систем који се са одговарајућим помоћним средствима може прихватити као одго- варајућа ажурирана карта предвиђена Техничким правилима зато што приказивањем одабране информације из система електрон- ских навигационих карата (SENC) са информацијом о позицији  из навигационих сензора, помаже поморцу код планирања руте

пловидбе, као и приказивањем додатних података који се односе на пловидбу, према потреби.
Електронска навигациона карта (ENC) значи базу пода- така, стандардизовану у погледу садржаја, структуре иформата, а која је издата за употребу са ECDIS-ом према овлашћењу влади- них хидрографских установа. ENC садржи све податке навигаци- оне карте потребне за сигурну пловидбу, а може да садржи и до- датне податке уз оне садржане на папирној карти (нпр. упутства за пловидбу) које се сматрају потребним за сигурну пловидбу.
Систем електронских навигациционих карата (SENC) представља базу података насталу трансформацијом ENC-а помо- ћу ECDIS-а у циљу исправног коришћења ажурирања података за ENC одговарајућим средствима као и другим подацима додатим од поморца. То је база података која је тада доступна ECDIS-у за стварање приказа као и за друге навигационе функције и еквива- лентна је ажурираној папирној карти. SENC такође може садржати податке из других извора.
Стандардни приказ представља начин приказа који се ко- ристи као минимум за време планирања и надзора руте.
Детаљан приказ представља приказ података навигацио- не карте и који се не може померити са екрана. Он није предвиђен да буде довољан за безбедну навигацију.
Додатна информација која се односи на ECDIS може се наћи у IHO Посебном издању S-52.
Подаци поморске карте који се користе за ECDIS треба да буду најновије издање података и да одговарају IHO нормама.
Садржај SENC-а треба да буде прикладан и ажуриран за предвиђено путовање.
Не може се мењати садржај ENC-а или SENC информа- ција трансформисаних из ENC-а.
Ажурирани подаци треба да се сместе одвојено од ENC-а.
ECDIS треба да буде у стању да прихвати службено ажуриране податке за ENC ако су у складу са IHO нормама. Ова ажурирања се аутоматски уносе у SENC. Без обзира како су при- мљени ажурирани подаци, поступак уношења не сме ометати рад коришћеног приказивача.
ECDIS такође треба да буде у стању да прихвати ручно унесене податке у ENC једноставним начином провере пре конач- ног прихватања података. Они се на показивачу разликују од ENC података и његових службених ажурираних података и не утичу на читљивост приказа.
ECDIS треба да чува и приказује на захтев запис ажури- раних података укључујући време примене на SENC-у. Овај запис укључује ажуриране податке за сваки ENC док се подаци не заме- не са новим издањем.
ECDIS треба да омогући поморцу приказивање ажурира- них податка на показивачу тако да поморац може прегледати њи- хов садржај и уверити седа су укључени у SENC.
ЕCDIS прихвата некодиране и кодиране ENC-е у складу са IHO-ом.
ECDIS треба да буде у стању да прикаже све SENC ин- формације. ECDIS прихвата и претвара ENC и њихове најновије податке у SENC. ECDIS такође прихвата SENC који настао из пре- тварања ENC-а у SENC на обали у складу са IHO-ом. Ова метода добијања ENC-а позната је као SENC испорука.
SENC информација доступна за приказ за време планира- ња руте пловидбе и надзирања руте пловидбе треба да буде поде- љена у три категорије: детаљни приказ, стандардни приказ и све друге информације.
SENC приказује стандардни приказ у сваком тренутку једном радњом оператора.
Када се SENC укључи након искључивања или престан- ка напајања треба повратити све недавне ручно одабране поставке приказивања.
Неопходно је омогућити лако додавање или уклањање података са SENC приказивача. Међутим, не може се омогућити уклањање података садржаних у детаљном приказу.
За било коју идентификовану позицију (нпр. курсором) од стране оператора SENC треба да прикаже на захтев информацију о придруженом објекту тој позицији.
Потребно је омогућити мењање мерила показивача са прикладним корацима нпр. или са вредношћу мерила навигационе карте или са подручјем у наутичким миљама.

Неопходно је да поморцубуде омогућен одабир црте бе- збедности од црта дна које му омогућује SENC. ECDIS даје истак- нутију црту безбедности од осталих црта на приказивачу, ме-ђутим:
ако поморац не одреди безбедносну контуру, она је пред- одређена на 30 m. Ако безбедносна контура одређена од стране поморца или предодређена контура на 30 m није приказана са SENCO-ом, приказана безбедносна контура је предодређена за следећу дубљу контуру,
ако безбедносна контура постане неупотребљива због про- мене извора података, безбедносна контура ће бити предодређена за следећу дубљу контуру, и
у сваком од горњих случајева, даје се приказ.
Поморцу треба омогућити одабир сигурне дубину. ECDIS треба да истакне дубину које су једнаке или мање од безбедне ду- бине кад год су измерене дубине у тачки одабране за приказ.
ENC и сви ажурирани подаци се приказују без смањива- ња садржаја података.
ECDIS треба да предвиди начин који осигурава да ENC и сви ажурирани подаци буду исправно унети у SENC.
ENC подаци и ажурирани подаци се јасно разликују од других приказаних информација.
ECDIS треба да даје индикацију да ли је:
информација приказана у већој мери од садржаног у ENC-у
или
позиција брода обрађена ENC-ом у већој мери него што је приказана на показивачу.
Радарска информација и/или AIS информација се преносе кроз систем који је у складу са одговарајућим стандардима израде. Друга навигациона информација може се додати ECDIS показива- чу. Међутим, то не сме покварити SENC информацију и треба да се разликује од SENC информације.
Потребно је омогућити одстрањивање радарске информа- ције, AIS информације и друге навигационе информације једном радњом оператора.
ECDIS и додата навигациона информација треба да кори- сти исти систем. Ако то није случај, потребно је предвидети ин- дикацију.
Пренесена радарска информација може да садржи радар- ску слику и/или информацију о праћеним циљевима.
Ако се додаје радарска слика ECDIS показивачу, карта и радарска слика треба да буду прилагођене према размери и ори- јентацији.
Радарска слика и позиција са сензора позиције треба да се аутоматски подешавају код помака антене са свог места.
Увек треба омогућити приказивање SENC-а у односу на оријентацију према северу. Дозвољавају се и друге оријентације. Када се такве оријентације приказују, оријентацијаће се мењати у довољно великим корацима да се избегне нестабилан приказ ин- формације навигационе карте.
ЕCDIS ради у моду стварног кретања. Дозвољавају се и други модови рада.
Ако се користи мод стварног кретања, додатно подешава- ње и стварање суседног подручја на размаку од ивице показивача, одређеног од поморца, врши се аутоматски.
Неопходно је омогућити ручно мењање подручја карте и позиције сопственог брода у односу на ивицу показивача.
Ако подручје које покрива ECDIS показивач укључује воде за које никакав ENC у одговарајућој размери није могућ, по- дручја која приказују ове воде треба да имају ознаку за поморца у односу на папирну карту или на RCDS начин рада.
Боје и симболи препоручени од IHO-а треба да се користе ради приказа SENC података.
Боје и симболи осим оних наведених у ставу 52. треба да буду у складу са примењивим захтевима садржаним у IMO норма- ма за навигацијске симболе.
SENC подаци када су приказани у размери наведеној у ENC-у треба да користе наведен величине симбола, бројева и слова.
ECDIS омогућава да поморац одабере дали је његов брод приказан у правој размери или као симбол.
ECDIS може да прикаже информацију за:
планирање пловидбене руте и додатних навигационих за- датака,
надзирање пловидбене руте.
Ефективна величина приказа карте ради надзирања пло- видбене руте треба да буде најмање 270 mm х 270 mm.

Показивач треба да буде у стању да задовољи препорука- ма IHO-а у погледу боје и резолуције.
Начин приказивања осигурава да приказана информација буде јасно видљива за више од једне особе која посматра у услови- ма осветљења које се обично користи на мосту брода, дању и ноћу.
Ако су неке категорије информације укључене у детаљ- ни приказ изостављене због прилагођавања приказа кориснику, то треба да буде јасно назначено. Идентификација категорија које су отклоњене из стандардног приказа приказују се на захтев.
Треба омогућити вршење надзора пловидбене руте на јед- ноставан и поуздан начин.
Највећа количина података расположивих на SENC-у за дато подручје трeба да се увек користи на ECDIS-у за све аларме или индикације укрштања обриса безбедности брода са уласком у забрањено подручје као и за аларме и индикације.
Треба извршити планирање пловидбене руте укључујући и равне и закривљене одсечке.
Потребно је омогућити уређење планиране пловидбене руте алфанумерички и графички укључујући:
додавања међутачки пловидбеној рути,
брисања међутачки из пловидбене руте,
мењања положаја међутачке.
Омогућити планирање једне или више алтернативних пловидбених рута уз одабрану пловидбену руту. Одабрана пло- видбена рута треба да се јасно разликује од других пловидбених рута.
Индикација је потребна ако поморац планира руту преко безбедносне црте сопственог брода.
Индикација је потребна ако поморац планира руту преко границе забрањеног подручја или географског подручја за која по- стоје посебни услови. Обавештење се даје ако поморац планира руту ближе од наведене удаљености за тачкасти објект, као што су фиксиран или плутајући навигациони уређај или изолована опа- сност.
Поморац може да одреди крајњу границу скретања са планиране руте код које се активира аутоматски аларм скретања  са пута.
Код надзирања пловидбене руте одабрана рута и позиција властитог брода треба да се појаве када показивач покрива то по- дручје.
Потребно је приказати морско подручје у којем нема бро- да на показивачу (нпр. ради гледања напред, планирања пловид- бене руте) за време надзирања пловидбене руте. Ако се ово врши на показивачу који се користи за надзирање пловидбене руте, ау- томатске функције за надзирање руте не смеју се прекидати (нпр. ажурирање бродске позиције и давање аларма и индикација). По- требно је омогућити повратак на приказ надзирања руте који по- крива позицију властитог брода једном радњом оператора.
ECDIS треба да укључује аларм, ако се брод унутар одре- ђеног времена, које је поставио поморац, упути да сече безбедно- сну црту.
ECDIS треба да укључује аларм или индикацију према одабиру поморца, ако се брод унутар одређеног времена који је поставио поморац упутио да сече границу забрањеног подручја или географског подручја, за које постоје посебни услови.
Потребно је дати аларм ако се прекорачи одређена грани- ца отклона од планиране руте.
Даје се обавештење поморцу ако ће настављајући на свом курсу и брзини, преко одређеног времена или удаљености подеше- не од стране поморца, сопствени брод прићи ближе од наведене удаљености од опасности (нпр. препрека, олупина, стена) која је плића од безбедносне контуре поморца или помоћ за навигацију.
Бродска позиција треба да произилази из система који стално одређује позицију уз тачност која је у складу са захтевима безбедне пловидбе. Где је могуће, потребно је предвидети други независни начин одређивања позиције другачије врсте. ECDIS може да одређује несагласности између ова два система.
ECDIS укључује аларм ако се изгуби улаз са система за одређивање позиције, курса или брзине. ECDIS такође поновља, али само као индикацију, било који аларм или индикацију која је дошла из система за одређивање позиције, курса или брзине.
ECDIS укључује аларм ако брод, унутар одређеног вре- мена или удаљености које је подесио поморац, досегне критичну тачку на планираној пловидбеној рути.

Систем одређивања позиције и SENC требају да се засни- вају на истом геодетском податку. ECDIS укључује аларм, ако ово није случај.
Потребно да постоји могућност да се прикаже алтерна- тивна рута уз одабрану руту. Одабрана рута се јасно разликује од других рута. За време пловидбе поморцу треба омогућити мењање одабране пловидбене руте или је променити у алтернативну руту.
На показивачу се приказује:
Временски натпис уз бродску путању, ручно на захтев или аутоматски у размацима одабраним између 1 и 120 минута, и
Одговарајући број: тачака, црта електронског усмеравања које се могу слободно померати, ознаке варијабилних и фиксних кружница даљинара као и друге симболе потребне за пловидбу.
Потребно је омогућити унос географске координате било које позиције и затим их приказати на захтев. Такође треба омогу- ћити одабир било које тачке (значајна информација, симбол или положај) на показивачу и очитати њене географске координате на захтев.
Потребно је омогућити ручно намештање бродског гео- графског положаја. Ово ручно подешавање треба да се означава алфа-нумеричким ознакама на екрану и одржава док то не проме- ни поморац и аутоматски се бележи.
ECDIS има могућност уношења и уцртавања ручно доби- јеног смера и црта удаљености позиције (LOP), и прорачуна резул- тантне позиције свог брода. Користи се резултанта позиције као извор за приближни рачун пређеног пута:
ECDIS показује разлику између позиција добијених од стал- них позиционих система и позиције добијене ручним опажањем.
ECDIS смешта и репродукује одређени минимални број елемената, потребних за реконструкцију пловидбе и проверу слу- жбене базе података која се користила за време претходних 12 сати. Следећи подаци треба да се бележе у размацима од једног минута:
Да осигурају запис о прошлој путањи брода: време, поло- жај, смер и брзину,и
Да осигурају запис коришћених службених података: ENC извор, издање, датум, јединица и историја ажурирања.
Такође, неопходно је да ECDIS забележи целу путању за укупну пловидбу са ознакама времена у размацима не већим од 4 сата.
Не сме се манипулисати или мењати снимљена инфор- мација.
ECDIS треба да има могућност чувања записа претходних 12 сати и путање пута.
Тачност свих прорачуна које је обавио ECDIS не сме за- висити од карактеристика спољашњег уређаја и треба да буду у складу са тачношћу SENC-а.
Смерови и удаљеност нацртани на показивачу или они мерени између црта већ повучених на показивачу треба да имају тачност не мању од резолуције коју приказује показивач.
Систем може да изврши и прикаже резултате најмање следећих калкулација:
праве удаљености и азимута између две географске пози- ције и
географске позиције из познате позиције и удаљености/ азимута и
геодетске калкулације као што су сфероидална удаљеност, локсодрома и велики круг.
ECDIS треба да се опреми са средствима за испитивање главних функција, аутоматски или ручно на самом броду. У случа- ју квара, након испитивања се приказује информација која показу- је који је модул у квару.
ECDIS треба да има одговарајући аларм или индикацију квара система.
Неопходно је предвидети одговарајућа помоћна средства за осигурање безбедне пловидбе у случају квара ECDIS-а:
Средства која омогућавају безбедно преузимање ECDIS функција постоје због осигурања да квар ECDIS-а не произведе критичну ситуацију.
Помоћно средство омогућава безбедну пловидбу у прео- сталом делу пловидбе услучају квара ECDIS-а.
ECDIS не сме умањити карактеристике било ког уређаја који осигурава сензорске улазне податке. Спој са другим уређаји- ма не сме умањити карактеристике ECDIS-а испод ове норме.

ECDIS треба да се споји са системима који дају непреста- ну информацију о положају, жироскопским компасом и уређајем за мерење брзине и пређеног пута. На бродовима који нису опре- мљени са жироскопским компасом ECDIS треба да буде спојен на уређај за пренос курса.
ECDIS може да има средство за напајање SENC информа- цијом спољашње опреме.
Треба да постоји могућност управљања ECDIS-ом и свом опремом потребном због његовог уобичајеног функционисања у случају напајања електричном енергијом из извора за случај опа- сности према правилима признате организације.
Пребацивање са једног извора енергије на други или пре- кид напајања у времену до 45 секунди, не сме тражити поново ручно управљање.
Помоћна средства ECDIS-а

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.64(67), додатак 5.
Како је наведено у тачки 8.3.5.1. став 94. треба да се пред- виде одговарајућа помоћна средства за осигурање сигурне пло- видбе у случају квара ECDIS-а. Таква средства укључују:
средства која омогућавају безбедно преузимање ECDIS функција која би осигурала да квар ECDIS-а не произведе критич- ну ситуацију,
помоћно средство да осигура сигурну пловидбу запреоста- ли део пловидбе у случају квара ECDIS-а.
Сврха помоћног средства ECDIS-а је да осигура да безбед- на пловидба није угрожена у случају квара ECDIS-а. Ово треба да укључи правовремено пребацивање на помоћно средство у ситуа- цијама критичне пловидбе. Помоћно средство треба да омогући да брод плови безбедно до завршетка пловидбе.
Помоћно средство приказује у графичком (карта) облику одговарајуће информације хидрографског и географске околине које су потребне за безбедну пловидбу.
Помоћно средство обавља функције планирања руте, укључујући:
преузимање плана руте изворно направљене на ECDIS-у,
ручно подешавање планиране руте или пребацивањем са уређаја за планирање руте.
Помоћно средство треба да омогући пребацивање надзи- рања руте изворно направљено помоћу ECDIS-а и предвиди бар следеће функције:
аутоматско или ручно уцртавање положаја сопственог бро- да на карти,
узимање курса, удаљености и смерова на карти,
приказивање планиране руте,
приказивање временских натписа уз бродску путању,
уцртавање на карти одговарајућег броја тачака, линија смера, ознаке кружница даљинара, итд.
Ако је помоћно средство електронски уређај, оно треба да буде у стању приказивања бар информације која одговара стан- дардном приказу наведеном у тачки 8.3.5.
Одредбе за навигациону карту:
Информација на карти која се користи треба да буде задње издање од оне коју је израдила овлшћена хидрографска установа и заснива се на IHO нормама.
Не сме се мењати садржај информације електронске карте.
Потребно је означити карту или издање података карте и датум издавања.
Информација приказана помоћу помоћног средства ECDIS-а треба да буде ажурна кроз цело време пловидбе.
Ако се употребљава електронски уређај, он треба да ин- дикацију:
ако је информација приказана у већој размери од оног са- држаног у бази података и
ако је положај сопственог брода обухваћен картом у већој размери од оне која је предвиђена системом.
Ако се радар или друга навигациона информација додаје показивачу електронског помоћног уређаја, задовољава све одго- варајуће захтеве из тачке 8.3.5.
Ако се употребљава електронски уређај, мод показивача и стварање суседног подручја треба да буде у складу са тачком
8.3.5.1. ст. 47.-51.

Помоћна средства омогућавају чување записа стварног бродског трага, укључујући позиције са одговарајућим временима.
Помоћна средства омогућавају поуздан рад у отежавају- ћим условима околине и уобичајеним радним условима.
Тачност треба да буде у складу са тачком 8.3.5.1 ст. 89–91.
Ако се електронски уређај користи, он има прикладну ин- дикацију квара система.
Ако се употребљава електронски уређај, он се израђује у складу са ергономским начелима ECDIS-а.
Ако се употребљава електронски уређај:
боје и симболи су у складу са захтевима за боје и симболе код ECDIS-а,
ефективна величина приказа карте због надзирања пло- видбене руте треба да буде најмање 250 mm х 250 mm или преч- ника 250 mm.
Ако се употребљава електронски уређај:
резервни довод енергије треба да буде одвојен од ECDIS-а и
да задовољава захтеве из тачке 8.3.5.
Ако се употребљава електронски уређај, он треба:
да буде спојен са системима који имају сталну способност одређивања позиције и
не умањује карактеристике било које опреме која даје улаз сензора.
Ако се употребљава радар са одабраним деловима покри- вања информације карте ENC-а као резервни елемент, радар треба да задовољи захтеве из тачке 8.3.9.

Начин рада система растер показивача карата (RCDS)

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.86(70), додатак 4.
Када се ради у RCDS моду одговарајући скуп ажурираних папирних карата (APC) треба да буде на броду и на располагању поморцу.
RCDS треба да буде у стању да прикаже све податке са кар- те, који су потребни за сигурну и ефикасну пловидбу, коју су изра- диле и разделиле овлашћене хидрографске установе.
RCDS треба да омогући једноставно и поуздано ажурира- ње електронских и навигационих карата.
Употреба RCDS-а треба да олакша рад у навигацији у по- ређењу са коришћењем папирних карата. Он треба да омогући поморцу да на прикладан начин и правовремено обави сва плани- рања руте пловидбе, надзирање руте и одређивање позиције, које се врши на папирним картама. Такође омогућава непрестано уцр- тавање бродске позиције.
Показивач RCDS-а може такође бити коришћен за приказ радарске слике, информација о праћеним објектима са радаром, AIS-а као и других прикладних података ради помагања у надзору руте.
RCDS омогућава најмање такву поузданост и могућност приказивања као и на папирној карти издатој одстране овлашће- них хидрографских установа.
RCDS има одговарајуће аларме или индикације у вези са приказаним подацима или у случају квара уређаја.
Ако одговарајући подаци са карте нису доступни у пропи- саном облику (видети тачку 8.3.5.1. ст. 19–27) неки ECDIS уређаји могу функционисати на RCDS начин. Ако није другаије наведено, RCDS начин рада треба да задовољи захтеве не мање од оних на- ведених у тачки 8.3.5.
Ова наведена норма се примењује на све RCDS-е на бро- довима према следећем:
За самосталне радне станице.
За мултифункционалне радне станице које су део INS-а.
Ове наведене норме се примењују на RCDS начин рада, RCDS у RCDS начину рада како је наведено у тачки 8.3.5 и RCDS као подршка како је наведено у тачки 8.3.5.
Захтеви за структуру и формат података навигационих карата, кодирање података навигационих карата као и приказ по- датака навигационих карата су унутар обима одговрајућих IHO норми.
Уз опште захтеве дате у тачки 8.1.4 као и норме везане за приказ навигационих података RCDS уређај прати и норме везане за ергономске принципе.

Систем растер показивача карата (RCDS) представља на- вигациони информациони систем који приказује RNC-е са позици- оном информацијом са навигационих сензора као помоћ поморцу код планирања руте и надзирање руте пловидбе и ако је потребно, приказивање додатних навигационих информација.
Растер навигациона карта (RNC) значи факсимил папир- не карте коју је израдила и разделила хидрографска установа коју је овластила влада. RNC се употребљава у овим нормама са значе- њем као једна карта или скуп карата.
Систем података растер навигационе карте (CRNC) значи базу података која је настала трансформацијом RNC-а из RCDS-а и укључује најновије податке RNC-а одговарајућим средствима.
Додатна информација која се односи на RCDS може се наћи у IHO Посебном издању S-52.
Одговарајући скуп ажурираних папирних карата (APC) значи прилагођавање папирне карте према размери у циљу прика- зивања довољно детаља топографије, дубина, навигационих опа- сности, уређаји за навигацију, уцртаних рута и величине рута да би дале поморцу целокупну информацију о навигационој околини. APC даје одговарајућу могућност погледа према напред. Обалне државе ће осигурава детаље карата који задовољавају захтеве овог скупа, и ови детаљи су укључени у светску датотеку коју одржава IHO. Треба да се нагласе детаљи садржаним у овој датотеци када се одређује садржај APC-а.
RNC-и коришћени у RCDS-у треба да буду задње издање произведено или дистрибуирано на основу овлашћења владе ко- јим је овластила хидрографску институцију и задовољавати IHO норме. RNC-и не на WGS-84 или PE-90 смеју носити мета податке (тј. додатне податке), да омогуће позиционе податке у односу на земљу и да буду приказани у правилном односу на СRNC податке.
Садржај RCDS-а треба да буде одговарајући и ажуриран за део предвиђеног путовања које није покривен са ENC-ом.
Не сме се мењати садржај RNC-а.
Ажурирани подаци се смештају одвојено од ENC-а.
RCDS треба да буде у стању да прихвати службено ажуриране податке за RNC ако су ускладу са IHO нормама. Ова ажурирања се аутоматски уносе у SRNC. Без обзира како су при- мљени ажурирани подаци, поступак уношења не сме ометати рад коришћеног приказивача.
RCDS такође треба да буде у стању прихватања ручно унесених податка у RNC једноставним начином провере пре ко- начног прихватања података. Они се на показивачу разликују од RNC података и његових службених ажурираних података и не утичу на читљивост приказа.
RCDS чува и приказује на захтев запис ажурираних по- датака укључујући време примене на SRNC-у. Овај запис треба  да укључује ажуриране податке за сваки RNC док се не замене са новим издањем.
RCDS омогућава поморцу приказивање ажурираних по- датка на показивачу тако да поморац може прегледати њихов садр- жај и уверити се да су укључени у SRNC.
RCDS треба да приказује све SRNC информације.
SRNC информација која је на располагању на показивачу за време планирања:
RNC стандардни показивач састоји се од RNC-а и својих корекција, укључујући своју размеру, размеру у којој ће бити при- казан, своје хоризонталне податке, и своје јединице дубине и ви- сине, и
Било коју информацију као што су белешке помораца.
RCDS приказује стандардни приказ у сваком тренутку једном радњом оператора.
Када се RCDS укључи након искључења или престанка напајања потребно је повратити све недавне ручно одабране по- ставке приказа.
Треба да буде омогућено лако додавање или уклањање по- датака са RCDS приказивача било које информације додате RNC подацима, као што су белешке помораца. Не сме бити могуће уклонити било коју информацију из RNC-а.
RNC и сви ажурирани подаци се приказују без смањива- ња садржаја података.
RCDS предвиђа начин који ће осигурати да RNC и сви ажурирани подаци буду исправно унети у SRNC.
RNC подаци и ажурирани подаци се јасно разликују од других приказаних информација.

Увек постоји ознака ако ECDIS опрема ради у RCDS моду.
RCDS треба да даје индикацију да ли је:
информација приказана у већој размери одсадржаног у RNC-у или
позиција сопственог брода обрађена у RNC-у у већој раз- мери него што је приказана на показивачу.
Радарска информација и/или AIS информација могу се пренети кроз систем сагласан одговарајућим наведеним нормама. Друга навигациона информација може се додати RCDS показива- чу. Међутим, то не сме покварити SRNC информацију и неопход- но је да се јасно разликује од SRNC информације.
Неопходно је да постоји могућност одстрањивања радар- ске информације, AIS информације и друге навигационе информа- ције једном радњом оператора.
RCDS и додата навигациона информација користи исти систем. Ако то није случај, потребно је предвидети индикацију.
Пренесена радарска информација може садржати радар- ску слику и/или информацију о праћеним циљевима.
Ако се додаје радарска слика RCDS показивачу, карта и радарска слика прилагођавају се према размери и оријентацији.
Радарска слика и позиција са сензора позиције аутомат- ски се подешава код помака антене са свог места.
Увек треба омогућити приказивање SRNC-а у односу на оријентацију према карти горе. Дозвољавају се и друге оријента- ције.
RCDS треба да ради у моду стварног кретања. Дотвоља- вају се и други модови рада.
Ако се користи мод стварног кретања, још једно подеша- вање и стварање суседног подручја на размаку од ивице показива- ча, одређеног од стране поморца, врши се аутоматски.
Треба омогућити ручно мењање подручја карте и позици- је сопственог брода у односу на ивицу показивача.
Ако подручје које покрива RCDS показивач укључује воде за које никакав RNC у одговарајућој размери није могућ, по- дручја која приказују ове воде треба да имају ознаку за поморца у односу на папирну карту или на RCDS начин рада.
Боје и симболи препоручени од IHO-а се користе да се прикажу SRNC подаци.
Боје и симболи осим оних наведених у 8.3.5.166 треба да буду у складу са примењивим захтевима садржаним у IMO норма- ма за навигационе симболе.
RCDS омогућава да поморац одабере да ли је његов брод приказан у правој размери или као симбол.
RCDS приказује информацију за:
планирање пловидбене руте и додатних навигационих за- датака,
надзирање пловидбене руте.
Ефективна величина приказа карте у циљу надзирања пловидбене руте треба да буде најмање 270 mm х 270 mm.
Начин приказивања треба да осигура да приказана ин- формација буде јасно видљива за више од једне особа која посма- тра у условима осветљења које се обично користи на мосту брода, дању и ноћу.
RCDS треба да омогући приказивање, једноставно и брзо, белешке на карти које нису смештене на тренутно приказаном делу карте.
Неопходно је омогућити вршење надзирања пловидбене руте на једноставан и поуздан начин.
Неопходно је извршити планирање пловидбене руте укључујући и равне и закривљене одсечке.
Потребно је омогућити уређивање планиране пловидбе- не руте алфанумерички и графички укључујући:
додавање међутачки пловидбеној рути,
брисања међутачки из пловидбене руте,
мењање положаја међутачке.
Потребно је планирати једну или више алтернативних пловидбених рута уз одабрану пловидбену руту. Одабрана пло- видбена рута се јасно разликује од других пловидбених рута.
Поморац одређује крајњу границу скретања са планиране руте код које се активира аларм скретања са пута.
Неопходно је омогућити да поморац уноси тачке, црте и подручја која активирају аутоматски аларм. Приказ ових својстава не сме умањити SRNC информацију и треба да се јасно разликује од SRNC информације.

Код надзирања пловидбене руте одабрана рута и позици- ја сопственог брода се појављују увек када показивач покрива то подручје.
Потребно је омогућити приказивање морског подручја   у којем нема брода на показивачу (нпр. у циљу гледања напред, планирања пловидбене руте) за време надзирања пловидбене руте. Ако се ово врши на показивачу који се користи за надзирање пловидбене руте, аутоматске функције за надзирање руте у тачки
8.3.5.1. став 74. тачки 8.3.5.3. и став 64. треба да буду континуира- не. Такође неопходно је омогућити повратак на приказ надзирања руте који покрива позицију сопственог брода једном радњом опе- ратора.
Потребно је дати аларм ако се прекорачи одређена грани- ца отклона од планиране руте.
Бродска позиција произилази из система који стално одређује позицију уз тачност која је у складу са захтевима сигурне пловидбе. Кад год је могуће, потребно је предвидети други неза- висни начин одређивања позиције другачије врсте. RCDS одређује несагласности између ова два система.
RCDS даје аларм ако се изгуби улаз са система за одређи- вање позиције, курса или брзине. RCDS такође поновља, али само као индикацију, било који аларм или индикацију која је дошла из система за одређивање позиције, курса или брзине.
RCDS укључује аларм ако брод, унутар одређеног вре- мена или удаљености које је подесио поморац, досегне критичну тачку на планираној пловидбеној рути.
RCDS прихвата само позиционе податке у односу на WGS84 или PE-90 геодетске податке. RCDS укључује аларм ако позициони подаци нису у односу на ове податке. Ако приказани RNC не може бити у односу на WGS84 или PE-90 податке тада треба да буде стална ознака тога.
Потребно је приказати алтернативну руту уз одабрану руту. Одабрана рута се јасно разликује од других рута. За време пловидбе неопходно је да поморац може да мења одабрану пло- видбену руту или да је промени у алтернативну руту.
Неопходно је да постоји могућност да се прикаже на по- казивачу:
временски натписи уз бродску путању, ручно на захтев или аутоматски у размацима одабраним између 1 и 120 минута и
одговарајући број: тачака, црта електронског смерања које се могу слободно померати, ознаке варијабилних и фиксних кру- жница даљинара као и друге симболе потребне за пловидбу.
Потребно је омогућити унос географске координате било које позиције и затим их приказати на захтев. Такође треба омогу- ћити одабир било које тачке (карактеристике, симбола или поло- жаја) на показивачу и очитавање њене географске координате на захтев.
Потребно је ручно наместити бродски географски поло- жај. Ово ручно подешавање се означава алфа-нумеричким ознака- ма на екрану и одржава док то не промени поморац и аутоматски се бележи.
RCDS треба да има могућност уношења и уцртавања ручно добијеног смера и црта удаљености позиције (LOP), и изра- чунава резултантне позиције сопственог брода. Треба омогућити коришћење резултантне позиције као извора за приближни рачун пређеног пута.
RCDS показује разлику између позиција добијених од стал- них позиционих система и позиције добијене ручним опажањем.
RCDS омогућава кориснику ручно сврставање SRNC-а са позиционим подацима. Ово може бити потребно, на пример, за компензацију локалних грешака карте.
Неопходно је омогућити активирање аутоматског аларма када брод сече тачку, црту или је унутар граница које је унео помо- рац са одређеним временом или удаљеношћу.
RCDS смешта и репродукује одређени минимални број елемената, потребних за реконструкцију пловидбе и проверу слу- жбене базе података која се користила за време претходних 12 сати. Следећи подаци се бележе у размацима од 1 минуте:
Да осигурају запис о прошлој путањи сопственог брода: време, положај, смер и брзину, и
Да осигурају запис коришћених службених података: RNC извора, издања, датума, јединице и историје ажурирања.
Такође, RCDS бележи целу путању за укупну пловидбу са ознакама времена у размацима не већим од 4 сата.

Не сме постоји могућност манипулисати или мењања снимљених информација.
RCDS има могућност очувања записа претходних 12 сати и путање пута.
Тачност свих прорачуна које је обавио RCDS не сме зави- сити о карактеристика спољашњег уређаја и треба да буде у скла- ду са тачношћу SRNC-а.
Смерови и удаљености нацртани на показивачу или они мерени између црта већ повучених на показивачу имају тачност не мању од резолуције коју приказује показивач.
Систем извршава и приказује резултате најмање следе- ћих калкулација:
праве удаљености и азимута између две географске пози-
ције,
географске позиције из познате позиције и удаљености/ азимута,
геодетске калкулације као што су сфероидална удаљеност, локсодрома и велики круг.
RCDS извршава трансформације између локалних пода- така и WGS 84 података.
RCDS треба опремити са средствима за испитивање глав- них функција, аутоматски или ручно на самом броду. У случају квара, након испитивања се приказује информација која показује који је модул у квару.
RCDS има одговарајући аларм или индикацију квара си- стема.
Неопходно је предвидети одговарајућа помоћна средства за осигурање сигурне пловидбе у случају квара RCDS-а.
Средства која омогућавају безбедно преузимање RCDS функција постоје због осигурања да квар RCDS-а не произведе критичну ситуацију.
Помоћно средство које омогућава безбедну пловидбу у преосталом делу пловидбе услучају квара RCDS-а.
RCDS не сме умањити карактеристике било ког уређаја који осигурава сензорске улазне податке. Такође не сме умањити везу са другим уређајима као и карактеристике RCDS-а испод ове норме.
RCDS је спојен са системима који дају непрестану ин- формацију о положају, жироскопским компасом и уређајем за ме- рење брзине и пређеног пута. На бродовима који нису опремљени са жироскопским компасом, RCDS треба спојити на уређај за пре- нос курса.
RCDS може имати средство за напајање SRNC информа- цијом о спољашњој опреми.
Неопходно је да постоји могућност управљања RCDS-ом и свом опремом потребном ради његовог уобичајеног функциони- сању у случају напајања електричном енергијом из извора у слу- чају опасности сагласно правилима признате организације.
Пребацивање са једног извора енергије на други или пре- кид напајања у времену до 45 секунди, не сме тражити поновно ручно стављање у погон.
СИСТЕМИ ПРИЈЕМА ЗВУКА

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.86(70), додатак 1.
Системи за пријем звука су акустични електронски навига- циони уређаји који омогућавају дежурном официру да чује споља- шње звучне сигнале у потпуно затвореном мосту.
Системи за пријем звука треба да задовољавају најмање следеће наведене захтеве у доле наведеним тачкама ових правила.
Системи за пријем звука треба да:
примају звучне сигнале из свих смерова у аудио појасу 70
– 820 Hz,
репродукују долазне звучне сигнале на мосту,
показују приближан смер долазних звучних сигнала због одређивања да ли је детектовани звучни сигнал са бочне прамчане или крмене стране и на којој страни брода је детектован и
потисну непожељни шум позадине и омогуће пријем ва- жних звукова.
Долазни звучни сигнали се репродукују на мосту са најма- ње преко једног звучника.
Јачина се подешава уз помоћ само једног регулатора јачине звука. Регулатор јачине звука има могућност подешавања тако да

је ниво звучног притиска долазног сигнала најмање 10 dB(А) из- над нивоа шума на мосту.
Неопходно је предвидети показивач за давање визуелне индикације долазних сигнала у року од најмање 3 секунде и њихов приближни смер.
Микрофони треба да буду постављени на начин да су, што је могуће даље од извора шума на броду и где су бука коју узрокује ветар и механичке вибрације знатно смањене.
Показивач треба да буде постављен на начин да се може видети најмање са управљачког места.
Звучници треба да буду тако постављени да се сигнали долазног звука чују на свим позицијама на мосту.
ДНЕВНЕ СИГНАЛНЕ ЛАМПЕ (АЛДИС ЛАМПЕ)

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.95(72). Дневне сигналне лампе треба да буду прикладне за пренос информација између бродова или између брода и обале по- моћу светлосних сигнала и то дању и ноћу.
Дневне сигналне лампе су лампе које су погодне за пре- ношење белих светлосне сигнала неком посматрачу уз помоћ фо- кусираних светлосних зрака, а које могу бити непреносиве или преносиве.
Време укључивања је временски период потребан да се по- стигне 95% јачине осветљења након укључења дневне сигналне лампе.
Време искључивања је временски период потребан да се смањи јачина осветљења до 5% потребне јачине осветљења након искључења дневне сигналне лампе.
Дневне сигналне лампе треба да буду прикладне и да дају светлосне сигнале које посматрач може јасно визуелно разликова- ти као одвојене сигнале.
Дању уз атмосферски пренос од 0,8, видљивост светло- сних сигнала коју емитују дневне сигналне лампе треба бити нај- мање 2 наутичке миље, што је једнако потребној јачини осветље- ња од 60000 cd.
Аксиална јачина осветљења дневних сигналних лампи тре- ба да достигне најмање 90% максималне јачине осветљења.
Јачина осветљења дневних сигналних лампи треба да има свој максимум у средини расподеле јачине осветљења. Она се сма- њује уједначено од средине расподеле јачине осветљења.
Полуугао распршивања ah не сме бити већи од 9°, а десети- на угла распршивања az не сме бити већа од 14°.
Хроматичност светла белог сигнала је унутар следећих
координата дијаграма датог од стране Међународне комисије за осветљење (CIE).
x 0,525 0,525 0,452 0,310 0,310 0,443
y 0,382 0,440 0,440 0,348 0,283 0,382
Сектори ефективне емисије светла дневних сигналних лампи треба да буду кружни. Збир времена укључивања и искљу- чивања не сме бити изнад 500 ms.
Дневне сигналне лампе имају индикацију радног стања.
Дневне сигналне лампе и било која батерија потребна за рад треба да буду тако изведене да је омогућено безбедно руко- вање код жељене примене. Дневна сигнална лампа треба да буде таква да са њом може руковати особље које има рукавице.
Извор светлости треба да буде безбедно уграђен у дневну сигналну лампу. Треба избећи употребу утичница са вијком.
Дневне сигналне лампе су тако изведене да се извор све- тлости може лако заменити и у мраку.
Оптички уређај се фиксно уграђује паралелно са оптич- ком осом.
Сви делови дневних сигналних лампи су направљени од антимагнетског материјала.
Дневне сигналне лампе су тако израђене да се спречи аку- мулација кондензоване воде.
Употребљени материјали треба да издрже грејање за вре- ме рада.
Дневне сигналне лампе не смеју зависити само од главног извора енергије или од извора енергије у случају опасности.
Дневне сигналне светиљке имају преносиву батерију, тако да укупна тежина не прелази 7,5 kg.
Преносива батерија има капацитет довољан да дневна сигнална лампа ради најмање 2 сата.

Свака дневна сигнална лампа има најмање три резервна извора светлости који задовољавају типски испитан извор светлости.
Спољашњи делови дневних сигналних лампи не смеју за време рада достићи температуре које ограничавају њихову ручну употребу.
Дневне сигналне лампе имају следеће податке јасно и трајно означене:
ознаку произвођача,
број врсте опреме или ознаку модела који је био типски одобрен и
серијски број уређаја.
На извору светлости се читко и трајно поставља ознака произвођача и напон и потрошња енергије.
Дневне сигналне светиљке се испоручују са потпуном техничком документацијом. Та документација треба да садржи следеће податке, ако је примењиво:
Опште информације:
произвођач,
ознака врсте,
општи опис опреме и
помоћну опрему и опис.
Упутства за рад опреме:
општа информација о прикључку струје,
подаци о напајању електричном енергијом (напон и по- трошња),
опис поступака за ствљање у рад, и
опис начина испитивања подешености паралеле оптичког уређаја и осе јачине светлости.
Поправке, одржавање и сервис:
опис замене светлосног извора,
опис подешавања оптичког уређаја,
посебни потребни прибор, материјал за одржавање и ре- зервни делови (нпр. резервни осигурачи извора светлости, огледа- ла и поклопци),
чување и одржавање опреме на броду, и
расположивост сервиса.
РАДАРСКИ РЕФЛЕКТОРИ

Неопходно је  да  буду  задовољени  захтеви  Резолуци-  је А.384(X) са последњим изменама и допунама и Резолуције MSC.164(78). Радарски рефлектори постављени на бродове треба да задовоље најмање норме израде наведе у тачки 8.3.8.
У следећим тачкама радарски пресеци (радарски пресек – RCS је мера способности објекта да поврати микро таласну енер- гију према активном радару, када се упореди са рефлективношћу металне кугле) су наведени за фреквенције 3 GHz (S-појас) и 9 GHz (X-појас) чије су таласне дужине 10 cm односно 3 cm.
Наведени захтеви израде треба да се примењују или на ак- тивне или на пасивне радарске рефлекторе у оба појаса од 9 GHz и 3 GHz. (Активни радарски рефлектори служе за побољшавање радарског циља).
Сви бродови којима се захтева, да имају постављени ра- дарски рефлектор, ако је изводљиво, треба да омогуће детекцију бродовима који плове с радаром од 9 GHz и 3 GHz.
Радарски рефлектор има „одређени ниво израде” који се мери у квадратним метрима радарског пресека (m2 RCS) од најма- ње 7,5 m2 у X-појасу и 0,5 m2 у S-појасу постављеном на најмањој висини од 4m изнад нивоа воде.
Најмањи захтевани ниво својстава рефлектора – одређенe израде треба:
одржавати укупно по најмање 280° азимута,
не сме пасти испод овог нивоа по сваком поједином углу од више од 10° на нулу и
не сме бити удаљеност између нула мања од 20°.
Код бродова на механички погон и једрењака који су кон- струисани са малим накретањем (катамаран/тримаран) својства се одржавају преко углова (попречно) накретања од 10° са обе стране вертикале. Код других једрењака рефлектор одржава ово својство преко 20° са сваке стране вертикале.
Активни рефлектори задовољавају препоруке ITU-R M.1176.
Рефлектор одржава своју функцију у свим условима стања мора, вибрација, влажности и промена температура које се могу очекивати у морској околини, у склада са наведеним у 8.1.4.

Неопходно је предвидети средства за уградњу тако да ре- флектор може бити постављен на чврсто тело или окачен о палуб- ну опрему.
Препоручена висина постављања је 4 m и било која пре- ферирана оријентација је стално и јасно означена на рефлектору.
Рефлектор се јасно и трајно означава, ако задовољава за- хтеве израде за ±20° накретања.
Код малих пловила највећа тежина код постављања на 4 m треба да буде 5 kg. Рефлектори намењени за постављањена веће висине имају тежину израчунату као једнаку или мању од 4m/5kg. Физичке димензије се смањују и не смеју бити веће од 0,05m2.
РАДАРИ, ЕЛЕКТРОНСКИ УРЕЂАЈИ ЗА УЦРТАВАЊЕ (EPA) И УРЕЂАЈИ ЗА АУТОМАТСКО ПРАЋЕЊЕ (АТА)
Радари

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције А.222(VIII) са последњим изменама и допунама из IMO Резолу- ције MSC.192(79). Радарска опрема треба да осигурава приказ у односу на положај брода других површинских пловила, препрека, плутача, обалних црта и навигационих ознака на начин који ће по- моћи у навигацији и у спречавању судара.
Табела 8.3

	Врста и величина објекта
	Удаљеност од објекта [Nm]

	Обале
	

	Обала висине до 60 m
	20

	Обала висине до 6 m
	7

	Површински објекти
	

	Брод до 5000 BT
	7

	Мали брод дужине од 10 m
	3

	Навигациона плутача сa рефлектирајућом површином од 10 m2
	2



Оперативни захтеви под нормалним условима ширења, када је радарска антена постављена на висини од 15 m изнад ни- воа мора, су такви да опрема даје, у одсуству сметњи, јасан приказ различитих објеката како је представљено у табели 8.3.
Површински објекти наведени у табели 8.3 треба да буду јасно приказани од најмање хоризонталне удаљеностиод 50 m од положаја антене до 1 једне наутичке миље, без мењања контрола осим даљинoмера.
Уређај треба да без спољашњег повећања показује дневни приказ са најмањим ефективним пречником, унутар скале курса не мањим од:
180 mm на бродовима од 150 бруто тона и више, али мање од 1000 бруто тона,
250 mm на бродовима од 1000 бруто тона и више, али не мање од 10000 бруто тона, и
340 mm на бродовима од 10000 бруто тона и више.
Уређај има једно од следећих подручја показивача: 0,25, 0,5, 0,75, 1,5, 3, 6, 12 и 24 наутичке миље.
Уређај може имати додатна већа и мања подручја.
Приказана размера подручја и удаљеност између кружница удаљености су увек јасно приказани.
У оквиру ефективног приказа радарског видео подручја, показивач једино садржи информације које се односе на употре- бу радарског показивача за пловидбу или избегавање судара и које се ту приказују због њиховог придруживања објекту (нпр. ознаке објекта, вектори) или због неке друге директне везе са радарским показивачем.
Исход мерног подручја (радарски видео) почиње на соп- ственом броду, треба да буде линеарно и не сме бити кашњења.
Дозвољени су показивачи у бојама с тим да треба да ис- пуне следеће захтеве:
приказивање одраза објекта уз помоћ истих основних боја и јачина одраза се не сме приказати у различитим бојама и
додатне информације могу се приказати у разним бојама.
Радарска слика и информације могу се очитавати у свим радним условима осветљења. Ако је потребна заштита од светла да се олакша рад показивача у условима јаког осветљења, потреб- но је предвидети средства за њихово лако постављање и скидање.

Одабрани делови информације система електронских на- вигационих карата SENC-а се приказују на начин да радарска ин- формација није прикривена, затамњена или умањена. Ако је SENC информација употребљива за радарски приказ на показивачу, тада обухвата најмање обале, безбедносни обрис сопственог брода, опасности за време пловидбе ификсна и плутајући навигациони уређаји. Поморцу треба омогућити да одабере оне делове SENC-а који се могу приказати и које поморац захтева да се прикажу.
За додавање одабраних делова SENC-а:
одговарајући надзор осигурава да се приказане информа- ције провере и да су у корелацији и у истој референци и систему,
цело ефективно подручје треба да садржи информације са радара и SENC-а,
у случају одступања између слике на карти и радарске слике због познатих узрока, могуће је ручно подешавање. Свако ручно подешавање се јасно означава толико дуго колико је активи- рано. Поништавање треба једноставно извести,
приказ радарске информације има приоритет,
опрема може на прикладан начин стабилизовати радарску слику, ARPA векторе и SENC информацију. Начин рада се јасно означава и
независност радара/SENC-е и SENC-а:
SENC информације не смеју имати штетан утицај на ра- дарску слику,
информација на радару/ARPA-и и SENC информација треба да буду лако препознатљиве као такве и
квар једног дела не сме утицати на функцију других.
Подручје фреквенције које се употребљава се означава оператору.
Електронске фиксне кружнице подручја се осигуравају за мерење подручја како следи:
у подручју размера 0,25, 0,5, 0,75 наутичких миља треба осигурати бар две, а не више од шест кружница подручја, на сва- кој другој обавезној размери подручја треба предвидети шест кру- жница подручја и
ако постоје могућности децентрирања, додатне кружнице подручја се предвиђају са истим даљинским размацима.
Треба да постоји могућност мерења удаљености елек- тронским променљивим даљиномером са нумеричким очитава- њем удаљености. Ово очитавање не сме приказивати друге подат- ке. За подручја мања од 1 наутичке миље треба да буде само једна нула испред децималне тачке. Могу се обезбедити додатни про- менљиви даљиномери.
Фиксне кружнице и променљиви даљиномери омогућавају мерење удаљености објекта са грешком која не прелази 1% од најве- ће вредности коришћене резмере или 30 m, према томе што је веће.
Тачност треба да се одржи кад је показивач децентриран.
Дебљина фиксних кружница не сме бити већа од највеће дозвољене дебљине прамчанице.
На свим мерним подручјима треба омогућити поставља- ње променљивог даљиномера са потребном тачношћу у времену од 5 секунди у свим случајевима. Подручје које постави корисник не сме се аутоматски мењати ако се промени примењено подручје.
Смер прамца брода се приказуje непрекинутом линијом са грешком не већом од ±1°. Линија прамчаницене сме бити шира од 0,5° мерена на највећoj ивици радарског показивача. Прамча- ница треба да се протеже од положаја исходишта до ивице пока- зивача.
Треба да постоји могућност искључивања линије прамча- нице са екрана уз помоћ уређаја који не сме остати у „искљученом положају”.
Ознака прамчанице се приказује на уређају за одређивање смера.
Осигурава се електронска линија смера (EBL) са нуме- ричким очитавањем смера тако да се у року од 5 секунди добије смер сваког објекта чији се одраз појављује на показивачу.
EBL треба да осигура мерење смера објекта чији се одраз појави на ивици показивача са највећом грешком однајвише ±1°.
EBL се приказује на екрану на начин да се јасно разликује од показивача курса. Не сме бити дебља од показивача курса.
Треба омогућити промену јачине светлости EBL-а. Ова промена може бити одвојена или комбинована са интензитетом других ознака. Треба да постоји могућност одстрањивања EBL-а потпуно са екрана.

Ротација EBL-а се омогућава у оба правца непрестано или у корацима не већим од 0,2°.
Нумеричко очитавање смера EBL-а се приказује са нај- мање 4 бројке, укључујући једну након децималне тачке. Очита- вање EBL-а не сме се употребљавати за приказивање било којих података. Треба да буде позитивна идентификација о томе да ли је приказани смер релативни смер или прави смер.
Треба осигурати да се мерило смера око ивице показива- ча. Може се осигурати линеарни или нелинеарни уређај за одре- ђивање смера.
Уређај за одерђивање смера треба да има ознаке поделе најмање за сваких 5°, са 5° и 10° поделама са јасном разликом јед- не до друге. Бројеви се јасно означавају најмање на поделу од 30°.
Потребно је омогућити одређивање смера у односу на прамчаницу и север.
Треба осигурати најмање две независне линије паралел- ног индекса.
Потребно је омогућити померање положаја EBL исходи- шта изван сопственог брода до неке жељене тачке на ефективном подручју приказивача. Брзим једноставним руковањем треба омо- гућити померање исходиште EBL-а назад према положају сопстве- ног брода на екрану. Треба да се омогући приказ на EBL-у промен- љивог даљиномера.
Уређај треба да приказује као различите приказе на уређа- ју за одређивање смера за подручје од 1,5 наутичке миље, два мала слична објекта у подручју између 50% и 100% од мереног подруч- ја и на истом смеру, одвојена не више од 40 m у подручју.
Уређај треба да приказује као различите прилазе два мала слична објекта оба смештена у истом подручју између 50% и 100% од мереног подручја од 1,5 наутичке миље, одвојена не више од 2,5° смера.
Израда уређаја треба да буде таква да при накретању или посртању брода до ±10° захтеви израде наведени у 8.3.9.2 и 8.3.9.3 треба да се наставе поштовати.
Скенирање треба да буде у смеру казаљке на сату и ау- томатски кроз 360° азимута. Брзина ротације антене не сме бити мања од 20 окретаја у минути. Уређај се припрема и ради задо- вољавајуће при релативној брзини ветра до 100 чворова. Алтер- нативне методе скенирања се дозвољавају под условом да израда није лошија.
Треба да се предвиде уређаји који омогућавају да се при- казана слика на екрану стабилизује по азимуту са подацима при- мљеним од жироскопског компаса или од других уређаја истих вредности. Тачност синхронизовати са преносом компаса која тре- ба да буде у оквиру од 0,5° при брзини ротирања компаса од 2 окретаја у минути.
Уређај треба да ради задовољавајуће у прамчаном неста- билизованом моду и кад је стабилизација азимута неисправна.
Мењање из једног мода показивача у други се омогућава у року од 5 секунди и постиже се потребна тачност смера.
Неопходно је осигурати средства уз помоћ којих се може док је уређај у раду, одредити пад перформанси у односу на кали- брациони стандард утврђен у време инсталирања, као и проверити да је уређај исправно подешен у одсуству објеката.
Треба да постоје одговарајући склопови за пригушење нежељених одраза од узбурканости мора, кише и других падави- на, облака и пешчаних олуја и од других радара. Потребно је омо- гућити ручно и непрекинуто подешавање пригушења нежељених одраза. Додатно, аутоматске контроле сметњи могу се осигурати с тим да постоји могућност њиховог искључења.
Захтев за руковање када је уграђена радарска антена на висини од 15 m изнад нивоа мора је да уређај уз постојање сметњи од треба да даје јасан приказ стандардног рефлектора на 3,5 нау- тичке миље.
Након укључивања из хладног стања уређај треба за 4 ми- нуте да буде потпуно спреман за рад. Треба да постоји имогућност
„рада у припреми” из којег се може за 15 секунди прећи у радно стање.
Радне контроле треба да буду приступачне и лаке за иден- тификовање и коришћење.   Контроле треба да се идентификују   и лако се употребљавају. С уређајем се рукује и укључује са по- ложаја главног показивача. Треба да постоји могућност промене јачине светлости фиксних кружница удаљености и променљивог даљиномера као и одстрањивање независно и потпуно истих са

екрана. За радаре са додатном синтетичком информацијом (нпр. идентификатори објекта, вектори, навигационе информације), се предвиђају средства која могу одстранити ову додатну информа- цију са екрана.
Радар може да открије и прикаже сигнале са радарске плутаче, а радари од 9 GHz такође могу открити и приказати сиг- нале радарских транспондера (SART).
Сви радари који раде у подручју 9 GHz треба да раде у хоризонтално поларизованом моду. Ако су доступни други модови поларизације онда бити јасна индикација о њиховој употреби на показивачу.
Треба омогућити искључивање оних уређаја који про- цесуирају сигнале а могу спречити приказ радарске плутаче или SART-а на радарском показивачу.
Уређај треба да ради са релативним и правим кретањем.
Резултат радарске слике је могуће децентрирати до најма- ње 50% и не више од 75% полупречника показивача.
Радар треба да буде у стању да се стабилизује у односу на море и дно. Код стабилизације у односу на море и дно, тачност и дискриминација показивача треба да буде једнака оној која је наведена у тачки 8.3.9.
Уређај за мерење брзине и пређеног пута (SDME) који даје радару брзину брода кроз воду треба да буде у стању прикаже брзину у смеру прамца и крме.
Улазни податак стабилизације има две димензије. Он се може предвидети из SDME-а, из система за електронско позици- онирање или из радара за праћење стационираних објеката. Тач- ност брзине је у складу са захтевима из тачке 8.3.11.
Врсте улаза и стабилизације који се употребљавају треба да буде приказана.
Треба омогућити ручно уношење бродске брзине од 0 (нула) чворова до 30 чворова у корацима од највише 0,2 чвора.
Треба да се омогући ручно уношење смера и померања.
Након уградње и подешавања на броду, тачност смера како је наведено у тачки 8.3.9, се одржава без даљег подешавања без обзира на кретање брода у земаљском магнетном пољу.
Уградња радара укључујући антену, треба да буде таква да се карактеристике радарског система битно не смање.Упутства о уградњи се даје у документацији произвођача.
Ако постоји било који познати разлог зашто је информа- ција која је приказана оператору није добра, одговарајуће и јасно упозорење се даје оператору.
Ако се захтевају два радара они се тако уграђују да сваки може радити посебно и да оба могу радити истовремено, а да не буду зависни један од другог. Ако постоји извор за случај опасно- сти, у складу са правилима признате организације, оба радара се напајају из тог извора.
Ако су постављена два радара, може се поставити уређај за преклапање да се побољша прилагодљивост и предност читавог радарског система. Они се уграђују тако да грешка на било којем радару не погађа други.
Радарски систем је способан да прима информацију из уређаја као што је жироскопски компас, уређаја за мерење брзине и пређеног пута (SDME) и уређаја за електронско позиционирање (EPFS) у складу са међународним нормама. Извор примљене ин- формације треба да буде приказан.
Радар даје индикацију када не постоји било који улаз са спољашњег сензора. Радар такође треба да поновља све аларме или стање порука у вези са квалитетом улазних података са њего- вих спољашњих сензора.
Ако постоје радарски излази треба да буду ускладу са ме- ђународним нормама.
Радарски показивач треба да приказује у графичком обли- ку положај, навигационе црте и карте уз радарску информацију. Треба подесити ове тачке, црте и карте у односу на географске ре- ференце. Извор графичке информације и начин географског пове- зивања треба јасно назначити.
Бродови на којима је уграђен електронски уређај за уцр- тавање требају да буду опремљени са „Електронским уређајем за уцртавање” за ручно директно уцртавање, како је наведено у сле- дећим захтевима овог дела Техничких правила.
Бродови на којима је уграђен уређај за аутоматско праће- ње треба да буду опремљени са „Уређајем за аутоматско праћење”, како је наведено у следећим тачкама овог дела Техничких правила.

Бродови на којима је уграђен уређај за аутоматско ра- дарско уцртавање (ARPA) имају ARPA-у снајмањим ефективним пречником од 250 mm, како је наведено у 8.3.10. Други радар тре- ба да има најмање један уређај за аутоматско праћење (ATA).
Бродови од 10000 бруто тона и више треба да имају угра- ђен ARPA са најмањим ефективним пречником од 340 mm како је прописано у тачки 8.3.10.
Треба омогућити приказивање пробне вожње радарских одраза објеката у облику синтетичке полутаме. Пробне вожње могу бити или релативне или праве. Праве пробне вожње могу бити стабилизоване у односу на море или дно. Пробне вожње се разликују од објеката.
Следеће функције треба да буду лако доступне и спремне за рад:
прекидач за укључивање/искључивање
контрола осветљења
подешавање (ако је ручно)
избор подручја
заштита од сметњи од кише
електронска смерна црта
затамњивач расвете пулта
појачавање
начин приказа
заштита од сметњи од мора
променљиви даљиномер
маркер (курсор)
Следеће функције стално стално променљиве или у ма- лим квази аналогним корацима:
контрола осветљења
подешавање (ако је ручно)
заштита од сметњи од кише
електронска црта смера
појачавање
заштита од сметњи од мора
променљиви даљиномер
маркер (курсор)
Подешавања за следеће функције се очитавају у свим условима осветљења:
затамњивач за расвету пулта
појачавање
заштита од сметњи од мора
контрола осветљења
подешавање (ако је ручно)
заштита од сметњи од кише
Додатно аутоматско подешавање може се осигурати за следеће функције. Оператор треба да зна за аутоматски рад и ис- кључује исти:
контроле осветљења
заштите од сметњи од кише
појачавања
заштите од сметњи од мора
Ако постоје посебне контроле за EBL и VRM тада се сме- штају међусобно са леве или са десне стране.

Електронски уређаји за уцртавање (EPA)

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.64(67), додатак 4.
Електронски уређај за уцртавање за ручно директно уцр- тавање намењено је малим бродовима на којима је уграђен или жироскопски компас или давач поморског електро магнетског компаса. Уређај за уцртавање није прикладан за бродове који су класификовани као брза пловила.
Електронско уређај за уцртавање има могућност уцртава- ња најмање 10 циљева на радарском показивачу.
Неопходно је омогућити уцртавање објеката на подручју од 3, 6 и 12 наутичких миља. Може се предвидети могућност за додатна подручја. Неопходно је да се уцртани положаји одржавају када се пребацује између подручја.
Неопходно је да постоји могућност уцртавања циљева са релативном брзином до 75 чворова.
Оператор треба да буде у стању да подеси границе CPA/ TCPA и векторско време.

Позиције уцртавања се означавају одобреним симболом и придруженим бројем уцртавања. Број уцртавања се може одстра- нити.
Најмање истекло време између било која два уцртавања треба да буде веће од 30 секунди.
Након другог уцртавања вектор се приказује на циљу. Тре- ба да се одабере стварни или релативни вектор.Треба да постоји јасни приказ мода вектора.
Полазна тачка вектора се креће по екрану брзином и прав- цем који су одређени израчунатим стварним курсом и брзином.
Треба омогућити исправљање положаја уцртавања.
На захтев се приказују следећи подаци на одабраном циљу:
број уцртавања: време од задњег уцртавања (минути),
тренутну удаљеност циља,
тренутни смер циља,
предвиђену удаљеност циља до најближе тачке приближа- вања (CPA),
предвиђено време до CPA (TCPA),
израчунати стварни курс циља,
израчунату стварну брзину циља.
Одабрано уцртавање се јасно означава са одобреним симбо- лом и подаци уцртавања се приказују изван подручја радарског екрана.
Треба да постоји индикација било ког уцртавања које није ажурирано у 10 минута. Уцртавање се прекида ако време између узастопних уцртавања пређе 15 минута.

Уређаји за аутоматско праћење (АТА)

Требе задовољити захтеве из IMO Резолуције MSC.64(67), додатак 4.
„Аутоматско праћење”, у сврху побољшавања норми избе- гавања судара на мору, треба да:
смањи радно оптерећење посматрача омогућавајући им да добију информацију о аутоматски уцртаним циљевима тако да они могу радити и са неколико појединих циљева као да ручно уцрта- вају један циљ и
осигурају сталну, тачну и брзу процену ситуације.
Ако постоји посебна могућност за откривање циљева, осим помоћу радарског посматрача, она има карактеристике не лошије од оних које се могу постићи употребом радарског пока- зивача.
Треба да постоји могућност ручног прихватања и пони- штавања за релативне брзине до 100 чворова.
Ручно прихватање има карактеристике не лошије од оних које може постићи корисник радарског показивача.
„Аутоматско праћење” омогућава аутоматско праћење, об- раду, истовремено приказивање и непрекидно ажурирање инфор- мација за најмање 10 циљева.
„Аутоматско праћење” наставља да прати прихваћени циљ, који се јасно распознаје на показивачу из 5 од 10 узастопних окре- таја антене, под условом да циљ није предмет замене циљева.
Могућност праћења грешака укључујући замену циља своди се на најмању меру израдом „аутоматског праћења”. Ква- литетни  опис резултата извора грешака на аутоматско  праћење   и одговарајуће грешке треба да буду на располагању кориснику, укључујући резултате ниског односа сигнал/шум и ниског односа сигнал/сметња узрокованог због одраза од мора, кише, снега, ни- ских облака и несинхроних емисија.
Показивач може бити одвојен или саставни део бродског радара. Међутим, „аутоматско праћење” обухвате све податке који се траже да буду на радарском показивачу у складу са нормама за израду навигационо радарских уређаја.
Израда треба да буде таква да сваки квар делова за „ауто- матско праћење” који дају податке уз информацију коју показује радар, у складу са нормама израде за навигационе уређаје, не сме утицати на рад основног приказа радара.
Могућности „аутоматског праћења” треба да буде најма- ње на подручјима од 3, 6 и 12 наутичких миља и треба да постоји јасна индикација одабраног подручја рада.
Могућности „аутоматског праћења” могу се такође пред- видети на другим подручјима.

„Аутоматско праћење” треба да има могућност рада са показивачем са релативним кретањем са „север” и „курс” азимут стабилизацијом. Уз то „аутоматско праћење” треба да ради и у ре- жиму са показивачем стварног кретања. Ако постоји могућност показивања стварног кретања, оператор бира показивање стварног или релативног кретања. Треба да постоји јасна индикација начи- на рада показивача и оријентације која се користи.
Подаци о курсу и брзини за прихваћени циљ које даје
„аутоматско праћење” приказују се у векторском или графичком облику, који јасно показује предвиђено кретање циља са одговара- јућим симболима. С тим у вези:
„Аутоматско праћење” које даје предвиђене податке само у векторском облику омогућава избор стварних и релативних векто- ра. Треба да постоји индикација одабраног мода вектора, па ако се одабере мод стварног вектора, показивач показује да ли је стаби- лизован у односу на море или копно,
„Аутоматско праћење” које  може  дати  податке  о  курсу и брзини циља у графичком облику, треба такође на захтев дају стварни и/или релативни вектор циља,
Приказани вектори треба да имају могућност временског прилагођивања,
Треба да постоји јасна индикација временске лествице ко- ришћеног вектора, и
Ако се користе непокретни циљеви за стабилизацију у од- носу на копно, то се приказује одговарајућим симболом. У овом моду релативни вектори укључујући и оне од циљева коришћених за стабилизацију у односу на копно, треба да буду приказани на захтев.
Подаци „аутоматског праћења” не смеју ометати видљи- вост радарских циљева. Показивач „аутоматског праћења” над- гледа радарски посматрач. Треба омогућити поништавање неже- љених података „аутоматског праћења” на показивачу у року од 3 секунде.
Предвидети средства за независно подешавање осветље- ња података „аутоматског праћења” и података на радару, као и могућност потпуног затамњења података „аутоматског праћења”.
Начин приказивања осигурава да подаци „аутоматског праћења” буду јасно видљиви више од једном посматрачу у нор- малним светлосним условима на заповедничком мосту, дању и ноћу. Може се поставити осенчење да се заштити показивач од сунчаног светла, али не тако да онемогући посматрачу одговара- јуће посматрање показивача. Треба да постоји могућност подеша- вања осветљења.
Треба да постоји могућност брзог одређивања удаљено- сти и смера било ког објекта који се појави на показивачу „ауто- матског праћења”.
„Аутоматско праћење” приказује током не више од 1 ми- нуте тенденцију кретања циља и приказати предвиђено кретање у року од 3 минуте у складу са ст. 14, 25. до 28, 30. и 31.
Након промене подручја на којем могућност „аутоматског праћења” функционише или поништавања показивача, сви уцрта- ни подаци се поново приказују у периоду који не прелази један окретај антене.
„Аутоматско праћење” има оптичку и акустичку сигнали- зацију за било који циљ који се распознаје и који се приближава или пролази кроз зону коју је одабрао оператор. Циљ који је про- узроковао упозорење треба да буде јасно означено одговарајућим симболима на показивачу.
„Аутоматско праћење” треба да има оптичку и акустичку сигнализацију која упозорава посматрача на предвиђање прибли- жавања праћеног циља унутар неког минималног домета и вре- мена које је одабрао посматрач. Циљ који је узроковао упозорење треба да буде јасно означен одговарајућим симболима на покази- вачу.
„Аутоматско праћење” има сигнализацију која показује да је праћени циљ изгубљен, другачију него када је изван подручја, а положај праћеног циља се јасно означава на показивачу.
Треба да постоји могућност да посматрач укључује и ис- кључује акустичне сигнале упозорења.
Посматрач треба да буде у могућности одабира било ко- јег праћеног циља због добијања података. Одабрани циљеви се означавају одговарајућим симболом на показивачу радара. Ако се истовремено траже подаци за више од једног циља сваки симбол се посебно означава, нпр. бројем уз симбол.

Следећи подаци за сваки одабрани циљ треба да буду ја- сни и недвосмислено означени и приказани одмах и истовремено у словно-бројчаном облику, изван подручја радарске слике:
тренутну удаљеност циља,
тренутни смер кретања циља,
предвиђену удаљеност циља на најближој тачки прибли- жавања (CPA),
предвиђено време до CPA (TCPA),
израчунати стварни курс циља, и
израчунату стварну брзину циља.
Показивач у ст. 26.5 и 26.6 укључује индикацију да ли су дати подаци стабилизовани у односу на море или копно.
Ако се подаци за неколико циљева приказују, најмање два податка се истовремено приказују за сваки одабрани циљ. Ако су подаци приказани у пару за сваки циљ, групе треба да буду: ст. 26.1 са 26.2, ст. 26.3 са 26.4 и ст. 26.5 са 26.6.
„Аутоматско праћење” треба да омогући тачност подата- ка не мању од оних наведених у ст. 30. и 31. за четири предвиђена сценарија одређена у ст. 34. са грешкама сензора наведеним у ст. 35, дате вредности одговарају најбољим резултатима ручног уцр- тавања у условима околине код накретања од 10°.
„Аутоматско праћење” треба да се у року од 1 минуте прикаже стање стабилног праћења тренда релативног кретања циља са следећим вредностима тачности (са вероватноћом од 95%), према наведеном у табели 8.4.
У року од три минуте „аутоматско праћење” приказује стабилно стање праћења циља са следећим вредностима тачности (са вероватноћом од 95%), како је наведено у табели 8.5.
Табела 8.4

	
Ситуациjа приближавања
	Параметри

	
	Релативни курс [степени]
	Релативна брзина [чворови]
	CPA [Nm]

	1
	11
	2,8
	1,6

	2
	7
	0,6
	-

	3
	14
	2,2
	1,8

	4
	15
	1,5
	2


Напомена 1:Код стабилног праћења и сопствени и циљани брод следе курс по равној црти при сталној брзини.
Напомена 2: Веровтаноће су исте као и поузданости.

Табела 8.5

	
Ситуација приближавања
	Параметри

	
	Релативни курс [степени]
	Релативна брзина [чворови]
	CPA [Nm]
	TCPA
[минути]
	Стварни курс [степени]
	Стварна брзина [чворови]

	1
	3,0
	0,8
	0,5
	1,0
	7,4
	1,2

	2
	2,3
	0,3
	-
	-
	2,8
	0,8

	3
	4,4
	0,9
	0,7
	1,0
	3,3
	1,0

	4
	4,6
	0,8
	0,7
	1,0
	2,6
	1,2


Када праћени циљ или сопствени брод заврши маневар, систем треба да у року од најмање 1 минуте даје тенденције кре- тања циља, а у року од 3 минуте прикаже предвиђено кретање циља, у складу са ст. 11, 25, 30 и 31. У овом контексту „маневар властитог брода” сматра се да обухвата промену курса од ±45° у  1 минути.
„Аутоматско праћење” треба да буде тако изведено да при најповољнијим условим кретања сопственог брода, удео гре- шке коју „аутоматско праћење” уноси буде незнатан у односу на грешке придружене сензорским улазима за сценарије наведене у ставу 41.
„Аутоматско праћење” не сме умањити карактеристике израде било које опреме која даје сензорске улазе. Спој „аутомат- ског праћења” са било којом другом опремом не сме умањити ка- рактеристике те опреме. Овај се захтев се испуњава без обзира да ли је „аутоматско праћење” у раду или није. Такође, „аутоматско праћење” треба да буде тако изведено да задовољава овај захтев и када је неисправан, колико је то изводљиво.
„Аутоматско праћење” даје одговарајућа упозорења о не- исправности „аутоматског праћења” тако да посматрач може про- верити исправан рад система. Осим тога, целокупни рад „аутомат- ског праћења” се повремено контролише расположивим испитним програмима, према познатом резултату. При извршењу испитних програма приказују се одговарајући симболи.

Брзиномер и показивачи брзиномера који дају улазне по- датке за „аутоматско праћење” показују брзину у односу на воду, према напред и назад.
Ако се улаз стабилизован у односу на дно може добити од брзиномера, од неког електроничког система за одређивање пози- ције или из праћења непокретних циљева, онда се приказује врста улаза који се употребљава.
Уређаји за мерење брзине и курса треба да буду спојени са „аутоматским праћењем”.
Улаз податка о брзини треба да осигура брзину у односу на воду и такође може осигурати брзину у односу на дно.
Треба да се прикаже на показивачу врста мерне опреме која се употребљава.
За сваки од следећих сценарија, предвиђања су направље- на на положају циља која су одређена након претходног праћења за одговарајуће време од једне или три минуте, као што је наведе- но у табели 8.6.
Табела 8.6

	Ситуа- ција прибли- жавања
	Параметри

	
	Курс властитог брода [степени]
	Брзина властитог брода [чворови]
	Удаљеност од циља [Nm]
	Азимут циља [минути]
	Релативни курс циља [степени]
	Релативна брзина циља [чворови]

	1
	000
	10
	8
	000
	180
	20

	2
	000
	10
	1
	000
	090
	10

	3
	000
	5
	8
	045
	225
	20

	4
	000
	25
	8
	045
	225
	20


Вредности тачности очитавања наведене у ст. 30–33. и за- сноване су на следећим сензорским грешкама и одговарају опреми која задовољава норме израде за бродску навигациону опрему.
σ значи „стандардно одступање”.
Радар
Треперење циља (светлуцање) (за циљ дужине 200 m).
По дужини циља σ = 30 m (нормална расподела).
По ширини циља σ = 1 m (нормална расподела).
Смер кретање-посртање. Грешка у азимуту може имати вредност у четири квадранта око сопственог брода за циљеве на релативним смеровима од 45°, 135°, 225°и 315°, а једнака је нули на релативним смеровима од 000°, 090°, 180°и 270°.
Ова грешка се мења синусоидално при двострукој фре- квенцији.
Код нагиба од 10° средња грешка је 0,22° с 0,22° врхом синусног таласа.
Облик антенског дијаграма при нормалној расподели даје грешку снопа са σ = 0,05°.
Облик импулса при нормалној расподели даје грешку по удаљености са σ = 20m.
Задње латице антене при правоугаоној расподели дају највећу грешку смера σ = ±0,05°.
Квантизација
При правоугаоној расподели максимална грешка по смеру је ±0,1°.
Грешке удаљености при правоугаоној расподели макси- малноје ±0,01° наутичке миље.
Претпоставка је да се уређај за кодирање смера даљински синхро погони са нормалном расподелом σ = 0,03°.
Жироскопски компас
Грешка калибрације 0,5°.
Нормална расподела са овим је σ = 0,12°.
Брзиномер
Грешка калибрације 0,5°.
Нормална расподела с овим је 3 σ=0,2 чвора.
УРЕЂАЈ ЗА АУТОМАТСКО РАДАРСКО УЦРТАВАЊЕ (ARPA)

1, Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције А.422(XI) са изменама и допунама и IMO Резолуције А.823(19). Технички захтеви за ARPA, који нису овде наведени, треба задово- ље захтеве наведене у тачки 8.3.9.
Прихватање циља може бити ручно или аутоматско за рела- тивне брзине до 100 чворова. Међутим, треба увек да постоји мо- гућност ручног прихватања и поништавања: ARPA са аутоматским

прихватањем треба да има могућност потискивања прихватања за нека подручја. На било којој скали, где је извршено потискивање прихватања на одређеном подручју, подручје прихватања треба да буде одређено и означено на показивачу.
Аутоматско или ручно прихватање треба да има каракте- ристике не лошије од оних која се могу постићи употребом радар- ског показивача.
ARPA омогућава аутоматско праћење, обраду, истовремено приказивање и непрекидно освежавање информација за најмање 20 циљева, без обзира да ли су прихваћени аутоматски или ручно.
Ако је прихватање аутоматско, корисник има опис крите- ријума за одабир циљева за праћење. Ако ARPA не прати све ци- љеве који су видљиви на показивачу, циљеви који се прате треба јасно да буду означени одговарајућим симболима (IEC 872) на по- казивачу. Поузданост праћења циљева не сме бити лошија од оне која се постиже ручним уписивањем узастопних позиција циља, добијених са радарског показивача.
ARPA наставља праћење прихваћеног циља, који се јасно види на показивачу из 5 од 10 узастопних окретања антене, под условом да циљ није предмет замене.
Могућност грешака у праћењу, укључујући замену циља, сво- ди се на најмању меру израдом ARPA-е. Квалитативни опис резулта- та извора грешака на аутоматско праћење и одговарајуће грешке тре- ба да буду на располагању кориснику, укључујући резултате ниског односа сигнал/шум и ниског односа сигнал/сметње узрокованог због одраза од мора, кише, снега, ниских облака и несинхроних емисија.
На захтев, ARPA приказује са одговарајућим симболом, најмање четири временски једнако размакнуте прошле позиције, било којих циљева праћених кроз одговарајући период у коришће- ном подручју. Временска лествица прошле позиције треба да буде приказана. Приручник треба да садржи објашњење шта предста- вља прошла позиција.
ARPA показивач може да буде одвојени или саставни део бродског радара. Међутим, ARPA показивач обухвата све податке који се траже да буду на радарском показивачу, у складу са норма- ма израде за навигационе радарске уређаје.
Израда треба да буде таква да сваки квар делова ARPA-
-е који дају податке уз информацију коју показује радар, у складу са нормама израде за навигационе уређаје, не сме утицати на рад основног приказа радара.
Коришћење ARPA треба да буду могуће најмање на по- дручјима од 3, 6 и 12 наутичких миља и треба да постоји индика- ција одабраног подручја рада.
Коришћење ARPA треба да буду могуће и на другим по- дручјима, која су дозвољена у складу са тачком 8.3.9 и треба да задовољити ове захтеве.
ARPA треба да има могућност рада у режиму показивача са релативним кретањем са „север” и „курс” азимут стабилизаци- јом. Уз ово, ARPA може радити и у режиму са показивачем ствар- ног кретања. Ако постоји могућност показивања стварног крета- ња, оператор може бирати показивање стварног или релативног кретања. Треба да постоји индикација режима рада показивача и оријентације која се користи.
Подаци о курсу и брзини које даје ARPA за праћене циље- ве треба да буду приказани у векторском или графичком облику, који јасно показује предвиђено кретање циља са одговарајућим симболима. У вези са овим:
ARPA која даје предвиђене податке само у векторском облику, треба да омогући избор и стварних и релативних вектора. Треба да постоји индикација изабраног мода вектора па ако се иза- бере мод стварног вектора, показивач показује да ли је стабилизо- ван у односу на море или копно,
ARPA која може дати податке о курсу и брзини циља у графичком облику, такође на захтев даје стварни и/или релативни вектор циља,
приказани вектори имају могућност временског прилаго- ђивања,
треба да постоји приказ временске лествице коришћеног вектора и
ако се користе непокретни циљеви за стабилизовање у односу на копно, ову чињеницу приказују одговарајући симболи. У овом моду, релативни вектори укључујући и оне од циљева ко- ришћених за стабилизовање у односу на копно, на захтев требају бити приказани.

ARPA подаци не смеју ометати видљивост радарских ци- љева. Показивач ARPA података треба да буде надгледан од радар- ског посматрача. Треба да постоји могућност поништавања неже- љених ARPA података на показивачу у року од 3 секунде.
Треба да постоји средство за независно подешавање осве- тљења ARPA података и података на радару, као имогућност пот- пуног затамњења ARPA података.
Начин приказа осигурава да ARPA подаци буду јасно видљиви за више од једног посматрача у нормалним светлосним условима на заповедничком мосту, ноћу и дању. Може се поста- вити осенчење да се заштити показивач од сунчевог светла, али не тако да онемогући посматрачу одговарајуће посматрање показива- ча. Треба да постоји могућност подешавања осветљења.
Треба да постоји могућност брзог одређивања удаљено- сти и смера било којег објекта који се појави на ARPA показивачу.
Код појаве циља на радарском  показивачу,  и  у  случа- ју аутоматског прихватања, улазећи унутар прихватног подручја изабраног од посматрача или, у случају ручног прихватања од по- сматрача, ARPA приказује у току не више од 1 минуте тенденцију кретања циља, и показује предвиђено кретање циља за 3 минуте у складу са ст. 14, 25, 26, 27, 28, 33. и 34.
Након промене подручја на којима ARPA систем ради или још једног подешавања показивача, сви уцртани подаци се поново приказују у периоду који не прелази један окретај антене.
ARPA треба да има оптичку и акустичку сигнализацију за било који циљ који је видљив и који се приближава или пролази кроз зону одабрану од оператора. Циљ који је изазвао упозорење треба да буде јасно приказан одговарајућим симболомна показивачу.
ARPA има оптичку и акустичку сигнализацију која упо- зорава посматрача на предвиђање приближавања праћеног циља унутар неког минималног домета и времена одабраног од посма- трача. Циљ који је изазвао упозорење треба јасно да буде приказан одговарајућим симболом на показивачу.
ARPA има сигнализацију која показује да је праћени циљ изгубљен, другачије него када је изван радног подручја, а послед- њи положај праћеног циља треба да буде јасно приказан на пока- зивачу.
Треба да постоји могућност посматрачу да укључује и ис- кључује акустичне сигнале упозорења.
Оператор треба да буде у могућности да одабере било који праћени циљ због добијања података. Одабрани циљеви се означавају одговарајућим симболом на показивачу радара. Ако се истовремено захтевају подаци за више од једног циља, сваки сим- бол се посебно означава, нпр. бројем уз симбол.
Следећи подаци за сваки одабрани циљ треба јасно и не- двосмислено означити и приказати, одмах и истовремено у слов- но-бројчаном облику, изван подручја радарске слике:
тренутну удаљеност циља,
тренутни смер кретања циља,
предвиђену удаљеност циља до најближе тачке приближа- вања (CPA),
предвиђено време до CPA (TCPA),
израчунати стварни курс циља и
израчунату стварну брзину циља.
Показивач података из ст. 26.5 и 26.6 укључује и инди- кацију да ли су дати подаци стабилизовани у односу на море или копно.
Ако се подаци за неколико циљева приказују, најмање два податка наведена у ст. 26. треба да буду  истовремено приказана  за сваки одабрани циљ. Ако су подаци приказани у пару за сваки циљ, групе би биле из ст. 26.1. са 26.2, 26.3. са 26.4. и 26.5. са 26.6.
ARPA треба да има могућност симулирања резултата ма- невра сопственог брода у односу на све праћене циљеве, са или без временског кашњења пре маневра без прекидања добијања по- датака о праћеном циљу и приказивање тренутних словно-бројча- них података циља. Симулирање се означава одговарајућим сим- болом на показивачу.
Приручник за руковање садржи објашњење начела која садрже технику пробног маневра, укључујући ако постоји, симу- лацију маневарских карактеристика сопственог брода.
Треба да постоји могућност поништавања пробног мане- вра у било ком тренутку.
ARPA треба да омогући тачност не мање од оних наведе- них у ст. 33. и 34. за четири предвиђена сценарија (табела 8.6). Са

грешкама сензора наведеним у ст. 44, дате вредности одговарају најбољим резултатима ручног уцртавања у условима околине код љуљања ±10 степени.
ARPA у року од 1 минута приказује стање стабилног пра- ћења тренда релативног кретања циља са следећим вредностима тачности (са вероватноћом од 95%) (табела 8.4).
У року од 3 минуте ARPA приказује стабилно стање пра- ћења циља са следећим ведностима тачности, (са вероватноћом од 95%) (табела 8.5).
Када праћени циљ или сопствени брод заврши маневар, систему року од најмање 1 минута даје тенденције кретања циља, а у року од 3 минута приказује предвиђено кретање циља, у скла- ду са ст. 14, 25, 26, 27, 28, 33. и 34. У овом контексту „маневар сопственог брода” сматра се да обухвата промену курса од ±45° у 1 минути.
ARPA треба да буде тако изведен, да при најповољнијим условима кретања сопственог брода, удео грешке коју ARPA уно- си буде незнатна у односу на грешке од улазних сензора за сцена- рије из табеле 8.6.
ARPA не сме умањити карактеристике било које опреме која даје сензорске улазе, и спој између ARPA-е са било којом дру- гом опремом не сме умањити карактеристике те опреме. Овај за- хтев се задовољава, без обзира да ли је ARPA у раду или није. Та- кође, ARPA треба да буде тако изведена да задовољава овај захтев и када је неисправна, колико је то изводљиво.
ARPA даје индикацију ако нема никаквог улаза са спо- љашњег сензора. ARPA такође поновља сваки аларм или статусне поруке у вези оних улазних података из спољашњих сензора, који могу утуцати на њен рад.
ARPA даје одговарајућа упозорења о неисправности ARPA уређаја тако да посматрач може проверити исправност рада система. Осим тога, целокупни рад ARPA-е се повремено контро- лише расположивим испитним програмима, према познатом ре- зултату. При извршењу испитних програма, одговарајући симболи треба да се прикажу.
ARPA треба да омогући стабилизовање у односу на море и копно.
Брзиномер и показивачи брзиномера који осигуравају улазе за ARPA-у дају брзину у односу на воду, према напред и назад.
Улаз стабилизован у односу на копно може се добити од брзиномера, од неког електронског система за одређивање пози- ције, ако је тачност мерења брзине у складу са захтевима из тачке
8.3.11 или из праћења непокретних циљева.
Неопходно је приказати врсту улаза и примењене стаби- лизације.
Грешке давача информација треба да одговарају следећим вредностима:
Радар:
Треперење циља (сцинтилација) (за циљ дужине 200 m).
По дужини циља σ = 30 m (нормална расподела).
По ширини циља σ = 1 m.
Смер кретање-посртање: Грешка у азимуту може имати вредност у четири квадранта око брода за циљеве на релативним смеровима од 45°, 135°, 225°и 315°, а једнака је нули на релатив- ним смеровима 0°, 90°, 180° и 270°. Ова грешка се мења синусои- дално при двострукој фреквенцији љуљања.
Код љуљања од 10° средња грешка је 0,22° са 0,22° нари- нутим врхом синусног таласа.
Облик антенског дијаграма при нормалној расподели даје грешку смера са σ = 0,05°.
Облик импулса при нормалној расподели даје грешку по удаљености са σ = 20m.
Задње латице антене при правоугаоној расподели дају нај- већу грешку смера ±0,05°.
Квантизација
При правоугаоној расподели максимална грешка по смеру је ±0,1°, а удаљеност ±0,01° наутичке миље, уз претпоставку да се уређај за кодирање смера даљински.
Синхро погони и грешка смера са нормалном расподелом је са σ = 0,03°.
Жироскопски компас
Грешка  калибрације 0,5°, и нормална расподела са овим је  σ = 0,12°.

Брзиномер
(1) Грешка калибрације 0,5 чворова и нормална расподела са овим је 3σ = 0,2 чвора.
УРЕЂАЈИ ЗА МЕРЕЊЕ И ПОКАЗИВАЊЕ БРЗИНЕ И ПРЕЂЕНОГ ПУТА

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције А.478(XIII) са последњим изменама и допунама IMO Резолуције MSC.96(72). Уређаји за мерење и показивање брзине и пређеног пута су намењени за употребу у навигацији и при маневрисању брода. Уређаји најмање дају податке о пређеном путу и брзини при кретању напред у односу на воду или дно. Осим ових пода- така, дају се додатни подаци окретању брода другачији од оних у оси прамац крма. Уређају потпуности одговара изведеној норми при брзинама кретања напред до највеће брзине брода. Уређаји за мерење и показивање брзине и пређеног пута кроз воду треба да задовоље норме израде и при дубини испод кобилице већој од 3 m. Уређаји за мерење и показивање брзине и пређеног пута преко дна треба да задовољавају норму и раде при дубини испод кобилице већој од 2 m.
Радарска средства за уцртавање/уређај за праћење путање захтевају средство које омогућава брзину кроз воду према напред и према назад.
Уз опште захтеве из тачке 8.1.4, средства за мерење и по- казивање брзине и пређеног пута треба да задовољавају следеће захтеве израде.
Информација о брзини може се приказати у аналогном или дигиталном облику. Ако се користи дигитални показивач, скокови пораста не смеју прећи 0,1 чвор. Аналогни показивачи се означа- вају најмање сваких 0,5 чворова и треба да буду означени броје- вима најмање сваких 5 чворова. Ако показивач може показивати брзину другачију од напред, тада смер кретања треба да буде бити јасно означен.
Информација о пређеном путу се приказује у дигиталном облику. Показивач покрива подручје од 0 до најмање 9999,9 нау- тичких миља, а скокови пораста не смеју прелазити 0,1 наутичке миље. Ако је могуће треба предвидети средства за постављање очитавања у нулти положај.
Показивач треба да буде читљив при дневном светлу и ноћу.
Треба предвидети средства за давање информација о изме- реној брзини и пређеном путу другим уређајима на броду. У том смислу:
информација о свим параметрима брзине и пређеног пута, укључујући смер дају се у складу са одговарајућим међународним поморским нормама о интерфејсу и
додатно, ако се уређај користи за мерење брзине при кре- тању напред, тада се информација може давати затварањем конта- ката и, ако је тако, то треба бити у облику једног затварања контак- та за сваких 0,005 наутичких миља пута.
Ако уређај може да ради у моду „брзина кроз воду” или
„брзина преко дна”, треба да се предвиди могућност бирања и по- казивања мода.
Ако опрема има могућност показивања брзина другачи- јих од оних у оси прамац крма, тада брзине кроз воду и преко дна према напред и бочно треба да се прикажу. Резултантна брзина и информација о усмерености могу се показати као избор прикази- вања. Све такве информације јасно показују смер, начин рада и статус тачности показане информације.
Грешке у измереној и приказаној брзини, када брод пло- ви изван ефекта плитке воде, ветра, врсте дна, струје и плиме, не смеју бити веће од:
за дигитални приказ: 2% брзине брода или 0,2 чвора, узи- мајући у обзир већу вредност,
за аналогни приказ: 2,5% брзине брода или 0,25 чвора, уз- имајући у обзир већу вредност и
за давање излазних података: 2% брзине брода или 0,2 чво- рова, узимајући у обзир већу вредност.
Грешке у приказаном пређеном путу, ако брод плови из- ван ефекта плитке воде, ветра, врсте дна, струје и плиме, не смеју бити веће од 2% пређеног пута брода у једном сату или 0,2 наутич- ке миље по сату, узимајући у обзир већу вредност.
Ако на тачност уређаја могу утицати извесни услови (нпр. стање мора и његов утицај, температура воде, салинитет,

брзина звука у води, дубина воде испод кобилице, накретање и трим брода), тада поједини подаци о могућим утицајима треба да буду садржани у приручнику за руковање уређајем.
Израда уређаја треба да буде таква да задовољава захтеве ових норми кад се брод љуља до ±10° и посрће до ±5°.
Систем треба да буде тако изведен да ни начин учвршће- ња делова опреме за брод , ни оштећење било ког дела опреме који улази у труп не може изазвати продор воде у брод.
Ако је предвиђено да било који део уређаја буде изву- чен или увучен у труп брода, пројектом се осигурава да се тај део може извлачити, користити и увлачити нормално при свим брзи- нама брода. На показивачу се јасно означава да ли је тај део изву- чен или увучен.
ЗВУЧНИ ДУБИНОМЕР

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуци- је А.224 (VII) са задњим изменама и допунама IMO Резолуције MSC.74(69) додатак 4. Сврха звучног дубиномера је да омогући поуздане информације о дубини воде испод брода и да помогне пловидби посебно у плитким водама.
Звучни дубиномер треба да задовољава захтеве који се примењују на бродове чија брзина износи од 0 до 30 чворова.
Брзина ширења звука кроз воду у сврху ове норме износи 1500 m/s.
У нормалним условима ширења звука и одбијања од мор- ског дна, уређај мери било коју дубину испод вибратора у распо- ну од 2 m до 200 m.
Звучни дубиномер осигурава мерење најмање два распона дубине од којих је један плитко подручје за мерење дубине до 20 m, а други дубоко подручје за мерење дубине до 200 m.
Главни начин приказивања треба да буде одговарајући гра- фички показивач који непосредно даје дубину и видљиви запис дубине. Приказани запис треба да показује дубине најмање по- следњих 15 минута.
Уз главни могу се поставити и друге врсте показивача који не смеју ометати рад главног показивача.
Учесталост слања импулса не сме бити мања од 12 импул- са у минути за дубоко подручје и 36 импулса у минутиза плитко подручје.
Уређај треба да има радна својства која задовољавају за- хтеве норми одређених у овом делу Техничких правила при љуља- њу брода +10° и/или посртању од +5°.
Може се поставити више од једног вибратора и припада- јућег предајника-пријемника.
Ако се употребљава више од једног вибратора:
треба предвидети средства за приказ дубина са различитих вибратора одвојено и
треба да постоји јасан приказ вибратора који је у употреби.
Треба да се омогући записивање на намотај папира за за- писивање или другом средству информација о:
дубини (дубинама) и
припадајуће време за 12 сати.
Неопходно је предвидети могућност враћања записаних ин- формација.
У односу на брзину ширења звука кроз воду од 1500 m/s, тачност мерења треба да буде:
±0,5 m у опсегу лествице од 20 m, односно ±5 m у опсегу лествице од 200 m, или
±2,5% измерене дубине, према томе која је већа.
Подела лествице показивача не сме бити мања од 5,0 mm за сваки метар дубине на плитком подручју и 0,5 mm за сваки ме- тар дубине на дубоком подручју.
Алармни сигнал, визуелни и звучни са функцијом ути- шавања – треба да се осигура када је дубина мања од намештене вредности.
Постављају се звучни и визуални аларми (са функцијом утишавања) код дежурног навигатора да сигнализирају квар или смањење напајања енергијом звучног дубиномера што угрожава безебедан рад уређаја.
Бирање подручја треба да буде директно приступачно. Поде- шавање следећих функција је уочљиво у свим условима осветљења:
подручје лествице и
намештање аларма дубине.

Графички приказ треба да показује:
ознаке дубине у размацима од највише једне десетине по- дручја/лествице која се користи,
ознаке времена у размацима који нису дужи од 5 минута.
Ако се за записивање користи папир било ознакама на папиру за записивање или друга средства, тада треба да постоји јасна назнака да је преостало још мање од 1m папира.
На располагању су излазни подаци тако да се информаци- ја дубине може дати другом уређају као што су даљински дигитал- ни показивачи, записивач података о путовању, систем управљања на путањи. Ови излазни подаци треба да буду дигитални, да са- држе серијску везу и да имају карактеристике које су у складу са одговарајућим међународним нормама.
АУТОМАТСКИ ИДЕНТИФИКАЦИИОНИ СИСТЕМ (AIS)

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.74(69), додатак 3. AIS треба да унапреди безбедност пловид- бе помажући у ефикасности пловидбе бродова, заштити околине и раду Служби поморског саобраћаја (VTS) задовољавајући следеће функционалне захтеве:
у начину рада брод–брод за спречавање судара,
као средство за приобалне државе за добијање информаци- ја о броду и његовом терету и
као уређај VTS-а, тј. брод–копно (управљање саобраћајем).
AIS даје бродовима и надлежним органима информације са брода аутоматски и уз захтевану тачност и учесталост како би омогућио тачно праћење. Давање података се осигурава уз мини- мално учешће бродске посаде и уз висок ниво доступности.
Уређај задовољава следеће, уз одговарајуће захтеве из тач- ке 8.1.4.
Систем има могућност рада на неколико начина:
„Самосталан и трајан” начин за рад у свим подручјима. Овај начин има могућност укључивања на/са једног од алтерна- тивних начина рада од стране надлежног органа,
„Додељени” начин рада у подручју које подлеже надле- жном органу одговорном за праћење саобраћаја, тако да се размак давања података и/или временски прозори могу даљински подеси- ти од стране надлежног органа , и
„Оглашавање” или управљачки начин рада где се давање по- датака јавља као одговор на питање са брода или од надлежног органа.
AIS обухвата:
комуникациони процесор који може радити у подручју по- морских фреквенција са одговарајућим начином бирања канала и очитавања, као подршка примени кратког и великог домета,
средства обраде података из система за електронско фик- сно позиционирање који даје резолуцију једног десет хиљадитог дела минуте лука и користи WGS-84 податак,
средство аутоматског улаза података из других сензора који задовољавају захтевe наведенe у ставу 10,
средство за ручно уношење и још једно проналажење по- датака,
средство провере грешака послатих и примљених података и
уграђени уређај за испитивање (BITE).
AIS у могућности да:
аутоматски и стално даје информације надлежним органи- ма и другим бродовима без учешћа бродске посаде,
прими и обради информације из других извора укључују- ћи онај надлежних органа и са других бродова,
одговори позивима који се односе на високи приоритет бе- збедности уз минимално кашњење и
даје информације о положају и маневру брода уз довољну фреквенцију података да надлежним органима и другим бродови- ма олакшава тачно праћење.
Да би се кориснику осигурао приступ, бирање и приказ информација на одвојеном систему, AIS посеедује интерфејс у складу са одговарајућим међународним поморским стандардима за интерфејс.
У сврху идентификације брода и поруке употребљава се ознака Идентитета поморске покретне службе (ММSI).
Информације које даје AIS обухватају:
сталне:
IMO број (ако постоји),
позивни знак и име,

дужина и ширина брода,
врста брода,
положај антене за фиксно позиционирање на броду (иза прамца и лево или десно од средишне линије).
Променљиве:
положај брода са показивањем тачности и статусом цело- витости,
време у UTC-у,
курс изнад дна,
брзина изнад дна,
курс,
навигациoни статус (нпр. NUC, на сидру, итд. – ручни унос),
угаона брзина (ако постоји),
изборно – угао накретања (ако постоји),
изборно – посртање и кретање (ако постоји).
О вожњи:
газ брода,
опасни терет (врста),
лука одредишта и ЕТА (према одлуци заповедника брода),
изборно – план руте (одредишне тачке),
4. Кратке безбедоносне поруке.
Брзина ажурирања информација са подацима за само- стални начин рада. Различите врсте информација се односе за ра- зличит временски период и према томе захтевају различите брзи- не ажурирања:
сталне информације сваких 6 минута и на захтев,
променљиве информације зависно од брзине и промене курса у складу са табелом 8.7,
информације о вожњи: сваких 6 минута, ако су подаци из- мењени и на захтев,
безбедносне поруке: према захтеву.
Табела 8.7

	Врста брода
	Размак извештавања

	Брод на сидришту
	3 минута

	Брод 0–14 чворова
	12секунди

	Брод 0–14 чворова и промена курса
	4 секунде

	Брод 14–23 чворова
	6 секунди

	Брод 14–23 чворова и промена курса
	2 секунде

	Брод >23
	3 секунде

	Брод >23 чвора и промена курса
	2 секунде


Капацитет бродског извештавања – систем обрађује најмање 2000 извештаја у минуту. За одговарајуће давање информација за све предвиђене радне сценарије.
Безбедносни механизам омогућава откривање онеспосо- бљавања система и спречавање неовлашћене измене улазних или одлазних података. У циљу заштите од неовлашћеног ширења по- датака треба се придржавати IMO упутстава (Упутства и критери- јуми за системе бродског извештавања).
Уређај треба да буде способан за рад 2 минута након укључивања.
AIS и припадајући сензори се напајају из главног брод- ског извора електричне енергије. Осим тога треба омогућити рад AIS-а и припадајућих сензора са алтернативног извора електричне енергије.
Техничка својства AIS су таква да променљива излазна снага одашиљања, радне фреквенције (додељене међународно и одабране регионално), модулација и систем антена задовољавају одговарајуће ITU-R препорукама.

ПОКАЗИВАЧИ РАДА КОРМИЛА, БРОДСКОГ ПРОПЕЛЕРА, ПОГОНА, УСПОНА ПРОПЕЛЕРА И НАЧИНА
РАДА

Показивачи рада кормила, бродског пропелера, погона, успона пропелера и мода рада или друга средства за одређивање и приказ отклона кормила, броја окретаја бродског пропелера, силе и смера погона и ако је потребно силе и смера бочног погона и успо- на пропелера и начина рада очитавају се са управљачког места.
Информације о углу отклона кормила долазе са дела који је непосредно механички везан уз кормило.

Тачност показивања не сме бити мања од:
1° − при положају кормила у средини,
1,5° − при угловима отклона до 5°,
2,5° − при угловима отклона од 5°до 35°.
Показивач отклона кормила је смештен ублизини главног места за кормиларење тако да буде лако читљив са управљачког места, главног кормиларског места и са крила моста. Ако није чи- тљив са крила моста, тада се на крилима моста постављају пока- зивачи отклона кормила.
Показивачи броја окретаја бродског пропелера могу бити аналогни или дигитални. У једном и другом случају треба бити јасно означено да ли показивач показује број окретаја према „на- пред” или „крмом”.
Показивач броја окретаја бродског пропелера треба да буде смештен уз машински телеграф или на месту даљинског управља- ња главним мотором.
УРЕЂАЈ ЗА ПОКАЗИВАЊЕУГАОНЕ БРЗИНЕ БРОДА (ROTI)

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуци- је А.526(13). Уређај за показивање угаоне брзине брода показује брзину окретања брода у леву и у десну страну зависно где је по- стављен.
Уређај може бити засебна целина или може бити део неког другог одговарајућег уређаја, а може користити информације не- ког другог одговарајућег уређаја.
Показивач треба да буде аналогног типа са нулом у среди- ни (пожељан кружни). Ако се користи показивач са кружном ле- ствицом, нула се налази на врху.
Окретање брода у лево се приказује лево од нуле показива- ча, а окретање у десно, десно од нуле. Ако брзина стварног окре- тања прелази највећи део лествице показивача то се јасно означава на показивачу.
Може се предвидети додатни алфанумерички показивач, на којем је јасно означено да ли се брод окреће у лево или у десно.
Дужина скале не сме бити краћа од 120 mm у било ком смеру. Осетљивост система треба да осигура показивање промене угаоне брзине од једног степена у минути са размаком лествице од 4 mm или више.
Лествица има линеарну поделу не мању од ±30°/min, и означена је у размацима од 1°/min на обе стране од нуле. Лествица је означена бројевима сваких 10°/min. Ознака сваких 10°/min тре- ба да буде знатно дужа од ознаке сваких 5°/min, која треба бити знатно дужа од ознаке сваког 1°/min. Пожељно је да ознаке и бро- јеви буду црвене или светле боје на тамној позадини.
Може се осигурати додатна линеарна лествица подручја.
Треба да предвиди пригушивање уређаја сa временском константом, која се може мењати за време рада од 0 до најмање  10 секунди.
Показана угаона брзина не сме одступати од стварне уга- оне брзине брода више од 0,5°/min, плус 5% показане угаоне бр- зине брода. У ове вредности укључује се утицај брзине обртања земље око своје осе.
Периодично кретање брода сa амплитудом од ±5° и пери- одом до 25 секунди као и периодично посртање са амплитудом од
±1° и периодом до 20 секунди, не смеју променити средњу вред- ност показане угаоне брзине за више од 0,5°/min.
Уређај треба да задовољава захтеве за тачност на свим бродовима при брзини до 10 чворова.
Уређај треба да буде спреман за коришћење и задовоља- вати ове захтеве у року од 4 минута након укључивања.
Уређај треба да буде тако изведен да без обзира да ли је укључен или не, не погоршава карактеристике опреме на коју је прикључен.
Потребно је да буде изведена сигнализација да је уређај у раду.
ПОДАЦИ О МАНЕВАРСКИМ СВОЈСТВИМА БРОДА

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције А.209(VIII) са последњим изменама и допунама IMO Резолуцијом А.601(15). Ови захтеви се примењују на бродове свих врста корми- ларења и погона дужине 100 m и изнад као и на танкере за превоз

хемикалија и бродове за превоз утечњеног гаса, без обзира на ду- жину, који су грађени 1. јула 1994. године или након тог датума.
Ако се на бродовима наведеним у ставу 1. изврше поправ- ке, измене и преправке које могу утицати на њихову маневарску способност, потребно је поново проверити њихова маневарска својства.
Ако се на бродовима који почетно не подлежу овим захте- вима изводе поправке, измене и преправке које су такве природе да се брод може сматрати новим бродом, брод треба да задовољи овим захтевима.
Ови захтеви се не односе на пловила велике брзине.
Плакат за кормиларницу је стално изложен у кормиларни- ци. Плакат садржи опште податке и детаљне информације о мане- варским особинама брода и треба да буде таквих димензија да се може лако користити. Маневарска својства брода могу се разли- ковати од својстава наведених на плакату због околине, трупа и услова укрцавња.
На броду се налази књига о маневарским својствима брода која садржи појединости о маневарским својствима и друге додат- не податке. Књига треба да обухвата информације које су наве- дене у плакату у кормиларници заједно сa другим расположивим информацијама о маневарским својствима. Већина информација о маневарским својствима могу се оценити, неке се морају добити приликом пробних пловидби брода. Информације у књизи се могу допуњавати током експлоатационог века брода.
Информације о маневарским својствима брода садрже:
најнижи константни број окретаја бродског пропелера при којем брод може безбедно кормиларити потпуно укрцан или у условима баласта,
дијаграм промене курса и круга окретања лево и десно са подацима времена и удаљености, при највећем углу отклона кор- мила при брзини свом снагом напред и мањој брзини уз констан- тан положај уређаја за управљање бродским мотором,
дијаграм круга окретања од почетне брзине свом снагом напред с највећим углом отклона и заустављеним мотором,
приближно време и удаљеност коју брод пређе са мини- малном употребом кормила ако приближно задржи свој курс у укрцаном стању и у баласту, од почетне брзине пуном снагом на- пред након заустављања бродског мотора и почетне брзине пуном снагом након примене разних режима пловидбе крмом.
Сви подаци наведени у ставу 7. се узимају при мирном времену, без струја и у условима велике дубине са чистим трупом. Ово се јасно означава у подацима о маневарским својствима бро- да. Ако при пробној пловидби није могуће добити све наведене податке, они се могу добити приликом експлоатације брода, због тога се при упису података предвђају одговарајуће рубрике за до- датне податке.
Информације о маневарским својствима брода садрже до- датне податке као што су утицај плитке воде на повећање газа бро- да, начин најбржег заустављања брода, „невидљиви простор” пред прамцем итд.
СРЕДСТВА ЗА ПРИСТУП ПИЛОТА Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције
А.1045(27).
Општи захтеви

Сви уређаји за приступ пилота треба ефикасно да служе сврси и да омогуће пилоту безбедно укрцавање и искрцавање са брода. Уређај се уредно одржава и чува у исправном стању и ре- довно се прегледа у циљу безбедног коришћења. Уређаји се упо- требљавају само за укрцавање и искрцавање особља.
Припоне уређаја за приступ и укрцавање пилота прегледа одговорни официр који има на располагању средства за везу са ко- мандним мостом и који такође осигурава пратњу пилоту за безбе- дан приступ на командни мост. Особље задужено за припоне и рад са механичким уређајима треба да буде упознато са поступцима о безбедности који су усвојени, а уређај се испитује пре употребе.
Треба предвидети уређаје за безбедан приступ пилота са обе стране брода.
На свим бродовима где је удаљеност од површине мора и места приступа или излаза на брод већи од 9 m и где је предвиђено

укрцавање или искрцавање пилота уз помоћ сиза или уређаја за дизање или другог безбедног прикладног средства у комбинацији са пилотским лествама, такав уређај се налази са обе стране бро- да, осим ако се такав уређај може пренети због употребе на леву или десну страну брода.
Безбедан и одговарајући приступ на брод или излаз са бро- да се предвиђа уз помоћ:
Пилотских лестви код пењања најмање 1,5 m и највише 9 m изнад површине мора, а које су тако смештене и причвршћене да:
буду удаљене од свих могућих бродских излива,
по могућности буду на делу паралелног средњака брода и ако је изводљиво, унутар 0,5 L на средини брода,
сваки прилаз буде чврсто приљубљен уз бок брода, ако би конструкцина израда, као нпр. бокоштитнице спречиле спро- вођење ове одредбе, предвиђене су посебне мере које омогућавају безбедно укрцавање и искрцавање особа које одобрава призната организација,
од приступа или излаза на брод до површине воде, упо- требљава се једнострука дужина пилотских лестви, при томе се узимају у обзир сви услови укрцавања и трима брода као и супрот- но накретање брода од 15°, тачке учвршћења, ланци и конопи за учвршћивање су најмање толико чврсти као и бочни конопи,
Сиза у комбинацији са пилотским лествама или друго јед- нако безбедно и прикладног средства ако је удаљеност од површи- не мора до места приступа на брод већа од 9 m. Сиз је смештен тако да је окренут према крми. Када је у употреби, доњи део сиза остаје чврсто уз бок брода у подручју паралелног средњака брода и унутар 0,5 L на средини брода и удаљен од свих бродских изли- ва. У том случају, пилотске лестве се учвршћују на висини од 1,5 m изнад доње платформе сиза.
Треба предвидети безбедан, прикладан и неометан при- ступ за особе које се укрцавају или искрцавају са брода између пилотских лестви, или сиза или другог уређаја на њиховој горњој граници и палубе. Ако је такав прилаз предвиђен помоћу:
врата на огради или на прегради, постављају се одговара- јући рукохвати,
лестви на огради, два стуба за рукохват ће се добро при- чврстити о бродску структуру при његовом доњем крају или близу њега такође и на вишој тачки лестве на огради требају да се добро причврсте о бродску констукцију у циљу спречавања превртања.
Врата на боку брода која се употребљавају за приступ пи- лота не смеју се отварати према споља.
Следећа припадајућа опрема се налази у близини спремна за употребу за приступ особа на брод:
два конопа за придржавање најмањег пречника од 28-32 mm правилно учвршћена о брод, на захтев пилота,
колут за спашавање опремљен са самоупаљивим светлом,
коноп за бацање.
Ако се захтева, уређаји за подизање треба да имају предви- ђене ослонце и лестве на огради.
Осветљење треба да буде такво да уређаји за дизање из- ван брода и место на палуби где се особе укрцавају или искрцавају као и место управљања механичким уређајем за дизање, да буду одговарајуће осветљени.
Бродски пројектанти се упућују да у раној фази пројекта узму у обзир све захтеве у погледу израде уређаја за приступ пи- лота на брод. На исти начин упућују се и пројектанти као и прои- звођачи опреме, посебно у погледу захтева наведених у ставу 4 и тачки 8.3.17. 2 ст. 1. и 3.

Пилотске лестве

Пилотске лестве се сертификују од стране произвођача у складу са захтевима овог дела Техничких правила или у складу са захтевима ISO 799:2004, Бродови и поморска технологија – Пи- лотске лестве.
Тачке учвршћивања, ланци и конопи за учвршћивање тре- ба да буду најмање толико чврсти као и конопи наведени у тачки
8.3.17.1. ст. 9–11.
Газишта за ослањање ноге пилотских лестви треба да задо- воље следеће захтеве:
ако су израђени од тврдог дрвета треба да буду израђени од једног комада, без чворова,

ако су направљене од неког другог материјала, треба да буду одговарајуће чврстоће, тврдоће и трајности према захтевим признате организације,
четири доња газишта могу бити од гуме довољне чврстоће и тврдоће или од неког другог материјала, према захтевима при- знате организације,
треба да имају површину која спречава клизање,
не смеју бити мањи од 400 mm између бочних конопа, 115 mm широки и 25 mm по дебљини, изузимајући средство за спреча- вање клизања или жлебове,
треба да буду на једнаким међусобним размацима између 300 mm и 380 mm,
треба да буду тако учвршћени да остану увек у хоризон- талном положају.
Пилотске лестве не смеју имати више од два обновљена газишта, учвршћена на другачији начин него што је предвиђено изворном конструкцијом лестви. Свако газиште које је учвршћено на такав начин замењује се што је могуће пре газиштем причвршће- ним на месту и на начин који је предвиђен изворном конструкцијом пилотских лестви. Ако је било које замењено газиште учвршћено на бочне коноп пилотских лестви уз помоћ ланаца на странама га- зишта, онда такви ланци треба да буду на дужим странама газишта.
Пилотске лестве са више од пет газишта треба да имају распонице које не смеју бити краће од 1,8 m да се спречи закрета- ње пилотских лестви. Најнижа распоница треба да буде напетом газишту лестви, рачунајући од подножја лестви, а размак између било које распонице и следеће не сме бити већи од девет газишта.
Уколико су потребни конопи да се осигурају пилотске ле- стве, такве конопе треба привезати на најнижој распоници као и напред на палуби брода и не смеју ометати пилота нити безбедан приступ пилотском броду.
Пилотске лестве се трајно означавају по дужини сваки ме- тар због лакшег спуштања на одређену висину.
Бочни конопи са сваке стране пилотских лестви треба да буду од два необложена конопа пречника од најмање 18 mm са сваке стране и треба да буду непрекинути без спојева спрекидном чврстоћом од најмање 24 kN по конопу.
Бочни конопи треба да буду од маниле или другог матери- јала једнаке чврстоће, трајности и хвата који је заштићен од тру- љења и у складу са захтевима признате организације.
Сваки пар бочних конопа треба међусобно учврстити из- над и испод газишта са посебном механичком справом посебно намењеној за ту сврху.
Коришћење сизова у комбинацији са пилотским лествама

Могу се прихватити и уређаји истог нивоа безбедности који могу бити погоднији за поједине врсте бродова.
Дужина сиза трбе бити довољна да осигура да његов угао нагиба не прелази 55°. Код бродова са већим променама газа, могу се предвидети различите позиције сиза у намери да се смањи угао нагиба сиза. Ширина сиза је најмање 600 mm.
Доња платформа сиза треба при употреби да буде у хори- зонталном положају и учвршћена за бок брода. Доња платформа треба да је 5m изнад морске површине.
Међуплатформе, ако постоје, требају бити саморавнајуће. Пречке и степенице сиза су тако конструисане да се у свим радним угловима сиза оствари чврсто газиште.
Сиз и платформе имају ослонце и чврсте рукохвате са обе стране, међутим ако се употребљавају конопиза придржавање, треба да буду натегнути и прописно учвршћени. Вертикални про- стор између рукохвата или конопа за придржавање и провеза сиза треба добро оградити.
Пилотске лестве су учвршћене уз доњу платформу сиза, а горњи крај треба да буде најмање 2 m изнад ниже платформе сиза. Водоравни размак између пилотских лестви и доње платформе сиза је од 0,1 m до 0,2 m.
Ако су уграђени поклопци у нижој платформи треба оси- гурати приступ од и до пилотских лестви, отвор не сме бити мањи од 750 mm x 750 mm. У том случају задњи део доње платформе треба такође да буде ограђен као што се захтева у тачки 8.3.17.2 став 5, а пилотске лестве треба да воде изнад доње платформе до висине рукохвата.

Сиз заједно са припадајућом уграђеном опремом намење- ној употреби у складу са овим захтевима, треба да задовоље захте- ве признате организације.
Механичке направе за дизање пилота

Употреба механичких уређаја за дизање пилота је забрањена.
Приступ на палубу

1. Предвиђа се безбедан, прикладан и неометан приступ за особе које се укрцавају или силазе са брода између врха пилот- ских лестви или сиза и бродске палубе, такав приступ се може спровести директно са палубе помоћу платформе која има сигурне ограде. Ако је такав приступ предвиђен помоћу:
врата на огради или на прегради – постављају се одгова- рајући рукохвати са међусобним размаком од 0,7 m до 0,8 m. Сви рукохвати треба да буду чврсто причвршћена за бродску конструк- цију, а пречник држача треба да буде најмање 32 mm и 1,2 m изнад ограде брода,
лестви на огради, такве лестве су добро причвршћене о бродску конструкцију због спречавања превртања. Два стуба за рукохват се причвршћују на месту укрцавања или силаска са бро- да на сваком боку брода, а размак између њих не сме бити мањи од 0,7 m или већи од 0,8 m. Сваки стуб треба да буде добро при- чвршћен о бродску структуру при његовом доњем крају или близу њега, такође и на највишој тачки, а не сме бити мањи од 32 mm у прeчнику и пружа се најмање 1,2 m изнад врха ограде. Стубови или ограде не смеју се причврстити о лестве на прегради.
Безбедан приступ пилотског брода

Уколико заштита бока брода или слична конструкција онемо- гућава безбедан приступ пилотском броду, иста се делом уклања осигуравајући најмање 6 m слободног приступа на боку брода. Специјализовани бродови – за снабдевање или слични, који су ду- жине мање од 90 m, а код којих би 6 m слободног приступа на боку брода било практично неизводљиво, не треба да задовоље наведе- не захтеве. У том случају се предузимају друге одговарајуће мере како би се осигурало безбедно укрцавање или искрцавање особа на брод.
Постављање витла за пилотске лестве

Витло за пилотске лестве се поставља на позицији која омогућава безбедно укрцавање – искрцавање са брода преко пи- лотских лестви.
Приступ таквој позицији треба да буде без препрека патре- ба осигурати следеће размаке:
размак од 915 mm у ширину, мерено уздуж брода,
размак од 915 mm у дубину, мерено од ограде брода,
размак од 2200 mm по висини, мерено од приступне палу- бе брода.
Витло пилотских лестви поставља се по правилу на горњој (главној) палуби, или поред бочних отвора на палуби поред отвора на огради, поред сиза или на позицији за укрцавање бункера го- рива. Витла постављена на горњој палуби по правилу имају врло дугачке пилотске лестве.
Витло пилотских лестви које се налазе на горњој палуби и у функцији са отворима на огради на нижој палуби или у комбина- цији са уграђеним сизом треба:
да буде постављено у вертикалној линији са доњом плат- формом сиза,
да буде постављено на позицији која омогућава неометани, безбедан приступ са пилотских лестви на брод,
да осигура безбедан и неометан приступ са пилотских лестви на бок брода преко платформе која се налази изван бока брода најмање 750 mm као и уздуж брода најмање 750 mm која је ограђена са рукохватом,
безбедно да учврсти пилотске лестве за бок брода на виси- ни 1500 mm изнад приступне платформе или за доњу платформу сиза и
учврстити сиз у висини доње платформе за случај да се сиз користи у комбинацији са пилотским лествама.

Витло за пилотске лестве постављено поред отвора на боку брода треба:
да буде постављено на позицији која омогућава неометан, безбедан приступ са пилотских лестви на брод,
да осигура позицију која има чисту неометану површину најмање дужине 915 mm, ширине 915 mm и висине 2200 mm и
да има чврсту платформу најмање дужине 915 mm која пре- крива евентуално водоравно учвршћене пилотске лестве на палуби, а све у циљу постизања неометаног и безбедног приступа на брод.
Осигуравање пилотских лестви на витлу пилотских лестви треба да испуни следеће захтеве:
када су пилотске лестве у употреби, витло се не може ко- ристити као осигурање лестви,
пилотске лестве се додатно учвршћују за чврсте тачке на броду незвисно одвитла и
пилотске лестве, када се постављају на горњој палуби, требају се учврстити унутар отвора на палуби од најмање 915 mm удаљено од бока брода.
Витла пилотских лестви се осигуравају од ненамерног ру- ковања. Витла се могу имати ручни, електрични, хидраулички или пнеуматски погон.
Витло са ручним погоном је опремљено кочницом и механи- змом за осигуравање витла у позицији спуштених пилотских лестви.
Електрично, хидрауличко и пнеуматско витло има безбед- носни уређај за прекид напајања енергијом и осигурање витла у одређеној позицији. Ручица за управљање је јасно означена па се може блокирати у неутралној позицији. Механички систем за оси- гурање витла у позицији спуштених пилотских лестви треба тако- ђе бити уграђен.
ПРИЈЕМНИЦИ LORAN-C И CHAYKA

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO из Резолу- ције А.818(19). Системи Loran-C и Chayka су радио навигациони системи дугог домета који раде на додељеној фреквенцији од 100 kHz, користи импулсе са познатим интервалима групног понавља- ња са размакнутих предајних станица. Црте положаја одређују се мерењем временских разлика код доласка ових импулса.
Пријемници за системе Loran-C или Chayka или за оба си- стема, који су намењени за пловидбене сврхе на бродовима чија највећа брзина не прелази 35 чворова, треба да задовоље даље наведене захтеве.
Опрема задовољава ове захтеве у времену од 7,5 минута од укључивања.
Пријемник треба да мери временске разлике, израчуна и прикаже процену тренутне позиције. Обрада је таква да комбино- вана тачност временског усклађивања сваке временске разлике, која се примењује у навигацији буде боља од 0,3 микросекунде.
Пријемник, са својом антеном има способност потпуног аутоматског прихватања сигнала, одабира периоде и праћења. Пријемник допушта помоћ оператора да би прихватио помоћне периоде.
Пријемник, са својом антеном треба да буде у стању да- вања комбиноване тачности временског усклађивања наведену у ставу 4, при следећим условима:
код сигнала јачине поља између 17,8 µV/m и 316 mV/m (25 dB/µV/m до 110 dB/µV/m),
у распону од 0 dB до 60 dB између нивоа сигнала станице које се користе у сврхе навигације,
са овојницом за разлику периода (ECD) у распону од + 2,4
µs до – 2,4 µs, и
са најмањим односом сигнал/шум од -10 dB за прихватање у опсегу нивоа шума од 4 µV/m до 5,6 mV/m (12 dB/µV/m до 75 dB/µV/m).
Пријемник треба да задовољава захтеве следећих норми:
ако су настала два блиска синхрона, блиска појасна извора сметњи тада је 0 dB однос сигнал/сметња (SIR) и
уз извор сметње од –60 dB SIR у односуна најслабији сиг- нал Loran-C или Chayka, наведен у ставу 6.1. Сигнал сметње треба да буде амплитудно модулиран 30% при 1000 Hz а његова фре- квенција треба да буде изван подручја од 50 kHz до 200 kHz.
Пријемник задовољава захтеве тачности временског ускла- ђивања и синхронизације, код унакрсне сметње при тако великом нивоу као што је најјачи коришћени Loran-C или Chayka сигнал.

Пријемник разликује сигнале примљене од површинских или јоносферских таласа у радном подручју и синхронизује се при постојању сметњи од јоносферског таласа са кашњењем од 37,5 µs до 60 µs, са јачинама од 12 dB до 26 dB, с тим да се оба кашњења и јачине мере у односу на сигнал површинског таласа.
Оператор поништава сваки аутоматски избор ланаца или станица.
Максимално време за синхронизовање не сме прећи 7,5 минута у условима наведеним у ст. 4–9. Неопходно је омогућити се да одаберу помоћне периоде, које треба синхронозовати и пра- тити.
Пријемник са антеном задовољава овим нормама ако је под утицајем због посртања, љуљања и скретања са правца брода, под следећим условима:
при брзинама до 16 чворова (3,3 µs/min брзина промене временске разлике на основи) у било којем хоризонталном смеру и при убрзању до 3 чвор/min (0,6 µs/min убрзање временске разли- ке) и
при брзинама између 16 и 20 чворова (4 µs/min брзина промена временске разлике), пријемник даје комбиновану тачност од 0,45 µs или већу.
Пријемник је у стању да прикаже мерења временских ра- злика и може такође да прикаже израчунате географске позиције израчунате на основу мерења временских разлика.
Пријемник је у стању да прикаже најмање две временске разлике које одабере оператор, поступно или истовремено са сле- дећим могућностима:
показивач од најмање шест бројчаних јединица које дају очитавање до 0,1 µs за сваки предходно изабрани пар станица,
идентификацију пара станица међу којима се мере времен- ске разлике,
ако се информација временских разлика приказује по- ступно, омогућава се њено задржавање на показивачу колико је потребно, без прекидања непрестаног ажурирања временских ра- злика од пријемника,
ако се ручно уносе корекције да се прикажу исправљене позиције, потребно је дати јасну индикацију упозорења да је пози- ција исправљена. Омогућено је приказивање примењене корекци- је са знаком поларитета,
ако се уносе прерачунате корекције (Други додатни фак- тор) за дато подручје, приказују се координате које су аутоматски исправљене, треба да постоји јасна индикација да су координате исправљене. Детаљи се дају у приручнику о начину објављивања, на основу којег се заснивају корекције,
ако се приказују географске координате, било која додатна грешка ради прорачуна координата, не сме бити већа од еквива- лента 0,1 µs. Пријемник треба да буде у стању приказивања коор- динате у облику степени, минута и стотинки минута. Показивач означава да ли су ширине Севера или Југа и дужине Истока или Запада. Степени ширина се приказују са две бројке, а степени ду- жина са три бројке, и
предвиђања средстава за трансформисање прорачунате по- зиције која се заснива на светском геодетском систему WGS 84 у податке који су истоветни са податком за навигациону карту која се користи. Ако ове могућности постоје, пријемник означава да је обављена конверзија координата и потребно је идентификовати координатни систем у којем је дата позиција.
Упозорење се треба предвидети да назначи да:
сигнал било које станице која се користи трепери,
је сигнал изгубљен и
је откривена грешка идентификације периоде.
Пријемници Loran-C и Chayka могу се опремити са изла- зима који омогућавају повезивање са сопљашњим уређајима. По- даци из ових излаза треба да буду у дигиталном облику и у складу са IEC 1162.
GPS ПРИЈЕМНИК, GLONASS ПРИЈЕМНИК, DGPS И DGLONASS ПРИЈЕМНИК, КОМБОВАНИ GPS/GLONASS
ПРИЈЕМНИК GPS ПРИЈЕМНИК
GPS пријемник

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуци- је А.819(19) са последњим изменама и допунама IMO Резолуције

MSC.112(73). Светски систем одређивања позиције (GPS) је си- стем који се заснива на свемирском одређивању позиције, брзи- не и времена и има три главна сегмента: свемирски, управљачки  и кориснички. GPS свемирски сегмент се састоји од 24 сателита  у шест орбита. Сателити се врте у кружним орбитама на висини од 20200 km при накретању од 55° са дванаесто-сатном периодом. Размак сателита у орбити је тако распоређен да корисници могу видети најмање четири сателита са земље с тим да је погоршава- ње одређивања прецизности (PDOP) = 6. Сваки сателит одашиље на две фреквенције „L” подручја, L1 (1575,42 MHz) и L2 (1227,6 MHz). L1 садржи прецизни код (P) и код грубог прихватања (C/А). L2 садржи P код. Информација са навигационим подацима је дода- та овим кодовима. Исту информацију са навигационим подацима садрже обе фреквенције.
Пријемник за GPS намењен за навигационе сврхе на бро- довима са највећим брзинама које не прелазе 70 чворова треба да задовољи захтеве који су навдени у следећим тачкама овог дела Техничких правила.
Ове норме обухватају основне захтеве за одређивање по- зиције, само у сврхе навигације, и не обухватају друге могућности рачунања које могу бити укључене у опрему.
Израз „опрема GPS пријемника” укључује све делове и јединице које су потребне за исправно функционисање система. Опрема обухвата најмање следеће могућности:
антену која може примити GPS сигнале,
GPS пријемник и процесор,
средства за одређивање израчунате позиције ширине/ду- жине,
контролу података и интерфејс и
показивач позиције и по потреби друге врсте излаза,
Израда антене треба да буде прилагођена за постављање на одређени положај на броду који омогућава јасни видик на склоп сателита.
Опрема GPS пријемника треба:
да буде у стању примања и обраде сигнала Службе стан- дардног одређивања позиције (SPS) модификоване селективним избором (SA) и давања информације положају у ширини и дужи- ни према Светском геодетском систему WGS 84 са координатама у степенима, минутама и хиљадитим деловима минута и времену према UTC (USNO). Могу се предвидети средства да се израчуна- та позиција, заснована на WGS 84, трансформише у податке који су истоветни подацима навигационе карте која се користи. Ако та- ква могућност постоји, на показивачу се назначава да се обавља конверзија координата и установљава се координатни систем у ко- јем је изражена позиција,
да има могућност рада са сигналом L1 и кодом C/A,
да буде опремљен са најмање једним излазом са којег се информација о позицији може проследити другим уређајима. Из- лаз за информацију о позицији засноване на WGS 84 треба да буде у складу са IEC 61162,
да има статичку тачност такву да је позиција антене одре- ђена унутар 100 m (95%) са погоршањем хоризонталне прецизно- сти HDOP = 4 (или PDOP = 6),
да има динамичку тачност такву да је позиција брода одре- ђена унутар 100 m (95%) сa HDOP = 4 (или PDOP = 6) у условима стања мора и кретању брода која се могу срести на бродовима,
да може аутоматски одабрати повољне сигнале са сателита у циљу одређивања позиције брода са траженом тачношћу и брзи- ном ажурирања,
да може прихватити сателитске сигнале са улазним сигна- лима који имају нивое носитеља у распону од –130 dBm до –120 dBm. Кад су сателитски сигнали прихваћени, опрема треба да на- стави са радом на задовољавајући начин са сателитским сигнали- ма који имају нивое носитеља до –133 dBm,
да може прихватити позицију до захтеване тачности у року од 30 минута ако не постоје исправни годишњи подаци,
да може прихватити позицију до захтеване тачности у року 5 минута ако постоје исправни годишњи подаци,
да може поново прихватити позицију до захтеване тачно- сти у року од 5 минута ако су GPS сигнали прекинути за период од најмање 24 сата, али да нема губитка енергије,
да може поново прихватити позицију до захтеване тач- ности у року од 2 минута ако је настао прекид напајања од 60 се- кунди,

да изврши и прикаже на показивачу и дигиталном интер- фејсу прорачун нове позиције наjмање сваке секунде,
да има најмању резолуцију позиције тј. ширинеи дужине, 0,001 минута, и
да израчуна и даје на дигитални интерфејс курс у односу на дно (COG), брзину преко дна (SOG) и координисано светско време (UTC). Такви излази имају ознаку исправности на истој ли- нији са ознаком на позицији излаза. Захтев за тачност за COG и SOG не сме бити мањи од одговарајућих из тач. 8.3.3. и 8.3.11,
да има могућност обраде диференцијалних GPS (DGPS) података који се уносе у складу са нормама Препоруке ITU-
-RМ.823 и одговарајућом нормом RTCM. Ако је GPS пријемник опремљен са диференцијалним пријемником, норме израде за статичку и динамичку тачност (ст. 6.4. и 6.5.) треба да буду 10 m (95%),
да ради задовољавајуће у типичним условима интерфе- ренце.
Предузимају се мере осигуравања да не би дошло до стал- ног оштећења због случајног кратког споја или уземљења антене или било којих улазних или излазних спојева или било којих улаза или излаза опреме GPS пријемника у трајању од 5 минута.
Опрема даје индикацију да ли је израчуната позиција изван ових захтева.
Опрема GPS пријемника даје најмање:
индикацију у року од 5 секунди било да:
је наведени HDOP прекорачен, или
нова позиција није израчуната за више од 1 секунде. У тим условима задња позната позиција и време задњег исправног фикса,при јасној индикацији овог стања, без нејасноћа, треба да буде приказ до успостављања нормалног рада,
упозорење о губитку позиције и
Индикацију диференцијалног стања GPS-а о:
пријему DGPS сигнала, и
да ли се примењују корекције DGPS за дату позицију брода.

GLONASS пријемник

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.53(66) са последњим изменама и допунама IMO Резолуције MSC.113(73).
Светски навигациони сателитски систем (GLONASS) је систем који се заснива на свемирском одређивању позиције, брзи- не и времена и има три главна сегмента: свемирски, управљачки и кориснички. GLONASS свемирски сегмент се састоји од 24 сате- лита који су смештени у три орбиталне равни са по осам сателита у свакој равни. Сателити се врте у кружним орбитама на висини од 19100 km при нагибу од 64,8° са периодом од 11 сати и 15 минута. Размак сателита у орбити је тако распоређен да корисници могу видети најмање четири сателита саземље, с тим да је погоршање одређивања прецизности позиције (PDOP)<6. Сателити у систему шаљу сигнале на фреквенцијама „L” подручја. Сваки сателит има одвојене означене фреквенције L1 (1602, 5625-1615,5 MHz).
Свака L1 фреквенција садржи прецизни код C који се ко- ристи на бродској опреми GLONASS пријемника. Информација са навигациoним подацима је додата овом коду.
Пријемник за GLONASS намењен за навигационе сврхе на бродовима са највећим брзинама које не прелазе 70 чворова треба да задовољи даље наведене захтеве.
Ове норме обухватају основне захтеве за одређивање по- зиције само у сврхе навигације и не обухватају друге могућности рачунања која могу бити укључена у опрему.
Израз „опрема GLONASS пријемника” који се користи у овим нормама укључује све делове и јединице које  су потребне  за исправно функционисање система. Опрема укључује најмање следеће могућности:
антену која може примати GLONASS сигнале,
GLONASS пријемник и процесор,
средства за одређивање израчунате позиције ширине/ду- жине,
контролу података и интерфејс и
показивач позиције и по потреби друге врсте излаза.
Израда антене је прилагођена за постављање на одређени положај на броду који омогућава јасни видик на склоп сателита.

Опрема пријемника GLONASS треба:
да буде у стању примања и обраде сигнала службе стан- дардног одређивања позиције (SPS) система GLONASS и давања информације о позицији у ширини и дужини PZ-90 координатама у степенима, минутама и хиљадитим деловима минута и времену према UTC (SU). Предвиђају се средства да се израчуната позици- ја заснована на PZ-90 трансформише у WGS-84 или у податке који су истоветни подацима навигационе карте која се користи. Ако ова могућност постоји, на показивачу треба да буде назначено да се обавља конверзија и идентификује се координатни систем у којем је изражена позиција,
да ради у служби стандардног одређивања позиције (на L1 фреквенцијама и коду C),
да буде опремљен са најмање једним излазом са којег се информација о позицији може проследити другим уређајима. Из- лаз за информацију о позицији која се заснива на PZ-90 или WGC- 84 треба да буде у складу са међународним нормама,
да има статичку тачност такву да је позиција антене одре- ђена унутар 45 m (95%), са погоршањем хоризонталне прецизно- сти (HDOP) = 4 (PDOP = 6),
да има динамичку тачност такву да је позиција антене одређена унутар 45m (95%), спогоршањем хоризонталне преци- зности (HDOP) = 4 (PDOP = 6) у условима стања мора и кретању брода која се могу срести на бродовима,
да могу аутоматски одабрати повољне сигнале послате са сателита због одређивања позиције брода са траженом тачношћу и брзином ажурирања,
да могу прихватити сателитске сигнале са улазним сиг- налима који имају ниво носитеља у распону од -130 dBm до -120 dBm. Кад су сателитски сигнали прихваћени, опрема треба да на- стави са радом на задовољавајући начин са сателитским сигнали- ма који имају ниво носитеља до -133 dBm,
да могу прихватити позицију до захтеване тачности у року од 30 минута, где не постоје исправни годишњи подаци,
да може прихватити позицију до захтеване тачности у року од 5 минута, ако постоје тачни годишњи подаци,
да може поново прихватити позицију до захтеване тач- ности у року од 5 минута, ако су GLONASS сигнали прекинути за период од најмање 24 сата, али да нема губитка напајања,
да може поново прихватити позицију до захтеване тач- ности у року од 2 минута ако је настао прекид напајања од 60 се- кунди,
да израчуна и прикаже на показивачу и дигиталном ин- терфејсу прорачун нове позиције најмање сваке секунде,
да има најмању резолуцију позиције тј. ширине и дужине 0,001 минута,
да израчунава и даје на дигиталном интерфејсу курс у од- носу на дно (COG), брзину преко дна (SOG) и координисано свет- ско време (UTC). Такви излази имају ознаку тачности усклађену са ознаком на позицији излаза. Захтев за тачност за COG и SOG не сме бити мањи од одговарајућих из тач. 8.3.3. и 8.3.11,
да има могућност пријема и обраде диференцијалних GLONASS (DGLONASS) података који се уносе у складу са нор- мама препоруке ITU-R М.823. Ако је GLONASS пријемник опре- мљен са диференцијалним пријемником, норме израде за статичку и динамичку тачност (ст. 8.4. и 8.5.) треба да буду 10 m (95%), и
да могу функционисати на задовољавајући начин у усло- вима типичне интерференце.
Треба предузети мере осигурања да не би дошло ни до ка- квог трајног оштећења у случају случајног кратког споја или узе- мљења антене или било којих улазних или излазних спојева или било којих излаза или улаза опреме пријемника GLONASS у тра- јању од 5 минута.
Опрема даје индикацију ако је израчуната позиција изван захтева ових норми израде.
Опрема пријемника GLONASS даје најмање:
индикацију у року од 5 секунди било да:
је наведени HDOP прекорачен, или
нова позиција није израчуната за више од 1 секунде. У таквим условима задња позната позиција и време задњег познатог фиксирања при јасној индикацији овог стања, без нејасноћа треба да буде приказано до успостављања нормалног рада,
упозорење о губитку позиције,

индикацију диференцијалног стања GLONASS-а о:
пријему сигнала DGLONASS и
да ли се примењују корекције DGLONASS за дату пози- цију брода,
стање DGLONASS целовитости и аларма и
приказ DGLONASS информације са подацима.
DGPS и DGLONASS пријемник

Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.64(67), додатак 2. и последње измене и допуне IMO Резолу- ције MSC.114(73).
Различите службе емитују информације у циљу побољша- вања Светског система одређивања позиције (GPS) и Светског си- стема сателитске навигације (GLONASS) и пружања тачности и потпуности који се захтевају за улазак у луке и друге воде у којима је слобода маневрисања ограничена. Разни даваоци услуга еми- тују различите информације прилагођена локалним подручијима. Различите службе пружају информације у циљу побољшавања GPS-а, GLONASS-а или оба.
Пријемник за примање и исправно декодирање различитих емисија GPS и GLONASS радио фара (у потпуности ускладу са Препоруком ITU-R М.823) намењен за навигационе сврхе на бро- довима са највећим брзинама које не прелазе 70 чворова треба да задовољи даље наведене захтеве.
Ове норме обухватају основне захтеве за опрему пријемни- ка који омогућава побољшавање пружања информација опреми за одређивање позиције. Оне не обухватају друге могућности рачу- нања које могу бити укључене у опрему.
Израз „опрема DGPS и DGLONASS пријемника” који се користи у овим нормама израде, укључује све делове и јединице које су потребне за исправно функционисање система. Опрема треба да обухвати најмање следеће могућности:
антену која може да прима DGPS или DGLONASS сигнале,
DGPS или DGLONASS пријемник и процесор,
управљачки интерфејс пријемника,
интерфејс излазних података.
Опрема DGPS и DGLONASS пријемнике треба:
1) да ради у фреквенцијском распону од 283,5 до 315 kHz у Регији 1 и 285 до 325 kHz у Регији 2 и 3 у складу са Препоруком ITU-R М.823,
2) да буде опремљена средством за аутоматско и ручно бира- ње станице,
3) да даје потребне податке уз кашњење које не прелази 100 ms након њиховог пријема,
4) да буде у стању прихватања сигнала у року краћем од 45 секунди у случају присутности електричних пражњења у атмо- сфери,
5) да има најмање један излаз серијских података који је у складу са одговарајућом међународном нормом за интерфејс,
6) да има једну неусмерену антену у једној хоризонталној равни, и
7) да буду у стању функционисања на задовољавајући начин у типичним условима интерференције,
неопходно је преузети мере осигуравања да не би дошло ни до каквог трајног оштећења ради случајног кратког споја или уземљења антене или било којих улазних или излазних спојева или улаза или излаза опреме DGPS или DGLONASS пријемника у трајању од 5 минута.
Комбиновани пријемник GPS/GLONASS

1. Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.74(69), додатак 1, према последњим изменама и доунама из IMO Резолуције MSC.115(73).
2. Светски систем за одређивање позиције (GPS) и Светски систем сателитске навигације (GLONASS) су системи који се за- снивају на свемирском одређивању позиције, брзине и времена. GPS свемирски сегмент се састоји од 24 сателита у шест орбита. Размак сателита у орбити је тако распоређен да корисници могу видети најмање четири сателита с тим да је погоршање одређи- вања прецизности (PDOP)<6. GLONASS свемирски сегмент са- стоји се од 24 сателита који су размештени у 3 орбиталне равни  са по 8 сателита у свакој равни. Размак сателита у орбити је тако

распоређен да корисници могу видети најмање четири сателита са земље с тим да је PDOP<6.
3. Комбиновани пријемник у поређењу са GPS или GLONASS пријемником, пружа већу доступност, целовитост, тачност и отпорност на интерференције, лакшу уградњу и могућ- ност рада у диференцијалном моду GPS (DGPS), диференцијал- ном моду GLONASS (DGLONASS) и комбинованом моду DGPS и DGLONASS, ако постоји.
4. Пријемник који може комбиновати поједина сателитска мерења са GPS и GLONASS склопом у циљу формирања једног решења је намењен за навигационе сврхе на бродовима са најве- ћим брзинама које не прелазе 70 чворова, треба да задовољи даље наведене захтеве.
5. Ове норме обухватају основне захтеве за одређивање пози- ције брода само у сврхе навигације и не обухватају друге могућно- сти које могу бити укључене у опрему.
6. Израз „Опрема комбинованог пријемника GPS/GLONASS” који се користи у овим нормама израде, укључује све делове и јединице које су потребне за исправно функционисање система. Опрема треба да обухвати најмање следеће могућности:
1) антену која може примати GPS и GLONASS сигнале,
2) комбиновани GPS/GLONASS пријемник и процесор,
3) средства за приступ израчунатој позицији ширине/дужине,
4) контролу података и интерфејс и
5) показивач позиције.
7. Израда антене треба да је прилагођена за постављање на одређени положај на броду који омогућава јасни видик на склоп сателита.
8. Опрема комбинованог пријемника GPS/GLONASS треба:
1) да буде у стању примања и обрађивања сигнала Службе стандардног одређивања позиције (SPS) за GPS, модификоване се- лективним избором (SA) и опсегом сигнала кода на GLONASS-у и дати информацију о позицији у ширини и дужини према Светском геодетском систему (WGS)–84 са координатама у степенима, ми- нутама и хиљадитим деловима минута. Могу се предвидети сред- ства да се прорачуната позиција трансформише у податке који су истоветни подацима навигационе карте која се користи. Ако ова могућност постоји, на показивачу и сваки излаз података треба да назначи да се обавља конверзија координата и да се идентификује координатни систем укојем је изражена позиција,
2) да може радити са сигналом L1 и кодом C/А на GPS-у и сигналом L1 и опсегом кода на GLONASS-у,
3) да буде опремљен најмање једним излазом са којег се ин- формација о позицији може проследити другом уређају. Излаз за информацију о позицији треба да буде у складу са одговарајућим међународним нормама,
4) да има статичку тачност такву да је позиција антене одре- ђена унутар 35 m (95%) у недиференцијалном моду и 10 m (95%) у диференцијалном моду са погоршаном хоризонталном преци- зношћу (HDOP)<4 или са погоршаном прецизношћу позиције (PDOP)<6,
5) да има динамичку тачност такву да је позиција брода одре- ђена унутар 35 m (95%) у недиференцијалном моду и 10 m (95%) у диференцијалном моду са HDOP<4 или PDOP<6 у условима ста- ња мора и кретању брода који се могу срести на бродовима,
6) да може аутоматски одабрати повољне сигнале послате са сателита због одређивања позиције брода са траженом тачношћу и брзином ажурирања,
7) да могу прихватити сателитске сигнале са улазним сигна- лима који имају нивое носитеља у распону од –130 dBm до – 120 dBm. Кад су сателитски сигнали прихваћени, опрема треба да на- стави са радом на задовољавајући начин са сателитским сигнали- ма који имају нивое носитеља до – 133 dBm,
8) да може прихватити позицију до захтеване тачности у року од 30 минута, ако не постоје тачни годишњи подаци,
9) да може прихватити позицију до захтеване тачности у року од 5 минута, ако постоје тачни годишњи подаци,
10) да може поново прихватити позицију до захтеване тачно- сти у року од 5 минута, ако су GPS и GLONASS сигнали прекину- ти за период од најмање 24 сата али да нема губитка енергије,
11) да може поново прихватити позицију до захтеване тач- ности у року од 2 минута ако је настао прекид напајања од 60 се- кунди,
12) 
да може поново прихватити појединачни сигнал са сате- лита и дати прорачун позиције у року од 10 секунди ако је настао прекид од 30 секунди,
13) да израчуна и даје излаз на показивач и дигитални интер- фејс нове позиције најмање сваке секунде,
14) да има најмању резолуцију позиције тј. ширине и дужине 0,001 минуте,
15) да израчуна и даје на дигитални интерфејс курс у односу на дно (COG), брзину преко дна (SOG) и координисано светско време (UTC). Такви излази имају ознаку исправности усклађену са ознаком на позицији излаза. Захтев за тачност за COG и SOG не сме бити мањи од одговарајућих из тач. 8.3.3. и 8.3.11,
16) да има могућност обраде података DGPS и DGLONASS који се уносе у складу са Препоруком ITU-R М.823 и одговарају- ћом RTCM нормом, и
17) да може функционисати на задовољавајући начин у ти- пичним условима интерференције.
9. Предузимају се мере осигуравања да не би дошло до трај- них оштећења због случајног кратког споја или уземљења антене или било којих улазних или излазних спојева или улаза или излаза опреме комбинованог пријемника DGPS/GLONASS у трајању од 5 минута.
10. Опрема даје индикацију ако је израчуната позиција изван захтева ових норми израде.
11. Опрема GPS/GLONASS пријемника даје најмање:
1) индикацију у року од 5 секунди било да:
(1) је наведени HDOP прекорачен, или
(2) да нова позиција није израчуната за више од 1 секунде. У таквим условима задња позната позиција и време задњег исправ- ног фикса, при јасној индикацији овог стања, треба да буде приказ до успостављања нормалног рада,
2) упозорење о губитку позиције,
3) индикацију стања DGPS/DGLONASS-а о:
(1) пријему DGPS/DGLONASS сигнала, и
(2) да ли се примењују DGPS и DGLONASS корекције за дату позицију брода,
4) стање целовитости DGPS и DGLONASS и аларма, и
5) приказ информације DGPS и DGLONASS са подацима.

ЗАПИСИВАЧИ ПОДАТАКА ОПУТОВАЊУ (VDR)

1. Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције А.861(20) са последњим изменама и допунама из IMO Резолуције MSC.214(81). VDR треба да непрекидно одржава узастопне запи- се одабраних података у вези статуса и излазних података бродске опреме као и управљања и надзора брода, како је наведено у ст. 11–25.
2. Да би се омогућила накнадна анализа чиниоца присутних приликом неког инцидента, метода записивања осигурава да се разни подаци могу довести у узајамну везу у односу на датум и време док се репродукују на одговарајућој опреми.
3. Средство задњег записа треба да буде уграђено у заштитну чауру, која треба да задовољава све следеће захтеве:
1) постоји могићност преслушавања након инцидента, али треба да буде заштићена против неовлашћених промена садржаја,
2) са максимално повећаном вероватноћом одржавања и об- нављања задњег записа података након било којег инцидента,
3) да буду изразито видљиве боје и означени рефлектирају- ћим материјалима, и
4) да буду опремљени прикладним уређајем за помоћ при одређивању положаја.
4. Израда и конструкција, које треба да буду у складу са за- хтевима 8.1.4. и међународних норми прихваћених од стране Ми- нистарства, треба да задовоље захтеве за безбедност података и непрекидног рада, како је наведено у ст. 5–10.
5. Најмањи одабири ставки података које VDR записује наве- дени су у ст. 11–25. Према избору, додатне ставке могу се записати под условом да захтеви уписа и смештања пре наведеног одабира нису угрожени.
6. Опрема треба да буде тако изведена да, колико је изводљи- во, није могуће неовлашћено мењати одабир података који су уно- се у уређај, као и саме податке као и оне већ записане. Сваки поку- шај уплитања у целовитост података или записивање се записује.

7. Метода записивања треба да буде таква да се свака ставка записаних података провери у циљу целовитости као и да се укљу- чи аларм у случају откривања непоправљиве грешке.
8. Да би се осигурало да VDR настави записивање података за време инцидента, омогућити напајање са бродског извора елек- тричне енергије за случај опасности.
9. Ако извор електричне енергије за случај опасности пре- стане да ради, VDR наставља снимање звукова на мосту (видети став 15.), помоћу посебног резервног извора електричне енергије за период од 2 сата. Након истека периода од два сата, свако запи- сивање аутоматски престаје.
10. Записивање треба да буде непрекидно осим ако се накрат- ко прекине у складу са ставом 26. или заврши у складу са ставом
9. Време за које се све смештене ставке података чувају износи најмање 12 сати. Ставке података старије од наведеног могу се пребрисати са новим подацима.
11. Датум и време, према UTC-у, треба да се добијају из изво- ра изван брода или унутрашњег сата. Записивање показује који  се извор користи. Метода записивања треба да буде таква да се одређивање времена свих других записаних ставки података може добити код репродукције са резолуцијом која је довољна да се де- таљно реконструише историја инцидента.
12. Географска ширина и дужина и подаци који се користе добијају се из електронског система за одређивање положаја по- моћу фикирања (EPFS). Записивање треба да осигура да се иден- титет и статус EPFS-а може увек одредити код репродукције.
13. Подаци о брзини у односу на воду или брзини у односу на дно, укључујући показивање о којој се ради долазе из уређаја за мерење брзине и пређеног пута.
14. Подаци о смеру треба да буду онакви како их показује бродски компас.
15. Један или више микрофона су смештени на мосту, тако се разговор на или близу осматрачког места, показивача радара, навигационог стола итд, може снимити. Колико је то изводљиво, положај микрофона покрива такође командни разглас, јавни раз- глас и звучне аларме на мосту.
16. Потребно је снимити VHF говорне комуникације које се односе на бродске операције.
17. Радарски подаци са накнадним одабиром приказа укљу- чују информацију електронског сигнала из једногод бродских ра- дара који записује све информације које се приказују на главном показивачу тог радара у тренутку записивања. Ово укључује било које кружнице даљине или маркера, маркере усмерања, електрон- ски уцртавајућих симбола, радарске мапе, било који део SENC-а или другу електронску карту или мапу које су биле одабране, план путовања, навигационе податке, навигационе аларме са статусом података радара који су били видљиви на показивачу. Метода запи- сивања треба да буде таква да је при репродукцији могуће приказа- ти верну реплику целог показивача радара, која је била видљива за време записивања, у границама било које технике компримовања фреквенцијског појаса, које су веома потребне за рад VDR-а.
18. Подаци дубиномера укључују дубину испод кобилице, лествицу дубина тренутно приказану на показивачу као и друге расположиве податке о статусу.
19. Сви обавезни аларми који треба да буду на мосту укључе- ни су у податке који се записују.
20. Подаци о стању и подешености ауто пилота, уколико по- стоји, треба да буду укључени у податке који се записују.
21. Положај било ког телеграфа мотора или директно упра- вљање мотором/пропелером као и повратна показивања, ако по- стоје, укључујући стање напред/назад показивача, укључују се у податке који се записују. Такође се укључује стање прамчаних вијака, ако постоје.
22. Подаци о стању отвора на трупу, које је обавезно прика- зати на мосту, треба да буду укључени у податке који се записују.
23. Стање водонепропусних и противпожарних врата које  се обавезно приказује на мосту треба да буде укључено у податке који се записују.
24. Ако је брод опремљен уређајем за контролу напрезања трупа и посматрање реакције, све ставке података које су одабране унутар тог уређаја се записују.
25. Уколико је брод опремљен мерачем брзине и смера ветра потребно је записати податке било релативне било стварне брзине ветра и смера са приказом о каквој се брзини ради.
26. 
VDR треба да буде аутоматски при уобичајеном раду. Треба да се осигура да се записани подаци сачувају прикладном методом, након инцидента, то буде уз минимални прекид процеса записивања.
27. Повезивање на разне сензоре који су потребни, треба да буде у складу са одговарајућим међународним нормама за интер- фејсе, где је могуће. Сваки прикључак на било који део бродске опреме треба да буде такав да не дође до ометања рада те опреме, чак ако настане квар у VDR систему.
28. VDR има интерфејс за преузимање смештених података и репродукцију информације на спољашњи рачунар. Интерфејс треба да буде компатибилан са међународно признатим форматом, као што је Ethernet, USB, Fire Wire или еквивалентно.
29. Копија софтверског програма која даје могућност преузи- мања смештених података и репродукцију информација на споје- ни спољашњи преносни рачунар као и за репродукцију података осигурава се за сваку VDR инсталацију.
30. Софтвер је компатибилан са операционим системом упо- требљивим на комерцијалним преносивим рачунарима као и да буде на преносивим средствима за смештање података као што су CD-ROM, DVD, USB меморија итд.
31. Упутства за коришћење софтвера и за спајање споља- шњег преносивог рачунара на VDR треба да буду осигурана.
32. Преносиво средство за смештање података које садржи софтвер, упутства и било који специјални (некомерцијални) дело- ви потребни за физичку везу са спољашњим преносивим рачуна- ром, треба да буду ускладиштени унутар главне јединице VDR-а.
33. Тамо где су нестандардни или приватни формати кори- шћени за смештање података у VDR, софтвер за претварање сме- штених података у отворене индустријске стандардне формате треба да буде осигуран на преносивом средству за смештај подата- ка или се налазити у VDR-у.
ПОЈЕДНОСТАВЉЕНИ ЗАПИСИВАЧИ ПОДАТАКА О ПУТОВАЊУ (S-VDR)

1. Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуцију MSC.163(78) са последњим изменама и допинама из IMO Резолу- ције MSC.214(81). VDR треба непрекидно да одржава узастопне записе одабраних података у вези статуса и излазних података бродске опреме као и управљања и надзора брода према наведе- ном у ст. 13–21.
2. Како би се омогућила накнадна анализа фактора присут- них приликом неког инцидента, метода записивања осигурава да се разни подаци могу довести у узајамну везу у односу на датум и време док се репродукују на одговарајућој опреми.
3. Средство задњег записа уграђује се у заштитну капсулу, било фиксног или слободно плутајућег типа, па треба да задово- љи следеће захтеве:
1) треба да омогући да запис буде преслушан након инциден- та, али и да буде заштићена против неовлашћене промене садржаја,
2) да одржава записане податке за време однајмање 2 године након престанка записивања,
3) да буде изразито видљиве боје и означена рефлектујућим материјалима,
4) да буде опремљена одговарајућим уређајем за помоћ при одређивању положаја.
4. Фиксна заштитна капсула треба да задовољи захтеве наве- дене у тачки 8.3.20 уз изузетак резултата добијених за заштиту од пенетрације.
5. Заштитна капсула слободно плутајућег типа треба:
1) да буде опремљена са средствима за омогућавање причвр- шћења и проналажења,
2) да буде тако грађена да задовољава захтеве наведене у Тех- ничким правилима, Део VII – Радио опрема (тач. 7.8.1, 8.2 и 8.3)  и да смањи на најмању меру опасност од загађивања током акције проналажења, и
3) треба да омогући пренос иницијалног сигнала положаја и накнадни сигнал навођења за бар 48 сати у времену од најмање 7 дана/168 сати.
6. Израда и конструкција које треба да буду у складу са за- хтевима из тачке 8.1.4 и међународних норми треба да задовоље захтеве за безбедност података и непрекидност рада у складу са наведеним у ст. 7–12.

7. Најмањи одабири ставки података које S-VDR треба да за- пише наведени су у ст. 13–21. Према избору, додатни подаци могу се записати под условом да захтеви записа и смештаја наведених одабира података нису угрожени.
8. Опрема је тако израђена, да колико је оствариво, није мо- гуће неовлашћено мењати одабир података који се уносе у уређај, саме податке као и оне већ записане. Сваки покушај уплитања у целовитост података или записивање се бележи.
9. Метода записивања је таква да се свака ставка записаних података може проверити из разлога целовитости као и да се укључи аларм у случају откривања непоправљиве грешке.
10. Како би се осигурало да S-VDR настави записивати по- датке за време инцидента, треба омогућити напајање са бродског извора електричне енергије за случај опасности.
11. Ако извор електричне енергије за случај оасности пре- стане да ради, VDR треба да настави снимање звукова на мосту (видети став 17.) помоћу посебног резервног извора енергије за период од 2 сата. Након истека периода од два сата, свако записи- вање треба да аутоматски престане.
12. Записивање треба бити непрекидно, осим ако се на кратко прекине у складу са ст. 11. или 22.11. Време за које се све смеште- не ставке података чувају, треба да износи бар 12 сати. Ставке података старије од овога могу се пребрисати са новим подацима.
13. Датум и време према UTC-у добијају се из извора изван брода или унутрашњег сата. Записивање показује који се извор ко- ристи. Метода записивања треба да буде таква да се одређивање времена свих других записаних ставки података могу добити код репродукције са резолуцијом која је довољна да се детаљно рекон- струише историја инцидента.
14. Географска ширина и дужина и податак који се користи се добијају из електронског система за одређивање положаја по- моћу фиксирања (EPFS). Записивање осигурава да се идентитет и статус EPFS-а може увек одредити код репродукције.
15. Брзина у односу на воду или брзина у односу на дно, укључујући и показивање о којој се ради, даје уређај за мерење брзине и пређеног пута.
16. Подаци о смеру треба да буду како их показује бродски компас.
17. Један или више микрофона који се налазе на мосту се смештају тако да се разговор на или близу осматрачких места, по- казивача радара, навигационог стола, итд. одговарајуће сними. Ко- лико је изводљиво, положај микрофона такође покрива командни разглас, јавни разглас и звучне аларме на мосту.
18. Потребно је снимити VHF комуникације које се односе на бродске операције.
19. Радарски подаци са накнадним одабиром приказа укљу- чују информацију електронског сигнала из једног од бродских ра- дара који записује све информације које се приказују на главном показивачу тог радара у тренутку записивања. Ово укључује било које кружнице даљине или маркера, маркере усмерења, електрон- ски нацртаних симбола, радарске мапе, било који део SENC-а или другу електронску карту или мапу које су биле одабране, план путовања, навигационе податке, навигационе аларме са статусом података радара који су били видљиви на показивачу. Метода за- писивања је таква да је при репродукцији могуће приказати верну реплику целог показивача радара, која је била видљива за време записивања, али у границама било које технике компримовања фреквенцијског појаса, које су веома потребне за рад S-VDR-а.
20. Ако је немогуће добити податке са радара због непосто- јања интерфејса онда се записују подаци са AIS-а као извора по- датака о другим бродовима. Ако се снимају подаци са радара, AIS подаци се могу накнадно записати као одговарајући секундарни извор података о другом и сопстевеном броду.
21. Сви додатни подаци наведени у тачки 8.3.20 се записују када су подаци доступни у складу са међународним нормама за дигитални интерфејс примењујући одобрене формате за реченице.
22. Уређај треба да буде потпуно аутоматски при уобичаје- ном раду. Потребно је осигурати да се сачувају записани подаци одговарајућом методом након инцидента, а да то буде уз минимал- ни прекид процеса записивања.
23. Повезивање на разне сензоре који су потребни, треба да буде у складу са одговарајућим међународним нормама за интер- фејсе, где је могуће. Сваки прикључак на било који део бродске опреме треба да буде такав да не дође до ометања рада те опреме и онда када настане квар у S-VDR систему.
24. 
S-VDR има интерфејс за преузимање смешетних подата- ка и репродукцију информације на спољашњи рачунар. Интерфејс треба да буде компатибилан са међународно признатим форматом, као што је Ethernet, USB, Fire Wirе или еквивалентним форматима.
25. Копија софтверског програма која даје могућност преузи- мања смешетних података и репродуковања информације на спо- јен спољашњи преносив рачунар, за репродукцију података треба да буде осигуран за сваку S-VDR инсталацију.
26. Софтвер је компатибилан са оперативним системом упо- требљивим на комерцијалним преносивимм рачунарима као и да буде на преносивим средствима за смештање података као што су CD-ROM, DVD, USB меморија итд.
27. Упутства за коришћење софтвера и за спајање споља- шњег преносивог рачунара на S-VDR треба да буду осигурана.
28. Преносиво средство за смештање података које садржи софтвер, упутства и било који специјални (некомерцијални) делови потребни за физичку везу са спољашњим преносивим рачунаром, треба да буду ускладиштени унутар главне јединице S-VDR-а.
29. Тамо где су нестандардни или приватни формати кори- шћени за смештање података у S-VDR, софтвер за претварање смештених података у отворене индустријске стандардне формате треба да буде осигуран на преносивом средству за смештај подата- ка или се налазити у S-VDR-у.
GALILEO ПРИЈЕМНИК

1. Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.233(82). Galileo је европски сателитски навигациони систем. Galileo је направљен у целини као цивилни систем који ради под јавним надзором. Galileo обухвата 30 сателита у средњој земаљ- ској орбити (МЕО) и 3 кружне орбите. Свака орбита има нагиб од 56° и садржи 9 радних сателита и један резервни. Ова геометрија осигурава да је минимално 6 сателита видљиво корисницима ши- ром света са погоршањем одређивања прецизности (PDOP) ≤ 3,5.
2. Galileo шаље 10 навигационих сигнала и један за трагање и спашавање. SAR сигнал се емитује на једном од фреквенцијских појасева резервисаних за службе у случају опасности (1544-1545 Mhz) где се 10 навигационих сигнала даје у радио навигационој сателитској служби (RNSS) за додељене појасеве:
1) 4 сигнала заузимају фреквенцијско подручје 1164-1215 MHz (Е5а-Е5b),
2) 3 сигнала заузимају фреквенцијско подручје 1260-1300 MHz (Е6),
3) 3 сигнала заузимају фреквенцијско подручје 1559-1591 MHz (Е2, L1, Е1).
Свака фреквенција носи два сигнала, први је сигнал праћења
тзв. пилот сигнал – који не садржи никакве податке али повећава јачину праћења у пријемнику, док други носи поруку сa навигаци- оним подацима.
3. Galileo пружа следеће две различита услуге за коришћење поморској заједници:
1) Galileo отворена услуга даје позиционе, навигационеи временске услуге, без директне наплате корисницима. Galileo отворена услуга може бити коришћена на једној (L1), две (L1 и Е5а или L1 и Е5b) или три (L1, Е5а и Е5b) фреквенције.
2) Galileo услуга за безбедност живота може бити коришће- на на једној (L1 или Е5b) или две (L1 и Е5b) фреквенције. Свака од L1 и Е5b фреквенције носи поруку са навигационим подацима који укључују информацију о целокупоности података. Е5а фре- квенција не укључује информацију о целокупности података.
4. Galileo пријемник предвиђен је за навигацине потребе бро- дова чије брзине не прелазе 70 чворова.
5. Galileo пријемник има следећа минимална средства:
1) антену која може примати Galileo сигнале,
2) galileo пријемник и процесор,
3) средство приступа израчунатој ширини/дужини позиције,
4) управљање подацима и интерфејс, и
5) приказ позиције и, ако је потребно, друге облике излаза. Ако је Galileo пријемник саставни део одобреног интегриса-
ног навигационог система (INS), захтеви из ст. 5.3–5.5. могу бити осигурани унутар INS-а.
6. Конструкција антене треба да буде прилагођена за поста- вљање на неки положај на броду који осигурава чисту видљивост консталације сателита, узимајући у обзир било коју препрекукоја може постојати на броду.

7. Galileo пријемник треба:
1) да буде способан да прими и обрађује Galileo позицију и брзину, као и сигнале времена на:
(1) једнофреквенционом пријемнику, саму L1  фреквенци- ју. Пријемник треба да користи јоносферски модел емитовања ка пријемнику од констелације да направи јоносферске корекције,
(2) двофреквенционом пријемнику, или L1 и Е5b фреквенци- је или L1 и Е5а фреквенције. Пријемник користи двофреквенцио- но процесуирање да створи јоносферске корекције,
2) да даје информацију позиције ширине и дужине у степени- ма, минутама и хиљадитим деловима минуте,
3) да даје време у односу на светско координисано време (UTC),
4) да буде са најмање два излаза која дају информацију пози- ције, UTC, курс у односу на дно (COG), брзину преко дна (SOG) и аларме који се дају за другу опрему. Излаз информације позиције се заснива на WGS84 основи и треба да буде у складу са међу- народним нормама. Излаз UTC-а, курса у односу на дно (COG), брзине преко дна (SOG) и аларми треба да буду у складу са захте- вима ст. 7.16–7.18,
5) да има такву статичку тачност да је позиција антене одре- ђена унутар:
(1) 15 m хоризтонтално (95%) и 35 m вертикално (95%) за рад на једној фреквенцији на L1 фреквенцији,
(2) 10 m хоризтонтално (95%) и 10 m вертикално (95%) за рад на две фреквенције и то, на L1 и Е5а или L1 и Е5b фреквенције,
6) да има динамичку тачност једнаку статичкој тачности на- веденој у ставу 7.5. при стању мора и кретању доживљеном на бродовима,
7) да има резолуцију позиције једнаку или бољу од 0.001 ми- нуте ширине и дужине,
8) да има временску тачност такву да је време одређено уну- тар 50 ns UTC-а,
9) да може аутоматски изабрати одговарајуће сигнале посла- те са сателита да одреде позицију брода и брзину као и време са захтеваном тачношћу и брзином обнављања,
10) да могу ухватити сателитске сигнале са улазним нивоом носитеља у распону од –128 dBm до –118 dBm. Једном када се сиг- нали ухвате опрема треба да настави да ради задовољавајуће са сателитским сигналима који имају нивое носитеља до –131 dBm,
11) да може радити задовољавајуће под нормалним условима сметње у складу са захтевима из тачке 8.1.4.
12) да може постићи позицију, брзину и време до захтеване тачности унутар 5 минута када нема никаквих исправних претход- них података (хладни старт),
13) да може постићи позицију, брзину и време до захтеване тачности унутар 1 минута када има исправних претходних пода- така (топли старт),
14) да може поново постићи позицију, брзину и време до за- хтеване тачности унутар 1 минута када је био прекид услуге од 60 секунди или мање,
15) да створи и даје на излаз показивача и дигиталног интер- фејса нову позицију најмање једном сваке секунде за конвенцио- нална пловила и најмање једном сваке 0,5 секунди за брза пловила,
16) да даје COG, SOG и UTC излазе, са придруженом ознаком исправности на излазу позиције. Захтеви за тачност за COG и SOG не смеју бити мањи од одговарајућих изведених норми за опрему која даје курс и брзину и пређени пут (SDME), а тачност се постиже под разним динамичким условима који се могу десити на бродовима,
17) да даје најмање један нормално затворени контакт, који приказује квар Galileo пријемника,
18) да има двосмерни интерфејс због омогућивања комуника- ције тако да аларми могу бити пренесени на спољашње системе и тако да се чујни аларми могу прихватити из спољашњих система, интерфејс треба да задовољи одговарајуће међународне норме, и
19) да има могућност за процесуирање диференцијалних Galileo (dGalileo) података са којима се напаја у складу са норма- ма ITU-R и одговарајућом RTCM нормом и даје приказ пријема dGalilelo сигнала и да ли су искоришћени за позицију брода.
8. Galileo пријемник такође показује да ли је његов рад изван граница захтева за општу навигацију на океану, приобаљу, присту- пу лукама и ограниченим водама и фазама пловидбе унутрашњим пловним путевима. Galileo пријемник треба као минимум да:
1) даје упозорење унутар 5 секунди од губитка позиције или ако је нова позиција заснована на информацији датој од Galileo

констелације не сме бити израчуната за више од 1 секунде за конвенционална пловила и 0,5 секунди за брза пловила. Под та- квим условима са задњом познатом позицијом и временом задњег исправног фиксирања, са јасним приказом стања тако да не може постојати никаква нејасноћа, треба да буде излаз док се нормални радне успостави,
2) користи аутономни надзор целовотости пријемника (RAIM) да би дао укупни рад ускладу са предузетим радњама,
3) да осигура функцију самотестирања.
9. За пријемнике који имају могућност процесуирања услуге Galileo заштите живота, надзор целовитости и алгоритми узбуне који су засновани на одоговарајућој комбинацији поруке целовито- сти Galileа и аутономног надзора целовитости пријемника (RAIM). Пријемник треба да даје аларм унутар 10 секунди „времена до аларма” (ТТА) од старта неког догађаја ако  је граница узбуне од 25 m „хоризонталне границе узбуне” (HAL) пређена за период од најмање 3 секунде. Вероватноћа детекције догађаја треба да буде боља од 99.999 % у периоду од 3 сата (ризик целовитости≤10-5/3h).
10. Предузимају се мере предострожности да се осигура да никакво стално оштећење не може резултирати од случајног крат- ког споја или уземљења антене или било ког њеног споја на улазу или излазу као ни било ког улаза или излаза Galileo пријемника у трајању од 5 минута или мање.
СИСТЕМ ИДЕНТИФИКАЦИЈЕ И ПРАЋЕЊА ВЕЛИКОГ ДОМЕТА (LRIT)

1. Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.210(81) са последњим изменама и допунама из IMO Резо- луције MSC.263(84). Систем идентификације и праћења великог домета (LRIT) омогућава глобалну идентификацију и праћење бродова.
2. LRIT омогућава аутоматско и без људске интервенције на броду одашиљање бродске LRIT информације у интервалима од шест сати LRIT центру података.
3. LRIT омогућава даљинско конфигурисање у циљу слања LRIT информације у променљивим интервалима.
4. LRIT омогућава одашиљање LRIT информације након при- јема команде за оглашавање.
5. LRIT се директно повезује са GNSS опремом или има ин- терну могућност позиционирања.
6. LRIT се напаја енергијом са главног извора у случају опа- сности, које не треба да буде у случају да се LRIT информације шаљу преко било које радио опреме захтеване Техничким прави- лима, Део VI. – Радио опрема.
СИСТЕМ АЛАРМА ЗА НАВИГАЦИОНУ СТРАЖУ НА МОСТУ (BNWАS)

1. Неопходно је да буду задовољени захтеви IMO Резолуције MSC.128(75). Систем аларма узбуњивања на мосту (BNWАS) над- зире активности дежурног официра палубе на стражи током пло- видбе. За случај неактивности или нерасположивости дежурног официра на мосту, систем аутоматски упозорава заповедника или неког другог официра палубе. То се постиже на начин да се на- пре упозори дежурни официр на стражи са серијом светлосних и звучних упозорења, а тек након тога, у колико овај то не прихвати, упозорење иде даље према заповеднику или другим официрима.
2. Систем (BNWАS) треба да ради у следећим режимима рада – аутоматски, ручно укључен и искључен. Режими рада и трајање временских периода треба да буду заштићени и доступни само заповеднику. Када се систем укључи, систем упозорења оста- је пасиван за период од 3 до 12 минута (Td). На крају овог периода прво се активира испрекидано светлосно упозорење видљиво са свих позиција на мосту где би се могао налазити дежурни официр. Уколико се систем упозорења, у року од 15 секунди не поништи (ресетује), доћи ће до првог степена упозорења посебних звучних карактеристика које се разликују од осталих упозорења на мосту. Уколико се то звучно упозорење не поништи у року од 15 секунди, доћи ће до другог степена даљинског звучног упозорења на ло- кацији резервног официра палубе или заповедника. Уколико се и такво звучно упозорење не поништи у року од 90 секунди, доћи ће до трећег степена даљинског звучног упозорења на локација- ма остатка посаде. На великим бродовима време за укључивање

звучног упозорења између другог и трећег степена може се проду- жити на максимално 3 минута. На свим бродовима, који нису пут- нички, други и трећи степен звучног упозорења може се укључити на све претходно наведене локације истовремено.
3. Могућност поништавања (ресетовања) звучног упозорења сме се извршити само са уређаја, система и справа смештених на командном мосту. Поништавање светлосног или звучног упозо- рења доводи надзорни систем у почетно стање па наступа нови пасивни период од 3 до 12 минута. Свако поништавање пре истека пасивног периода доводи надзорни систем на почетно стање. По- ништавање система аларма упозорења на мосту може се извести са осталих справа које чине интегрални систем BNWАS-а нпр. по- себне типке са осветљењем или са других уређаја на мосту који региструју физичку и менталну активност дежурног официра на мосту (нпр. рад са неким навигационим уређајима, радарима итд.).
4. Систем BNWАS-а има средство (типку) за тренутно ак- тивирање другог односно трећег степена звучног упозорења за случај опасности. Систем се напаја енергијом из основног извора напајања као и система батерија, а свака неисправност уређаја се пријављује на самом уређају као и на централни алармни систем брода.
ПРОТИВПОЖАРНА ЗАШТИТА
9.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
9.1.1. ПРИМЕНА

1. Захтеви овог дела Техничких правила за статутарну сертифи- кацију поморских бродова примењују се на конструкцијску против- пожарну заштиту, системе за гашење пожара и системе дојаве пожа- ра и противпожарну опрему и алате на новим бродовима. О примени ових захтева на постојеће бродове, ако није другачије наведено, ви- дети Техничка правила, Део II – Прегледи постојећих бродова.
2. Поред захтева наведених у овом делу Техничких правила, а у сврху дефинисања основних противпожарних особина поједи- них материјала и производа и њиховог испитивања и одобрења, где је то примењиво, примењују се и захтеви Правилника за начи- не противпожарног испитивања (FTP Правилник).
3. Захтеви противпожарне заштите за машине и њихове дело- ве, електричну опрему, пумпе и цевоводе, танкове горива и мази- ва, котлове, расхладна постројења итд. налазе се у другим делови- ма Техничких правила.
4. Захтеви овог дела Техничких правила примењују се у це- лости на путничке бродове у међународној пловидби, без обзира на величину и теретне бродове бруто тонаже 500 и више, ако није другачије наведено. Призната организација може, уз сагласност Министарства, поједине бродове или типове бродова ослободити од било ког захтева овог дела Техничких правила који се, у односу на категорију пловидбе и услове путовања, чини сувишним и не- примереним, ако се брод за време свог путовања не удаљава више од 20 наутичких миља од најближег копна (видети MSC/Circ.606).
5. О примени захтева овог дела Техничких правила на:
1) плутајуће објекте и
2) техничке пловне објекте
призната организација разматра и одлучује посебно за сваки случај.
9.1.2. ОБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

1. Објашњења израза и појмова која се односе на опште де- финиције наведена су у Техничким правилима, Део I – Уводни део и другим деловима Техничких правила. За остале дефиниције и објашњења видети одговарајуће делове Техничких правила.
2. За овај део Техничких правила представљена су објашње- ња следећих израза и појмова:
1) Атријуми су друштвене просторије у оквиру поједине главне вертикалне зоне, које се простиру на три или више отворе- них палуба.
2) Балкон кабине је простор на откривеној палуби намењен искључиво корисницима кабине из које постоји директан приступ.
3) Безбедносни центар је управљачка станица за управљање ситуацијама у случају нужде. Рад безбедносног система, управља- ње и/или надзор су саставни део безбедносног центра.
4) 
Главне вертикалне зоне су простори на које је подељен труп, надграђе и палубне кућице, ватроотпорним преградама класе А, код којих средња дужина и ширина на било којој палуби углавном не прелази 40 m.
5) Друштвене просторије су делови стамбених просторија које се користе за предсобља, трпезарије, салоне и сличне стално затворене просторије.
6) Експлозиви подкласе 1.4, групе S – мало опасне експлозив- не материје и производи који су израђени и упаковани тако да је њихово опасно деловање ограничено у оквиру паковања.
7) Затворене просторије за возила су просторије за возила које нису отворене просторије за возила или откривене палубе.
8) Затворене ro-ro просторије је ro-ro простор за терет које нису отворене ro-ro просторије или откривене палубе.
9) Kонструкције класе А су ватроотпорне конструкције дефи- нисане у тачки 9.2.1.2. став 1.
10) Kонструкције класе Б су ватроотпорне конструкције де- финисане у тачки 9.2.1.2. став 5.
11) Kонструкције класе Ц су ватроотпорне конструкције де- финисане у тачки 9.2.1.2. став 9.
12) Материјал еквивалентан челику је негориви материјал који због својих особина или постављене изолације, у погледу конструкцијске отпорности и негоривости има својства еквива- лентна челику, на крају одговарајућег времена изложености ватри према стандардном испитивању ватроотпорности (нпр. алумини- јумска легура са одговарајућом изолацијом).
13) Машинске просторије су машинске просторије А катего- рије и све друге просторије у којима се налазе погонске машине, котлови, уређаји течнoг горива, парне машине и мотори са уну- трашњим сагоревањем, електрични генератори и други главни електрични уређаји, пумпне станице горива, расхладни, стабили- зациони, вентилациони и климатизујући уређаји, и друге сличне просторије, и припадна гротла тих просторија.
14) Машинске просторије А категорије су просторије и при- падна гротла у којима се налазе:
(1) мотори са унутрашњим сагоревањем који служе као по- гонске машине, или
(2) мотори са унутрашњим сагоревањем који служе за друге сврхе и којима укупна снага није мања од 375 kW, или
(3) котлови са ложењем на течно гориво или уређаји течног горива или други уређаји са ложењем на течно гориво као што су генератори инертног гаса, спаљивачи отпадака итд.
15) Негориви материјали су материјали који удовољавају за- хтевима наведеним у тачки 9.1.5. став 1.1 (видети такође SLS. 14/ Circ.17).
16) Непрекидни плафони или облоге класе Б су плафони или облоге класе Б који завршавају на конструкцијама класе А или Б, или на спољним зидовима брода.
17) Опасни терети су у сврхе превоза морем, материје, ма- теријали и предмети наведени и разврстани у IMDG Правилнику, који се превозе запаковани или у чврстом расутом стању. Опасни терети су разврстани у следеће класе:
(1) Kласа 1: Експлозиви (подкласе 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5 и 1.6),
(2) Kласа 2: Гасови под притиском, утечњени или отопље- ни под притиском (2.1 запаљиви, 2.2 незапаљиви, неотровни, 2.3 отровни),
(3) Kласа 3: Запаљиве течности (3.1 и 3.2 ≤ 23 °С, 23 °С < 3.3
≤ 61 °С),
(4) Kласа 4: Запаљиве чврсте материје (4.1), самозапаљиве материје (4.2), и материје које у додиру са водом ослобадађају за- паљиве гасове (4.3),
(5) Kласа 5: Оксидујуће материје (5.1) и органски пероксиди
(5.2),
(6) Kласа 6: Отровне материје (6.1) и заразне материје (6.2),
(7) Kласа 7: Радиоактивне материје,
(8) Kласа 8: Kорозивне материје,
(9) Kласа 9: Остале опасне материје и предмети (за које је ис- куство показано, или може показати, да се због њихових опасних особина морају применити захтеви овог дела Техничких правила).
18) Отворене просторије за возила су просторије за возила које су или отворене на оба краја, или отворене на једном крају,  са одговарајућом природном вентилацијом ефикасном дуж читаве њихове дужине, кроз трајне отворе распоређене на бочној оплати или на плафону или одозго, којима је укупна површина најмање 10% укупне површине бочних страна просторије.

19) Отворене ro-ro просторије су ro-ro просторије које су или отворене на оба краја, или отворене на једном крају, са одго- варајућом природном вентилацијом ефикасном дуж читаве њихо- ве дужине, кроз трајне отворе распоређене на бочној оплати или на плафону или одозго, којима је укупна површина најмање 10% укупне површине бочних страна просторије.
20) Откривена палуба је палуба која је у целости изложена временским приликама одозго и са најмање две стране.
21) Подручје терета је део брода где се налазе танкови те- рета, сабирни танкови и пумпне станице терета, пумпне станице, преграде, баластни танкови и празне просторије суседне танкови- ма терета и делови палубе по целој дужини и ширини дела брода изнад наведених просторија.
22) Правилник за начине противпожарног испитивања је Међународни правилник за примену начина противпожарног ис- питивања усвојен Резолуцијом MSC.61(67), са изменама и допуна- ма (FTP Правилник).
23) Правилник за противпожарне безбедносне системе је Међународни правилник за противпожарне безбедносне системе усвојен Резолуцијом MSC.98(73), са изменама и допунама (FSS Правилник).
24) Прописани захтеви су конструкционе функције, димен- зијска ограничења, или противпожарни безбедносни системи на- ведени у тач. 9.2, 9.3 , 9.4 или 9.5.
25) Простор за терет су просторије које се користе за терет као што су ro-ro просторије, просторије за возила, просторије за контејнере, просторије за генерални терет, расути терет и расхла- ђени терет и слично, танкови за течне терете, осим нафте и гротла тих просторија.
26) Просторије за возила су просторије за терет намењене за превоз моторних возила са горивом у њиховим резервоарима за њихов сопствени погон.
27) Просторије посебне категорије су затворене просторије за возила, изнад и испод преградне палубе, у које и из којих возила могу улазити и излазити сопственим погоном и у њу имају при- ступ путници. Просторија посебне категорије може се сместити на више од једне палубе, уз услов да укупна висина за возила не прелази 10 m.
28) Просторије са намештајем и опремом ограничене опа- сности од пожара су у сврху тачке 9.2.2.4. става 2, просторије које садрже намештај и опрему ограничене опасности од пожара (било да се ради о кабинама, друштвеним просторијама, канцела- ријама или другој врсти стамбених просторија) у којима су:
(1) писаћи столови, ормани за одећу и њима сличан намештај и оквири осталог намештаја (фотеље, дивана, столова) у целости израђени од одобрених негоривих материјала. За облагање изло- жених површина таквог намештаја могу се користити гориви ма- теријали дебљине до 2 mm,
(2) слободно стојећи намештај, као што су столице, софе, или столови израђени са оквирима од негоривих материјала,
(3) завесе, застори и друга окачена опрема израђена од тка- нине ограничене пожарне опасности (видети тачку 9.1.5. став 5),
(4) облоге подова које имају својство спорог ширења пламена,
(5) изложене површине преграда, облога и плафона које има- ју својство спорог ширења пламена,
(6) тапацирани намештај ограничене опасности од пожара (видети тачку 9.1.5. став 7),
(7) креветна опрема ограничене опасности од пожара (видети тачку 9.1.5. став 6).
29) Ro-ro просторије су простор за терет које обично нису одвојене на одељке и заузимају знатан део или читаву дужину бро- да, у којима се моторна возила са горивом у својим резервоарима за сопствени погон и/или терет (упакован или у расутом стању,    у или на железничким вагонима или друмским возилима, укљу- чујући друмске или железничке цистерне, шлепере, контејнере, палете, скидљиве танкове или слично) могу водоравно укрцати и искрцати.
30) Ro-ro путнички брод је путнички брод са rо-rо простори- јама или просторијама посебне категорије.
31) Сауна је топла просторија са температурама које се обич- но крећу између 80 °С и 120 °С, а топлота се доводи преко врућих површина (нпр. електричном пећи). Врућа просторија може такође укључивати простор у ком је смештена пећ и припадна купатила.
32) 
Сигурно подручје је у смислу удеса и са становишта бо- равка, свако подручје (подручја) које није наплављено или које је изван главне вертикалне зоне (зона) у којој је избио пожар, које може безбедно прихватити све особе на броду ради заштите њихо- вих живота или здравља и омогућити им основне услуге.
33) Сирово уље је нафта која се у природном стању добија из земље, независно о томе да ли је прерађена или не у сврху прево- за, и укључује сирово уље из ког су извучене, или ком су додате неке дестилацијске фракције.
34) Службене просторије су просторије које се користе за кување, оставе са опремом за кување, поштанске и друге канцела- рије, складишта, радионице, осим оних у машинским просторија- ма, и сличне просторије и њихова гротла.
35) Споро ширење пламена значи да се наведена површина одговарајуће супроставља ширењу пламена (видети тачку 9.1.5. став 3).
36) Стамбене просторије су друштвене просторије, ходни- ци, санитарне просторије, кабине, канцеларије, болнице, биоскоп- ске сале, просторије за игру и забаву, бербернице, оставе у којима нема опреме за кување и сличне просторије.
37) Стандардно испитивање ватроотпорности је испи- тивање узорака одговарајућих преграда или палуба излагањем у испитној пећи до температура које приближно одговарају стан- дардној кривoj линији време-температура. Начин испитивања је у складу са FTP Правилником.
38) Танкер је теретни брод изграђен или преправљен за пре- воз запаљивих течних терета у течном стању.
39) Тачка паљења је температура у степенима Целзијуса (ек- перимент са затвореном посудом) код које производ даје довољно запаљивих пара за паљење, што се одређује помоћу апарата одо- брене израде.
40) Управљачке станице су просторије у којима се налазе бродска радио станица или главни навигацијски уређаји или извор енергије у случају нужде, или у којима је сједињена опрема за от- кривање и сузбијање пожара. Просторије у којима је сједињена опрема за откривање и сузбијање пожара се такође сматрају про- тивпожарним управљачким станицама.
(1) Безбедносни центар за управљање ситуацијама у случају нужде,
(2) Управљачка просторија за погонске машине (централно место управљања), ако је смештена ван машинске просторије и
(3) Просторије у којима се налазе следеће акумулаторске ба- терије, без обзира на њихов капацитет:
· батерије у случају нужде за краткотрајни извор енергије до покретања генератора у случају нужде,
· батерије у случају нужде за радио телеграфски уређај,
· батерије за покретање генератора у случају нужде и
· све остале батерије у случају нужде захтеване Техничким правилима.
41) Уређај течног горива је целокупна опрема која се кори- сти за припрему и снабдевање течног горива, загрејаног или не- загрејаног, у котлове (укључујући генераторе инертног гаса) и машине (укључујући гасне турбине) при притиску већем од 0,18 N/mm2. Пумпе за пребацивање течног горива се не сматрају уређа- јима течног горива (видети MSC.1/Circ.1203).
42) Хеликоптерски објект је хелио платформа, укључујући било који објект за допуну горива и хангар.
43) Хелио платформа је наменски изграђена површина за слетање хеликоптера смештена на броду, укључујући сву припад- ну структуру, опрему за гашење пожара и другу опрему потребну за сигуран рад хеликоптера.
44) Централна управљачка станица је управљачка станица која обједињује службе управљања и надзора за (што је предвиђено):
(1) Уграђене системе за откривање пожара и пожарну узбуну,
(2) Аутоматске системе распрскивања, откривања пожара и пожарне узбуне,
(3) Показне панеле противпожарних врата,
(4) Затварање противпожарних врата,
(5) Показне панеле водонепропусних врата,
(6) Затварање водонепропусних врата,
(7) Системе вентилације,
(8) Општу/противпожарну узбуну,
(9) Системе везе, укључујући телефоне, и
(10) разгласе система јавног разгласа.

45) Централна управљачка станица са сталном стражом је централна управљачка станица са сталном стражом коју обавља одговорни члан посаде.
3. За сврхе овог дела Техничких правила дата су следећа об- јашњења:
1) Доња граница запаљивости је најмањи садржај (запрем- нински) запаљиве материје, који се у смеши са ваздухом може упа- лити извором запаљења (и који може пренети пламен на смешу).
2) Запремнинско гашење пожара је испуњавање заштићене просторије средством које не подржава горење.
3) Заштићене просторије су просторије опремљене систе- мом за гашење пожара и/или системом за откривање пожара и по- жарну узбуну.
4) Kонструкцијска противпожарна заштита – скуп пасив- них мера противпожарне заштите који служе за:
(1) спречавање настанка пожара,
(2) ограничење ширења ватре и дима по броду,
(3) стварање услова особљу и путницима за безбедно напу- штање бродских просторија и брода и делотворно гашење пожара.
5) MHB су материјали опасни када се превозе у расутом ста- њу (видети Техничка оравила, Део XV – Превоз терета).
6) Основна палубна облога су све палубне облоге нанесене непосредно на металну палубу, али без облоге пода. Танки према- зи попут боје могу се изузети (видети FTP Правилник).
7) Површинско гашење је гашење пожара хлађењем, влажењем или ограничавањем приступа кисеоника до запаљених површина.
8) Преграда је изоловани простор између две суседне челич- не преграде или палубе. Овај простор може бити празан простор или танк баласта.
9) Прорачунска запремнина заштићене просторије је укупна запремнина просторије ограничене водонепропусним или гасо- непропусним преградама и палубама, без одбијања запремнине опреме, машина, конструкцијских елемената, танкова, терета итд.
10) Противпожарне станице су места и/или просторије где се налазе делови система за гашење пожара, као што су секцијски и изоловани вентили, противпожарни вентили и противпожарне цеви, даљинска управљања и опрема за гашење пожара.
11) Пумпне станице терета су пумпне станице у којима   су смештене пумпе, укључујући пумпе терета, пумпе за сушење, пумпе за сабирне танкове, пумпе за прање сировим уљем или сличне пумпе и њихова опрема за прекрцај терета на танкерима и бродовима за мешовите терете (≤60 °С).
12) Сабирни (слоп) танк је танк предвиђен за сакупљање ис- цурелог терета и остатка терета у танковима, остатака од прања танкова терета и других мешавина уља.
13) Систем еквивалентан уграђеном палубном систему пене је систем који осигурава гашење запаљеног течног терета, пожара у оштећеним танковима терета и спречава запаљење још незапа- љеног течног терета.
14) Систем еквивалентан уграђеном систему инертног гаса је систем који спречава опасно скупљање експлозивних смеша у нео- штећеним танковима терета за време нормалне употребе брода, пло- видбе у баласту и обављања неопходних радова у танковима, а који је тако изведен да сведе на најмању меру могућност запаљења због статичког електрицитета који настаје услед рада самог система.
15) Системи водених завеса су системи који остварују про- тивпожарно преграђивање воденом завесом довољне дебљине, која се доводи помоћу распрскача, а примењује се тамо где се не могу уградити ватроотпорне конструкције.
16) Системи рошења су системи који доводе воду на верти- калне и/или на водоравне бродске конструкције.
17) Степен експанзије пене је однос запремнине произведене пене и запремнине добављене мешавине воде и концентрата пене.
18) Суседне просторије или оделења су оделења или просто- рије међусобно одвојене преградом, палубом, платформом или другом уграђеном разделном конструкцијом без отвора, или са отворима опремљеним одговарајућим средствима за затварање. Оделења или просторије које се међусобно додирују само једном ивицом овде се не убрајају.
9.1.3. ОБИМ НАДЗОРА И ТЕХНИЧKА ДОKУМЕНТАЦИЈА

1. Општи захтеви који се односе на надзор над градњом бро- да и обим техничке документације која се доставља признатој

организацији на увид и одобрење наведени су у правилима при- знате организације.
2. За време градње брода надзору признате организације под- лежу: конструкцијска противпожарна заштита, материјали који се употребљавају за завршно облагање у бродским просторијама у погледу њихових особина у вези са опасности од пожара, системи за гашење пожара, системи дојаве пожара и системи узбуњивања, противпожарна опрема, резервни делови и алати, који су прописа- ни овим делом Техничких правила.
3. Надзору признате организације за време производње под- лежу:
1) конструкције и производи за конструкцијску противпо- жарну заштиту (преграде, облоге, плафони, изолација, врата, про- зори и окна),
2) материјали и производи за површинско облагање и уређе- ње бродских просторија (фурнири, подне облоге, тканине и слич- ни материјали за тапацирање намештаја и завесе),
3) материјали за основне палубне облоге,
4) уређаји и делови система за гашење пожара: противпожар- ни вентили, противпожарне цеви, спојнице, противпожарне мла- знице, распрскивачи, сапнице-распршивачи, мешалице, генерато- ри, топови, млазнице и танкови концентрата пене, генератори и уређаји за хлађење и прочишћавање инертног гаса (видети такође одговарајуће делове Техничких правила),
5) остала противпожарна опрема и средства: апарати за гаше- ње пожара, опрема за ватрогасца, концентрат за пену итд.
4. Ради одобрења примене нових активних средстава за га- шење пожара и пасивних средстава конструкцијске противпожар- не заштите, признатој организацији се достављају:
1) потврде о типском одобрењу (ако постоје), извештаји о испитивању и други неопходни документи о противпожарним испитивањима које  су обавиле овлашћене испитне институције,  а којима се потврђује усклађеност средства за гашење пожара са прихватљивим нормама о саставу и интензитету снабдевања и о условима и трајању складиштења,
2) потврде о типском одобрењу (ако постоје), извештаји о испитивању и друга техничка документација о испитивању про- тивпожарних конструкција класе А и Б, и средстава за затварање отвора у таквим конструкцијама (укључујући врата класе А и Б),
3) нацрти противпожарних конструкција класе А и Б, укљу- чујући детаље спојева, где је то потребно,
4) подаци о горивости материјала, са позивом на документ којим се потврђује да су извршена одговарајућа испитивања тих материјала,
5) нацрти и прорачуни појединачних делова система за гаше- ње пожара, дојаву пожара и узбуњивање,
6) нацрти вентилације стамбених просторија, управљачких станица, службених и радних просторија, просторија за терет и машинских просторија, значајни за противпожарну безбедност брода.
9.1.4. НАЦРТИ ПРОТИВПОЖАРНЕ ЗАШТИТЕ И УПУТСТВА ЗА ПРОТИВПОЖАРНУ БЕЗБЕДНОСТ

1. На сваком броду, у централној противпожарној станици и/ или у кормиларници и/или на другим видљивим местима у ход- ницима и предсобљима, је трајно изложен Општи план противпо- жарне заштите, као обавештење за бродске официре, који за сваку палубу јасно показује:
1) размештај управљачких станица,
2) распоред ватроотпорних конструкција,
3) просторије заштићене системом откривања и дојаве пожара,
4) просторије заштићене уграђеним системима за гашење по- жара и места где се налазе средства за управљање тим системима,
5) средства за приступ у разна оделења, на палубе итд, са означеним излазима у случају нужде, ходницима и вратима,
6) системе вентилације, укључујући средства управљања вентилаторима, са означеним положајима поклопаца и припадним бројевима вентилатора који послужују поједину зону,
7) размештај противпожарних вентила, противпожарне опре- ме, резервних делова и алата,
8) место где се налазе упутства наведена су у ставу 3.
2. Алтернативно, подаци наведени у ставу 1. могу бити изло- жени у упутствима, који се налазе на броду по један примерак за

сваког официра и још један примерак који је стално расположив на лако доступном месту. Нацрти и упутства треба да буду на срп- ском језику, а на бродовима који обављају међународну пловидбу и на енглеском језику. Симболи на нацртима противпожарне за- штите треба да буду у бојама и у складу са Резолуцијом А.952(23), уз измене (видети норму ISO 17631, 2002). Бродови изграђени пре
1. јануара 2004. године могу наставити користити симболе у скла- ду са Резолуцијом А.654(16) (видети MSC/Circ.1050). Нацрти који се достављају на одобрење, укључујући нацрте, упутства и при- ручнике на које се односи наведено у ст. 6, 9. и 10. се означавају IMO идентификационим бројем брода (видети MSC/Circ.1142).
3. На свим бродовима, осим теретних бродова бруто тона- же мање од 500, нацрти односно упутства наведени у ст.  1. и 2.  се стално налазе (за помоћ спољном ватрогасном особљу) осим на наведеним местима, и на месту изван надграђа, заштићени од деловања мора у непропусном паковању обојеном црвеном бојом (видети MSC/Circ.451). Место је означено знаком према слици 9.1, лако приступачно и добро осветљено.
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Слика 9.1

На танкерима и бродовима за мешовите терете (≤60 °С), тан- керима за хемикалије и бродовима за утечњене гасове ово место не сме бити на зиду надграђа окренутом према подручју терета нити на бочним зидовима на удаљености мањој од 3 m.
Ако се ово место не налази у непосредној близини места приступа на брод (у близини бродског сиза), тада се постављају знакови према слици 9.2, који показују пут до њега. Димензије знакова не сме бити мање од 400 mm x 300 mm.
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Слика 9.2

4. Све промене у противпожарној заштити брода извршене то- ком експлоатације брода се уносе у документа наведена у ст. 1. и 2.
5. На путничким бродовима који превозе више од 36 путника нацрти и упутства противпожарне заштите, наведени у ст. 1. и 2, садрже податке о заштити од пожара, откривању и гашењу пожара у складу са упутствима које је донела Међународна поморска ор- ганизација (Резолуција А.756(18)).
6. Путнички бродови и теретни бродови бруто тонаже 500   и више, имају План одржавања који се заснива на Упутствима за одржавање и преледе система и опреме противпожарне заштите (видети MSC/Circ. 850), који укључује, у зависности од тога шта је примењиво, најмање следеће:
1) главни противпожарни систем, противпожарне пумпе, вентиле, цеви, млазнице и међународни прикључак за копно,
2) уграђене системе за откривање пожара и пожарну узбуну,
3) уграђене системе за гашење пожара и другу противпожар- ну опрему,
4) аутоматске системе распрскивања, откривања пожара и по- жарне узбуне,
5) системе вентилације, укључујући противпожарне и про- тивдимне поклопце, вентилаторе и њихово управљање,
6) искључивање снабдевања горива у случају нужде,
7) 
противпожарна врата и њихово управљање,
8) систем опште узбуне у случају нужде,
9) апарати за дисање за евакуацију у случају нужде,
10) преносиве апарате за гашење пожара, укључујући резерв- на пуњења, и
11) комплете опреме за ватрогасца.
7. Поред система за гашење пожара и противпожарне опреми наведене у ставу 6, путнички бродови који превозе више од 36 пут- ника имају и план за одржавање ниско постављене расвете (LLL) у случају нужде (видети Резолуцију А.752(18) и ISO 15370:2001) и система јавног разгласа.
8. Поред система за гашење пожара и противпожарне опреме наведене у ставу 6. танкери и бродови за мешовите терете (< 60
ºC), ако је примењиво, имаjу план за одржавање за:
1) системе инертног гаса,
2) палубне системе пене,
3) уређаје противпожарне заштите у пумпним станицама те-
рета,
4) сензоре запаљивих гасова.
9. На путничким бродовима и теретним бродовима бруто то- наже 500 и више, у свакој трпезарији и дневном боравку посаде или у свакој кабини посаде, налази се Приручник за увежбавање, који може бити и у аудиовизуелном облику. Приручник за увежба- вање је написан на службеном језику брода, на лако разумљив и где је то могуће сликовит начин и садржи следећа детаљна обаве- штења и упутства за:
1) Опште поступке и мере предострожности у вези опасно- сти од пушења, опасности од електричне струје, запаљивих течно- сти и сличних општих опасности на броду,
2) Општа упутства за противпожарне радње и поступке, укључујући поступке у вези дојаве пожара и коришћења ручних јављача пожара,
3) Значење бродских знакова узбуне,
4) Рад и коришћење система и опреме за гашење пожара,
5) Рад и коришћење противпожарних врата,
6) Рад и коришћење противпожарних и димних поклопаца,
7) Системе и опрему за евакуацију.
10. На путничким бродовима и теретним бродовима бруто тонаже 500 и више, у свакој трпезарији и дневном боравку посаде или у свакој кабини посаде, се налази Kњига оперативних упут- става противпожарне безбедности, која је написана на службеном језику брода. Kњига оперативних упутстава противпожарне бе- збедности садржи потребне информације и упутства за сигуран рад брода и безбедно руковање теретом, с обзиром на противпо- жарну безбедност. Kњига укључује податке о одговорности чла- нова посаде за општу противпожарну безбедност брода за време укрцаја и искрцаја терета и за време путовања. Потребне мере предострожности за руковање генералним теретима треба да буду објашњене. На бродовима који превозе опасне терете, и запаљиве расуте и течне терете, Kњига оперативних упутстава противпо- жарне безбедности такође садржи позив на одговарајуће упутства у погледу борбе против пожара и руковања теретом у случају ну- жде, садржане у Међународном поморском правилнику за чврсте расуте терете (IMSBC  Правилник),  Међународном  правилни-  ку за градњу и опремање бродова за превоз опасних хемикалија   у течном стању (IBC Правилник), Међународном правилнику за градњу и опремање бродова за превоз утечњених гасова у течном стању (IGC Правилник) и Међународном поморском правилнику за опасне материје (IMDG Правилник), ако је примењиво. Kњига оперативних упутстава противпожарне безбедности може се обје- динити са приручницима за увежбавање захтеваним у ставу 9.
11. Поред захтева наведених у ставу 10, књига оперативних упутстава противпожарне безбедности за танкере и бродове за мешовите терете (≤60 °С) треба да укључи захтеве за спречавање ширења пожара у подручју терета услед паљења запаљивих пара и треба да укључи поступке за продувавање и/или дегазација танко- ва терета, узимајучи у обзир захтеве наведене у ставу 12.
12. Продувавање и/или дегазација танкова терета треба да се спроводи у складу са тачком 9.2.4.9. став 1.6. и захтевима правила признате организације.
13. Kада је на броду предвиђено извођење радова са повећа- ном опасношћу од пожара, принципи за извођење истих, на свим типовима бродова, се укључују у  књигу  оперативних  упутста- ва противпожарне безбедности и осигуравају придржавање тих принципа (видети MSC/Circ.1084).

9.1.5. ПОДЕЛА МАТЕРИЈАЛА ПО ГОРИВОСТИ, ЗАПАЉИВОСТИ И ШИРЕЊУ ПЛАМЕНА

1. Бродограђевински конструкцијски материјали се испитују на начин како је то описано у FTP Правилнику и према резултати- ма испитивања деле се на:
1) негориве материјале – материјале који, кад су загрејани на 750 °С, не горе и не испуштају запаљиве паре у довољној количи- ни за самозапаљење и удовољавају свим осталим критеријумима у процесу испитивања,
2) гориве материјале – материјале различите од оних наведе- них у ставу 1.1.
2. Испитивање негоривости се не захтева за следеће матери- јале за које се може сматрати да су по својој природи негориви:
1) стакло, бетон, керамички производи, зидани делови од природног камена, обични метали и металне легуре,
2) компaктни или експандирани грађевински материјали на основу металног оксида (калцијум-оксид, магнезијум-оксид, сили- цијум-оксид, алуминијум-оксид и други оксиди) или неорганска једињења (калцијум-карбонат, калцијум-сулфат, калцијум-силикат и други) без органских једињења,
3) изолацијске материјале од минералних (камених, стакле- них, керамичких и других) влакана без органских једињења,
4) металне материјале са или без неорганских завршних облога.
3. Материјали за завршно облагање преграда и палуба испи- тује се на запаљивост, на начин како је то прописано у FTP Пра- вилнику и према резултатима испитивања деле се на:
1) материјале са својством спорог ширења пламена – матери- јале који се одговарајуће добро супротстављају ширењу пламена по површини,
2) материјале са својством брзог ширења пламена – материја- ле различите од оних наведених у ставу 3.1.
4. Основне палубне облоге испитују се на запаљивост, на на- чин како је то прописано у FTP Правилнику и према резултатима испитивања деле се на:
1) слабо запаљиве палубне облоге – материјале који су слабо запаљиви и који не испуштају гориве или отровне гасове у опа- сним количинама код повишених температура,
2) лако запаљиве палубне облоге – материјале различите од оних наведених у ставу 4.1.
5. Тканине које се користе за израду завеса, застора и друге сличне окачене опреме испитују се на отпорност ширењу пламе- на, на начин како је то прописано у FTP Правилнику и према ре- зултатима испитивања деле се на:
1) тканине ограничене пожарне опасности – тканине и мате- ријали којима отпорност ширењу пламена није слабија од отпор- ности вуненог материјала масе 0,8 kg/m2,
2) тканине велике пожарне опасности – тканине различите од оних наведених у ставу 5.1.
6. Постељина као што су покривачи, прекривачи, душеци, ја- стуци и слично, испитују се на запаљивост и ширење пламена, на начин како је то описано у FTP Правилнику и према резултатима испитивања дели се на:
1) постељина ограничене пожарне опасности – опрема која има прописана својства отпорности на запаљење и ширење пламена,
2) постељина велике пожарне опасности – опрема различита од оне наведене у ставу 6.1.
7. Тапацирани намештај испитује се на запаљивост и ширење пламена, на начин како је то описано у FTP Правилнику и према резултатима испитивања дели се на:
1) тапацирани намештај ограничене пожарне опасности – намештај који има прописана својства отпорности на запаљење и ширење пламена,
2) тапацирани намештај велике пожарне опасности – наме- штај различит од оног наведеног у ставу 7.1.
9.1.6. ЦИЉЕВИ И ФУНKЦИОНАЛНИ ЗАХТЕВИ ПРОТИВПОЖАРНЕ БЕЗБЕДНОСТИ
9.1.6.1. Циљеви противпожарне безбедности

1. Циљеви противпожарне безбедности су:
1) спречити настанак пожара и експлозије,
2) ограничити опасност по живот насталу пожаром,
3) 
смањити ризик од штете настале од пожара, за брод, његов терет и околину,
4) задржати, надзирати и сузбити пожар и експлозију у оде- лењу у којем је настао,
5) предвидети одговарајуће и лако доступне путеве евакуаци- је за путнике и посаду.
9.1.6.2. Функционални захтеви

1. Да би се остварили циљеви противпожарне безбедности, постављени у тачки 9.1.6.1, следећи функционални захтеви су укључени у овај део Техничких правила, ако је примењиво:
1) подела брода у главне вертикалне и хоризонталне зоне по- моћу топлотних и структурних преграђивања,
2) одвајање просторија стамбених просторија од остатка бро- да помоћу топлотних и структурних преграђивања,
3) ограничена употреба горивих материјала,
4) откривање било ког пожара у подручју у којем је настао,
5) задржавање и гашење било ког пожара у просторији у ко- јој је настао,
6) заштита путева евакуације и приступа за гашење пожара,
7) спремност и доступност опреме за гашење пожара,
8) свођење на најмању меру могућности упаљења запаљивих пара терета.
9.1.6.3. Постизање циљева противпожарне безбедности

1. Циљеви противпожарне безбедности, постављени у тачки 9.1.6.1, постижу се усклађивањем са прописаним захтевима поста- вљеним у тач. 9.2, 9.3, 9.4 или 9.5, или алтернативном израдом у складу са наведеним у тачки 9.1.7. Сматра се да брод удовољава функционалним захтевима постављеним у тачки 9.1.6.2 и да су постигнути циљеви противпожарне безбедности, постављени у тачки 9.1.6.1, када је:
1) Пројекат и израда брода, као целине, у складу са одговара- јућим прописаним захтевима постављеним у тач. 9.2, 9.3, 9.4 или
9.5 или
2) Пројекат и израда брода, као целине, прегледан и одобрен у складу са наведеним у тачки 9.1.7 или
3) Део (делови) пројекта и израде брода прегледан и одобрен у складу са наведеним у тачки 9.1.7, а преостали део брода је у складу са одговарајућим прописаним захтевима постављеним у тач. 9.2, 9.3, 9.4 или 9.5.
9.1.7. АЛТЕРНАТИВНИ ПРОЈЕKТИ И ИЗРАДЕ
9.1.7.1. Општи захтеви

1. Пројекти и израде противпожарне безбедности могу од- ступати од прописаних захтева постављених у тач. 9.2, 9.3, 9.4 или 9.5, уз услов да пројекат и израда остварују циљеве противпожар- не безбедности и функционалне захтеве.
2. Ако пројекат и израда противпожарне безбедности одступа од прописаних захтева овог дела Техничких правила, инжењерске анализе, вредновање и одобрење алтернативног пројекта и израде се спроводи у складу са овим делом Техничких правила.
9.1.7.2. Инжењерске анализе

1. Инжењерске анализе се припремају и достављају призна- тој организацији, на основу смерница усвојених од признате ор- ганизације (видети MSC.1/Circ.1002/Corr.1 и MSC/Circ.1002), и укључују, најмање, следеће елементе:
1) одређивање типа брода и просторије (просторија) на које се односи,
2) утврђивање прописаног (прописаних) захтева којима брод или просторија (просторије) неће удовољавати,
3) утврђивање опасности од пожара и експлозије на броду или просторији (просторијама) на које се односи, укључујући:
(1) утврђивање могућих извора запаљења,
(2) утврђивање потенцијала опасности за развој пожара сваке просторије, од разматраних,
(3) утврђивање потенцијала за стварање дима и отровних га- сова сваке просторије, од разматраних,

(4) утврђивање потенцијала за ширење пожара, дима или отровних гасова, из разматране просторије (просторија) у друге просторије,
4) Одређивање захтеваних критеријума ефикасности против- пожарне безбедности за бродове или просторију (просторије) које се разматрају, насловљеним у прописаном захтеву (захтевима), по- себно:
(1) критеријум ефикасности се заснива на циљевима против- пожарне безбедности и на функционалним захтевима овог дела Техничких правила,
(2) критеријум ефикасности предвиђа степен безбедности не мањи од оног који би се постигао применом прописаних захтева,
(3) критеријум ефикасности је одредљив и мерљив,
5) Детаљан опис алтернативног пројекта и израде, укључују- ћи попис претпоставки коришћених у пројекту и сва предложена оперативна ограничења или услове,
6) Техничку процену која показује да алтернативни пројекат и израда удовољавају захтеваним критеријумима ефикасности противпожарне заштите.
9.1.7.3. Вредновање алтернативног пројекта и израда

1. Инжењерске анализе захтеване у тачки  9.1.7.1.  став  2. се вреднују и одобравају од признате организације, узимајући у обзир смернице које је усвојила призната организација (видети MSC.1/Circ.1002/Corr.1 и MSC/Circ.1002).
2. Примерак документације, одобрен од признате органи- зације, којим се показује да су алтернативни пројекат и израде у складу са Техничким правилима се налази на броду.
9.1.7.4. Поновно вредновање услед промене услова

1. Ако се промене претпоставке и оперативна ограничења која су установљена у алтернативном пројекту и израдама, спрово- ди се инжењерска анализа са промењеним условима и неопходно је да буде одобрена од признате организације.
9.2. KОНСТРУKЦИЈСKА ЦЕЛОВИТОСТ И ОГРАНИЧЕЊЕ ШИРЕЊА ПОЖАРА
9.2.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
9.2.1.1. Захтеви за материјале

1. Труп, надграђа, палубне кућице, преграде и палубе су кон- струисане од челика или неког другог еквивалентног материја-  ла. Ако се користи материјал еквивалентан челику (видети тачку
9.1.2. став 2.12) „стандардно испитивање ватроотпорности” је у складу са захтеваном противпожарном класом, како је наведено у одговарајућим табелама за противпожарно преграђивање.
2. Ако се другачије не захтева у ставу 1, у случајевима кад је поједини део конструкције од легуре алуминијума, примењује се следеће:
1) метална основа носивих конструкција класе А или Б изра- ђена од легуре алуминијума треба да се изолује да за време стан- дардног испитивања ватроотпорности узорка ових конструкција температура основе не порасте за више од 200 °С у односу на тем- пературу околине,
2) упоре, носачи и други носиви делови конструкције који слу- же као ослонци за смештај и спуштање чамаца и сплавова за спаса- вање, места укрцаја и конструкција класе А удовољавају захтеву за пораст температуре металне основе, наведеном у ставу 2.1, након једног сата, а делови који служе као ослонац конструкција класе Б након 30 минута стандардног испитивања ватроотпорности,
3) на теретним бродовима бруто тонаже мање од 500, пораст температуре металне основе, наведено у ст. 2.1. и 2.2. може се применити након 30 минута.
3. Призната организација може дозволити употребу компо- зитних материјала у примени за конструкције надграђа класе А или Б, структурних преграда, осим оних у додиру са течношћу, па- луба и палубних кућица на бродовима, као еквивалентне челику, ако удовољавају захтевима наведеним у MSC/Circ.732.
4. „Лагане конструкције” (сачастог типа итд.) од  челика или еквивалентног материјала могу се користити за унутрашња

преграђивања класе А, која нису носива, у стамбеним простори- јама и службеним просторијама, уз услов да су успешно прошла стандардно испитивање ватроотпорности у складу са FTP Пра- вилником. Такве „лагане конструкције” се не смеју користити као саставни део преграда главне вертикалне зоне и пролаза степе- ништа на путничким бродовима (видети MSC/Circ.1005 и MSC/ Circ.1120).
5. Гротла, покрови и светларници машинских просторија А категорије треба да буду од челика са одговарајућом изолацијом, како се захтева у одговарајућим табелама за противпожарно пре- грађивање.
6. У машинским просторијама, централном месту управља- ња, тунелу вратила бродског пропелера и просторијама у којима се налазе танкови горива, подови, облоге преграда, плафони и сл. су од негоривог материјала који не упија уље.
7. Поднице за нормалну комуникацију у машинским просто- ријама А кaтегорије су од челика.
8. Изолација је од негоривог материјала, осим у просторија- ма за терет, поштанским просторијама, просторијама за пртљаг и хлађеним бродским складиштима. У просторијама у које може да продре уље, површина изолације је непропусна за уље и уљне паре.
9. Везива и заштита изолације од упијања пара, ако се кори- сте, не морају бити негориви, али се своде на најмању могућу ко- личину, а њихова изложена површина има својство спорог шире- ња пламена. Ово такође важи и за изолацију расхладних система.
10. Основне палубне облоге, у стамбеним просторијама, слу- жбеним просторијама и управљачким станицама су од одобреног материјала који је слабо запаљив и не сме испуштати отровне или запаљиве гасове при повећаној температури, што се одређује у складу са FTP Правилником (видети Додатак 9.1). На путничким бродовима, основне палубне облоге на балконима кабина не смеју испуштати отровне или запаљиве гасове при повећаној температу- ри, што се одређује у складу са FTP Правилником.
11. Боје, лакови и слични производи који се користе на изло- женим површинама у унутрашњости брода у стамбеним просто- ријама, службеним просторијама и управљачким станицама не смеју бити пожарно опасни нити при горењу стварати велике ко- личине дима и отровних производа, што се одређује у складу са FTP Правилником (видети Додатак 9.1). На путничким бродови- ма, боје, лакови и слични производи који се користе на изложе- ним површинама балкона кабина, искључујући палубне даске од природног тврдог дрва, не смеју бити пожарно опасне нити при горењу стварати велике количине дима и отровних производа, што се одређује у складу са FTP Правилником.
12. На путничким бродовима, намештај и уређење на балко- нима кабина треба да буду у складу са захтевима наведеним у тач- ки 9.1.2. ст. 2.33.1.-2.33.3, 2.33.6 и 2.33.7, осим ако су ти балкони заштићени уграђеним системом распршивања и уграђеним систе- мом за откривање пожара и узбуњивање, у складу са упутствима наведеним у MSC.1/Circ.1268 (видети тачки 9.4.1.1. став 3).
13. На путничким бродовима све облоге, темељи, бране про- тив промаје и плафони треба да буду од негоривог материјала, осим у просторијама за терет (укључујући пошту и пртљаг), сау- нама и хлађеним бродским складиштима (видети Додатак 9.1).
14. На путничким бродовима, конструкције класе А, Б или  Ц у стамбеним просторијама, службеним просторијама и балко- нима кабина, која имају завршне облоге, украсе и сл. од горивог материјала, су у складу са захтевима наведеним у ст. 11. и 19–21. Међутим, традиционалне дрвене клупе и дрвене облоге преграда и плафона су дозвољене у саунама и такви материјали не подлежу захтевима наведеним у ст. 19. и 20. Такође, захтеви наведени у ста- ву 20. се не морају применити на балконе кабина.
15. На путничким бродовима:
1) украсна преграђивања и слична опрема треба да буде од негоривог материјала,
2) облоге, плафони и преграђивања за параване или одвајање суседних балкона кабина треба да буду од негоривог материјала.
16. На теретним бродовима бруто тонаже 500 и више, све облоге, плафони, бране против промаје и њихови темељи треба  да буду од негоривог материјала у следећим просторијама (видети Додатак 9.1):
1) у стамбеним просторијама, службеним просторијама и управљачким станицама, на бродовима на којима је примењена метода I Ц (видети тачку 9.2.3.1. став 2.1.),

2) у ходницима, пролазима степеништа и путевима евакуаци- је из стамбених просторија, службених просторија и управљачких станица, на бродовима на којима је примењена метода II Ц или III Ц (видети тачку 9.2.3.1. ст. 2.2. и 2.3.).
17. На теретним бродовима бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300, у ходницима, пролазима степеништа и путеви-  ма евакуације из стамбених просторија, службених просторија и управљачких станица, све облоге, плафони, бране против промаје и њихови темељи су од негоривог материјала.
18. На теретним бродовима бруто тонаже 500 и више, не- гориве преграде, плафони и облоге у стамбеним просторијама и службеним просторијама могу имати завршне облоге, украсе и сл, од горивог материјала, ако су те просторије ограничене негоривим преградама, плафонима и облогама у складу са захтевима наведе- ним у ст. 11. и 19–21.
19. Гориви материјали који се користе за површине и облоге наведене у ст. 14. и 18. имају топлотну вредност (видети SRPS EN ISO 1716:2011 – Одређивање топлотне моћи) мању или једнаку  45 МЈ/m2 површине за одговарајућу употребљену дебљину. Ови захтеви се не морају применити на површине намештаја причвр- шћеног за облоге или преграде.
20. Kада се гориви материјали користе у складу са захтевима наведеним у ст. 14. и 18, они удовољавају следећем:
1) укупна запремнина горивих материјала за завршне облоге, украсе и слично, у стамбеним просторијама и службеним простори- јама не сме бити већа од одговарајуће запремнине материјала обло- ге дебљине 2,5 mm на зидовима и плафонима одговарајуће просто- рије. Намештај причвршћен за облоге, преграде или палубе не мора се укључити у прорачун укупне запремнине горивих материјала,
2) ако је брод опремљен аутоматским системом распрскива- ња у складу са захтевима наведеним у тачки 9.3.4, укупна запрем- нина наведена у ставу 20.1, може укључивати гориви материјал за темеље конструкција класе Ц.
21. Следеће површине имају својства спорог ширења пламе- на у складу са FTP Правилником:
1) На путничким бродовима:
(1) изложене површине у ходницима, пролазима степеништа и путевима евакуације, и изложене површине преграда, облога и плафона у стамбеним просторијама и службеним просторијама (осим сауна) и управљачким станицама,
(2) површине и темељи на тешко доступним или непристу- пачним местима (иза облога) у стамбеним просторијама и службе- ним просторијама и управљачким станицама,
(3) изложене површине балкона кабина, осим за палубне тре- нице од тврдог дрва.
2) На теретним бродовима бруто тонаже 500 и више:
(1) изложене површине у ходницима, пролазима степеништа, путевима евакуације и изложене површине плафона у стамбеним просторијама и службеним просторијама (осим сауна) и упра- вљачким станицама,
(2) површине и темељ на тешко доступним или неприступач- ним местима (иза облога) у стамбеним просторијама и службеним просторијама и управљачким станицама.
22. Укупна маса горивих материјала употребљених за израду унутрашњих преграда, облога, плафона, њихових темеља и наме- штаја у стамбеним просторијама и службеним просторијама, осим сауна, и управљачким станицама, на свим типовима бродова, осим теретних бродова бруто тонаже мање од 500 и у просторијама где употреба таквих материјала није забрањена, не сме бити већа од највећих вредности за укупну масу горивих материјала по једини- ци површине прописаних у MSC/Circ.1003.
23. Материјали који се користе за вентилационе водове, који пролазе кроз ватроотпорне конструкције, треба да буду у складу са одговарајућим захтевима правила признате организације.
24. Складишта за отпатке, осим складишта у кухињама, остава- ма, баровима, просторијама за руковање или складиштење  отпадака и просторијама спаљивача отпадака намењених и одговарајуће назна- чених само за мокри отпад, стаклене боце и лименке, су израђене од негоривог материјала и не смеју имати отворе на зидовима или на дну.
9.2.1.2. Ватроотпорне конструкције

1. Ватроотпорне конструкције класе А су конструкције које чине преграде или палубе, које су:
1) од челика или неког другог еквивалентног материјала,
2) довољно чврсте,
3) 
отпорне на пролаз дима и пламена до краја 60 минута стандардног испитивања ватроотпорности (видети став 37.),
4) Изоловане одобреним негоривим материјалима, тако да средња температура на страни која није изложена деловању ватре не порасте више од 140 °С у односу на почетну температуру. При томе се температура у било којој тачки, укључујући и било који спој, не сме повећати за више од 180 °С у односу на почетну тем- пературу. Зависно од времена након ког се може утврдити наведе- ни пораст температуре при стандардном испитивању ватроотпор- ности, конструкцијама се одређују следеће ознаке противпожарне класе:
(1) А – 60 − за време од 60 минута,
(2) А – 30 − за време од 30 минута,
(3) А – 15 − за време од 15 минута,
(4) А – 0 − за време од 0 минута
2. Да би се смањио прелаз топлоте на местима где се додиру- ју или секу конструкције класе А са палубом, преградом и другом структуром брода, противпожарна изолација конструкција класе А се наставља преко тих места до удаљености од најмање 450 mm од конструкције класе А. Ако је простор одвојен са палубом или пре- градом класе А које имају различиту класу противпожарне изола- ције, изолација вишег степена се наставља на палубу или преграду са изолацијом нижег степена до удаљености од најмање 450 mm.
3. Ватроотпорне конструкције класе А које имају основу од алуминијумске легуре, а одвајају суседне просторије од којих сва- ка садржи гориве материје, треба да имају изолацију са обе стра- не структурне основе. Неносиве ватроотпорне конструкције не морају имати противпожарну изолацију са стране просторије која не садржи гориве материје. У сваком случају, палубе класе А које имају основу од алуминијумске легуре су противпожарно изоло- вати одоздо.
4. На теретним бродовима бруто тонаже мање од 500, ако конструкција класе А раздваја суседне просторије, од којих једна не садржи гориве материјале или је спољна конструкција надграђа или палубне кућице, осим оних на које се односи тачку 9.2.4.2. став 2, таква конструкција може бити класе А-0, ако је од челика.
5. Ватроотпорне конструкције класе Б су конструкције које чине преграде, палубе, плафони или облоге које су:
1) у целости од негоривих материјала (дозвољена је употреба горивог ламината, видети став 14. и 18.),
2) изведене тако да спрече пролаз пламена у трајању од 30 ми- нута стандардног испитивања ватроотпорности (видети став 37),
3) опремљене изолацијом довољне дебљине да се средња температура на страни која није изложена деловању ватре не пови- си за више од 140 °С у односу на почетну температуру, а у било ко- јој тачки, укључујући и било који спој, не повиси више од 225 °С у односу на почетну температуру, при деловању ватре са било које стране. Зависно од времена, након ког се може утврдити наведени раст температуре при стандардном испитивању ватроотпорности, конструкцијама се одређују следеће ознаке противпожарне класе:
(1) Б – 15 − за време од 15 минута
(2) Б – 0 − за време од 0 минута
6. Ватроотпорне конструкције су типски испитане у складу  с FTP Правилником да би се осигурало удовољење одговарајућим захтевима за противпожарну целовитост и пораст температуре.
7. Типско испитивање за све панеле класе Б на ro-ro путнич- ким бродовима, на које се причвршћују рукохвати, неопходно је да укључи одговарајуће испитивање чврстоће (видети MSC/Circ.910).
8. Непрекидни плафони и облоге класе Б, заједно са припад- ним палубама и преградама, могу се прихватити као да потпуно или делимично удовољавају класи изолације конструкције класе А која се захтева одговарајућим табелама за противпожарно прегра- ђивање, ако је исто испитано у складу са FTP Правилником.
9. Kонструкције класе „Цˮ су конструкције направљене од одобрених негоривих материјала. За њих се не тражи удовољење захтевима који се односе на пролаз дима и пламена и захтевима за пораст температуре. Употреба горивог ламината је дозвољена, ако је удовољено осталим захтевима овог оделења.
9.2.1.3. Заштита отвора и пролаза у ватроотпорним конструкцијама

1. Осим за гротла између просторија за терет, просторија по- себне категорије и складишта и између наведених просторија и

откривене палубе, отвори у ватроотпорним конструкцијама имају стално уграђена средства за затварање која имају, најмање, исту класу противпожарне изолације као и конструкција на којој се на- лазе.
2. Врата и оквири врата на конструкцијама класе А, са средствима за причвршћење у затвореном положају, осигуравају отпорност на пролаз пламена и дима као и преграда на којој се налазе, утврђује се усклађеност са FTP Правилником, и она су из- рађена од челика или неког другог еквивалентног материјала. Вра- та одобрена без пражнице која је део оквира уграђују се тако да зазор испод врата није већи од 12 mm, а облога пода не сме прела- зити преко негориве пражнице уграђене испод врата.
3. Врата и оквири врата на конструкцијама класе Б, са сред- ствима за причвршћење у затвореном положају, осигуравају от- порност на пролаз пожара као и преграда на којој се налазе, утвр- ђује се усклађеност са FTP Правилником, и она су израђена од негоривог материјала. Врата одобрена без пражнице која је део оквира уграђују се тако да зазор испод врата није већи од 25 mm. На путничким бродовима који превозе највише 36 путника и на теретним бродовима који се граде према методи I Ц, призната ор- ганизација може дозволити употребу горивих материјала за вра- та која одвајају кабине од појединачних унутрашњих санитарних просторија, као што су купатила.
4. Прозори и окна на преградама у стамбеним просторијама, службеним просторијама и управљачким станицама не смеју ума- њивати противпожарна својства преграда на којима су поставље- ни, утврђује се усклађеност са FTP Правилником.
5. Спољни делови трупа, надграђа и палубних кућица, за које се у тачки 9.2.1.1. став 1. захтева да буду од челика или неког другог еквивалентног материјала, могу имати отворе за прозоре и окна, ако негде  друго за њих нема посебних захтева за путничке  и теретне бродове, укључујући танкере (≤60 °С), да буду класе А. Исто важи и за врата, која могу бити од материјала на задовољство признате организације.
6. Врата на ватроотпорним преградама (укључујући самоза- тварајућа врата и она која се затварају даљински) могу се отвори- ти снагом једне особе, са обе стране преграде.
7. Врата за која се захтева да буду самозатварајућа не сме-  ју бити опремљена задржачима у отвореном положају. Међутим, задржачи врата у отвореном положају опремљени са уређајем за даљинско отпуштање безбедносне израде могу се уграђивати.
8. Водонепропусна врата, израђена и постављена у складу са захтевима наведеним у правилима признате организације могу се уграђивати на преграде класе А, и не морају бити изолована.
9. Није дозвољено постављање вентилационих отвора и ре- шетки на вратима класе А (видети став 2).
10. Врата класе Б на преградама ходника, осим врата пролаза степеништа, могу у свом доњем делу или непосредно испод вра- та имати вентилациони отвор. Уместо вентилацијског отвора, за изједначавање притиска ваздуха између кабине и ходника, при- зната организација може дозволити постављање негоривог кана- ла. Светла површина вентилацијског канала и/или укупна повр- шина пресека отвора (једног или више) не сме бити већа од 0,05 m2. Вентилациони отвори, осим на теретним бродовима, када се налазе испод врата (видети став 3), имају решетку од негоривог материјала.
11. Врата класе Б могу бити застакљена у горњем делу. Ста- кло је у оквиру од челика и причвршћено металним држачем или профилом (видети став 3). Призната организација може дозволити постављање врата са великим застакленим површинама, за јавне просторије које не удовољавају захтевима за конструкцију класе Б, ако се у том подручју предвиде водене завесе у складу са захтеви- ма наведеним у тачки 9.3.6.
12. Оков врата као што су шарке, браве, кваке, ручице итд. је од материјала којима тачка топљења није нижа од 950 °С, за врата класе А, односно није нижа од 850 °С за врата класе Б.
13. Пролази кроз конструкције класе А, укључујући прола- зе вентилационих водова и противпожарне поклопце са њиховим средствима управљања, испитују се у складу са FTP Правилником. Испитивање вентилационих пролаза се не захтева, ако су венти- лациони водови директно причвршћени прирубницама на закив- ке или вијке или заваривани. У сваком случају, противпожарне особине ватроотпорних конструкција на отворима и пролазима вентилационих система у различитим бродским просторијама

су у складу са одговарајућим захтевима наведеним у правилима признатих организација. Такође, не захтева се испитивање про- лаза за цеви, ако је пролаз од челика или еквивалентног матери- јала дебљине 3 mm или више и дужине не мање од 900 mm (по могућности 450 mm са сваке стране) и без отвора. Такви пролази се одговарајуће изолују продужењем изолације исте класе као и конструкција на којој се налазе (видети тачку 9.2.1.2. став 2). Ови се захтеви примењују на све пролазе на спољним конструкцијама надграђа и палубних кућица за које се према тачки 9.2.4.2. став 2, захтева класа изолације А-60 (видети MSC.1/Circ.1203).
14. Пролази електричних каблова, цеви, канала, водова итд, и постављање вентилационих јединица, расветних тела и сличне опреме кроз конструкције класе Б не сме умањити противпожарну отпорност конструкције. За вентилационе водове видети правила признате организације. Цеви, осим челичних и бакарних, које про- лазе кроз конструкције класе Б су заштићене:
1) противпожарно испитаним пролазом који одговара пожар- ној отпорности конструкције кроз коју пролази и типу цеви која се користи, или
2) челичним рукавцем, дебљине не мање од 1,8 mm и дужине не мање од 900 mm за пречник цеви 150 mm и више и не мање од 600 mm за пречник цеви мање од 150 mm (по могућности једнако на обе стране конструкције).
Цев је спојена на крајеве рукавца прирубницом или спојни- цом или зазор између рукавца и цеви не сме бити већи од 2,5 mm, односно било који зазор између рукавца и цеви се попуњава него- ривим или другим погодним материјалом.
15. Неизоловане металне цеви које пролазе кроз конструкци- је класе А и Б треба да буду од материјала који има температуру топљења већу од 950 °С за конструкције класе А-0 или већу од 850
°С за конструкције класе Б-0.
16. Није дозвољено коришћење бртви од горивог материјала у прирубничким спојевима вентилационих канала на удаљености мањој од 600 mm од отвора у конструкцијама класе А или Б и у каналима за које се захтева да буду класе А.
9.2.1.4. Заштита степеништа, лифтова и других отвора Средства за затварање и управљање вентилационим
системима

1. У стамбеним просторијама, службеним просторијама и управљачким станицама заштита степеништа и лифтова је изведе- на на следећи начин:
1) конструкција степеништа је од челика или другог еквива- лентног материјала и у складу са правилима признате организа- ције,
2) степениште које пролази кроз само једну палубу је зашти- ћено најмање на једном нивоу, и то, најмање конструкцијом класе Б-0 и самозатварајућим вратима,
3) лифт који пролази кроз само једну палубу је у пролазу и заштићен конструкцијом класе А-0 и самозатварајућим вратима на оба нивоа,
4) степениште и лифт које пролазе кроз више палуба су у пролазу и заштићени, најмање конструкцијом класе А-0 и самоза- тварајућим вратима на свим нивоима. Заштита лифта који се нала- зи у пролазу степеништа се не захтева,
5) самозатварајућа врата се сама затворају и при нагибу од 3,5° на страну супротну од смера затварања. Она су стално затво- рена, или ако имају справу која их држи у отвореном положају, по- стоји могућност даљинског затварања из кормиларнице и са места где се налази стална стража када брод није у пловидби, свих врата истовремено или по групама. Такође постоји могућност и поједи- начног затварања са места поред самих врата. Уређај за придржа- вање врата у отвореном положају омогућава аутоматско затварање у случају квара уређаја за даљинско затварање или прекида напа- јања енергијом,
6) на бродовима који имају стамбене просторије за највише 12 особа, степеништа која пролазе кроз више од једне палубе могу се заштитити конструкцијом класе Б-0 и самозатварајућим врати- ма на свим нивоима, ако на сваком нивоу стамбених просторија постоје два директна пута евакуације на откривену палубу.
2. Главни отвори за довод и одвод ваздуха свих система вен- тилације имају безбедоносна средства за затварање којима се упра- вља са места ван просторија које су прикључене на одговарајући

систем вентилације. Апарати за затварање су лако приступачни, истакнути и трајно означени и показују да ли је средство за затва- рање отворено или затворено.
3. Неопходно је предвидети могућност заустављања меха- ничких система вентилације стамбених просторија, службених просторија и управљачких станица са лако приступачног места ван просторија које су прикључене на одговарајући систем венти- лације. Ово место не сме лако постати недоступно услед пожара  у просторијама које опслужује. Заустављање система механичке вентилације просторија стамбених просторија, службених просто- рија и управљачких станица је потпуно одвојено од заустављања система вентилације за друге просторије.
4. На путничким бродовима који превозе највише 36 путни- ка, управљање механичком вентилацијом стамбених просторија, службених просторија и управљачких станица је тако груписано да се сви вентилатори могу зауставити са било ког од два одвојена места, која треба да су што је могуће више удаљена.
5. Ваздушни простор иза плафона и облога се преграђује прикладним бранама за онемогућавање промаје распоређеним на међусобном растојању не већем од 14 m. По висини, ови просто- ри, укључујући и просторе иза облоге пролаза степеништа и слич- но, се преградају у нивоу сваке палубе.
6. Стални отвори на оплати брода, крајевима или покровима просторија за терет су тако смештени да пожар у тим просторија- ма не доведе у опасност места смештаја и станице за укрцавање у пловила за преживљавање и стамбене просторије, службене про- сторије и управљачке станице смештене у надграђима и палубним кућицама изнад тих просторија.
9.2.1.5. Заштита машинских просторија

1. Следећи захтеви се примењују на машинске просторије А категорије и где призната организација то сматра потребним, на друге машинске просторије.
2. Број светларника, врата, вентилационих отвора, отвора на димњацима за издуну вентилацију и других отвора машинских просторија се своди на најмању меру, у складу са потребама за вентилацијом и правилним и сигурним радом брода.
3. Светларници и гротла машинских просторија и конструк- ције које ограничавају машинске просторије не смеју имати прозо- ре и стаклене површине. Међутим, ово се не односи на поставља- ње стаклених површина за централно место управљања које се у целости налази у машинском простору.
4. У просторијама које се штите уграђеним системом за за- премнинско гашење пожара (гас или еквивалентни аеросол систе- ми – видети табелу 9.13) отвори, као што су светларници, отво- ри за довод и одвод  ваздуха свих система вентилације, отвори   на димњаку итд, кроз које може ући ваздух у заштићени простор или изаћи напоље, средство за гашење пожара има стално уграђе- но средство за затварање. Ова средства за затварање су израђена од челика и њима се, у случају пожара у заштићеној просторији, може управљати са места изван одговарајуће просторије, које неће бити недоступно услед пожара у просторији којој служе.
5. Врата на конструкцијама која ограничавају машинске про- сторије А категорије, осим механички покретаних водонепропу- сних врата, спољних врата и врата која су нормално закључана,  су разумно гасонепропусна и самозатварајућа. Ако врата имају задрживач у отвореном положају, предвиђен је уређај за отпушта- ње, а средство за управљање затварањем врата је смештено изван одговарајуће просторије, где неће бити недоступно услед пожара у просторији коју послужује.
6. На путничким бродовима, врата на које се односи наведе- но у ставу 5, се у случају пожара, могу затворити при нагибу од 3,5° на страну супротну од смера затварања, а задрживач у отво- реном положају је безбедносне израде, са уређајем за даљинско управљање отпуштањем. Средства за управљање су груписана на једном управљачком месту, на задовољство признате организаци- је. То место има сигуран приступ са откривене палубе.
7. Врата на пролазима за евакуацију у случају нужде су са- мозатворивог типа и не морају имати безбедносну справу за за- државање у отвореном положају и даљински управљани уређај за отпуштање.
8. Поред водонепропусних врата која одвајају машинску про- сторију А категорије од тунела вратила бродског пропелера, на

страни тунела се уграђује лака челична противпожарна врата са којима се може управљати са обе стране.
9. Филтери и слична опрема за припрему грејаног течног го- рива за употребу у котларницама и машинским просторијама су смештени у посебној просторији, ограђеној челичним преградама која се простире од палубе до палубе и која има самозатварајућа челична врата.
10. За отварање и затварање светларника, затварање отвора на димњацима који нормално омогућују рад издувне вентилације и затварање вентилационих поклопаца су предвиђена одговарају- ћа средства за управљање.
11. Такође су предвиђена одговарајућа средства за управља- ње заустављањем рада вентилатора. Управљање механичком вен- тилацијом машинских просторија је тако груписано да се може управљати са два места, од којих је једно ван тих просторија. Средства предвиђена за заустављање механичке вентилације ма- шинских просторија су потпуно одвојена од средстава за зауста- вљање вентилације других просторија.
12. Предвиђена су средства за управљање заустављањем рада вентилатора, пумпи за пребацивање течног горива, пумпи за снаб- девање горивом, пумпи уља за подмазивање, пумпи за циркулиса- ње термичких течности и филтера горива. Међутим, захтеви наве- дени у ст. 13. и 14. се не морају применити на сепараторе зауљене воде.
13. Средства за управљање која се захтевају у ст. 10. до 12. су смештена ван одговарајуће просторије, како не би постала недо- ступна услед пожара у просторији коју послужују.
14. На путничким бродовима, средства за управљања која се захтевају у ст. 10–13, 15. и 16. и средства за управљање за било који систем за гашење пожара су смештена на једном управљач- ком месту или груписана на што је могуће мање места на задовољ- ство признате организације. Таква места имају сигуран приступ са откривене палубе.
15. За омогућавање испуштања дима из заштићене простори- је, у случају пожара, предвиђена су одговарајућа средства, у скла- ду са захтевима наведеним у ставу 2. Постојећи системи вентила- ције могу бити прихватљиви за ову намену.
16. Управљање средствима за омогућавање испуштања дима је изван заштићеног простора како не би постало недоступно услед пожара у просторији коју послужује.
17. Постављање атмосферских сензора уљних мешавина у просторији машина је у складу са Правилником за рад сензора уљ- них мешавина (видети MSC/Circ.1086).
9.2.1.6. Заштита управљачких станица смештених изван машинских просторија од ширења дима

1. За управљачке станице предузимају се све практичне мере како би се осигурало да се сачува вентилација, видљивост и неу- гроженост од дима, да у случају пожара машине и опрема у њима могу наставити ефикасно са радом и да се над њима може обавља- ти надзор.
2. У ту сврху предвиђају се заменска и посебна средства за добављање ваздуха, а усиси ваздуха од оба извора добављања су тако распоређени да је могућност да оба усиса истовремено усишу дим смањена на најмању могућу меру. Ти захтеви се, ако то одо- бри призната организација, не морају применити на управљачке станице које су смештене и отварају се према откривеној палуби или ако су локална средства за затварање једнако делотворна.
3. Вентилациони систем који се користи за безбедносне цен- тре може се извести из вентилацијског система који се користи за заповеднички мост, ако се налазе у истој главној вертикалној зони.
9.2.1.7. Вентилациони системи и противпожарна заштита у кухињама и перионицама

1. Вентилациони системи за кухиње, машинске просторије А категорије, просторије за возила, ro-ro просторије, просторије по- себне категорије и друге простор за терет, уопштено, су одвојени једни од других и одвојени од вентилационих система који послу- жују друге просторије, осим што вентилациони системи за кухиње на теретним бродовима бруто тонаже мање од 4.000 и на путнич- ким бродовима који превозе највише 36 путника не морају бити сасвим одвојени, него могу бити послуживани посебним каналима

из вентилационе јединице која послужује друге просторије. У сваком случају, аутоматски  противпожарни поклопац се уграђује у кухињски вентилациони канал, укључујући сваки огранак кана- ла, у близини вентилационе јединице. Kанали за вентилацију ку- хиња не смеју пролазити кроз просторије стамбених просторија, службене просторије или управљачке станице, ако не удовољавају условима наведеним у правилима признате организације.
2. На теретним бродовима бруто тонаже 500 и више и пут- ничким бродовима који превозе највише 36 путника издувни вен- тилациони канали изнад кухињских шпорета, који пролазе кроз стамбене просторије или друге просторије у којима се налазе запа- љиви материјали, су изведени као конструкције класе А. Издувни канали имају:
1) одвајач масти који се лако може скинути ради чишћења,
2) противпожарни поклопац смештен у доњем делу канала и противпожарни поклопац смештен у горњем делу канала,
3) средства, управљива из кухиње, за заустављање издувних вентилатора, и
4) уграђени систем за гашење пожара у каналу.
3. Издувни вентилациони канали изнад кухињских шпорета на путничким бродовима који превозе више од 36 путника удово- љавају захтевима наведеним у правилима признате организације и имају:
1) сепаратор масти који се лако може скинути ради чишћења, ако није уграђен одобрени систем одвајања масти,
2) противпожарни поклопац смештен у доњем делу канала којом се управља аутоматски и даљински и даљински управљан противпожарни поклопац смештен у горњем делу канала,
3) уграђени систем за гашење пожара у каналу,
4) даљински управљана средства за заустављање издувних  и добавних вентилатора, за управљање противпожарним поклоп- цима наведеним у ставу 3.2. и за управљање системом за гашење пожара, која се налазе у близини улаза у кухињу. Ако систем вен- тилације има више канала, предвиђа се средство, смештено поред већ наведених средстава управљања, за затварање свих огранака главног издувног канала пре испуштања средства за гашење по- жара у канал,
5) одговарајуће смештене поклопце за преглед и чишћење.
4. На путничким бродовима који превозе више од 36 путника издувни канали изнад шпорета, за кухињску опрему смештену на откривеним палубама, су у складу са наведеним у ставу 3, у мери у којој је то примењиво, када пролазе кроз стамбене просторије или просторије у којима се налазе гориви материјали.
5. На путничким бродовима који превозе више од 36 путника издувни канали из главних перионица имају:
1) филтере који се лако могу скинути ради чишћења,
2) противпожарни поклопац смештен у доњем делу канала којом се управља аутоматски и даљински,
3) даљински управљана средства за заустављање издувних  и добавних вентилатора из просторије и за управљање противпо- жарним поклопцима наведеним у ставу 5.2. и
4) одговарајуће смештене поклопце за преглед и чишћење.
6. На путничким бродовима и на теретним бродовима бруто тонаже 500 и више, кухињски уређај (фритеза) за припрему хране пржењем, уграђен у затвореној просторији или на откривеној па- луби, удовољава следећим захтевима:
1) опремљен је аутоматским или ручним системом за гашење пожара испитаним у складу са нормом ISO 15371:2000 или екви- валентно,
2) опремљен је са главним и резервним термостатом са алар- мима који се укључују у случају квара било ког од њих,
3) постојати могућност аутоматског прекида довода елек- тричне енергије у случају активирања система за гашење пожара,
4) у просторији у којој се фритеза налази постојати аларм који указује на активирање система за гашење пожара,
5) постоје средства за ручно управљање системом за гашење пожара са јасним упутствима за брзо руковање.
7. Под у кухињи је прекривен керамичким плочицама или не- ким другим еквивалентним негоривим материјалом.
8. Kухиња у којој се користи гас не сме граничити са резер- воаром запаљивих течности и горивих материјала.
9. Опрема кухиње у којој се користи гас је израђена од него- ривих материјала. Изузетно, дозвољена је употреба дрвене даске за месо.
10. 
Димњаци кухиње у којој се користи опрема на гас, када пролазе кроз и/или се налазе уз просторије стамбених просторија, службених просторија и управљачке станице, су у складу са захте- вима за конструкцију и противпожарну изолацију како се захтева за издувне канале изнад кухињских шпорета и имају аутоматски противпожарни поклопац у близини противпожарне конструкције кроз коју пролазе (видети MSC/Circ.1276).
11. Опрема која користи течно гориво се не сме користити у кухињи.
9.2.1.8. Систем гаса под притиском за кухињске потребе

1. Дозвољена је употреба гаса и опреме (боце гаса, потроша- чи, вентили и сл.) који удовољавају захтевима признатих норми. О коришћењу гаса под притиском на путничким бродовима и танке- рима, призната организација разматра и одлучује посебно за сваки случај.
2. Гас под притиском се сме користити за кухињске шпорете, за проточне бојлере и за фрижидере за храну, који троше највише 1 kg гаса под притиском на сат.
3. Потрошачи гаса под притиском имају аутоматски уређај за прекид довода гаса ако се пламен горионика угаси. За проточне бојлере додатно се захтева контролни пламен.
4. Складиште боца гаса у посебној затвореној просторији има ефикасну вентилацију. Просторија и улаз у просторију су на откривеној палуби. Врата просторије се отварају према споља, имају браву и на њима су видљиви знакови упозорења: „Опасност од експлозијеˮ, „Забрањено пушењеˮ.
5. Складиште на откривеној палуби, за највише две боце, је на месту где не постоји опасност од механичког оштећења боца,  и удаљено најмање 2 m од стамбених просторија и управљачких станица и не сме се граничити са резервоаром запаљивих течно- сти. Такво место мора такође бити на безбедној удаљености од опреме за спасавање. Боце су заштићене од директног деловања сунца и од приступа неовлашћених особа решеткастим зидовима и вратима. У близини складишта се налазе одговарајуће ознаке упозорења (видети став 4.). Дубина удубљења у палубну структу- ру, искључиво ради складиштења боца, не сме бити већа од 1 m (видети MSC/Circ.1276).
6. Електрична опрема у складишту треба да удовољава захте- вима наведеним у правилима признате организације.
7. Смештај боца гаса удовољава следећим захтевима:
1) боце су постављене усправно, са вентилима на врху и при- чврћене уређајима за брзо отпуштање,
2) између боце гаса и цевовода се поставља редукциони вентил,
3) ако се предвиђа прикључење групе боца на колектор, може се предвидети само један редукциони вентил постављен на колек- тору. У том случају боце се спојају са колектором бакарним цевима,
4) између сваке боце и колектора се поставља запорни вентил или славина, а у просторији, у непосредној близини, постоји нат- пис којим се забрањује истовремена употреба више од једне боце.
8. Поред захтева наведених у тачки 9.2.1.7, у зависности од тога шта је примењиво, просторија у којој се налазе гасни потро- шачи удовољава и следећем:
1) просторија не сме бити смештена испод откривене палубе,
2) проточни гасни потрошачи имају посебне канале за одвод производа горења.
9. Цевовод гаса под притиском је израђен од бешавних че- личних или бакарних цеви. Челичне цеви су заштићене од коро- зије.
10. Дебљина зидова цевовода је у складу са захтевима наве- деним у правилима признате организације.
11. Цевовод од боца гаса до потрошача је положен на откри- веној палуби и заштићен од механичких оштећења.
12. Спојеви цевовода су заварени. Спојеви са навојем или прирубницом дозвољени су само на местима прикључака кон- тролно-мерних инструмената, гасних потрошача и арматуре.
13. На излазу цевовода из складишта боца гаса поставла се запорна славина или вентил којим се управља изван простори-   је. Славина или вентил имају показивач положаја „Отвореноˮ –
„Затвореноˮ.
14. Ако се на броду предвиђа постављање више од једног га- сног потрошача, на одводима од главног цевовода до појединих по- трошача се поставља запорна славина или вентил са показивачем

положаја „Отвореноˮ – „Затвореноˮ. Ако се ове славине или вен- тили налазе у складишту боца гаса, предвиђена је могућност руко- вања тим славинама, односно вентилима, изван просторије. У том случају се не захтева постављање славина или вентила на главни цевовод (видети став 13.).
15. Редукциони вентил осигурава притисак у цевоводу не већи од 5 kPa.
16. На цевоводу иза редукцијског вентила се поставља бе- збедносни вентил подешен на притисак до 7 kPa, са одводом гаса на безбедно место, на откривеној палуби. Ако је редукциони вен- тил израђен тако да се при пуцању или оштећењу мембране затво- ри пролаз гаса у цевовод ниског притиска, не захтева се поставља- ње безбедносног вентила.
17. Арматура цевовода је од бронзе, месинга или неког дру- гог материјала који не варничи и некорозирајућег материјала.
18. Цевовод гаса, од боца до редукцијског вентила, се испи-
тује:
1) у радионици – хидрауличким притиском од 2,5 MPa,
2) након уградње на броду – ваздухом притиска 1,7 MPa. Цевовод гаса под притиском, од редукцијског вентила до по-
трошача, након уградње на броду се испитује на непропусност, ва- здухом притиска 0,02 MPa.
9.2.1.9. Смештај и израда сауна

1. Сауне су ограничене противпожарним конструкцијама у складу са захтевима примењивих табела за противпожарно пре- грађивање и могу укључивати просторије за пресвлачење, туши- рање и санитарије.
2. Kупаонице са директним приступом у сауне могу се сма- трати као саставни део сауна. У том случају,  врата између сауне  и купатила не морају бити у складу са захтевима противпожарне безбедности.
3. Традиционално облагање дрветом преграда и плафона у сауни се дозвољава. Плафон изнад грејача се облаже негоривом плочом са зазором од најмање 30 mm. Удаљеност између врућих површина и горивих материјала износи најмање 500 mm, или се гориви материјали заштићују (нпр. негорива плоча са зазором од најмање 30 mm).
4. Дозвољено је постављање традиционалних дрвених клупа у сауни.
5. Врата сауна се отварају гурањем према споља.
6. Електрични грејачи имају временски прекидач. Електрич- на опрема, каблови и ожичење у саунама су у складу са захтевима наведеним у правилима признате организације.
9.2.1.10. Складишта за запаљиве течности и лако гориве материјале

1. Запаљиве течности и лако гориви материјали се држе у одвојеним и за то намењеним затвореним просторијама.
2. Складиште запаљивих течности је смештено на откривеној палуби, са које има директан приступ. Врата просторије се отвара- ју према споља, имају браву и на њима су видљиве ознаке упозо- рења: „Запаљиве течностиˮ, „Забрањено пушењеˮ.
3. Складишта за лако гориве материјале, уопштено, су одво- јена од стамбених просторија и службених просторија и упра- вљачких станица. Приступ у просторију је предвиђен са откри- вене палубе, директно или кроз ходник или степениште. Улазна врата имају браву.
4. Танк за смештај узорака терета на танкерима (≤60 °С) се, уопштено, налази у подручју терета. За танкере за хемикалије ви- дети правила признате организације.
5. На танкерима (≤60 °С) и танкерима за хемикалије спреми- ште боја се не сме налазити у подручју терета.
6. О захтевима за смештај и уређење танкова горива са тач- ком паљења нижим од 43 °С призната организација разматра и одлучује посебно за сваки случај. Гориво треба чувати у метал- ним посудама са уграђеним затварачем, запремнине не веће од 60
l. За захтеве у вези станице горива за хеликоптере видети тачку 9.2.1.13.
7. Танкови за запаљиве течности, осим танкова за држање узорака терета смештених у подручју терета, се механички прове- травају посебним издувним вентилатором.
8. 
Опрема за гашење пожара у танковима запаљивих течно- сти је у складу са захтевима наведеним у табели 9.13, ставка 3.
9. Електрична опрема у танку запаљивих течности удовоља- ва захтевима наведеним у правилима признате организације.
9.2.1.11. Грејање

1. Електрично грејање удовољава захтевима наведеним у правилима признате организације.
2. Електричне грејалице су такве израде да не може доћи до запаљења завеса, одеће, пртљага и сличних материјала смештених у просторији.
3. Парне и електричне грејалице су удаљене најмање 50 mm од преграда или облога. Ако су преграде и облоге од негоривог материјала, делови смештени до грејалица треба да се топлотно заштите негоривим материјалом, или удаљеност од горивих пре- града или облога до грејалица не сме бити мања од 150 mm.
9.2.1.12. Радови са повећаном опасношћу од пожара, опрема за гасно заваривање и складишта боца гаса

1. Радовима са повећаном опасношћу од пожара се сматрају сви радови који захтевају употребу опреме за електролучно или гасно заваривање, опреме за гасно резање или друге облике отво- реног пламена, као и алата за грејање или искрећих алата, без об- зира где се на броду изводе.
2. Извођење било којих радова са повећаном опасношћу од пожара је у складу са одговарајућим принципима који су наведе- ни у оперативним упутствима противпожарне безбедности (виде- ти тачку 9.1.4.13) и када се изводе ван предвиђених просторија,   у складу са Системом управљања безбедношћу (СМС) на броду кроз одговарајуће упутства-дозволу за начин рада.
3. За извођење радова са повећаном опасношћу од пожара, када је то могуће, треба да буде предвиђена просторија као што је радионица у машинском простору или се одређује посебна про- сторија.
4. Просторија која је одређена за извођење радова са повећа- ном опасношћу од пожара се вреднује с обзиром на могуће ризике и омогућава одговарајуће услове за извођење радова са повећаном опасношћу од пожара у тој просторији (вентилација, опрема за за- штиту од пожара и гашење пожара итд.) на задовољство признате организације.
5. Захтеви за опрему за гасно заваривање и складишта боца гаса се примењују на уграђено централно постројење за гасно за- варивање за радове на броду, које се састоји од складишта боца гаса, добавног цевовода и прикључних места који садрже, укупно, више од четири боце кисеоника и ацетилена.
6. Складиште у којем се заједно са боцама кисеоника и аце- тилена налази сабирни цевовод, неповратни и запорни вентили, вентили за смањење притиска и прикључци за добавни цевовод, треба да удовољавају следећим захтевима:
1) боце са кисеоником и ацетиленом су у усправном положа- ју на сталцима са ремењем или другим уређајем за безбедно при- чвршћење и брзо отпуштање боца,
2) складиште у посебној затвореној просторији има ефикасну вентилацију која осигурава да температура у просторији не пре- ђе 45 °С. Боце кисеоника и боце ацетилена су смештене у одвоје- ним затвореним просторијама, ако је укупни број боца кисеоника и ацетилена, укључујући и могуће боце у резерви које нису при- кључене на систем, већи од 8, иначе могу бити у истој затвореној просторији. Просторија и врата за улаз у просторију налазе се на откривеној палуби. Врата се отварају према споља, имају браву и на њима се налази видљив натпис: „Опасност од експлозијеˮ, „За- брањено пушењеˮ. Просторија не сме имати заједничку преграду или палубу са стамбеним просторијама и управљачким станицама или служити у друге сврхе,
3) о начину чувању боца гаса на откривеној палуби разматра и одлучује призната организација посебно за сваки случај. Скла- диште на откривеној палуби је на месту где не постоји опасност од механичког оштећења боца, и удаљено најмање 2 m од стамбе- них просторија и управљачких станица и не сме се граничити са складиштем запаљивих течности. Такође, складиште се налази на безбедној удаљености од опреме за спасавање. Боце су заштиће- не од приступа неовлашћених особа и директног деловања сунца.

У близини складишта се налазе одговарајући натписи упозорења опасности (видети став 6.2).
7. Уопштено, не дозвољава се више од два прикључна места на броду. Прикључна места са потребним вентилима, маноме- трима и прикључцима за савитљиве цеви кисеоника и ацетилена пламеника за заваривање се налазе у за то одређеној просторији, као што је радионица у машинској просторији или у одвојеној за- твореној просторији, на добро проветреном месту и заштићена од могућих механичких оштећења.
9.2.1.13. Прихват и снабдевање хеликоптера

1 На бродовима који немају хелиоплатформу, где хеликоп- тер повремено или у случају нужде слеће или врши операције са витлом, може се користити противпожарна опрема предвиђена у складу са захтевима у тач. 9.3 и 9.5. Та опрема је спремна за упо- требу и за време хеликоптерских операција, налази се у непосред- ној близини подручја на које хеликоптер слеће или врши операци- је са витлом.
2. Без обзира на захтеве наведене у ставу 1, ro-ro путнички бродови без хелио платформе имаjу подручје за подизање хели- коптером одобрено од признате организације.
3. Поред удовољавања захтевима у тач. 9.2, 9.3, 9.4 и 9.5, у зависности од тога шта је примењиво, бродови опремљени хели- коптерским објектима удовољавају захтевима наведеним у ст. 4–6.
4. Структура, путеви евакуације, противпожарна опрема, снабдевање горивом и хангар (ако је предвиђено), упутства за хе- ликоптерске операције и борбу против пожара за хеликоптерске објекте на броду (хелиоплатформа, укључујући било који објект за допуну горива и хангар) су у складу са Нормама за хеликоптер- ске објекте на броду, како је наведено у Резолуцији А.855(20), уз могуће измене.
5. За затворене хангаре и затворене просторије у којима се налази опрема за допуну горива предвиђена је механичка вентила- ција, како се у правилима признате организације захтева за затво- рене ro-ro просторије на теретним бродовима. Вентилатори треба да буду израђени да не праве варнице.
6. Електрична опрема и ожичење у затвореним хангарима   и затвореним просторијама у којима се налази опрема за допуну горива удовољавају захтевима наведеним у правилима признате организације.
9.2.2. ПУТНИЧKИ БРОДОВИ
9.2.2.1. Општи захтеви

Захтеви из тачке 9.2.2. допуњују захтеве наведене у тачки 9.2.1, а ако је изричито наведено другачије, захтеви из тачке 9.2.2. су преовлађујући.
9.2.2.2. Главне вертикалне и хоризонталне зоне

1. На бродовима који превозе више од 36 путника, труп, над- грађе и палубне кућице су подељени на главне вертикалне зоне преграђивањима класе А-60. Степенасте израде и удубљења се своде на најмању могућу меру, а тамо где постоје треба да буду класе А-60. Преграђивање може бити и класе А-0 тамо где су на другој страни просторије категорије (5), (9) и (10) или где су са обе стране преграђивања танкови горива.
2. На бродовима који превозе највише 36 путника, труп, над- грађе и палубне кућице у подручју стамбених просторија и слу- жбених просторија су подељени на главне вертикалне зоне пре- грађивањима класе А. Ова преграђивања су у складу са захтевима наведеним у тачки 9.2.2.5. став 1.
3. Преграде изнад преградне палубе које су саставни део преграђивања на главне вертикалне зоне, чим је то више могуће, протежу се у равни са водонепропусним преградама смештеним непосредно испод преградне палубе. Да би се удовољило овом за- хтеву, или да се осигура простор за велику друштвену просторију која се простире по целој дужини главне вертикалне зоне, дужи- на и ширина главне вертикалне зоне може износити највише 48  m (мерено до крајних тачака преграда) уз услов да укупна повр- шина главне вертикалне зоне није већа од 1.600 m2 на било којој палуби. Дужина или ширина главне вертикалне зоне је највећи

размак између најудаљенијих тачака преграда које их окружују. Ако две главне вертикалне зоне имају заједничко степениште, нај- већа дужина било које главне вертикалне зоне се не мора мерити од удаљенијег зида пролаза степеништа. У овом случају гранична конструкција пролаза степеништа има класу противпожарне изо- лације као преграда главне вертикалне зоне.
4. Преграде на које се односи наведено у ставу 3. се протежу од палубе до палубе и до спољне оплате или других спољних кон- струкција.
5. Ако је главна вертикална зона одвојена хоризонталним преграђивањем класе А на хоризонталне зоне да се постигне од- говарајуће раздвајање подручја заштићеног системом распрски- вања од незаштићеног подручја, класа преграђивања је у складу са табелом 9.4, а преграђивање се простире до границе суседних главних вертикалних зона односно до спољне оплате или других спољних конструкција брода.
6. Ако противпожарно преграђивање на  главне  вертикал- не зоне, које  се захтева у ст.  1 и 2, није спроведиво због посеб-  не намене брода (нпр. на бродовима који имају простор за терет наведене у ставу 29.), уместо главних вертикалних зона призна-  та организација може одобрити систем водених завеса или нека друга еквивалентна средства за заустављање и спречавање шире- ња пожара. (видети табелу 9.13, ставка 6). Службене просторије и бродска опрема не сме бити смештена на ro-ro палубама, осим ако су заштићене у складу са одговарајућим захтевима у тач. 9.2, 9.3 и 9.4, у зависности од тога шта је примењиво.
7. Међутим, на бродовима који имају просторије посебне ка- тегорије, исте су у складу са примењивим захтевима наведеним   у тачки 9.2.2.11 и где би таква усклађеност била неусаглашена са другим захтевима за путничке бродове захтеви из тачке 9.2.2.11 су преовлађујући.
9.2.2.3. Преграде у главним вертикалним зонама

1. На бродовима који превозе више од 36 путника све прегра- де за које се не захтева да буду класе А, требају бити класе Б или Ц, у складу са табелом 9.1.
2. На бродовима који превозе највише 36 путника преграде  у стамбеним просторијама и службеним просторијама за које се не захтева да буду класе А, треба да буду класе Б или Ц, у складу са табелом 9.3. Осим тога, преграде ходника, које не морају бити класе А, треба да буду класе Б и да се простиру од палубе до па- лубе изузев:
1) ако је са обе стране преграде постављен непрекидни пла- фон или облога класе Б, део преграде иза конструкције плафона или облоге је од материјала који по дебљини и саставу одговара конструкцији класе Б, а о његовој ватрозадржавајућој целовитости разматра и одлучује призната организација у сваком поједином случају,
2) ако је брод заштићен системом распрскивања у складу са захтевима тачке 9.3.4, преграде ходника могу завршавати на пла- фону ходника, ако су те преграде и плафон конструкције класе Б у складу са тачком 9.2.2.5 (видети такође тачку 9.2.1.3. став 2.).
3. Преграде које треба да буду класе Б, осим преграда ход- ника наведених у тачки 9.2.2.3. став 2, се простиру од палубе до палубе и спољне оплате или других спољних конструкција, осим ако је са обе стране преграде постављен непрекидни плафон или облога класе Б исте вредности као и преграда, у којем случају пре- града сме завршавати на непрекидном плафону или облози (виде- ти MSC/Circ.917 и MSC/Circ.917/Corr.1).
4. Израда плафона, облога и преграда је таква да ватрогасна служба обиласка може, не нарушавајући целовитост противпо- жарне заштите открити дим који се појави на скривеним и тешко приступачним местима, осим тамо где према мишљењу признате организације, не постоји опасност од пожара.
5. Делимичне неносиве преграде, које одвајају суседне бал- коне кабина могу се отворити са обе стране од стране посаде у сврху борбе против пожара.
6. Атријуми су ограничени конструкцијама класе А, којима је противпожарна категорија одређена у складу са табелама 9.2 и 9.4, у зависности од тога шта је примењиво.
7. Палубе које одвајају просторије у атријуму имају против- пожарну класу одређену у складу са табелама 9.2 и 9.4 у зависно- сти од тога шта је примењиво.

9.2.2.4. Противпожарна класа преграда и палуба на бродовима који превозе више од 36 путника

1. Поред удовољавања посебним захтевима за противпожар- ну класу преграда и палуба на путничким бродовима, најмања противпожарна класа преграда и палуба је у складу са табелама
9.1. и 9.2. Ако је због појединих структурних посебности брода, отежано одређивање најмање противпожарне класе преграда и па- луба применом табела, наведено се одређује на задовољство при- знате организације.
2. Следећи захтеви се узимају у обзир при примени табела:
1) табела 9.1 се примењује на преграде које не ограничавају ни главне вертикалне ни хоризонталне зоне. Табела 9.2 се приме- њује на палубе које не стварају степенаста удубљења у главним вертикалним зонама нити ограничавају хоризонталне зоне.
2) у сврху одређивања противпожарне класе конструкција које одвајају суседне просторије, а с обзиром на опасност од по- жара, просторије се разврставају у категорије (1) до (14). Kада је садржај или намена просторије таква да постоји недоумица у по- гледу њене категорије, с обзиром на захтеве Техничких правила или ако је просторији могуће доделити две или више категорија, просторија се сврстава у категорију за коју се захтева већа безбед- ност. Мање затворене просторије, унутар просторије, које имају мање од 30% комуникацијских отвора у ту просторију, сматрају се засебним просторијама. Противпожарна класа преграда и па- луба тих мањих просторија је прописана у табелама 9.1 и 9.2. На- зив сваке категорије је првенствено типичан, а не ограничавајући. Број у заградама који претходи свакој категорији односи се на при- мењиву колону или врсту у табелама.
(1) Управљачке станице:
· просторије у којима се налазе извори енергије у случају ну- жде и расвете у случају нужде.
· кормиларница и навигацијска кабина,
· просторије у којима се налази бродска радио опрема,
· противпожарне станице,
· централно место управљања, ако се налази изван машинске просторије за погон,
· просторије у којима је сједињена опрема за откривање по- жара,
· просторије у којима је сједињен систем јавног разгласа у случају нужде,
· безбедносни центар.
(2) Степеништа:
унутрашња степеништа, лифтови за путнике и посаду (осим оних који се потпуно налазе у просторији машина) са пролазом који их окружује, потпуно затворени пролази за евакуацију у случају нужде. С тим у вези, степениште које се налази у једном међупалубном простору сматра се делом просторије од које није одвојен противпожарним вратима.
(3) Ходници:
· ходници за путнике и посаду.
(4) Станице за напуштање брода и спољни путеви евакуације:
· места смештаја пловила за преживљавање,
· откривене палубе и затворена шеталишта намењена за ста- нице за укрцај у чамце и сплавове за спасавање и њихово спуштање,
· станице за прикупљање, унутрашње и спољне,
· спољне степенице и делови откривене палубе који служе за путеве евакуације.
· бокови брода до лаке водне линије и стране надграђа и па- лубних кућица у подручју испод и поред места укрцаја у сплавове за спасавање и клизалишта за напуштање брода,
(5) Откривене палубе:
· откривени простори и затворени простори за шетњу изван подручја станица за укрцај у чамце и сплавове за спасавање и њи- хово спуштање,
· да би се разматрали у овој категорији, затворени простори за шетњу не смеју имати значајну пожарну опасност, дакле опре- мање се ограничава на палубни намештај. Осим тога, такве про- сторије се природно проветравају кроз сталне отворе.
· простори око надграђа и палубних кућица.
(6) Стамбене просторије са малом опасношћу од пожара:
· кабине са намештајем и опремом ограничене опасности од пожара,
· канцеларије и амбуланте са намештајем и опремом ограни- чене опасности од пожара,
· 
друштвене просторије са намештајем и опремом ограничене опасности од пожара, које имају површину палубе мању од 50 m2.
(7) Стамбене просторије са умереном опасношћу од пожара:
· просторије као у категорији (6), али са намештајем и опре- мом која није ограничене опасности од пожара,
· друштвене просторије са намештајем и опремом ограничене опасности од пожара које имају површину палубе 50 m2 или више,
· издвојени ормарићи и мала складишта у стамбеним просто- ријама, киосци итд. површине мање од 4 m2 (у које се не одлажу запаљиве течности),
· биоскопске кабине и просторије за одлагање филмова,
· болесничке кухиње (у којима нема отвореног пламена),
· складишта опреме за чишћење (у којима нема запаљивих течности),
· лабораторије (у којима нема запаљивих течности),
· апотеке,
· сушионице површине палубе мање од 4 m2,
· складишта за драгоцености,
· просторије за операције.
(8) Стамбене просторије са великом опасношћу од пожара:
· друштвене просторије са намештајем и опремом које нису ограничене опасности од пожара и које имају површину палубе 50 m2 или више,
· бербернице и козметички салони,
· сауне,
· продавнице.
(9) Санитарне просторије и сличне:
· заједничке санитарне просторије, тушеви, купатила, тоале- ти итд,
· мале перионице,
· затворени базени за пливање,
· издвојене оставе у стамбеним просторијама у којима нема опреме за кување,
(Личне санитарне просторије сматрају се делом просторије којој припадају).
(10) Складишта, празне просторије и просторије за помоћне машине, са малом опасношћу од пожара, или уопште без опасно- сти од пожара:
· уграђени танкови за воду,
· празне просторије и преграде,
· просторије помоћних машина у којима нема машина са системом подмазивања под притиском и у којима није дозвоље- но складиштење горивих материјала, као што су: просторије уре- ђаја за вентилацију и климатизацију, просторије уређаја за витла, просторија кормиларског уређаја, просторије стабилизатора, про- сторије електричних погонских машина, просторије електричних разводних плоча и само електричне опреме, осим електро транс- форматора са уљем снаге изнад 10 kVA,
· тунели вратила бродског пропелера и тунели за цеви, пумп- не станице и просторије расхладних машина (који не пребацују или за свој рад не користе запаљиве течности),
· затворена гротла која служе за послуживање наведених просторија,
· остала затворена гротла, као што су пролази за цеви и каблове.
(11) Просторије помоћних машина, простор за терет, танкови горива и друге сличне просторије са умереном опасности од пожара:
· складишта за терет, пролази и гротла,
· расхладне коморе,
· танкови горива (смештени у одвојеним просторијама у ко- јима нема машина),
· тунели вратила бродског пропелера и тунели за цеви у који- ма је дозвољено складиштење горивих материја,
· просторије помоћних машина наведене у категорији (10), у којима се налазе машине с уређајима који имају подмазивање под притиском или где је дозвољено складиштење горивих материја,
· станице за укрцај горива,
· просторије у којима се налазе електро трансформатори са уљем, снаге изнад 10 kVA,
· просторије у којима се налазе турбине и парне стапне ма- шине за погон помоћних генератора и мотори са унутрашњим са- горевањем снаге до 110 kW за погон помоћних генератора, пумпе система распрскивања, рошења или противпожарне пумпе, каљу- жне пумпе итд,
· затворени пролази који воде до наведених просторија.

(12) Машинске просторије и главне кухиње:
· машинске радионице и котларнице (осим просторија за електричне погонске моторе),
· просторије помоћних машина (осим оних категорије (10) и (11), у којима се налазе мотори са унутрашњим сагоревањем или други уређаји који користе, загрејавају или претачу течно гориво,
· главне кухиње и њихове помоћне просторије,
· пролази и гротла за приступ у горе наведене просторије.
(13) Складишта, радионице, оставе итд,
· главне оставе које нису део кухиње,
· главна перионица,
· велике сушионице (површине веће од 4 m2),
· разна складишта,
· просторије за пошту и пртљаг,
· просторије за отпатке,
· радионице (које нису саставни делови машинске простори- је, кухиње итд.),
· ормарићи и складишта површине веће од 4 m2, осим оних у које се одлажу запаљиве течности.
(14) 
Разне просторије у којима се чувају запаљиве течности:
· складишта за боје,
· складишта запаљивих течности (укључујући боје, лекови итд.),
· лабораторије (у којима се чувају запаљиве течности).
3. Ако је једна вредност наведена за противпожарну класу конструкције која раздваја две просторије, та се вредност приме- њује у свим случајевима.
4. Без обзира на одредбе наведене у тачки 9.2.2.3, нема по- себних захтева за материјал или противпожарну класу преграђива- ња када се само црта „-ˮ наводи у табели.
5. О примени захтева у табелама 9.1. и 9.2. на спољне прегра- де надграђа и палубних кућица и откривене палубе, за категорију просторија (5), разматра и одлучује призната организација посеб- но за сваки случај. Ни у ком случају се не захтева да се захтеви за категорију (5) у табелама 9.1. или 9.2. примењују на просторије које, по мишљењу признате организације, не морају бити затво- рене.

Табела 9.1 Противпожарна класа преграда које не ограничавају главне вертикалне или водоравне зоне
	Просторије
	Кат. Прост.
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)
	(11)
	(12)
	(13)
	(14)

	Управљачке станице
	(1)
	B-01
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60

	Степеништа
	(2)
	
	A-01
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-15
	A-15
	A-03
	A-0
	A-15
	A-30
	A-15
	A-30

	Ходници
	(3)
	
	
	B-15
	A-60
	A-0
	B-15
	B-15
	B-15
	B-15
	A-0
	A-15
	A-30
	A-0
	A-30

	Станице за напуштање брода и спољни путеви евакуације
	(4)
	
	
	
	
	A-0
	A-602,4
	A-602,4
	A-602,4
	A-04
	A-0
	A-602
	A-602
	A-602
	A-602

	Простори на откривеној палуби
	(5)
	
	
	
	
	-
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0

	Стамбени простори са малом опасношћу од пожара
	(6)
	
	
	
	
	
	B-0
	B-0
	B-0
	C
	A-0
	A-0
	A-30
	A-0
	A-30

	Стамбени простори са умереном опасношћу од пожара
	(7)
	
	
	
	
	
	
	B-0
	B-0
	C
	A-0
	A-15
	A-60
	A-15
	A-60

	Стамбени простори са великом опасношћу од пожара
	(8)
	
	
	
	
	
	
	
	B-0
	C
	A-0
	A-30
	A-60
	A-15
	A-60

	Санитарне и сличне просторије
	(9)
	
	
	
	
	
	
	
	
	C
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0

	Танкови, празне просторије и просторије за помоћне машине са малом или без опасно- сти од пожара
	
(10)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
A-01
	
A-0
	
A-0
	
A-0
	
A-0

	Просторије помоћних машина, простор за терет, танкови горива и други слични про- стори са умереном опасношћу од пожара
	
(11)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
A-01
	
A-0
	
A-0
	
A-15

	Машинске просторије и главне кухиње
	(12)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	A-01
	A-0
	A-60

	Складишта, радионице, оставе итд.
	(13)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	A-01
	A-0

	Остале просторије у којима се чувају запа- љиве течности
	(14)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	A-30


Видети напомене уз табелу 9.2
Табела 9.2 Противпожарна класа палуба које не стварају степенице у главним вертикалним зонама или ограничавају водоравне зоне
	Просторије
	Изнад
	Кат. прост.
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)
	(11)
	(12)
	(13)
	(14)

	
	Испод
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Управљачке станице
	(1)
	A-30
	A-30
	A-15
	A-0
	A-0
	A-0
	A-15
	A-30
	A-0
	A-0
	A-0
	A-60
	A-0
	A-60

	Степеништа
	(2)
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-30
	A-0
	A-30

	Ходници
	(3)
	A-15
	A-0
	A-01
	A-60
	A-0
	A-0
	A-15
	A-15
	A-0
	A-0
	A-0
	A-30
	A-0
	A-30

	Станице за напуштање брода и спољни путеви евакуације
	(4)
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	-
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0

	Простори на откривеној палуби
	(5)
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	-
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0

	Стамбени простори са малом опасношћу од пожара
	(6)
	A-60
	A-15
	A-0
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0

	Стамбени простори са умереном опасношћу од пожара
	(7)
	A-60
	A-15
	A-15
	A-60
	A-0
	A-0
	A-15
	A-15
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0

	Стамбени простори са великом опасношћу од пожара
	(8)
	A-60
	A-15
	A-15
	A-60
	A-0
	A-15
	A-15
	A-30
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0

	Санитарне и сличне просторије
	(9)
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0

	Танкови, празне просторије и просторије за помоћне машине са малом или без опасности од пожара
	
(10)
	
A-0
	
A-0
	
A-0
	
A-0
	
A-0
	
A-0
	
A-0
	
A-0
	
A-0
	
A-01
	
A-0
	
A-0
	
A-0
	
A-0

	Просторије помоћних машина, простор за те- рет, танкови горива и други слични простори са умереном опасношћу од пожара
	
(11)
	
A-60
	
A-60
	
A-60
	
A-60
	
A-0
	
A-0
	
A-15
	
A-30
	
A-0
	
A-0
	
A-01
	
A-0
	
A-0
	
A-30

	Машинске просторије и главне кухиње
	(12)
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	A-0
	A-60
	A-60
	A-60
	A-0
	A-0
	A-30
	A-301
	A-0
	A-60

	Складишта, радионице, оставе итд.
	(13)
	A-60
	A-30
	A-15
	A-60
	A-0
	A-15
	A-30
	A-30
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0

	Остале просторије у којима се чувају запа- љиве течности
	(14)
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	A-0
	A-30
	A-60
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0


Напомене уз табелу 9.1 и табелу 9.2, ако је примењиво:
1. Ако су суседне просторије исте категорије и наведена је ознака „1ˮ, уз посебно одобрење признате организације, противпожарно преграђивање се не мора уградити. На пример, за категорију (12) преграда се не захтева између кухиње и придружених остава, уз услов да преграде и палубе оставе задржавају целовитост граничних конструкција кухиње. Противпожарно преграђивање се не захтева за преграде које одвајају кормиларницу и безбедносни центар, када се исти налази у кормиларници. Преграда се, међутим, захтева између кухиње и машинске просторије, иако обе просторије имају категорију (12).
2. Бокови брода до лаке водне линије и стране надграђа и палубних кућица смештени испод и поред места укрцаја у сплаве за спасавање и клизалишта за напуштање брода могу имати класу преграђивања А-30.
3. Ако се заједничке санитарне просторије налазе потпуно у степеништу, њихова преграда у степеништу може бити класе Б.
4. Ако су просторије категорије (6), (7), (8) и (9) смештене у потпуности у подручју простирања станице за прикупљање, њихове преграде могу бити класе Б-0. Места одакле се управља аудио, видео и светлосном опремом сматрају се делом станице за прикупљање.

9.2.2.5. Противпожарна класа преграда и палуба на бродовима који превозе највише 36 путника

1. Поред удовољавања посебним захтевима за противпожарну класу преграда и палуба путничких бродова, најмања противпожар- на класа преграда и палуба је у складу са табелама 9.3 и 9.4. Ако је, због појединих структурних посебности брода, отежано одређивање најмање противпожарне класе преграда и палуба применом табела, тада се одређује на задовољство признате организације.
2. Следећи захтеви се узимају у обзир при примени табела:
1) Табела 9.3, односно 9.4, се примењује на преграде, одно- сно палубе, које одвајају суседне просторије.
2) У сврху одређивања противпожарне класе конструкција које одвајају суседне просторије, а с обзиром на опасност од пожа- ра, просторије се разврставају у категорије (1) до (11) у наставку. Kада је садржај или намена просторије такав да постоји недоу- мица у погледу њене категорије, с обзиром на захтеве Техничких правила, или ако је просторији могуће доделити две или више ка- тегорија, просторија се разврстава у категорију за коју се захтева већа безбедност. Мање затворене просторије, унутар просторије, које имају мање од 30% комуникацијских отвора у ту просторију, сматрају се засебним просторијама. Противпожарна класа прегра- да и палуба тих мањих просторија је у складу како је прописано у табелама 9.3 и 9.4. Назив сваке категорије је првенствено типичан, а не ограничавајући. Број у заградама који претходи свакој катего- рији односи се на примењиву врсту или колону у табелама.
(1) Управљачке станице:
· Просторије у којима се налазе извори енергије у случају нужде и расвете у случају нужде.
· Kормиларница и навигацијска кабина.
· Просторије у којима се налази бродска радио опрема.
· Противпожарне станице.
· Централно место управљања, ако се налази изван машин- ске просторије.
· Просторије у којима је сједињена опрема за откривање по- жара.
(2) Ходници:
· Ходници и предсобља за путнике и посаду.
(3) Стамбене просторије:
· Стамбен просторије дефинисане у тачки 9.1.2. став 2.36, осим ходника и предсобља.
(4) Степеништа:
· Унутрашња степеништа, лифтови за путнике и посаду (осим оних који се потпуно налазе у просторији машина) са про- лазом који их окружује, потпуно затворени пролази за евакуацију у случају нужде.
· 
Степениште које се налази у једном међупалубном просто- ру се сматра делом просторије од које није одвојено противпожар- ним вратима.
(5) Службене просторије (са малом опасношћу од пожара):
· Ормарићи и складишта површине мање од 4 m2, у којима се не одлажу запаљиве течности, и мале перионице и сушионице.
(6) Машинске просторије А категорије:
· Просторије дефинисане у тачки 9.1.2. став 2.14.
(7) Остале машинске просторије:
· Просторије за електро-опрему, аутоматске телефонске цен- трале и просторије за водове климатизације.
· Просторије дефинисане у тачки 9.1.2. став 2.13, осим ма- шинских просторија А категорије.
(8) Простор за терет:
· Све просторије које се користе за суви терет и припадни пролази и гротла, осим просторија посебне категорије.
(9) Службене просторије (са великом опасношћу од пожара):
· Kухиње, оставе са опремом за кување, складишта боја, ор- марићи и складишта са површином 4 m2 или више, просторије за складиштење запаљивих течности, сауне и радионице, осим оних које су саставни део машинских просторија.
(10) Откривене палубе:
· Откривени простори и ограђени простори за шетњу изван подручја станица за укрцај у чамце и сплавове за спасавање и њи- хово спуштање,
· Да би се разматрали у овој категорији, затворени простори за шетњу не смеју имати значајну пожарну опасност, дакле опре- мање се ограничава на палубни намештај. Осим тога такве се про- сторије се природно проветравају кроз сталне отворе.
· Простори око надграђа и палубних кућица.
(11) Просторије посебне категорије и ro-ro просторије:
· Просторије дефинисане у 9.1.2. ст. 2.27 и 2.29.
3. Ако обе суседне просторије или суседне главне вертикалне зоне односно водоравне зоне нису заштићене системом распрски- вања у складу са захтевима наведеним у 9.3.4, за класу противпо- жарне изолације тих просторија или тих зона се примењује већа од две вредности наведене у табелама.
4. Ако су обе суседне просторије или суседне главне верти- калне зоне односно водоравне зоне заштићене системом распрски- вања у складу са захтевима наведеним у 9.3.3, за класу противпо- жарне изолације тих просторија или тих зона може се применити мања од две вредности наведене у табелама. На местима у стам- беним просторијама и службених просторија где зона заштите си- стемом распрскивања граничи са незаштићеном зоном примењује се већа од две вредности наведене у табелама 9.3 и 9.4.

Табела 9.3 Противпожарна класа преграда које одвајају суседне просторије
	Просторије
	Кат. Прост
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)
	(11)

	Управљачке станице
	(1)
	A-03
	A-0
	A-60
	A-0
	A-15
	A-60
	A-15
	A-60
	A-60
	*
	A-60

	Ходници
	(2)
	
	C5
	B-05
	A-01 B-05
	B-05
	A-60
	A-0
	A-0
	A-15 A-04
	*
	A-15

	Стамбени објекти
	(3)
	
	
	C5
	A-01 B-05
	B-05
	A-60
	A -0
	A-0
	A-15 A-04
	*
	A-30 A-04

	Степеништа
	(4)
	
	
	
	A-01 B-05
	A-01 B-05
	A-60
	A-0
	A-0
	A-15 A-04
	*
*
	A-15

	Службене просторије (мала опасност од пожара)
	(5)
	
	
	
	
	C5
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0

	Машинске просторије A категорије
	(6)
	
	
	
	
	
	*
	A-0
	A-0
	A-60
	*
	A-60

	Остале машинске просторије
	(7)
	
	
	
	
	
	
	A-02
	A-0
	A-0
	*
	A-0

	Простор за терет
	(8)
	
	
	
	
	
	
	
	*
	A-0
	*
	A-0

	Службене просторије (велика опасност од пожара)
	(9)
	
	
	
	
	
	
	
	
	A-02
	*
	A-30

	Откривене палубе
	(10)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	A-0

	Просторије посебне категорије и ro-ro просторије
	(11)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	A-0


Видети напомене уз табелу 9.4:

Табела 9.4 Противпожарна класа палуба које одвајају суседне просторије
	Просторије
	Изнад
	Кат. Прост.
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)
	(11)

	
	Испод
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Управљачке станице
	(1)
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-30

	Ходници
	(2)
	A-0
	*
	*
	A-0
	*
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0

	Стамбени објекти
	(3)
	A-60
	A-0
	*
	A-0
	*
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-30 A-04

	Степеништа
	(4)
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0

	Службене просторије (мала опасност од пожара)
	(5)
	A-15
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0

	Машинске просторије A категорије
	(6)
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	*
	A-606
	A-30
	A-60
	*
	A-60

	Остале машинске просторије
	(7)
	A-15
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0
	A-0
	*
	A-0

	Простор за терет
	(8)
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0
	*
	A-0

	Службене просторије (велика опасност од пожара)
	(9)
	A-60
	A-30 A-04
	A-30 A-04
	A-30 A-04
	A-0
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-30

	Откривене палубе
	(10)
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	-
	A-0

	Просторије посебне категорије и ro-ro просторије
	(11)
	A-60
	A-15
	A-30 A-04
	A-15
	A-0
	A-30
	A-0
	A-0
	A-30
	A-0
	A-0


Напомене уз табелу 9.3 и табелу 9.4, где је примењиво:
1. За тачно одређивање класе противпожарне изолације видети 9.2.2.3 и 9.2.2.6.
2. Kад су суседне просторије исте категорије, а у табели је наведена ознака „2ˮ, класа противпожарне изолације наведена у табели се захтева само ако суседне просторије имају различиту намену (нпр. у категорији (9)). Kухиња уз кухињу не захтева преграду, али кухиња уз складиште боја захтева преграду А-0.
3. Преграде између кормиларнице и навигацијске кабине могу бити класе Б-0.
4. Видети 9.2.2.5.2.3 и 9.2.2.5.2.4. Противпожарно преграђивање се не захтева за преграде које одвајају кормиларницу и безбедносни центар, када се исти налази у кормиларници.
5. Ако преграде које одвајају ове просторије представљају главне вертикалне зоне које се захтевају према 9.2.2.2.4, оне су класе А-0.
6. Ако машинске просторије категорије (7) имају малу или немају пожарну опасност, тј. у њима се не налазе машине који раде на течно гориво или имају подмазивање под притиском, дозвољава се употреба конструкција класе А-0.
7. Звездица у табелама 9.3 и 9.4 означава преграђивање које је од челика или другог еквивалентног материјала, али не је класе А. Међутим, ако палуба, осим за просторе кате- горије (10), има отворе за пролаз електричних каблова, цеви и вентилационих канала, ти пролази се изводе непропусно, да би се спречио пролаз дима и пламена. Преграђивања између управљачких станица (просторија генератора у случају нужде) и откривене палубе могу имати отворе за довод ваздуха без средства за затварање, осим ако је предвиђен уграђени систем за гашење пожара гасом. При примени захтева 9.2.2.2.4, звездица у табели 9.4 осим за категорију (8) и (10), означава класу А-0.

9.2.2.6. Заштита степеништа и лифтова у подручју стамбених просторија, службених просторија и управљачких станица

1. Степениште ограђено пролазом конструкције класе А опремљеним са прописаним средствима за затварање на свим отворима, осим ако:
1) Степениште које пролази кроз само једну палубу не мора бити ограђено, ако је осигурана противпожарна целовитост палубе са одго- варајућим преградама и вратима у једном међупалубљу. Ако је пролаз степеништа постављен у само једном међупалубљу, његова против- пожарна класа се одређује у складу са табелама за палубе 9.2 или 9.4,
2) У друштвеној просторији степениште може бити отворе- но, ако се читаво налази унутар те просторије.
2. Пролаз лифтова је тако конструисан да је спречен пролаз дима и пламена из једног међупалубља у друго, и опремљен си- гурним средствима затварања против дима и промаје. Машине   за лифтове смештене у пролазу степеништа налазе се у посебној просторији ограђеној челичним преградама и палубама, с тим да су дозвољени мали пролази за челичну ужад. Лифтови која имају отворе за приступ у друге просторије, осим ходника, друштвених просторија, просторија посебне категорије, степеништа и откри- вених палуба, не смеју имати отворе за приступ у степеништа која служе за путеве евакуације.
3. Намештај у пролазима степеништа може бити само за се- дење. Овај намештај је уграђен (причвршћен), ограничене пожар- не опасности утврђене у складу са FTP Правилником и ограничен на највише шест седишта на свакој палуби степеништа уз услов да не блокира пут евакуације у случају нужде. Призната органи- зација може дозволити и већи број уграђених седишта у главном пресобљу у пролазу степеништа, ако су негориве конструкције и ако се тиме не блокира пут излаза у случају нужде. У ходницима за путнике и посаду који служе као путеви евакуације у случају нужде у подручју кабина не дозвољава се никакав намештај. По- ред претходно наведеног, може се дозволити смештај ормарића од негоривог материјала, за спремање безбедносне опреме која се за- хтева овим делом Техничких правила. Апарати за воду за пиће и ледомати могу се сместити у ходницима, ако су уграђени и не сма- њују захтевану ширину путева евакуације. Ово се такође односи и на украсно цвеће и биљке, статуе и друга уметничка дела као што су слике и таписерије у ходницима и степеништу.

9.2.2.7. Заштита отвора у ватроотпорним конструкцијама

1. Осим гротала између просторија за терет, просторија по- себне категорије, складишта и просторија за пртљаг, као и између

тих просторија и откривених палуба, отвори имају стално поста- вљена средства за затварање којима ватроотпорност не сме бити мања од ватроотпорности конструкција на којима се налазе.
2. Kонструкција врата и оквира врата у преграђивањима класе А, са средствима за затварање, треба да осигура ватроотпорност и отпорност на пролаз дима и пламена еквивалентну прегради на ко- јој се налазе, што се утврђује у складу са FTP Правилником. Таква врата и оквири врата су израђени од челика или другог еквивалент- ног материјала. Водонепропусна врата се не морају изоловати.
3. Противпожарна врата на преградама главних вертикалних зона, зидовима кухиње и пролазима степеништа, осим механички покретаних водонепропусних врата и оних која су нормално за- творена, удовољавају следећим захтевима:
1) Врата су самозатвориве израде и сама се затварају и при нагибу од 3,5° на страну супротну од смера затварања.
2) Просечно време затварања противпожарних врата на шар- ке не сме бити дуже од 40 секунди ни краће од 10 секунди, од по- четка покретања, кад је брод у усправном положају. Просечна рав- номерна брзина затварања клизних противпожарних врата не сме бити већа од 0,2 m/s ни мања од 0,1 m/s, кад је брод у усправном положају.
3) Обезбеђена је могућност даљинског затварања свих врата, осим оних на гротлима за евакуацију у случају нужде, из централ- но управљачке станице са сталном стражом, истовремено или у групама и појединачно са места са обе стране врата. Прекидачи за затварање имају положај отворено и затворено тако да се спречи аутоматско враћање у првобитно стање.
4) Забрањена је употреба задржача у отвореном положају који се не могу отпустити из централно управљачке станице.
5) Постоји могућност поновног отварања врата са места са обе стране врата локалним управљањем, након даљинског затвара- ња из централне управљачке станице. Након овог локалног отва- рања, врата се морају поновно аутоматски затворити.
6) На показној плочи противпожарних врата у централној управљачкој станици са сталном стражом предвиђена је дојава за- твореног положаја за свака врата.
7) Справа за придржавање врата у отвореном положају треба да омогући аутоматско затварање врата у случају квара уређаја за даљинско затварање или прекида напајања из главног извора на- пајања.
8) Механички покретана врата имају у непосредној близини свој акумулатор енергије који омогућава, у случају грешке у систе- му управљања вратима или прекида напајања из главног извора електричне енергије, најмање десет отварања и затварања врата, са места поред самих врата.

9) Грешка у систему управљања или прекид напајања из главног извора електричне енергије, за једна врата, не сме утицати на сигуран рад других врата.
10) Даљински затворива клизна или механички покретана врата дају звучни знак упозорења у трајању од најмање 5 секун- ди, али не дуже од 10 секунди, пре покретања и све до потпуног затварања.
11) Врата која се отварају на додир објекта у њиховом прола- зу поново се отворају не више од 1 m од места додира.
12) Засуни двокрилних врата, који осигуравају ватроотпорну целовитост врата, се укључују аутоматски помоћу уређаја за да- љинско затварање врата.
13) Механички покретна и аутоматски затворива врата за ди- ректан приступ у просторије посебне категорије не морају давати знак упозорења за затварање нити имати даљинско затварање које се захтева у тачки ст. 3. и 10.
14) Саставни делови система управљања са места поред вра- та су приступачни за одржавање и подешавање.
15) Механички покретана врата имају систем за управљање одобрене израде који може радити и у случају пожара, у складу са захтевима наведеним у FTP Правилнику. Овај систем удовољава следеће захтеве:
(1) управљачки систем може покретати врата при температу- ри до 200 °С за не мање од 60 минута, при напајању енергијом,
(2) не сме доћи до прекида напајања енергијом свих осталих врата која нису изложена пожару и
(3) код температура изнад 200 °С, напајање енергијом се ау- томатски искључује, а систем управљања може задржати врата за- твореним до температуре од најмање 945 °С.
4. На бродовима који превозе највише 36 путника, ако је про- сторија заштићена аутоматским системом распрскивања, у складу са захтевима у тачки 9.3.4, или је опремљена непрекидним плафо- ном класе Б, отвори у палуби, који не формирају степенице у глав- ним вертикалним зонама нити ограничавају хоризонталне зоне, се гасонепропусно затворају и такве палубе удовољавају захтевима за класу А, у мери у којој је то разумно и практично изводљиво по мишљењу признате организације.
5. Захтеви за противпожарну класу А спољних конструкција брода се не морају применити на стаклена преграђивања, прозо- ре и окна, ако нема захтева у ставу 10. за те конструкције да буду класе А. Захтеви за противпожарну класу А спољних конструкци- ја брода се не морају применити на спољна врата, осим врата на надграђима и палубним кућицама окренутих према средствима за спасавање, местима укрцаја у средства за спасавање и спољним станицама за прикупљање, спољним степеништима и откривеним палубама које служе као путеви евакуације. Овај захтев се не од- носи на врата пролаза степеништа.
6. Осим водонепропусних врата, временски непропусних врата, врата која воде на откривену палубу и врата која су гасо- непропусна, сва врата класе А на пролазима степеништа и пре- градама друштвених просторија и врата на преградама главних вертикалних зона на путевима евакуације у свом доњем делу на месту насупрот шарке, а код клизних врата уз отвор, имају самоза- тварајућа враташца светлог отвора 150 mm x 150 mm за противпо- жарну савитљиву цев. Материјал, конструкција и ватроотпорност враташаца за противпожарну савитљиву цев су једнаки вратима на којима се налазе.
7. За захтеве за вентилационе канале који пролазе кроз кон- струкцију главне вертикалне зоне видети правила признате орга- низације.
8. Врата кабина на преградама класе Б су самозатвориве из- раде и не смеју имати уређај за задржавање у отвореном положају.
9. Захтеви за класу Б спољних конструкција брода не мора- ју се применити на стаклене преграде, прозоре и окна. Исто тако, захтеви за класу Б не морају се применити на спољна врата у над- грађима и палубним кућицама. На бродовима за превоз највише 36 путника, призната организација може дозволити употребу го- ривих материјала за врата која одвајају кабине од појединачних санитарија, као што су туш кабине.
10. Прозори у подручју или окренути према средствима за спасавање, станицама за прикупљање и напуштање брода, спољ- ним степеништима и откривеним палубама које служе као путеви напуштања брода и прозори испод места укрцаја у сплавове за спа- савање и клизалишта за напуштање брода имају противпожарну

класу у складу са захтевима табеле 9.1. Ови прозори, ако су за- штићени аутоматским наменским распрскачима могу бити класе А-0. Прозори који се налазе на боку брода испод места укрцаја у чамце за спасавање су најмање, класе А-0. Распрскачи испуњавају следеће:
1) смештени изнад прозора и постављени додатно распрска- чима који се налазе на плафону просторије,
2) на плафону просторије смештени тако да осигуравају про- сечни интензитет снабдевања воде на прозор од најмање 5 l/min/m2, уз услов да је површина прозора укључена у прорачун заштићене површине,
3) млазнице система распршивања испитане и одобрене у складу са смерницама прихваћеним од признате организације (ви- дети Резолуцију А.800(19)).
9.2.2.8. Путеви евакуације

1. Путеви евакуације се предвиђају и одржавају у безбедном стању и слободни од препрека, да особе на броду могу безбедно  и брзо побећи на места укрцаја у чамце и сплавове за спасавање.
2. Ако није изричито другачије наведено, из свих просторија или група просторија су предвиђена најмање два одвојена и што више удаљена пута евакуације.
3. Лифт се не сматра путем евакуације.
4. Степеништа и лестве су тако смештени да омогуће директ- ну евакуацију из стамбених просторија путника и посаде и из про- сторија у којима посада нормално ради, осим машинских просто- рија, до места укрцаја у чамце и сплавове за спасавање.
5. Ако  није изричито другачије наведено, није дозвољено  да из ходника, предсобља, или дела ходника води само један пут евакуације. Слепи ходници у службеним подручјима, који су неоп- ходни за практично коришћење брода, као што су станице за течно гориво и попречни коридори за снабдевање, могу се дозволити, ако су одвојени од подручја стамбених просторија посаде и нису приступачни из подручја стамбених просторија путника. Такође, дозвољено је да део ходника ком дубина није већа од ширине, и сматрају се удубљењем или локалним проширењем.
6. Сва степеништа у стамбеним просторијама и службеним просторијама и управљачким станицама су направљена од чели- ка, осим оних за која призната организација дозволи коришћење еквивалентног материјала.
7. Ако радиотелеграфска станица нема директан приступ на откривену палубу, предвиђена су два пута евакуације из станице, или приступа у станицу, од којих један може бити кроз окно или прозор довољне величине или кроз друга средства, на задовољ- ство признате организације.
8. Врата на путевима евакуације се, уопштено, отварају у смеру евакуације, осим ако се:
1) Врата појединачних кабина могу отварати у кабини, да се избегне повређивање особа у ходницима када се врата отварају и
2) Врата у вертикалним гротлима за евакуацију у случају ну- жде могу се отварати изван гротла, да би се омогућило коришћење гротла за евакуацију и за приступ.
9. Испод преградне палубе, из сваког водонепропусног оде- лења или слично ограничене просторије или групе просторија, предвиђена су најмање два пута евакуације, од којих је најмање један независан од водонепропусних врата. Изузетно, призната организација може ослободити од захтева за један од путева еваку- ације за просторије за посаду у које се улази само повремено, ако је захтевани пут евакуације независан од водонепропусних врата.
10. Ако је призната организација одобрила ослобађање у складу са ставом 9, тај једини пут евакуације омогућава безбед- ну евакуацију. Међутим, степениште не сме имати светлу ширину мању од 800 mm, а рукохвати се налазе са обе стране.
11. Изнад преградне палубе су предвиђена најмање два пута евакуације из сваке главне вертикалне зоне или слично ограђених просторија или група просторија, с тим да најмање један од тих путева евакуације омогућава приступ до степеништа које чини вертикални пут евакуације.
12. Пролази степеништа у стамбеним просторијама и службе- ним просторијама имају директан приступ из ходника и довољне су површине да се спречи нагомилавање, имајући у виду број осо- ба који ће вероватно користити у случају нужде. У подручју про- стирања ових пролаза степеништа дозвољено је постављање само

јавних санитарних просторија, ормарића од негоривог материјала намењених за смештај неопасне безбедносне опреме и отворених информацијских столова. Директан приступ у ове пролазе сте- пеништа сме бити само из ходника, лифтова, јавних санитарних просторија, просторија посебне категорије и отворених ro-ro про- сторија у које може доћи сваки путник, других степеништа за на- пуштање брода која се захтевају у ставу 13. и са откривених палу- ба. Друштвене просторије, осим иза позорнице позоришта, такође могу имати директан приступ у ове пролазе степеништа. Мали ходници или предсобља који служе за раздвајање пролаза степени- шта од кухиња и главних перионица могу имати директан приступ у степениште ако имају површину од најмање 4,5 m2 и ширину не мању од 900 mm и ако се у њима налази ормарић с противпожар- ним вентилом и цеви с млазницом.
13. Најмање један од путева евакуације, захтеваних у ст. 9. и 11, је лако приступачно затворено степениште које пружа непре- кидну противпожарну заштиту са нивоа на којој степениште по- чиње до одговарајуће палубе за укрцај у чамце и сплавове за спа- савање или до најгорње откривене палубе, ако се палуба за укрцај не простире до одговарајуће главне вертикалне зоне. У овом слу- чају се осигурава директан приступ до палубе за укрцај спољним откривеним степеништем и прилазима опремљеним расветом у случају нужде како се захтева у правилима признате организације и са противклизним газиштима. Kонструкције окренуте спољном откривеном степеништу и прилазима који су део пута евакуације и конструкције на местима где би њихово оштећење у пожару успо- рило евакуацију до палубе за укрцај у средства за спасавање имају противпожарну целовитост и класу изолације у складу са табела- ма у 9.1 и 9.2, ако је примењиво.
14. Прилаз из пролаза степеништа до места укрцаја у чамце и сплавове за спасавање је директан или заштићеним унутрашњим путевима који имају противпожарну целовитост и класу изолације у складу са захтевима наведеним у табелама у 9.1 и 9.2 као за про- лаз степеништа, ако је примењиво.
15. Степениште које служи само за просторију и припадни балкон не сме се сматрати као један од захтеваних путева еваку- ације.
16. Сваки ниво унутар атријума има најмање два пута евакуа- ције, од којих најмање један пут омогућава директан приступ до за- твореног вертикалног пута евакуације који је у складу са ставом 13.
17. Ширине, број и континуитет путева евакуације су у скла- ду са захтевима FSS Правилника.
18. Поред захтева за расвету у случају нужде наведеним у правилима признате организације, путеви евакуације, укључујући степеништа и излазе, су означени посебном расветом или фотолу- минисцентним показним тракама постављеним на висини не већој од 300 mm изнад пода, на свим местима путева евакуације укљу- чујући кривине и укрштања. Означавање омогућава путницима да брзо пронађу путеве и излазе за евакуацију. Ако се користи елек- трична расвета, она се напаја из извора енергије у случају нужде и тако је изведена да квар појединачне светиљке или прекид расвет- ног круга не може проузроковати неефикасно означавање.
Осим тога, сви знакови путева евакуације и ознаке места сме- штаја противпожарне опреме су од фотолуминисцентног матери- јала или означени посебном расветом у случају нужде. Призната организација се уверава да је та расвета у случају нужде или фото- луминисцентне показне траке испитана, проверена и примењена у складу са FSS Правилником и правилима признате организације.
19. На бродовима који превозе више од 36 путника захтеви наведени у ставу 18. се примењују и на стамбене просторије по- саде.
20. Уместо расвете у случају нужде на путевима евакуације захтеване у ставу 18, могу се прихватити алтернативни системи за усмеравање напуштања, ако су одобрени од признате органи- зације на основу IMO смерница (видети MSC/Circ.1167 и MSC/ Circ.1168).
21. За врата кабина и слична врата не сме бити потребан кључ за откључавање из просторије. За сва врата на путевима ева- куације не сме бити потребан кључ за откључавање при кретању у смеру евакуације.
22. Врата за евакуацију из друштвених просторија која су нормално затворена кваком су опремљена средством за брзо от- пуштање, које се састојати од механизма за отпуштање врата који отпушта кваку по примени силе у смеру евакуације. Механизам

за брзо отпуштање се изводи и уграђује на задовољство признате организације и посебно:
1) Се састоји од профила или панела, чији се део за активи- рање простире преко најмање половине ширине крила врата, на удаљености од најмање 760 mm и највише 1120 mm изнад палубе,
2) Изазива отпуштање кваке при примени силе која не пре- лази 67 N, и
3) Не сме бити опремљен са средством за закључавање, по- стављеним вијком или другим средством који спречава отпушта- ње кваке када се примењује притисак на справу за отпуштање.
23. У погледу захтева броја и смештаја уређаја за дисање за евакуацију у случају нужде (EEBD) видети табелу 9.20, ставка 18.
9.2.2.9. Путеви евакуације, додатни захтеви за ro-ro путничке бродове

1. Из сваког простора у којем се нормално борави на броду су предвиђени путеви евакуације до станице за прикупљање. Ти путеви евакуације су тако предвиђени да омогуће најдиректини могући пут до станице за прикупљање (видети MSC/Circ.777) и означавају се симболима у складу са смерницама усвојеним од IMO-а (видети Резолуцију А.760(18)).
2. Путеви евакуације из кабина у пролаза степеништа су што је могуће директнији, са бројем промена смера сведеним на нај- мању меру. Не сме бити потребно прелазити са једне стране брода на другу да би се дошло на пут евакуације. Не сме бити потребно попети се или спустити више од две палубе да би се из било ког простора за путнике стигло до станице за прикупљање или на от- кривену палубу.
3. Са откривених палуба, наведених у ставу 2, до станица за укрцај у пловила за спасавање су предвиђени спољни путеви ева- куације.
4. Ако се затворене просторије граниче са откривеним палу- бама, отвори из затворене просторије на откривену палубу се, где је то практично изводљиво, користе као излази у случају нужде.
5. Путеви евакуације не смеју бити препречени намештајем и другим препрекама. Са изузетком столова и столица који се могу по- мерити да омогуће слободан простор, ормани и друга тешка опрема у друштвеним просторијама и дуж путева евакуације се причвршћу- ју да се спречи померање услед попречног и уздужног нагиба брода. Облоге пода такође су причвршћене. Kада је брод у пловидби, путе- ви евакуације су слободни од препрека као што су опрема за чишће- ње, постељина, пртљаг, кутије са разном робом и сл.
6. Палубе су редом нумерисане, почевши са „1” на покрову танкова или најдоњој палуби. Број палубе је истакнуто приказан  на одмориштима степеништа и у предсобљима лифтова. Палубе се могу такође именовати, али број палубе је увек приказан са именом.
7. На унутрашњој страни врата сваке кабине и у друштвеним просторијама су истакнуто приказани једноставни показни нацрти који показују „ви се налазите овде” и путеви евакуације означе- не стрелицама. Нацрт приказује смерове евакуације и исправно је орјентисан с обзиром на то где се на броду налази.
8. У ходницима дуж целог пута евакуације су предвиђени ру- кохвати или други држачи на начин да је чврсто држање омогуће- но на сваком кораку пута, где је то могуће, до станица за прику- пљање и станица за укрцај. Такви рукохвати су предвиђени са обе стране уздужних ходника ширине веће од 1,8 m и попречних ход- ника ширине веће од 1 m. Посебна пажња се се посвећује потре- би да је неоходно прећи кроз предсобља, атријуме и друге велике просторије дуж путева евакуације. Рукохвати и други држачи су довољно чврсти да издрже равномерно хоризонтално оптерећење од 750 N/m које делује у смеру средишта ходника или просторије и равномерно вертикално оптерећење од 750 N/m које делује на доле. Ова два оптерећења се не морају применити истовремено.
9. Преградни зидови или друге преграде које формирају вер- тикално преграђивање дуж путева евакуације су у свом најдоњем делу, до висине од 0,5 m и могу издржати оптерећење од 750 N/m, да би се могле користити као површине за ходање са стране пута евакуације када је брод нагнут под великим угловима.
10. Путеви евакуације се проверавају анализом напуштања брода у случају нужде у раној фази израде пројекта (видети MSC/ Circ.909). Анализа се користити за препознавање и отклањање,    у мери у којој је то практично изводљиво, закрчености до које може доћи за време напуштања брода, услед нормалног кретања

путника и посаде дуж путева евакуације, укључујући и могућност да се посада може кретати по тим путевима у смеру супротном од кретања путника. Осим тога, анализом се доказује да су путеви и средства евакуације довољно флексибилни да омогуће евакуацију и у случајевима могуће недоступности појединих путева евакуа- ције, станица за прикупљање, станица за укрцај или пловила за спасавање, услед удеса.
9.2.2.10. Путеви евакуације из машинских просторија

1. На путничким бродовима путеви евакуације из сваке ма- шинске просторије су у складу са захтевима наведеним у тачки 9.2.2.10.
2. Kада се просторија налази испод преградне палубе, два пута евакуације се састоје од:
1) Два комплета челичних лестви, што је могуће више међу- собно удаљене, који воде до врата у горњем делу просторије, слич- но удаљених и од којих је предвиђен приступ до одговарајућих палуба за укрцај у чамце и сплавове за спасавање. Једне од тих лестви се налазе у заштићеном пролазу који удовољава захтевима наведеним у тачки 9.2.2.4 за категорију (2), или захтевима наведе- ним у тачки 9.2.2.5 за категорију „4”, ако је примењиво, од доњег дела просторије којој служе до безбедног места изван просторије. Пролаз има самозатварајућа противпожарна врата, исте противпо- жарне целовитости. Лестве су причвршћене на начин да се спречи прелаз топлоте у пролаз кроз неизоловане тачке причвршћења. За- штићени пролаз има унутрашње димензије од најмање 800 mm x 800 mm, и опремљен је расветом у случају нужде, или
2) Једне челичне лестве које воде до врата у горњем делу просторије кроз која је омогућен приступ на палубу за укрцај и у доњем делу просторије и на месту довољно удаљеном од одгова- рајућих лестви, челична врата управљива са обе стране која омо- гућују приступ безбедном путу евакуације од доњег дела просто- рије до палубе за укрцај.
3. Ако се просторија налази изнад преградне палубе, два пута евакуације су што је могуће више удаљена једна од другог, а вра- та која воде од  тих путева евакуације налазе се на месту одакле  је омогућен приступ до одговарајућих палуба за укрцај у чамце и сплавове за спасавање. Kада ти путеви евакуације захтевају упо- требу лестви, оне требају бити од челика.
4. На бродовима бруто тонаже мање од 1000, призната орга- низација може ослободити од захтева за један од путева евакуаци- је, уз дужну пажњу посвећену ширини и распореду горњег дела просторије. На бродовима бруто тонаже 1000 и више, призната организација може ослободити од захтева за један од путева ева- куације из било које од тих просторија, укључујући просторије помоћних машина у којој се нормално не борави, ако врата или челичне лестве омогућују сигуран пут евакуације до палубе за укрцај, уз дужну пажњу посвећену врсти и смештају просторије и да ли је особље у њој нормално запослено.
У просторији кормиларског уређаја је предвиђен други пут евакуације, ако је у тој просторији предвиђено место за кормила- рење у случају нужде и нема директног приступа на откривену палубу.
5. Из централног места управљања смештеног у машинским просторијама су предвиђена два пута евакуације, од којих најмање један омогућава непрекидну заштиту од пожара до безбедног ме- ста ван машинских просторија.
6. Један од путева евакуације из машинских просторија у ко- јима је посада нормално запослена не сме имати директан приступ у просторију посебне категорије.
9.2.2.11. Заштита просторија посебне категорије и ro-ro просторија

1. На путничким бродовима који имају просторије посебне категорије или ro-ro просторије, ако не постоји могућност да се ове просторије заштите поделом на главне вертикалне зоне за- хтеване у тачки 9.2.2.2, дозвољава се преграђивање на водорав- не зоне. Водоравна зона може укључивати просторије посебне категорије и ro-ro просторије на више палуба уз услов да укупна слободна висина за возила, тј. збир удаљености између палубе и оквирних ребара палуба које формирају једну хоризонталну зону, није већа од 10 m.
2. 
Без обзира на захтеве наведене у тачки 9.2.2.4, на путнич- ким бродовима који превозе више од 36 путника граничне прегра- де и палубе просторија посебне категорије и ro-ro просторија су класе А-60, осим тамо где  се на другој страни налазе простори-  је категорије (5), (9) или (10), како је дефинисано у тачки 9.2.2.4, када могу бити класе А-0. На местима где се испод просторије по- себне категорије или ro-ro просторије налазе танкови горива, па- луба која раздваја ове просторије може бити класе А-0.
3. На путничким бродовима који превозе највише 36 путника граничне преграде просторија посебне категорије и ro-ro просто- рија имају класу изолације у складу са табелом 9.3 за просторије категорије (11), а палубе у складу са табелом 9.4 за просторије ка- тегорије (11).
4. На путничким бродовима који превозе највише 36 путника граничне преграде затворених и отворених ro-ro просторија имају класу изолације у складу са табелом 9.3 за просторију категорије (8), а палубе у складу са табелом 9.4 за просторију категорије (8).
5. Захтеви у погледу вентилационих система, отвора и прола- за у конструкцијама класе „А” за постизање противпожарне цело- витости вертикалних зона се подједнако и одговарајуће примењују и на преграде и палубе које ограничавају просторије посебне ка- тегорије и ro-ro просторије и међусобно одвајају водоравне зоне једну од друге и од осталог дела брода.
6. Број и размештај путева евакуације из просторија посебне категорије и отворених ro-ro просторија у које сваки путник има приступ, испод и изнад палубе надвођа је у складу са захтевима признате организације, а уопштено безбедност прилаза до палубе за укрцај у пловила за преживљавање је најмање једнака оној која се захтева у тачке 9.2.2.8. ст. 9, 11, 13 и 14.
7. У просторијама на које се односи став 6. су предвиђени наменски пролази ширине најмање 600 mm за пролаз до путева евакуације. Слагање возила је такво да одржава слободне пролазе све време.
8. У ro-ro просторијама у којима је посада нормално запосле- на су предвиђена најмање два пута евакуације. Путеви евакуаци- је омогућавају безбедну евакуацију до палуба за укрцај у чамце   и сплавове за спасавање и налазе се на предњем и задњем крају просторије.
9. На заповедничком мосту су предвиђени показивачи затво- реног положаја врата на свим излазима из просторија посебне ка- тегорије.
10. Стални вентилациони отвори на оплати брода, крајевима или покровима просторија посебне категорије и ro-ro просторија су тако смештени да пожар у тим просторијама не доведе у опасност места смештаја и станице за укрцај у пловила за преживљавање и стамбене просторије, службене просторије и управљачке станице у надграђима и палубним кућицама смештеним изнад тих просторија.
9.2.2.12. Безбедносни центар на путничким бродовима

1. Путнички бродови треба да имају безбедносни центар, ви- дети тачку 9.1.2. 23, који удовољава захтевима тачке 9.2.2. став 12.
2. Безбедносни центар је део навигацијског моста или се нала- зи у одвојеној просторији уз навигацијски мост, у који има дирек- тан приступ, како би се управљање ситуацијама у случају нужде могло вршити без ометања официра на дужности у навигацији.
3. Распоред и ергономична израда безбедносног центра узи- ма у обзир смернице које је развио IMO, у зависности од тога шта је примењиво.
4. Између безбедносног центра, централно управљачке ста- нице, навигацијског моста, централног места управљања, скла- дишта за системе за гашење пожара и противпожарну опрему су предвиђена средства за комуникацију.
5. Без обзира на захтеве наведене у другим деловима Технич- ких правила, из безбедносног центра је омогућена пуна функцио- налност (рад, управљање, надзор или било која комбинација наве- деног, што се захтева) следећих безбедносних система:
1) свих механичких вентилационих система,
2) противпожарних врата,
3) система опште узбуне у случају нужде,
4) система јавног разгласа,
5) електро-погонских система за усмеравање напуштања бро- да у случају нужде,
6) водонепропусних и полуводонепропусних врата,

7) показивача за врата на оплати, врата за укрцај и друга средства за затварање,
8) пропуштања унутрашњих/спољних прамчаних врата, кр- мених врата и других врата на оплати,
9) система видео надзора,
10) система за откривање пожара и пожарну узбуну,
11) уграђених локалних система за гашење пожара,
12) система распрскивања и еквивалентних система,
13) система за гашење пожара водом у машинским просто- ријама,
14) узбуњивања за сазивање посаде,
15) система за издув дима из атријума,
16) система за откривање наплављивања и
17) противпожарних пумпи и противпожарних пумпи у слу- чају нужде.
9.2.2.13. Обим удеса, сигуран повратак у луку и безбедна подручја

1. Путнички бродови дужине 120 m (видети Техничких пра- вила, Део IV – Преграђивање, тачка 4.1.2) или више или који имају три или више главних вертикалних зона удовољавају захтеве наве- дене у тачки 9.2.2.13.
2. Бродови на које се односе захтеви тачке 9.2.2.13 треба да ис- пуњавају пројектне критеријуме за сигуран повратак у луку са својим погоном, видети став 4, након удеса који није већи од обима удеса прописаног у ставу 3. и удовољавају функционалним захтевима и из- рађеним нормама за безбедна подручја прописаним у ставу 5.
3. Обим удеса, у погледу пожара, треба да укључује:
1) губитак просторије у којој је пожар настао до најближег преграђивања класе А, које може бити део просторије у којој је пожар настао, ако је заштићена уграђеним системом за гашење по- жара или
2) губитак просторије у којој је пожар настао и суседних про- сторија до најближег преграђивања класе А, која нису део просто- рије у којој је пожар настао.
4. Kада оштећење од пожара не прелази обим удеса назначен у ставу 3, брод се мора вратити у луку и за то време омогућити безбедно подручје, видети тачку 9.1.2. став 2.32. Да би се брод сматрао способним за повратак у луку, следећи системи треба да остану оперативни у преосталом делу брода који није погођен по- жаром (видети MSC.1/Circ.1214):
1) погон,
2) системи за кормиларење и системи за управљање корми- ларењем,
3) навигацијски системи,
4) системи за пуњење, пребацивање и коришћење течног го-
рива,
5) интерна комуникација између моста, просторија машин- ских уређаја, безбедносног центра, тимова за борбу против пожа- ра и контролу оштећења и како се захтева за обавештавање и при- купљање путника и посаде,
6) комуникација према споља,
7) главни систем за гашење пожара,
8) уграђени системи за гашење пожара,
9) систем за откривање пожара и дима,
10) систем каљуже и баласта,
11) водонепропусна и полуводонепропусна врата на меха- нички погон,
12) системи за подршку „сигурним подручјима”, како је наве- дено у тачки 9.2.2.13. став 5.2,
13) системи за откривање наплављивања и
14) други системи неопходни за сузбијање оштећења, које за- хтева призната организација.
5. Поштују се следећи оперативни захтеви:
1) безбедно подручје уопштено треба да буде унутрашња про- сторија. Међутим, призната организација може дозволити коришћење спољног простора као безбедног подручја, узимајући у обзир ограни- чења у погледу подручја пловидбе и очекиваних временских услова,
2) безбедно подручје треба да омогући свим корисницима следеће основне службе (видети MSC.1/Circ.1214) да се очува здравље путника и посаде:
(1) санитарије,
(2) вода,
(3) 
храна,
(4) заменски простор за медицинску негу (видети MSC/ Circ.1129)
(5) склониште од невремена,
(6) средства за спречавање топлотних удара и хипотермије,
(7) расвета, и
(8) вентилација,
3) конструкција вентилације смањује ризик од могућег ути- цаја дима и врућих гасова на безбедно подручје (подручја) и
4) средства за приступ у средства за спасавање су предвиђена из сваког подручја намењеног за безбедно подручје, узимајући у обзир да главна вертикална зона можда неће бити расположива за унутрашње пребацивање.
6. За критеријуме израде система за које се захтева да оста- ну у функцији за подршку уредног напуштања брода, ако је обим удеса већи од дефинисаног у ставу 3, видети ст. 7–9. и MSC.1/ Circ.1214.
7. У случају да је било која главна вертикална зона неупотре- бљива услед пожара, следећи се системи изводе и одвајају тако да остану у функцији:
1) главни систем за гашење пожара,
2) унутрашње комуникације (у подршци борби против пожа- ра, како се захтева за обавештавање путника и посаде и напушта- ње брода),
3) средства за спољну комуникацију,
4) каљужни системи за избацивање воде коришћене за гаше- ње пожара,
5) расвета дуж путева евакуације, на станицама за прикупља- ње и на станицама за укрцај у средства за спасавање и
6) системи за усмеравање напуштања брода треба да буду на располагању.
8. Системи наведени у ставу 7. могу радити најмање 3 сата на основу претпоставке да нема оштећења ван неупотребљиве главне вертикалне зоне. За те системе се не захтева да буду у функцији у неупотребљивим главним вертикалним зонама.
9. У сврху става 7, каблови и цевоводи унутар пролаза изве- дених у класи А-60 сматрају се неоштећени и употребљиви, ако пролазе кроз неупотребљиву главну вертикалну зону. Призната организација може одобрити еквивалентан степен заштите за ка- блове и цевоводе.
9.2.3. ТЕРЕТНИ БРОДОВИ
9.2.3.1. Примена, начини заштите и конструкција преграда у подручју стамбених просторија

1. Захтеви за теретне бродове допуњују захтеве наведене у тачки 9.2.1. и примењују се на теретне бродове бруто тонаже 500 и више. Ако није другачије наведено, о примени захтева из тачке
9.2.3. на бродове бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300, призната организација разматра и одлучује у сваком поједином случају.
2. У подручју стамбених просторија, службених просторија и управљачких станица, осим просторија за које не постоји значајна опасност од пожара, као што су празне просторије, санитарне про- сторије и сличне, примењује се један од следећих начина против- пожарне заштите:
1) Начин I Ц: израда унутрашњег преграђивања од негоривих конструкција класе Б или Ц (видети став 5.1) и уградња система за откривање пожара и пожарну узбуну како се захтева у тачке
9.4.1.1. став 4.1 или
2) Начин II Ц: нема, уопштено, посебног захтева за израду унутрашњег преграђивања (видети став 5.2), уз услов уградње аутоматског система распрскивања, откривања пожара и пожарне узбуне и система за откривање пожара и пожарну узбуну (видети тачку 9.4.1.1.став 4.1. и табелу 9.13, напомена 2.3) или
3) Начин III Ц: нема, уопштено, посебног захтева за израду унутрашњег преграђивања (видети став 5.3), уз услов уградње система за откривање пожара и пожарну узбуну како се захтева у тачки 9.4.1.1. став 4.2.
3. Без обзира на примењени начин противпожарне заштите, одговарајући захтеви за употребу негоривих материјала за изо- лацију и конструкцију граничних преграда машинских просто- рија, управљачких станица, службених просторија итд, заштиту

ходника и пролаза степеништа, остају исти за сва три начина за- штите наведена у ставу 2.
4. Преграде у подручју стамбених просторија, за које се за- хтева да буду конструкције класе Б, се протежу од палубе до па- лубе и до спољне оплате или других граничних конструкција. Међутим, ако су са обе стране преграде постављени непрекидни плафони или облоге класе Б, преграда може завршавати на таквом непрекидном плафону или облози (видети MSC/Circ.917 и MSC/ Circ.917/Corr.1).
5. У зависности од примењеног начина противпожарне за- штите, преграде у подручју стамбених просторија, које не морају бити класе А или Б, треба да буду удовољени следећи захтеви:
1) за начин I Ц – преграде су макар конструкције класе Ц,
2) за начин II Ц – нема посебних ограничења за преграде, осим у појединачним случајевима када се у складу са табелом 9.5 захтевају конструкције класе Ц,
3) за начин III Ц – нема посебних ограничења за преграде, осим што површина било које просторије стамбених просторија или просторија ограничених непрекидним конструкцијама класе А или Б не сме бити већа од 50 m2 и осим у појединачним случаје- вима када се у складу са табелом 9.5 захтевају конструкције класе Б или Ц.
У посебним случајевима призната организација може одо- брити и већу површину за друштвене просторије.
9.2.3.2. Противпожарна целовитост преграда и палуба

1. Поред удовољавања посебним захтевима за противпожар- ну целовитост преграда и палуба на теретним бродовима, најма- ња противпожарна класа преграда и палуба које одвајају суседне просторије је у складу са табелама 9.5 и 9.6, узимајући у обзир у примену. У сврху одређивања противпожарне класе конструкција која одвајају суседне просторије, зависно од опасности од пожара, просторије се разврставају у категорије од (1) до (10), како следи. Kада је садржај или намена просторије таква да постоји недоуми- ца у погледу њене категорије, обзиром на захтеве Техничких пра- вила, или ако је просторији могуће доделити две или више кате- горија, просторија се сврстава у категорију за коју се захтева већа безбедност. Мање затворене просторије, унутар просторије, које имају мање од 30% комуникацијских отвора у ту просторију, сма- трају се засебним просторијама. Противпожарна класа преграда и палуба тих мањих просторија је прописана у табелама 9.5 и 9.6. Назив сваке категорије је првенствено типичан, а не ограничавају- ћи. Број у заградама који претходи свакој категорији односи се на примењиву врсту или колону у табелама.
1) Управљачке станице:
(1) Просторије у којима се налазе извори енергије у случају нужде и расвете у случају нужде.
(2) 
Kормиларница и навигацијска кабина.
(3) Просторије у којима се налази бродска радио опрема.
(4) Противпожарне управљачке станице.
(5) Централно место управљања, ако се налази изван машин- ске просторије.
(6) Просторије у којима је сједињена опрема за пожарну уз-
буну.
2) Ходници:
(1) Ходници и предсобља.
3) Стамбене просторије:
(1) Просторије дефинисане у тачки 9.1.2. став 2.37, осим ход- ника.
4) Степеништа:
(1) Унутрашња степеништа, лифтови и покретна степеништа (осим оних који се потпуно налазе у просторији машина), са про- лазом који их окружује и потпуно затворени пролази за евакуацију у случају нужде.
(2) Степениште које се налази унутар једног међупалубног простора се сматра делом просторије од које није одвојено про- тивпожарним вратима.
5) Службене просторије (с малом опасношћу од пожара):
(1) Ормарићи и складишта површине мање од 4 m2, у којима се не одлажу запаљиве течности и перионице и вешернице.
6) Машинске просторије А категорије:
(1) Просторије дефинисане у тачки 9.1.2. став 2.14.
7) Остале машинске просторије:
(1) Просторије за електро-опрему, аутоматске телефонске централе и просторије за водове климатизације.
(2) Просторије дефинисане у тачки 9.1.2. став 2.13, осим ма- шинских просторија А категорије.
8) Простор за терет:
(1) Све просторије које се користе за генерални терет, осим ro-ro просторија и просторија за возила, припадни пролази и гротла.
9) Службене просторије (са великом опасношћу од пожара):
(1) Kухиње, оставе са опремом за кување, сауне, складишта боја и складишта са површином 4 m2 или више, складишта запа- љивих течности и радионице, осим оних које су саставни део ма- шинских просторија.
10) Откривене палубе:
(1) Откривени простори и затворени простори за шетњу са малом или без опасности од пожара.
(2) Да би се разматрали у овој категорији, затворени про- стори за шетњу не смеју имати значајну пожарну опасност, дакле опремање се ограничава на палубни намештај. Осим тога, такве се просторије природно проветравају кроз сталне отворе.
(3) Простори око надграђа и палубних кућица.
11) Ro-ro просторије и просторије за возила:
(1) Просторије дефинисане у тачки 9.1.2. ст. 2.27. и 2.29.

Табела 9.5 Противпожарна класа преграда које одвајају суседне просторије
	Просторије
	Кат. Прост.
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)
	(11)

	Управљачке станице
	(1)
	A-05
	A-0
	A-60
	A-0
	A-15
	A-60
	A-15
	A-60
	A-60
	*
	A-60

	Ходници
	(2)
	
	C
	B-0
	B-0 A-03
	B-0
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-30

	Стамбене просторије
	(3)
	
	
	С1,2
	B-0 A-03
	B-0
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-30

	Степеништа
	(4)
	
	
	
	B-0 A-03
	B-0 A-03
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-30

	Службене просторије (са малом опасношћу од пожара)
	(5)
	
	
	
	
	C
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0

	Машинске просторије А категорије
	(6)
	
	
	
	
	
	*
	A-0
	A-07
	A-60
	*
	A-606

	Остале машинске просторије
	(7)
	
	
	
	
	
	
	A-04
	A-0
	A-0
	*
	A-0

	Простор за терет
	(8)
	
	
	
	
	
	
	
	*
	A-0
	*
	A-0

	Службене просторије (са великом опасношћу од пожара)
	(9)
	
	
	
	
	
	
	
	
	A-04
	*
	A-30

	Откривене палубе
	(10)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	-
	A-0

	Ro-ro просторије и просторије за возила
	(11)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	*8


Видети напомене уз табелу 9.6

Табела 9.6 Противпожарна класа палуба које одвајају суседне просторије
	Просторије
	Кат. Прост.
	Просторије изнад

	
	
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)
	(11)

	Управљачке станице
	(1)
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-60

	Ходници
	(2)
	A-0
	*
	*
	A-0
	*
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-30

	Стамбене просторије
	(3)
	A-60
	A-0
	*
	A-0
	*
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-30

	Степеништа
	(4)
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-30

	Службене просторије (са малом опасношћу од пожара)
	(5)
	A-15
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0

	Машинске просторије А категорије
	(6)
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	*
	A-609
	A-307
	A-60
	*
	A-60

	Остале машинске просторије
	(7)
	A-15
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0
	A-0
	*
	A-0

	Простор за терет
	(8)
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-07
	A-0
	*
	A-0
	*
	A-0

	Службене просторије (са великом опасношћу од пожара)
	(9)
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-60
	A-0
	A-0
	A-04
	*
	A-30

	Откривене палубе
	(10)
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	-
	*

	Ro-ro просторије и просторије за возила
	(11)
	A-60
	A-30
	A-30
	A-30
	A-0
	A-60
	A-0
	A-0
	A-30
	*
	*8


Напомене уз табелу 9.5 и табелу 9.6
1. Ако се противпожарна заштита спроводи на начин II Ц и III Ц, нема посебних захтева за преграде.
2. Ако се противпожарна заштита спроводи на начин III Ц, између просторија или група просторија површине 50 m2 или више, су предвиђене преграде класе Б-0.
3. За тачно одређивање класе противпожарне изолације видети тачку 9.2.1.4. став 1. и тачку 9.2.3.1. став 5.
4. Ако су суседне просторије исте категорије, а у табели је наведена ознака „4ˮ, преграда или палуба класе према табелама се захтева само ако суседне просторије имају разли- читу намену (нпр. у категорији (9)). Kухиња уз кухињу не захтева преграду, али кухиња уз складиште боја захтева преграду А-0.
5. Предграђе које одваја кормиларницу, навигацијску кабину и радио кабину, једну од друге, могу бити класе Б-0.
6. Ако се не предвиђа превоз опасних терета или ако се опасни терети слажу на удаљености, мерећи водоравно, не мањој од 3 m од преграде машинске просторије А категорије, преграде могу бити класе А-0.
7. За простор за терет намењен за превоз опасних материја видети тачку 9.2.7.2. став 1.8.1.
8. Преграде и палубе које одвајају ro-ro просторије једну од друге су класе А, а њихови отвори имају средства за непропусно затварање, одобрена од признате организације.
9. Ако остале машинске просторије имају малу или никакву пожарну опасност, тј. ако се у њима не налазе машине који раде на течно гориво или имају подмазивање под при- тиском, дозвољав се уградња конструкције А-0.
10. Звездица у табелама 9.5 и 9.6 означава преграђивање које је од челика или неког другог еквивалентног материјала, али не мора бити класе А. Међутим ако палуба осим откривене палубе, има отворе за пролаз електричних каблова, цеви и вентилационих канала, ти пролази се изводе непропусно, да се спречи пролаз дима и пламена. Преграђивања између управљачких станица (просторија генератора у случају нужде) и откривене палубе могу имати отворе за довод ваздуха без средстава за затварање, осим ако је предвиђен уграђени систем за гашење пожара гасом.

9.2.3.3. Путеви евакуације

1. Путеви евакуације на теретним бродовима су у складу са захтевима наведеним у 9.2.3.3 и са захтевима наведеним у тачки
9.2.2.8. ст. 1–4, 6 и 7.
2. На свим нивоима у стамбеним просторијама су предвиђе- на најмање два, међусобно што више удаљена, пута евакуације из просторије или групе просторија.
3. Испод најниже откривене палубе главни пут евакуације је сте- пениште, а други пут евакуације може бити пролаз или степениште.
4. Изнад најниже откривене палубе путеви евакуације су сте- пениште или врата на откривену палубу, или њихова комбинација.
5. Слепи ходници дужине веће од 7 m нису дозвољени. Слепи ходници ако се користе, треба да буду одвојени од подручја стам- бених просторија путника и посебног особља и ограничени, ко- лико је практично изводљиво, на подручја службених просторија неопходних за практично коришћење брода.
6. Ширина, број и континуитет путева евакуације су у складу са захтевима FSS Правилника.
7. Изузетно, призната организација може ослободити од за- хтева за један од путева евакуације за просторије за посаду у које се улази само повремено, ако је захтевани пут евакуације незави- сан о водонепропусним вратима.
8. У погледу захтева броја и смештаја уређаја за дисање за евакуацију у случају нужде (EEBD) видети табелу 9.20, ставка 18.
9.2.3.4. Путеви евакуације из машинских просторија

1. На теретним бродовима путеви евакуације из сваке машин- ске просторије су у складу са захтевима наведеним у тачки 9.2.3.4.
2. Осим како је наведено у ставу 3, два пута евакуације су предвиђена из сваке машинске просторије А категорије. Притом се удовољава једној од следећих одредби:
1) Два комплета челичних лестви, што је могуће више удаље- на једна од других, која воде до врата у горњем делу просторије, слично удаљених и од којих је предвиђен приступ на откривену палубу. Једне од тих лестви се налазе у заштићеном пролазу који удовољава захтевима наведеним у тачки 9.2.3.2 за категорију (4), од доњег дела просторије којој служе до безбедног места изван про- сторије. Пролаз има самозатварајућа противпожарна врата, исте противпожарне целовитости. Лестве су причврсћене на начин да се спречи прелаз топлоте у пролаз кроз неизоловане тачке причвр- шћења. Заштићени пролаз има унутрашње димензије најмање 800 mm x 800 mm и опремљен је расветом у случају нужде, или


2) Једне челичне лестве које воде до врата у горњем делу просторије кроз која је омогућен приступ на откривену палубу и у доњем делу просторије и на месту довољно удаљеном од наведе- них лестви, челична врата управљива са обе стране која омогућују приступ безбедном путу евакуације од доњег дела просторије до откривене палубе.
3) Брод бруто тонаже мање од 1000 призната организација може ослободити од захтева за један од путева евакуације захте- ваних у ставу 2, уз дужну пажњу посвећену димензијама и распо- реду горњег дела просторије. Осим тога, путеви евакуације из ма- шинских просторија А категорије не морају удовољавати захтеву за заштићени пролаз наведен у ставу 2.1. У просторији кормилар- ског уређаја је предвиђен други пут евакуације, ако је у тој про- сторији предвиђено место за кормиларење у случају нужде и нема директног приступа на откривену палубу.
4. Из машинских просторија које нису А категорије су пред- виђена два пута евакуације, осим што се један пут евакуације може дозволити за просторије у које се само повремено улази и за просторије у којима је највећа дужина пута до врата 5 m или мање.
9.2.4. ТАНKЕРИ (≤60 °С)
9.2.4.1. Примена

1. Ови захтеви допуњују захтеве наведене у тачки 9.2.3, осим тачке  9.2.3.2, уз противпожарну заштиту применом само начина  I Ц и односе се на танкере и бродове за мешовите терете бруто тонаже 500 и више који превозе сирово уље или уљне производе који имају тачку паљења 60 °С и мање (експеримент са затворе- ном посудом), што се одређује помоћу апарата одобрене израде и Реидов притисак пара мањи од атмосферског или друге течне про- изводе који имају сличну пожарну опасност (за попис производа видети Додатак 9.2).
2. Ако није другачије наведено за примену захтева тачке
9.2.4.1. на бродове бруто тонаже мање од 500, призната организа- ција разматра и одлучује посебно за сваки случај.
9.2.4.2. Противпожарна целовитост преграда и палуба

1. Поред удовољавања посебним захтевима за противпожар- ну целовитост преграда и палуба на танкерима, најмања против- пожарна класа преграда и палуба које одвајају суседне просто- рије је у складу са табелом 9.7 и табелом 9.8 узимајући у обзир    у примени табела следеће. У сврху одређивања противпожарне

класе конструкција које одвајају суседне просторије у зависности од опасности од пожара, просторије се деле у категорије од (1) до (10), како следи. Kада је садржај или намена просторије таква да постоји недоумица у погледу њене категорије, с обзиром на захте- ве Техничких правила или ако је просторији могуће доделити две или више категорија, просторија се треба сврстати у категорију за коју се захтева већа безбедност. Мање затворене просторије, уну- тар просторије, које имају мање од 30% комуникацијских отвора у ту просторију сматрају се засебним просторијама. Противпожарна класа преграда и палуба тих мањих просторија је прописана у та- белама 9.7 и 9.8. Назив сваке категорије је првенствено типичан, а не ограничавајући. Број у заградама који претходи свакој катего- рији односи се на примењиву врсту или колону у табелама.
1) Управљачке станице:
(1) Просторије у којима се налазе извори енергије у случају нужде и расвете у случају нужде.
(2) Kормиларница и навигацијска кабина.
(3) Просторије у којима се налази бродска радио опрема.
(4) Противпожарне управљачке станице.
(5) Централно место управљања, ако се налази изван машин- ске просторије.
(6) Просторије у којима је сједињена опрема за пожарну уз-
буну.
2) Ходници:
(1) Ходници и предсобља.
3) Стамбене просторије:
(1) Просторије дефинисане у тачки 9.1.2. став 2.37, осим ход- ника.
4) Степеништа:
(1) Унутрашња степеништа, лифтови и покретна степени- шта (осим оних који се потпуно налазе у просторији машина) са

пролазом који их окружује и потпуно затворени пролази за еваку- ацију у случају нужде.
(2) Степениште које се налази унутар једног међупалубног простора сматра се делом просторије од које није одвојено про- тивпожарним вратима.
5) Службене просторије (са малом опасношћу од пожара):
(1) Ормарићи и складишта површине мање од 4 m2, у којима се не одлажу запаљиве течности и перионице и вешернице.
6) Машинске просторије А категорије:
(1) Просторије дефинисане у тачки 9.1.2. став 2.14.
7) Остале машинске просторије:
(1) Просторије за електро опрему, аутоматске телефонске централе и просторије за водове климатизације.
(2) Просторије дефинисане у тачки 9.1.2. став 2.13. осим ма- шинских просторија А категорије.
8) Пумпне станице терета:
(1) Просторије у којима се налазе пумпе терета и улази и про- лази до тих просторија (видети тачку 9.1.2.3. став 2.).
9) Службене просторије (са великом опасношћу од пожара):
(1) Kухиње, оставе са опремом за кување, сауне, складишта боја и складишта са површином 4 m2 или више, складишта запа- љивих течности и радионице осим оних које су саставни део ма- шинских просторија и управљачке станице терета.
10) Откривене палубе:
(1) Откривени простори и затворени простори за шетњу са малом или без опасности од пожара.
(2) Да би се разматрали у овој категорији, затворени про- стори за шетњу не смеју имати значајну пожарну опасност, дакле опремање се ограничава на палубни намештај. Осим тога, такве се просторије природно проветравају кроз сталне отворе.
(3) Простори око надграђа и палубних кућица.

Табела 9.7 Противпожарна класа преграда које одвајају суседне просторије
	Просторије
	Кат. Прост.
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)

	Управљачке просторије
	(1)
	A-03
	A-0
	A-60
	A-0
	A-15
	A-60
	A-15
	A-60
	A-60
	*

	Ходници
	(2)
	
	C
	B-0
	B-0 A-01
	B-0
	A-60
	A-0
	A-60
	A-0
	*

	Стамбене просторије
	(3)
	
	
	C
	B-0 A-01
	B-0
	A-60
	A-0
	A-60
	A-0
	*

	Степеништа
	(4)
	
	
	
	B-0 A-01
	B-0 A-01
	A-60
	A-0
	A-60
	A-0
	*

	Службене просторије (са малом опасношћу од пожара)
	(5)
	
	
	
	
	C
	A-60
	A-0
	A-60
	A-0
	*

	Машинске просторије А категорије
	(6)
	
	
	
	
	
	*
	A-0
	A-04
	A-60
	*

	Остале машинске просторије
	(7)
	
	
	
	
	
	
	A-02
	A-0
	A-0
	*

	Пумпне станице терета
	(8)
	
	
	
	
	
	
	
	*
	A-60
	*

	Службене просторије (са великом опасношћу од пожара)
	(9)
	
	
	
	
	
	
	
	
	A-02
	*

	Откривене палубе
	(10)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	-



Видети напомене у табели 9.8


Табела 9.8 Противпожарна класа палуба које одвајају суседне просторије


	Просторије
	Изнад
	Кат. Прост.
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)

	
	Испод
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Управљачке просторије
	(1)
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-60
	A-0
	-
	A-0
	*

	Ходници
	(2)
	A-0
	*
	*
	A-0
	*
	A-60
	A-0
	-
	A-0
	*

	Стамбене просторије
	(3)
	A-60
	A-0
	*
	A-0
	*
	A-60
	A-0
	-
	A-0
	*

	Степеништа
	(4)
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0
	A-60
	A-0
	-
	A-0
	*

	Службене просторије (са малом опасношћу од пожара)
	(5)
	A-15
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-60
	A-0
	-
	A-0
	*

	Машинске просторије А категорије
	(6)
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	A-60
	*
	A-605
	A-0
	A-60
	*

	Остале машинске просторије
	(7)
	A-15
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	*
	A-0
	A-0
	*

	Пумпне станице терета
	(8)
	-
	-
	-
	-
	-
	A-04
	A-0
	*
	-
	*

	Службене просторије (са великом опасношћу од пожара)
	(9)
	A-60
	A-0
	A-0
	A-0
	A-0
	A-60
	A-0
	-
	A-02
	*

	Откривене палубе
	(10)
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	*
	-


Напомене уз табелу 9.7 и табелу 9.8
1. За тачно одређивање класе противпожарне изолације видети тачку 9.2.1.4. став 1. и тачку 9.2.3.1. став 5.
2. Kад су суседне просторије исте категорије, а у табели је наведена ознака „2”, класа противпожарне изолације наведена у табели се захтева само ако суседне просторије имају различиту намену (нпр. у категорији (9)). Kухиња уз кухињу не захтева преграду, али кухиња уз складиште боја захтева преграду А-0.
3. Преграде које одвајају кормиларницу, навигацијску кабину и радио кабину, једну од друге, могу бити класе Б-0.
4. За пролазе вратила пумпи терета, електричних каблова и сличне, кроз преграде и палубе које одвајају пумпну станицу терета од машинске просторије А категорије видети тачку 2.4.5.5.
5. Ако просторије категорије (7) имају малу или немају пожарну опасност, тј. ако се у њима не налазе машине који раде на течно гориво или имају подмазивање под притиском, дозвољава се примена конструкција А-0.
6. Звездица у табелама 9.7 и 9.8 означава преграђивање које је од челика или неког другог еквивалентног материјала, али није класе А. Међутим, ако палуба, осим откривене палубе, има отворе за пролаз електричних каблова, цеви и вентилационих канала, ти пролази се изводе непропусно, да се спречи пролаз дима и пламена.
Преграђивања између управљачких станица (просторија генератора у случају нужде) и откривене палубе могу имати отворе за довод ваздуха, без средстава за затварање, осим ако је предвиђен уграђени систем за гашење пожара гасом.

2. Спољни зидови надграђа и палубних кућица које окружују стамбене просторије, укључујући све палубе које носе те стамбене просторије су од челика и изоловане за класу А-60 у целом свом делу који је окренут према подручју терета и на бочним зидовима у делу који се простире 3 m од краја окренутог подручју терета. Удаљеност од 3 m се мери водоравно и паралелно са средишњом линијом брода од спољног зида која је окренута према подручју терета, на свакој палуби. Изолација на бочним зидовима надграђа и палубних кућица се простире у висину до доње ивице палубе кормиларнице.
9.2.4.3. Одвајање танкова терета

1. Пумпне станице терета, танкови терета, сабирни танкови и кофердами су смештени испред машинских просторија. Међутим, танкови горива не морају бити смештени испред машинских про- сторија. Танкови терета и сабирни танкови су одвојени од машин- ских просторија кофердамима, пумпним станицама терета, тан- ковима горива или танковима баласта. Празан простор или танк баластне воде који служе само за заштиту тих танкова горива не морају се сматрати као део подручја терета и/или као претходно наведени кофердами, чак и ако се ивицом додирују са танком тере- та или сабирним танком.
2. Пумпне станице у којима су смештене пумпе и њихова опрема за баластирање просторија које граниче са танковима те- рета и сабирним танковима и пумпе за пребацивање горива, могу се користити за одвајање машинских просторија од танкова терета и сабирних танкова, ако удовољавају истим захтевима у погледу безбедности као и пумпне станице терета. Међутим, пумпне ста- нице намењене искључиво за пребацивање баласта или горива не морају удовољавати захтевима наведеним у табели 9.13, ставка 11. Пумпна станица терета у доњем делу може имати удубљење у про- сторију машина А категорије које служи као простор за смештај пумпи терета, с тим да удаљеност покрова удубљења од кобилице не сме бити већа од 1/3 висине брода. На бродовима носивости  до 25.000 t, призната организација може дозволити повећање ове удаљености на највише 1/2 висине брода, ако је то неопходно због смештаја цевовода и приступа.
3. Танкови терета и сабирни танкови, који се граниче са иви- цом машинских просторија, се одвојају од њих најмање угаоним кофердамом. Kонструкција и димензије кофердама одобрава при- зната организација. Ако је угаони кофердам недоступан за пре- глед, трега га одговарајуће заштитити од корозије.
4. Главне управљачке станице терета, управљачке станице, стамбене просторије и службене просторије (осим издвојених спремишта инвентара терета) се налазе на крми иза свих танкова терета, сабирних танкова, пумпних станица терета и кофердама који раздвајају танкове терета или сабирне танкове од машинских просторија, али није неопходно иза складишних танкова горива и танкова баласта и оне су тако постављене да само једно оштеће- ње палубе или преграде не омогућава улазак гасова или пара из танкова терета у главне управљачке станице терета, управљачке станице или стамбене просторије и службене просторије. Упуште- ње предвиђено у складу са тачком 9.2.4.3. став 2, при одређивању размештаја ових просторија се не узима у обзир.
5. Ако је то неопходно, призната организација може дозво- лити смештај главних управљачких станица терета, управљачких станица, стамбених просторија и службених просторија испред танкова терета, сабирних танкова и просторија које одвајају тан- кове терета и сабирне танкове од машинске просторије, али не и обавезно испред складишних танкова горива или танкова баласта. Машинске просторије осим машинских просторија А категорије, могу бити смештене испред танкова терета и сабирних танкова, ако су од њих одвојене пумпним станицама терета, кофердама, складишним танковима горива или танковима баласта. Ако су у њима смештени мотори са унутрашњим сагоревањем, поред пре- носивих уређаја за гашење пожара, додатно се предвиђа један уре- ђај за гашење пожара пеном одобреног типа, капацитета најмање 45 l или еквивалентно. Ако је коришћење тог апарата непрактич- но, може се заменити са два додатна преносива апарата за гашење пожара. Главне управљачке станице терета, управљачке станице, стамбене просторије и службене просторије су тако смештене да само једно оштећење палубе или преграде не омогућава улазак гасова или пара из танкова терета у главну управљачку станицу

терета, управљачке станице или стамбене просторије и службе- не просторије. Призната организација може дозволити, ако је то неопходно за безбедну пловидбу брода, смештај машинске про- сторије са моторима са унутрашњим сагоревањем снаге веће од 375 kW (који нису главни погонски мотори), на прамцу, испред подручја терета, ако је осигуран еквивалентан ниво безбедности и одговарајућа расположивост средстава за гашење пожара на задо- вољство признате организације.
6. Ако је неопходно да се управљачка станица у којој су сме- штени главни навигацијски уређаји и опрема налази изнад по- дручја терета, она служи само у ту сврху и од њега је одвојена отвореним простором висине не мање од 2 m, а захтеви за њену противпожарну заштиту су у складу са тачком 2.4.2 за управљачке станице и других одредби за танкере у зависности од тога шта је примењиво.
9.2.4.4. Ограничења у погледу отвора у спољним зидовима

1. Осим како  је дозвољено у ставу 2, врата, вентилациони   и други отвори који воде у стамбене просторије, службене про- сторије, управљачке станице и машинске просторије не смеју се налазити на зиду надграђа окренутом подручју терета. Они се сме- штају на попречном зиду која није окренут подручју терета или на бочним зидовима, на удаљености која износи најмање 4% дужине брода, али не мање од 3 m од краја надграђа или палубне кућице окренутог подручју терета. Ова удаљеност не треба бити већа од 5
m. Приступ у просторије кућице у којима се налазе извори запаље- ња може бити кроз врата окренута подручју терета, ако се та врата налазе изван опасних зона како је одређено у правилима признате организације.
2. Врата која воде у главне управљачке станице терета и службене просторије као што су складишта хране и друга разна складишта смеју се налазити на зидовима окренутим подручју те- рета и унутар границе одређене у ставу 1. уз одобрење признате организације, ако ове просторије нису директно или индиректно повезане са стамбеним просторијама, управљачким станицама или службеним просторијама као што су кухиње, оставе или ради- онице, у којима се налазе извори запаљења пара терета. Преграде које окружују ове просторије, осим преграда окренутих подручју терета, имају класе А-60. Овај захтев се не односи на врата кор- миларнице уз услов да имају могућност брзог гасонепропусног затварања. На зидовима у подручју у границама одређеним у ста- ву 1. смеју се налазити технолошки отвори за уношење скидљиве опреме ако имају поклопце са вијцима одобрене израде.
3. Прозори и окна окренути подручју терета и на бочним зи- довима у границама наведених у ставу 1. су без могућности отва- рања. Ти прозори и окна осим прозора кормиларнице имају кла- су А-60, осим прозора и окана изван граница наведених у тачки
9.2.4.2. став 2. за које је дозвољена класа А-0.
4. Смештај вентилационих улазних и излазних отвора и дру- гих отвора на спољним зидовима надграђа и палубних кућица је  у складу са захтевима наведеним у правилима признате органи- зације. Ти отвори се смештају према крми, нарочито за машинске просторије, а посебна пажња се посвећује ако је брод опремљен  за укрцај или искрцај по крми. Извори запаљења, као што је елек- трична опрема, су тако смештени да се избегне опасност од ек- сплозије.
9.2.4.5. Заштита и безбедносна опрема у пумпним станицама терета

1. Пумпне станице терета су смештене у посебним простори- јама и ограђене гасонепропусним преградама и палубама које су од челика и не смеју имати директан приступ у друге просторије, осим како је дозвољено у ставу 4. Светларници пумпне станице терета су од челика, без стаклених окана или прозора, и имају мо- гућност затварања ван пумпне станице.
2. Kроз конструкције које одвајају пумпне станице терета од машинских просторија А категорије смеју пролазити вратила пум- пи терета, електрични каблови и слични пролази, ако се користе одобрене израде пролаза, видети став 5. и правила признате орга- низације.
3. Стално уграђени гасонепропусни пролази за осветљење пумпних станица терета, одговарајуће чврстоће, могу се одобрити

у преградама и палубама које одвајају пумпне станице терета од других просторија, ако је сачувана противпожарна целовитост и гасонепропусност преграда и палуба.
4. Ако постоји стални приступ из тунела за цеви у пумпну станицу терета, предвиђена су водонепропусна врата у складу са захтевима наведеним у правилима признате организације. Водоне- пропусна врата су затворена за време нормалног коришћења бро- да, осим када је потребно приступити у тунел за цеви.
5. Пумпе терета, баластне пумпе и пумпе за исушивање, сме- штене у пумпним станицама терета и покретане вратилним водо- вима који пролазе кроз преграде пумпне станице, су опремљене сензорима топлоте за бртве и лежаје пролаза вратила кроз прегра- ду и кућишта пумпи. Непрекидни звучни и светлосни знак упо- зорења о порасту температуре се налази у управљачкој станици терета или управљачкој станици пумпи.
6. Расвета у пумпним станицама терета, осим расвете у слу- чају нужде, је повезана са вентилацијом, на начин да се вентила- ција упућује укључивањем расвете. Kвар на вентилацији не сме узроковати гашење расвете. Расвета у случају нужде, ако је угра- ђена, се не сме повезати са вентилацијом.
7. У пумпним станицама терета се уграђује систем за непре- кидно праћење концентрације угљоводичних гасова. Призната организација може одобрити и повремени рад система, ако је он намењен само за пумпну станицу, укључујући издувне вентилаци- оне водове, и ако је време између два узастопна узорковања крат- ко. Распоред места узорковања омогућава брзо откривање могу- ћих места цурења терета. При томе се посвећује пажња усисним отворима вентилације и доњим деловима пумпне станице, изнад подница. Kад концентрација угљоводичних гасова достигне по- стављен ниво, која не сме бити виша од 10% доње границе запаљи- вости, укључује се непрекидни светлосни и звучни знак упозоре- ња у пумпној станици, централном месту управљања, управљачкој просторији за терет и на заповедничком мосту, ради узбуњивања особља на могућу опасност. О изради и смештају уграђене једи- нице за праћење концентрације угљоводоничних гасова узорко- вањем ваздуха, смештене изван зоне опасности од гаса, призната организација разматра и одлучује у сваком поједином случају.
8. Пумпне станице терета су опремљене уређајима за надзор нивоа каљуже, са звучним и светлосним знаком упозорења сме- штеним у управљачкој просторији за терет или у управљачкој ста- ници за терет и на заповедничком мосту.
9. Пумпне станице терета се механички проветравају, а из- лазни отвори налазе се на безбедном месту на откривеној палу- би. Kапацитет вентилације тих просторија је довољан да се мо- гућност сакупљања запаљивих пара сведе на најмању меру. Број измена ваздуха је најмање 20 на сат, у односу на укупну запремину просторије. Вентилациони водови су тако изведени да се читава просторија може делотворно проветравати. Вентилација је издув- ног типа, уз коришћење вентилатора који не призводе варнице.
9.2.4.6. Безбедносне мере у подручју танкова терета

1. Предвиђене су мере да се изливање терета по палуби задр- жи изван подручја стамбених просторија и службених просторија. То се може постићи помоћу трајне непрекидне пражнице висине не мање од 300 mm, која се простире од бока до бока. За случај крцања терета на крми, смештају пражнице се посвећује посебна пажња.
2. Да се спречи ширење пожара на терет, за вентиле, спојеве, поклопце отвора танкова, одушнике танкова терета и цевовод те- рета не смеју се користити материјали које би топлота могла лако оштетити.
3. У подручју за укрцај/искрцај терета, испод прикључака це- вовода терета и савитљивих цеви за терет, предвиђени су судови за сакупљање исцурених остатака терета.
4. Савитљиве цеви за терет и прање танкова терета имају електрични континуитет преко читаве своје дужине, укључујући спојнице и прирубнице (осим прикључака на копно), и оне су узе- мљене ради пражњења статичког електрицитета.
9.2.4.7. Разно

1. Гротла за приступ и надзор, отвори за чишћење танкова те- рета и сабирних танкова и други слични отвори треба да се налазе

на откривеној палуби, а њихова средства за затварање су одобрена од признате организације.
2. У танковима терета и машинским просторијама не смеју се постављати отвори за приступ у танкове горива који се налазе у дводну непосредно испод танкова терета.
3. Тунели за цеви, који пролазе кроз просторе у двобоку и дводну, треба да имају најмање два одвојена излаза, на супротним странама тунела, на удаљености која не прелази 60 m, који воде на откривену палубу. Уз сагласност признате организације, излази из тунела могу водити и у пумпну станицу терета, пумпну станицу или у празне просторије у подручју терета. Ови излази имају уре- ђај за затварање одобрен од признате организације (видети тачку
9.2.4.5. став 4.). Тунел за цеви не сме бити повезан са машинским просторијама.
4. Димензије и конструкција тунела за цеви су такви да омо- гућују несметан преглед и поправку цевовода и изношење повре- ђене особе.
5. Тунели за цеви се одговарајуће проветравају и удовољавају захтевима наведеним у тачки 9.2.4.5. ст. 6. и 7. Ако је затворени ту- нел за цеви смештен у подручју палубе танкова терета, удовољава се захтевима наведеним у MSC/Circ.1276.
6. Уређаји за пуњење и пражњење сталних танкова баласта смештених непосредно уз танкове терета треба да буду у подручју терета и одвојени су од цевовода који служи за просторије испред и иза кофердама.
7. Прамчани пик се може пунити и празнити преко система који служи за баластне танкове, на које се односи ставу 6, уз сле- деће услове:
1) Tанк се сматра зоном изложеном опасности од гаса,
2) Oтвори одушне цеви на откривеној палуби, су смештени тако да су најмање 3 m удаљени од извора запаљења,
3) Предвиђена су средства на откривеној палуби која омогу- ћују мерење концентрације запаљивог гаса у прамчаном пику, по- моћу прикладног преносивог инструмента,
4) Pриступни отвори и уређаји за сондирање прамчаног пика се налазе на откривеној палуби, или се приступни отвори могу на- лазити у кофердамима који одвајају танкове терета од просторија у прамчаној кућици. За случај када је прамчани пик одвојен ко- фердамом од танкова терета, призната организација може дозво- лити приступ кроз гасонепропусни пролаз на вијке смештен у за- твореном простору. У том случају је предвиђен натпис упозорења уз пролаз који дозвољава отварање танка након што се провери да у њему нема опасних гасова или након што се електрична опрема у затвореном простору која није безбедносне израде искључи.
8. Штитници бокова су конструисани од материјала који ис- кључује могућност варничења или су обложени таквим материјалом.
9. У танковима терета, кофердамима, пумпним станицама те- рета, на откривеној палуби у подручју терета и на свим другим ме- стима где постоји опасност од пара терета, не смеју се користити алуминијумске боје. Дозвољена је употреба алуминијумских цеви у танковима баласта, у инертираним танковима терета, уз услов да су цеви заштићене од случајног удара, у опасним зонама на откри- веној палуби.
10. У танковима терета није дозвољена катодна заштита си- стемом наринутог (наметнутог) напона.
11. У танковима терета није дозвољена катодна заштита анодама од магнезијума и магнезијумских легура. О коришћењу алуминијумских анода у танковима терета призната организација разматра и одлучује у сваком поједином случају. Видети правила признате организације.
9.2.4.8. Инертизација, вентилација и мерење гаса у двобоку, дводну и кофердамима у подручју терета

1. На танкерима за које се захтева уградња система инертног гаса су предвиђена одговарајућа средства за инертизацију просто- ра у двобоку и дводну и где је примењиво кофердаму.
2. Инертизација просторија наведених у ставу 1. може бити коришћењем преносивих прикључака или уграђеног прикључног цевовода на систем инертног гаса. Где је то потребно, предвиђен је и уграђени цевовод за продувавање, прилагођен облику и распо- реду тих просторија (видети MSC/Circ.730).
3. Ако се користи уграђени цевовод, средства за инертизација имају одвојену палубну водену бртву и неповратни вентил, да би

се спречио улаз угљоводоничних гасова кроз систем, из танкова терета у просторе у двобоку, дводну и у кофердаме. Ако ти про- стори нису стално прикључени на систем инертног гаса, предви- ђена су одговарајућа средства за њихово прикључење на цевовод система инертног гаса.
4. Двобок, дводно и кофердами се могу инертизовати или све време док су празни, или само кад се открију угљоводонични гасови, што указује на пропуштање између танкова терета и тих простора, па се за такав случај предвидети уграђени прикључни цевовод.
5. Простори у двобоку, дводну и где је примењиво кофердами су опремљени одговарајућим прикључцима за снабдевање ваздухом.
6. Вентилациони системи омогућавају дегазацију инертира- них простора или простора у којима има пара терета због цурења терета или пара терета и осигуравају одговарајућу вентилацију све време док у тим просторима борави особље.
7. За алтернативне начине вентилације могу се користити преносиви вентилатори за дегазација или дуваљке система инерт- ног гаса и цевовода баластног система или цевовода система за продувавање (видети MSC/Circ.730).
8. За мерење концентрације кисеоника и запаљивих пара у двобоку, дводну и где је примењиво, кофердамима предвиђени су одговарајући преносиве апарати (видети табелу 9.20, ставка 15). При избору тих апарата, посебна се пажња се посвећује њиховом коришћењу у комбинацији са уграђеним системима цевовода за узорковање на које се односи наведено у ставу 9.
9. Ако се атмосфера у просторима, на које се односи став 8, не може поуздано измерити користећи савитљиве цеви за узорко- вање, предвиђен је стални уграђени цевовод за узорковање гасова, прилагођен и изведен за те просторе.
10. Материјал, израда и димензије уграђеног цевовода за узорковање гасова онемогућава зачепљење система. Цевоводи за продувавање и мерење концентрације гасова у просторима двобо- ка и дводна смеју бити од неметалног материјала само ако је ма- теријал електрички проводљив, а цевовод одговарајуће уземљен.

9.2.4.9. Додатни захтеви за бродове за мешовите терете

1. Бродови за мешовите терете удовољавају још и следећим захтевима:
1) Сабирни танкови, у којима смеју бити остаци терета кад се превози суви терет, су ограђени кофердамима, осим ако граничну конструкцију чини део бочне оплате, откривена палуба, преграде пумпне станице терета или складишног танка горива. Кофердами не смеју бити отворени према дводну, тунелу за цеви, пумпној станици или некој другој затвореној просторији, не смеју се кори- стити за терет или баласт и не смеју имати прикључак на системе цевовода терета или баласта. Кофердами су опремљени за пуњење водом и пражњење. Ако се сабирни танк граничи са пумпном ста- ницом терета, она не сме бити отворена према дводну, тунелу за цеви или некој другој затвореној просторији. Међутим, дозвољени су отвори са гасонепропусним поклопцима на вијке.
2) Гротла и отвори за чишћење сабирних танкова су смеште- ни на откривеној палуби и имају одговарајуће поклопце који спре- чавају неовлашћено отварање и који су под надзором одговорног бродског официра.
3) Простор за терет и све њима суседне просторије се могу механички проветравати, зашто се могу предвидети и преносиви вентилатори.
4) У тунелима за цеви и кофердамима, уз сабирне танкове, на које се односи наведено у ставу 1.1, предвиђен је уграђени систем откривања запаљивих пара и узбуњивања, одобрене израде. За танкове терета и све остале просторије које се налазе у подручју терета предвиђена су одговарајућа средства која омогућују мере- ње концентрације запаљивих гасова. Мерење је могуће са откри- вене палубе или са неког другог лако приступачног места.
5) Средства за одвајање сабирних танкова која садрже терет или остатке терета из других танкова терета састоје се од слепих прирубница које ће остати на месту све време док се превозе тере- ти другачији од течних терета на које се односи наведено у тачки
9.2.4.1. став 1.
6) На броду се налазе упутства за мере предострожности, ко- јих се треба придржавати код промене терета и код превоза сувог

терета истовремено са остацима нафте и нафтних производа у са- бирним танковима (видети тачку 9.1.4.11).
9.2.5. ТАНKЕРИ (>60 °С)

1. Ови захтеви допуњују захтеве наведене у тачки 9.2.3. и примењују се на танкере бруто тонаже 300 и више који превозе у танковима терета следећи терет:
1) Нафтне производе који имају тачку паљења између 60 °С и 100 °С,
2) Нафтне производе који се греју изнад 45 °С, али не изнад температуре која је за 15 °С нижа од њихове тачке горења,
3) Остале течне производе који имају сличну опасност од по- жара.
О примени захтева из тачке 9.2.5 на бродове бруто тонаже мање од 300, призната организација разматра и одлучује у сваком поједином случају.
2. Захтеви из тачке 9.2.5 су ограничени, за сада, на попис теч- них производа наведен у Додатку 9.3.
3. Танкови терета не смеју се граничити са стамбеним про- сторијама.
4. На зиду надграђа и палубних кућица окренутој подручју терета не смеју се постављати врата која воде у стамбене просто- рије и службене просторије.
5. На горњој палуби, на удаљености око 2 m од надграђа у којем се налазе стамбене просторије и службене просторије, по- ставља се непрекидна пражница од бока до бока висине не мање од 150 mm.
6. Машинске просторије А категорије се налазе у пределу крме, изван подручја танкова терета и сабирних танкова.
7. Ако постоје уређаји за грејање терета, предузимају се мере да се спречи загрејавање терета изнад 45 °С, односно изнад темпе- ратуре која је за 15 °С нижа од тачке паљења терета.
9.2.6. БРОДОВИ ПОСЕБНЕ НАМЕНЕ
9.2.6.1. Примена

1. Ови захтеви се примењују на бродове посебне намене бру- то тонаже 300 и више, који превозе више од 12 чланова посебног особља (видети Резолуцију MSC.266(84)).
2. О примени захтева из става 1. на бродове бруто тонаже мање од 300 призната организација разматра и одлучује у сваком поједином случају.
9.2.6.2. Општи захтеви

1. На бродовима посебне намене, на којима се налази више од 240 особа, противпожарна заштита удовољава захтевима наве- деним у тачки 9.2.2, као за путничке бродове који превозе више од 36 путника.
2. На бродовима посебне намене, на којима се налази више од 60 особа, али не више од 240, противпожарна заштита удово- љава захтевима наведеним у тачки 9.2.2, као за путничке бродове који превозе највише 36 путника.
3. На бродовима посебне намене, на којима се налази најви- ше 60 особа, противпожарна заштита удовољава захтевима наве- деним у тачки 9.2.3, као за теретне бродове бруто тонаже 500 и више.
4. У примени захтева наведених у ставу 1, најмања против- пожарна целовитост преграда и палуба које одвајају радионице и лабораторије од других просторија је у складу са захтевима наве- деним у ставу 2, као за категорије просторија (10) и (14), у зави- сности од тога шта је примењиво.
5. У примени захтева наведених у ст. 2 и 3, најмања против- пожарна целовитост преграда и палуба које одвајају радионице и лабораторије од других просторија је у складу са захтевима наве- деним у тачки 9.2.2.5. став 2. и тачки 9.2.3.2. став 1, као за катего- рије просторија (5) и (9), у зависности од тога шта је примењиво.
6. Бродови намењени за превоз опасних материја као терета, такође удовољавају захтевима тачке 9.2.7. У том смислу, прили- ком пројектирања брода узимају се у обзир одговарајуће одредбе IMDG Правилника у погледу конструкције, крцања, слагања и раздвајања.

9.2.7. БРОДОВИ KОЈИ ПРЕВОЗЕ ОПАСНЕ МАТЕРИЈЕ
9.2.7.1. Општи захтеви

1. Поред удовољавања захтевима наведеним у тач. 9.2.2, 9.2.3, 9.3, 9.4 и 9.5, у зависности од тога шта је примењиво, типови бродова и простор за терет наведени у ставу 4. намењени за превоз опасних материја треба да удовољавају захтевима из тачке 9.2.7, што је примењиво, осим за превоз опасних материја у ограниче- ним количинама и изузетих количина (видети IMDG правилник, поглавља 3.4 и 3.5), ако тим захтевима није већ удовољено кроз усклађивање са другим захтевима у овом делу Техничких правила. Типови бродова и начини превоза опасних материја наведени су у ставу 4. и табели 9.9.
2. Теретни бродови бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300, удовољавају захтевима из 9.2.7, али призната организација може смањити захтеве, па се ти смањени захтеви наводе у доку- менту о усклађености наведеном у ставу 8.
3. О примени захтева из тачке 9.2.7 на теретне бродове бруто тонаже мање од 300, ако није другачије наведено, призната орга- низација разматра и одлучује посебно за сваки случај.
4. Следећи типови бродова и просторија за терет одређују примену (табеле 9.9 и 9.11):
1) бродови и простор за терет који нису посебно пројектовани за превоз контејнера, али намењени за превоз опасних запакованих материја, укључујући у контејнерима и преносивим танковима,
2) наменски грађени контејнерски бродови и простор за те- рет намењени за превоз опасних материја у контејнерима и прено- сивим танковима,
3) ro-ro бродови и ro-ro просторије намењене за превоз опа- сних материја,
4) бродови и простор за терет намењени за превоз чврстих расутих опасних материја, и
5) бродови и простор за терет намењени за превоз опасних ма- терија, осим течности и гасова у течном стању у бродским баржама.
5. На броду, осим теретног брода бруто тонаже мање од 300, који обавља превоз опасних материја у било ком простору за те- рет, „на палубиˮ или „под палубомˮ, простор за терет је опремље- не уграђеним системом за гашење пожара угљен-диоксидом или другим системом за гашење пожара који по мишљењу признате организације, осигурава еквивалентну заштиту у односу на терете који се превозе (видети Додатак 9.4. и табелу 9.28).
6. Без обзира на захтеве наведене у ставу 5, бродове који се користе само за превоз негоривих опасних материја и/или опасних материја мале пожарне опасности (видети Додатак 9.4. и табелу 9.27), на посебан захтев, призната организација може ослободити од захтева за опремање системом за гашење пожара у просторија- ма за терет.
7. Бродови намењени за превоз опасних материја поседују одговарајућа упутства (IMDG Правилник, IMSBC Правилник,

MFAG и EmS) којa описују све битне поступке за превоз и незгоде у вези терета који се превози.
8. Брод има одговарајући документ, издат од признате ор- ганизације, који доказује усклађеност конструкције и опреме са одговарајућим захтевима тачке 9.2.7.1 (видети MSC/Circ.1027). Сертификација за опасне материје, осим чврстих расутих опасних материја, не захтева се за терете сврстане у класу 6.2 и класу 7, како је дефинисано у тачки 9.1.2. став 2.17. и опасне материје у ограниченим количинама и изузетим количинама. Терети наве- дени у IMSBC Правилнику не захтевају сертификацију, осим ако су ти терети категоризовани као опасни терети, изузев класе 6.2 и класе 7. Такав документ о усклађености се захтева само када брод превози, или треба да превози, опасне материје и ако се ради о (видети MSC/Circ.858):
1) путничком броду изграђеном 1. септембра 1984. године или касније, или
2) теретном броду бруто тонаже 500 или више, изграђеном 1. септембра 1984. године или касније, или
3) теретном броду бруто тонаже мање од 500, изграђеном 1. фебруара 1992. године или касније.
9.2.7.2. Посебни захтеви

1 Ако се не захтева другачије, следећи захтеви одређују при- мену табела 9.9 и 9.10 за укрцавање опасних материја „на палубиˮ и „под палубомˮ, где су бројеви следећих параграфа назначени у првој колони табела:
1) Снабдевање воде, хлађење и наплављивање
(1) Осигурана је могућност брзог снабдевања водом из глав- ног противпожарног система уз прописани притисак. Систем је стално под притиском уз аутоматско покретање једне од захтева- них противпожарних пумпи или је предвиђено даљинско покре- тање противпожарних пумпи са заповедничког моста и из против- пожарне управљачке станице, ако постоји. Вентилима за усис и снабдевање цевовода главног система за гашење пожара, у машин- ским просторијама управља се даљински или се постављају зна- кови упозорења за посаду на којима је наведено да се ти вентили држе, нормално, у отвореном положају.
(2) Број и размештај противпожарних вентила је такав да је осигурано да се вода из четири противпожарне млазнице, пречни- ка и уз притисак прописан у тачки 9.3.3.1. став 2, може истовреме- но усмерити у било који део простора за терет кад је празан. Снаб- девање ове количине воде може бити и другим еквивалентним средствима, одобреним од признате организације. Противпожарни вентили су размештени на откривеној палуби, осим за ro-ro про- сторије и просторије посебне категорије. За просторије за суви те- рет две од захтеваних млазница су прикључене на противпожарну цев једноструке дужине, а друге две смеју бити прикључене на две спојене противпожарне цеви. За ro-ro просторије све четири мла- знице су прикључене на противпожарну цев једноструке дужине.

[image: ]Табела 9.9 Примена посебних захтева на различите начине превоза опасних материја за бродове и простор за терет*
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Табела 9.11 Примена посебних захтева на разне класе опасних материја, осим чврстих расутих опасних материја
	Класа
	1.1–1.6
	1.4 S
	2.1
	2.2
	2.3
	2.3
	315
	4.1
	4.2
	4.3
	4.3
	5.1
	5.216
	6.115
	6.115
	6.1
	6.1
	815
	815
	8
	8
	9

	Посебни захтеви: 9.2.7.2.
	
	
	
	
	Запа- љиви
	Незапа- љиви
	<23°C
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≤61°C
	
	
	Теч- ности
	Чврсте материје
	
	
	Теч- ности
<23°C
	Теч- ности
≥23°C
≤61°C
	Теч- ности
	Чврсте материје
	Теч- ности
<23°C
	Теч- ности
≥23°C
≤61°C
	Теч- ности
	Чврсте мате- рије
	

	1.1
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	1.2
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	-

	1.3
	Х
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	1.4
	Х
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	2.1
	Х
	-
	Х
	-
	Х
	-
	Х
	-
	-
	-
	Х18
	-
	-
	-
	Х
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	Х17

	3.1
	Х
	Х
	Х
	Х
	-
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	-
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	-



	4.1
	-
	-
	Х
	-
	-
	Х
	Х
	-
	Х11
	Х11
	Х
	Х
	Х11
	-
	Х
	Х
	-
	Х11
	Х
	Х
	-
	-
	Х11

	4.2
	-
	-
	Х
	-
	-
	-
	Х
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	Х
	-
	-
	-
	Х
	-
	-
	-
	Х17

	5.1
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	Х
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	Х
	Х
	Х
	-
	Х
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	6.1 и 6.2
	-
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	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х14

	7.1
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	-
	Х
	Х
	-
	-
	Х
	Х
	-
	-
	-

	8.1
	Х12
	-
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х13
	Х
	Х
	Х
	-
	-
	Х
	Х
	-
	-
	-

	9.1
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	10.1
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	10.2
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х


Напомене уз табелу 9.11
11. Kада се „механичка вентилација просторија” захтева у IMDG правилнику, уз измене.
12. Слагати 3 m водоравно удаљено од преграђивања машинске просторије у свим случајевима.
13. Видети захтеве IMDG правилника, уз измене.
14. У зависности од тога шта је примењиво за материје које се превозе.
15. Наведена температура односи се на тачку паљења.
16. У складу са захтевима IMDG правилника, уз измене, забрањено је слагање опасних материја класе 5.2 испод палубе или у затвореним ro-ro просторима.
17. Примењиво само на опасне материје које испуштају запаљиве паре, набројене у IMDG Правилнику, уз измене.
18. Примењиво само на опасне материје које имају тачку паљења нижу од 23°С, набројане у IMDG Правилнику, уз измене.
19. Примењиво само на опасне материје које имају класу опасности 6.1.

Kапацитет снабдевања воде истовремено удовољава и захте- вима наведеним у ставу 1.1.3 (ако је примењиво) и одређује се у односу на највећу намењену просторију за терет. Прописани капа- цитет снабдевања воде се постиже са укупним капацитетом глав- них противпожарних пумпи, не укључујући капацитет противпо- жарне пумпе у случају нужде, ако је предвиђена. Ако се користи систем рошења за удовољење захтевима у ставу 1.1.3, пумпa си- стема рошења се такође може узети у обзир у прорачуну укупног капацитета.
(3) Неопходно је осигурати ефикасно хлађење одговарајућег подпалубног простора за терет помоћу система распршивања (ви- дети тачку 9.3.4.) или наплављивање простора. За мање просторе за терет или мање површине у већим просторима за терет при- зната организација може дозволити коришћење противпожарних цеви са млазницама, уз услов да је осигурано снабдевање захте- ване количине воде. При томе дренажа и систем каљуже спреча- вају стварање слободних површина. Систем је димензионисан за одвођење најмање 125% заједничког капацитета пумпи система распршивања и захтеваног броја противпожарних млазница. Вен- тилима система се управља са места у близини места управљања системом распршивања, изван заштићене просторије. Kаљужни зденци су довољног капацитета и смештени су уз бокове брода на међусобној удаљености највише 40 m, у сваком водонепропусном одељку. Ако ово није могуће, прорачуном се доказује да брод са додатном тежином воде и слободном површином у простору за те- рет удовољава захтевима правила признате организације.
(4) Уместо захтева наведених у ставу 1.1.3, призната органи- зација може дозволити да се предвиди наплављивање одговарају- ћег подпалубног простора за терет одговарајућим средством, на пример пеном високе експанзије ако терети не реагује опасно са водом.
2) Електрична опрема и средства паљења
(1) Електрична опрема и кабловска мрежа не смеју се нала- зити у затвореним просторима за терет или просторима за возила ако по мишљењу признате организације није неопходна за потребе брода. Међутим, ако је електрична опрема постављена у тим про- сторијама, она је одговарајуће потврђене безбедносне израде за употребу у опасној околини којој може бити изложена (запаљиви гасови, паре или прашина), или је електрични систем потпуно ис- кључен (нпр. искључивањем веза у систему, које нису осигурачи). Електрична опрема која није неопходна у вези са превозом опа- сних материја или која није битна за безбедност брода или посаде не је безбедносне израде која одговара материјама које се превозе ако је предвиђена могућност потпуног прекида напајања и опреме и неовлашћеног поновног укључења напајања. Прекид се оствару- је изван опасних зона и то или искључивањем веза у систему, које нису осигурачи или склопним уређајем која се може закључати. Преносива електрична опрема потребна за радове на броду или која се захтева Техничким правилима треба да буде потврђене бе- збедносне израде. Израда пролаза каблова кроз преграде и палубе спречава продор гасова и пара. Kаблови положени у просторији за терет, укључујући и оне који пролазе кроз просторију су зашти- ћени од механичког оштећења у складу са захтевима правилима признате организације. Постављање било које друге опреме, која може представљати извор запаљења запаљивих пара није дозво- љено.
3) 
Систем откривања пожара
(1) Ro-ro просторије су опремљени са уграђеним системом откривања пожара и пожарне узбуне у складу са захтевима наве- деним у тачки 9.4.2.1. Све друге врсте просторија за терет се опре- мају са уграђеним системом откривања пожара и пожарне узбуне у складу са захтевима наведеним у тачки 9.4.2.1. или системом откривања пожара узорковањем ваздуха у складу са захтевима на- веденим у тачки 9.4.2.3. Ако је предвиђен систем откривања пожа- ра узорковањем ваздуха, посебну пажњу треба обратити на захтев тачке 9.4.2.3. став 4. да би се спречи продор отровних пара у про- сторије где борави особље.
4) Вентилација
(1) Затворени простор за терет има одговарајућу погонску издувну вентилацију. Kапацитет и израда вентилације осигурава најмање 6 измена ваздуха на сат, рачунајући запремнину празног простора за терет и одстрањивање пара из горњих или доњих де- лова простора за терет, што је прикладно. Вентилатори су стално уграђени или преносивог типа, али прилагођени и стално уграђени пре укрцаја и за време путовања. Висина вентилационих усиса и из- дува удовољава  захтевима наведеним у Међународној конвенцији  о теретним линијама, на снази, за отворе опремљене средствима за затварање, видети тачку 9.2.7.3. став 1.2, који су ради заштите од пожара опремљени у складу са наведеним у тачки 9.2.1.4. став 3.
(2) Вентилатори су израде која не омогућава запаљење меша- вине ваздуха и запаљивих гасова, у складу са захтевима наведе- ним у правилима признате организације, а отвори вентилационих канала (улаз и излаз) имају уграђене заштитне жичане мреже ква- дратног отвора који није већи од 13 mm.
(3) Затворени простор за терет намењен за превоз чврстих расутих опасних материја ако није предвиђена механичка венти- лација има макар природну вентилацију опремљену са средствима за затварање улаза и излаза и/или средствима за затварање за за- штиту од пожара, у зависности од тога шта је примењиво.
5) Систем каљуже
(1) Ако се намерава превозити запаљиве (тачка паљења мања од 23 °С) или отровне течности у затвореним просторијама за те- рет, систем каљуже је изведен тако да је заштићен од пумпања тих течности, услед непажње, кроз цевовод или пумпе у просторији машина. Ако се превозе велике количине тих течности, размотра се потреба за осигурање додатних средстава за дренажу тих про- сторија за терет. Та средства су на задовољство признате органи- зације. Простор за терет има уграђени систем каљуже који је посе- бан или одвојен од система каљуже у машинским просторијама и смештен изван машинске просторије. Ако се користе млазне пум- пе каљуже, вода се може узети од пумпе у машинском простору, ако се предвиди неповратни вентил на цевоводу за снабдевање.
(2) Ако је систем каљуже за простор за терет додат систему који је прикључен на пумпе у просторији машина, капацитет си- стема не сме бити мањи од 10 m3/h за сваку просторију за терет коју послужује, и не је већи од 25 m3/h, ако служи за више просто- рија. За додатни систем каљуже се не захтева проток као за главни систем каљуже. Ако је предвиђен само један систем каљуже који је потпуно независан од машинског простора, његов капацитет и проток удовољавају захтевима на основу величине простора или просторија за које је систем предвиђен, видети правила признате организације.

(3) За време превоза опасних терета цевовод каљуже у про- сторији машина је одвојен постављањем слепе прирубнице или  са закључаним запорним вентилом смештеним на лако приступач- ном месту изван простора за терет (нпр. у машинском простору). У непосредној близини се поставља натпис упозорења против не- овлашћеног отварања.
(4) Затворене просторије изван машинских просторија, у ко- јима се налазе каљужне пумпе које служе за тај простор за терет, опремљене су одвојеном механичком издувном вентилацијом која омогућава најмање 6 измена ваздуха на сат. Електрична опрема у просторији је у складу са захтевима наведеним у ставу 1.2.1. Ако се у просторију може приступити из друге затворене просторије, врата су самозатварајућа.
(5) Ако је систем каљуже за простор за терет изведен са гра- витацијским пражњењем, он води директно ван брода или у затво- рени одливни танк смештен изван машинског простора. Танк има запремнину довољну да прикупи 1/3 капацитета дренаже на сат нај- већег простора за терет и има одушник који води на безбедно место на откривеној палуби. Пражњење каљуже из простора за терет у каљужне зденце у просторији испод дозвољено је само ако та про- сторија удовољава истим захтевима као и просторија за терет изнад.
6) Лична заштитна опрема и медицинска опрема
(1) На броду се налази четири комплета заштитне одеће, отпорне на хемијско деловање опасних материја које се превозе, додатно опреми за ватрогасца захтеваној у табели 9.20, ставка
10. Заштитна одећа штити цело тело и бира се узимајући у обзир опасности од хемикалија које се превозе и норме прихватљиве признатој организацији, у складу са класом и природом материје (видети прилог 1 IMSBC Правилника и/или додатак EmS IMDG правилника, у зависности од тога шта је примењиво). На терет- ним бродовима бруто тонаже мање од 300 и путничким бродовима бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300, не захтева се више од два комплета заштитне одеће.
(2) На броду се налазе најмање два самостална апарата за дисање са два резервна комплета боца, свака боца капацитета не мањег од 1.200 l слободног ваздуха за сваки апарат и спремним  за коришћење, поред оних који се захтевају у табели 9.20, ставка
10. Путнички бродови који превозе највише 36 путника и теретни бродови, опремљени погодно смештеним средством за потпуно пуњење боца ваздуха могу имати само један комплет боца у ре- зерви за сваки захтевани апарат. На теретним бродовима бруто то- наже мање од 300 и путничким бродовима бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300, са откривеном ro-ro палубом, не захтева се више од један апарат и једног комплета боца.
(3) Бродска болница има медицинску боцу кисеоника од 40 литара/200 бара, спремну за директну употребу, опремљену мера- чом протока за истовремено опслужење за две особе, и комплетан преносиви комплет, спреман за употребу, са медицинском боцом кисеоника од 2 литре/200 бара и једном боцом у резерви (такође 2 литре/200 бара). Боце од 40 литара/200 бара се складиште у угра- ђеним држачима причвршченим директно на челичну структуру у бродској болници. Боце се чувају у челичне кабинете са природ- ном вентилацијом. У кабинету су постављен ознаке упозорења   за могуће запаљење услед статичког електрицитета од одеће или отвореног пламена када се користи (испушта) медицински кисео- ник. Алтернативне израде могу се дозволити које су по мишљењу признате организације еквивалентне.
7) Преносиви апарати за гашење пожара
(1) Предвиђени су преносиве апарати за гашење пожара за простор за терет укупног капацитета не мање од 12 kg сувог праха или еквивалентно. Ови апарати додати су преносивим уређајима које се захтевају у овом делу Техничких правила (видети табелу 9.20, ставка 4.4).
8) 
Противпожарна изолација машинског просторија
(1) Преграде које чине преграђивање између простора за те- рет и машинских просторија А категорије имају класу изолације А-60 или се опасне материје слажу најмање 3 m водоравно уда- љено од тих преграда. Друга преграђивања (палубе) између ових просторија имају класу изолације А-60. Није дозвољено укрцава- ње опасних материја у затворени простор за терет и полузатворени простор за терет смештене делимично изнад машинске просторије А категорије, ако палуба изнад машинске просторије није изолова- на за класу А-60. Ако је неизолована палуба изнад машинске про- сторије А категорије откривена палуба, није дозвољено укрцавање опасних материја на делу палубе који се налази изнад машинског простора.
9) Систем распршивања
(1) Отворене ro-ro просторије, са палубом изнад и ro-ro про- сторије које се не могу непропусно затворити опремају се уграђе- ним системом распршивања којим се управља ручно и који штити све делове било које палубе и платформе за возила у тој просто- рији (видети тачку 9.3.4), осим што призната организација може дозволити коришћење другог уграђеног система за гашење пожа- ра за који је испитивањима на моделу у подразумеваној величи- ни доказано да није мање ефикасан. При томе дренажа и систем испумпaвања спречавају стварање слободних површина. Систем дренаже је димензионисан за одвод најмање 125% заједничког капацитета пумпи система распршивања и захтеваног броја про- тивпожарних млазница. Вентилима система каљуже се управља са места у близини места управљања системом распршивања, изван заштићене просторије. Kаљужни зденци су довољног капацитета и смештени уз бокове брода на међусобној удаљености највише 40 m, у сваком водонепропусном одељку. Ако овоме није удовољено прорачуном се доказује да брод са овако додатном тежином и сло- бодном површином воде удовољава захтевима правила признате организације. Видети такође MSC.1/Circ.1234.
10) Раздвајање ro-ro просторија
(1) На бродовима који имају ro-ro просторије су предвиђена раздвајања између затворених ro-ro просторија и суседних отворе- них ro-ro просторија. Раздвајање је такво да се смањи на најмању могућу меру пролаз опасних пара и течности између тих просто- рија. По избору, такво раздвајање не мора бити предвиђено ако се ro-ro простор сматра затвореном просторијом за терет по читавој својој дужини и у потпуности удовољава одговарајућим посебним захтевима тачке 9.2.7.2.
(2) На бродовима који имају ro-ro просторије је предвиђено раздвајање између затворене ro-ro просторије и суседне откривене палубе. Раздвајање је такво да се смањи на најмању могућу меру пролаз опасних пара и течности између тих просторија. По избо- ру, раздвајање не мора бити предвиђено ако затворена ro-ro про- сторија удовољава захтевима који се односе на опасне материје које се превозе на суседним откривеним палубама (видети тачку 7.2.4, IMDG Правилник).
2. За чврсте расуте опасне материје и упаковане опасне мате- рије класе 6.2 и 7 нема посебних захтева за противпожарну зашти- ту брода (за одговарајуће оперативне захтеве видети IMDG Пра- вилник, IMSBC Правилник, и/или INF Правилник, у зависности од тога шта је примењиво).

9.2.7.3. Додатни захтеви

1. Следећи захтеви, поред захтева наведених у тачки 9.2.7.2. став 1, у зависности од тога шта је примењиво, примењују се на поједине чврсте расуте опасне материје, како је наведено на табе- ли 9.12.

Табела 9.12 Примена додатних захтева на поједине чврсте расуте опасне материје
	
Чврсте расуте опасне материје
	
UN
број
	
IMO
класа
	Додатни захтеви: тачка 9.2.7.3. став 1

	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	7
	8
	

	
	
	
	1.1
	2.1
	2.2
	2.3
	3.1
	4.1
	5.1
	6.1
	7.1 & 7.2
	8.1
	8.2
	8.3
	9.1

	Алуминијумски феросицилијум, прах
	1395
	4.3
	X
	X
	X
	X
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	X

	Алуминијумски сицилијум, прах, без премаза
	1398
	4.3
	X
	X
	X
	X
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	X

	Производи од алуминијумских легура
	3170
	4.3
	X
	-
	X
	X
	X
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	X

	Амонијум-нитрат
	1942
	5.1
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	-
	X
	X
	X
	X

	Амонијум-нитрат, ђубрива
	2067
	5.1
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	-
	X
	X
	X
	X



	Амонијум-нитрат, ђубрива
	2071
	9
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	-
	-
	X
	X
	X
	X

	Копра, сушена
	1363
	4.2
	X
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	-
	-
	-
	X
	X
	X

	Феросилицијум, 30–90%
	1408
	4.3
	X
	X
	X
	X
	X
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	X

	Гвоздени метал – отпаци машинске обраде (струготине, пиљевине)
	2793
	4.2
	X
	-
	-
	-
	-
	X
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	-

	Рибље брашно (рибљи отпаци), стабилизовани
	2216
	9
	X
	-
	-
	-
	-
	X
	X1
	-
	-
	-
	X
	X
	-

	Гводени оксид, истрошени
	1376
	4.2
	X
	-
	-
	X
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	X
	-

	Погаче од семена које садрже биљна уља (а), механички уситњене семенке
	1386
	4.2
	X
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	-
	-
	-
	X
	X
	-

	Погаче од семена које садрже биљна уља (б), уситњене и растварачем екстраховане семенке
	1386
	4.2
	X
	-
	-
	X
	-
	X
	X
	-
	X
	-
	X
	X
	X

	Погаче од семена које садрже биљна уља
	2217
	4.2
	X
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	-
	X
	-
	X
	X
	X

	Сумпор (грудве или грубо зрнасти прах)
	1350
	4.1
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	-
	X
	X
	-

	Цинков пепео
	1435
	4.3
	X
	X
	X
	X
	-
	-
	-
	-
	-
	X
	X
	X
	X

	Напомена 1): Највећа температура не сме прећи 30 °С.




1) Опрема за утврђивање концентрације кисеоника и от- кривање гасова
(1) Бродови који превозе чврсте расуте опасне материје које могу испуштати отровне или запаљиве гасове, или могу изазвати нестанак кисеоника у просторији за терет, имају одговарајући апа- рат (видети Прилог 1 IMSBC Правилника) за мерење садржаја ки- сеоника или концентрације гасова у ваздуху, заједно са припадним детаљним упутствима за примену. Апарат је одобрен од признате организације (видети табелу 9.20, ставка 15). Апарат може бити преносив или уграђен. Ако брод има преносиви апарат, предвиђе- ни су одговарајући прикључци за узорковање атмосфере из про- сторија за терет, без потребе уласка у њих.
2) Вентилација простора за терет
(1) Простор за терет има најмање два усисна вентилатора.
(2) Простор за терет намењен за превоз материје за које се захтева непрекидна вентилација, има отворе за вентилацију који се могу држати отворени када се то захтева. Ти отвори су у складу са захтевима наведеним у Међународној конвенцији о теретним линијама, на снази, за отворе који нису опремљени средствима за затварање. Средства за затварање за заштиту од пожара се уграђу- ју у складу са тачком 9.2.1.4. став 2.
(3) Излазни отвори за вентилацију се налазе најмање 3 m уда- љени од отвора машинског простора и/или стамбеног простора и службене просторије.
3) Систем каљуже
(1) Простор за терет има независни или одвојени систем каљу- же одобрен од признате организације (видети тачку 9.2.7.2. став 1.5).
4) Праћење температуре
(1) Простор за терет је опремљен за мерење температуре те- рета. Сензори топлоте могу бити преносиви или трајно уграђени. Ако су предвиђени преносиви сензори, осигурава се могућност ме- рења температуре терета без потребе уласка у просторију за терет.
5) Одвајање од грејаних површина
(1) Грејани танкови горива уз простор за терет су опремљени уграђеним грејачима или прикладном опремом за коришћење пре- носних показивача температуре. Такви танкови горива не смеју се грејати изнад 45 °С. Међутим, ако је предвиђена дојава упозорења за високу температуру, дозвољено је подесити упозорење на тем- пературу од 50 °С.
6) Одвајање просторија за терет од танкова горива
(1) Простор за терет не сме се граничити са таковима горива или мазива или се ти танкови хидростатички испитују пре укрцаја да би се осигурало да нема цурења кроз провлаке и системе цево- вода који воде у те танкове.
7) Хватачи варница
(1) Издувне цеви главних и помоћних машина, котлова на издувне гасове, одводи димњака котлова и спаљивача отпадака и регенератора гасних турбина су опремљени хватачима варница.
(2) Улазни и излазни отвори вентилационих канала имају угра- ђене хватаче варница (једна мрежа са 30 x 30 нити по квадратном инчу или две мреже, у серији, са 20 x 20 нити по квадратном инчу).
8) Заштита особља и медицинска опрема
(1) Примењују се захтеви наведени у тачки 9.2.7.2. став 1.6.1.
(2) Примењују се захтеви наведени у тачки 9.2.7.2. став 1.6.2.
(3) Примењују се захтеви наведени у тачки 9.2.7.2. став 1.6.3.
9) Мере опреза
(1) На откривеној палуби и у просторијама за терет се поста- вљају знакови упозорења „ЗАБРАЊЕНО ПУШЕЊЕˮ.
2. 
За посебне оперативне захтеве који се примењују на по- једине чврсте расуте опасне материје видети одговарајући опис у Прилогу 1 IMSBC правилника.
9.2.7.4. Опасне материје дозвољене за превоз путничким бродовима, укључујући ro-ro путничке бродове

1. Упаковане опасне материје смеју се превозити путничким бродовима ако је удовољено захтевима наведеним у тач. 9.2.7.1 и
9.2.7.2 и уз захтеве и ограничења наведена у тачки 9.2.7.4. ст. 2–10.
2. Осим за класу 1 – Експлозиви, опасне материје могу се превозити на путничким бродовима ако је удовољено ограничењи- ма у погледу слагања и смештаја истих и броја путника на броду, како је наведено у одељку 7.1.1 IMDG Правилника.
3. Материје класе 1, које се могу превозити путничким бро- довима, наведене су у Попису опасних терета IMDG правилника. Експлозиви подкласе 1.4, групе S смеју се превозити путничким бродовима у било којој количини. Није дозвољен превоз других експлозива путничким бродовима, осим следеће наведених:
1) Експлозивних предмета за средства за спасавање, ако укупна нето експлозивна маса не прелази 50 kg по броду, или
2) материје групе C, D и Е, ако укупна нето експлозивна маса не прелази 10 kg по броду, или
3) предмета групе G, осим оних за које се захтева посебно слагање, ако укупна нето експлозивна маса не прелази 10 kg по броду, или
4) предмета групе B, ако укупна нето експлозивна маса не прелази 10 kg по броду.
4. Без обзира на ограничења наведена у ставу 3, путничким бродовима се смеју превозити додатне количине или врсти ек- сплозива, ако су предузете посебне мере сугурности одобрене од признате организације.
5. Предмети групе N смеју се дозволити на путничким бро- довима само ако укупна нето експлозивна маса не прелази 50 kg по броду и ако се не превозе други експлозиви осим оних подкла- се 1.4, групе S.
6. Слагање и руковање теретима класе 1 je у складу са ка- тегоријама слагања наведеним у тачки 9.7.1.7. став 2, поштујући ограничења слагања са обзиром на групу, како је представљено у тачки 7.1.7.5.5 IMDG Правилника.
7. Предвиђене су мере да се путницима и другим неовлашће- ним особама онемогући приступ на палубе за возила на којима се превозе опасни терети. Сва врата која воде директно на те палубе су безбедно затворена за време путовања, а обавештења или знако- ви којима се забрањује приступ на те палубе су видно истакнути. За време путовања, приступ путницима и другим неовлашћеним особама на те палубе сме се дозволити само ако су у пратњи овла- шћеног члана посаде. Превоз опасних терета не сме се дозволити на палубама за возила на којима није могуће удовољити напред наведеним одредбама.
8. Средства за затварање отвора између ro-ro просторија и машинских просторија и стамбених просторија треба да буду тако изведена да се избегне могућност уласка опасних пара и течности у те просторије. Ти отвори су безбедно затворени за време док је опасни терет на броду, осим за омогућавање приступа овлашће- ним особама или за употребу у случају нужде.
9. На  ro-ro  бродовима  опасни  терети  се  могу  прево- зити у транспортним јединицама за терет или сложени на

конвенционалан начин на палубама за возила, у складиштима те- рета или на откривеним палубама. Опрема за то слагање је у скла- ду са одговарајућим одредбама наведеним у IMDG Правилнику.
10. За захтеве и/или ограничења за слагање за појединачне опасне материје видети Попис опасних терета IMDG правилника.
9.2.8. БРОДОВИ ЗА САKУПЉАЊЕ УЉА

1. Ови захтеви допуњују захтеве наведене у тачки 9.2.3 и примењују се на бродове намењене за сакупљање, укључујући по- времено складиштење и превоз, течног уља са тачком паљења 60
°С и мање, у случајевима загађивања поморске околине.
2. Брод за сакупљање уља поседује:
1) одговарајућу палубу за радове сакупљања уља,
2) складишне танкове за сакупљено уље,
3) опрему за сакупљање, пумпе и цевоводе за пребацивање сакупљеног уља.
3. Труп, надграђе, структурне преграде, палубе и палубне ку- ћице морају бити од челика.
4. Танкови намењени за складиштење сакупљеног уља и по- дручје палубе где се обављају радови сакупљања уља су смеште- ни даље од стамбених просторија, службених просторија и упра- вљачких станица.
5. Складишни танкови су одвојени од стамбених простори- ја, службених просторија и машинских просторија кофердамима, складишним танковима горива или танковима баласта. Ако је предвиђено постављање кофердама, његова ширина не сме бити мања од 600 mm.
6. Сви отвори на складишним танковима, укључујући улазе за чишћење и дегазацију су смештени на откривеној палуби.
7. Спољни зидови надграђа и палубних кућица које ограни- чавају стамбене просторије, укључујући све палубе које носе те стамбене просторије, су изоловани за класу А-60 у целом свом делу који је окренут подручју палубе намењеном радовима саку- пљања уља и за 3 m напред или назад по боковима, у зависности од тога шта је примењиво.
8. Одговарајући метални поклопци, спремни за постављање изнутра су предвиђени за прозоре и окна смештена у границама наведеним у тачки 9.2.8.7.
9. Према избору, уместо захтеване изолације класе А-60 и када је непрактично поставити поклопце на прозоре кормиларни- це (видети тач. 9.2.8.7 и 9.2.8.8), може се предвидети уграђени си- стем рошења (видети тачку 9.3.7) са којим се може управљати из кормиларнице.
10. Уопштено, улази, вентилациони отвори и сви други отво- ри у безбедне просторе попут стамбених просторија, службених просторија и машинских просторија су смештени изван опасних зона. Међутим, када је то непрактично, призната организација може дозволити улазе између таквих просторија ако је продор опа- сних пара спречен на следећи начин:
1) предвиђеном ваздушном браном у складу са наведеним у тачки 9.2.8.11,
2) просторије су опремљене механичком вентилацијом или вентилацијом под притиском,
3) 
постављени су натписи упозорења да врата просторије треба да буду затворена за време радова прикупљања уља. За вра- та кормиларнице не захтева се постављање ваздушних брана, уз услов да се она могу брзо и безбедно гасонепропусно затворити. Просторије које имају отворе и улазе смештене у опасним зонама, а немају ваздушне бране, сматрају се опасне.
11. Ваздушна брана има двоје челичних, поуздано гасонепро- пусних врата, смештених на удаљености не мањој од 1,5 m. Врата су самозатвориве израде и без задржача у отвореном положају. Ви- сина пражнице врата не сме бити мања од 300 mm. Израда вазду- шне бране је таква да кроз њу струји ваздух изнутра према споља тако да се одстране све паре или гасови који би могли ући током коришћења ваздушне бране.
12. Брод има преносиви уређај одобрене израде за мерење садржаја пара угљоводоника. О постављању уграђеног система за откривање гасова призната организација разматра и одлучује по- себно за сваки случај.
13. За заштиту складишних танкова и палубе за радове саку- пљања уља предвиђен је уграђени палубни систем пене (видети тачку 9.3.8). Пена се може добављати само ручним млазницама.
14. Поред захтева у тачки 9.2.8.13, предвиђена су два уређаја за гашење пожара на суви прах, сваки капацитета не мањег од 45 kg. Уређаји су смештени у близини палубе за радове сакупљања уља и места где се налази опрема за руковање сакупљеним уљем и имају савитљиве цеви одговарајуће дужине.
15. На броду се налази Приручник за радове сакупљања уља одобрен од признате организације. Приручник за радове саку- пљања уља заједно са припадајућим нацртима садржи, уопштено, упутства за следеће:
1) поступке за сакупљање и пребацивање уља, чишћење и де- газација танкова и баластирање брода,
2) поступке за борбу против пожара укључујући откривање
гаса,
3) одржавање стабилитета брода у свим радним условима.
16. Такође, неопходно је удовољити захтевима наведеним у правилима признате организације.
9.3. СИСТЕМИ ЗА ГАШЕЊЕ ПОЖАРА И ОПРЕМАЊЕ
9.3.1. ОПРЕМАЊЕ СИСТЕМИМА ЗА ГАШЕЊЕ ПОЖАРА

1. Размештај система за гашење пожара омогућава да се по- жар задржи у простору у којем је настао и брзо угаси. У ту сврху су предвиђени уграђени системи за гашење пожара, узимајући у обзир потенцијал за ширење пожара у заштићеним просторијама (за размештај опреме за гашење пожара видети тачку 9.5).
2. Поред главног система за гашење пожара водом, просторије брода су заштићене једним од уграђених система за гашење пожара, како је назначено у табели 9.13 и прописано у тач. 9.3.4–9.3.14), ако није изричито дозвољено другачије. Призната организација може одобрити коришћење и других еквивалентних система за гашење пожара (видети тачку 9.3.2.1. став 1).
3. О гашењу пожара у машинема, видети правила признате организације.

Табела 9.13 Уграђени системи за гашење пожара
	
Редни број
	
Просторије
	Урађени системи за гашење пожара

	
	
	Систем распрски- вања
	Систем распрши- вања
	Систем водених завеса
	Систем рошења
	Систем пене
	Систем угљен диоксида
	Систем инертног гаса
	Систем са коришће- њем воде
	Систем су- вог праха

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	1.
	Управљачке просторије (видети тачку 9.1.2. ст. 2.8 и 2.14), 1
Стамбене и службене просторије (видети тач- ку 9.1.2. ст. 2.34 и 2.36), 2
Складишта боја и складишта запаљивих теч- ности, 13
	+
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	+
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	+

	4.
	Танкови терета и палубно подручје танкова терета, 3
	
	
	
	
	+
	
	+
	
	

	5.
	Простор за терет, осим ro-ro просторија и просторија за возила (видети тачку 9.1.2. став 2.25), 4, 6, 7
	
	+
	
	
	+5
	+12
	
	
	

	6.
	Ro-ro просторије и просторије за возила (ви- дети тачку 9.1.2. ст. 2.26 и 2.29), 6, 7, 11
	
	+
	+
	
	+5
	+
	
	+
	

	7.
	Машински простори, 8, 14, 16
	
	+
	
	
	+5
	+15
	
	+
	



	8.
	Машински простори без сталне страже у ко- јима се налазе парне турбине и парне машине укупне снаге 375 kW и више (видети табелу 9.20, ставка 5), 14, 16
	
	+
	
	
	+5
	+15
	
	+
	

	9.
	Издувни канали мотора са унутрашњим саго- ревањем котлова издувне гасове, димне цеви котлова и спаљивача одпада и регенератора гаса за гасне турбине, 9
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	

	10.
	Вентилациони канали (видети тачку 9.2.1.7)
	
	+
	
	
	
	+
	
	
	

	11.
	Пумпне станице терета (видети тачку 9.2.4.5. став 7), 14
	
	+
	
	
	+5
	+15
	
	+
	

	12.
	Спољни зидови надграђа, 10
	
	
	
	+
	
	
	
	
	

	13.
	Просторије посебне категорије, 6
	
	+
	
	
	
	
	
	+
	

	14.
	Подручје терета на бродовима за утечњене гасове, цевовод терета и и прикључци за укр- цај/искрцај терета
	
	
	
	
	
	
	
	
	+

	15.
	Просторија спађивача отпада и складишта отпада, 17
	+
	+
	
	
	+5
	+17
	
	+
	

	16.
	Хелиодром (видети тачку 9.2.1.13)
	
	
	
	
	+
	
	
	
	


Напомене уз табелу 9.13:
1. Захтева се:
1) на путничким бродовима који превозе више од 36 путника. Управљачке станице, где вода може проузроковати оштећења важне опреме, могу се опремити системом за гаше- ње пожара другог типа, одобреним од признате организације,
2) на путничким бродовима који превозе највише 36 путника, где то призната организација сматра потребним.
2. Захтева се:
1) на путничким бродовима који превозе више од 36 путника. За заштиту балкона кабина видети тачку 9.2.1.1. став 12,
2) на путничким бродовима који превозе највише 36 путника, ако није предвиђен уграђени систем откривања пожара и пожарне узбуне (видети тачку 9.4.1.1. став 2.2). За за- штиту балкона кабина видети тачку 9.2.1.1. став 12,
3) на теретним бродовима бруто тонаже 500 и више, ако је примењена метода II Ц структурне противпожарне заштите (видети тачку 9.2.3.1. став 2.2 и тачку 9.4.1.1. став 4.1).
3. Уграђени палубни систем пене имају сви танкери и бродови за мешовите терете (≤60 °С) бруто тонаже 500 и више и танкери (>60 °С) бруто тонаже 2.000 и више, а систем инертног гаса само танкери и бродови за мешовите терете (≤60 °С) носивости 20.000 t и више.
Систем инертног гаса имају и сви танкери који за прање танкова терета користе сирову нафту. Уређаји за прање су уграђени. За инертизацију простора у двобоку и дводну видети тачку 9.2.4.8.
4. Не захтева се:
1) на путничким бродовима ограничене категорије пловидбе, где то призната организација оцени оправданим, и на бродовима бруто тонаже мање од 1000, уз услов да брод има челичне поклопце гротала и сигурна средства за затварање свих вентилационих отвора и других отвора који воде у просторију за терет (видети тачку 9.2.7.1. став 5),
2) на теретним бродовима бруто тонаже мање од 2.000 (видети тачку 9.2.7.1. став 5),
3) за простор за терет на теретним бродовима ако су конструирани и намењени само за превоз руде, угља, жита, сировог дрва, негоривих терета или терета који, по мишљењу признате организације, представљају малу пожарну опасност, уз услов да брод има челичне поклопце гротала и сигурна средства за затварање свих вентилационих отвора и других отвора који воде у просторију за терет (видети Прилог 4).
5. Дозвољава се примена само система пене високе експанзије. За простор за терет такав систем омогућава једнаковредну заштиту као систем угљен-диоксида.
Системи пене високе експанзије са коришћењем унутрашњег ваздуха, за заштиту машинских просторија и пумпних станица терета, су одобрени од признате организације и у складу са смерницама наведеним у MSC.1/Circ.1271.
6. Отворене просторије и просторије које се не могу непропусно затворити се опремају системом распршивања. Није дозвољена примена система пене високе експaнзије за просторије намењене за укрцавање контејнера.
Уграђени систем распршивања је предвиђен за отворене контејнерске просторије уместо уграђеног система за гашење пожара гасом (видети MSC/Circ.608). Уместо система распршивања дозвољава се уградња еквивалентног система са коришћењем воде, одобреног од признате организације (видети MSC/Circ.1272).
7. Простор за терет намењен за превоз опасних материја класе 1, поред захтеваног уграђеног система за гашење пожара гасом, је опремљен и системом распршивања за хлађе- ње простора (видети тачку 2.7.2.1. став 1.3).
8. Захтева се на свим путничким бродовима и теретним бродовима бруто тонаже 300 и више и примењује се на:
1) машинске просторије А категорије (за просторију спаљивача отпадака видети ставку 15),
2) све просторије у којима је, уз посебно одобрење признате организације, дозвољена употреба течног горива са тачком паљења нижим од 60 °С (али не нижим од 43 °С),
3) посебне просторије у којима се налазе филтери течног горива. Просторија је опремљена уграђеним системом за гашење пожара са којим се управља са места изван простори- је. Систем је посебан за просторију филтера, или може бити део уграђеног система намењеног за гашење пожара за просторију машина. На путничким бродовима бруто тонаже 500 и више и теретним бродовима бруто тонаже 2.000 и више машинске просторије А категорије вепремине веће од 500 m3 се штитe уграђеним системом за гашење пожара за локалну примену (видети тачку 9.3.14),
9. Захтева се за танкере и бродове за мешовите терете (≤60 °С) и бродове који их oпслужују, бродове намењене за превоз опасних материја (видети тачку 9.2.7.3. став 1.7.1) и бродове за прикупљање уља.
10. Захтева се као замена за противпожарну изолацију класе А-60 (видети тачку 9.2.8.9).
11. На путничким бродовима намењеним за посебне сврхе (видети тачку 9.2.2.2. став 6), систем водених завеса примењују се као допуна захтеваном уграђеном систему за гашење пожара.
12. За попис чврстих расутих терета за које уграђени систем за гашење пожара угљeн-диоксидом није ефикасан и за које је предвиђен еквивалентни систем за гашење пожара видети Додатак 9.4. – табела 9.28.
13. Складишта за боје и запаљиве течности чија површина износи 4 m2 и више имају систем за гашење пожара који омогућује посади гашење пожара без потребе улазка у просторију. Дозвољена је уградња:
1) система угљен-диоксида, капацитета одређеног на основи 40% бруто запремине просторије,
2) система сувог праха, капацитета снабдевања не мањег од 0,5 kg/m3,
3) система распршивања, капацитета снабдевања не мањег од 5 l/m2 у минути. Систем распршивања може бити прикључен на главни систем гашења пожара водом,
4) Призната организација може дозволити уградњу других система, осим оних наведених у 1), 2) и 3), ако је тиме постигнута еквивалентна заштита. За складишта којима је површина мања од 4 m2 захтева се постављање преносивих апарата за гашење пожара угљен-диоксидом или сувим прахом у непосредној близини улаза у просторију. Складишта запаљивих течности намењена за држање узорака терета, ако су смештена у подручју терета, не морају удовољавати захтеву за систем.
14. Kао замена за заштиту машинских просторија и пумпних станица терета, дозвољава се уградња еквивалентног система за гашење пожара са коришћењем воде (видети MSC/Circ.1165, MSC.1/Circ.1237 и MSC.1/Circ.1269), одобреног од признате организације.
15. Уместо уграђеног система за гашење пожара угљен-диоксидом (видети тачку 9.3.13) дозољена је уградња еквивалентног система за гашење пожара гасом (видети MSC/Circ. 848 и MSC.1/Circ.1267).
16. Дозвољава се уградња еквивалентних система за гашење пожара аеросолом (видети MSC.1/Circ.1270), одобрених од признате организације, као алтернативног начина за заштиту машинских просторија.
17. За просторију за отпадке и заједничку просторију за спаљивач и отпадке допушта се коришћење само система распрскивања. За просторију спаљивача и складиште отпадака смештене на откривеној палуби осигурана су два средства за гашења пожара:
или противпожарне цеви с млазницама, полупреносиви апарати за гашење пожара, један од назначених система за гашење пожара или комбинација било која два од наведених начина. Уграђени систем за гашење пожара може бити једно средство за гашење пожара.

9.3.2. УГРАЂЕНИ СИСТЕМИ ЗА ГАШЕЊЕ ПОЖАРА
9.3.2.1. Општи захтеви

1. Ако је предвиђен уграђени систем за гашење пожара који се не захтева у тачки 9.3.1, он треба да удовољава захтевима наведеним у тачки 9.1.7 и одговарајућим захтевима тачке 9.3.2.

2. Системи који користе Халон 1211, 1301 и 2402 и перфло- рокарбоне као средство за гашење пожара нису дозвољени (виде- ти тачку 9.3.11.1).
3. Уопштено, призната организација не дозвољава коришће- ње паре као средства за гашење пожара у уграђеним системима за гашење пожара. Ако је такав систем дозвољен од признате орга- низације, сме се користити само у ограниченим подручјима и то као додатак захтеваном уграђеном систему за гашење пожара и у складу са захтевима FSS Правилника.
4. Ако се на броду производи гас, који није угљен-диоксид, и када се тај гас користи као средство за гашење пожара, систем тре- ба да удовољава захтевима FSS Правилника, Поглавље 5, тачка 2.4.
5. Израда и смештај уграђених система за гашење пожара у свим условима, који се нормално могу очекивати у коришћењу брода, осигурава ефикасност и спремност за брзу употребу, ви- дети правила признате организације. Уграђени систем за гашење пожара осигурава довод средства за гашење пожара у све делове заштићене просторије, укључујући и све ограђене просторе у те просторије (нпр. централно место управљања, радионице и др. у машинском простору).
6. Није дозвољено користити средство за гашење пожара које само по себи или у предвиђеним условима примене ствара отров- не гасове, течности и друге материје у количинама опасним за здравље.
7. Ако две или више суседних просторија различите пожарне опасности нису одвојене гасонепропусним или водонепропусним преградама и палубама или ако гориво из једне просторије може цурити у другу, избор средства и одговарајућег система за гашење пожара је у складу са захтевима за заштиту просторије са већом опасношћу од пожара, а потребна количина средства за гашење пожара и снабдевање се одређују према укупној прорачунској за- премнини или површини свих међусобно повезаних просторија.
8. Ако се више просторија штити заједничким системом за гашење пожара и ако су заштићене просторије потпуно одвојене, укупна количина средства за гашење пожара одређује се према прорачунској запремнини највеће просторије.
9. Водонепропусна и гасонепропусна врата на преградама које одвајају суседне машинске просторије могу се сматрати одговарају- ћим затворима отвора у тим преградама, само ако су самозатвориве израде или ако се њима даљински управља са места где се управља покретањем система за гашење пожара и ако је предвиђена дојава о потпуном затварању тих врата. Ако не постоји таква дојава, потреб- на количина и снабдевање средства за гашење пожара одређује се према укупној запремнини и површини суседних просторија.
10. На вишепалубним бродовима једно међупалубље се сма- тра одвојеним од другог међупалубља или складишта гасонепро- пусном палубом ако гротла за терет, пролази и други отвори на палуби имају челичне поклопце непропусне за воду и гасове и ако су пролази ребара и укрепа кроз палубу изведени непропусно. Ако не постоје такви поклопци и пролази, ове просторије се сматрати повезаним, а количина и снабдевање средства за гашење пожара одређује се према укупној запремнини и површини тих просторија.
11. Ако у просторији машина заштићеној системом за гаше- ње пожара гасом има резервоара ваздуха за покретање машина, потребна количина средства за гашење пожара се одређује у од- носу на укупну запремнину заштићене просторије увећану за за- премнину количине ваздуха из тих резервоара при атмосферском притиску, осим ако су безбедносни вентили на складиштима опре- мљени цевоводом за одвод ваздуха ван заштићене просторије.
12. При одређивању потребне количине и снабдевања сред- ства за гашење пожара се укључује запремнина свих неструк- турних танкова горива и мазива смештених у тој заштићеној просторији осим танкова смештених у дводну. При томе се само запремнина или површина највећег од засебних танкова или нај- веће групе суседних танкова додаје укупној запремнини или повр- шини заштићене просторије.
13. У сврху заштите од превеликог притиска услед испушта- ња средства за гашење пожара у заштићеним просторијама, где је то потребно, предвиђени су одушни вентили или друга одговара- јућа средства (нпр. одушне цеви или вентилациони канали).
14. Предвиђени су апарати за безбедну проверу количине средства за гашење пожара у складишту.
15. Складишта средстава за гашења пожара и припадни де- лови система под притиском удовољавају захтевима за посуде под

притиском, на задовољство признате организације, узимајући у обзир њихов смештај и највеће температуре околине које се очеку- ју у служби. За захтеве за електричне делове видети правила при- знате организације.
16. Складишта под притиском која служе за чување средства за гашење пожара, осим водене паре, налазе се изван просторија које штите, у складу са захтевима наведеним у тачки 9.3.2.4. ст. 3–6, осим ако није другачије наведено.
17. Извори енергије и средства за снабдевање, средства за гашење пожара, укључујући пумпе, осим оних које припадају главном систему за гашење пожара, које служе за снабдевање воде системима за гашење пожара који се захтевају у тачки 9.3.2.1, се налазе изван просторије или просторија које су заштићене тим си- стемима, и размештени су тако да пожар у просторији или про- сторијама које штите неће прекинути рад било ког од тих система.
18. Резервни делови за систем треба да буду смештени на броду и на задовољство признате организације (видети табелу 9.21).
9.3.2.2. Цевовод и арматура

1. Цевовод и арматура уграђеног система за гашење пожара удовољавају следећим захтевима:
1) за снабдевање и расподелу средства за гашење пожара у заштићене просторије је предвиђен уграђени цевовод. Цевовод треба тако извести и млазнице тако поставити да се постигне равномерна расподела средстава. Прорачун протока у систему се врши користећи методу прорачуна коју прихвата призната орга- низација,
2) цевовод може пролазити кроз стамбене просторије, ако је довољне дебљине и ако је његова непропусност проверена испи- тивањем под притиском након уградње (видети табелу 9.13). По- ред тога, цевовод који пролази кроз стамбене просторије се спаја само заваривањем (спојеви су у целости рендгенски испитани) и не сме имати отворе за дренажу или друге отворе у тим простори- јама. Прирубнички спојеви у цевоводу могу се користити у ходни- цима у подручју стамбених просторија, али се своде на најмању могућу меру,
3) делови цевовода, где размештај вентила чини затворене огранке, опремају се одушним вентилом са одводом на откривену палубу,
4) цевовод система за гашење пожара не сме пролазити кроз танкове горива и мазива и не сме пролазити кроз расхладне коморе,
5) ако се просторија за терет заштићена системом за гашење пожара гасом повремено користи за смештај путника, њен огра- нак, за то време, је искључен слепом прирубницом,
6) цевовод система за гашење пожара је тако изведен да је могућа повремена провера рада. За системе са гасом и сувим пра- хом, уместо провере рада са средством за гашење пожара, дозво- љава се провера употребом ваздуха под притиском. Прикључак за ваздух под притиском на цевовод система за гашење пожара има запорно-неповратни вентил,
7) бртве на спојевима цевовода система за гашење пожара су од материјала отпорног на деловање средства за гашење пожара и морске околине.
2. Ако није изричито другачије наведено, цеви које се кори- сте за систем за гашење пожара су од челика (видети тачку 9.3.9.2. став 3.). Цеви од челика осим цевовода у просторији машина, су антикорозивно заштићене споља и изнутра.
3. Цевовод за довод средства за гашење пожара, укључујући арматура и млазнице, у заштићеним просторијама су од материја- ла који имају тачку топљења већу од 925 °С. Цевовод и припадна опрема су одговарајуће причвршћени.
4. Распрскивачи, млазнице, распршивачи и друга арматура и опрема, који осигуравају ефикасност и исправан рад система за га- шење пожара, су од материјала отпорног на деловање морске око- лине и одобрени од признате организације.
9.3.2.3. Захтеви за рад и покретање система

1. Независно од даљинског покретања уграђеног система за гашење пожара, неопходно је да постоји могућност покретања не- посредно из противпожарне управљачке станице, а противпожар- не пумпе са места где се она налази.

2. Средства за управљање уграђеним системом за гашење по- жара су лако доступна, једноставна за коришћење и груписана на што је могуће мање места, која неће бити недоступна у случају пожара у заштићеној просторији. На сваком месту покретања на- лазе се јасна упутства о раду система, водећи при том рачуна о безбедности особља.
3. Ако је средство за гашење пожара за заштиту складишта терета смештено у просторији која се налази испред складишта терета (видети тачку 9.3.2.4. став 1.), предвиђа се локално ручно управљање и даљинско управљање испуштањем средства, које је робусне израде или тако заштићено да остане оперативно у слу- чају пожара у заштићеним просторијама. Даљинско управљање се налази у подручју стамбених просторија ради брзе доступности посади. Даљинско управљање има могућност испуштања разли- читих количина средства за гашење пожара у различита заштиће- на складишта терета.
4. За заштиту противпожарних управљачких станица, смеште- них ван машинских просторија, од ширења дима видети тачку 9.2.1.6.
5. Ако уграђени систем за гашење пожара штити више од једне просторије, цевовод за снабдевање медија има огранке опре- мљене са нормално затвореним управљачким вентилима смеште- ним у противпожарној управљачкој станици и тако означене да је јасно за коју просторију служе.
6. Покретање уграђеног система за гашење пожара је ручно. Аутоматско покретање система за гашење пожара, осим случајева наведених у тач. 9.3.4, 9.3.7.1.1, 9.3.11.2.3.5, 9.3.11.3 и 9.3.14, није дозвољено.
7. Не сме постојати могућност ненамерног покретања систе- ма за гашење пожара и пуштање средства за гашење у било коју просторију у било којим условима коришћења брода, укључујући гибање и вибрације брода. Ручице за покретање система за гаше- ње пожара имају могућност пломбирања, где је то потребно.
8. Уређаји даљинског покретања који раде помоћу гаса под притиском, имају резервно пуњење спремно за употребу.
9.3.2.4. Просторије за смештај средства за гашење пожара

1 Просторије за смештај средства за гашење пожара, ако су смештене изван заштићене просторије, се налазе иза прамчане су- дарне преграде и не смеју се користити за другу сврху. Улаз у про- сторију, колико је то могуће, је са откривене палубе и независан од заштићене просторије.
2. 
Величина просторије и размештај опреме у њој доприноси ефикасном раду и одржавању. У сврхе примене стандарда против- пожарне целовитости за преграде и палубе које одвајају суседне просторије, просторија за смештај средства за гашење пожара се сматра противпожарном управљачком станицом. Улаз у простори- ју је приступачан и на месту које неће бити угрожено пожаром у заштићеној просторији.
3. Просторија за смештај уграђеног палубног система пене је на лако доступном месту, изван подручја терета, у близини стам- бених просторија и погодна за рад у случају пожара у заштићеним подручјима.
4. Ако се просторија за смештај средства за гашење пожара налази испод палубе, она не сме бити више од једне палубе испод откривене палубе и има директан приступ с откривене палубе сте- пеништем или лествама.
5. Просторије за смештај средства за гашење пожара које се налазе испод откривене палубе или које немају приступ са откри- вене палубе су опремљене системом механичке вентилације који осигурава издув ваздуха са дна просторије и најмање 6 измена ва- здуха на сат. Приступна врата се отварају према споља, а преграде и палубе, укључујући врата и друга средства затварања било којих отвора просторије, које чине преграђивања између ових простори- ја и суседних затворених простора, су гасонепропусне.
6. Просторије за смештај средства за гашење пожара су одго- варајуће топлотно изоловане, узимајући у обзир њихов положај и највећу температуру околине која се очекује у служби.
9.3.3. ГЛАВНИ СИСТЕМ ЗА ГАШЕЊЕ ПОЖАРА
9.3.3.1. Број и капацитет противпожарних пумпи

1 Бродови треба да имају главни систем за гашење пожара водом у складу са захтевима тачке 9.3.3.1.
2. Најмањи број уграђених противпожарних пумпи (осим противпожарне пумпе у случају нужде) и најмањи притисак на свим противпожарним вентилима, код истовременог рада две противпожарне пумпе и уз доток воде кроз млазнице прописане у тачки 9.3.3.6, у количини како се захтева у ставу 3, кроз било које суседне противпожарне вентиле је у складу са захтевима наведе- ним у табели 9.14. У сваком случају највећи притисак на било ком противпожарном вентилу не сме прећи вредност код које се може безбедно руковати противпожарном цеви.

Табела 9.14
	Путнички бродови
	Теретни бродови

	Бруто тонажа
	Број противпожарних пумпи (осим пумпе за случај нужде)
	Најнижи притисак у вентилима [MPa]
	Бруто тонажа
	Број противпожарних пумпи (осим пумпе за случај нужде)
	Најнижи притисак у вентилима [MPa]

	Мање од 3001
	1
	0,252
	Мање од 500
	1
	0,22

	Мање од 1.000
	2
	0,3
	Мање од 1.000
	2
	0,25

	Мање од 4.000
	2
	0,3
	Мање од 6.000
	2
	0,26

	4.000 и више
	3
	0,4
	6.000 и више
	2
	0,28



Напомене уз табелу 9.14:
1. Примењиво само на путничке бродове ограничене категорије пловидбе.
2. Са снaбдевањем водом само једном пумпом.
3. Захтеване противпожарне пумпе, осим противпожарне пумпе у случају нужде, осигуравају снабдевање водом за гаше- ње пожара, уз притисак прописан у ставу 2, у количини која није мања од оне добијене по изразу:

Q = к ∙ m2,

где је:
Q – количина воде [m3/h] , m – 1,68·[L∙ (B + D)]1/2 + 25,
k – коефицијент који износи:
k = 0,016, за путничке бродове којима је критеријум службе за пумпе каљуже једнак 30 и више, видети правила признате орга- низације,
k = 0,012, за путничке бродове којима је критеријум службе за пумпе каљуже мањи од 30,
k = 0,008, за бродове који нису путнички.
За L, B и D видети Техничка правила, Део IV – Преграђива- ње, тачка 4.1.2.



За двотрупне и сличне бродове захтевано укупно снабдевање противпожарних пумпи је вредност добијена за један труп и по- множена са бројем трупова.
4. На теретним бродовима укупни капацитет противпо- жарних пумпи, осим противпожарне пумпе у случају нужде, не мора већи од  180 m3/h, осим ако  се не захтева снабдевање воде  за истовремени рад других система за гашење пожара водом. У том случају укупни капацитет противпожарних пумпи осигурава снабдевање водом потребно за истовремени рад главног система за гашење пожара водом, са најмање два млаза воде уз захтевани притисак и једног од других система за гашење пожара који захте- ва највећу количину воде.
5. Kод одређивања броја и укупног капацитета противпожар- них пумпи на танкерима и бродовима за мешовите терете (≤60
°С), не узимају се у обзир противпожарне пумпе смештене у прам- чаном делу брода.
6. Kапацитет, број и притисак главних противпожарних пум- пи за плутајуће докове се одређује у складу са захтевима за главни систем за гашење пожара водом на највећем теретном броду којег док може носити.

7. Kапацитет сваке од захтеваних противпожарних пумпи, осим противпожарне пумпе у случају нужде, не сме бити мањи од 80% укупно захтеваног капацитета подељеног са захтеваним бро- јем противпожарних пумпи, али не мањи од 25 m3/h, и довољан je за снабдевање најмање два млаза воде кроз противпожарне млазни- це са највећим отворима, које постоје на броду. Ове противпожарне пумпе снабдевају главни систем за гашење пожара водом према за- хтеваним условима. Ако је уграђено више пумпи него што је захте- вано, те додатне пумпе имају капацитет најмање 25 m3/h и снабде- вају најмање два млаза воде како се захтева у тачки 9.3.3.5. став 2.
8. На путничким бродовима ограничене категорије пловидбе и бруто тонаже мање од 300, на теретним бродовима бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300, капацитет захтеване противпо- жарне пумпе не сме бити мањи од 15 m3/h и не мора бити већи од 25 m3/h.
9. Баластне, каљужне и пумпе опште службе могу служити као противпожарне пумпе само ако се њима не обавља претака- ње горива, уља за подмазивање и слично, и ако њихов капацитет и радни притисак одговарају захтевима за противпожарне пумпе (видети став 2.). Ако је предвиђено да ове пумпе у посебним слу- чајевима служе и за претакање горива, уља за подмазивање и сл, на прикључном цевоводу се поставља одобрени уређај за преба- цивање једињења.
10. На теретним бродовима, на којима су остале пумпе као нпр. пумпa опште службе, баласта, каљуже итд. смештене у про- сторији машина, најмање је једна од ових пумпи, која има карак- теристике противпожарне пумпе, прикључена на главни систем за гашење пожара.
11. Уграђене противпожарне пумпе, укључујући противпо- жарну пумпу у случају нужде, могу служити и за друге службе на броду само ако је брод опремљен са најмање две пумпе са неза- висним погоном, од којих је једна увек у приправности за гашење пожара.
12. На путничким бродовима бруто тонаже мање од 300 и те- ретним бродовима бруто тонаже мање од 500 противпожарна пум- пa може служити као пумпa каљуже у случају нужде за машинске просторије.
9.3.3.2. Погон и смештај противпожарних пумпи

1 На путничким бродовима бруто тонаже 1000 и више про- тивпожарне пумпе, њихови извори енергије и усиси треба да буду тако смештени да пожар у било којој просторији не може преки- нути рад свих пумпи. Преграђивање између суседних просторија у којима се налазе противпожарне пумпе не сме се састојати од више од једне преграде или палубе и треба да буде противпожарне класе најмање А-0.
2. На путничким бродовима бруто тонаже мање од 1000 и теретним бродовима бруто тонаже 500 и више, ако пожар у било којој просторији може прекинути рад свих пумпи, предвиђена противпожарна пумпa у случају нужде која удовољава захтевима наведеним у 9.3.3.3, са погоном и усисом смештеним изван про- сторије у којој се налазе главне противпожарне пумпе или њихови извори енергије.
3. На двотрупним и сличним бродовима, који у складу са та- белом 9.14 постоје најмање две противпожарне пумпе, најмање једна пумпa са својим извором енергије и усисом и постављају се у сваки труп.
4. Путнички бродови ограничене категорије пловидбе и бру- то тонаже мање од 300, теретни бродови бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300, имају противпожарну пумпу у случају нужде која може бити моторна преносива (видети тачку 9.5.1.17).
5. Уопштено, противпожарне пумпе имају независан извор енергије, који није погонска машина, при чему се не дозвољава ка- ишни пренос од погонске машине на пумпу. На теретним бродови- ма бруто тонаже мање од 1.000 најмање једна од противпожарних пумпи има независан погон. На теретним бродовима бруто тонаже мање од 500 и путничким бродовима ограничене категорије пло- видбе и бруто тонаже мање од 150, противпожарна пумпа може бити привешена уз погонску машину, ако конструкција преноса машина-вратило-бродски пропелер дозвољава рад противпожарне пумпе и када брод није у пловидби.
6. Противпожарне пумпе и њихови извори енергије не смеју бити смештени испред сударне преграде. На теретним бродовима,

на посебан захтев, призната организација може дозволити изузет- ке од овог захтева.
7. Противпожарне пумпе на страни под притиском имају ма- нометар. Пумпе које могу створити у главном противпожарном цевоводу притисак већи од дозвољеног, имају вентил за надпри- тисни подешен на притисак не већи од 10% од радног притиска главног противпожарног система с повратом у усисни цевовод.
8. Свака противпожарна пумпа има запорни вентил на уси- сној цеви и цеви под притиском. На усисној цеви је дозвољено поставити резу. Центрифугалне противпожарне пумпе су прикљу- чене на главни цевовод преко запорно-неповратног вентила или комбинације запорног и неповратног уређаја.
9. Противпожарне пумпе и њихови усиси су смештени што више испод лаке водне линије брода. Ако овакав смештај није практично могућ, пумпе су самоусисне израде или прикључене на усисни уређај.
10. Противпожарне пумпе смештене изван машинске просто- рије А категорије треба да имају независни усис мора у простори- ји у којој се пумпе налазе.
11. Најмање једна од главних противпожарних пумпи у про- сторији машина је прикључена на два усиса мора. На бродовима намењеним за пловидбу у условима залеђеног мора најмање једна од главних противпожарних пумпи је прикључена на усис мора који се греје.
12. У просторијама где се налазе противпожарне пумпе, укључујући и пумпу у случају нужде, температура је изнад нуле.
13. На путничким бродовима бруто тонаже 1.000 и више, це- вовод главног система за гашење пожара водом је под притиском који омогућава коришћење било ког противпожарног вентила у унутрашњости брода, а покретање једне од противпожарних пум- пи је аутоматско у случају пада притиска.
14. На путничким бродовима бруто тонаже мање од 1.000 и на теретним бродовима, који у просторији где су смештене про- тивпожарне пумпе немају сталну стражу или је обавља само јед- на особа, предвиђено је даљинско покретање једне од захтеваних главних противпожарних пумпи и управљање вентилом усиса мора са заповедничког моста и из противпожарне станице, ако постоји. Даљинско покретање се не мора предвидети, ако је цево- вод главног система гашења пожара стално под  притиском  и ако је предвиђен аутоматски старт једне од главних противпожарних пумпи.
15. Ако је предвиђен аутоматско покретање противпожарне пумпе или ако се запорни вентили на усису морске воде не могу отворити с места на којем се пумпа даљински покреће, вентили су стално отворени и предвиђена је одговарајућа ознака упозорења, нпр: „Вентил је стално отворен!”. На месту даљинског покретања пумпе је предвиђен манометар који показује притисак у цевоводу главног система за гашења пожара водом.
16. Призната организација може теретне бодове бруто тона- же мање од 1.600 ослободити од захтева у ставу 14, ако је покре- тање противпожарне пумпе у просторији машина на лако присту- пачном месту.
9.3.3.3. Противпожарна пумпа у случају нужде

1. Противпожарна пумпа у случају нужде је уграђена и има независни погон који може бити дизел мотор или електромотор који добија енергију од генератора у случају нужде, или слично.
2. Противпожарна пумпа у случају нужде, њен извор енерги- је, управљање, усис мора, цевовод и оделни вентили су смештени изван машинске просторије у којој се налазе главне противпожар- не пумпе. Ако је усис мора практично немогуће поставити изван машинске просторије у којој се налазе главне противпожарне пум- пе, удовољава се следећим захтевима:
1) Вентил усиса мора има даљинско управљање са места у близини противпожарне пумпе у случају нужде, у просторији где се пумпа налази и одакле се њом управља.
2) Део усисног цевовода у просторији машина је што је мо- гуће краћи и заштићен челичном облогом или је изолиран у класи А-60. Зид цеви је довољне дебљине, који ни у ком случају не сме бити мањи од 11 mm и заварен је осим када је дозвољен прируб- нички спој на вентил усиса мора.
3. Противпожарна пумпа у случају нужде, смештена изнад лаке водне линије је самосисна, кад је то потребно за рад пумпе.

Укупна усисна и висина притиска пумпе у односу на најмањи газ коришћења брода у свим условима нагиба, трима, љуљања и по- сртања брода, осим стања у баласту за улазак и излазак брода из дока, осигурава испуњење захтева наведених у ставу 9.
4. Удовољавање захтевима наведеним у ставу 3 се доказује прорачуном за:
1) најлакше стање крцања, узимајући у обзир нагиб брода 22,5° и посртање 10° (за бродове дужине веће од 100 m посртање се може узети као 500/L степени) и
2) стање крцања без терета или баластне воде, са 10% прео- сталих залиха и горива, не узимајући у рачун љуљање и посртање. Након уградње противпожарне пумпе у случају нужде, спро- води се испитивање како би се проверило удовољавање захтеву за капацитет према ставу 9. Испитивање се спроводи при најмањем газу у пловидби, на месту усиса у мери колико је то практично
изводљиво.
5. Просторија у којој се налази противпожарна пумпа у слу- чају нужде не сме граничити са просторијом машина А категорије или просторијом у којој се налазе главне противпожарне пумпе. Ако је ово неизводљиво, заједничка преграда или палуба између ових просторија је противпожарна конструкција која се захтева  за управљачку станицу. Ако је једини улаз у просторију против- пожарне пумпе у случају нужде предвиђен кроз другу просторију која граничи са просторијом машина А-категорије или просто- ријом у којој се налазе главне противпожарне пумпе, заједничка преграда или палуба између тих просторија је противпожарна конструкција која се захтева за управљачку станицу. Непосредни приступ из машинске просторије у просторију у којој је смештена противпожарна пумпа у случају нужде и њен извор енергије није дозвољен. Ако удовољавање овом захтеву ствара потешкоће, при- зната организација може дозволити приступ кроз предулаз, с вра- тима машинске просторије у класи А-60 и са другим вратима која су најмање од челика, обоје врата задовољавајуће гасонепропусна, самозатварајућа и без уређаја за држање у отвореном положају. Алтернативно, приступ може бити кроз водонепропусна врата, којима се управља даљински, са места изван машинске простори- је и просторије у којој се налази противпожарна пумпа у случају нужде, које у случају пожара у наведеним просторијама неће бити неприступачно. У овом случају је предвиђен још један приступ у просторију у којој се налази противпожарна пумпа у случају ну- жде и њен извор енергије.
6. Препоручује се да се на танкерима и бродовима за мешо-
вите терете (≤60 °С) противпожарном пумпом у случају нужде и њеним вентилом усиса управља са места где се пумпа налази и са откривене палубе.
7. Ако се за погон противпожарне пумпе у случају нужде ко- ристи дизел мотор, у просторији где се налази пумпа је предвиђен потрошни танк горива капацитета довољног за рад пумпе пуним оптерећењем у трајању од најмање 3 сата. Осим тога, предвиђено је још горива за 15 сати рада пумпе пуним оптерећењем. Ово го- риво не сме бити смештено у машинским просторијама А катего- рије ни у просторијама у којима се налазе главне противпожарне пумпе. Погонски дизел мотор пумпе може се покренути ручно из хладног стања до температуре од 0 °С. Kада су предвиђене ниже температуре, или ако је то потребно због приправности за покре- тање, призната организација може дозволити постављање уређаја за грејање. Ако је ручно (мануално) покретање непрактично и/или ако је снага мотора већа од 15 kW, предвиђен је независни помоћ- ни уређај за покретање који осигурава најмање шест покретања у времену од 30 минута и најмање два у првих 10 минута.
8. Ако се противпожарна пумпа у случају нужде погони елек- тромотором, његов извор енергије је независан од извора енерги- је за главне противпожарне пумпе и смештен је изван машинске просторије или просторије главних противпожарних пумпи у про- сторији којој преграде и палубе удовољавају захтевима о најмањој противпожарној класи за управљачке станице. Припадни елек- трични каблови не смеју пролазити кроз машинске просторије или просторије главних противпожарних пумпи и њихових извора енергије. Каблови су ватроотпорни где пролазе кроз друга подруч- ја са повећаном опасности од пожара.
9. Kапацитет противпожарне пумпе у случају нужде је дово- љан за истовремени рад најмање две ручне млазнице прикључене на било које суседне противпожарне вентиле, при притиску који је у складу са табелом 9.14, и не мањи од 40% укупног захтеваног

капацитета противпожарних пумпи (видети тачку 9.3.3.1. став 3.), ти мањи од:
1) 25 m3/h, на путничким бродовима бруто тонаже мање од 1000 и теретним бродовима бруто тонаже 2.000 и више,
2) 15 m3/h на теретним бродовима бруто тонаже мање од 2.000.
10. Ако је противпожарна пумпа у случају нужде главни до- бављач воде за било који уграђени систем за гашење пожара наме- њен за заштиту просторија у којој се налазе главне противпожарне пумпе и њихови извори енергије, пумпа поседује капацитет како се захтева у ставу 9 и капацитет за један од тих система који захте- ва највеће снабдевање водом.
11. Просторија у којој се налази противпожарна пумпа у слу- чају нужде и независни извор енергије за противпожарну пумпу  у случају нужде има ефикасну вентилацију која спречава продор дима у просторију у случају пожара у просторији машина. Меха- ничка вентилација и осветљење просторије се напајају из извора енергије у случају нужде.
12. Просторије у којима је уграђена противпожарна пумпа у случају нужде и независан извор енергије за ту пумпу имају одго- варајући простор за радове одржавања и прегледа.
9.3.3.4. Цевовод главног система за гашење пожара водом

1. Пречник главног цевовода и огранака је довољан за ефи- касну расподелу воде при највећем захтеваном снабдевању две противпожарне пумпе при истовременом раду. За теретне бродо- ве довољно је да пречник цевовода осигурава снабдевање воде не више од 140 m3/h.
2. Унутарњи пречник главног противпожарног цевовода не сме бити мањи од оног израчунатог изразом:
dFi = 0,8 ∙ m, [mm]
где је:
m = 1,68 ∙ [L∙ (B + D)]1/2 + 25, [mm]
За L, B и D видети Техничка правилa, Део IV – Преграђива- ње, тачка 4.1.2.
На путничким бродовима пречник главног противпожарног цевовода не мора бити већи од 175 mm, а на теретним бродовима не мора бити већи од 130 mm. Ни у којем случају пречник главног противпожарног цевовода не сме бити мањи од 50 mm.
3. На бродовима бруто тонаже 500 и више, цевовод главног система за гашење пожара је димензионисан за радни притисак противпожарних пумпи и ни у ком случају не сме бити мањи од 1 MPa (видети тачку 9.3.3.7).
4. Материјали које би топлота могла оштетити не смеју се користити за цевовод главног система за гашење пожара и против- пожарне вентиле, ако нису одговарајуће заштићени. Цеви и про- тивпожарни вентили су тако смештени да се избегне могућност смрзавања и да се противпожарне цеви на њих могу лако споји- ти. Оделни вентили се уграђуји на сваком огранку цевовода глав- ног система за гашење пожара на палуби који се користи за сврхе другачије од гашења пожара. На бродовима који превозе терет на палуби, положај противпожарних вентила омогућава да су стално лако приступачни, а цеви су тако смештене да се избегне опасност оштећења теретом, у мери у којој је то практично изводљиво.
5. Главни цевовод и његови огранци на откривеним палубама имају вентиле за дренажу ради спречавања смрзавања.
6. На бродовима бруто тонаже 500 и више главни цевовод има по један огранак на сваком боку на откривеној палуби, за спој међународног прикључка за копно (видети тачку 9.3.3.7).
7. На путничким бродовима бруто тонаже 4000 и више глав- ни цевовод у подручју надграђа се изводи у облику прстена са од- говарајуће смештеним оделним вентилима и налази се изнад пре- градне палубе.
8. У сврху одвајања дела цевовода који се налази у машин- ским просторијама у којима су смештене главне противпожарне пумпе, од осталог дела главног цевовода, на лако приступачном и безбедном месту изван те просторије се постављју оделни венти- ли. Израда главног цевовода омогућава да се, кад су ови вентили затворени, вода из друге противпожарне пумпе или противпожар- не пумпе у случају нужде може добављати кроз заобилазни цево- вод до свих противпожарних вентила осим до оних који се налазе у тој просторији машина.

9. Сваки део цевовода главног система за гашење пожара који пролази кроз просторију машина А категорије има оделне венти- ле смештене изван те просторије, а размештај противпожарних пумпи омогућава снабдевање водом од главних противпожарних пумпи и противпожарне пумпе у случају нужде до свих противпо- жарних вентила смештених изван те просторије.
10. На главном противпожарном цевоводу није дозвољено постављати друге огранке осим за друге противпожарне сврхе и за прање палубе и прање сидреног ждрела. На месту управљања вен- тилом за прање сидреног ждрела се поставља натпис упозорења особљу да се вентил затвори након употребе.
11. Главни цевовод на танкерима и бродовима за мешовите терете (≤60 °С) и танкерима (>60 °С) бруто тонаже 2.000 и више је опремљен оделним вентилима на заштићеном месту испред крменог надграђа и на палуби танкова терета непосредно испред прикључка за сваки топ пене, али не више од 40 m размака, да се осигура одвајање оштећених секција.
12. Заједнички цевовод за главни систем за гашење пожара и палубни систем пене може се одобрити, ако се покаже да против- пожарним млазницама може ефикасно управљати једна особа код снабдевања кроз заједнички цевовод уз притисак који је потребан за рад топова пене. Такође, је омогућена истовремено снабдевање најмање два млаза воде уз захтевани притисак на палуби на целој дужини брода, у стамбеним просторијама и службеним простори- јама, управљачким станицама и машинским просторијама.
13. Противпожарне пумпе које могу створити у главном про- тивпожарном цевоводу притисак већи од дозвољеног, имају вен- тиле натпритиска тако смештене и подешене да спрече повећани притиска у било којем делу главног система за гашење пожара.

9.3.3.5. Број и смештај противпожарних вентила

1. Противпожарни вентили имају запорни вентил и стан- дардну спојницу за брзо прикључивање. Вентили постављени на откривеним палубама имају спојницу за брзо прикључивање и по- клопац.
2. Противпожарни вентили су тако постављени да се про- тивпожарне цеви могу лако прикључити и има их толико да се осигура снабдевање два млаза воде у сваки део брода нормално приступачног путницима или посади за време пловидбе и сваки део сваког простора за терет кад је празан. При томе један млаз је из једне противпожарне цеви стандардне дужине (видети став 1), а други може бити из такве две међусобно повезане цеви. Противпо- жарни вентили се налазе у близини улаза у заштићену просторију. На откривеним палубама за контејнере снабдевање два млаза воде се осигурава на сваку доступну вертикалну страну контејнера про- тивпожарним цевима стандардне дужине. Снабдевање два млаза воде у било који део просторија посебне категорије, ro-ro просто- рија и просторија за возила је из противпожарних цеви стандард- не дужине. На путничким бродовима у стамбеним просторијама, службеним просторијама и машинским просторијама наведеним захтевима је удовољено и онда када су врата на главним вертикал- ним зонама и водонепропусним преградама затворена. На броду који има хелиодром број и смештај противпожарних вентила оси- гуравају се два млаза воде за било који део платформе за слетање.
3. У сваком случају, у просторијама и ходницима противпо- жарни вентили не смеју бити међусобно удаљени више од  20 m,  а на откривеним палубама не више од 40 m. На откривеним палу- бама и у подручју надграђа противпожарни вентили су у близини улаза у просторије, или пролазе и гротла који воде у те просторије.
4. Противпожарни вентили не смеју бити на крају слепих ходника, у посебним електричарским просторијама и у затворе- ним и ретко посећеним просторијама.
5. На бродовима који могу превозити терет на палуби, про- тивпожарни вентили су заштићени од оштећења теретом, где је то потребно.
6. Један противпожарни вентил се поставља на потисној цеви уз сваку противпожарну пумпу, између пумпе и запорног вентила.
7. У просторији машина А категорије постоје најмање два противпожарна вентила (видети став 2.), по један на сваком боку брода, а на бродовима бруто тонаже мање од 500, један од захтева- них противпожарних вентила може бити вентил уз противпожар- ну пумпу. На бродовима бруто тонаже мање од 300 не захтева се

више од једног противпожарног вентила, који може бити вентил смештен уз противпожарну пумпу.
8. На путничким бродовима који имају приступ у просторију машина А категорије на нивоу подница, кроз тунел вода вратила или кроз неку другу просторију, а тај прилаз служи и као излаз у случају нужде, постављају се два противпожарна вентила у близи- ни улаза у просторију машина из тунела или једне од других про- сторија.
9. На теретним бродовима бруто тонаже 2.000 и више поста- вља се један противпожарни вентил у тунелу вода вратила, ако ту- нел служи као излаз у случају нужде из машинске просторије А категорије.
10. Сви противпожарни вентили су обојани у црвено.

9.3.3.6. Противпожарне цеви и млазнице

1. Уопштено, брод је опремљен противпожарним цевима које количином, дужином и пречником одговарају величини и намени брода и намени бродских просторија.
2. На путничким бродовима је предвиђена најмање једна противпожарна цев за сваки противпожарни вентил који се за- хтева (видети тачку 9.3.3.5) и те цеви се смеју користити само у сврхе гашења пожара или испитивања противпожарне опреме на противпожарним вежбама и прегледима. На теретним бродовима, ако за сваки противпожарни вентил на броду није предвиђена про- тивпожарна цев и противпожарна млазница, сви спојеви против- пожарних цеви и све млазнице на броду су међусобно замењиве.
3. На теретним бродовима је предвиђена најмање једна про- тивпожарна цев за сваких 30 метара дужине брода или део те ду- жине и једна у резерви, али укупно не мање од пет цеви за бродо- ве бруто тонаже 1.000 и више и не мање од три цеви за бродове бруто тонаже мање од 1.000. У овај број нису укључене цеви за машинске просторије за које је предвиђена цев за сваки против- пожарни вентил који се захтева (видети тачку 9.3.3.5). Призната организација може захтевати повећање захтеваног броја цеви ради осигурања довољног броја цеви стално расположивих и приступ- них, имајући у виду тип брода и врсте терета које брод превози. Бродови намењени за превоз опасних терета (видети тачку 9.2.7) поред горе наведених захтева, су опремљени са три цеви и мла- знице, поред напред наведеног.
4. Дужина противпожарних цеви је довољна за снабдевање млаза воде у било који део просторије за коју су намењене (видети тачку 9.5.1.4).
5. Противпожарне цеви заједно са припадном опремом и ала- том се чувају, приправне за употребу, у близини противпожарних вентила и држе на колутима или у кошарама. На путничким бро- довима који превозе више од 36 путника, противпожарне цеви у унутрашњости брода су стално прикључене на противпожарне вентиле.
6. На откривеној палуби противпожарне цеви се чувају у проветреним ормарићима, заштићене од атмосферског утицаја. Ормарићи су обојени у црвено и означени словом H.
7. Пречник отвора противпожарних млазница омогућава рад главног система за гашење пожара са захтеваним снабдевањем ко- личине воде од противпожарних пумпи (видети тачку 9.5.1.5).
8. У стамбеним просторијама и службеним просторијама до- звољена је употреба противпожарних млазница пречника отвора 12 mm. На путничким бродовима ограничене категорије пловид- бе, бруто тонаже мање од 300 и теретним бродовима бруто тонаже мање од 500, пречник отвора млазнице може бити 10 mm.
9. У машинским просторијама и на откривеној палуби преч- ник отвора противпожарних млазница омогућава највећу могу-  ћу потрошњу воде са два млаза, уз притисак у складу са тачком
9.3.3.1. став 2, од најмање противпожарне пумпе, али не је већи од 19 mm.

9.3.3.7. Међународни прикључак за копно

1 На бродовима бруто тонаже 500 и више, предвиђен је нај- мање један међународни прикључак за копно у складу са захтеви- ма наведеним у тачки 9.5.1.18.
2. На оба бока брода је предвиђена могућност прикључивања међународног прикључка за копно.

9.3.4. АУТОМАТСKИ СИСТЕМ РАСПРСKИВАЊА
9.3.4.1. Општи захтеви

1. Сваки захтевани аутоматски систем распрскивања, откри- вања пожара и пожарне узбуне (аутоматски систем распрскивања) удовољава захтевима тачке 9.3.4.1. Kао друга могућност може се користити еквивалентни систем (видети Резолуцију А.800(19)), одобрен од признате организације.
2. Аутоматски систем распрскивања је тренутно спреман за рад и за његово покретање није потребан рад посаде. Систем је мокре израде цеви, али мале изложене секције и секције у рас- хладним коморама могу бити суве израде где је то, по мишљењу признате организације, нужна мера опреза. Сви делови система који могу бити изложени ниским температурама су заштићени од замрзавања. Сауне су опремљене системом са сувом изведеном цеви, са распрскачима који имају радну температуру до 140 °С.
3. Аутоматски систем распрскивања је стално под притиском и аутоматски се укључује када температура у заштићеној просто- рији порасте до величина наведених у тачки 9.3.4.4. став 2.
4. Уређај за непрекидно снабдевање воде аутоматског систе- ма распрскивања поседује хидрофор, секцијске управљачке вен- тиле, пумпу и компресор ваздуха са резервоаром који осигурава потребан радни притисак у систему и тренутно снабдевање воде отвореним распрскачима и аутоматско укључивање за обоје.
5. Хидрофор, пумпа и цевовод аутоматског система распр- скивања, осим цеви које спајају овај систем са главним системом за гашење пожара су независни од других система.
6. Пумпа аутоматског система распрскивања укључујући мо- тор са унутрашњим сагоревањем за њен извор енергије, ако је тако предвиђено, и хидрофор се налазе изван просторија заштићених системом распрскивања и на безбедној удаљености од машинске просторије А категорије. Пожар у било којој заштићеној просто- рији не сме утицати на довод ваздуха мотору са унутрашњим саго- ревањем предвиђеним за извор енергије за пумпу.
7. У централној противпожарној станици аутоматског систе- ма распрскивања је манометар који показује притисак воде у си- стему (видети тачку 9.3.4.6. став 2).
8. За све типове распрскача уграђене на броду је предвиђена количина резервних распрскача како је представљено у следећој табели.

постављају запорно-неповратни вентил са могућношћу закључа- вања у затвореном положају, да би се спречио одвод воде у главни систем за гашење пожара.
9.3.4.3. Хидрофор

1. Хидрофор поседује следећи прибор и уређаје:
1) уређај за аутоматско одржавање притиска ваздуха у танку,
2) уређај за проверу нивоа воде са дојавом о паду нивоа воде и притиска у танку испод нормалног, у управљчкој станици за по- гонске машине,
3) безбедносни вентил,
4) манометар.
2. У хидрофору постојати стална залиха слатке воде која по количини одговара капацитету пумпе аутоматског система распр- скивања за 1 минут рада. Запремнина хидрофора је најмање дво- струко већа од наведене залихе воде. У хидрофору се одржава то- лики притисак ваздуха, да и након потрошње читаве залихе слатке воде притисак у њему буде најмање једнак радном притиску рас- прскача увећаном за хидростатски притисак једнак стубу воде од дна хидрофора до распрскача смештеног на највишем нивоу. По- стојати могућност допуне залихе ваздуха под притиском и слатке воде у хидрофору.
3. Хидрофор удовољава захтевима за посуде под притиском наведеним у правилима признате организације.

9.3.4.4. Распрскачи

1. Распрскачи су постављени на плафону заштићене про- сторије и распоређују на такву удаљеност један од другога, да се осигура просечни интензитет снабдевања воде од најмање 5 l/min/ m2 површине заштићене просторије. Призната организација може одобрити и други интензитет снабдевања воде у зависности од по- себности заштићене просторије.
2. Температура отварања распрскача у стамбеним простори- јама и службеним просторијама је између 68 °С и 79 °С, осим у вешерницама и кухињама, где температура отварања може бити највише 30 °С изнад највише температуре у близини плафона у тим просторијама.
3. Распрскачи су отпорни на утицај морске околине.

Табела 9.15

	Број распрскача
	Захтевани број резервних распрскача

	<300
	6

	од 300 до 1000
	12

	>1000
	24


Број резервних распрскача било ког типа не мора бити већи од укупног броја уграђених распрскача.
9.3.4.2. Спринклер пумпа

1. Неопходно је предвидети независну механичку спринклер пумпу која се аутоматски укључује чим падне притисак у систему и осигурава потребно снабдевање воде распрскачима пре него се потроши залиха воде у хидрофору. Постојати могућност провере аутоматског укључивања пумпе при паду притиска.
2. Пумпа и цевовод одржавају потребни притисак на нивоу највише постављеног распрскача тако да се осигура непрекидно снабдевање количине воде потребне за истовремено прекривање површине не мање од 280 m2, уз просечну потрошњу воде наве- дену у тачки 9.3.4.4. став 1. Хидраулични прорачуни система се достављају признатој организацији на одобрење, а систем се ис- питује, ако то призната организација сматра потребним.
3. На страни притиска пумпе се поставља пробни вентил са одводном цеви са отвореним крајем. Површина пресека вентила и цеви је довољна за пропуштање воде у количини једнакој капаци- тету пумпе уз притисак наведен у тачки 9.3.4.3. став 2.
4. Пумпа је прикључена на усис мора за који се препоручује постављање у просторији где се налази пумпа, а довод воде пумпи је увек отворен, осим за случај прегледа и поправки пумпе.
5. Главни цевовод аутоматског система распрскивања има прикључак на главни систем за гашење пожара. На спојној цеви се
9.3.4.5. 
Уређај за дојаву и узбуну

1. Уређај за дојаву и узбуну треба да удовољава следећим за- хтевима:
1) за сваку секцију распрскача се аутоматски појављује, на једној или више показивачких јединица, светлосни и звучни знак упозорења кад се укључи у рад било који распрскач у секцији,
2) аутоматски упозорити ако дође до грешке у раду уређаја,
3) означити на показивачкој јединици у којој секцији система се пожар појавио. Показивачке јединице су смештене на заповед- ничком мосту или у централној управљачкој станици са сталном стражом, а светлосни и звучни знак упозорења се додатно показу- ју и на другом месту где је безбедно да ће одговорни члан посаде знак о појави пожара одмах примити,
4) имати прекидаче, на једном од показних места наведених у ставу1.3, за испитивање исправности рада показивачке jединице и светлосног и звучног знака упозорења за сваку секцију распрска- ча, видети правила признате организације.
2. У близини уређаја за дојаву и узбуну је изложен, за сваку појединачну секцију распрскача, план просторија и смештај зоне коју та секција штити. Такође на располагању су упутства за испи- тивање и одржавање система.
9.3.4.6. Цевовод

1. Главни цевовод аутоматског система распрскивања посе- дује огранке за посебне секције распрскача. Свака секција не сме садржавати више од 200 распрскача. На путничким бродовима јед- на секција распрскача не сме се протезати у више главних верти- калних зона и не сме опслуживати више од две палубе, осим ако призната организација одреди да то не би умањило противпожар- ну заштиту брода.

2. Постојати могућност издвајања сваке секције распрскача само једним запорним вентилом који је приступачан на месту из- ван секције за коју је намењен или у ормарићу у пролазу степени- шта. Место где се вентил налази је јасно означено, и на том месту се налази манометар који показује притисак воде у систему (виде- ти тачку 9.3.4.1. став 7). Неопходно је спречити руковање венти- лом неовлашћеним особама.
3. Уз запорни вентил за сваку секцију се поставља вентил за проверу рада аутоматске дојаве упозорења за ту секцију опонаша- њем рада једног распрскача.
4. Усис мора пумпе аутоматског система распрскивања има филтере да се спречи зачепљење система и распрскача.
5. Пречник цевовода аутоматског система распрскивања оси- гурава рад распрскача при притиску и снабдевање водом у складу са тачком 9.3.4.2. став 2.
6. Цевовод система распрскивања има неповратни вентил који спречава продор морске воде у хидрофор.
9.3.4.7. Извор напајања енергијом

1. На путничким бродовима су предвиђена најмање два изво- ра напајања енергијом за спринклер пумпу, компресор и ауто- матски уређај за дојаву и узбуну. Ако су предвиђени електрички извори напајања за пумпу, један је основни извор енергије, а други извор енергије у случају нужде, видети правила признате органи- зације.
2. На теретним бродовима су предвиђена најмање два извора напајања енергијом за спринклер пумпу, компресор и аутоматски уређај за дојаву и узбуну. Ако је пумпа на електрини погон, она је прикључена на основни извор електричне енергије који се састоја- ти од најмање два генератора.
3. Један од извора напајања енергијом за компресор и ауто- матски уређај за дојаву и узбуну је извор енергије у случају нужде.
9.3.5. СИСТЕМ РАСПРШИВАЊА

1. Уграђени, ручно управљани систем распршивања намењен за гашење пожара у машинским просторијама, пумпним станица- ма терета, ro-ro просторијама и просторијама посебне категорије треба да има независну пумпу за снабдевање водом и прикључак на главни систем за гашење пожара. На спојној цеви са главним противпожарним цевоводом се поставља запорно-неповратни вен- тил да се спречи повратак воде у главни систем за гашење пожара, са могућношћу закључавања у затвореном положају.
2. Снабдевање водом за системе распршивања намењене за просторије које нису наведене у ставу 1, могу бити само из глав- ног система за гашење пожара. На спојној цеви се поставља за- порни вентил са могућношћу закључавања у затвореном положају, када се систем не користи.
3. Системи распршивања имају:
1) показивач притиска постављен на главном цевоводу,
2) јасну ознаку на сваком разводном вентилу за који је про- стор намењен,
3) упутства за одржавање и рад система постављене у близи- ни главног цевовода,
4) довољан број вентила за дренажу цевовода.
4. Распршивачи у заштићеним просторијама, који могу бити распоређени у секцијама, треба да буду размештени испод плафо- на и заштићени од механичког оштећења. У машинским просто- ријама распршивачи су распоређени изнад опреме и машина који у раду користе течно гориво или имају подмазивање под прити- ском, изнад каљужа, покрова дводна и других површина по којима се може разлити гориво и мазиво или прети слична пожарна опа- сност. Систем распршивања за машинске просторије има распр- шиваче одобреног типа.
5. Систем распршивања за машинске просторије и пумпне станице терета је стално испуњен водом и под одговарајућим при- тиском  до запорних секцијских вентила на разводном цевоводу,   а независна пумпа за снабдевање водом се аутоматски укључује услед пада притиска у систему.
6. Усис мора за пумпу, где год је то изводљиво је у истој про- сторији у којој се налази пумпа. Запорни уређај на усисној цеви има осигурање за отворени положај.
7. Kапацитет независне пумпе, односно количина воде коју снабдева главни систем за гашење пожара, у зависности од тога

шта је примењиво се одређује на основу интензитета снабдевања који, уз услов равномерне расподеле воде, не сме бити мањи од:
1) 5 l/min/m2 површине, истовремено, свих секција система највеће заштићене просторије, за  машинске  просторије,  пумп- не станице терета и простор за терет (видети тачку 9.2.7.2. став 1.1.9.),
2) 3,5 l/min/m2 површине двеју суседних највећих секција било које заштићене просторије висине до 2,5 m, односно 5 l/min/ m2 за висине преко 2,5 m, за просторије посебне категорије, ro-ro просторије и просторије за возила. Дужина секција износи најма- ње 20 m, а ширина је једнака ширини брода или ширини између уздужних преграда класе А,
3) 3,5 l/min/m2 површине највеће заштићене просторије, за просторије на које се не односи ст. 7.1. и 7.2.
Ако призната организација сматра да је неопходно повећати интензитет снабдевања, исти се одређује на задовољство признате организације.
8. Систем распршивања намењен за ro-ro просторије, просто- рије за возила и просторије посебне категорије штити све делове сваке палубе и платформе за возила у тим просторијама.
9. Независна пумпа за снабдевање водом система распршива- ња и њен извор енергије се смештају изван заштићене просторије, а секцијски вентили и управљање пумпом на лако приступачном ме- сту у близини заштићене просторије, тако да не постоји могућност прекида рада система услед пожара у заштићеним просторијама.
10. Пумпа система распршивања може бити са независним погоном са мотором са унутрашњим сагоревањем, на кога пожар у заштићеној просторији не сме утицати на довод ваздуха. Ако је извор енергије за погон пумпе генератор у случају нужде онда тај генератор удовољава захтевима наведеним у правилима признате организације.
11. Неопходно је предузети мере да се спречи зачепљење си- стема и распршивача због нечистоће у води или корозије у систему.
12. Отворене ro-ro просторије на бродовима ограничене ка- тегорије пловидбе могу се опремити системом распршивања са снабдевањем водом само из главног противпожарног система. На прикључку на главни систем за гашење пожара се поставља за- порни вентил који је закључан у затвореном положају, кад систем распршивања не ради. Kапацитет главног система за гашење по- жара се одговарајуће повећава да би се осигурао истовремени рад система распршивања и, најмање, две противпожарне млазнице највећег пречника отвора на броду.
13. За смернице за израду и одобрење алтернативних уграђе- них система за гашење пожара на основу воде, намењених за кори- шћење у просторијама посебне категорије, видети MSC/Circ.914.
9.3.6. СИСТЕМ ВОДЕНИХ ЗАВЕСА

1. Снабдевање воде за систем водених завеса који се захте- ва у тачки 9.2.2.2. став 6. је помоћу независне пумпе. Систем има прикључак на главни систем за гашење пожара преко запорног вентила са могућношћу закључавања у затвореном положају.
2. Снабдевање воде за водену завесу за заштиту врата (виде- ти тачку 9.2.1.3. став 11.) може бити из главног система за гашење пожара. На прикључку је запорни вентил са могућношћу закљу- чавања у затвореном положају. Вентил је закључан у затвореном положају када се систем не користи.
3. Kоличина воде коју добавља независна пумпа или главни систем за гашење пожара је довољна да се осигура интензитет снабдевања од најмање 70 l/min по метру дужине завесе.
4. Водена завеса за заштиту врата се поставља на оној страни одакле прети већа опасност од пожара.
5. Управљање системом треба да буде са лако приступачног места које неће бити угрожено пожаром у заштићеној просторији.
9.3.7. СИСТЕМ РОШЕЊА

1. Снабдевање воде за систем рошења, намењен за заштиту зидова надграђа и палубних кућица на бродовима за прикупља- ње уља (видети тачку 9.2.8.9.) је помоћу независне пумпе. Систем има прикључак на главни систем за гашење пожара преко запор- ног вентила са могућношћу закључавања у затвореном положају.
2. Управљање системом рошења на бродовима за прикупља- ње уља је са заповедничког моста.

3. Kапацитет независне пумпе је довољан да се, при потреб- ном притиску, осигура интензитет снабдевања од најмање:
1) 10 l/min/m2 површине која се штити.
9.3.8. СИСТЕМИ ПЕНЕ
9.3.8.1. Општи захтеви

1. Уопштено, системи за гашење пожара пеном могу користи- ти ваздушно-механичку пену следеће врсте, у зависности од сте- пена експанзије:
1) пену ниске експанзије (не више од 12),
2) средње експанзије (између 50 и 150),
3) високе експанзије (не више од 1000).
2. Kонцентрат пене за стварање пене ниске и средње експан- зије је погодан за рад са морском и слатком водом.
3. Kапацитет система за гашење пожара пеном и потребна залиха концентрата пене се одређују у зависности од степена ек- спанзије, интензитета снабдевања раствора и времена непрекид- ног рада, како се захтева за поједини систем пене (видети табелу 9.16). Ако је главни систем за гашење пожара саставни део палуб- ног система пене, предвиђена је додатна залиха концентрата пене у количини довољној за рад две ручне млазнице пене једнако вре- ме као што се захтева за систем пене.
Табела 9.16

	
Редни број
	

Просторија
	Интензитет снабдевања раствора, у односу на степен ширења [l/min/ m2]
	Прорачун- ско време непрекид- ног рада [min]

	
	
	12
	100
	1000
	

	
1
	Танкови терета и палуба танко- ва терета (видети табелу 9.13, ставка 4)
	61
0,6
3
	
65
	
-
	
20/302

	2
	Пумпне станице терета (видети табелу 9.13, ставка 11)
	-
	-
	15
	-3

	3
	Простор за терет (видети табелу 9.13, ставке 5 и 6)
	-
	-
	-4
	45

	
4
	Машинске просторије А катего- рије (видети табелу 9.13, ставке 7 и 8)
	
-
	
-
	
15
	
-3

	
5
	Радна палуба на бродовима за прикупљање уља (видети тачку 9.2.8.13)
	
65
	
-
	
-
	
15

	6
	Хелиодром
	-6
	-6
	-6
	-6


Напомене уз табелу 9.16:
1. Снабдевање раствора не сме бити мања од највеће од следећих величина:
1) 0,6 l/min/m2 површине палубе танкова терета, при чему се та површина добија као производ, највеће ширине брода и највеће дужине простирања танкова терета,
2) 6 l/min/m2 површине водоравног пресека једног танка терета, за танк који има нај- већу површину пресека, или
3) 3 l/min/m2 површине заштићене топом пене највећег капацитета, који се налази испред тог топа, али не мање од 1250 l/min.
2. Залиха концентрата пене је довољна за најмање 20 минута непрекидног рада систе- ма пене на бродовима којима су танкови терета заштићени системом инертног гаса или 30 минута на бродовима који немају систем инертног гаса, уз снабдевање коли- чине раствора прописане у напомени 1 у зависности од тога шта је примењиво, што је највеће.
3. Залиха концентрата пене је довољна за пуњење петоструке запремнине највеће за- штићене просторије.
4. Интезитет снабдевања раствора омогућава пуњење запремнине заштићене просто- рије у року од 15 минута.
5. За површину највећег водоравног пресека највеће заштићене просторије/простора.
6. Видети тачку 9.2.1.13.

4. Танк концентрата пене има прикључке за пуњење и пра- жњење, отвор за чишћење и преглед и мерач нивоа. Танк је довољ- ног капацитета за смештај захтеване количине залихе концентрата пене. Ако при раду система пене није потребно да у танку делује повишени притисак, између танка и цевовода система пене се по- ставља неповратни вентил.
5. Танк концентрата пене и пумпа могу се сместити у машин- ском простору. Управљање системом је у складу са наведеним у тачки 9.3.2.4. став 3.
6. Kонцентрат за стварање пене ускладиштен на броду се ре- довно проверава. Испитивања су у складу са MSC/Circ. 582, MSC/ Circ.582/Corr.1, MSC/Circ. 670 и MSC/Circ.798 у зависности од тога шта је примењиво и спроводе се у испитној институцији при- знатој од признате организације. На броду се чува запис о старо- сти производа и извршеним проверама.
9.3.8.2. 
Уграђени палубни систем пене

1. Уграђени палубни систем пене омогућава снабдевање пене по читавој површини палубе танкова терета и у сваки танк терета коме је палуба пробијена.
2. Систем ствара пену којој степен експанзије (тј. однос за- премнина произведене пене и збира мешавине воде и концентрата за пену), по правилу, не прелази 12. Ако је степен експанзије не- што већи од наведеног, залиха концентрата пене рачуна се као за систем са степеном експанзије 12, а ако је степен експанзије мањи од 12, количина концентрата пене се сразмерно повећава.
3. Снабдевање пене је помоћу топова пене и ручних млазни- ца пене (видети табелу 9.16, ставка 2). На танкерима носивости мање од 4.000 тона дозвољава се постављање само ручних мла- зница пене.
4. Најмање 50% од захтеваног интензитета снабдевања рас- твора пене, прописаног у табели 9.16, напомене 1.1 и 1.2, снабдева сваки топ пене, а ако су уместо топова пене предвиђене ручне мла- знице пене (видети тачку 9.3.8.2. став 3.), снабдевање сваке мла- знице не сме бити мања од 25% те величине.
5. Број и размештај топова пене је у складу са захтевима на- веденим у тачки 9.3.8.2. ст. 1, 7 и 9. Интензитет снабдевања рас- твора сваког топа пене не сме бити мањи од 3 l/min/m2 површине палубе која је заштићена тим топом и налази се у потпуности ис- пред њега, а капацитет не мањи од 1250 l/min.
6. Сваки топ пене има могућност за наизменично снабдевање воде или пене и у ту сврху је прикључен на цевовод система пене и цевовод главног система за гашење пожара водом. На прикључ- цима топова се поставља запорно-неповратни вентил који спреча- ва повратак из система пене у главни систем.
7. Размак између топа пене и најудаљеније тачке површине која је заштићена тим топом и налази се испред њега, не сме бити већи од 75% домета његовог млаза, када нема ветра.
8. На лако доступним местима на палуби танкова терета на глав- ном цевоводу система пене, испред крменог надграђа и непосредно испред сваког топа пене се постављају оделни вентили или засуни. На сваком вентилу или засуну се налази плочица са натписом да у нормалним условима вентил или засун је стално отворен. Иза одел- них вентила се налазе противпожарни вентили за пену. Број и разме- штај вентила за пену осигурава да се пена из, најмање, две ручне мла- знице пене може усмерити на било који део палубе танкова терета.
9. Испред крменог надграђа, окренутог према подручју тере- та, се поставља по један топ пене и један противпожарни вентил за пену, на оба бока брода. На танкерима бруто тонаже мање од 4000, испред крменог надграђа, окренутог према подручју терета, се поставља по један противпожарни вентил за пену, на оба бока брода. Огранци цевовода пене воде из станице пене иза оделног вентила или засуна. Топови пене на боковима брода смеју бити у подручју терета, уз услов да се налазе иза танкова терета и да сва- ки од њих штити површину испод и иза другога топа.
10. Ако уграђени палубни систем пене производи пену сред- ње експанзије, број и капацитет топова пене одобрава призната организација за сваки случај посебно.
11. Рад палубног система пене својим захтеваним капаците- том омогућава истовремено коришћење главног система за гаше- ње пожара водом са најмањим захтеваним бројем млазова воде уз захтевани притисак (видети тачку 9.3.3.1. став 2), по целој дужини брода на палуби, у стамбеним просторијама и службеним просто- ријама, управљачким станицама и машинским просторијама.
12. За течне терете (≤60 °С), за које уграђени палубни систем обичне пене у складу са захтевима из тачке 9.3.8.2 није ефикасан (видети MSC/Circ.553), удовољава се следећим додатним захтевима:
1) пена је врсте отпорне на алкохол,
2) капацитет и интензитет снабдевања раствора уграђеног палубног система пене је у складу са правилима признате органи- зације, с тим да се може одобрити и мањи интензитет снабдевања на основу испитивања у раду,
3) залиха концентрата пене довољна за рад система у трајању од 20 минута може се одобрити за танкере који су опремљени си- стемом инертног гаса.
9.3.8.3. Систем пене високе експанзије

1. Захтевани уграђени систем пене високог степена експан- зије у машинским просторијама може брзо испустити количину

пене, интензитетом снабдевања како је наведено у табели 9.16, кроз уграђене излазне отворе. Kоличина расположивог концентра- та пене је у складу са наведеним у табели 9.16, напомена 3.
2. Призната организација може дозволити алтернативне из- раде и интензитете пражњења, уз услов да се тиме постиже екви- валентна заштита, на задовољство признате организације.
3. Размештај канала за снабдевање пеном, усиса ваздуха у ге- нератор пене и број јединица за производњу пене (видети став 6), по мишљењу признате организације, је такав да омогућава ефика- сну производњу и снабдевање пеном.
4. Размештај канала за снабдевање пеном је такав да пожар у заштићеној просторији не може оштетити уређаје за производњу пене. Ако су генератори пене смешени уз заштићену простори-  ју, канали за снабдевање пеном су тако изведени да се постигне одвајање генератора и заштићене просторије од најмање 450 mm. Kанали за снабдевање пеном су израђени од челика дебљине не мање од 5 mm. Осим тога, уграђени су поклопци (са једним или више ножева) од нерђајућег челика, дебљине не мање од 3 mm,  на отворима у преградама или палубама између генератора пене  и заштићене просторије. Поклопци су на аутоматско управљане (електрично, пнеуматско или хидраулично) помоћу даљинског управљања припадног генератора пене.
5. Ако систем пене високе експанзије користи слатку воду, залиха воде у количини потребној за најмање једно пуњење за- премнине заштићене просторије се налази у танку у управљачкој станици система пене. Остала вода може се узимати из бродских залиха. Управљање и уређаји за снабдевање слатком водом се на- лазе изван заштићене просторије и омогућавати непрекидан рад система у складу са захтевима наведеним у табели 9.16.
6. Генератори пене, њихов извор снаге, залиха концентрата пене и управљање системом (јединице за производњу пене) су груписати на што је могуће мање места (управљачких станица си- стема пене), која ће бити лако приступачна и једноставна за кори- шћење и у случају пожара у заштићеним просторијама.
7. Систем има прикључак који омогућава испуштање пене на откривену палубу уместо у заштићену просторију, кад се испитује генератор пене. Овај прикључак се стално налази у положају који осигурава снабдевање пеном у заштићену просторију и постоји могућност закључавања у том положају.
8. Просторије заштићене системом пене високе експанзије имају у свом горњем делу, наспрам снабдевању пене, отворе за од- вод ваздуха. По правилу, ти се отвори налазе изван подручја 1 и 2 како је наведено у правилима признате организације.
9.3.8.4. Уграђени систем пене ниске експанзије за машинске просторије

1. Ако је за неку просторију машина предвиђена, поред за- хтеваном уграђеном систему за гашење пожара наведеном у табе- ли 9.13, уградња система пене ниске експанзије, онда тај систем удовољава следећим захтевима:
1) систем производи пену која је погодна за гашење пожара уљних производа,
2) степен експанзије пене не сме бити већи од 12,
3) систем има уграђени цевовод и управљачке вентиле или славине за ефикасну расподелу раствора пене до одговарајућих отвора за испуштање. Пена се ефикасно усмерава помоћу уграђе- них усмеривача на главна опасна подручја у заштићеним просто- ријама. Прорачуном или испитивањем се признатој организацији доказује ефикасност средстава за расподелу пене,
4) капацитет система омогућава прекривање највеће поједи- начне површине где може доћи до прскања горива, у року од нај- више 5 минута, до висине од најмање 150 mm,
5) управљање системом је једноставно и брзо и смештено на лако приступачном месту које неће бити одсечено пожаром на за- штићеном месту.
9.3.9. СИСТЕМИ УГЉЕН-ДИОKСИДА
9.3.9.1. Општи захтеви

1. Kоличина угљен-диоксида, ако није изричито наведено другачије, не сме бити мања од количине одређене по изразу:
G = 1,79 ∙ V ∙ φ [kg],

где је:
V − прорачунска запремнина највеће заштићене просторије [m3] φ − коефицијент, који износи:
0,30 − за простор за терет (видети тачку 9.1.2. став 2.25.) и остале просторије, осим ниже наведених,
0,35 − за машинске просторије и пумпне станице терета, ако се у прорачунску запремнину укључује целокупна запремнина гротла,
0,40 − за машинске просторије и пумпне станице терета, ако се у прорачунску запремнину не укључује гротлиште од равни на којој је површина водоравног пресека једнака 40% или мање од водоравне површине просторије, мерено на средини висине изме- ђу покрова дводна и гротла,
0,45 − за ro-ro просторије и просторије за возила (видети тач- ку 9.1.2. ст. 2.25 и 2.29), остали затворени простор за терет наме- њен за превоз возила са горивом у резервоару и пумпне станице терета на танкерима за хемикалије.
За машинске просторије и пумпне станице терета се усвоја онај начин прорачуна који даје већу вредност за G. На бродовима бруто тонаже мање од 2000, осим путничких, коефицијент 0,35 и 0,40 може се смањити за 0,05, уз услов да, ако две или више ма- шинских просторија нису сасвим одвојене, и сматрају се као једна просторија. У сврху ових правила, узима се у обзир прорачун за- премнина слободног угљен-диоксида од 0,56 m3/kg.
2. На бродовима за превоз контејнера, за просторе за смештај контејнера опремљене сa делимично временски непропусним по- клопцима гротала, количина угљeн-диоксида за простор за терет се повећавa, како је наведено у MSC/Circ.1087.
3. Осим ако није изричито наведено другачије (видети тачку 9.3.9.4.), угљен-диоксид се смешта у резервоарима изван заштиће- не просторије (видети тачку 9.3.2.4.).
4. Укупна површина пресека свих појединачних огранака и површина пресека главног сабирног цевовода, за угљен-диоксид, не сме бити већа од укупне површине отвора свих вентила на бо- цама које се истовремено отварају за заштиту највеће просторије (за систем високог притиска) и/или не већа од површине отвора одводног вентила на резервоару, за систем ниског притиска.
5. Површина пресека огранка за поједине заштићене про- сторије не сме бити већа од укупне површине отвора вентила на боцама који се истовремено отварају за одговарајућу просторију за систем високог притиска, или не већа од површине отвора од- водног вентила на резервоару, за систем ниског притиска, а укупна површина пресека разводних цеви не сме бити већа од површине пресека огранка.
6. Цевовод система осигурава снабдевање угљен-диоксида у заштићену просторију у року од:
1) 2 минута – за машинске просторије и пумпне станице те- рета, за не мање од 85% прорачунске количине,
2) 10 минута – за ro-ro просторије и просторије за возила и остале затворене простор за терет намењене за превоз возила са горивом у резервоару, за не мање од 67% прорачунске количине.
3) За простор за терет и друге просторије, осим напред наве- дених, дозвољава се појединачно отварање вентила боца угљен-
-диоксида.
Провера удовољењу захтеву за време испуштања угљеног-
-диоксида се обавља прорачуном.
7. Највећа количина угљен-диоксида која се сме испуштати кроз било који цевовод угљен-диоксида је у складу са табелом 9.17. Призната организација може дозволити одступања од наведених вредности, ако су образложена прорачуна према некој од призна- тих норми (NFPA 12, ISO/DIS 6183 или другим еквивалентним).
Табела 9.17 Димензије цевовода угљeн-диоксида за „брзо испуштање”

	Димензије цеви [mm]
	Количина угљен-диоксида [kg]

	
ND
	Машинске просторије и пумпне станице терета
	Ro-ro просторије и друге просторије за терет за превоз моторних возила

	15
	45
	225

	20
	100
	500

	25
	135
	675

	32
	275
	1375

	40
	450
	2250




	50
	1100
	5500

	65
	1500
	7500

	80
	2000
	10000

	90
	3250
	16250

	100
	4750
	23750

	110
	6810
	34050

	125
	9500
	47500

	150
	15250
	76250


8. За простор за терет, осим просторија на које се односи та- бела 9.17, унутрашњи пречник цевовода не сме бити мањи од 19 mm, осим за цеви које воде до појединачних сапница којима уну- трашњи пречник може бити 13 mm.
9. Дебљина зидова цевовода угљен-диоксида је у складу са захтевима наведеним у правилима признате организације, узевши у обзир прорачунски притисак према тачки 9.3.9.2. став 1. и тачки
9.3.9.3. став 1.
10. Главни сабирни цевовод угљен-диоксида има прикљу- чак за снабдевање ваздуха под притиском, за сврхе продувавања и испитивања система. Прикључак је затворен са чепом са навојем (видети тачку 9.3.2.2. став 1.5.).
11. Ако је предвиђен систем откривања дима узорковањем ва- здуха који користи разводне цевоводе угљен-диоксида, прикључак на систем угљен-диоксида је у непосредној близини управљачких вен- тила угљен-диоксида. Неопходно је спречити могућност испуштања угљен-диоксида у друге просторије, осим заштићених просторија.
12. Број сапница је довољан да се осигура равномерна распо- дела угљен-диоксида у заштићеној просторији.
13. У просторијама за терет, свако складиште и међупалубље запремнине највише до 800 m3 је опремљено сa најмање 2 сапни- це. Складишта и међупалубља запремнине веће од 800 m3 имају најмање 4 сапнице.
14. Угљен-диоксид се доводи у заштићену просторију кроз сапнице размештене у горњем делу просторије. Ако су у просто- рији машина А категорије постављене поднице, одређени број сапница се размешта и испод подница тако да се осигура снабде- вање од 10% до 15% прорачунске количине угљен-диоксида.
15. Укупна површина отвора сапница у заштићеној просторији не сме бити већа од 90% укупне површине пресека разводних цеви. Укупна површина отвора сапница у машинским просторијама, пумпним станицама терета и ro-ro просторијама не сме бити већа од 85% и не мања од 50% од укупне површине пресека свих вентила боца угљен-диоксида намењених за одговарајућу просторију.
16. Избушене цеви могу служити уместо сапница у пригу- шивачима, издувним лонцима и димњацима. Укупна површина отвора на цеви је најмање 10% мања од површине пресека цеви, а пречник отвора не сме бити мањи од 4 mm.
17. Цевовод је заштићен од спољне корозије. Огранци који послужују просторије изван машинских просторија су поцинкова- ни изнутра.
18. За просторије у којима је посада нормално запослена су предвиђена два одвојена управљања за пуштање угљен-диоксида у заштићену просторију и осигурање давања знака упозорења (ви- дети тачку 9.4.3). Прво управљање је отварање вентила на огранку главног сабирног цевовода који води гас у заштићену просторију, а друго управљање је испуштање гаса из резервоара. Неопходно је предвидети сигуран начин да се ова управљања одвијају наве- деним редом. Ова управљања се налазе у ормарићу за покретање система угљен-диоксида, који је јасно означен за сваку појединач- ну просторију. Ако је ормарић за покретање закључан, кључеви се налазе у затвореној застакљеној кутији постављеној на видљиво место у близини ормарића.
19. На управљачком месту система за пумпне станице терета на танкерима (≤60 °С) је изложено упозорење да се систем, због опасности од запаљења услед статичког електрицитета, сме кори- стити само за гашење пожара, а не у сврхе инертирања.
20. Знакови на којима су следеће информације су стално по- стављене у просторији за смештај боца угљен-диоксида и уз групе вентила за пуњење појединачних просторија угљен-диоксидом:
1) назив просторије и укупна запремнина у m3,
2) количина угљeн-диоксида за просторију,
3) број млазница у просторији,
4) време пуњења у минутама (тј. време за које вентили за ис- пуштање остају отворени).
21. 
За машинске просторије је предвиђено даљинско покре- тање система угљен-диоксида са места у близини излаза, изван заштићене просторије, ако станица система угљен-диоксида није одмах приступачна.
9.3.9.2. Систем високог притиска

1. Број боца за смештај течног угљен-диоксида се  одређу-  је у зависности од односа пуњења (количина угљен-диоксида по литри запремнине боце) који не сме бити већи од 0,675 kg/l, за прорачунски притисак боце 12,5 MPa и више или не већи од 0,75 kg/l, за прорачунски притисак боце 15 MPa и више. При пуњењу боца дозвољено је одступање од ±0,5 kg од номиналне количине по боци. За локалне системе (видети 9.3.9.4) однос пуњења се сма- њује за 0,075 kg/l у односу на наведене вредности.
2. Боце се постављају усправно, у редовима, на  дрвеним или сличним сталцима и доступне за преглед и проверу количи- не угљен-диоксида у њима. Свака боца се означава својим редним бројем. Боце за покретање су смештене у станици система угљен-
-диоксида заједно са осталим боцама угљен-диоксида и обојене тако да се од њих разликују.
3. За спој вентила на боци угљен-диоксида са сабирном цеви може се уобичајено користити савитљива цев високог притиска одобрене израде. Друге еквивалентне израде спојева (цеви од не- рђајућег челика) могу се дозволити. На цеви је неповратни вентил постављен уз сабирну цев.
4. На сабирној цеви боца угљен-диоксида се налази маноме- тар баждарен до вредности за најмање 1 MPa веће од испитног хидрауличког притиска боца угљен-диоксида. Подела лествице манометра не сме бити већа од 0,5 MPa.
5. У просторији система угљен-диоксида се налази уређај за вагање боца или мерење нивоа течности у боци. Такође је предви- ђен термометар за проверу температуре просторије.
6. Вентили боца угљен-диоксида удовољавати следећим за- хтевима:
1) имати безбедносну мембрану која:
(1) пуца при порасту притиска у боци на (1,3 ± 0,1) p, [MPa], где је „pˮ прорачунски притисак у боци. За вентиле са зарезаним мембранама, који имају још и безбедносне мембране, прекидни притисак зарезане мембране је најмање за 1 MPa већи од највеће вредности прекидног притиска безбедносне мембране,
(2) постоји уређај који показује да ли је безбедносна мембра- на пукла.
2) Постоји уређај са полугом, који омогућава потпуно отвара- ње вентила закретањем полуге за угао не већи од 90°. Уређај омо- гућава појединачно или групно отварање боца,
3) Постоји цев са косо одрезаним крајем која допире 5–15 mm од дна боце. Унутрашњи пречник те цеви, као и цеви која спаја вентил боце угљен-диоксида са сабирном цеви, не сме бити мањи од 10 mm,
4) Ако се израда вентила боца за покретање разликује од вен- тила осталих боца, непходно је да они буду обојени различито од осталих вентила, и имају натпис „Покретањеˮ.
7. Одвод гаса који излази због пуцања безбедносне мембране
је у:
1) атмосферу изван просторије у којој су смештене боце угљен-диоксида кроз посебну цев или
2) главни сабирни цевовод који има:
(1) два прикључка, од којих један са отвореним крајем на ко- јем се налази запорни вентил, а други са безбедносним вентилом високог притиска подешеним на не мање од 10 MPa,
(2) уређај за дојаву повишеног притиска у главном сабирном цевоводу у просторији где се налази стална стража. У овом случа- ју за вентиле се не захтева контролни уређај који показује активи- рање безбедносне мембране.
8. Након уградње, испитивања притиском и прегледа система се спроводи следеће:
1) испитивање проточности ваздуха кроз све цеви и млазнице и
2) испитивање рада уређаја за узбуну.
9.3.9.3. Систем ниског притиска

1. Прорачунска количина течног угљен-диоксида је смеште- на у танку са радним притиском између 1,8 и 2,2 MPa. Kоличина

течног угљен-диоксида у танку осигурава довољно простора за експанзију течности код највише температуре ускладиштења која одговара подешеном притиску вентила високог притиска и не сме прећи 95% запремнине танка.
2. Прорачунски притисак танка не сме бити мањи од подеше- ног притиска вентила високог притиска. Сваки танк има:
1) манометар,
2) дојаву упозорења за повишени притисак, не виши од поде- шеног притиска вентила високог притиска,
3) дојаву упозорења за снижени притисак, не нижи од 1,8 MPa,
4) прикључак са запорним вентилом, за пуњење танка,
5) прикључак за пражњење танка,
6) уређај који непосредно показује ниво течног угљен-диоксида,
7) два безбедносна вентила високог притиска који воде у ат- мосферу – на отворено, с тим да постојати могућност појединач- ног искључивања вентила.
Подешени притисак вентила високог притиска не сме бити мањи од 1,1∙p (p – радни притисак у танку). Kапацитет сваког вентила омогућaвa испуштање испаравања насталог пожаром уз пораст притиска који није већи од 20% у односу на подешени при- тисак. Испуштање је на откривеној палуби.
3. Танк и цеви које воде из њега и стално су испуњене угљeн-
-диоксидом се топлотно изолују тако да се спречи отварање бе- збедносно вентила високог притиска 24 сата након престанка рада расхладног уређаја, при температуре околине од 45 °С и почетног притиска у танку који је једнак притиску код покретања расхлад- ног уређаја. Топлотна изолација је ватроотпорна и отпорна на ме- ханичка оштећења и продор влажних пара.
4. За одржавање прописаног радног притиска у танку су предвиђена два потпуно независна расхладна уређаја, намењена само за ову сврху, од којих се сваки састоји од компресора с при- падним погоном, кондензатора и испаривача.
5. Расхладно постројење удовољава одговарајућим захтевима правила признате организације. Расхладни капацитет и аутоматско управљање сваког уређаја омогућава трајно одржавање захтеване температуре 24 сата дневно, уз температуру мора до 32 °С и тем- пературу околног ваздуха до 45 °С.
6. Ако један од расхладних уређаја испадне из погона, други се аутоматски укључује. Предвиђено је локално ручно управљање расхладним постројењем.
7. Напајање електричном енергијом сваког уређаја иде из главне разводне табле посебном електричном склопком и водом.
8. За снабдевање водом за хлађење расхладном уређају, ако је предвиђено, предвиђене су најмање две пумпе, од којих једна служи као резервна. Резервна пумпа може бити намењена и за друге службе, ако њено коришћење за хлађење не омета друге ва- жне бродске службе. Пумпе воде за хлађење су прикључене на два усиса мора, по могућности један на сваком боку брода.
9. Делови цевовода који могу бити издвојени запорним вен- тилима и у којима би могло доћи до раста притиска изнад про- рачунског притиска било ког саставног дела, имају безбедносне вентиле високог притиска.
10. Цевовод система је тако пројектован да угљен-диоксид долази до сапница у течном стању, и то под притиском који није мањи од 1 MPa.
11. У централној управљачкој станици, или ако није пред- виђена централна управљачка станица, у управљачкој станици за погонске машине су предвиђени звучни и светлосни знакови упо- зорења за:
1) високи и ниски притисак у танку, према тачки 9.3.9.3. став 2,
2) грешку у раду сваког расхладног уређаја,
3) најнижи дозвољени ниво течности у танку.
12. Испуштање угљен-диоксида се започиње ручно.
Ако је систем намењен за више просторија, предвиђен је уре- ђај за управљање количином испуштеног угљен-диоксида, као на пример аутоматски временски уређај или тачни показивач нивоа течног угљен-диоксида на месту управљања системом.
Ако је предвиђен уређај који аутоматски управља испушта- њем одређене количине угљен-диоксида у заштићену просторију, постоји и могућност ручног управљања.
9.3.9.4. Локалне станице угљен-диоксида

1. У оправданим случајевима призната организација може одобрити локалне станице за гашење пожара у кућиштима или

пригушивачима мотора с унутрашњим сагоревањем, у димњацима котлова и слично, уз услов да се прорачуном докаже да концен- трација слободног гаса угљен-диоксида (у случају цурења из свих предвиђених боца) у односу на нето запремнину машинске радио- нице није већа од 4%.
9.3.10. СИСТЕМИ ИНЕРТНОГ ГАСА
9.3.10.1. Општи захтеви

1. Систем инертног гаса (видети табелу 9.13, напомена 3) се изводи и испитује на задовољство признате организације. Израда и рад система (видети MSC/Circ.677 уз измене у MSC/Circ.1009, и MSC/Circ.731) омогућава стварање и стално одржавање незапаљи- ве атмосфере у танковима терета, осим када се спроводи дегазаци- ја танкова. У случају да систем инертног гаса не може удовољити горе наведеним оперативним захтевима, и ако се процени да је поправка непрактична, искрцају терета, дебаластирању и неопход- ном чишћењу танка сме се приступити само ако је удовољено „за- хтевима у случају нужде” за системе инертног гаса (видети MSC/ Circ.485 и MSC/Circ.353 уз измене у MSC/Circ.387).
2. Систем може:
1) инертизовати празне танкове терета смањујући садржај кисеоника у атмосфери до нивоа која не подржава горење,
2) одржавати предпритисак и атмосферу са највише 8% са- држаја кисеоника по запремнини, у било ком делу танка терета, све време, без обзира налази ли се брод у луци или је у пловидби, осим када се спроводи дегазација тог танка,
3) спречити улазак ваздуха у танк терета, код радова са тере- том, осим за време дегазације танка,
4) продувати празне танкове терета инертним гасом и затим дегазирати ваздухом, спречавајући стварање запаљиве атмосфере у танку.
3. Брод поседује детаљна упутства за рад, безбедност, укљу- чујући опасности за здравље особља, и одржавање система инерт- ног гаса и упутства у вези његове примене на систем танкова терета (видети MSC/Circ.387). Упутства садрже и поступке за слу- чајеве застоја или грешке у раду система.
9.3.10.2. Снабдевање инертног гаса

1 Kао инертни гас могу се користити обрађени издувни га- сови главних или помоћних котлова. Призната организација може одобрити системе који користе издувне гасове од једног или више посебних генератора инертног гаса на течно гориво или друге до- бављаче инертних гасова или било коју комбинацију таквих до- бављача, уз услов једнаке ефикасности и безбедности. Сваки до- бављач има аутоматско управљање сагоревањем, које удовољава захтеву наведеном у ставу 3. Системи инертног гаса који користе угљен-диоксид неће се дозволити ако нису предузете мере за сма- њење опасности од запаљења услед стварања статичког електри- цитета у самом систему, на задовољство признате организације.
2. Систем има капацитет снабдевања инертног гаса у танкове терета не мањи од 125% од највећег укупног капацитета пумпи те- рета, при искрцају терета, изражено запремнински.
3. Систем снабдевања инертни гас са садржајем не више од 5% кисеоника, по запремнини, кроз главни цевовод инертног гаса у танкове терета, за било коју захтевану количину снабдевања и у свим условима службе. Температура инертног гаса на улазу у за- штићену просторију не сме бити већа од 65 °С.
9.3.10.3. Заштита танкова терета од надпритиска/потпритиска

1 Систем инертног гаса је тако изведен да не може произве- сти притисак у било којем танку терета већи од испитног притиска било ког танка. Ни у ком случају притисак у танку не сме прећи 24 kPa.
2. Један или више уређаја за подешавање притиска/потпри- тиска у танковима терета се поставља на главни доводни цево- вод инертног гаса, ако такви апарати нису предвиђени у систему одвода гасова (видети правила за класификацију поморских бро- дова признате организације који се однос на цевоводе) или на сваком поједином танку. Подешавање, размештај и израда тих уређаја удовољава захтевима наведеним у правилима признате

организације (видети правила за класификацију поморских бродо- ва признате организације који се однос на цевоводе).
3. У нормалним условима рада када се танкови терета пуне или су испуњени инертним гасом, у њима се одржава предприти- сак који не сме бити већи од 21 kPa.
4. Предвиђена су средства за заштиту танкова терета од над- притиска или потпритиска услед варијација температуре, кад су танкови терета одвојени од система инертног гаса.
9.3.10.4. Опрема

1. За успешно хлађење и прочишћавање од чврстих честица и сумпорних једињења, количине гаса у складу са захтевима наведе- ним у тачки 9.3.10.2. став 2, предвиђен је уређај за прочишћавање гаса тј. пречишћивач. За снабдевање потребне количине расхладне воде пречишћивачу је предвиђена независна пумпа и прикључак на други систем снабдевања расхладне воде, али без утицаја на рад било које важне службе на броду.
2. Пречишћивач гаса је тако изведен да не може доћи до пада снабдевања гаса за више од 3% и раста температуре гаса на излазу из пречишћивача за више од 3 °С у односу на прорачунске вредно- сти при нормалним условима нагиба и трима брода.
3. Пречишћивач има отворе и стаклена окна отпорна на ударе и температуру ради прегледа и одржавања
4. Између пречишћивача и дуваљке су предвиђени филтери или други апарати ради смањења дотока воде до дуваљки.
5. Предвиђене су најмање две дуваљке, укупног капацитета у складу са захтевима наведеним у тачки 9.3.10.2. Појединачни капацитет дуваљке не сме бити мањи од 1/3 укупно захтеваног ка- пацитета. Kућиште дуваљке има отворе за преглед и одржавање.
6. На усисној и потисној страни сваке дуваљке су предвиђени прикладни запорни уређаји.
7. Унутрашње површине прочишчаваћа гаса и дуваљки које су изложене корозивном деловању гасова и/или течности, су из- рађене од материјала отпорног на корозију или имају заштитни премаз од гуме, епоксидне смоле са стакленим нитима или другог еквивалентног премазног материјала.
8. Ако се дуваљке користе за дегазацију танкова терета, усис ваздуха има слепу прирубницу и прикључак за узимање узорка ва- здуха.
9. Пречишћивач гаса и дуваљке су смештени иза свих тан- кова терета, пумпних станица терета и кофердама који одвајају те просторије од машинских просторија А категорије.
10. У изради и смештају пречишћиваћа и дуваљки, са при- падним водовима и арматуром, води се рачуна о спречавању про- пуштања издувних гасова у затворене просторије.
9.3.10.5. Неповратни апарати

1. Да би се спречио повратак угљоводоничних пара или теч- ности у усисе машинске просторије или у било коју просторију сигурну од гаса, под свим нормалним условима трима, нагиба и гибања брода, у главни цевовод инертног гаса су уграђене најмање два неповратна апарата, од којих је један палубна водена бртва. Ови апарати се налазе у подручју терета на палуби, између ауто- матског вентила (видети тачку 9.3.10.6. став 5.) и првог огранка за било који танк терета или прикључка на цевовод терета.
2. За снабдевање воде палубној воденој бртви су предвиђене две независне пумпе од којих свака осигурава потребно снабдева- ње и аутоматско укључивање и аутоматско пуњење водом палубне бртве, ако престане снабдевање гаса (за „полусувеˮ и „сувеˮ изра- де бртве). Цевовод дренаже палубне водене бртве не сме пролази- ти кроз машинске просторије, а изливне цеви се изводе непосред- но на бок брода.
3. Предвиђена је заштита палубне водене бртве од замрзава- ња, али њена непропусност се не сме погоршати услед грејања.
4. На цевоводима за снабдевање воде и дренажу и одвођење гаса и проверу притиска, који воде у гасонеопасне просторије, та- кође су предвиђене водене петље или други одобрени неповратни апарати и средства за спречавање пражњења ових апарата услед потпритиска.
5. Палубни водени и остали неповратни уређаји спречавају повратак пара терета до притиска који одговара испитном прити- ску танкова терета.
6. 
У погледу захтева наведеног у тачки 9.3.10.7. став 6.6, на задовољство признате организације се предвиђа стално одржава- ње одговарајуће залихе воде и средства за аутоматско стварање водене бртве у случају престанка снабдевања гасом. Звучни и све- тлосни знак узбуне за низак ниво воде у палубној воденој бртви укључује се приликом престанка снабдевања гаса.
7. Палубна водена бртва има отворе и окна за проверу нивоа воде и за обављање прегледа.
8. Други уређај (видети тачку 9.3.10.5. став 1.) је неповратни вентил или еквивалентно, запорно-неповратне израде и уграђен је испред палубне водене бртве. Алтернативно се испред неповрат- ног вентила на цевоводу предвиђа запорни вентил којим се палуб- на водена бртва може одвојити од главног цевовода према танко- вима терета.
9. Материјал од ког су израђене неповратни уређаји је от- поран на корозијско деловање гаса и/или течности (видети тачку
9.3.10.4. став 7.).
9.3.10.6. Цевовод

1. Главни цевовод инертног гаса испред неповратних уређаја (видети 9.3.10.5.1) може имати два или више огранака.
2. Главни цевовод инертног гаса има огранак за сваки танк терета. Огранак има запорни вентил или једнаковредно средство за управљање одвајањем сваког танка терета, појединачно, од си- стема инертног гаса. Запорни вентили, ако су предвиђени, имају уређај за закључавање, под надзором одговорном бродског офи- цира. Начин затварања осигурава показивање тачног положаја у којем се запорни вентил налази.
3. На бродовима за мешовите терете, за одвајање сабирних танкова који садрже уље или остатке уља, од осталих танкова, користе се слепе прирубнице, које су постављене сво време док  се превози други терет, осим како је предвиђено у одговарајућем одељку Измењених упутстава за системе инертног гаса (видети MSC/Circ.353, уз измене у MSC/Circ.387).
4. Цев за довод инертног гаса у танкове терета завршава у горњем делу танка.
5. На главном  цевоводу инертног гаса се налазити вентил  за управљање дотоком инертног гаса у танкове терета. Вентил се аутоматски затвара за случајеве наведене у тачки 9.3.10.8. ст. 6. и
7. и аутоматски управља снабдевања гаса ако није предвиђено ау- томатско управљање бројем окретаја дуваљки. Вентил се налази уз предњу преграду просторије опасности од појаве гаса најближе прамцу, кроз коју пролази главни цевовод инертног гаса.
6. На главном цевоводу инертног гаса, испред неповратног вентила (видети тачку 9.3.10.5. став 8.), је предвиђен прикључак за спољни извор снабдевања инертног гаса. Прикључак има прируб- нички спој спољног пречника 250 mm и запорни вентил за одваја- ње од главог цевовода инертног гаса. Израда прирубнице је у скла- ду са одговарајућом класом према нормама усвојеним за израду осталих спољних прикључака у систему цевовода терета на броду.
7. Ако је главни цевовод инертног гаса спојен са цевоводом терета, предвиђен је уређај за безбедно раздвајање, водећи рачу- на о великој разлици притисака до које може доћи између ова два система. Уређај има два запорна вентила и могућност безбедног проветравања простора између вентила, или скидљиву цев и слепе прирубнице.
8. Вентил који раздваја главни доводни цевовод инертног гаса од цевовода терета, који се налази на страни цевовода терета, је запорно-неповратни.
9. Цевовод инертног гаса је тако изведен да при нормалним условима рада у њему не може доћи до сакупљања терета или воде.
10. Kао додатна заштита против пропуштања терета и њего- вих пара назад из главног цевовода предвиђена је могућност вен- тилације, на сигуран начин, дела цевовода инертног гаса између вентила наведених у тачки 9.3.10.5. став 8. и тачки 9.3.10.6. став 5, када је први од њих затворен.
11. Цевовод инертног гаса је довољног пречника да брзина струјања гаса у било ком његовом делу не пређе 40 m/s.
12. Цевовод инертног гаса од прочишчаваћа гаса до дуваљ- ки и повратне цеви и одливни цевовод система за прочишћавање и хлађење гаса је од материјала отпорног на корозијско деловање гаса и/или течности (видети тачку 9.3.10.4. став 7.).

13. Главни цевовод инертног гаса има прикључак за спољни извор снабдевања инертног гаса смештен иза прирубница наведе- них у тачки 9.3.10.6. став 3.
14. Главни цевовод инертног гаса може се користити за си- стем одвођења гасова из танкова терета код крцања и баластирања брода.

9.3.10.7. Управљање и дојава

1 Систем има сталну дојаву температуре и притиска инерт- ног гаса на потисној страни дуваљки, за време рада дувањки.
2. За време снабдевања инертног гаса постоји стална дојава и трајно бележење:
1) притиска у главном цевоводу инертног гаса испред непо- вратних уређаја које се захтевају у тачки 9.3.10.5. став 1.
2) садржаја кисеоника у инертном гасу у главном цевоводу инертног гаса на потисној страни дуваљки.
Уређаји за наведено се налазе у управљачкој станици терета. Ако такво место управљања не постоји, апарати се налазе на ме- сту лако доступном особљу одговорном за руковање теретом.
3. Поред уређаја наведених у ставу 2, предвиђени су и пока- зивачи:
1) на заповедничком мосту, за непрекидну дојаву притиска (видети став 2.1) и притиска у сабирним танковима бродова за ме- шовите терете када су ти танкови одвојени од цевовода инертног гаса и
2) у централној управљачкој станици или у просторији ма- шина, за дојаву садржаја кисеоника (видети став 2.2).
4. Сваки танк терета има одговарајући прикључак за узимање узорка атмосфере преносивим уређајима у сврху утврђивања садр- жаја кисеоника и запаљивих пара (видети табелу 9.20, ставка 15).
5. Брод има одговарајуће уређаје за потребе калибрације (нуле и распона) уграђених и преносивих уређаја за мерење кон- центрације гаса (видети ст. 2.2 и 4.).
6. За све типове система инертног гаса, на димне гасове ко- тлова и са посебним генераторима, предвиђени су звучни и све- тлосни сигнали упозорења за следеће:
1) ниски притисак воде или малу брзину протока воде у пре- чишћивачу гаса,
2) високу температуру гаса, видети тачку 9.3.10.2. ст. 3. и 1,
3) висок ниво воде у пречишћивачу гаса,
4) садржај кисеоника у гасу изнад 8% по запремнини (видети став 2.2.),
5) неисправности у напајању енергијом уређаја за управља- ње снабдевања гасом, (видети тачку 9.3.10.6. став 5.) и уређаја на- ведених у ставу 2,
6) ниски ниво воде у палубној воденој бртви,
7) притисак мањи од 1 kPa у главном цевоводу инертног гаса, (видети став 2.1.), с тим да је осигурана непрекидна дојава прити- ска у сабирним танковима бродова за мешовите терете,
8) неисправност дуваљки инертног гаса,
9) високи притисак гаса, 10 kPa и више (видети став 2.1.).
7. Сигнали упозорења за наведено у ст.6.4, 6.5. и 6.7 се ак- тивирају у просторији машина и управљачкој станици терета, ако она постоји, али у сваком случају, на таквом месту где одговорна особа може брзо примити упозорења.
8. Неопходно је предвидети додатни звучни сигнал упозорења независан од оног који се захтева у ставу 6.7. или аутоматско искљу- чивање пумпи терета, када притисак у главном цевоводу инертног гаса падне на унапред утврђену граничну вредност (0,5 kPa).
9. Звучни и светлосни сигнал упозорења за ниски ниво воде у палубној воденој бртви суве или полусуве израде се активира код престанка довођења инертног гаса.

9.3.10.8. Систем на димне гасове котлова (допуна захтева наведених у тач. 9.3.10.1–9.3.10.7)

1. Осигурана је могућност заустављања рада система инерт- ног гаса пре почетка искрцаја терета.
2. На главном доводном цевоводу инертног гаса између дим- њака котла и пречишћивача гаса су предвиђени запорни вентил са ознаком отвореног и затвореног положаја. Осигурано је очување гасонепропусности вентила и заштита седишта вентила од наслага

чађи. Рад уређаја за продувавање чађи у котлу је онемогућен кад је одговарајући вентил отворен.
3. Запорни вентил је од материјала који може издржати тем- пературу димних гасова и који је отпоран на њихово корозијско деловање.
4. Цевовод инертног гаса између запорног вентила и пречи- шћивача гаса је отпоран на корозијско деловање гаса.
5. Да би се омогућило безбедно одржавање, између запорног вентила и прочишћаваћа гаса или у склопу прочишћаваћа предви- ђен је додатни водени неповратни уређај или неко друго поуздано средство које спречава пропуштање димних гасова.
6. Вентил за управљање снабдевања инертног гаса се ау- томатски искључује када дође до квара дуваљки (видети тачку
9.3.10.7. став 6.8.).
7. Дуваљке и вентил за управљање снабдевања гасом се ауто- матски искључују кад се достигну одређене граничне вредности предвиђене за случајеве наведене у тачки 9.3.10.7. ст. 6.1–6.3.
9.3.10.9. Систем са генератором инертног гаса (допуна захтева наведених у тач. 9.3.10.1–9.3.10.7)

1. Гориво за генератор инертног гаса удовољава захтевима наведеним у правилима признате организације (видети део ма- шински уређаји).
2. Ако гориво за генератор инертног гаса има тачку паљења 60 °С и ниже (али не ниже од 43 °С), генератор је смештен у засеб- ну просторију, која се у смислу противпожарне заштите, третира као машинских просторија А категорије.
3. Генератор инертног гаса има две дуваљке. Призната орга- низација може дозволити уградњу само једне дуваљке, ако има ка- пацитет у складу са захтевима наведеним у тачки 9.3.10.2, при том на броду постоји довољна количина резервних делова да дуваљка и њена погонска машина у случају квара може поправити посада брода.
4. Генератор инертног гаса има две пумпе горива. Призната организација може одобрити уградњу само једне пумпе уз услов, да на броду има довољно резервних делова, тако да пумпу и њену погонску машину може поправити посада брода.
5. Ако на броду има више генератора инертног гаса на це- воводу за снабдевање сваког од њих је предвиђено одговарајуће запорно средство.
6. Систем има могућност испуштања инертног гаса у атмо- сферу за време припреме система за рад или у случају квара.
7. Ако генератор инертног гаса има вентилатор високог при- тиска, на његовој потисној страни је предвиђен вентил високог притиска за спречавање пораста притиска изнад дозвољеног.
8. За систем инертног гаса са посебним генератором гаса су предвиђени додатни звучни и светлосни сигнали упозорења за следеће:
1) недовољно снабдевање горива,
2) престанак довода енергије генератору,
3) престанак довода енергије уређајима аутоматског упра- вљања радом генератора.
9. У случајевима наведеним у тачки 9.3.10.7. ст. 6.1–6.2. вен- тил за управљање снабдевања гасом се аутоматски затвора и пре- кида снабдевање горива генератору. Аутоматско затварање венти- ла треба да уследи и у случају наведеном у ставу 8.2.
9.3.11. СИСТЕМИ ХАЛОНА
9.3.11.1. Општи захтеви

1. Захтеви за системе халона односе се на већ уграђене си- стеме на постојећим бродовима. Није дозвољена уградња нових система халона.
2. Kао средство за гашење пожара дозвољавољена је употре- ба халона 1301 и халона 2402. Густоина халона у течном стању при 20 °С износи 1,57 g/cm3 за халон 1301, и 2,18 g/cm3 за халон 2402. Призната организација може дозволити примену и других халона за које се може доказати поузданост у гашењу пожара и безбедност примене, као за халон 1301 односно халон 2402.
3. Kоличина халона се одређује на основу следећег израза:
G = V ∙ q [kg],

где је:
V – прорачунска запремнина заштићене просторије [m3] q – специфичнa потршња халона [kg/cm3]:
· 0,23 за халон 2402, за простор за терет у којем се превозе возила са горивом у резервоару,
· 0,20 за халон 2402 за машинске просторије и остале про- сторије,
· 0,31 за халон 1301 за простор за терет у којем се превозе возила са горивом у резервоару,
· 0,26 за халон 1301 за машинске просторије и остале про- сторије.
4. Запремнина резервоара халона одређује се у односу на до- звољени однос пуњења (по литри запремнине резервоара):
1) највише 0,9 l утечњеног халона 2402,
2) највише 1,1 kg утечњеног халона 1301.
5. Израда система омогућава снабдевање захтеване количине халона у заштићену просторију кроз највише 20 секунди (важи за течно стање).
6. Пуштање халона у заштићену просторију не сме бити ау- томатско, осим за случајеве наведене у тачки 9.3.11.2. став 3.5. и тачки 9.3.11.3.
7. Предвиђени су апарати за безбедну проверу количине и притиска халона у резервоару.
8. Распоредом сапница осигурата се равномерна расподела халона у заштићеној просторији и спречава непосредан довод на управљачка места или на путове за напуштање просторије.
9. Стартовању система халона аутоматски претходи давање звучног сигнала упозорења у заштићеној просторији (видети тач- ку 9.4.3.).

9.3.11.2. Систем халона 1301

1. Пуштање халона у заштићену просторију је ручно (елек- трично, хидраулично или пнеуматско), са лако доступног места у близини излаза, изван заштићене просторије.
2. За постизање потребног притиска у резервоару халона се користи по правилу азот. Призната организација може одобрити примену и другог инертног гаса сличних карактеристика.
3. Резервоари халона 1301 могу бити смештени у заштићеној просторији. У том случају они треба да буду појединачно разме- штени и потребно је удовољити следећим захтевима.
1) Покретање система халона има два извора енергије спрем- на за брзу употребу и смештена изван заштићене просторије, осим за машински простор у коме може бити смештен један од извора енергије.
2) Електрични водови за покретање система халона који по- везују резервоаре, имају звучну и светлосну дојаву упозорења за престанак напајања и грешку у раду на заповедничком мосту или у централној противпожарној станици.
3) Пнеуматски и хидраулички водови за покретање система халона, који повезују резервоаре, треба да буду удвостручени и имају звучну и светлосну дојаву упозорења за пад притиска, на заповедничком мосту или у централној противпожарној станици.
4) У заштићеној просторији електрични водови за покретање система халона имају топлотну изолацију, а пнеуматски и хидрау- лички водови су израђени од челика или неког другог еквивалент- ног материјала.
5) Сваки резервоар халона има безбедносни уређај који ау- томатски испушта халон у заштићену просторију при порасту притиска у резервоару услед пожара, ако покретање система није активирано.
6) Смештај резервоара халона и израда покретања система осигурава, у случају једнократног оштећења од пожара или ек- сплозије било ког вода, могућност пуштања најмање 2/3 прорачун- ске количине халона захтеване у тачки 9.3.11.1. став 3. О смештају резервоара и изради покретања система у просторијама у којима се захтева постављање само једног или два резервоара разматра и одлучује призната организација посебно за сваки случај.
7) Сваки резервоар може имати највише две сапнице за ис- пуштање халона. Kоличина халона у резервоару се одређује воде- ћи рачуна о равномерној расподели халона по читавој заштићеној просторији.
8) Резервоари халона су лако доступни ради прегледа.
9) 
За дојаву пада притиска у резервоару су предвиђени све- тлосни и звучни сигнали упозорења у заштићеној просторији (осим простор за терет) и на заповедничком мосту или у централ- ној противпожарној станици.
9.3.11.3. Локални аутоматски систем халона 1301

1. У затвореним просторијама са великом опасношћу од по- жара, које се налазе у машинском простору А категорије, осим уграђеног система за гашење пожара који се захтева према табели 9.13, може се поставити и локални аутоматски систем за гашење пожара, при чему се удовољава следећим захтевима:
1) Просторија за коју се предвиђа такав систем, по правилу, простире се на једном нивоу и има улаз на том нивоу. Може се дозволити да се таква просторија простире на више нивоа, ако има улазе на свакој од њих.
2) Димензије просторије и приступни путеви су такви да је са било ког места у просторији могућ излаз за највише 10 секунди.
3) Укупна количина халона сме бити толика, да сведена на чисту запремнину заштићене просторије, даје концентрацију ха- лона која није већа од 7% код 20 °С, при раду уграђеног система за гашење пожара или локалног аутоматског система.
4) Предвиђена је дојава пропуштања халона у заштићену просторију, светлосна и звучна, на заповедничком мосту или у централној противпожарној станици и пред сваким улазом у про- сторију машина.
5) Пред сваким улазом у заштићену просторију се налази натпис који указује да се у просторији налази аутоматски систем за гашење пожара.
6) Потребно време за пуштање халона у заштићену просто- рију, у односу на утечњену фазу, не сме бити дуже од 10 секунди.
7) Систем не сме бити предвиђен тамо где би његов рад мо- гао довести до смањења маневарских особина брода као и до пре- станка напајања електричном енергијом.
8) Такође неопходно је удовољити захтевима наведеним у тачки 9.3.2.4. став 7, тачки 9.3.11.1. ст. 7 и 8.
2. У машинским просторијама А категорије, изнад опреме са великом опасношћу од пожара, осим уграђеном систему који се захтева према табели 9.13 и независно од њега, могу се предви- дети локални аутоматски уређаји за гашења пожара, при чему се удовољава следећим захтевима:
1) Укупна количина халона у локалним уређајима сме бити толика, да сведена на прорачунску запремнину машинске просто- рије даје концентрацију халона која није већа од 1,25% при 20 °С, при истовременом раду свих уређаја.
2) Такође неопходно је удовољити захтевима наведеним у тачки 9.3.2.4. став 7, 9.3.11.1. ст. 7. и 8. и тачки 9.3.11.3. ст. 1.4–1.7.
9.3.11.4. Систем халона 2402

1. У противпожарној станици халона 2402 су предвиђена нај- мање два резервоара халона. У сваком резервоару се налази коли- чина халона не мања од оне одређене по изразу у тачки 9.3.11.1. став 3. Оба резервоара су прикључена на систем тако да је могуће непосредно након пражњења једног резервоара празнити други. Температура у станици не сме бити нижа од 20 °С.
2. Неопходно је предвидети најмање две посуде ваздуха под притиском. Запремина сваке посуде и притисак ваздуха су довољ- ни да се осигура једнократно пуштање прорачунске количине хало- на. Најнижи притисак ваздуха у посуди осигурава на најудаљенијој сапници најмањи потребни притисак којим се још постиже задово- љавајуће распршивање халона. Ако брод има компресоре ваздуха, предвиђен је довод ваздуха под притиском од компресора до посу- да ваздуха. На цевоводу који спаја посуде ваздуха под притиском и резервоаре халона предвиђен је запорно неповратни вентил.
3. Систем халона који је прикључен на компресор боца за по- кретање ваздухом може имати само један резервоар у којем је не мање од 115% прорачунске количине халона и само једну боцу ва- здуха под притиском, која осигурава једнократно пуштање читаве количине халона, с тим да је удовољено следећим захтевима:
1) Резервоар халона има показивач нивоа течности који даје звучни и светлосни сигнал упозорења на заповедничком мосту или у централној противпожарној станици када се залиха течно- сти смањи за 10% или више.

2) Боца ваздуха под притиском има манометар постављен у управљачкој станици за погонске машине или уређај за аутоматско снабдевање ваздухом.
4. У просторијама висине веће од 5 m сапнице се смештају у више редова. У просторијама за терет сапнице се постављају тако да смер млаза буде што је могуће хоризонталан.
5. Сваки резервоар халона има:
1) Показивач нивоа течности. Ако се у ту сврху примењује мерач нивоа са стаклом, он има равно стакло и запорне вентиле на местима прикључења на резервоар.
2) Неповратно-запорни вентил и сифонски прикључак за пу- штање халона. Уз сагласност признате организације, могу се по- ставити највише три сифонска прикључка за пуштање одговарају- ћих количина халона у различите просторије по запремнини.
3) Вентил високог притиска за испуштање ваздуха у атмо- сферу.
6. На прикључку резервоара халона за довод ваздуха под притиском се налази безбедносни вентил и манометар. Између њих и резервоара може бити запорни вентил уз посебно одобрење признате организације. За одвод пара халона од безбедносног вен- тила из станице у атмосферу је предвиђен посебан цевовод.
7. Сва арматура на резервоарима халона има бртвеницу тала- састе или друге, одобрене, израде.
9.3.12. СИСТЕМ СУВОГ ПРАХА
9.3.12.1. Општи захтеви

1. Суви хемијски прах за гашење пожара треба да одговара намењеној сврси и одобрен је од признате организације.
2. За гас-носилац праха дозвољава се употреба азота или не- ког другог инертног гаса одобреног од признате организације за ту сврху.
3. Систем праха има:
1) независне станице за смештај резервоара праха, боца гаса
– носиоца праха и разводног цевовода,
2) места за гашење пожара са топовима и/или ручним мла- зницама,
3) цевовод са арматуром за покретање система, управљање и снабдевање прахом до места за гашење пожара.
4. Покретање система сувог праха се предвиђа на свим ме- стима за гашење пожара. Систем сувог праха у делује најкасније 30 секунди након отварања боце за покретање са места за гашење пожара које је најудаљеније од припадне станице.
9.3.12.2. Kоличина праха и гаса-носиоца праха, снабдевање и број ручних млазница и топова

1. На бродовима за утечњене гасове, за противпожарну за- штиту подручја терета, цевовода терета и прикључака за укрцај/ искрцај терета, количина праха у сваком резервоару је довољна за непрекидан рад система у трајању од најмање 45 секунди уз упо- требу свих ручних млазница и топова припадне станице и то уз њихову номиналну потрошњу праха.
2. Kапацитет сваке ручне млазнице је најмање 3,5 kg/s пра- ха, а домет млаза праха – најмање 8 m. При одређивању највећег подручја деловања ручне млазнице узима се у обзир само дужина припадне савитљиве цеви. Kапацитет сваког топа је најмање 10 kg/s праха, а домет млаза праха топова капацитета 10, 25 и 45 kg/s, је најмање 10, 30 односно 40 m.
3. Предвиђени број ручних млазница и топова осигурава снаб- девање прахом са две ручне млазнице, или са једним топом и једном ручном млазницом на сваки део подручја терета, укључујући цево- вод терета на палуби (видети став 1.). Најмање једна ручна млазни- ца или један топ су смештени непосредно иза подручја терета.
4. За заштиту места укрцаја/искрцаја терета треба предви- дети најмање један топ који има управљање снабдевањем прахом са места где се налази и даљински. Топ не мора имати даљинско управљање ако је осигурано снабдевање на читаву заштићену по- вршину из једног положаја.
5. Kоличина сувог праха за заштиту просторија наведених у тачки 9.1.2. став 2.40. одређује се на основу непрекидног рада си- стема у трајању од 10 секунди, и то са интензитетом снабдевања праха од 0,1 kg/m3 у секунди.
6. 
Kоличина гаса-носиоца који служи за снабдевање прахом је довољна за пуштање укупне количине праха у складиштима.

9.3.12.3. Станице за смештај резервоара праха, боца гаса- носиоца праха и разводног цевовода

1. Станице су смештене изван заштићене просторије, одно- сно иза подручја терета. Ако је подручје терета дуже од 150 m јед- на од станица може се сместити у подручје терета.
2. Систем сувог праха на бродовима за утечњене гасове за заштиту подручја терета, цевовода терета и прикључака за укрцај/ искрцај терета имају најмање две независне станице са припад- ним управљањем, боцама гаса – носиоца праха, топовима и/или ручним млазницама. На бродовима за утечњене гасове са капаци- тетом танкова терета мањим од 1.000 m3 може се предвидети само једна станица.
3. За заштиту цевовода терета и прикључака за искрцај/укрцај терета по прамцу или крми предвиђена је додатна станица са нај- мање једним топом и једном ручном млазницом. део цевовода те- рета испред/иза подручја терета се заштићује ручним млазницама.
4. Ако су на станицу прикључена два или више места за га- шење пожара, прах до сваког од њих се доводи посебним цевима и управљачким вентилима преко разводног цевовода у станици. Станица осигурава одвојено и истовремено укључивање и рад свих места за гашење пожара својим номиналним капацитетом.

9.3.12.4. Места за гашење пожара

1. Свако место за гашење пожара има ручну млазницу са са- витљивом цеви дужине не веће од 33 m или топ и боце за даљин- ско покретање система.
2. Ручне млазнице и савитљиве цеви су отпорне на деловање околине или смештене у одговарајућем сандуку или ормарићу и спремне за брзу употребу.
3. Ручне млазнице имају уређај за укључивање и искључива- ње снабдевања праха.
4. Површина пресека ручне млазнице је једнака или мања од површине пресека доводне цеви, али не мања од 50%.
5. Боце за покретање треба да имају манометар.
6. На свим местима за гашење пожара се налазе детаљна упутства за руковање системом праха.

9.3.12.5. Резервоари, цевовод и арматура

1. Резервоар сувог праха има одводну цев која допире на 100 mm изнад дна.
2. На доњем делу резервоара праха се налази прикључак за довод гаса-носиоца праха који спречава улаз праха у цевовод га- са-носиоца.
3. Степен испуњености резервоара сувим прахом не сме бити већи од 0,95.
4. Цевовод и арматура система сувог праха не смеју имати наглих сужења или проширења попречног пресека, а полупречник кривине цеви не сме бити мањи од 10 пречника цеви.
5. Површина попречног пресека сабирног цевовода праха у станици не сме бити мања од укупне површине попречног пресека цеви за развод праха до места за гашење пожара ни двоструко већа од тога.
6. Сабирни и разводни цевовод праха има прикључак за про- дувавање цевовода након употребе.
7. Снабдевање праха у просторије наведене у тачки 9.1.2. став 2.40 је помоћу уграђених млазница. Њихова израда, смештај, број и пречник цевовода осигуравају равномерно снабдевање пра- ха по целој просторији.

9.3.13. СИСТЕМИ ЗА ГАШЕЊЕ ПОЖАРА ГАСОМ, KОЈИ НИЈЕ УГЉЕН-ДИОKСИД
9.3.13.1. Општи захтеви

1. Произвођаћи система за гашење пожара гасом, који није угљен-диоксид, за заштиту машинске просторије и пумпних ста- ница терета, подлежу посебном одобрењу признате организације.

2. Системи за гашење пожара гасом, који није угљен-диоксид, за машинске просторије и пумпне станице терета, су одобрени од признате организације (видети MSC/Circ.848 и MSC.1/Circ.1267).
3. Сви системи се изводе на начин да се дозволи напушта- ње заштићене просторије пре  покретања  система.  Предвиђена су средства којима се даје узбуна о пуштању средства за гашење пожара у просторију у којој је особље нормално запослено или у коју има приступ.
4. Халокарбонски агенси се могу користити у концентрација- ма које нису веће од нивоа при ком нису уочени негативни учин- ци (NOAEL ниво), узимајући у рачун нето запремнину заштићене просторије при највећој очекиваној температури околине без до- датних безбедносних мера. За халокарбонске системе који користе агенсе изнад њихових NOAEL нивоа и за системе инертног гаса су предвиђена средства за ограничавање времена изложености.
5. Ни у ком случају се хидрокарбонски агенс не сме кори- стити у концентрацијама изнад ни LOAEL нивоа (најнижи ниво при којем нису уочени негативни учинци) нити ALC нивоа (при- ближна смртоносна концентрација). Такође, ни у ком случају се инертни гас не сме користити при концентрацији гаса већој од 52% концентрације израчунате на основу нето запремине зашти- ћене просторије при највећој очекиваној температури околине.
6. Израда система који користе халокарбонске агенсе омогу- ћава пражњење 95% прорачунске концентрације за највише 10 се- кунди. За системе који користе инертне гасове време пражњења не сме бити дуже од 120 секунди за 85% прорачунске концентрације.
7. За пумпне станице терета за запаљиве течности које нису нафта и нафтни производи, систем се сме користити само ако је прорачунска концентрација за појединачни терет установљена у складу са прихваћеном нормом (видети став 2.) и ако је то доку- ментирано у потврди о одобрењу.
9.3.13.2. Прорачун снабдевања гаса за гашење пожара

1. Снабдевање гаса за гашење пожара се одређује на основу нето запремнине заштићене просторије, при најнижој очекиваној температури околине, користећи прорачунску концентрацију наве- дену у потврди о типском одобрењу система.
2. Прорачунска концентрација је најмање 30% већа од најма- ње концентрације за гашење, одређене помоћу испитивања у посу- ди за сагоревање које је прихватљиво признатој организацији. Ове концентрације се проверавају испитивањем у стварној величини.
3. Нето запремнина је онај део укупне запремнине простори- је у који може доспети слободни гас за гашење пожара, укључују- ћи запремнину каљуже и гротла. Објекти који заузимају запремни- ну у заштићеној просторији се одузимају од укупне запремнине. То укључује, али није ограничено на:
1) машине са унутрашњим сагоревањем,
2) редукторе,
3) котлове,
4) измењиваче топлоте,
5) танкове и пролазе,
6) издувне водове, котлове и пригушиваче.
4. Запремнина слободног ваздуха садржана у резервоарима ваздуха који су смештени у заштићену просторију додаје се нето запремнини осим ако одушивање преко безбедносних вентила није изведено на откривену палубу.
5. У системима са централизираним складиштењем гаса за заштиту више од једне просторије, количина расположивог гаса не мора бити већа од највеће количине која се захтева за било коју просторију тако заштићену.
9.3.13.3. Резервоари гаса

1. Резервоари за гас за гашење пожара или погонски гас који је потребан за испуштање, по њиховом материјалу, изради, прои- зводњи и испитивању су у складу са захтевима наведеним у пра- вилима признате организације (видети Правила за класификацију поморских бродова, део који се односи на котлове, измењиваче то- плоте и посуде под притиском).
2. Однос пуњења не сме бити већи од наведеног у потврди о типском одобрењу система.
3. Предвиђена су средства за безбедну проверу количине ме- дијума од стране посаде.
9.3.13.4. 
Смештај и израда

1. Централизовани системи:
1) Резервоари гаса у централизованим системима се налазе  у просторијама које су у складу са захтевима наведеним у тачки 9.3.2.4, са изузетком да је дозвољена температура у просторији до 55 °С, ако није другачије наведено у потврди о типском одобрењу.
2. Модуларни системи:
1) Сви системи на које се односе захтеви из тачке 9.3.13.4 смеју се извести као модуларни системи са резервоарима гаса и резервоарима погонског гаса, ако их има, које се сме налазити у заштићеној просторији ако је удовољено захтевима наведеним у ст. 2.2–2.9.
2) Смештај резервоара гаса, електричних водова и цевово- да који су неопходни за покретање система је такав да је, у слу- чају оштећења било ког дела цевовода или вентила резервоара у заштићеној просторији од механичког оштећења, пожара или ек- сплозије, тј. концепција једноструког квара, увек на располагању, најмање, количина гаса потребна за постизање најмање концен- трације за гашење, водећи рачуна о равномерној расподели гаса за гашење у просторији. Системи који не могу удовољити наведе- ном, као нпр. системи са једном боцом смештеном унутар зашти- ћене просторије, не могу се дозволити. Такви системи се изводе са боцама смештеним изван заштићене просторије, у засебној про- сторији (видети тачку 9.3.2.4.).
3) За покретање система су предвиђени двоструки извори енергије, смештени изван заштићене просторије, који су одмах ра- сположиви, осим за машинске просторије за које један од извора енергије може бити смештен у заштићеној просторији.
4) Електрични напојни кругови се надзиру за прекид у раду и губитак напајања, што је пропраћено светлосним и звучним сигна- лом узбуне у централној управљачкој станици.
5) Пнеуматски, електрични или хидраулички водови, који по- везују резервоаре, су удвостручени и широко одвојени. Притисак у пнеуматским или хидрауличким изворима енергије се надзире, а пад притиска се дојављује светлосним и звучним сигналима узбу- не у централној управљачкој станици.
6) Електрични кругови, у заштићеној просторији, неопходни за покретање система су одобрене ватроотпорне израде. Системи цевовода неопходни за хидрауличко или пнеуматско покретање система су направљени од челика.
7) Дозвољено је да на сваки резервоар могу бити прикључене највише две млазнице за испуштање гаса.
8) Притисак у резервоарима се нагледа, а пад притиска услед цурења или пражњења се дојављује светлосним и звучним сигна- лима узбуне у заштићеној просторији и на заповедничком мосту.
9) Сваки резервоар има одушни уређај високог притиска који под деловањем пожара проузрокује аутоматско испуштање садр- жаја резервоара у заштићену просторију.

9.3.13.5. Цевовод и млазнице

1. Цевовод је завареног челика, изведен да задовољи радни притисак у систему.
2. Спојеви цевовода су заварене израде, где је то могуће. За растављиве спојеве се користите прирубнички спојеви. За цеви номиналног унутрашњег пречника мањег од 50 mm могу се кори- стити навојне назувице за заваривање.
3. Цевовод који води до пумпних станица терета израђен од нерђајућег челика или поцинкован.
4. Савитљиве цеви се користе за спој резервоара на колектор у централизованим системима или за спој на чврсте цеви за испу- штање у модуларним системима. Савитљиве цеви не смеју бити дуже него што је неопходно за ту намену и типски су одобрене за коришћење у том систему. Савитљиве цеви за модуларне системе су ватроотпорне.
5. Смеју се користити само млазнице које су одобрене за ко- ришћење у систему. Размештај млазница је у складу са параметри- ма наведеним у потврди о типском одобрењу система, узимајући у обзир препреке у простору. У близини пролаза и степеништа мла- знице су тако распоређене да испуштање гаса не угрожава особље.
6. Израда цевовода је у складу са захтевима наведеним у тач- ки 9.3.13.1. став 4.

9.3.13.6. Покретање система и сигнали узбуне

1. Систем поседује само ручно (електрично, хидраулично или пнеуматско) покретање (видети тачку 9.3.13.4. став 2.3.). Управља- ње покретањем је у ормарићима (станице за покретање) који су закључани, а кључ се налази непосредно уз станицу за покрета- ње у остакљеној кутији. За сваку просторију која се може посебно гасити предвиђене су посебне станице за покретање. Станице за покретање су смештене у близини улаза у заштићену просторију и лако приступачне и у случају пожара у тој просторији. Станице за покретање су означене називом просторије за коју су намењене.
2. Централизовани системи имају могућност покретања си- стема из просторије у којој су смештени резервоари.
3. Механичка вентилација у заштићеној просторији се ауто- матски зауставља пре испуштања гаса за гашење.
4. Звучни и светлосни сигнали узбуне (видети тачку 9.3.13.1. став 3.) се појављују у заштићеној просторији, а додатни светло- сни сигнали узбуне на сваком улазу у заштићену просторију (ви- дети тачку 9.3.13.1. став 3.).
5. Сигнали узбуне се укључују аутоматски, отварањем вра- та станице за покретање и претходе пуштању средства за гашење довољно времена за напуштање просторије, али не краће од 20 се- кунди.
6. Звучни сигнал узбуне је звук сирене или рога и јасно се разликује од осталих звучних сигнала.
7. Електрични системи узбуњивања имају напајање из глав- ног извора енергије и извора енергије у случају нужде.
8. За коришћење електричних система узбуњивања у гасо-
-опасним подручјима удовољава се захтевима наведеним у пра- вилима признате организације (видети правила за класификацију поморских бродова, део који се односи на електричну опрему).
За системе узбуњивања на пнеуматски погон, осигурава се стална снабдевања ваздуха под притиском.

9.3.13.7. Непропусност заштићене просторије

1. Уз средства за затварање свих вентилационих отвора и дру- гих отвора у конструкцијама које ограничавају заштићену просто- рију, посебна пажња се посвећује захтевима наведеним у ст. 2–4.
2. Предвиђено је време задржавања средства у заштићеној просторији од најмање 15 минута.
3. Ако покретање система може проузроковати значајан над- притисак/потпритисак у заштићеној просторији, предвиђају се од- говарајућа средства за изједначавање притиска.
4. За време и након испуштања гаса за гашење, путеви еваку- ације који могу бити изложени пропуштању из заштићене просто- рије не смеју бити угрожени. Управљачке станице и друга места која захтевају присуство посаде за време пожара су опремљена да задрже концентрацију HF и HCI испод 5 ppm на том месту. Kон- центрација других продуката пожара се држи испод вредности које се сматрају опаснима за захтевано време изложености.

9.3.13.8. Сигнали упозорења и упутства за рад

1. На сваком улазу и у заштићенe просториje, предвиђени су знакови упозорења, у зависности од тога шта је примењиво:
1) „УПОЗОРЕЊЕ! Ова просторија је заштићена уграђеним системом за гашење пожара који користи ......... Не улази кад је уз- буна активирана!”
2) „УПОЗОРЕЊЕ! Напусти просторију одмах чим чујеш уз- буну о испуштању гаса система за гашење пожара!”
2. Станице за покретање за пумпне станице терета имају до- датно упозорење, како следи:
1) „Покретање само у случају пожара у пумпној станици. Не сме се користити у сврхе инертирања!”
3. Уз станице за покретање се постављају садржајна упутства за рад система.
4. Брод има детаљни приручник са описом система и упут- ствима за одржавање (видети тачку 9.1.4. ст. 6. и 9). Приручник садржи упозорење да свака измена која мења нето запремину про- сторије доводи до губитка одобрења за уграђени систем. У том случају признатој организацији се достављају ажурирани нацрти и прорачуни на одобрење.
5. 
На свим бродовима, приручник система садржи препоруче- не поступке за управљање производима разградње агенса, укључу- јући флороводичне паре које настају од флорокарбонских агенса за гашење пожара, које могу угрозити евакуацију. Опрема и системи за гашење пожара на путничким бродовима не смеју бити опасни по здравље услед разградње агенса за гашење пожара, тј. производи разградње не смеју се празнити у близини станица за прикупљање.
9.3.13.9. Документација

1. Пре уградње система следећа документација се доставља на одобрење признатој организацији:
1) смештајни нацрт заштићене просторије који приказује ма- шине и др. у просторији и размештај млазница, резервоара (само за модуларни систем) и цевовода за испуштање,
2) попис запремнина које су одузете од укупне запремнине,
3) прорачун нето запремнине просторије и захтеване снабде- вања гаса за гашење,
4) изометрију и прорачун пражњења,
5) шему испуштања,
6) нацрт станице за покретање и њен смештај на броду,
7) упутства за покретање која се излажу уз станицу за покре- тање,
8) нацрт просторије у којој су смештени резервоари (само за централизиране системе),
9) шема система узбуне,
10) попис делова,
11) бродски приручник.
9.3.14. УГРАЂЕНИ СИСТЕМ ЗА ГАШЕЊЕ ПОЖАРА ЗА ЛОKАЛНУ ПРИМЕНУ

1. Уграђени систем за гашење пожара за локалну примену на основу коришћења воде или еквивалентни систем, је одобреног типа и у складу са Упутствима за одобрење уграђених система за гашење пожара за локалну примену на основу коришћења воде за примену у машинским просторијама А категорије (видети MSC/ Circ.913 и MSC/Circ.1082).
2. Свака уградња млазница на броду је у складу са успешно испитаним распоредом млазница (видети MSC/Circ.913). Ако се предвиђа посебан размештај млазница на броду, који одступа од испитаног, може се прихватити уз услов да тај размештај задово- љи додатно испитивање на основу прихваћених сценарија (видети MSC/Circ.1082).
3. За повремено ненадгледане машинске просторије систем за гашење пожара има могућност аутоматског и ручног покрета- ња. За стално надгледане машинске просторије систем за гашење пожара може имати само ручно покретање.
4. Аутоматско покретање се укључује помоћу система за от- кривање пожара који може поуздано идентификовати заштићене зоне. Случајно покретање је онемогућено.
5. Уграђени систем за гашење пожара за локалну примену штити следеће површине, без потребе заустављања рада машина, изласка особља или непропусног затварања простора:
1) пожарно опасне делове машина са унутрашњим сагорева- њем које служе за погон брода и као извори електричне енергије. За случај две и више машина, предвиђене су најмање две секције,
2) предње стране котлова (на месту горионика котла),
3) пожарно опасне делове спаљивача,
4) прочишчаваће грејаног горива, и
5) опрему на течно гориво, као што су генератори инертног гаса и грејачи термичког уља, у машинским просторијама већим од 500 m3.
6. Активирање било ког система за гашење пожара за локал- ну примену је пропраћено светлосним и посебним звучним сигна- лима узбуне у свакој заштићеној просторији, на централном ме- сту управљања и на заповедничком мосту. Сигнал узбуне показује укључени систем и/или односно подручје. Овај захтев за сигнал узбуне система је додатни и није замена за систем откривања по- жара и пожарне узбуне који се захтева у тачки 9.4.
7. Осигурана је могућност за проверу аутоматског покретања система без снабдевања воде у заштићена подручја.
8. Упутства за коришћење и одржавање система се налазе на сваком управљачком месту (видети тачку 9.1.4. ст. 6 и 9).

9.3.15. ИСПИТИВАЊЕ СИСТЕМА ЗА ГАШЕЊЕ ПОЖАРА

1. Системи за гашење пожара се испитују пробним прити- ском у складу са табелом 9.18.
Табела 9.18

	Ред. број
	Системи и склопови који се испитују
	Пробни хидраулички притисак

	
	
	У радионици
	На броду

	1
	2
	3
	4

	1.
	Системи за гашење пожара водом и пеном
	
	

	
	.1 Цевовод
	-
	У раду

	
	.2 Цевовод система распрскивања
	-
	1 p

	2.
	Цевовод система праха
	1,5 p
	1 p (ваздухом)

	3.
	Систем угљен-диоксида:
	
	

	
	3.1 под високим притиском:
.1 Цевовод између боца и вентила за пу- штање
.2 Цевовод који пролази кроз стамбене про- сторије
.3 Цевовод између вентила за пуштање и сапница
	
-
-
-
	
1,5 p4)

5 MPa

1 MPa

	
	3.2 под ниским притиском:
	
-
-
	

	
	.1 цевовод између резервоара и вентила за
	
	1,5 p4)

	
	пуштање
	
	

	
	.2 цевовод између вентила за пуштање и
	
	1 MPa

	
	сапница
	
	

	
	3.3 системи за гашење пожара гасом који
	
-
-
-
-
	

	
	није угљен-диоксид:
	
	

	
	.1 цевовод између складишног танка и вен-
	
	1,5 p

	
	тила за испуштање
	
	

	
	.2 цевовод између вентила за испуштање и
	
	1,5 p5)

	
	млазница
	
	

	
	.3 цевовод који пролази кроз затворене про-
	
	1 MPa

	
	сторије које нису заштићене тим системом
	
	

	
	.4 Цевовод који пролази кроз стамбене про-
	
	5 MPa

	
	сторије
	
	

	4.
	Цевовод и пречистач гаса система инертног гасаа
	-
	1 p (ваздухoм)

	5.
	Цевовод система халона
	-
	1,5 p

	6.
	Цевовод ваздуха
	1,5 p
	1 p (ваздухoм)

	7.
	Боце, посуде, танкови:
.1 који раде под притиском, укључујући и боце без вентила
.2 који раде без притиска

.3 боце са прикључним вентилом
	
1,5 p

Пуњење до врха одушне цеви 1 p (ваздухoм)
	
1 P (ваздухoм)

Заједно саа системом

-

	8.
	Aрматурa2
	1,5 p, али не мање од 0,2 MPa
	
-


Напомене уз табелу 9.18:
1. p – највећи радни притисак система, за системе за гашење пожара гасом – прора- чунски притисак боце или резервоара, [MPa].
2. Непропусност затварања арматуре се испитује притиском не мањим од 1,25 p, а вентили боца угљeног-диоксида и другог гасовитог средства за гашење пожара, нај- већим притиском кидања безбедносне мембране, (видети тачку 9.3.9.2. став 6.1).
3. Испитивање система за гашење пожара на броду се обавља у целости, након што су извршени сви монтажни радови.
4. Цевоводи наведени у ставци 3.1.1 и 3.2.1, који су у радионици испитани хидраулич- ким притиском 1,5 p, на броду се могу испитати ваздухом притиска 1 p.
5. 1,5 пута највећи притисак, одређен прорачуном испуштања.
6. Цевовод главног система за гашење пожара на свим бродовима бруто тонаже 500 и више се испитује на притисак не мањи од 1 MPa (видети тачку 9.3.3.4. став 3).

9.4. ДОЈАВА ПОЖАРА
9.4.1. ОТKРИВАЊЕ ПОЖАРА И ПОЖАРНА УЗБУНА

1. Аутоматским системом за откривање пожара и пожарну узбуну (видети тачку 9.4.2, у зависности од тога шта је примењи- во) се штите следеће просторије, осим оних које имају малу или немају опасност од пожара, као што су празни простори, заједнич- ке санитарне просторије, просторије за смештај боца угљен-диок- сида и сличне просторије:
1) На путничким бродовима који превозе више од 36 путника:
(1) стамбене просторије, службене просторије и управљачке станице укључујући ходнике, степеништа и путеви евакуације у стамбеним просторијама. Систем је уграђен дуж сваке, вертикал- не или водоравне, засебне зоне, на начин који осигурава откри- вање дима, осим кухиња и личних санитарних просторија где се не захтева постављање сензора дима, расхладних комора и других

просторија у којима се стварају паре и димови, као што су сауне и перионице, где је дозвољено постављање сензора топлоте.
2) На путничким бродовима који превозе највише 36 путника:
(1) стамбене просторије и службене просторије и, ако то при- зната организација сматра потребним, управљачке станице дуж сваке, вертикалне или водоравне, посебне зоне, на начин да је оси- гурано откривање пожара у тим просторијама и откривање дима  у ходницима, степеништима и путевима евакуације у стамбеним просторијама, или
(2) само ходницима, степеништа и путевима евакуације у стамбеним просторијама на начин да је осигурано откривање дима, ако је предвиђен систем распрскивања (видети табелу 9.13, напомена 2.2).
3) На путничким бродовима:
(1) читава главна вертикална зона у којој се налази атријум. Систем треба да осигура откривање дима дуж читаве зоне,
(2) балкони кабина који имају намештај и опрему која није ограничене опасности од пожара (видети тачку 9.2.1.1. став 12). Систем је у складу са смерницама које се налазе у MSC.1/Circ.1242,
(3) за сва степеништа, ходнике и путеве евакуације у стамбе- ним просторијама и атријуме размотра се потреба уградње посебних сензора дима у вентилационим водовима (видети MSC/Circ.1035).
4) На теретним бродовима бруто тонаже 500 и више:
(1) ходници, степеништа и путеви евакуације у стамбеним просторијама, на начин да је осигурано откривање дима, ако је конструкцијска противпожарна заштита изведена на начин IЦ или IIЦ (видети тачку 9.2.3.1. ст. 2.1. и 2.2, и табелу 9.13, напомена 2.3), или
(2) све просторије стамбених просторија и службене про- сторије, на начин да је осигурано откривање пожара у тим про- сторијама и откривање дима у свим ходницима, степеништима и путевима евакуације у стамбеним просторијама, ако је конструк- цијска противпожарна заштита изведена на начин IIIЦ (видети тачку 9.2.3.1. став 2.3.). Уграђени систем за откривање пожара и пожарну узбуну се не захтева за службене просторије које се нала- зе изван подручја стамбених просторија.
5) Ro-ro просторије намењене за превоз опасних материја. Сви простори за терет намењени за превоз опасних материја, ако нису опремљени системом откривања дима узорковањем ваздуха.
6) Сви простори за терет намењени за превоз возила са го- ривом у њиховом резервоару за њихов сопствени погон, и ro-ro просторије, ако нису опремљене системом откривања дима узор- ковањем ваздуха.
7) Неприступачне просторије за терет на путничким бродо- вима, ако нису опремљене системом откривања дима узорковањем ваздуха и ако призната организација сматра да је то потребно у односу на услове и трајање путовања.
8) Просторије посебне категорије, осим просторија у којима се све време путовања обавља стална противпожарна патрола, али не и оних просторија намењених за превоз опасних материја (ви- дети тачку 9.2.7.2. став 1.3.1, тачку 9.4.1. став 9.6. и тачку 9.4.4. став 5).
9) Машинске просторије А категорије и ако то призната ор- ганизација сматра потребним, друге машинске просторије, како следи:
(1) које су без надзора у просторији и без сталне службе на централном месту управљања, и
(2) у којима је уградња аутоматских и даљински управљаних система и опреме одобрена уместо сталног надзора у просторији, и/или
(3) у којима су главне потисне машине и припадни уређаји, укључујући главне изворе електричне енергије, опремљени разним степенима аутоматског или даљинског управљања и непрекидно надзирани од сталне службе из централног места управљања,
10) Посебне просторије у којима су смештени уређаји за про- чишћавање течног горива.
2. Ако се уграђени систем за откривање пожара и пожарну узбуну захтева за заштиту просторија које нису ходници, степе- ништа и путеви евакуације унутар стамбених просторија, најмање један сензор који је у складу са захтевима тачке 9.4.2. се уграђује у сваку такву просторију.
3. На путничким бродовима, уграђени системи за откривање пожара и пожарну узбуну могу даљински и појединачно препо- знати сваки сензор и сваки ручни јављач пожара. Секција сензора

пожара и ручних јављача пожара не сме бити смештена у више од једне главне вертикалне зоне.
4. Уграђени систем за откривање пожара и пожарну узбуну се не сме користити у друге сврхе, осим што се на управљачкој табли система може дозволити затварање противпожарних врата, осим во- донепропусних врата, искључивање вентилатора и сличне функције.
5. Управљачка табла се налази на заповедничком мосту или у централној управљачкој станици са сталном стражом, ако је пред- виђена.
6. На путничким бродовима који превозе више од 36 путни- ка, пожарна узбуна за системе који се захтевају у тачки 9.4.1. став
1.1.1. је груписана у централној управљачкој станици са сталном стражом. Поред тога, управљање даљинским затварањем против- пожарних врата и искључивањем вентилатора се налази на том ис- том месту. Посада може поново упутити вентилаторе из централ- но управљачке станице са сталном стражом. Управљачки панели у централној управљачкој станици показују отворени или затворени положај противпожарних врата и затворено или искључено стање сензора, аларма и вентилатора.
7. Уграђени системи за откривање пожара и пожарну узбуну за балконе кабина су одобрени од признате организације на осно- ву смерница у MSC.1/Circ1242.
8. Ручни јављачи пожара, у складу са захтевима тачке 9.4.2, су предвиђени и смештени на лако приступачна и уочљива места, поред захтеваног уграђеног система за откривање пожара и по- жарну узбуну (видети тачку 9.4.1. став 1.).
9. Ручни јављачи пожара се размештају у следећим просто- ријама и на следећим местима:
1) у ходницима, степеништима и путевима за напуштање брода, намењеним стамбеним просторијама, службеним просто- ријама и управљачким станицама,
2) у предсобљима,
3) у друштвеним просторијама површине веће од 150 m2,
4) у машинским просторијама А категорије (видети тачку
9.4.2.2. став 10.),
5) у посебним просторијама намењеним за извођење радова са повећаном опасношћу од пожара,
6) у просторијама посебне категорије, укључујући оне про- сторије у којима се све време путовања обавља стална противпо- жарна патрола,
7) у ro-ro просторијама и просторијама за возила. Најмање је- дан ручни јављач пожара се налази на сваком излазу из наведених просторија.
10. У ходницима који послужују стамбене просторије, слу- жбене просторије и управљачке станице је најмање један ручни јављач пожара на свакој палуби, на начин да удаљеност било ког дела ходника до ручног јављача пожара није већа од 20 m.
11. На путничким бродовима, унутар сваке главне вертикал- не зоне је најмање један ручни јављач пожара на сваком боку и  на сваком излазу из подручја стамбених просторија и службених просторија.
12. У просторијама посебне категорије, ro-ro просторијама и просторијама за возила, где је посада нормално запослена, ручни јављачи пожара су тако распоређени да удаљеност било ког дела просторије до ручног јављача пожара није већа од 20 m, а налазе се и на сваком излазу из тих просторија.
13. Сви ручни јављачи пожара су црвене боје и добро осве- тљени у свим условима коришћења брода. Дугме ручног јављача пожара је заштићено стаклом које је предвиђено за разбијање у случају нужде.
14. Уграђени системи за откривање пожара и пожарну узбу- ну, укључујући њихове електричне, електронске и информатичке компоненте, су тако изведени да издрже све посебне услове који се нормално појављују на бродовима, у складу са захтевима пра- вила признате организације (видети правила за класификацију по- морских бродова, део који се односи на електричну опрему).
15. Рад уграђених система за откривање пожара и пожарну узбуну се, након уградње, испитује у разним условима рада вен- тилације. Рад уграђених система за откривање пожара и пожарну узбуну се периодично испитује, на задовољство признате органи- зације, помоћу опреме која производи топао ваздух одговарајуће температуре, или дим или честице аеросола које имају одговарају- ћи распон густине или величине честица или друго што је повеза- но са почетним пожарима за које је сензор предвиђен.
16. 
За испитивање и одржавање система на броду су пред- виђена одговарајућа упутства и резервни делови и налазе се на заповедничком мосту или у централној противпожарној станици (видети табелу 9.21).
9.4.2. СИСТЕМИ ЗА ОТKРИВАЊЕ ПОЖАРА И ПОЖАРНУ УЗБУНУ
9.4.2.1. Уграђени систем за откривање пожара и пожарну узбуну

1. Сваки захтевани уграђени систем за откривање пожара и пожарну узбуну, заједно са ручним јављачима пожара је спреман да ступи у рад одмах и у свако време.
2. Електрични уређаји и опрема уграђеног система за откри- вање пожара и пожарну узбуну имају најмање два извора напаја- ња, од којих један је извор енергије у случају нужде. Напајање је предвиђено преко посебних напојних кругова намењих искључи- во за ту намену. Ти напојни кругови су изведени на аутоматску склопку за пребацивање, смештену у или уз управљачку таблу система за откривање пожара у складу са захтевима правила при- знате организације (видети правила за класификацију поморских бродова, део који се односи на електричну опрему).
3. Систем има дојаву упозорења за случај престанка напајања или грешке у свим струјним круговима неопходним за рад систе- ма. Појава грешке је пропраћена светлосним и звучним сигналом узбуне на управљачкој табли који се разликују од сигнала узбуне који дојављују пожар.
4. Сензори се укључују на деловање топлоте, дима или дру- гих производа сагоревања, пламена или на било коју комбинацију тих фактора. Призната организација може одобрити сензоре који се укључују на друга деловања карактеристична за почетне пожа- ре, ако нису мање ефикасни од тих сензора. Сензори пламена могу служити само као допуна сензорима дима или топлоте.
5. Сензори дима у ходницима, степеништима и путевима еваку- ације у стамбеним просторијама се укључују пре него густина дима достигне вредност при којој пригушење светлости прелази 12,5%  на метар, али не пре него буде веће од 2% на метар. Сензори дима постављени у другим просторијама имају границе осетљивости на задовољство признате организације, водећи рачуна о неосетљивости или преосетљивости сензора (видети тачку 9.4.1.1. став 3.3).
6. Сензори топлоте се укључују при температури између 54 °С и 78 °С, када је брзина пораста температуре до тих граница мања од 1 °С на минуту. За више брзине подизања температуре, сензор топлоте се укључује у температурним границама на задовољство признате организације, уз избегавање неосетљивости или преосе- тљивости сензора.
7. Сензори топлоте безбедно раде код температуре која је нај- мање 5 °С већа од номиналне радне температуре осетног елемента.
8. У расхладним коморама и у просторијама где настају паре и димови (сауне и сл.) дозвољено је постављање сензора топлоте. У сушионицама и сличним просторијама са повишеном темпера- туром ваздуха укључење сензора топлоте дозвољава се при темпе- ратури до 130 °С, а у саунама до 140 °С.
9. Сви сензори су израђени тако да је омогућена провера исправности рада и повратак у нормално стање без замене било ког дела.
10. Сензори и ручни јављачи пожара треба да буду груписани у секције.
11. Секција сензора пожара која штити управљачку станицу, службену просторију или просторију стамбених просторија не сме укључивати просторију машина А категорије. За уграђене системе за откривање пожара и пожарну узбуну са даљинским и појединач- ним препознавањем сваког сензора пожара, струјни круг који по- крива секције сензора пожара у стамбеним просторијама, службе- ним просторијама и управљачким станицама не сме укључивати секције сензора пожара у машинским просторијама А категорије.
12. Ако уграђени систем за откривање пожара и пожарну узбу- ну не омогућава даљинско препознавање сваког сензора појединач- но, на исту секцију се не смеју прикључити сензори у стамбеним просторијама, службеним просторијама и управљачким станицама које нису на истој палуби, осим секције намењене за пролаз сте- пеништа. У сврхе брзог откривања настанка пожара, о броју про- сторија које обухвата једна секција разматра и одлучује призната

организација посебно за сваки случај. Ни у којем случају овај број не сме бити већи од педесет. Ако постоји могућност даљинског пре- познавања сваког сензора појединачно, сензори исте секције могу се сместити на више палуба, а број просторија није ограничен.
13. Систем за откривање пожара и пожарну узбуну који има могућност даљинског препознавања само секције сензора удово- љава следећим захтевима:
1) било која грешка у струјном кругу (прекид напајања, крат- ки спој, спој са масом) не сме онеспособити цели струјни круг,
2) мора постојати могућност поновног успостављања почет- ног стања, након појаве грешке (нпр. електрична, електронска, ин- форматичка, итд.) у систему,
3) први знак упозорења о појави пожара не сме спречити знак упозорења о појави пожара било ког другог сензора пожара и
4) струјни круг не сме два пута пролазити кроз просторију. Ако то није практично (нпр. за велике друштвене просторије), део струјног круга који поново пролази кроз ту просторију се смешта на што већој удаљености од других делова тог круга.
14. Смештај сензора омогућава њихов оптималан рад. Поло- жај уз споне и вентилационе канале или други положаји где стру- јање ваздуха може утицати на рад сензора или где може доћи до удара или физичких оштећења се избегава. Сензори постављени на плафону су удаљени од преграда најмање 0,5 m, осим у ходни- цима, спремиштима и степеништима.
15. Највећа растојања између сензора и површина коју сен- зор штити су у складу са табелом 9.19.
Табела 9.19

	
Врста сензора
	Највећа површина палубе коју сензор штити
	Највеће растојање између средишта сензора
	Највећа удаљеност од преграде

	Топлотни
	37 m2
	9 m
	4,5 m

	Димни
	74 m2
	11 m
	5,5 m


На основу података о испитивању, призната организација може дозволити или захтевати одступања од вредности карактери- стика сензора наведених у табели 9.19.
16. Електрично ожичење које је део система се изводи тако да не пролази кроз кухиње, машинске просторије А категорије и друге затворене просторије са повећаном опасношћу од пожара, осим када је то неопходно за откривање пожара или пожарну уз- буну у тим просторијама или за прикључење на одговарајуће на- пајање енергијом.
17. За струјни круг система откривања пожара који има мо- гућност даљинског препознавања само секције сензора не сме по- стојати могућност оштећења пожаром на више од једног места.
18. Активирање било ког сензора или ручног јављача пожа- ра је пропраћено светлосним и звучним сигналом узбуне (видети Правилник знакова узбуне и показивача, Резолуција А.830(19))  на управљачкој табли и показивачким јединицама. Ако се у року од два минута не потврди пријем сигнала упозорења о појави по- жара, аутоматски се укључује звучни сигнал пожарне узбуне у стамбеним просторијама и службеним просторијама посаде, упра- вљачким станицама и у машинским просторијама А категорије (видети тачку 9.4.4. став 1). Овај звучни систем узбуне не мора бити саставни део система за откривање пожара. На путничким бродовима, сензори смештени у кабинама приликом активирања такође могу давати или узроковати давање, звучног сигнала за уз- буњивање у просторији у којој су смештени.
19. Показивачка јединица показује, најмање, секцију којој припада активирани сензор или ручни јављач пожара. Најмање једна јединица је смештена тако да је лако приступачна одговор- ном члану посаде све време док је брод у пловидби или на везу. Једна показивачка јединица је смештена на заповедничком мосту, ако се управљачка табла система за откривање пожара и пожарне узбуне налази у главној противпожарној управљачкој станици.
20. На показивачкој јединици су приказани јасни подаци, у облику „мимик” панела, или слично о заштићеним просторијама и положају секција сензора и ручних јављача пожара.
9.4.2.2. Уграђени систем за откривање пожара и пожарну узбуну у машинским просторијама

1 Уграђени систем за откривање пожара и пожарну узбуну, који се захтева у тачки 9.4.1. став 1. 9. је тако изведен и сензори

тако размештени да се брзо открије настанак пожара у било ком делу просторије, укључујући канале грејаног ваздуха и димњака главних котлова, помоћних котлова номиналног капацитета више од 3 t паре на сат и котлова на издувне гасове у тим просторијама и под свим нормалним условима рада машина и варијација венти- лације, како је потребно у могућем распону температуре околине.
2. Додатно прописаном у тачки 9.4.2.1, треба да су удовоље- ни следећи захтеви:
1) управљање системом је са заповедничког моста из про- тивпожарне управљачке станице, ако је предвиђена, или из неког другог лако доступног места, заштићеног од пожара у машинским просторијама које штити,
2) светлосни сигнал упозорења показује секцију у којој се на- лази сензор или ручни јављач пожара,
3) систем активира светлосне и звучне знакове упозорења, који се разликују од сигнала осталих система који не дојављују пожар (видети Правилник знакова узбуне и показивача, Резолуци- ја А.830(19)), на довољно места да је осигурано да се чују и виде на заповедничком мосту и од особља одговорног за рад машин- ског уређаја. Kада је заповеднички мост без сталне страже, аларм се чује на месту где је одговорни члан посаде на дужности,
4) показивачка јединица је тако изведена да омогућава про- веру рада.
3. Предвиђена је таква комбинација сензора да систем реагу- је на све могуће карактеристике пожара. У просторијама са виси- ном мањом од 2,5 m, где је то оправдано и уз сагласност признате организације, дозвољава се коришћење само сензора топлоте.
4. Сензори дима се укључују пре него густина дима достигне вредност при којој пригушење светлости пређе 50% на метар.
5. Сензори топлоте у машинским просторијама А категорије који дојављују настанак пожара на основу промене температуре, су подешени на учесталост промене температуре од 1,9–2,3 Hz и више и реагују на повишење амплитуде за (2 ± 0,5) °С, независно од температуре у просторији.
6. Сензори топлоте су размештени тако да међусобни размак између њихових средишта не буде већи од 8 m, а површина палубе коју сензор штити не већа од 50 m2.
7. Сензори постављени у димњацима котлова се укључују при порасту температуре димних гасова за најмање 100 °С, у од- носу на радну температуру гасова.
8. Подесиви сензори имају могућност трајног одржавања по- дешене осетљивости и показивач осетљивости.
9. Ако се предвиђа повремено искључивање појединог сензо- ра или секције, то је јасно означено. Након истека одређеног вре- мена, сензор или секција се аутоматски укључују.
10. Ручни јављачи пожара су размештени на следећим местима:
1) у ходницима, у близини сваког излаза из машинске про- сторије,
2) у непосредној близини врата за евакуацију у случају ну- жде смештених у доњем делу просторије,
3) на централном месту управљања.

9.4.2.3. Систем за откривање пожара узорковањем ваздуха

1. Систем за откривање пожара узорковањем ваздуха из за- штићене просторије ради непрекидно. Призната организација може дозволити и повремени рад система уз услов да дужина вре- мена између два узастопна узорковања ваздуха са истог места не умањује безбедност брзог откривања пожара.
2. Електрична опрема система за откривање пожара узорко- вањем ваздуха има два независна извора напајања од којих је један извор енергије у случају нужде.
3. Систем има дојаву упозорења у случају престанка напаја- ња енергијом или грешке у раду. Престанак напајања или појава грешке је пропраћена светлосним и звучним сигналом упозорења на управљачкој плочи и на заповедничком мосту, који се разликује од сигнала који дојављују откривања дима.
4. Израда система онемогућава испуштање отровних или за- паљивих материје или средства за гашење пожара у стамбене про- сторије, службене просторије, управљачке станице или машинске просторије.
5. Исправност рада система се може испитати. Након испити- вања систем наставља са радом без потребе замене било ког дела.

6. Систем и опрема за откривање пожара узорковањем вазду- ха су изведени тако да издрже све посебне услове који се нормал- но могу појавити на броду.
7. Осетни елемент система се активира пре него густина дима у мерној кутији пређе вредност при којој ослабљење светла буде веће од 6,65% на метар.
8. Предвиђена су најмање два вентилатора за узимање узора- ка ваздуха. Kапацитет сваког вентилатора је довољан за рад систе- ма у нормалним условима вентилације у заштићеној просторији, а просечно одзивно време је на задовољство признате организације.
9. Управљачка табла омогућава откривање дима за свако ме- сто узорковања појединачно.
10. Постојати могућност надзора над протоком ваздуха кроз цеви за узорковање које су тако изведене да је осигурано усисава- ње приближно исте количине ваздуха на свим међусобно повеза- ним сакупљачима дима.
11. Најмањи унутрашњи пречник цеви за узорковање вазду- ха не сме бити мањи од 12 mm. Ако исте цеви служе и за довод средства за гашење пожара њихов унутрашњи пречник је у складу са захтеваним временом довођења средстава за гашење пожара у заштићену просторију.
12. Цевовод система за откривање пожара узорковањем ва- здуха има прикључак за продувавање ваздухом под притиском.
13. У свакој просторији за коју се захтева опремање системом за откривање дима се налази најмање један сакупљач дима. Ако је предвиђено да се у истим просторијама повремено превози нафта или хлађени терет предвиђена је могућност изоловања сакупљача дима на задовољство признате организације.
14. Размештај сакупљача дима осигурава њихову највећу мо- гућу ефикасност, с тим да удаљеност сакупљача дима до било ког дела површине палубе изнад њега не износи више од 12 m мерено водоравно. У просторијама опремљеним механичким системом вентилације, положај сакупљача дима се одређује у односу на учи- нак вентилације.
15. Сакупљачи дима се смештају тако да нису изложени уда- ру или физичком оштећењу.
16. На свако место узорковања ваздуха смеју бити прикључе- на највише четири сакупљача дима.
17. На једно исто место узорковања ваздуха не смеју се при- кључити сакупљачи дима из различитих просторија.
18. Размештај цеви за узимање узорака ваздуха омогућава брзо утврђивање места настанка пожара.
19. Цеви за узимање узорака ваздуха су самодренажне и од- говарајуће заштићене од удара и оштећења код радова с теретом.
20. Управљачка табла је смештена на заповедничком мосту или у централној управљачкој станици са сталном стражом.
21. На управљачкој табли или поред ње, је јасно приказано које су просторије заштићене системом за откривања пожара узор- ковањем ваздуха.
22. Појава дима или других производа сагоревања је пропра- ћена светлосним и звучним сигналом упозорења на управљачкој табли и на заповедничком мосту или у централној управљачкој станици са сталном стражом.
23. Систем има дојаву упозорења у случају престанка напајања енергијом. Престанак напајања је пропраћен светлосним и звучним сигналом упозорења на управљачкој табли и на заповедничком мо- сту, који се разликују од сигнала који дојављују откривање дима.
24. На броду се налазе упутства за испитивање исправности рада система и резервни делови за одржавање, уређаја за прои- зводњу дима или других производа сагоревања који активирају осетни елемент, за периодично испитивање система.
9.4.3. ДОЈАВА УПОЗОРЕЊА О ПУШТАЊУ У РАД СИСТЕМА ЗА ГАШЕЊЕ ПОЖАРА ГАСОМ

1. Машинске просторије, ro-ro просторије и друге просторије заштићене системом за гашење пожара гасом у којима се стално или повремено налази особље и које имају приступ кроз врата или отворе, су опремљене звучном дојавом упозорења о пуштању у рад система за гашење пожара. Дојава упозорења не захтева се за мање просторије где је пут напуштања просторије, до врата која воде на откривену палубу, краћи од 5 m или дужина степеништа мања од 2,5 m. Призната организација може захтевати опремање и светлосном дојавом упозорења, када нађе да је то неопходно.
2. 
Звучни сигнал упозорења о пуштању у рад система за га- шење пожара гасом је независан од система за гашење пожара и активира се само у заштићеној просторији.
3. Укључење сигнала упозорења је аутоматско, отварањем врата ормарића за покретање система за гашење пожара (видети тачку 9.3.9.1. став 18.) и претходи сваком даљинском и локалном пуштању у рад система за гашење пожара са било ког места. То време је довољно за напуштање просторије из њеног најудаљени- јег дела, али не краће од 20 секунди.
4. Знак упозорења је јасан, препознатљив и добро чујан у свим деловима заштићене просторије.
5. У пумпним станицама терета и ro-ro просторијама наме- њеним за превоз возила са горивом у резервоару, уређај за акти- вирање звучног сигнала упозорења о пуштању у рад система за гашење пожара гасом је:
1) пнеуматски, покретан сувим, чистим, ваздухом под прити- ском или
2) електричан, потврђене безбедносне израде или
3) електричан, са погонским механизмом изван заштићене просторије.
6. За електричне дојавне системе је осигурано напајање енер- гијом и у случају прекида напајања из бродског главног извора енергије. Ако дојавни систем ради пнеуматски, осигурано је трај- но снабдевање система са ваздухом под притиском.
9.4.4. ПРОТИВПОЖАРНО УЗБУЊИВАЊЕ, ПАТРОЛА И СИСТЕМИ ЈАВНОГ РАЗГЛАСА

1. Сви путнички бродови све време док плове или су на везу (осим кад нису у служби) имају такву посаду или тако су опре- мљени да је осигурано да било која почетна пожарна узбуна одмах стигне до одговорног члана посаде (видети тачку 9.4.2.1. став 18.).
2. Давање посебног сигнала узбуне за сазивање посаде је предвиђена са заповедничког моста или из централно противпо- жарне управљачке станице, ако је предвиђена. Ова узбуна може бити саставни део бродског главног система узбуњивања, али се она може дати независно од узбуне за путнике (видети Техничка правила, Део X – Средства за спасавање, тачка 10.2.1 и правила признате организације део у вези електрична опрема).
3. На путничким бродовима систем јавног разгласа (видети MSC/Circ.808) или друго ефикасно средство саопштења је на рас- полагању за све просторије у стамбеним просторијама, службене просторије и управљачке станице и откривене палубе (видети Део X – Средства за спасавање, тачка 10.8.2.1).
4. На путничким бродовима који превозе више од 36 путника се одржава ефикасна противпожарна патрола, тако да се настанак пожара може одмах открити. Сваки члан противпожарне патроле је оспособљен тако да је добро упознат са уређењем брода и сме- штајем и радом целокупне опреме коју би могао употребити.
5. У просторијама посебне категорије одржава ефикасна про- тивпожарна патрола. У свакој таквој просторији, у којој се не оба- вља стална противпожарна патрола све време путовања је пред- виђен систем за откривање пожара и пожарну узбуну, одобрен од признате организације (видети тачку 9.4.1. став 1.8).
6. Сваки члан противпожарне патроле (видети ст. 4. и 5) има преносиви VHF радиотелефонски примоодашиљач.
9.5. ПРОТИВПОЖАРНА ОПРЕМА, РЕЗЕРВНИ ДЕЛОВИ И АЛАТ
9.5.1. ПРОТИВПОЖАРНА ОПРЕМА

1. Сва противпожарна опрема на броду је тако распоређена  и у таквом стању да је лако приступачна и спремна за употребу у сваком тренутку (видети MSC/Circ.850).
2. У зависности од величини и намене брода, врсте и опреме просторија, захтеви за осигурање потребне противпожарне опреме наведени су у табели 9.20 (видети MSC.1/Circ.1275). Где по мишље- њу признате организације, постоји пожарна опасност у било којој просторији машина за коју у табели 9.20 није прописана посебна опрема за гашење пожара,  предвиђено  је да у тој  просторији или у њеној непосредној близини, постоји довољан број преносивих направа за гашење пожара одобреног типа или друга средства за гашење пожара, у мери у којој призната организација то сматра по- требним. Видети такође Додатак 9.5 овог дела Техничких правила.

3. Сва преносива противпожарна опрема (противпожарне цеви, комплети за пену, продужне цеви, итд.) имају спојнице стан- дардне израде и одговарајуће величине, према уграђеним спојни- цама на броду. Сва преносива противпожарна опрема је отпорна на деловање мора. Дозвољава се коришћење алуминијумских легура за спојнице противпожарних цеви, комплета за пену и продужне цеви, осим у подручју терета на танкерима и бродовима за мешо- вите терете (≤60 ºС). На танкерима и бродовима за мешовите тере- те (≤60 ºС) противпожарне млазнице и комплети за пену (укључу- јући спојнице) у подручју терета су од материјала који не варничи.
4. Савитљиве противпожарне цеви удовољавају следећим за- хтевима:
1) Дужине најмање 10 m, али не више од:
(1) 15 m у машинским просторијама,
(2) 20 m у другим просторијама и на откривеним палубама,
(3) 25 m на откривеним палубама, на бродовима ширине веће од 30 m,
2) Направљене од одобреног материјала отпорног на труљење,
3) Опремљене противпожарном млазницом и спојницама одобрене израде.
5. Противпожарне млазнице удовољавају следећим захтевима:
1) Пречник отвора млазнице је 12 mm, 16 mm и 19 mm, или близу тих вредности (видети тачку 9.3.3. став 6.). Већи пречник може се предвидети уз сагласност признате организације.
2) Млазница је двоструке намене (млаз и распршивање) и са запорним уређајем.
3) Млазнице могу бити израђене од пластичних материјала, на пример поликарбоната, ако су њихов капацитет, употребљивост и одржавање поткрепљени доказима и ако су отпорне на утицај морске околине.
6. Млазнице за пену удовољавају следећим захтевима:
1) Капацитет износи најмање 400 l/min раствора пене уз до- мет млаза пене у условима мирног ваздуха најмање 15 m,
2) За сваку млазницу се предвиђају металне продужне цеви укупне дужине око 4 m и противпожарне цеви одговарајуће дужи- не, опремљене спојницама на оба краја,
3) Пола од укупног броја млазница за пену се налази испред крменог надграђа, а најмање две у пределу надградње на прамцу.
7. Преносиви комплет за пену има млазницу за пену/огранак цеви ејекторског типа или у комбинацији са посебним ејектором, за прикључење на главни систем гашења пожара помоћу против- пожарне цеви, преносиви танк са најмање 20 литара концентрата пене и, бар један, резервни преносиви танк концентрата пене ис- тог капацитета. Додатно је потребно удовољити следећем:
1) Млазница за пену/огранак цеви и ејектор могу произвести одговарајућу пену, адекватну за гашење пожара нафте, уз проток раствора пене од најмање 200 l/min, при номиналном притиску главног противпожарног вода.
2) Kонцентрат пене је одобрен од признате организације пре- ма „Упутствима за критеријуме при прегледу и испитивању кон- центрата пене ниске експанзије за уграђене противпожарне систе- ме” (видети MSC/Circ.582/Corr.1).
3) Степен експанзије пене и време отицања пене произведене преносивим комплетом пене се не сме разликовати више од ±10% у односу на вредности одређене према .2 горе.
4) Преносиви комплет за пену је отпоран на зачепљење, про- мене температуре околине, вибрације, влагу, ударце и корозију, које се нормално срећу на броду.
Преносиви комплет пене је смештен, на уочљивом месту по- ред противпожарног вентила.
8. Преносиви апарати за гашење пожара на броду треба да буду одобреног типа и у складу са признатим националним или међународним нормама (видети Резолуцију А.951(23) и ISO 7165:1999). Осим наведеног, потребно је удовољити следећем:
1) Уређај је израђен као ручна, преносива и у стању спрем- ном за употребу не сме имати укупну масу већу од 23 kg.
2) Апарати које користе друга средства за гашење пожара су једнако ефикасни у гашењу пожара као апарати с течношћу садр- жаја 9 литара средства за гашење.
Ако није другачије наведено, уређај за гашење пожара пра- хом или угљен-диоксидом има пуњење од најмање 5 kg, а уређај за гашење пожара пеном има пуњење од најмање 9 литара.
3) Стамбене просторије, службене просторије и управљачке станице су опремљене уређајима за гашење пожара одговарајућег

типа и у довољном броју на задовољство признате организације. Бродови бруто тонаже 1.000 и више имају најмање пет уређаја за гашење пожара. На бродовима бруто тонаже мање од 1.000, али не мање од 500, број уређаја за гашење пожара не сме бити мањи од три, а на бродовима бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300, не мањи од две.
4) Један од преносивих уређаја за гашење пожара је близу улаза у просторију за коју је намењен. Преостали апарати у дру- штвеним просторијама и радионицама се налазе на главним улази- ма и излазима, или у њиховој близини.
5) Апарати за гашење пожара угљен-диоксидом не смеју се смештати у просторијама стамбених просторија. У управљачким станицама и другим просторијама у којима се налази електрична или електроничка опрема или уређаји који су неопходни за безбедност брода, предвиђени су апарати за гашење пожара са средством за га- шење пожара које није електрично проводљиво и штетно по опрему и уређаје. За гашење пожара у кухињама су предвиђени апарати са течним средством за гашење пожара или са угљен-диоксидом.
6) У просторијама стамбених објеката део уређаја за гашење пожара је са течним средством за гашење пожара а у машинским просторијама с пеном.
7) Апарати за гашење пожара су спремни за употребу, сме- штени на лако уочљивим местима, којима се може лако и брзо приступити у случају пожара и њихова спремност за коришћење не сме бити умањена услед временских прилика, вибрација или других спољних фактора. Сви апарати за гашење пожара су опре- мљени са индикаторима који показују да ли су коришћени.
8) Резервна пуњења су предвиђени за 100% од првих десет уређаја за гашење пожара и за 50% преосталих уређаја, који се могу пунити на броду. Не захтева се више од укупно шездесет ре- зервних пуњења. Инструкције за пуњење се налазе на броду.
9) За апарате за гашење пожара које се не могу пунити на бро- ду, уместо резервних пуњења, предвиђени су додатни апарати исте количине, типа, капацитета и броја како је одређено у ставу 8.8.
10) На бродовима бруто тонаже мање од 500, као резервна, предвиђен је један додатни уређај за гашење пожара истог типа и капацитета као и предвиђени уређај на броду.
11) Резервни преносиви апарати и пуњења се чувају у про- тивпожарним станицама, заједно са опремом за ватрогасца.
9. Апарати за гашење пожара пеном садржаја најмање 45 l и 135 l удовољавају следећим захтевима:
1) Смештени су у заштићеној просторији и одговарајуће при- чвршћени за случај невремена.
2) За пуњење апарата се користи слатка вода. Ваздух за апа- рат се држи у боци намењеној само том одређеном апарату. Kоли- чина ваздуха у боци је најмање 25% већа од прорачунске вредно- сти. Боца за ваздух има манометар.
3) Пена из апарата се испушта кроз цев дужине 10–15 m. Ради повећања домета апарати од 135 литара, дозвољава се поста- вљање уграђеног цевовода на који се може причврстити преноси- ва савитљива цев, при том укупна дужина цевовода и преносиве цеви не сме бити већа од 30 m. Смештај уређаја, дужина цевовода и преносиве цеви омогућавају довод пене у сваки део заштићене просторије. Ради гашења пожара испод подница и испод темеља мотора, предвиђени су отвори у подницама за провлачење сави- тљиве цеви или одговарајући цевовод.
10. Апарати за гашење пожара угљен-диоксидом или прахом, садржаја не мањег од 16 kg и 45 kg, удовољавају следећим захтевима:
1) Не смеју се употребљавати у просторијама у којима би због мале запремнине испуштање целе количине угљен-диоксида садржаног у боцама могло створити концентрацију већу од 5%.
2) Средство за гашење пожара се доведи у сваки део зашти- ћене просторије кроз савитљиву цев дужине 10–15 m и ако је по- требно кроз уграђени цевовод.
3) Смештају се у заштићеној просторији и одговарајуће при- чвшћени за случај невремена.
11. Металне посуде са песком или сувом пиљевином импрег- нираном содом удовољавају следећим захтевима:
1) Запремнина посуде износи:
(1) 100 l за бродове бруто тонаже мање од 2.000,
(2) 125 l за бродове бруто тонаже 2.000 и више,
2) Посуда има поклопац који се може брзо отворити, одгова- рајућу лопатицу за разгртање песка и уређај за држање поклопца у отвореном положају.

12. Покривач за гашење пламена удовољава следећим захте- вима:
1) довољно је чврст и трајан,
2) израђен је од ватро-отпорног платна дебљине најмање 3,5 mm, или од платна армираног жицом, или од чистог неочупаног филца,
3) чува се у посебној лако отворивој навлаци или ормарићу,
4) димензије покривача износити најмање 1,5 m x 2,0 m.
13. Комплет алата за борбу против пожара удовољава следе- ћим захтевима:
1) Има једну ватрогасну секирицу и једну лаку ватрогасну полугу,
2) Постављен је на прописано место и тако причвршћен да се може лако скинути,
3) У просторијама за терет намењеним за превоз возила са горивом у резервоару се поставља по један комплет код сваког улаза из стамбених просторија и службених просторија у простор за терет.
14. Опрема за ватрогасца, укључујући личну опрему, апарате за дисање, резервна пуњења и места за чување ове опреме, удово- љава следећим захтевима:
1) Лична опрема се састојати од:
(1) заштитно одело, направљено од материјала које може за- штити кожу од топлоте коју исијава пожар, опекотина и сл. Спољ- на површина одела је водонепропусна,
(2) чизме и рукавице од гуме или од неког другог електрички непроводног материјала,
(3) чврсти шлем који осигурава заштиту од ударца, видети ЕN-1486 или еквивалентно,
(4) преносива безбедносна електрична светиљка одобрена за употребу у трајању од најмање 3 сата. Преносиве безбедносне електричне светиљке на танкерима и бродовима за мешовите те- рете (≤60 °С) и за употребу у опасним зонама на другим типовима бродова, су противексплозијске израде, и
(5) ватрогасна секирица са држачем од тврдог дрвета или другог електрички непроводљивог материјала.
2) Апарати за дисање су:
(1) тип самосталан апарат са компримираним ваздухом за дисање, капацитета најмање 1.200 l ваздуха, или неки други са- мостални апарати за дисање који могу радити најмање 30 минута.
Све боце ваздуха за апарати за дисање су међусобно замењиве, и
(2) апарат за дисање има савитљиво ватроотпорно безбедно- сно уже дуго око 30 m, дозвољеног радног оптерећења најмање 3,5 kN, које је причвршћено непосредно за апарат за дисање или на одвојени каиш, помоћу безбедносне куке да би се спречило слу- чајно одвајање апарата за дисање кад се користи безбедносно уже.
3) Два резервна пуњења су предвиђена за сваки захтевани апарат за дисање. Путнички бродови који превозе највише 36 пут- ника и теретни бродови, који су опремљени средствима за потпу- но пуњење боца ваздухом слободним од нечистоћа, могу имати једно резервно пуњење за сваки захтевани апарат. На путничким бродовима који превозе више од 36 путника, најмање два резервна пуњења су предвиђена за сваки апарат за дисање.
4) Путнички бродови који превозе више од 36 путника су опремљени одговарајућим средствима за потпуно пуњење боца ваздухом слободним од нечистоћа. Средства за пуњење треба да буду:
15. 
Преносиве електричне бушилице имају електрични кабл довољне дужине. Дозвољава се употреба пнеуматске бушилице уместо електричне.
16. Преносиви електрични вентилатори имају електрични кабл и савитљиве цеви за усис и одвод ваздуха довољне дужине за сваку заштићену просторију. За гасо-опасне просторије вентила- тори су безбедносне израде.
17. Преносиве моторне противпожарне пумпе удовољавају следећим захтевима:
1) Kапацитет пумпе је, најмање, 12 m3/h, уз притисак на излазу из пумпе не мањи од 0,2 MPa, и усисне висине не мање од 0,05 MPa. Центрифугална пумпа је самосисне израде.
2) За погон пумпе се користи дизел мотор који се може брзо стартовати било ручно, било посебним стартером, при спољној температури испод или изнад нуле. Мотор је снабдевен довољном количином горива која осигурава рад пумпе у трајању од 1,5 сата без поновног пуњења. На броду је предвиђена додатна залиха го- рива за допуну.
3) Пумпа има усисну савитљиву цев довољне дужине, усисни филтер, неповратни вентил, две противпожарне савитљиве цеви дужине по 12 m, две противпожарне млазнице двоструке намене са пречником отвора од најмање 10 mm и спојницом на огранку за повезивање двеју савитљивих противпожарних цеви.
4) Димензије и врста спојница за противпожарне савитљиве цеви и млазнице одговарају димензијама спојница на главном си- стему за гашење пожара водом на броду.
5) Пумпа има алат и прибор у складу са препоруком прои- звођача.
18. Међународни прикључак за копно (слика 9.3) удовољава следећим захтевима:
1) спољни пречник прирубнице: 178 mm,
2) унутарњи пречник прирубнице: 64 mm,
3) пречник кружнице на којој се налазе средишта отвора за вијке: 132 mm,
4) 4 изреза пречника 19 mm, постављена на једнакој удаље- ности, урезана у спољна ивица прирубнице,
5) дебљина прирубнице: најмање 14,5 mm,
6) вијци: 4 комада, сваки пречника 16 mm и дужине 50 mm,
7) матице: 4 комада, свака пречника 16 mm,
8) подложне плочице за вијке: 8 комада.
На једној страни прикључка постоји прирубница глатке повр- шине наведених димензија, а на другој страни је спојница која по димензијама и конструкцији одговара бродским противпожарним вентилима и противпожарним савитљивим цевима. Прикључница, бртве, вијци и матице су израђени од челика или другог еквивалент- ног материјала који одговара за притисак 1,0 MPa, и смештени, за- једно са осам подложних плочица за вијке и са другим предметима опреме за борбу против пожара на лако приступачном месту.

(1) компресор ваздуха за дисање који се напаја из главне раз-
водне табле и разводне табле у случају нужде или са независним погоном, капацитета, најмање 60 l/min за сваки захтевани апарат за дисање, али не већег од 420 l/min или
(2) самостални високопритисни систем ускладиштеног ва- здуха, притиска одговарајућег за пуњење апарата за дисање које се користе на броду, капацитета 1.200 l за сваку захтевану направу за дисање, али не већег од 50.000 l ваздуха.
5) Комплети опреме за ватрогасца или комплети личне опре- ме се чувају, спремни за употребу, на лако доступним местима, која су трајно и јасно означена и када се захтева више од једног комплета опреме за ватрогасца или више од једног комплета личне опреме, чувају се међусобно што више удаљени.
6) На путничким бродовима, најмање два комплета опреме за ватрогасца и, додатно, један комплет личне опреме су расположи- ви на сваком месту. Најмање два комплета опреме за ватрогасца су смештена у свакој главној вертикалној зони.
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19. Уређај за стварање водене магле има металну L-цев ко- јој је дужа страна, дужине око 2 m, опремљена спојницом за про- тивпожарне савитљиве цеви, а краћа страна, дужине око 0,25 m, има уграђену млазницу за стварање водене магле или спојницу за

прикључивање млазнице за распршивање воде. Уређај за стварање водене магле се чува поред противпожарног вентила, а ако је пред- виђена за апарате за дисање чува се поред њих.
20. Преносиви апарати за откривање гасова могу мерити кон- центрацију запаљивих и отровних пара и гасова и концентрацију кисеоника у ваздуху у зависности од тога шта је примењиво. На танкерима и бродовима за мешовите терете (≤60 °С) опремљеним системом инертног гаса, најмање два преносива апарати могу ме- рити концентрацију запаљивих пара у инертној атмосфери. Апа- рат (ако на броду постоји само један) има одговарајући комплет

резервних делова и детаљна упутства за коришћење. Уз апарат на броду постојати и одговарајуће средство за његову калибрацију. Посада брода је обучена за коришћење ових апарата.
21. Апарати за дисање за евакуацију у случају нужде (EEBD-и) омогућавају особљу заштиту дисања у опасној атмосфери за време док се евакуишу у безбедно подручје. На свим бродовима EEBD-и су спремни за употребу и налазе се на лако видљивим местима до којих се може доћи брзо и лако у било које време у случају пожара. За Упутства за карактеристике, смештај, употребу и чување EEBD-а видети MSC/Circ.849.

Табела 9.20
	Ред. број
	Противпожарна опрема
	Количина противпожарне опреме која се налази на броду

	1.
	Савитљиве противпожарне цеви (видети тачку 9.5.1.4):
.1 за воду:
.2 за пену:
	
.1 видети тачку 9.3.3.6. ст. 2. и 3.
.1 Половина од броја противпожарних вентила за пену, али не мање од четири, зa површину палубе танкова терета.
.2 За остале просторије, према броју противпожарних вентија за пену.

	2.
	Противпожарне млазнице и млазнице за пену:
.1 противпожарне млазнице за водени млаз и распрши- вањe (видети тачку 9.5.1. став 5.):
.2 млазнице за пену (видети тачку 9.5.1. став 6.):

.3 продужене цеви (видети тачку 9.5.1. став 6.):
	
.1 Према броју савитљивих противпожарних цеви на броду.

.1 Половина од броја противпожарних вентила за пену, али не мање од четири, зa површину палубе танкова терета.,
.2 За остале просторије, према броју противпожарних вентија за пену.
.1 Према броју млазница за пену, за подручје палубе танкова терета.

	3.
	Преносиви комплет за пену (видети тачку 5.1.7.):
	. 1 на путничким бродовима и теретним бродовима бруто тонаже 500 и више у машинским просторијама А категорије и котларницама:
– један комплет за сваку просторију,
.2 у спремиштима течног горива и у радионицама, где се користи течно гориво, запаљиве течности или гориви материјали:
– један комплет за сваку просторију,
.3 у просторијама посебне категорије:
– најмање два комплета,
.4 за откривене палубе контејнерских бродова:
– најмање два комплета,
.5 у ro-ro просторијама намењеним за превоз возила са горивом у резервоару:
– најмање два комплета.

	4.
	Преносиви апарати са средством за гашење пожара како следи: вода (са или без адитива), пена, суви прах/ сува хемикалија (стандардни, вишенаменски или за општу употребу), угљен-диоксид, течна хемикалија и чисти агенси (видети тачку 9.5.1. став 8.). Апарати за гашење пожара сувим прахом могу се користити као еквивалентна замена за апарате за гашење пожара пе- ном, ако су пуњени одобреном врстом праха.

.1 Управљачке станице:
	Најмањи број и смештај преносивих апарата за гашење пожара у управљачким станицама, стамбеним просто- ријама и службеним просторијама, машинским просторијама, просторијама за терет, откривеним палубама и другим просторијама на броду се одређује тако да буду најмање два апарата за сваких 30 m дужине палубе, или дела те дужине, на којој се налазе те просторије, али ни у ком случају не мање од:




.1 један апарат за гашење пожара класе А или Ц за сваких 50 m2 и/или део те површине просторије, дозвољено је поставити један апарат у ходник за групу малих просторија с укупном површином до 50 m2, уз услов да се улази у те просторије налазе један уз други и у истом ходнику. На теретним бродовима бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300, не захтева се за просторије без сталне страже,
.2 два апарата за гашење пожара класе А или Ц за кормиларнице површине 50 m2 и више, у другим случаје- вима један апарат,
.3 један апарат за гашење пожара класе А или Ц за централно место управљања и, додатно, један апарат пого- дан за пожаре електричних уређаја, ако је у просторији смештена главна разводна табла,
.4 два апарата за гашење пожара класе Б и/или Ц за просторију у којој се налази дизел генератор у случају нужде. За просторију у којој се налази дизел моторни извор енергије за противпожарну пумпу у случају нужде довољна је једна такав апарат.

	
	.2 Стамбене просторије и службене просторије и ку- хиње:
	.1 на сваких 25 метара дужине ходника или дела те дужине, за приступ у те просторије
– један апарат за гашење пожара класе А,
.2 на сваких 200 m2 површине друштвених просторија, или за део те површине
– један апарат за гашење пожара класе А. Ако је површина мања од 15 m2, не захтева се,
.3 у кухињама и пекарама са опремом на електричну струју или гас
– један апарат за гашење пожара класе Б и додатно један апарат за гашење пожара класе Ф или K за кухиње са фритезама,
.4 у предсобљима и складиштима запаљивих и горивих материјала
– један апарат за гашење пожара класе Б за сваку просторију или групу малих просторија.
.5 у другим службеним просторијама
– један апарат за гашење пожара класе А или Б (ако нема апарата за гашење пожара у ходнику у близини улаза у просторију).



	
	.3 Машинске просторије:
	.1 у машинским просторијама А категорије у којима се налазе машине са унутрашњим сагоревањем
– довољан број, али не мање од два апарата за гашење пожара класе Б или еквивалентно, који су тако смеште- ни да најкраћи пут од било ког места у просторији до апарати није већи од 10 m, на теретним бродовима бруто тонаже мање од 500 довољан је један такав апарат,
.2 у машинским просторијама А категорије у којима се налазе котлови ложени течним горивом или уређаји течног горива, уз свако ложиште котла у свакој котларници и у свакој просторији у којој се налазе уређаји течног горива
– најмање два апарата за гашење пожара класе Б (видети ставку 7. у овој табели),
.3 у посебним машинским просторијама у којима се налазе мотори са унутрашњим сагоревањем укупне снаге мање од 375 kW, које се користе за сврхе различите од погона брода, и/или разне помоћне машине
– један апарат за гашење пожара класе Б за сваких 50 m2 површине те просторије, или део те површине,
.4 у посебним просторијама у којима се налазе електричне главне разводне табле
– два апарата за гашење пожара класе Ц.
У просторијама површине мање од 15 m2 довољан је један апарат, постављен на улазу у ту просторију,
.5 у просторијама акумулатора (осим за радио-станицу и напајање у случају нужде)
– један апарат за гашење пожара класе Ц постављен изван просторије, непосредно уз улаз у просторију,
.6 у пумпним станицама терета и у просторијама за смештај савитљивих цеви за терет
– један апарат за гашење пожара класе Б на сваких 30 m2 површине пода просторије, или на део те површине.

	
	.4 Остале просторије:
	.1 у радионицама
– један апарат за гашење пожара класе Б на сваких 25 m2 површине пода просторије, а у радионицама за зава- ривање и додатно један апарат за гашење пожара класе Ц у свакој просторији,
.2 у просторијама посебне категорије и ro-ro просторијама, на свакој палуби
– апарати за гашење пожара класе Б су предвиђени на удаљености од 20 m на сваком боку просторије. Најма- ње један такав апарат се налази на сваком улазу у сваку такву просторију,
.3 у осталим просторијама за терет намењеним за превоз моторних возила са горивом у резервоару
– један апарат за гашење пожара класе Б код сваког улаза у те просторије,
.4 за простор за терет намењен за превоз опасних материја видети тачку 9.2.7.
.5 за хелиодром видети тачку 9.2.1. став 13.

	5.
	.1 Апарати за гашење пожара пеном садржаја не мањег од 45 литара, или апарати с угљен-диоксидом или пра- хом садржаја не мањег од 16 kg (видети тачку 9.5.1. ст. 9. и 10.):
	.1 у машинским просторијама А категорије у којима се налазе мотори са унутрашњим сагоревањем или додат- но уређаји течног горива и/или котлови с ложењем на течно гориво и у просторијама у којима се налазе парне турбине или парне машине са укупном снагом не мањом од 375 kW, у свакој таквој просторији
– апарати за гашење пожара пеном у довољном броју који омогућава усмеравање пене или еквивалентног средства на било који део система горива и мазива под притиском, машине и друге пожарно опасне делове.
Не захтева се за просторије са парним машинама или парним турбинама са уграђеним системом за гашење пожара (видети табелу 9.13, ставка 8) који пружа заштиту еквивалентну захтеву из ове подтачке.
.2 у просторијама у којима се налазе електрични генератори и/или електрични машине који се користе за погон
– најмање један апарат за сваку просторију.

	6.
	.1 Апарати за гашење пожара пеном садржаја не мањег од 135 литара или апарати за гашење пожара угљен-
-диоксидом или прахом садржаја не мањег од 45 kg (видети тачку 9.5.1. ст. 9. и 10.):
	.1 у машинским просторијама у којима се налазе котлови са ложењем на течно гориво
– најмање један апарат за сваку просторију.
За случај котлова за домаћинске потребе, огревне снаге мање од 175 kW, апарат се не захтева.
.2 за хелиодром видети тачку 9.2.1. став 13.

	7.
	.1 Металне посуде са песком или пиљевином (видети тачку 9.5.1. став 11.):
	.1 једна посуда у свакој котловници са котловима ложеним течним горивом у део просторије према којој је окренуто ложиште котла и у свакој просторији у којој се налазе уређаји горива.
Посуда са песком или пиљевином може се заменити једним преносивим апаратом за гашење пожара класе Б.

	8.
	.1 Покривачи за гашење пламена (видети тачку 9.5.1. став 12.):
	.1 један покривач на сваких 40 m или део те дужине, палубе танкова терета на танкерима и откривене палубе путничких бродова,
.2 на свим осталим бродовима:
· два покривача за бродове бруто тонаже 1.000 и више,
· један покривач за бродове бруто тонаже мање од 1.000,
.3 у машинским просторијама А категорије, на бродовима бруто тонаже 300 и више
– један покривач за сваку просторију,
.4 у радионицама
– један покривач за сваку просторију.

	9.
	.1 Комплети алата за борбу против пожара (видети тач- ку 5.1.13.):
	.1 на бродовима бруто тонаже мање од 2.000
– један комплет,
.2 на бродовима бруто тонаже 2.000 и више, али мање од 4.000
– два комплета,
.3 на бродовима бруто тонаже 4.000 и више, али мање од 10.000
– три комплета,
.4 на бродовима бруто тонаже 10.000 и више
– 4 комплета.

	10.
	.1 Опрема за ватрогасца (видети тачку 9.5.1. став 14.):
	.1 на путничким бродовима
· два комплета и, додатно, на сваких 80 m или део те дужине од збира дужина просторија за путнике и слу- жбених просторија на палуби где се налазе те просторије или ако има више таквих палуба, на палуби која има највећи такав збир
· још два комплета опреме за ватрогасца и два комплета личне опреме,
.2 на путничким бродовима који превозе више од 36 путника
– додатно два комплета опреме за ватрогасца, за сваку главну вертикалну зону, осим за пролазе степеништа који представљају самосталне главне вертикалне зоне и за главне вертикалне зоне на прамцу и крми брода у којима се не налазе просторије категорије (6), (7), (8) или (12), (видети тачку 9.2.2.4. став 2.).
.3 на теретним бродовима бруто тонаже 4.000 и више
· четири комплета,
на теретним бродовима бруто тонаже 2.500 и више, али мање од 4.000
· три комплета,
на теретним бродовима бруто тонаже 500 и више, али мање од 2.500
· два комплета,
На бродовима бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300
· један комплет.
.4 на танкерима и бродовима за мешовите терете (< 60 °С) и танкерима (>60 °С), бруто тонаже 500 и више
· четири комплета,
На бродовима бруто тонаже мање од 500, али не мање од 300
· два комплета,
.5 у зависности од намене и величине брода, призната организација може захтевати додатне комплете опреме за ватрогасца и комплете личне опреме.
.6 постојећи бродови су опремљени са додатним апаратима за дисање као замена за, или додатно, постојећим апаратима за дисање типа противдимног шлема где су исти саставни део минимално захтеване опреме (видети MSC/Circ.1085).



	11.
	.1 Преносива електрична или пнеуматска бушилица (видети тачку 9.5.1. став 15.):
	.1 на свим бродовима бруто тонаже 1000 и више
– једна бушилица.

	12.
	.1 Преносиви електрични усисни вентилатор са уси- сним и потисним цевима (видети тачку 9.5.1. став 16.):
	.1 на свим бродовима бруто тонаже 500 и више на којима је машинских просторија А категорије заштићена системом за гашење пожара гасом, а није опремљена ефикасним системом вентилације који омогућава дега- зацију
– један вентилатор.
.2 на осталим бродовима, где то призната организација сматра потребним
– један вентилатор.

	13.
	.1 Преносива противпожарна моторна пумпа са уси- сним и потисним цевима (видети тачку 9.5.1. став 17.):
	.1 на бродовима на којима у складу са тачком 9.3.3.2. став 4. нема уграђене противпожарне пумпе у случају нужде
– један комплет.

	14.
	.1 Међународни прикључак за копно (видети тачку
9.5.1. став 18.):
	.1 на бродовима бруто тонаже 500 и више
– један комплет.

	15.
	Апарати за мерење концентрације (видети тачку 9.5.1. став 20.):
.1 запаљивих и отровних пара и гасова (што је приме- њиво за материје које се превозе):








.2 кисеоника:
	
.1 на бродовима за превоз чврстих расутих опасних материја и MHB материје (видети тачку 9.2.7.3. став 1.1 и Техничка правила, Део XV – Превоз терета, тачка 15.2.7)
– једна направа,
.2 на ro-ro бродовима и бродовима за превоз моторних возила са горивом у резервоару
– један апарат,
.3 на танкерима и бродовима за мешовите терете (< 60 °С)
· два апарата.
на бродовима бруто тонаже мањe од 5000, али не мање од 600
· једaн апарат,
.4 на бродовима за прикупљање уља
– један апарат.
.1 на танкерима и бродовима за мешовите терете (< 60 °С)
· два апарата.
на бродовима бруто тонаже мањe од 5.000, али не мање од 600
· један апарат,
.2 на бродовима за превоз чврстих расутих опасних и MHB терета (видети тачку 9.2.7.3. став 1.1 и Техничка правила, Део XV – Превоз терета, тачка 15.2.7)
– један апарат,
.3 на ro-ro бродовима и бродовима за превоз моторних возила са горивом у резервоару
– један апарат.

	16.
	Апарати за стварање водене магле (видети тачку 9.5.1. став 19.):
	.1 На путничким бродовима који превозе више од 36 путника: у свакој просторији машина А категорије
· два апарата,
за сваки пар апарата за дисање (видети тачку 9.5.1. став 14.2.)
· један апарат,
.2 у свакој просторији посебне категорије
– три апарата,
.3 у свакој ro-ro просторији и просторији за терет намењеној за превоз возила са горивом у резервоару
– три апарата.

	17.
	Преносиви VHF радиотелефонски примоодашиљаћи
	на путничким бродовима (видети тачку 9.4.4. став 6.)
– по један комад за сваког члана противпожарне патроле.

	18.
	Апарати за дисање за евакуацију у случају нужде – EEBD (видети тачку 9.5.1. став 21 и MSC Circ.1081):
	На путничким бродовима и на теретним бродовима бруто тонаже 500 и више:
.1 у стамбеним просторијама
· четири EEBD-а у свакој главној вертикалној зони и укупно два резервна EEBD-а, на путничким бродовима који превозе више од 36 путника,
· два EEBD-а у свакој главној вертикалној зони и укупно два резервна EEBD-а, на путничким бродовима који превозе до 36 путника.
Пролази степеништа који чине посебну главну вертикалну зону и главне вертикалне зоне на предњем и зад- њем крају брода, у којима се не налазе просторије категорије (6), (7), (8) или (12) (видети тачку 9.2.2.4. сзав 2.), при том се не рачунају,
· три EEBD-а, од којих се један сматра резервним на теретним бродовима,
.2 у машинским просторијама у којима посада нормално ради или се уобичајено налази
· један EEBD у централном месту управљања ако се исто налази унутар машинске просторије,
· један EEBD у подручју радионица. Ако међутим постоји директан приступ путу евакуације из радионице, EEBD се не захтева, и
· један EEBD на свакој палуби или платформи у близини лестви за евакуацију које су део споредног пута евакуације у случају нужде из просторије (други пут евакуације, затворени пролаз или водонепропусна врата у доњем делу просторије),
за машинске просторије А категорије у којима се налазе мотори са унутрашњим сагоревањем који служе у погонске сврхе. Алтернативно, призната организација може одредити други број апарата или места, у зави- сности од плана и димензијама просторије и броја особа које ту нормално раде.
· један EEBD на свакој палуби или платформи у близини лестви за евакуацију које су део споредног пута евакуације у случају нужде из просторије (други пут евакуације, затворени пролаз или водонепропусна врата у доњем делу просторије),
за машинске просторије А категорије у којима нема мотори са унутрашњим сагоревањем које служе у погон- ске сврхе.
.3 за друге машинске просторије, број и место EEBD-а ће одредити призната организација у зависности од плана и димензијама просторије и броја особа које ту нормално раде.



9.5.2. РЕЗЕРВНИ ДЕЛОВИ И АЛАТ

1. Сви бродови имају резервне делове и алат за системе за гашење пожара и противпожарну опрему која се налази на броду. Пут- нички бродови, осим бродова ограничене категорије пловидбе, бруто тонаже 300 и више и теретни бродови бруто тонаже 500 и више, имају резервне делове и алат у количини која није мања од оне у складу са табелом 9.21, у зависности од уграђених система за гашење пожара. Kоличина резервних делова и алат за све остале бродове је у складу са захтевима наведеним у ставкама 1.1, 1.2, 1.3, 1.5, 1.6, 9.1 и 9.2 табеле 9.21.
2. Резервни делови и алат за системе за гашење пожара се чувају у противпожарним управљачким станицама. Резервни делови и алат за пумпе, компресоре и моторе налазе се у близини наведених машина.
3. Резервни делови су одговарајуће означени.

Табела 9.21
	Редни број
	Опис резервних делова и алата
	Број комада на сваком броду

	1.
	1. Главни систем за гашење пожара:
.1 Савитљива противпожарна цев, предвиђене дужине и пречника, постављена на броду, заједно са спојни- цама.
	1 комад за сваки пречник цеви

	
	.2 Редукцијске спојнице, ако је брод опремљен противпожарним вентилима разних величина.
	2 комада сваког пречника

	
	.3 Спојнице савитљивих противпожарних цеви
	2 комада сваког пречника.
За бродове бруто тонаже 4.000 и више, 4 комада сваког пречника.

	
	.4 Бртве за спојнице, млазнице и апарати за гашење пожара итд.
	5% од укупног броја, сваког пречника, али не мање од 10 комада

	
	.5 Обујмице противпожарних цеви
	4 комада (за бродове бруто тонаже мање од 300
– 1 комад по цеви, али не више од 4).

	
	.6 Kључ за спојнице ако се млазнице притежу посебним кључем.
	2 комада за сваки пречник

	
	.7 Противпожарни вентили
	1 комад сваког пречника на броду

	
	.8 Ручно коло противпожарног вентила
	1 комад сваке величине на броду

	
	.9 Пладањ са бртвеним прстеном за противпожарни вентил
	1 комад сваке величине на броду

	2.
	Систем распрскивања:
	

	
	.1 Главе распрскача
	видети тачку 9.3.4.1. став 7.

	
	.2 Делови уређаја за дојаву и узбуну
	1 комплет, по препоруци произвођача

	
	.3 Kључ за главе распрскача, ако се главе притежу посебним кључем
	1 комад по секцији

	3.
	Системи распршивања, водених завеса и системи рошења:
.1 Распршивачи разних врста, за сваки систем
	5% од укупног броја постављених распршивача, сваке врсте

	
	.2 Kључ за распршиваче ако се притежу посебним кључем
	1 комад сваке величине

	4.
	Систем пене:
.1 противпожарни вентил
	
1 комад сваке величине

	
	.2 Млазница пене или генератор за пену
	1 комад

	
	.3 Водоказно стакло за танкове
	1 комад сваке величине

	
	Гумени прстенови (бртве)
	10 комада сваке величине

	5.
	Систем угљен-диоксида:
.1 Вентил за боце:
· до 50 постављених боца
· од 51 до 100 постављених боца
· преко 100 постављених боца
	

1 ком.
2 ком.
3 ком.

	
	.2 Kључеви за постављање и скидање вентила боца и других посебних вентила
	1 комплет по противпожарној станици

	
	.3 Затварачи за цеви које воде од вентила боца, када се боце уклоне
	25% од броја боца

	
	.4 Безбедносне мембране
	У складу с бројем боца

	
	.5 Фрикциони рукавац и подложне плочице за заштитне апарати 10% од броја боца
	10% од броја боца

	
	.6 Заштитни поклопци вентила боца
	У складу с бројем боца

	
	.7 Неповратни вентили
	5% од укупног броја

	
	.8 Сапнице
	По 2 комада свих врсти и величина

	
	.9 Апарат за проверу количине угљен-диоксида у боци
	Према изради система.

	6.
	Систем инертног гаса
.1 Управљачки вентил за пуштање гаса у заштићене просторије
	1 комад

	
	.2 Делови аутоматског управљања
	1 комплет, у складу са израдом уграђеног уређаја

	7.
	Систем халона:
.1 Распршивачи свих врста и величина
	1-2 комада

	
	.2 Посебни кључеви за замјењивање распршивача
	1 комад

	
	.3 Делови безбедносних и редукционих вентила (опруге, колути, бртвила итд.)
	1 комплет

	
	.4 Пробни пипац или мерач нивоа за проверу нивоа течности у боци
	1 комплет

	
	.5 Боце халона 1301 постављене у складу са захтевима из тачке 9.3.11.2. став 3
	1 комад на сваких десет боца, при томе се не захтевају резервни делови према ставкама 7.1, 7.2, 7.3 и 7.4.

	8.
	Систем праха:
.1 Делови уређаја за покретање млазница праха и топова праха
	
по 1 комплет

	
	.2 Сапнице свих врста и величина
	1–2 комада

	
	.3 Kључеви за постављање и скидање вентила, млазница, сапница и сл.
	1 комплет

	9.
	Разни предмети за све уређаје:
.1 Инструменти и мерила (манометри, вакуметри, термометри свих врсти постављени на уређајима)
	
1 ком. сваке врсти

	
	.2 Довољна количина материјала за бртвљење, за поправке на броду
	1 комплет

	
	.3 Топљиви улошци за аутоматско затварање противпожарних врата и заклопки
	У складу са бројем врата и заклопки којима се управља на такав начин.

	
	.4 Делови за пумпе, вентилаторе, компресоре и моторе система за гашење пожара
	У складу са израдом уређаја и пописом одобреним од признате организације.

	
	.5 Делови и алат за даљинско управљање системима за гашење пожара
	У складу са израдом уређаја и пописом одобреним од признате организације.

	
	.6 Делови и алат за уређаје за дојаву пожара
	У складу са израдом уређаја и пописом одобреним од признате организације.

	
	.7 Заустављачи пламена (уметци), свих врста и величина
	1–2 комплета

	
	.8 Делови за електричну опрему система за гашење пожара
	У складу са израдом уређаја и пописом одобреним од признате организације.



ДОДАТАК 9.1
МАТЕРИЈАЛИ KОЈИ СЕ KОРИСТЕ У СТАМБЕНИМ ПРОСТОРИЈАМА
MSC/Circ.1120
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УЉА OILS
1.
Прочишћено уље Clarified
2.
Сирово уље Crude Oil
3.
Смеше које садрже сирово уље Mixtures containing crude oil
4.
Дизел уље Diesel Oil
5.
Уље за ложење бр. 4 Fuel Oil No.4
6.
Уље за ложење бр. 5 Fuel Oil No.5
7.
Уље за ложење бр. 6 Fuel Oil No.6
)ДОДАТАК 9.2
ТЕРЕТИ ПОГОДНИ ЗА ПРЕВОЗ ТАНKЕРИМА (≤60 °С)

1. Уљни (нафтни) производи погодни за превоз бродовима типа „танкер (≤60 °С)ˮ наведени су на табели 9.25.
Табела 9.25
	АСФАЛТНЕ МЕШАВИНЕ ASPHALT SOLUTIONS

	1.
	Сировине за мешање Blending Stocks

	2.
	Површински производ Roofers Flux

	3.
	Примарни остатак Straight Run Residue



	3.
	Дестилатно уље – средње Heartcut Distillate Oil

	GTL УЉА2 GTL OILS

	1.
	Нафта Naphta

	2.
	Петролеј Kerosene

	3.
	Дизел уља Diesel oil

	4.
	Мазива уља Lubricating oils


 (
8.
Преостало уље за ложење Residual Fuel Oil
9.
Уље за друмски транспорт Road Oil
10.
Трансформаторско уље Transformer Oil
11.
Ароматско уље Aromatic Oil
12.
Мазива уља и компоненте за мешање Lubricating Oils and Blending Stocks
13.
Минерално уље Mineral Oil
14.
Моторно уље Motor Oil
15.
Пенетрирајуће уље Penetrating Oil
16.
Осовинско уље Spindle Oil
17.
Турбинско уље Turbine oil
ДЕСТИЛАТИ DISTILLATES
1.
Примарни дестилати Straight Run
2.
Сировине за ˮflashˮ Flashed Feed Stocks
ГАСНО УЉЕ GAS OIL
1.
Производи крековања Cracked
СИРОВИНЕ ЗА МЕШАЊЕ БЕНЗИНА GASOLINE BLENDING STOCKS
1.
Алкилат гориво Alkylates – fuel
2.
Kаталитички реформати Reformates
3.
Полимер гориво Polymer-fuel
БЕНЗИНИ GASOLINES
1.
Бензин с гасом (из бушотине) Casinghead (natural)
2.
Моторни Automotive
3.
Авионски Aviation
4.
Примарни Straight Run
5.
Уље за ложење екстра лако бр. 1 Fuel Oil No.1
6.
Уље за ложење екстра лако бр. 1-D Fuel Oil No. 1-D
7.
Уље за ложење екстра лако бр. 2 Fuel Oil No.2
8.
Уље за ложење екстра лако бр. 2-D Fuel Oil No.2-D
ГОРИВА ЗА МЛАЗНЕ МОТОРЕ JET FUELS
1.
GM-1 (петролеј) JP-1 (Kerosene)
2.
GM-3 JP-3
3.
GM-4 JP-4
4.
GM-5 (петролеј, тешки) JP-5 (Kerosene, heavy)
5.
Гориво за турбо моторе Turbo Fuel
6.
Петролеј Kerosene
7.
Минерални алкохол Mineral Spirit
БАЗНИ БЕНЗИН
4 
NAPHTHA
1.
Растварач Solvent
2.
Нафта Petroleum
)Напомене уз табелу 9.25:
1. На посебан захтев може се узети у разматрање превоз других уљних (нафтних) производа, који нису укључени у овај попис.
2. За уља добивена претварањем природног гаса у течност (GTL oils) видети BLG./ Circ.23.
3. За попис других производа (осим нафтних производа) који се могу превозити бро- довима типа „Танкер за нафту” видети Поглавље 18 IBC Правилника.
4. За нафтнни раствор катрана каменог угљена и нафталин (растопљени) видети IBC Правилник.

ДОДАТАК 9.3 УЉНИ ТЕРЕТИ (>60 °С)

1. Уљни (нафтни) производи (>60 °С) на које се односе захте- ви Поглавља 9.2.5 наведени су у табели 9.26.
Табела 9.26
	АСФАЛТНЕ МЕШАВИНЕ ASPHALT SOLUTIONS

	1.
	Сировине за мешање Blending Stocks

	2.
	Површински производ Roofers Flux

	3.
	Примарни остатак Straight Run Residue

	УЉА
OILS

	1.
	Дизел уље Diesel Oil

	2.
	Уље за ложење бр. 4 Fuel Oil No.4

	3.
	Уље за ложење бр. 5 Fuel Oil No.5

	4.
	Уље за ложење бр. 6 Fuel Oil No.6

	5.
	Преостао уље за ложење Residual Fuel Oil

	6.
	Уље за друмски транспорт Road Oil

	7.
	Трансформаторско уље Transformer Oil

	8.
	Ароматско уље Aromatic Oil

	9.
	Мазива уља и компоненте за мешање Lubricating Oils and Blending Stocks

	10.
	Моторно уље Motor Oil

	11.
	Турбинско уље Turbine Oil

	ГАССKО УЉЕ GAS OIL

	
	Гасно уље, крековано Gas Oil, cracked

	GTL УЉА GTL OILS

	1.
	Дизел уља Diesel Oils

	2.
	Мазива уља Lubricating Oils


Напомена уз табелу 9.26:
1. Попис уљних (нафтних) производа (>60 °С) у табели 9.26 није коначан и може се променити.
2. За уља добивена претварањем природног гаса у течност (GTL oils) видети BLG./ Circ.23.
3. За друге течне производе који имају пожарну опасност сличну пожарној опасности уљних (нафтних) производа (>60 °С), на које се односе захтеви Поглавља 2.5, видети
 (
Поглавље 18 IBC
 
Правилника.
)

ДОДАТАК 9.4
НЕГОРИВИ ТЕРЕТИ И ТЕРЕТИ МАЛЕ ПОЖАРНЕ ОПАСНОСТИ/ТЕРЕТИ ЗА KОЈЕ ЈЕ СИСТЕМ УГЉЕН- ДИОKСИДА НЕЕФИКАСАН (MSC/Circ. 1146)

1. Чврсти расути терети и други терети који су негориви или представљају малу пожарну опасност и за које се може одредити ослобађање од захтева за уграђени систем за гашење пожара га- сом, наведени су у табели 9.27.
Табела 9.27


	2.2.14
	Смола у комадима
	MHB

	2.2.15
	Радиоактивни материјал, материјал ниске специфичне активно- сти LSA-1, UN 2912
	7

	2.2.16
	Радиоактивни материјал, површински контаминирани предмети SCO-1, UN 2913
	7

	2.2.17
	Силикоманган
	MHB

	2.2.18
	Сумпор (грудве или грубо зрнасти прах), UN 1350
	4.1

	2.2.19
	Ванадијумска руда
	MHB

	2.2.20
	Дрвено иверје, са садржајем влаге 15% или више
	MHB

	2.2.21
	Kуглице дрвене пулпе, са садржајем влаге 15% или више
	MHB

	2.2.22
	Цинков пепео, UN 1435
	4.3


Напомене уз табелу 9.27:
1. Kад се укрцава и превози у складу са одредбама IMSBC Правилника
2. Уопштено, призната организација може поставити додатне захтеве код давања ослобађања према одредбама из напомене тачке 9.4.2 уз табелу 9.13.

2. Чврсти расути терети за које систем за гашење пожара угљен-диоксидом није ефикасан и за које треба предвидети екви- валентни систем за гашење пожара наведени су у табели 9.28.
Табела 9.28


	Редни број
	Назив/Опис терета
	IMO
класа

	1.
	Следећи терети сврстани у Групу В у IMSBC Правилнику:
	

	1.1
	Алуминијум-нитрат UN 1438
	5.1

	1.2
	Амонијум-нитрат, UN 1942
	5.1

	1.3
	Гнојива на бази амонијум-нитрата, UN 2067
	5.1

	1.4
	Гнојива на бази амонијум-нитрата, UN 2071
	9

	1.5
	Баријум-нитрат, UN 1446
	5.1

	1.6
	Kалцијум-нитрат, UN 1454
	5.1

	1.7
	Олово-нитрат, UN 1469
	5.1

	1.8
	Магнезијум-нитрат, UN 1474
	5.1

	1.9
	Kалијум-нитрат, UN 1486
	5.1

	1.10
	Натријум-нитрат, UN 1498
	5.1

	1.11
	Натријум-нитрат и калијум-нитрат, смеша, UN 1499
	5.1


 (
Редни број
Назив/Опис терета
IMO
класа
1.
Терети, који укључуу, али се не ограничавају на терете наведене у SOLAS 74, уз измене, Правило II-2/10:
1.1
Руда
1.2
Угљеник (Угљеник и брикети смеђег угљена)
MHB
1.3
Жито
1.4
Несушено дрво
2.
Терети наведени IMSBC Правилнику:
2.1
Сви терети који нису сврстани у Групу B у IMSBC Правилнику
2.2
Сви терети сврстани у Групу B у IMSBC Правилнику:
2.2.1
Нуспроизводи топљења алуминијума, UN 3170
4.3
2.2.2
Алуминијум-феросилицијум, прах (укључујући брикете), 
UN 
1395
4.3
2.2.3
Алуминијум-силицијум, прах, непресвучени, UN 1398
4.3
2.2.4
Kалцинисани пирити (пиритски пепео)
MHB
2.2.5
Гвожђе 
добијено непосредном претварањем, 
брикети 
топло 
ваљани
MHB
2.2.6
Ферофосфор (укључујући брикете)
MHB
2.2.7
Феросилицијум, са више од 30%, али мање од 90% силицијума (укључујући брикете), UN 1408
4.3
2.2.8
Феросилицијум, са 25% до 30% силицијума, или 90% и више си- лицијума (укључујући брикете)
MHB
2.2.9
Флуорит (калцијум-флорид)
MHB
2.2.10
Креч (негашени)
MHB
2.2.11
Магнезијум (негашени)
MHB
2.2.12
Тресетна маховина
MHB
2.2.13
Петролејски кокс
1
MHB
)Напомена уз табелу 9.28:
1. При утврђивању захтева за еквивалентни систем за гашење пожара призната орга- низација ће имати у виду захтеве наведене у тачки 9.2.7.2. став 1.1.

ДОДАТАК 9.5
СИСТЕМИ, ОПРЕМА И АПАРАТИ У МАШИНСКИМ ПРОСТОРИЈАМА

1. Усаглашена тумачења захтева Поглавља II-2 СОЛАС-а (MSC/Circ.1120) у погледу броја система, опреме и уређаја захтеваних у тачки 9.10.5. ст. 1. и 2. приказана су у табели 9.29.
Табела 9.29
	



Машински простори А категорије
	Системи, средства и апарати

	
	
Уграђени систем за гашење пожара
	
Преносиви комплет за пену*1
	
Преносиви апарати
за гашење пожара пеном
	Додатни преносиви апарати
за гашење пожара
пеном
	Апарати за гашење пожара пеном,
135 l
	Апарати за гашење пожара пеном, 45 l *2
	
Сандуци с песком*3

	
	SOLAS правило:

	
	10.5.1.1, 10.5.2.1
	10.5.1.2.1,
10.5.2.2.1
	10.5.1.2.2
	10.5.2.2.2
	10.5.1.2.2
	10.5.2.2.2
	10.5.1.2.2

	Kотловница у којој се налазе:

	Kотлови ложени течним горивом
	1
	1
	2N
	NP
	1*4
	-
	N

	Kотлови ложени течним горивом и уређаји горива
	1
	1
	2N + 2
	NP
	1*4
	-
	N

	Машински простор у коме се налазе:

	Уређаји течног горива, само
	1
	-
	2
	NP
	-
	-
	-

	Мотори са унутрашњим сагоревањем
	1
	1
	X
	-
	Y
	-

	Мотори са унутрашњим сагоревањем и уређаји течног горива
	1
	1
	X
	-
	Y
	-

	Заједнички машински простор/котларница у коме се налазе:

	Мотори са унутрашњим сагоревањем, котлови ложени текућим гори- вом и уређаји течног горива
	1
	1
	(2N +2) ili x, већа вредност
	1*4
	Y*5
	N

	N = број ложишта.
NP = није примењиво.
„2Nˮ значи да два апарати се налазе уз свако ложиште.
X = довољан број, најмање два у свакој просторији, тако смештени да је најмање један преносив апарат за гашење пожара у 10 m удаљености од било ког места Y = довољан број који омогућава усмеравање пене на било који део система горива и мазива под притиском, машина и друге пожарне опасности.


Напомене:
*1. Може бити смештен изван просторије, непосредно на улазу.
*2. Може бити смештен изван просторије, за мање просторије на теретним бродовима.
*3. Kоличина песка је најмање 0,1 m3.
*4. Не захтева се за просторије на теретним бродовима у којима су котлови само за домаћинске потребе и огревне снаге мање од 175 kW.
*5 У случају машинских просторија у којима се налазе и котлови и мотори са унутрашњим сагоревањем (случај који није изричито разматран у Правилу 10.5), правила 10.5.1 и
10.5.2 се примењује, са изузетком да се један апарат за гашење пожара пеном од најмање 45 литара (захтевано правилом 10.5.2.2.2), или еквивалентно, може изузети, уз услов да апарат од 135 литара (захтевано Правилом 10.5.1.2.2) може ефикасно и брзо заштитити подручје за које се захтева апарат од 45 литара.
*6. Машине на течно гориво осим котлова, као што су ложени генератори инертног гаса, спаљивачи талога и спаљивачи отпадака се сматрају као котлови у смислу захтева за број и тип опреме за гашење пожара.

ДОДАТАK 9.6
ЗАХТЕВИ ЗА ПОБОЉШАЊЕ ПРОТИВПОЖАРНЕ ЗАШТИТЕ НА ПОСТОЈЕЋИМ ПУТНИЧKИМ БРОДОВИМА (Резолуција MSC.24(60))

1. Постојећи путнички бродови који превозе више од 36 путника, на којима се обављају поправке, измене, преправке и опремања у вези са наведеним.
1) Постојећи путнички бродови (у међународној пловидби), који превозе више од 36 путника, на којима се обављају поправке, измене, преправке и опремања у вези с наведеним, удовољавају следећим захтевима:
(1) Сви материјали који се уграђују на ове бродове су у скла- ду са захтевима за материјале, наведеним у овом делу Техничких правила, за одговарајуће бродове.
(2) Све поправке, измене, преправке и опремања у свези са наведеним, који имају за последицу измену 50 тона материјала или више, осим оних која се захтевају према 2. за постојеће бро- дове, су у складу са захтевима наведеним у овом делу Техничких правила, за одговарајуће бродове.
2. Постојећи путнички бродови који превозе више од 36 путника, којима је кобилица положена или су били у сличном стању градње пре 1. октобра 1994. године
1) Постојећи путнички бродови (у међународној пловидби) који превозе више од 36 путника, којима је кобилица положена или су били у сличном стању градње пре 1. октобра 1994, удово- љавају следећим захтевима:
Од 1. октобра 1994. године:
(1) Нацрти и упутства, који се захтевају у 9.1.4 садрже, додат- но, ниже прописана обавештења и увек су на располагању (Резо- луција А.756(18)):
· датум полагања кобилице брода и примена SOLAS Kонвен- ција и измена,
· основни начин (I, II, III са или без система распрскивања, итд.) противпожарне заштите, што је примењиво,
· ако је више начина или комбинација начина коришћено на различитим местима на броду, исто је описано,
· опис свих додатних мера противпожарне заштите које су примењене, ако постоје, је наведен,
· датуме и опис свих измена на броду које су на било који начин промениле његову противпожарну безбедност.
(2) Сваки члан противпожарне патроле има преносиви VHF радиотелефонски примоодашиљач.
(3) Предвиђени су апарати за стварање водене магле, како следи:
· у свакој просторији машина А категорије, најмање двa апа-
ратa,
· за сваки пар апарата за дисање (видети тачку 9.5.1. став 14.2), један апарат смештена уз те апарате,
· у свакој просторији посебне категорије, најмање три апа-
рата.
(4) Предвиђени су преносиви комплети за пену (видети тачку
9.5.1. став 7) како следи:
· у свакој просторији машина А категорије и котларници, нај- мање један комплет,
· у свакој просторији посебне категорије, два комплета.
(5) Све противпожарне млазнице (видети тачку 9.5.1. став 5) предвиђене на броду су двоструке намене (млаз и распршивање) и са запорним уређајем.
(6) Опрема за ватрогасца (видети тачку 9.5.1. став 1.):
· предвиђена су најмање два пуњења у резерви за сваки апа- рат за дисање,
· све боце ваздуха за апарате за дисање су међусобно замен- љиве,
· предвиђене су две додатне опреме за ватрогасца за сваку главну вертикалну зону,
· најмање две опреме за ватрогасца се чувају у свакој главној вертикалној зони.
Од 1. октобра 1997. године:
(1) Све стамбене просторије и службене просторије, пролази степеништа и ходници су опремљени системом за откривање дима и пожарне узбуне, одобреног типа и у складу са захтевима наведе- ним у тачки 9.4.2. став 1. Овим системом не морају бити опремље- не личне санитарне просторије и просторије које не представљају

стварну опасност од пожара, као што су заједничке санитарне про- сторије, празни простори и сл. У кухињама, уместо сензора дима, су постављени сензори топлоте.
(2) Противпожарна врата на шарке на пролазима степеништа, преградама главних вертикалних зона и зидовима кухиња, која су обично отворена, су самозатвориве израде, и постоји могућност њиховог затварања из централно управљачке станице и са места где се врата налазе.
(3) Предвиђена је дојавна табла у централној управљачкој станици са сталном стражом, која показује да ли су противпожар- на врата на пролазима степеништа, преградама главних вертикал- них зона и зидовима кухиња затворена.
(4) Издувни вентилациони канали кухињских пећи где је мо- гуће накупљање масноће и који пролазе кроз стамбене просторије и просторије у којима се налазе гориви материјали, су изведени као преграђивања класе А. Сваки издувни вентилациони канал ку- хињске пећи има:
· задрживач масноће, који се може лако одстранити ради чишћења, ако чишћење од масноће није омогућено на неки други наћин,
· противпожарни поклопац постављен на ближем крају ка-
нала,
· могућност искључивања издувног вентилатора из кухиње,
· уграђени уређај за гашење пожара у каналу и
· прикладно размештене отворе са поклопцима за преглед и чишћење.
(5) Само заједничке санитарне просторије, лифтови, склади- шта од незапаљивих материјала намењена за смештај безбедносне опреме и отворени информациони столови могу бити смештени унутар преграђивања која ограничавају пролаз степеништа. Оста- ле постојеће просторије у пролазу степеништа су:
· испражњене, стално затворене и искључене из електричног система или
· одвојене од пролаза степеништа преграђивањима класе А, у складу са захтевима наведеним у тачки 9.2.2.4. став 2. Ове про- сторије имају директан приступ у пролаз степеништа кроз врата класе А, у складу са захтевима наведеним тачки 9.2.2.4. став 2, ако су опремљене системом распрскивања, али директан приступ из кабина није дозвољен.
(6) Остале просторије, осим друштвених просторија, ходни- ка, заједничких санитарних просторија, просторија посебне ка- тегорије, других пролаза степеништа која служе за евакуацију из просторија за путнике и посаду и просторија у којима је посада нормално запослена и прилаз до места укрцаја у чамце за спасава- ње и сплавове за спасавање, откривених палуба и просторија на- ведених у тачки 9.5.2, не смеју имати директан приступ у пролаз степеништа.
(7) Постојеће машинске просторије категорије (10), (видети тачку 9.2.2.4. став 1.) и постојеће канцеларије уз отворене инфор- мацијске столове могу задржати директан приступ у пролаз степе- ништа, ако су заштићени сензорима дима и ако се у тим канцела- ријама налази само намештај и опрема ограничене опасности од пожара.
(8) Додатно расвети у случају нужде која се захтева у Тех- ничким правилима, Део X – Средства за спасавање, тачка 10.2.3, путеви евакуације, укључујући степеништа и излази, су означе- ни на свим местима евакуације, као што су кривине и укрштања, посебном расветом или фотолуминисцентним показним тракама смештеним на висини не већој од 0,3 m изнад палубе. Знакови омогућавају путницима проналажење свих путева евакуације и брзо уочавање излаза за евакуацију. Ако се користи електрична ра- света, она се напаја из извора у случају нужде. Грешка у било којој светиљци или пресецање расветне траке не сме означавање учини- ти непоузданим. Додатно сви знакови путева евакуације и означа- вање смештаја противпожарне опреме је од фотолуминисцентног материјала. Расвета фотолуминисцентним материјалом је одобре- на од признате организације и у складу са Упутствима које је до- нела Међународна поморска организација (Резолуција А.752(18)).
(9) Предвиђен је систем опште узбуне у случају нужде. Знак упозорења се чује у стамбеним просторијама и просторијама у којима је посада нормално запослена и на откривеним палубама. Ниво звучног притиска је у складу са Упутствима које  је доне-  ла Међународна поморска организација (Резолуција А.686(17)). Знак упозорења, након укључења, траје без обзира на прекиде,

укључујући и повремене прекиде због порука система јавног раз- гласа, све док се ручно не искључи.
(10) Систем јавног разгласа, или друго еквивалентно сред- ство саопштавања, је на располагању и чује се у стамбеним про- сторијама, друштвеним просторијама, службеним просторијама, управљачким станицама и на откривеним палубама.
(11) Намештај у пролазима степеништа може бити само за седење. Овај намештај је уграђен, мале опасности од пожара и ограничен на највише шест седишта на свакој палуби степеништа, ако не блокира пут излаза у случају нужде. Призната организација може дозволити и већи број седишта у главном предсобљу, ако се тиме не блокира пут излаза у случају нужде. У ходницима за пут- нике и посаду који служе као путеви евакуације у случају нужде у подручју кабина није дозвољено постављање намештаја. Призна- та организација може дозволити смештај складишта од негоривог материјала који служе за смештај безбедносне опреме.
Од 1. октобра 2000. године:
(1) Kонструкција свих степеништа у стамбеним просторија- ма и службеним просторијама је од челика, осим ако призната ор- ганизација допусти коришћење другог еквивалентног материјала. Степеништа су заштићена конструкцијом класе А и самозатвара- јућим вратима на свим нивоима, осим:
· степениште које повезује само две палубе не мора бити заштићено пролазом ако је целовитост палубе остварена одгова- рајућим преградама и вратима у најмање једном међупалубљу, у складу са табелом 9.2,
· у друштвеним просторијама степениште може бити отворе- но, ако се у целости налази унутар те просторије.
(2) Машинске просторије А категорије су заштићене уграђе- ним системом за гашење пожара у складу са захтевима наведеним у тачки 9.3.1. став 2.
(3) Вентилациони канали који пролазе кроз конструкције које одвајају главне вертикалне зоне су опремљени безбедносним ау- томатски затворивим противпожарним поклопцима, које је такође могуће ручно затворити с обе стране преграде. Додатно, су пред- виђени безбедносни аутоматски затвориви противпожарни по- клопци са могућношћу ручног затварања из припадне просторије, за све вентилационе канале стамбених просторија и службених просторија и пролаза степеништа, на местима где пролазе кроз конструкције које их међусобно одвајају. Вентилациони канали који пролазе кроз преграде које одвајају главне вертикалне зоне, али не послужују просторије на обе стране, или пролазе кроз про- лаз степеништа без да послужују то степениште, не морају бити опремљени поклопцима, ако је канал изведен и изолован за класу А-60 и нема отвора унутар пролаза степеништа или на страни коју не послужује.
(4) Просторије посебне категорије и ro-ro простор за терет потпуно удовољавају свим одговарајућим захтевима Техничких правила у погледу противпожарног преграђивања, уграђеног систе- ма за гашење пожара, противпожарне патроле и откривања пожара, опреме за гашење пожара, система вентилације, излива и дренаже, система каљуже и мера опреза против упаљења запаљивих пара.
(5) Сва противпожарна врата на пролазима степеништа, пре- градама главних вертикалних зона и зидовима кухиња која нор- мално стоје отворена имају могућност затварања из централно управљачке станице и са места поред врата.
2) Постојећи путнички бродови (у међународној пловидби) који  превозе више од  36 путника, којима је кобилица положе-   на или су били у сличном стању градње пре 1. октобра 1994, ако не удовољавају захтевима Kонвенције SOLAS 1974, или Дела H, SOLAS 1960, додатно захтевима наведеним у 2.1, удовољавају и следећим захтевима:
Од 1. октобра 1997. године:
(1) У степеништима и ходницима у подручју где су плафони од горивог материјала сензори дима такође се постављају у про- стору изнад плафона и прикључују на систем откривања пожара и пожарне узбуне.
(2) Стамбене просторије и службене просторије, пролази степеништа и ходници су опремљени аутоматским системом рас- прскивања у складу са захтевима наведеним у тачки 9.3.4 или Упутствима које је донела Међународна поморска организација (Резолуција А.800(19)). Системом распрскивања се не морају опре- мити личне санитарне просторије и просторије које не представља- ју стварну опасност од пожара, као што су празни простори и сл.

Од 1. октобра 2010. године:
(1) Брод удовољава свим захтевима Поглавља II-2 Kонвен- ције SOLAS 1974, који се односе на бродове којима је кобилица положена или су били у сличном стању градње 25. маја 1980. или касније или захтевима Дела H Kонвенције SOLAS 1960.
3) Постојећи путнички бродови (у међународној пловидби) који превозе више од 36 путника, којима је кобилица положена или су били у сличном стању градње пре 1. oктобра 1994. године и који удовољавају захтевима Kонвенције SOLAS 1974 за нове бродове или захтевима Дела H Kонвенције SOLAS 1960, додатно захтевима наведеним у тачки 9.2.1, удовољавају и следећим захтевима:
Од 1. октобра 2005. године или 15 година након полагања кобилице (што је касније):
(1) Стамбене просторије и службене просторије, пролази степеништа и ходници  су  опремљени  системом  распрскивања  у складу са захтевима наведеним у тачки 9.3.4. или Упутствима које је донела Међународна поморска организација (Резолуција А.800(19)). Системом распрскивања се не морају опремити личне санитарне просторије и просторије које не представљају стварну опасност од пожара, као што су празни простори и сл.
СРЕДСТВА ЗА СПАСАВАЊЕ
10.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
10.1.1. ПРИМЕНА

1. Захтеви овог дела Техничких правила за статутарну серти- фикацију поморских бродова примењују за нове бродове. О при- мени захтева овог дела Техничких правила на постојеће бродове, ако није изричито другачије прописано, призната организација разматра и одлучује у сваком поједином случају посебно.
2. За бродове изграђене пре 1. јула 1998. године, призната ор- ганизација ће захтевати да, ако се средства за спасавање или уре- ђаји на тим бродовима замењују или се на тим бродовима врше веће поправке, измене или реконструкције које захтевају замену или додатак њиховим постојећим средствима за спасавање или уређајима, та средства за спасавање или уређаји, колико је то ра- зумно и практично изводљиво, удовољавају захтевима овог дела Техничких правила. Међутим, ако се пловило за преживљавање, осим самонадувавајућег сплава за спасавање, замењује а да није замењен његов уређај за спуштање, или обрнуто, пловило за пре- живљавање или уређај за спуштање могу да буду истог типа као што је и замењени.
3. Захтеви овог дела Техничких правила примењују се у це- лости на све путничке бродове у међународној пловидби без об- зира на величину и теретне бродове бруто тонаже 500 и више у међународној пловидби, ако није другачије прописано. Ако сматра да су природна заштићеност и услови путовања такви да је при- мена неких захтева овог дела Техничких правила неоправдана и непотребна, призната организација може да изузме од тих захтева поједине бродове или категорије бродова, који се током путовања не удаљавају више од 20 наутичких миља од најближег копна.
4. О примени захтева овог дела Техничких правила на терет- не бродове бруто тонаже мање од 500 и бродове који имају главни погон на једра, у међународној пловидби, ако другде није другачи- је прописано, призната организација разматра и одлучује у сваком поједином случају посебно.
5. О примени захтева овог дела Техничких правила на те- ретне бродове ограничене категорије пловидбе, ако није изричито другачије прописано, призната организација разматра и одлучује у сваком поједином случају посебно.
10.1.2. ОБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

1. Објашњења израза и појмова која се односе на опште де- финиције наведена су у Техничким правилима, Део I – Уводни део. За остале дефиниције и објашњења видети одговарајуће дело- ве Техничких правила.
2. У овом делу Техничких правила примењују се следећи из- рази и појмови:
1) Време враћања у почетни положај чамца за прикупљање је време потребно да се чамац подигне до места на којем се лица из чамца могу искрцати на палубу брода. Време враћања у почетни

положај чамца укључује време које је потребно за припреме диза- ња чамца за прикупљање, укључујући повлачење и привезивање везаљке која веже чамац за прикупљање са уређајем за подизање и време за подизање чамца за прикупљање. Време враћања чамца за прикупљање не укључује време потребно за спуштање уређаја на место са којег се подиже чамац за прикупљање.
2) Дужина је 96% укупне дужине на воденој линији, која пролази на висини 85% најмање теоретске висине брода, мерене од горњег руба кобилице или дужина од предњег руба прамчане статве до осовине кормила на истој воденој линији (ако је ова ду- жина већа). На бродовима са тримом водена линија треба да буде паралелна са конструкцијском воденом линијом.
3) Дужина стазе за спуштање је удаљеност између крме чамца за спасавање и доњег краја стазе за спуштање.
4) Избављање је сигурно проналажење и спасавање прежи- велих.
5) Израњање је начин отпуштања пловила за преживљавање када се пловило аутоматски отпушта са тонућег брода и спремно је за коришћење.
6) Конвенција је Међународна конвенција о заштити људског живота на мору 1974, са изменама и допунама (SOLAS 74).
7) Кратко међународно путовање је међународно путовање у току којег се брод не удаљава више од 200 наутичких миља од луке и места где се путници и посада могу сигурно да се склоне. Удаље- ност између последње луке пристајања у земљи у којој је путовање започело и последње луке одредишта, и дужина пута у повратку не сме да износи више од 600 наутичких миља. Последња одредишна лука – последња лука пристајања у немераваном путовању, из које започиње повратак у земљу у којој је започето путовање.
8) Лестве за укрцавање су лестве предвиђене на станицама за укрцавање у пловило за преживљавање, које омогућавају безбе- дан приступ у пловило за преживљавање после спуштања.
9) Међународни правилник средстава за спасавање (LSА пра- вилник) је Међународни правилник средстава за спасавање усво- јен на Комитету за поморску сигурност Резолуцијом MSC.48(66), са изменама.
10) Надувавајућа направа је направа са гасом испуњеним ко- морама за узгон, која се држи надувана и стално спремна за кори- шћење.
11) Овлашћено лице је лице која поседује сведочанство о спо- собности за руковање са пловилом за преживљавање коју је издала овлашћена организација или коју је Управа прихватила као ваља- ну у складу са захтевима Међународне конвенције о стандардима за обуку, овлашћењима и држању бродске страже поморац, 1978 (International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers), који су на снази, или лице које има све- дочанство које је издала или одобрила Управа државе која није чла- ница те конвенције у исту сврху као и сведочанство Конвенције.
12) Одело за заштиту од временских непогода је заштитно одело немењено посади на чамцу за прикупљање и системима за напуштање брода.
13) Одобрена висина слободног пада је највећа висина спу- штања за коју је чамац за спасавање одобрен, мерена од мирне површине мора до најниже тачке на чамцу за спасавање када је чамац спреман за спуштање.
14) Откривање је одређивање положаја преживелих лице или пловила за преживљавање.
15) Пловило за преживљавање је пловило које може да одр- жи животе лица у опасности од времена напуштања брода до мо- мента спасавања (чамца за спасавање и сплава за спасавање).
16) Позитивни стабилитет је способност пловила за пре- живљавање да се врати у свој почетни положај после престанка деловања момента нагиба.
17) Ретрорефлектирајући материјал је материјал који одби- ја у супротном смеру светлосне зраке усмерене у њега.
18) Ro-ro путнички брод је путнички брод који има ro-ro про- сторе за терет или просторе посебне категорије како је наведено у Техничким правилима Део IX – Противпожарна заштита, тачка 9.1.5.
19) Самонадувавајућа направа је направа са меканим, гасом испуњеним коморама за узгон, која се обично држи ненадувана док није спремна за коришћење.
20) Сигурно од брода је способност чамца за спасавање који се спушта слободним падом да се удаљи од брода после спуштања слободним падом, без употребе мотора.
21) 
Систем за напуштање брода је средство за брзи пренос лица са палубе за укрцавање у пловила за преживљавање.
22) Спуштање слободним падом је начин спуштања пловила за преживљавање, када се пловило са пуним бројем лица и опреме на броду отпушта и пада у море без икаквог уређаја за задржавање.
23) Средства и уређаји за спасавање новог типа су средства и уређаји за спасавање са новим својствима, која нису обухваћена захтевима овог дела Техничких правила, али за која се предвиђа исти или виши ниво сигурности.
24) Средство за заштиту од губитка топлоте је врећа или оде- ло од непромочивог материјала са малом проводљивошћу топлоте.
25) Стање најмањег газа је стање крцања кад је брод на рав- ној кобилици без терета, са 10% залиха и преосталог горива, а код путничког брода са 10% залиха и преосталог горива и са пуним бројем путника и посаде са њиховим пртљагом.
26) Теоретска висина бока је:
(1) вертикална удаљеност између горњег руба кобилице и горњег руба споне палубе надвођа на боку. На дрвеним бродовима и бродовима мешовите градње тај размак се мери од доњег руба кобиличног воја. Ако дно брода у пресеку главног ребра има уду- бљени облик, тај се размак мери од тачке пресека продуженог рав- ног дела дна и бочне површине кобилице,
(2) на бродовима са заобљеним завршним војем теоретска висина бока мери се до тачке пресека теоретске линије палубе и линије спољне оплате, које треба продужити као да завршни вој има угаони облик,
(3) ако палуба надвођа има степеницу, а уздигнути део па- лубе иде иза тачке у којој треба мерити теоретску висину бока, висина бока се мери до замишљене линије која иде од доњег дела палубе, паралелно са уздигнутим делом.
27) Убрзање при слободном паду је убрзање којем су изложе- на лица на чамцу за спасавање који се спушта слободним падом.
28) Угао стазе за спуштање је угао између водоравне равни и стазе за спуштање чамца за спасавање кад је чамац у положају за спуштање а брод на равној кобилици.
29) Угао уласка у воду је угао између водоравне равни и коби- лице чамца који се спушта слободним падом у тренутку додира са површином воде после спуштања.
30) Уређај за спуштање је средство за сигурно пребацивање пловила за преживљавање или чамца за прикупљање са њиховог положаја на броду у воду.
31) Хидро-термо одело је заштитно одело које смањује теле- сни губитак топлоте лица, које га носи у хладној води.
32) Чамац за прикупљање је чамац немењен спасавању лица у опасности и сакупљању сплавова за спасавање.
10.1.3. ОБИМ НАДЗОРА

1. Пре одобрења средстава и уређаја за спасавање, признатој организацији се доставља документација да су та средства и уре- ђаји за спасавање:
1) Испитани у складу са IМО Резолуцијом MSC.81(70) са из- менама.
2) Успешно прошла, у складу са захтевима признате органи- зације, испитивања еквивалентна препорукама наведеним у IМО Резолуцији MSC.81(70) са изменама.
3) Бродови који су пре 1. јула 1998. године опремљени сред- ствима и уређајима за спасавање испитаним према IМО Резолуци- ји А.521(13) задржавају ту опрему и средства до замене.
2. Пре него што одобри нова средства или уређаје за спасава- ње, призната организација се мора уверити да:
1) средства осигуравају степен сигурности најмање једнак захтевима овог дела Техничких правила, и да су испитани и оце- њени у складу са IМО Резолуцијом А.520(13).
2) су уређаји прошли стручну анализу, прегледе и одобрења.
10.2. ЗАХТЕВИ ЗА СВЕ ТИПОВЕ БРОДОВА
10.2.1. СРЕДСТВА ВЕЗЕ
10.2.1.1. Радио уређаји средстава за спасавање

1. VHF примопредајници:
1) Путнички бродови и теретни бродови бруто тонаже 500 и више треба да имају три VHF примопредајника. Теретни бродови

бруто тонаже 300 и више али мање од 500 треба да имају два VHF примопредајника.
2. Радар транспондер:
1) Путнички бродови и теретни бродови бруто тонаже 500   и више треба да имају на сваком боку брода најмање један радар транспондер. Теретни бродови бруто тонаже 300 и више, али мање од 500 треба да имају најмање један радар транспондер.
10.2.1.2. Унутрашње везе и системи узбуне на броду

1. Брод треба да има средства везе за случај нужде, која могу да буду уграђена или преносива или једна и друга и треба да осигурају двосмерну везу управљачких станица за случај нужде, зборних места, места за укрцавање и осталих стратешких места.
2. Општи систем узбуне за случај нужде у складу са тачком 10.6.22, треба да омогући прикупљање путника и посаде на збор- ним местима и почетак акције обухваћене распоредом за узбуну. Систем треба да се допуни системом јавног разгласа или другим прикладним средством. Систем јавног разгласа се мора аутомат- ски искључити када се укључи систем узбуне за случај нужде.
3. Општи систем узбуне за случај нужде треба да се чује у свим стамбеним просторијама и сталним радним местима. На пут- ничким бродовима, систем треба да се чује на свим откривеним палубама.
4. На бродовима који имају систем за напуштање брода, тре- ба да се обезбеди веза између станице за укрцавање и платформе или пловила за преживљавање.
10.2.1.3. Системи јавног разгласа на путничким бродовима

1. Сви путнички бродови треба да буду опремљени систем јавног разгласа.
2. Систем јавног разгласа треба јасно да се чује изнад буке околине  у свим просторијама наведеним у тачки 10.6.23. став 1.  и треба да има могућност премошћавања са једног места на запо- ведничком мосту и на свим оним местима на броду које призна-  та организација оцени потребним, тако да се све поруке за случај нужде могу емитовати ако је било који звучник у просторијама искључен, звучност смањена или ако се систем јавног разгласа ко- ристи у друге сврхе.
3. На путничким бродовима који су грађени 1. јула 1997. го- дине или после тог датума:
1) систем јавног разгласа треба да има најмање два струјна круга који треба да буду довољно раздвојени по читавој својој ду- жини протезања и треба да имају два одвојена и независна поја- чала и
2) систем јавног разгласа и његова конструкција треба да буде у складу са IМО Резолуцијом А.830(19) и треба да је одобри призната организација.
4. Систем јавног разгласа треба да буде прикључен на извор електричне енергије у складу са захтевима правила признате орга- низације (видети део који се односи на електричну опрему).
5. Бродови грађени пре 1. јула 1997. године који су већ опре- мљени системом јавног разгласа одобреним од признате организа- ције, а који стварно одговарају системима који се захтевају у ст. 2. и 4. и тачки 10.6.23. став 1, не морају да мењају свој систем.
10.2.1.4. Пиротехничка сигнална средства

1. Бродови у међународној пловидби треба да имају 12 раке- та са падобраном (црвених).
10.2.2. ЛИЧНА СРЕДСТВА ЗА СПАСАВАЊЕ
10.2.2.1. Колутови за спасавање

1. Колутови за спасавање, у складу са тачком 10.6.2.1, треба да буду:
1) тако распоређени да буду лако доступни на оба бока брода и, ако је изводљиво, на свим изложеним палубама које се протежу до бока брода. Најмање један колут треба да буде смештен у бли- зини крме,
2) тако смештени да могу брзо да се избаце и не смеју да буду ни на који начин трајно причвршћени.
2. 
На сваком боку брода најмање један  колут  за  спасава- ње треба да има плутајуће уже за спасавање, у складу са тачком 10.6.2.4, дужине не мање од двоструке висине смештања изнад во- дене линије код стања најмањег газа брода, или 30 m, у зависности од тога шта је веће.
3. Најмање половина од укупног броја колутова за спасавање треба да се опреми самоупаљивим светлима, у складу са тачком 10.6.2.2, истовремено, најмање два од ових колута треба да има-  ју самоактивирајуће димне сигнале, у складу са тачком 10.6.2.3, који имају могућност брзог отпуштања са заповедничког моста. Колутови за спасавање са самоупаљивим светлима и колутови за спасавање са самоупаљивим светлима и самоактивирајућим дим- ним сигналима треба да буду равномерно распоређени на оба бока брода, и не смеју да буду колутови за спасавање са плутајућим ужадима за спасавање у складу са ставом 2.
4. На сваком колуту за спасавање треба да буде означено вели- ким словима, име и лука припадности брода којем колут припада.
10.2.2.2. Прслуци за спасавање

1. Прслук за спасавање у складу са тач. 10.6.3.1 или 10.6.3.2 треба да се предвиди за свако лице на броду, и уз то:
1) Треба да се предвиди довољан број прслука за спасавање погодних за децу, и то најмање 10% од броја путника на броду или за свако дете на броду по један прслук за спасавање (у зависности од тога шта је веће).
2) Треба да се предвиди довољан број прслука за спасавање за посаду на стражи, као и за примену на удаљеним станицама пловила за преживљавање. Прслуци за спасавање за посаду на стражи треба да се држе на мосту, у средишњем управљачком ме- сту машинског простора и на осталим управљачким местима са сталном стражом.
2. Смештај прслука за спасавање треба да буде јасно означен, а прслуци за спасавање треба да буду лако доступни. Ако, због по- себног размештаја на броду, прслуци за спасавање предвиђени у ставу 1, у одређеним околностима могу бити недоступни, треба да се у договору са признатом организацијом осигура замена.
3. Прслуци за спасавање који се користе у потпуно затво- реним чамацма за спасавање, осим чамаца за спасавање који се спуштају слободним падом, не смеју да ометају улазак у чамац за спасавање или приступ местима за седење, укључујући руковање сигурносним појасима.
4. Прслуци за спасавање који су одабрани за чамце за спаса- вање који се спуштају слободним падом, и начин на који се они носе, не смеју да ометају улазак у чамац, сигурност лица или ру- ковање чамцем.
10.2.2.3. Хидро-термо одела и одела за заштиту од временских непогода

1. Хидро-термо одело одговарајуће величине у складу са тач- ком 10.6.4. или одело за заштиту од временских непогода одгова- рајуће величине у складу са тачком 10.6.5, треба да буде предви- ђено за свако лице одређено за посаду чамца за прикупљање или за особље система за напуштање брода. Ако брод стално плови у подручју топле климе, призната организација може да ослободи брод ових захтева.
10.2.3. РАСПОРЕД ЗА УЗБУНУ И УПУТСТВА ЗА СЛУЧАЈ НУЖДЕ

1. Ови захтеви се односе на све бродове.
2. За свако лице на броду треба да постоје јасна упутства, ко- јих се треба придржавати за случај нужде. На путничким бродови- ма, ова упутства треба да буду на српском и енглеском језику.
3. Распоред за узбуну у складу са тачком 10.7.3. треба да се изложи на истакнутим местима по целом броду, укључујући запо- веднички мост, машински простор и стамбене просторије за посаду.
4. Сликовни прикази и упутства на српском и енглеском је- зику треба да буду изложени у путничким кабинама и треба се видљиво изложити на зборним и другим местима, ради обавешта- вања путника о:
1) њиховом зборном месту,
2) радњама које морају предузети за случај нужде и
3) начину облачења прслука за спасавање.

10.2.4. УПУТСТВА ЗА РУКОВАЊЕ

1. Ови захтеви се односе на све бродове.
2. Плакати и натписи о упутствима за руковање треба да се поставе на или у близини пловила за преживљавање и у близини уређаја за управљање њиховим спуштањем, и треба да:
1) описују намену уређаја за управљање и поступке за руко- вање уређајем, и да дају потребна упутства или упозорења,
2) буду лако видљиви у условима осветљења у нужди, и
3) користити ознаке у складу са IМО Резолуцијама А.760(18) и MSC.82(70).
10.2.5. УПРАВЉАЊЕ ПЛОВИЛИМА ЗА ПРЕЖИВЉАВАЊЕ И НАДЗОР

1. Ови захтеви се односе на све бродове.
1) На броду треба да постоји довољан број обучених лица за довођење на место за прикупљање и помагање неувежбаним ли- цима.
2) На броду треба да постоји довољан број чланова посаде, који могу да буду официри палубе или друга овлашћена лица, за управљање пловилом за преживљавање и уређајима за спуштање који се захтевају за напуштање укупног броја лица на броду.
3) За свако пловило за преживљавање треба да буде одре- ђен један официр или овлашћено лице. Међутим, узевши у обзир природу путовања, број лица на броду и својства брода, призната организација, може да дозволи да и лица која су оспособљена за руковање и управљање сплавовима за спасавање, буду одређена за сплавове за спасавање уместо официра палубе. Такође, одређује се заменик овлашћеног лица чамца за спасавање.
4) Лице које је овлашћено за пловило за преживљавање треба да има попис посаде пловила за преживљавање и треба да пази  да је посада под његовим заповедништвом упозната са својим ду- жностима. На чамцу за спасавање заменик овлашћеног лица по дужности, такође, треба да има попис посаде чамца за спасавање.
5) Свако моторно пловило за преживљавање треба да има лице која је способно да рукује мотором и да обавља мања поде- шавања.
6) Заповедник брода треба да обезбеди распоред лица на пловилима за преживљавање, према захтевима наведеним у ст. 1.1–1.3.
10.2.6. РАЗМЕШТАЈ МЕСТА ЗА ПРИКУПЉАЊЕ И МЕСТА ЗА УКРЦАВАЊЕ У ПЛОВИЛА ЗА ПРЕЖИВЉАВАЊЕ

1. Чамци за спасавање и сплавови за спасавање за које се за- хтевају одобрена средства за спуштање, треба да буду што је мо- гуће ближе стамбеним просторијама и службеним просторијама.
2. Места за прикупљање треба да буду близу станице за укр- цај. Свако место за прикупљање треба да има довољно слободног простора за смештај укупног броја лица одређених за прикупљање на том месту, али не мање од 0,35 m2 по лицу.
3. Места за прикупљање и места за укрцавање треба да буду лако приступачна из стамбених и службених просторија.
4. Места за прикупљање и места за укрцавање треба да буду прикладно осветљена, расветом која се напаја из извора електрич- не енергије за случај нужде.
5. Ходници, степеништа и излази за приступ на места за при- купљање и места за укрцавање треба да буду осветљена. Та расве- та треба да има могућност напајања из извора електричне енергије за случај нужде у складу са правилима признате организације (ви- дети део који се односи на електричну опрему). Додатно и као део напомена које се захтевају у Техничким правилима, Део IX – Про- тивпожарна заштита, тачка 9.2.2.7, путеви према зборним местима треба да буду означени ознаком за место за прикупљање у складу сa IМО Резолуцијом А.760(18).
6. Mеста за прикупљање и места за укрцавање у пловила за преживљавање која се спуштају помоћу соха и слободним падом, треба да омогуће укрцавање болничких носила у пловило за пре- живљавање.
7. Неопходно је предвидети лестве за укрцавање у складу са тачком 10.6.20.6, које сежу од места смештаја до водене линије при стању најмањег газа, уз неповољне услове трима до 10° и са на- гибом до 20° на било коју страну брода, на сваком месту за укрцај,

или на свака два суседна места за укрцај. Призната организаци-  ја може да одобри замену тих лестава неким другим одобреним средством које омогућава приступ у пловилу за преживљавање док је на води, ако постоје бар једне лестве за укрцавање на сваком боку брода. За укрцавање у сплавове за спасавање наведене у тач- ки 10.4.1.1. став 4, могу се користити и друга одобрена средства. за укрцавање (уже са чворовима, као „друго одобрено средство за укрцај”, призната организација не прихвата). Призната организа- ција може да ослободи брод овог захтева само ако су трим и нагиб брода у свим неоштећеним и прописаним оштећеним стањима та- кви да надвође између предвиђеног места за укрцавање и водене линије не износи више од 1,5 метар.
8. Ако је то неопходно, треба предвидети средства за довође- ње пловила за преживљавање које се спушта сохом уз бок брода и његово придржавање уз бок, тако да се лица могу безбедно укрцати.
9. Положај станица за спуштање треба да омогући безбедно спуштање у воду пловила за преживљавање, имајући нарочито у виду да буду слободни од бродског пропелера и закривљених де- лова крме, тако да се колико је то могуће, пловило за преживља- вање, осим пловила за преживљавање које се спушта слободним падом, може спустити низ равни бок брода. Ако су станице за спу- штање смештене на прамцу, треба да буду на заштићеном месту иза сударне преграде, и тада призната организација посебно раз- матра чврстоћу уређаја за спуштање.
10.2.7. СМЕШТАЈ ПЛОВИЛА ЗА ПРЕЖИВЉАВАЊЕ

1. Свако пловило за преживљавање треба да буде:
1) смештено тако да његов смештај не омета рад било којег другог пловила за преживљавање, или чамца за прикупљање на било којој станици за спуштање,
2) смештено толико близу површине воде колико је безбед- но и изводљиво, и код пловила за преживљавање, осим сплавова за спасавање који се спуштају бацањем, на таквом положају да је пловило за преживљавање на месту укрцаја најмање 2 метра изнад водене линије при стању потпуно накрцаног брода уз неповољне услове трима до 10° и нагиба до 20° на било коју страну брода, или до угла при којем руб изложене палубе брода урања у воду, у зависности од тога шта је мање,
3) стално спремно, тако да два члана посаде могу да обаве припреме за укрцавање и спуштање за мање од 5 минута,
4) потпуно опремљено у складу са захтевима овог дела Тех- ничких правила и
5) колико је то изводљиво, на безбедном и ограђеном месту, и заштићено од оштећења услед ватре или експлозије. Пловила за преживљавање на танкерима, осим сплавова за спасавање наведе- них у тачки 10.4.1.1. став 4, не смеју да се сместе на или изнад танкова терета, таложних танкова или других танкова који садрже експлозивне или опасне течности.
2. Чамци за спасавање који се спуштају преко бока брода тре- ба сместити што даље од бродског пропелера. На теретним бродо- вима дужине 80 до 120 метара, сваки чамац за спасавање треба да буде тако смештен да се његов задњи крај налази најмање за дужи- ну чамца испред бродског вијка. На теретним бродовима дужине 120 метара и више и на путничким бродовима дужине 80 метара  и више, сваки чамац за спасавање треба да буде тако смештен да задњи крај чамца за спасавање није испред бродског вијка мање од 1,5 пута своје дужине. Где је то погодно, брод треба да буде тако опремљен да чамци за спасавање на месту где су смештени, буду заштићени од оштећења због невремена.
3. Чамци за спасавање треба да буду смештени већ причвр- шћени на уређаје за спуштање.
4. Сваки сплав за спасавање треба да буде тако смештен да уже за везивање сплава стално причвршћен за брод. Сваки сплав за спасавање или група сплавова за спасавање треба да буде сме- штена заједно са уређајем за слободно испливавање у складу са тачком 10.6.8.6, тако да сваки самостално исплива и ако је само- надувавајући, да се надува ако брод тоне. Сплавови за спасавање треба да буду смештени да се омогући ручно ослобађање уређаја за причвршћење појединих сплавова или спремника. Наведини захтеви у ставу 4 се не односе на сплавове за спасавање који се захтевају у тачки 10.4.1.1. став 4.
5. Сплавови за спасавање који се спуштају сохом треба да се сместе у дохвату кука за подизање, ако нису предвиђена средства

за премештање, која се могу користити при нагибу и триму, наве- денима у ставу 1.2, или при ваљању брода, или прекиду довода енергије.
6. Сплавови за спасавање који се спуштају бацањем треба  да буду тако смештени да буду у положају који омогућава лако пребацивање са бока на бок, осим ако су сплавови за спасавање смештени на сваком боку брода укупног капацитета наведеног у тачки 10.4.1.1.
10.2.8. СМЕШТАЈ ЧАМАЦА ЗА ПРИКУПЉАЊЕ

1. Чамци за прикупљање треба да буду:
1) у стању сталне спремности за спуштање у року од 5 мину- та, и ако су надувавајућег типа, треба да буду надувани све време,
2) на месту погодном за спуштање и подизање,
3) смештени да ни чамац за прикупљање ни његов смештај не омета припрему било којег пловила за преживљавање на било ком месту за спуштање, и
4) ако је чамац за прикупљање уједно и чамац за спасавање, у складу са захтевима наведеним у тачки 10.2.7.
10.2.9. СМЕШТАЈ СИСТЕМА ЗА НАПУШТАЊЕ БРОДА

1. На боковима брода не смеју да се налазе никакви отвори између станице за укрцавање у систем за напуштање брода и во- дене линије брода при најмањем газу брода осим прозора и окана неотворивог типа у складу са захтевима Техничких правила, део IX – Противпожарна заштита тачка 9.2.2.2. став 15, и треба да се предвиде средства за заштиту система од било којих избочина.
2. Системи за напуштање брода треба да буду на таквом ме- сту које омогућава безбедно отпуштање, имајући посебно у виду удаљеност од бродског пропелера и закривљених места на трупу тако да се, колико је то практично могуће, систем отпушта низ равни бок брода.
3. Сваки систем за напуштање брода треба да се смести тако да пролаз, платформа или њихов смештај као и уређаји за упра- вљање не ометају рад било ког другог средства за спасавање на било којој станици за спуштање.
4. Где је то примењиво, смештај система на броду треба да осигура заштиту од оштећења од великог мора.
10.2.10. УРЕЂАЈИ ЗА СПУШТАЊЕ И ДИЗАЊЕ ПЛОВИЛА ЗА ПРЕЖИВЉАВАЊЕ

1. Осим ако није изричито другачије прописано, уређаји за спуштање и укрцавање који су у складу са захтевима тачке 10.6.20 треба да се предвиде за сва пловила за преживљавање осим за:
1) пловила за преживљавање у која се укрцава са места на па- луби које је мање од 4,5 метра изнад водене линије при најмањем газу брода и која имају масу до 185 kg, или
2) пловила за преживљавање у која се укрцава са места на па- луби које је мање од 4,5 метра изнад водене линије при најмањем газу брода и која су смештена за спуштање директно са места сме- штаја уз неповољне услове трима до 10° и нагиба до 20° на било коју страну брода, или
3) пловила за преживљавање које брод има као вишак изнад 200% од укупног броја лица на броду са масом до 185 kg, или
4) пловила за преживљавање које брод има као вишак изнад 200% од укупног броја лицa на броду и која су смештена за спу- штање директно са места смештаја уз неповољне услове трима  до 10° и нагиба до 20° на било коју страну брода, или 5 пловила за преживљавање која се користе заједно са системом за напуштање брода у складу са тачком 10.6.20.7 и која су смештена за спуштање директно са места смештаја уз неповољне услове трима до 10° и нагиба до 20° на било коју страну брода.
2. Свака чамац за спасавање треба да има уређаје за спушта- ње и подизање. Додатно, треба да постоји могућност качења чам- ца за спасавање како би се ослободио уређај за отпуштање због одржавања.
3. Уређаји за спуштање и подизање треба да омогуће рукова- оцу тим уређајима осматрање пловила за преживљавање за време спуштања, а чамца за спасавање и за време подизања.
4. За слична пловила за преживљавање која се налазе на бро- ду сме да се користи само један тип уређаја за отпуштање.
5. 
Припрема и руковање пловилима за преживљавање на било којој станици за спуштање не сме да омета припрему и руко- вање осталим пловилима за преживљавање, или чамцем за прику- пљање на било којој другој станици.
6. Ако се користи ужад за качење, иста треба да буде довољ- но дуга да пловило за преживљавање од места смештаја дохвати воду при стању најмањег газа брода, уз неповољне услове трима до 10° и нагиба до 20° на било коју страну.
7. За време припремања или спуштања пловила за преживља- вање, његов уређај за спуштање и површина воде где ће оно бити спуштено, треба да буду одговарајуће осветљени, из извора елек- тричне енергије за случај нужде, захтеваног у правилима признате организације (видети правила део који се односи на електричну опрему). Места за укрцавање захтевана у тачки 10.4.1.1. став 4. треба да имају прикладну расвету за случај нужде, фиксну или преносиву, која осигурава осветљавање места смештаја сплавова за спасавање као и површину воде где сплав може бити спуштен. Ако се користи преносива расвета, на сваком боку брода треба да се предвиде средства за њено причвршћење.
8. Неопходно је предвидети средства за спречавање било ка- квог изливања воде у пловило за преживљавање за време спуштања.
9. Ако постоји опасност да пловило за преживљавање буде оштећено од крила бродског стабилизатора, неоходно је предви- дети средства погоњена извором енергије за случај нужде, да се увуку крила стабилизатора, а показивачи положаја крила погоње- ни извором енергије за случај нужде треба да се налазе на запо- ведничком мосту.
10. Ако брод има делимично затворене чамце за спасавање у складу са тачком 10.6.14, неопходно је предвидети да је соха опре- мљена са најмање два конопца за придржавање, довољне дужине да дохвате површину воде при стању најмањег газа, уз неповољне услове трима до 10° и нагиба до 20° на било коју страну брода.
10.2.11. УРЕЂАЈИ ЗА УКРЦАЈ, СПУШТАЊЕ И ДИЗАЊЕ ЧАМЦА ЗА ПРИКУПЉАЊЕ

1. Уређаји за укрцавање и спуштање чамца за прикупљање треба да омогуће да укрцавање и спуштање чамца за прикупљање може да се обави у најкраће могуће време.
2. Ако је чамац за прикупљање једно од пловила за прежи- вљавање, уређаји за укрцавање и станица за спуштање треба да буду у складу са захтевима наведеним у тачки 10.2.6.
3. Уређаји за спуштање треба да буду у складу са захтевима наведеним у тачки 10.2.10. Међутим, сви чамци за прикупљање треба да се спуштају и, где је потребно коришћењем ужета, код вожње брода напред уз брзину до 5 чворова у мирној води.
4. Време подизања чамца за прикупљање не сме да буде дуже од 5 минута у умереним стањима мора, кад је чамац оптерећен укупним бројем лице и опремом. Ако је чамац за прикупљање ис- товремено и чамац за спасавање, ово време подизања треба да се постигне кад је чамац оптерећен опремом чамца за спасавање и одобреним бројем од најмање шест особа.
5. Уређаји за укрцавање и подизање чамца за прикупљање треба да омогуће безбедно и успешно руковање носиљком. Ако колотурни- ци уређаја за спуштање представљају опасност у лошим временским условима, треба да се за њих предвиде сигурносни задржачи.
10.2.12. СПРАВА ЗА ДОБАЦИВАЊЕ УЖЕТА

Справу за добацивање ужета у складу са тачком 10.6.21 треба да имају сви бродови.
10.2.13. ВЕЖБЕ И ОБУКА ЗА ПОСТУПКЕ ЗА СЛУЧАЈ НУЖДЕ

1. Ови захтеви се односе на све бродове.
10.2.13.2. Познавање сигурносних уређаја и примена распореда за узбуну

1. Сваки члан посаде којем су додељене дужности за случај нужде, треба да буде упознат са овим дужностима пре почетка пу- товања.
2. На броду који обавља путовање где су,  према  распо- реду, путници на броду 24 сата и више, неопходно је вежбе са

путницима одржати током 24 сата после њиховог укрцаја. Путни- ци треба да буду обавештени о начину облачења прслука за спаса- вање као и са радњама које треба предузети за случај нужде.
3. Кад год се укрцавају нови путници упутства за безбедност путника треба да се објаве непосредно пре или после испловља- вања. Кратка обука треба да укључи упутства која се захтевају у тачки 10.2.3. ст. 2. и 4. и треба да буде објављена на једном или више језика за које се претпоставља да ће их путници разумети. Објављивање треба да буде дато преко система јавног разгласа или других прикладних средстава за која се претпоставља да ће их моћи чути, најмање, путници који их још нису чули за време путо- вања. Кратка обука може да укључи вежбу која се захтева у ставу 2, ако се вежба одржава пре поласка. Писана упутства и плакати као и видео програми који се приказују на бродским видео екра- нима могу да се користе као додатак обуци, али не могу да замене објављивање.
10.2.13.3. Вежбе

1. Вежбе се, што је практично више могуће, одржавају као у случају стварне нужде.
2. Сваки члан посаде треба да учествује, најмање, у једној ве- жби напуштања брода и једној противпожарној вежби сваког ме- сеца. Вежбе за посаду треба да се одржавају у року од 24 сата по- сле испловљавања брода из луке, ако више од 25% чланова посаде није учествовало у вежбама напуштања брода и вежбама против- пожарне заштите на том броду у месецу који је претходио. Кад је брод у експлоатацији први пут после реконструкције већег значаја или ако је на броду нова посада, ове вежбе треба да се одрже пре испловљавања. Призната организација може да прихвати и друга- чије распореде који су једнаки барем онима који важе за бродове тих класа за које наведени начин није практичан.
10.2.13.4. Вежбе напуштања брода

1. Свака вежба напуштања брода треба да укључи:
1) прикупљање путника и посаде на места за прикупљање узбуњивањем захтеваним у тачки 10.2.1.2. став 2, следећа обаве- штења о вежби преко јавног разгласа или другог система везе који омогућава да се сви упознају са наредбом о напуштању брода,
2) јављање на места за прикупљање и припремање за дужно- сти како је описано у распореду за узбуну,
3) проверу да ли су сви путници и посада прикладно одевени,
4) проверу да ли су прслуци за спасавање исправно обучени,
5) спуштање најмање једног чамца за спасавање после свих радњи које претходе спуштању,
6) стављање у погон и руковање мотором чамца за спасавање,
7) руковање сохама којима се спуштају сплавови за спасавање,
8) симулирање трагања и спасавања путника који су остали затворени у својим кабинама, и
9) упутства за коришћење радиоопреме средстава за спаса- вање.
2. Различити чамци за спасавање, колико је то практично из- водљиво, треба да се спуштају у складу са ставом 1.5 у узастоп- ним вежбама.
3. Осим како је наведено у ст. 4. и 5, свака чамац за спасавање треба да се спушта у воду и маневрише у води са својом одређе- ном овлашћеном посадом, најмање једном у 3 месеца за време ве- жби напуштања брода.
4. У чамац за спасавање који се спушта слободним падом, најмање једном у 3 месеца за време извођења редовних вежби по- сада треба да се укрца у чамац, правилно се веже на својим се- диштима и започне процедуру отпуштања чамца све до, али не и укључујући, стварног отпуштања чамца (тј. отпуштање се не оба- вља). После тога чамац се отпушта само са овлашћеном посадом у истом или се чамац спушта у воду помоћним уређајем за спу- штање, са или без овлашћене посаде у истом. У оба случаја овла- шћена посада треба неко време да маневрише са чамцем у води. У размацима од највише 6 месеци, чамац се треба отпустити заједно са овлашћеном посадом или симулирати отпуштање у складу са смерницама IМО MSC.1/Circ. 1206.
5. Призната организација може да допусти да бродови који обављају кратка међународна путовања не спуштају чамце за спасавање на једној страни, ако њихов вез у луци и њихов начин

пловидбе не допуштају спуштање чамца на једној страни. Међу- тим, сви такви чамци за спасавање се спуштају бар једном свака 3 месеца, а спуштају се у воду једном годишње.
6. Колико је то оправдано и изводљиво, чамци за прикупљање осим чамца за спасавање који су истовремено и чамци за прику- пљање, треба да се спуштају сваког месеца са њиховом одређеном овлашћеном посадом и да маневришу у води. У свим случајевима неопходно је да се овај захтев испуни најмање једном у 3 месеца.
7. Ако се на броду који плови напред обављају вежбе спушта- ња чамца за спасавање и чамца за прикупљање, те се вежбе, због могуће опасности морају обављати само у заштићеним водама и под надзором официра који је искусан у тим вежбама.
8. Ако брод има систем за напуштање брода, вежбе треба да укључују радње које се захтевају за отпуштање таквог система све до тачке која непосредно претходи стварном отпуштању систе-  ма. Овај начин вежби треба да се допуни основним упутствима коришћењем помагала на броду која се захтевају у тачки 10.7.1. став 4. Поред тога, сваки члан групе за отпуштање система, ко- лико је то практично изводљиво, треба да учествује у отпуштању сличног система у води, на броду или на копну, у размацима од највише 2 године али ни у ком случају не дужим од 3 године. Ова вежба може да се повеже уз отпуштања која се захтевају у тачки
10.2.14.8. став 3.
9. Расвета за случај нужде која се користи на зборним мести- ма и местима за напуштање брода се проверава приликом сваке вежбе напуштања брода.
10.2.13.5. Противпожарне вежбе

1. Противпожарне вежбе треба да буду планиране тако да се обухвате различите опасности које се могу појавити, зависно од врсте брода и терета.
2. Свака противпожарна вежба укључује:
1) јављање на место за прикупљање и припремање за дужно- сти описане у распореду за узбуну који се захтева у тачки 10.2.3,
2) укључивање противпожарне пумпе коришћењем најмање два прописана млаза воде, да се покаже да ли систем ради пра- вилно,
3) проверу опреме за ватрогасца и остале личне опреме за спасавање,
4) проверу одговарајуће опреме за упозорење,
5) проверу исправности рада водонепропусних врата, про- тивпожарних врата, противпожарних заклопки, улаза и излаза вен- тилационих система у подручју на којем се одржава вежба, и
6) проверу потребног распореда за поступно напуштање брода.
3. Опрема коришћена за време вежби треба да се одмах дове- де у стање пуне употребне могућности и сваки недостатак који је примећен за време вежби треба што пре да се отклони.
10.2.13.6. Вежбе и упутства на броду

1. Вежбе о начину употребе средстава за спасавање укључу- јући и опреме пловила за преживљавање, као и вежбе о начину употребе опреме за гашење пожара, треба да се обављају што је могуће пре, али не касније од 2 недеље после укрцаја члана по- саде на брод. Међутим ако је члан посаде укрцан према редовном распореду, такве се вежбе обављају најкасније 2 недеље после ње- говог првог укрцаја на брод. Упутства о начину примене средста- ва противпожарне заштите, средстава за спасавање и упутстава за преживљавање на мору,  треба да  се дају у истим размацима као  и вежбе. Поједина упутства могу да обухвате различите делове средстава за спасавање и противпожарне заштите, али сва бродска опрема за спасавање и уређаји за противпожарну заштиту треба да буду обухваћени у року од 2 месеца.
2. Сваки члан посаде треба да добије упутства која треба да обухватају али не и да се ограничавају на:
1) руковање и коришћење самонадувавајућих сплавова за спасавање,
2) проблеме хипотермије, поступак пружања прве помоћи за случај хипотермије и друге одговарајуће поступке пружања прве помоћи,
3) посебне упутства за коришћење средстава за спасавање у неповољним временским условима и у лошим условима мора и
4) руковање и коришћење уређаја противпожарне заштите.

3. Вежба о начину употребе сплавова за спасавање који се спуштају сохом, обавља се у временским размацима који не пре- лазе 4 месеца на сваком броду који има такве уређаје. Где је то изводљиво, треба укључити надувавање и спуштање сплавова за спасавање. Овај сплав за спасавање може да буде посебан сплав за спасавање немењен само за обуку који није део бродске опреме за спасавање, такав сплав за спасавање треба да буде јасно означен.
10.2.13.7. Уписи

1. Датум кад су одржане смотре, подаци о вежбама напу- штања брода и противпожарним вежбама, вежбама са другим средствима за спасавање и о обуци на броду, уписују се у бродски дневник који одреди Министарство. Ако се није одржала потпуна смотра, вежба или обука у предвиђено време, у дневнику се наво- де околности и уписује опсег одржане смотре, вежбе или обуке.
10.2.14. СПРЕМНОСТ ЗА КОРИШЋЕЊЕ, ОДРЖАВАЊЕ И ПРЕГЛЕДИ

1. Ови захтеви се односе на све бродове. Бродови грађени пре
1. јула 1986. године треба да буду у складу са захтевима наведеним у тачки 10.2.14.3. ст. 2. и 3. и тачки 10.2.14.6. став 1.2, колико је то практично изводљиво.
10.2.14.2. Спремност за коришћење

1. Пре него што брод исплови и за све време пловидбе, сва средства за спасавање треба да буду исправна и одмах спремна за коришћење.
10.2.14.3. Одржавање

1. Одржавање, испитивања и прегледи средстава за спасава- ње се обављају у складу са смерницама MSC.1/Circ.1206 са циљем да се осигура поузданост тих средстава.
2. На броду треба дa постоје упутства за одржавање средста- ва за спасавање, у складу са тачком 10.7.2, и неопходно је придр- жавати се тих упутстава.
3. Призната организација може да прихвати, уместо упутста- ва из става 2, планирани програм одржавања који обухвата захтеве наведене у тачки 10.7.2.
10.2.14.4. Одржавање ужади за качење

1. Ужад за качење која се користи за спуштање, периодично се прегледа, посебно површине које пролазе кроз колотурнике, и мења се ако је то због истрошености потребно, или се мења у раз- мацима не дужим од 5 година, према томе шта је краће.
10.2.14.5. Резервни делови и опрема за поправку

1. Резервни делови и опрема за поправку треба да се пред- виде за средства за спасавање и њихове делове који су подложни трошењу и треба редовно да се мењају.
10.2.14.6. Недељни преглед

1. Следећа испитивања и прегледи се обављају једном недељ- но, а извештај о извршеним прегледима се уноси у Бродски дневник:
1) Сва пловила за преживљавање, чамци за прикупљање и уређаји за спуштање треба визуелно да се прегледају, да се утврди да ли су спремни за коришћење. Прегледом се утврђује, у каквом су стању куке, њихово причвршћење за чамац за спасавање и да ли је уређај за отпуштање исправно и у потпуности ресетован.
2) Сви мотори у чамцима за спасавање и чамцима за прику- пљање треба да се укључе и раде најмање 3 минута ако је околна температура виша од најниже температуре потребне за укључива- ње и рад мотора. За то време треба да се покаже да копча исправно ради. Ако посебне карактеристике ванбродског мотора на чамцу за прикупљање не допуштају рад мотора на други начин осим ако је погонски пропелер уроњен 3 минута, неопходно је предвидети од- говарајуће снабдевање водом. У посебним случајевима призната организација може да одбаци овај захтев за бродове грађене пре 1. јула 1986. године.
3) 
Ако временски услови и стање мора то омогућава, чамци за спасавање, осим чамаца за спасавање који се спуштају слобод- ним падом, на теретним бродовима треба да се помере из положаја морског веза, без особа у њима, да се покаже да уређај за спушта- ње исправно ради.
4) Мора се испитати општи систем узбуне за случај нужде.
10.2.14.7. Месечни прегледи

1. Ако временски услови и стање мора то омогућава, чамци за спасавање, осим чамаца за спасавање који се спуштају слободним па- дом, треба да се помере из положаја морског веза, без особа у њима.
2. Преглед средстава за спасавање, укључујући опрему чама- ца за спасавање, треба да се обави једном месечно, употребом кон- тролног пописа наведеног у тачки 10.7.3. став 1, да се утврди јесу ли она потпуна и у добром стању. Извештај о прегледу се уписује у Бродски дневник.
10.2.14.8. Преглед самонадувавајућих сплавова за спасавање, прслука за спасавање на надувавање, система за напуштање
брода и одржавање и поправку чамаца за прикупљање на надувавање

1. Сваки самонадувавајући сплав за спасавање, прслук на на- дувавање за спасавање и систем за напуштање брода треба да се прегледа:
1) У временским размацима који не прелазе 12 месеци, ако је то у неким случајевима непрактично, призната организација може да продужи рок прегледа који не прелази 17 месеци,
2) У одобреној услужној компанији оспособљеној да их пре- гледа, одржава исправно средства за прегледе и користи одговара- јуће оспособљено особље у складу са препорукама IМО Резолуци- је А.761(18).
2. Кружна измена отпуштања система за напуштање брода – Уз захтеве наведене у ставу 1. који се односе на временске размаке прегледа система за напуштање брода, сваки систем за напушта- ње брода треба да се отпусти са брода на основу кружне измене у размацима које је одобрила призната организација, уз услов да се сваки систем отпусти најмање једном у шест година.
3. Када одобрава нове и посебне самонадувавајуће сплавове за спасавање у складу са захтевима наведеним у тачки 10.1.3. став 3, призната организација може да одобри продужене размаке пре- гледа под условом да:
1) нови и посебни самонадувавајући сплавови за спасавање задрже исти стандард, као и онај који се прописује код прегледа, у продуженим размацима за преглед,
2) систем самонадувавајућих сплавова за спасавање прегледа на броду овлашћено лице у складу са ставом 1.1 и
3) преглед у временским размацима до 5 година, обављаће се у складу са препорукама IМО Резолуције А.761(18).
4. Осим како је наведено у тачки 10.2.14.6, чамци на надувавање за прикупљање се прегледају у временским размацима до 12 месеци, а ако је то у неким случајевима непрактично, призната организација може да продужи рок прегледа који не прелазе 17 месеци. Преглед обавља овлашћено лице. Поправке и одржавање чамаца на надувава- ње за прикупљање обављају се у складу са упутствима произвођача. Неопходне поправке могу да се обављају на броду, а поправке већег обима треба да се обављају у одобреној услужној компанији.
10.2.14.9. Периодично одржавање хидростатичких уређаја за отпуштање

1. Хидростатички уређаји за отпуштање, осим оних којима је трајност ограничена, треба да се прегледају:
1) у временским размацима који не прелазе 12 месеци, а ако је то неизводиво призната организација може да продужи рок пре- гледа који не прелази 17 месеци и
2) у одобреној услужној компанији која је овлашћена да их прегледа, да одржава исправним уређаје за прегледе и има одгова- рајуће обучено особље.
10.2.14.10. Означавање места за чување опреме

1. Складишта, полице, сандуци и друга слична места за чува- ње опреме за спасавање треба да се означе симболима у складу са

IМО Резолуцијом А.760(18), уз означавање средстава која се чу- вају на тим местима. Ако је на том месту сложено више од једног средства за спасавање, број средстава се такође треба означити.
10.2.14.11. Периодични преглед уређаја за спуштање и уређаја за отпуштање под оптерећењем

1. Уређаји за спуштање:
1) одржавају се у складу са упутствима за одржавање на бро- ду који се захтевају у тачки 10.7.3,
2) неопходно је темељно прегледају за време годишњег пре- гледа у складу са захтевима Техничких правила, Део II – Прегледи постојећих бродова, и
3) после извршеног прегледа према ставу 2, подвргавају се динамичком испитивању кочнице витла при максималној брзи-  ни спуштања. Оптерећење треба да буде  једнако маси пловила   за преживљавање или чамца за прикупљање лица у њему, осим у временским размацима који не прелазе 5 година, када испитивање треба да се изврши испитним оптерећењем једнаким 1,1 масе пло- вила за преживљавање или чамца за прикупљање увећане за масу припадајуће опреме и масу дозвољеног броја особа.
2. Уређај за отпуштање чамца за спасавање или чамца за при- купљање, укључујући систем за отпуштање чамца за спасавање која се спушта слободним падом, се:
1) одржава у складу са упутствима за одржавање на броду који се захтевају у тачки 10.7.3,
2) подвргава темељном прегледу и испитивању за време пре- гледа у складу са захтевима Техничких правила, Део II – Прегледи постојећих бродова, и обавља га одговарајуће обучено особље које познаје уређај и
3) испитује, под оптерећењем 1,1 пута укупне масе чамца оп- терећеног укупним бројем лица и опреме, увек пошто је уређај за отпуштање растављен и детаљно прегледан. Овакво растављање, детаљан преглед и испитивање треба да се обавља најмање једном у 5 година.
3. Уређаји за отпуштање сплавова за спасавање који се спу- штају сохом се:
1) одржавају у складу са упутствима за одржавање на броду који се захтевају у тачки 10.7.3,
2) подвргавају темељном прегледу и испитивању за време прегледа у складу са захтевима Техничких правила, Део II – Пре- гледи постојећих бродова, и обавља га одговарајуће обучено осо- бље које познаје уређај и
3) испитују, под оптерећењем 1,1 пута укупне масе сплавова оптерећених укупним бројем лица и опреме, увек пошто је уређај за отпуштање растављен и детаљно прегледан. Овакво раставља- ње, детаљан преглед и испитивање се обавља најмање једном у 5 година.
10.3. ЗАХТЕВИ ЗА ПУТНИЧКЕ БРОДОВЕ
10.3.1. ПЛОВИЛА ЗА ПРЕЖИВЉАВАЊЕ И ЧАМЦИ ЗА ПРИКУПЉАЊЕ
10.3.1.1. Пловила за преживљавање

1. Путнички бродови који обављају међународна путовања, треба да имају:
1) чамце за спасавање у складу са тач. 10.6.14 или 10.6.15, на сваком боку брода, укупног капацитета довољног за смештај најмање 50% укупног броја лица на броду. Призната организаци- ја може да дозволи да се чамци за спасавање замене сплавовима за спасавање истог укупног капацитета, тако да преостали број чамаца за спасавање на сваком боку брода може да прими 37,5% укупног броја лица на броду. Сплавови за спасавање треба да буду у складу са захтевима наведеним у тач. 10.6.9 или 10.6.10 и треба да их опслужују уређаји за спуштање распоређени равномерно на оба бока брода и
2) поред наведеног, сплавови за спасавање у складу са тач.
10.6.9 или 10.6.10 укупног капацитета довољног да се у њих сме- сти најмање 25% укупног броја лица на броду. Ове сплавове за спа- савање треба да опслужује најмање један уређај за спуштање на сваком боку брода, који може да буде уређај наведен у ставу 1.1 или неки други еквивалентни одобрени уређај који се може користити

на оба бока брода. Смештај ових сплавова за спасавање не мора да буде у складу са захтевима наведеним у тачки 10.2.7. став 5.
2. Путнички бродови који обављају кратка међународна пу- товања и који су у складу са посебним захтевима за преграђивање, треба да имају:
1) чамце за спасавање у складу са тач. 10.6.14 или 10.6.15, равномерно распоређене, колико је то изводљиво, на сваком боку брода и укупног капацитета довољног за смештај најмање 30% укупног броја лица на броду,  и сплавове за спасавање у складу   са тачком 10.6.9 или 10.6.10, укупног капацитета довољног да се, заједно са капацитетом чамца за спасавање, у пловила за прежи- вљавање могу сместити сва лица на броду. Сплавове за спасавање треба да опслужују уређаји за спуштање равномерно распоређени на сваком боку брода и
2) поред наведеног, сплавове за спасавање у складу са тач.
10.6.9 или 10.6.10, укупног капацитета за смештај најмање 25% укупног броја лица на броду. Ове сплавове за спасавање треба да опслужује најмање један уређај за спуштање на сваком боку бро- да, који може да буде у складу са ставом 2.1 или неки други екви- валентни одобрени уређај који се може користити на оба бока бро- да. Смештај ових сплавова за спасавање не мора да буде у складу са захтевима наведеним у тачки 10.2.7. став 5.
3. Сва пловила за преживљавање предвиђена за прихват укупног броја лица на броду, треба да имају могућност да се спу- сте са укупним бројем лица и опремом у року од 30 минута после давања сигнала за напуштање брода пошто су сва лица окупљена са прслуцима за спасавање.
4. Уместо испуњења захтева наведених у ст. 1 или 2, путнич- ки бродови бруто тонаже мање од 500 на којима се налази мање од 200 лица, смеју, најмање, да испуњавају следеће захтеве:
1) треба да имају на сваком боку брода сплавове за спасавање у складу са тач. 10.6.9 или 10.6.10, укупног капацитета довољног за смештај укупног броја лица на броду,
2) ако сплавове за спасавање наведене у ставу 5.1 није могуће лако пребацити са бока на бок брода на нивоу једне откривене па- лубе, треба да се предвиде додатни сплавови за спасавање, тако да укупни капацитет на сваком боку брода буде довољан за смештај 150% од укупног броја лица на броду,
3) ако је чамац за прикупљање наведен у тачки 10.3.1.2. став
2. истовремено и чамац за спасавање који испуњава захтеве на- ведене у тач. 10.6.14 или 10.6.15, он се може укључити у укупни капацитет наведен у ставу 5.1, ако је укупни капацитет на сваком боку брода најмање 150% од укупног броја лица на броду,
4) ако се једно од пловила за преживљавање изгуби или по- стане неупотребљиво, треба да остане довољно пловила за пре- живљавање спремних за коришћење на сваком боку брода, за сме- штај укупног броја лица на броду,
5) системи за напуштање брода у складу са тачком 10.6.20.8 могу да буду замена за одговарајући капацитет сплавова за спаса- вање и уређаја за спуштање у складу са ст. 1.1 или 2.1.
10.3.1.2. Чамци за прикупљање

1. Путнички бродови бруто тонаже 500 и више треба да имају најмање један чамац за прикупљање, у складу са тачком 10.6.19, на сваком боку брода.
2. Путнички бродови бруто тонаже мање од 500 треба да има- ју најмање једну чамац за прикупљање, у складу са тачком 10.6.19.
3. Чамац за спасавање може да се прихвати као чамац за при- купљање, ако исти заједно са уређајем за спуштање удовољава и захтевима за чамце за прикупљање.
10.3.1.3. Прикупљање сплавова за спасавање

1. Број чамаца за спасавање и чамац за прикупљање на пут- ничким бродовима који обављају међународна путовања која нису кратка треба да буде довољан да осигура, кад брод напушта укуп- ни број лица која је брод овлашћен да превози, сваки од њих при- купи највише 6 сплавова за спасавање.
2. Број чамаца за спасавање и чамаца за прикупљање на пут- ничким бродовима који обављају кратка међународна путовања треба да буде довољан да осигура да, кад брод напушта укупни број лица на броду, сваки од њих прикупи највише 9 сплавова за спасавање.

10.3.2. ЛИЧНА СРЕДСТВА ЗА СПАСАВАЊЕ
10.3.2.1. Колутови за спасавање

1. Путнички бродови треба да имају колутове за спасавање у складу са тачком 10.2.2.1 и према табели 10.1.
Табела 10.1

	Дужина брода у метрима
	Број колута за спасавање

	до 60
	8

	60 и мање од 120
	12

	120 и мање од 180
	18

	180 и мање од 240
	24

	240 и више
	30



10.3.2.2. Прслуци за спасавање

1. Уз прслуке за спасавање који се захтевају у тачки 10.2.2.2, сваки путнички брод треба, такође да има 5% прслука за спасава- ње од укупног броја лица која је брод овлашћен да превози. Ови прслуци за спасавање треба да буду смештени на лако доступним местима на палуби, или на зборним местима.
2. Ако су прслуци за спасавање путника смештени у просто- рима њиховог боравка који су удаљени од главних путева између заједничких простора и зборних места, додатни прслуци за спаса- вање путника који се захтевају у тачки 10.2.2.2. став 2, треба да се држе у заједничким просторима, зборним местима или на путеви- ма који их повезују. Прслуци за спасавање треба тако да се сме- сте да њихова расподела и облачење не ометају нормално кретање према зборним местима и станицама за укрцавање у пловила за преживљавање.
10.3.2.3. Светла прслука за спасавање

1. На свим путничким бродовима прслуци за спасавање тре- ба да имају светло, у складу са тачком 10.6.3.3.
10.3.2.4. Хидро-термо одела и лична средства за заштиту од губитка топлоте

1. Путнички бродови треба да имају за сваки чамац за спаса- вање на броду најмање три хидро-термо одела у складу са тачком 10.6.4, и поред тога лична средства за заштиту од губитка топлоте, у складу са тачком 10.6.6, за свако лице које је чамац за спасавање овлашћен да превози, а није опремљено хидро-термо оделом. Хи- дро-термо одела и лична средства за заштиту од губитка топлоте не морају да имају:
1) лица које се налазе у потпуно или делимично затвореним чамцима за спасавање или
2) ако брод стално плови у подручјима са топлом климом, где по мишљењу признате организације, иста нису потребна.
2. Захтеви наведени у ставу 1. примењују се и на потпуно или делимично затворене чамце за спасавање који нису у складу са тач. 10.6.14 или 10.6.15, ако се налазе на бродовима грађеним пре
1. јула 1986. године.
10.3.3. СМЕШТАЈ ПЛОВИЛА ЗА ПРЕЖИВЉАВАЊЕ И ЧАМАЦА ЗА ПРИКУПЉАЊЕ

1. На путничким бродовима свако пловило за преживљавање треба да буде смештено тако да:
1) омогући укрцавање у чамца за спасавање и њихово спу- штање директно са места смештаја чамца или са палубе за укрца- вање, али не са оба,
2) омогући укрцавање у сплавове за спасавање који се спу- штају сохом са места непосредно близу места смештаја сплавова или са места где се сплав пребацује пре спуштања, у складу са тачком 10.2.7. став 5.
2. Смештај чамца за прикупљање треба да омогући укрцава- ње и спуштање чамца за прикупљање директно са места смешта- ја са предвиђеним бројем чланова посаде чамац за прикупљање. Упркос  захтевима става 1.1, ако  је чамац за прикупљање уједно  и чамац за спасавање, а у друге чамца за спасавање се укрцава и спушта са палубе за укрцавање, смештај треба да омогући да у

чамац за прикупљање такође може да се укрца и спусти са палубе за укрцавање.
3. Смештај пловила за преживљавање – На путничким бродо- вима код одређивања висине на коју ће се поставити пловила за пре- живљавање потребно је узети у обзир захтеве тачке 9.2.7.1. став 2, тачке 9.2.2.7. став 10. и тачке 9.2.2.5. став 2. (део IX – Противпожар- на заштита) и очекиване временске прилике у намераваној категори- ји пловидбе. За пловило за преживљавање које се спушта сохом, уда- љеност од главе сохе када је пловило за преживљавање у положају за укрцавање, до водене линије за стање најмањег газа брода, колико је то практично могуће, не сме да буде већа од 15 метара.
4. Места за прикупљање – Сваки путнички брод, уз захтеве наведене у тачки 10.2.6, треба да има места за прикупљање за пут- нике која треба да:
1) буду предвиђена близу станице за укрцавање и треба да буду лако приступачна, осим ако су места за прикупљање и стани- це за укрцавање на истом месту,
2) имају довољно слободног простора за припрему и упући- вање путника, али не мање од 0,35 m2 слободне површине палубе по путнику.
10.3.4. ДОДАТНИ ЗАХТЕВИ ЗА RO-RO ПУТНИЧКЕ БРОДОВЕ

1. Ови захтеви се односе на све ro-ro путничке бродове.
10.3.4.2. Сплавови за спасавање

1. За сплавове за спасавање на ro-ro путничким  бродови-  ма треба да се предвиде системи за напуштање брода у складу    са тачком 10.6.20.7, или уређаји за спуштање у складу са тачком 10.6.20.5, равномерно распоређени на сваком боку брода.
2. Сваки сплав за спасавање на ro-ro путничким бродовима треба да има уређаје за слободно израњање, у складу са тачком 10.6.8.6.
3. Сваки сплав за спасавање на ro-ro путничким бродовима треба да има платформу за укрцавање у складу са тачком 10.6.9.4. став 1. или тачком 10.6.10.4. став 1, у зависности од тога шта је примењиво.
4. Сваки сплав за спасавање на ro-ro путничким бродовима треба да буде самоусправљив или двостран са шатором и треба да буде стабилан на води и погодан за безбедно коришћење без обзи- ра на којој страни плута. Алтернативно, брод може имати самоу- справљиве сплавове за спасавање или двостране сплавове за спа- савање са шатором, додатно свом нормалном капацитету, укупног капацитета довољног за смештај најмање 50% лица за која није предвиђен смештај у чамцима за спасавање. Овај додатни капаци- тет сплавова за спасавање треба да се одреди на основу разлике између укупног броја лица на броду и броја лица која имају сме- штај у чамацима за спасавање.
5. Сплавови за спасавање на ro-ro путничким бродовима тре- ба да имају радар транспондер у односу један радар транспондер на четири сплава за спасавање. Радар транспондер се поставља унутар сплавова за спасавање тако  да је његова антена најмање   1 метар изнад нивоа воде када је сплав за спасавање отпуштен, изузев за двостране сплавове за спасавање са шатором, где прежи- вели могу лако да га дохвате и подигну. Конструкција радар транс- пондера треба да омогући лако подизање када се сплав за спасава- ње отпусти. На спремнику треба да буде јасна ознака да је сплав за спасавање опремљен радар транспондером.
10.3.4.3. Брзи чамци за прикупљање

1. На ro-ro путничком броду најмање један чамац за прику- пљање треба да буде брз чамац за прикупљање одобрен од призна- те организације, у складу са тачком 10.6.19.3. ст. 12. и 13.
2. За сваки брзи чамац за прикупљање треба да се предвиди одговарајући уређај за спуштање који је одобрила призната орга- низација у складу са тачком 10.6.16.3. став 13, имајући у виду да је брз чамац за прикупљање намењен спуштању/подизању, у врло лошим временским условима.
3. Најмање две посаде сваког  брзог  чамца  за  прикупља- ње треба редовно да се обучавају и увежбавају у складу са Пра- вилником о стандардима за обуку, издавање уверења и вршење бродске страже помораца (ˮSeafarers Training, Certification and

Watchkeeping (STCW) Code”) као и са препорукама IМО Резолу- ције А.771(18), узимајући у обзир све видове прикупљања, рукова- ња, маневрисања и рада ових пловила у различитим условима као и њихово усправљање после превртања.
4. Ако је распоред или величина ro-ro путничког брода, који је грађен пре 1. јула 1997. године такав да онемогућава смештање брзог чамца за прикупљање који се захтева у ставу 1, брзи чамац за прикупљање може да се смести на место постојећег чамца за спасавање који је прихваћен као чамац за прикупљање, или, ако је брод грађен пре 1. јула 1986. године, чамца за случај нужде, ако:
1) брзи чамац за прикупљање опслужује уређај за спуштање који испуњава захтеве из тачке 10.3.4.3. став 2,
2) је капацитет пловила за преживљавање који је изгубљен горњом заменом надокнађен постављањем сплавова за спасавање у које се може сместити број лица једнак најмање броју лица капа- цитета чамца за спасавање којим је замењена,
3) сплавове за спасавање опслужују постојећи уређаји за спу- штање или бродски системи за напуштање брода.
10.3.4.4. Средства за прикупљање

1. Сваки ro-ro путнички брод треба да буде опремљен поузда- ним средствима за брзо извлачење преживелих из воде и њихово пребацивање из пловила за прикупљање или пловила за прежи- вљавање на брод.
2. Средство за пребацивање преживелих на брод може бити део система за напуштање брода или део система посебно предви- ђеног у сврхе прикупљања.
3. Ако клизна стаза система за напуштање брода служи и као средство за пребацивање преживелих на палубу брода, она треба да буде опремљена рукохватима или лествама за помоћ при успињању.
10.3.4.5. Прслуци за спасавање

1. Без обзира на захтеве у тачком 10.2.2.2. став 1. и тачком 10.3.2.2, треба се предвидети довољан број прслука за спасавање који треба да буду смештени у близини зборних места тако да путници не морају да се враћају у своје кабине по своје прслуке за спасавање.
2. На ro-ro путничким бродовима, сваки прслук за спасавање треба да буде опремљен светлом које удовољава захтевима наведе- ним у тачки 10.6.3.3.
10.3.5. ПОДАЦИ О ПУТНИЦИМА

1. На свим путничким бродовима пре испловљења треба да се утврди број путника.
2. Подаци о лицима која захтевају посебну пажњу или помоћ за случај нужде треба да се запишу и о томе се мора обавестити заповедник пре испловљења брода.
3. Осим тога, у сврху трагања и спасавања, треба се навести имена и пол свих лица на броду, разликујући одрасле, децу и одојчад.
4. Подаци захтевани у тач. 10.3.5.1–10.3.5.3, треба да се чува- ју на копну и да буду увек доступни у сврхе трагања и спасавања.
5. Управа може у целини да ослободи путничке бродове од захтева наведених у тачки 10.3.5, ако је због учесталости путова- ња и категорије пловидбе таквих бродова, припрема ових података непрактична.
10.3.6. ПОВРШИНЕ ЗА СПУШТАЊЕ И ПРИХВАТАЊЕ ХЕЛИКОПТЕРОМ

1. Сви ro-ro путнички бродови треба да имају површину за прихватање хеликоптером у складу са IМО Резолуцијом А.229(VII) са изменама (МЕRSAR), коју је одобрила призната организација.
2. Ro-ro путнички бродови дужине 130 m и више, треба да имају површине за спуштање хеликоптера које треба да буду одо- брене од признате организације.
10.3.7. СИСТЕМ ПОДРШКЕ ЗА ОДЛУКЕ ЗАПОВЕДНИКА ПУТНИЧКОГ БРОДА

1. Ови захтеви се односе на све путничке бродове.
2. Сви путнички бродови треба да имају систем подршке за одлуке за поступање за случај нужде који се налази на заповед- ничком мосту.
3. 
Систем се, најмање, састоји од, писаног плана или плано- ва. У плану или плановима за случај нужде треба да буду назначе- на сва предвидљива догађања за случај нужде, укључујући, али не ограничавајући се на, следеће:
1) пожар,
2) оштећење брода,
3) загађење,
4) незаконите радње које угрожавају безбедност брода, пут- ника и посаде,
5) незгоде особља,
6) незгоде у вези са теретом, и
7) помоћ за случај нужде другим бродовима.
4. Поступци за случај нужде предвиђени планом или плано- вима, треба да обезбеде подршку за одлуке заповеднику за посту- пање у било којој комбинацији догађања за случај нужде.
5. План или планови за случај нужде треба да имају уједна- чен садржај и да буду једноставни за коришћење. Где је то приме- њиво, треба се користити стварно стање крцања како је то наведе- но у прорачуну стабилитета путничког брода за сврхе управљања у вези са оштећењем брода.
6. Осим писаног плана или планова за случај нужде, призна- та организација може такође да одобри коришћење система подр- шке за одлуке на рачунару на заповедничком мосту, који даје сва обавештења садржана у плану или плановима за случај нужде, по- ступке, листе за проверу, итд. и који може да да попис препоруче- них поступака који се морају обавити у предвидивим догађајима за случај нужде.
10.3.8. ВЕЖБЕ

1. Ови захтеви се односе на све путничке бродове.
2. Вежба напуштања брода и вежба противпожарне заштите треба да се одржава сваке недеље. Цела посада не мора да уче- ствује у свакој вежби, али сваки члан посаде мора да учествује у вежби напуштања брода и вежби противпожарне заштите свакога месеца, у складу са тачком 10.2.13. Путници треба да се снажно подстичу да присуствују овим вежбама.
10.4. ЗАХТЕВИ ЗА ТЕРЕТНЕ БРОДОВЕ
10.4.1. ПЛОВИЛА ЗА ПРЕЖИВЉАВАЊЕ И ЧАМЦИ ЗА ПРИКУПЉАЊЕ
10.4.1.1. Пловила за преживљавање

1. Теретни бродови треба да имају:
1) на сваком боку брода, један или више потпуно затворених чамаца за спасавање у складу са тачком 10.6.15, укупног капаците- та довољног за смештај укупног броја лица на броду,
2) додатно, сплав или сплавови за спасавање, у складу са тач. 10.6.9 или 10.6.10, масе мање од 185 kg и смештени тако да се могу лако пребацити са бока на бок брода на нивоу једне откриве- не палубе, укупног капацитета довољног за смештај укупног броја лица на броду. Ако сплав или сплавови за спасавање нису масе мање од 185 kg и ако су смештени тако да се не могу лако преба- цити са бока на бок брода на нивоу једне откривене палубе, укуп- ни капацитет сплавова за спасавање на сваком боку брода треба да буде довољан за смештај укупног броја лица на броду.
2. Уместо испуњавања захтева наведених у ставу 1, теретни бродови могу да имају:
1) један или више чамаца за спасавање, у складу са тачком 10.6.16, које се спуштају слободним падом са крме брода, укупног капацитета довољног за смештај укупног броја лица на броду,
2) поред тога, сплав или сплавове за спасавање у складу са тач. 10.6.9 или 10.6.10, на сваком боку брода, укупног капаците- та довољног за смештај укупног броја лица на броду. Најмање на једном боку брода сплавови за спасавање се морају спуштати уре- ђајем за спуштање.
3. Уместо удовољавања захтева наведених у ст. 1 или 2, терет- ни бродови краћи од 85 метара, осим танкера, танкера за хемикалије и бродова за утечњене гасове, могу да испуњавају следеће захтеве:
1) На сваком боку брода треба да имају једну или више спла- вова за спасавање у складу са тач. 10.6.9 или 10.6.10, укупног ка- пацитета довољног за смештај укупног броја лица на броду,

2) осим ако су сплавови за спасавање, наведени у ставу 3.1, масе мање од 185 kg и смештени тако да се могу лако пребацити са бока на бок брода на нивоу једне откривене палубе, треба пред- видети додатни број сплавова за спасавање, тако да укупни капа- цитет сплавова за спасавање на сваком боку брода буде довољан за смештај 150% од укупног броја лица на броду,
3) ако је чамац за прикупљање, наведен у тачки 10.4.1.2, ујед- но и потпуно затворен чамац за спасавање који испуњава захтеве наведене у тачки 10.6.15, он се може урачунати у укупни капаци- тет наведен у ставу 3.1, ако укупни капацитет на сваком боку бро- да износи најмање 150% од укупног броја лица на броду, и
4) ако се неко пловило за преживљавање изгуби или оште- ти, на сваком боку брода треба да остане довољан број пловила за преживљавање, укључујући свако масе мање од 185 kg и смеште- но тако да се може лако пребацити са бока на бок брода на нивоу једне откривене палубе, укупног капацитета довољног за смештај укупног броја лица на броду.
4. Теретни бродови на којима је хоризонтална удаљеност од крајње тачке прамца или крме до најближег пловила за прежи- вљавање удаљена више од 100 метара, уз сплавове за спасавање наведене у ст. 1.2 и 2.2, треба да имају и сплав или сплавове за спасавање смештене што даље према прамцу или према крми, или један према прамцу а један према крми, колико је то разумно и практично. Овај сплав или сплавови за спасавање се морају тако причврстити, да се осигура ручно отпуштање и не морају да се спуштају уређајем за спуштање.
5. Осим пловила за преживљавање која су наведена у тач-  ки 10.2.10.1. став 1, сва пловила за преживљавање предвиђена за укрцавање укупног броја лица на броду, треба да имају могућност спуштања са укупним бројем лица и опреме у року од 10 минута после давања сигнала за напуштање брода.
6. Танкери за хемикалије и бродови за утечњене гасове, који- ма терети испуштају отровне паре или гасове, уместо потпуно за- творених чамаца за спасавање у складу са тачком 10.6.15, треба да имају чамце са властитим системом снабдевања ваздухом у складу са тачком 10.6.17.
7. Танкери, танкери за хемикалије и бродови за утечњене га- сове који превозе терете са тачком паљења пара до, укључујући, 60 о С, (испитивање у затвореној посуди), уместо потпуно затво- рених чамаца за спасавање у складу са тачком 10.6.15, треба да имају ватроотпорне чамце у складу са тачком 10.6.18.
8. Без обзира на захтеве наведене у ставу 1, бродови за расуте терете у складу са SOLAS 1974, са изменама, IX/1.6, треба да буду опремљени у складу са ставу 2.
10.4.1.2. Чамци за прикупљање

1. Теретни бродови треба да имају најмање један чамац за при- купљање у складу са тачком 10.6.19. Чамац за спасавање може да се прихвати као чамац за прикупљање, ако исти заједно са припадајућим уређајем за спуштање испуњава и захтеве за чамац за прикупљање.
2. Теретни бродови бруто тонаже мање од 500 могу се осло- бодити захтева из става 1, ако њихове димензије и маневарске спо- собности, као и категорија пловидбе не захтевају опремање чам- цем за прикупљање. Одлуку доноси призната организација.
10.4.2. ЛИЧНА СРЕДСТВА ЗА СПАСАВАЊЕ
10.4.2.1. Колутови за спасавање

1. Теретни бродови треба да имају колуте за спасавање у складу са тачком 10.2.2.1, према табели 10.2.
Табела 10.2

	Дужина брода
	Број колута за спасавање

	мање од 100
	8

	100 и мање од 150
	10

	150 и мање од 200
	12

	200 и више
	14



10.4.2.2. Прслуци за спасавање

Теретни бродови наведени у тачки 10.4.1.1. став 4, поред спла- вова за спасавање треба да имају најмање 6 прслука за спасавање.
10.4.2.3. 
Светла за прслуке за спасавање

1. Ови захтеви се односе на све бродове.
2. На теретним бродовима сваки прслук за спасавање треба да буде опремљен светлом у складу са тачком 10.6.3.3.
10.4.2.4. Хидро-термо одела

1. Ови захтеви се односе на све теретне бродове.
2. Једно хидро-термо одело у складу са тачком 10.6.4 треба да се предвиди за свако лице на броду. Међутим на бродовима, осим бродова за расути терет у складу са SOLAS 1974, са изме- нама, IX/I, хидро-термо одела се не захтевају ако стално плове у подручју топле климе, где, по мишљењу признате организације хидротермо одела нису потребна.
3. Ако брод има место за дужност или рад који су удаљени од места где су хидро-термо одела уобичајено смештена, укључујући пловила за преживљавање захтевана тачке 10.4.1.1. става 4, треба да се предвиде додатна хидро-термо одела одговарајуће величине за све лица на дужности или на раду на тим местима у било које време (не мање од 2 комада).
4. Хидро-термо одела се чувају на лако доступним местима, а њихов положај треба да буде јасно означен.
5. Хидро-термо одела могу да се користе као хидро-термо одела захтевана у тачки 10.2.2.3.
10.4.3. МЕСТА ЗА УКРЦАВАЊЕ И СПУШТАЊЕ ПЛОВИЛА ЗА ПРЕЖИВЉАВАЊЕ

1. На теретним бродовима место за укрцавање у пловила за преживљавање треба да омогућава директно укрцавање у чамце за спасавање и њихово спуштање са места смештаја и да се у сплаво- ве за спасавање који се спуштају сохом може укрцати и да се могу спуштати са места непосредно уз место смештаја или са места на које се премешта сплав за спасавање пре спуштања, у складу са захтевима наведеним у тачки 10.2.7. став 5.
2. На теретним бродовима бруто тонаже 20000 и више, чамци за спасавање треба да имају могићност спуштања и, ако је потреб- но помоћу ужади, док брод плови напред при брзини до 5 чворова у мирној води.
10.5. ЗАХТЕВИ ЗА ДРУГЕ ТИПОВЕ БРОДОВА
10.5.1. БРОДОВИ ПОСЕБНЕ НАМЕНЕ

1. Бродови посебне намене на којима се налази више од 50 чланова посебног особља треба да буду опремљени у складу са за- хтевима за путничке бродове који обављају међународна путовања која нису кратка међународна путовања.
2. Бродови посебне намене на којима се налази до, укључују- ћи 50 чланова посебног особља треба да буду опремљени у складу са захтевима за теретне бродове.
3. Школски бродови на једра, на којима је укрцано 50 и више чланова посебног особља (полазника обуке), морају да се опреме у складу са тачком 5.3.1.1. став 5. и поред тога, хидро-термо оде- лима за сва лица на броду.
10.5.2. БРОДОВИ ЗА ТЕХНИЧКЕ НАМЕНЕ

1. Спасилачки, противпожарни и пилотски бродови, као и те- гљачи треба да буду опремљени као теретни бродови, а ледоломци као бродови посебне намене.
2. Бродови за сакупљање уља треба да буду опремљени сред- ствима за спасавање у складу са захтевима за танкере.
3. За пловне дизалице, у зависности од категорије пловид- бе, призната организација у поједином случају одређује потребну опрему за спасавање.
10.5.3. БРЗА ПЛОВИЛА
10.5.3.1. Брза HSC пловила

1. Брза HSC пловила треба да имају опрему за спасавање у складу са захтевима HSC Правилника (видети MSC. 97(73)).

10.5.3.2. Динамички подржавана пловила (DSC)

1. Брза пловила израђена у складу са захтевима DSC Правил- ника (IМО Резолуција А.373(X), са изменама) треба, најмање, да имају:
1) сплавове за спасавање, укупног капацитета за смештај свих лица на броду,
2) чамац за прикупљање (постојећи брод ако га има, треба да га задржи, ако је нема не захтева се),
3) колутови за спасавање:
(1) колут за спасавање са самоупаљивим светлом и самоупа- љивим димним сигналом,
(2) колут за спасавање са самоупаљивим светлом,
(3) два колута за спасавање с плутајућим ужетом.
4) прслуци за спасавање, 105% од укупног броја лица на броду. Поред тога, прслуци за спасавање погодни за децу, 10% од укупног броја лица на броду. Прслуци за спасавање треба да буду опремљени светлом,
5) шест ракета са падобраном (црвених),
6) справа за добацивање конопа са најмање две ракете и два ужета,
7) VHF примопредајник, и
8) радар транспондер.
10.5.3.3. Упутства

1. Ови захтеви се односе на сва брза пловила (видети Тех- ничка правилa, Део I – Уводни део, тачка 1.1. став 1.4). Наведени бродови треба да имају Упутства у складу са захтевима HSC Пра- вилника, поглавље 18.2 (у обиму колико је примењиво):
1) упутство за руковање пловилом,
2) упутство за коришћење пловила на одређеним рутама,
3) упутство за одржавање и сервисирање опреме и уређаја и
4) упутство за обуку.
10.6. СРЕДСТВА ЗА СПАСАВАЊЕ
10.6.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Ако није изричито другачије речено или ако, по мишљењу признате организације, с обзиром на путовања која брод стално обавља, други захтеви нису потребни, сва средства за спасавање треба да буду:
1) добро грађена и од добрих материјала,
2) не смеју да се оштете на месту смештаја при температури од –30 о С до +65 о С,
3) ако треба да се уроне у морску воду за време коришћења, треба да имају могућност да се користе при температури воде од
–1 о C до +30 о C,
4) где је примењиво, отпорна на труљење, отпорна на корози- ју и не смеју да им штете морска вода, уља или гљивице,
5) ако су изложена сунчевој светлости, треба да буду отпорна на утицај светлости,
6) врло уочљиве боје на свим деловима где то помаже откри- вању,
7) опремљена ретрорефлектирајућим материјалом, у складу са IМО Резолуцијом А.658(16),
8) ако се користе у мору, треба да имају могућност да се на задовољавајући начин користе у тој околини,
9) јасно означена са подацима о одобрењу, укључујући при- знату организацију која их је одобрила и наведеним ограничењима уколико их има,
10) према потреби, треба да има заштиту од кратког споја ради спречавања оштећења или повреде.
2. Призната организација ће одредити период за који се могу прихватити средства за спасавање која временом подлежу истро- шености. Таква средства за спасавање треба да имају ознаку која одређује њихову старост или има назначен датум до којег се она требају одредити. Трајна ознака са датумом престанка важења је пожељнији начин за утврђивање рока важења. Батерије које нема- ју означен рок престанка важења могу да се употребе ако се ме- њају сваке године или у случају акумулатора ако се стање елек- тролита може брзо проверити. Пиротехничка сигнална средства треба да имају неизбрисиво утиснут датум престанка важења од произвођача.
3. 
Материјали од којих се израђују средства за спасавање и уређаји морају да испуњавају захтеве правила признате организа- ције (видети део правила који се односи на металне материјале). Заварене конструкције треба да се изводе у складу са правилима признате организације (видети део правила који се односи на за- варивање).
4. Ланци и ужад (челични, од природних влакана и од синте- тичких материјала) треба да испуњавају захтеве правила признате организације (видети правила за класификацију бродова), а коло- турници, шкопци, рукавци, стезалице и друга скидљива опрема Техничким правилима, Део XI – Уређаји за руковање теретом.
10.6.2. КОЛУТИ ЗА СПАСАВАЊЕ
10.6.2.1. Опис колута за спасавање

1. Колут за спасавање треба да:
1) има спољни пречник не већи од 800 mm и унутрашњи пречник не мањи од 400 mm,
2) буде израђен од плутајућег материјала, узгон се не сме по- стизати рогозом, струготином плута, или зрнастом плутом, другим расутим зрнастим материјалом или било каквим ваздушним комо- рама код којих узгон зависи од надувавања,
3) у слаткој води држи 24 сата гвоздени терет масе најмање од 14,5 kg,
4) има масу најмање 2,5 kg,
5) не сме подржавати горење или наставити се растапати по- сле што је био потпуно захваћен пламеном у трајању од 2 секунде,
6) издржи бацање у воду са висине једнаке размаку између места смештања и водене линије при најмањем газу, или 30 метара (шта је веће), и да се притом не смање његова употребна својства, као ни својства његових делова,
7) ако је предвиђен за укључивање самоактивирајућег ди- мног сигнала и самоупаљивог светла, његова маса треба да буде довољна за покретање тих уређаја,
8) има уже за придржавање, најмање 9,5 mm пречника и ду- жине не мање четвороструком спољном пречнику колута за спаса- вање. Уже за придржавање треба да се причврсти по ободу у чети- ри једнако удаљене тачке, тако да формира четири једнаке петље.
10.6.2.2. Самоупаљива светла колута за спасавање

1. Самоупаљива светла наведена у тачки 10.2.2.1. став 3, тре- ба да:
1) буду тако изведена да вода не може да их угаси,
2) буду у стању или да стално горе са јачином светлости не мање од 2 cd у свим смеровима горње полулопте или бљескају не мање од 50 и не више од 70 бљескова у минуту са најмање одгова- рајућом корисном јачином светлости:
3) имају извор енергије у складу са ставом 12, током, не мање од, 2 сата и
4) издрже испитивање бацањем у складу са тачком 10.6.2.1. став 1.6.
10.6.2.3. Самоактивирајући димни сигнали колута за спасавање

1. Самоактивирајући димни сигнали наведени у тачки
10.2.2.1. став 3, треба да:
1) испуштају равномерно дим врло уочљиве боје током нај- мање 15 минута када плутају на мирној води,
2) не смеју да се експлозивно пале нити да дају пламен за време испуштања дима,
3) не смеју да се гасе на узбурканом мору,
4) наставе да испуштају дим док је потпуно уроњен у воду најмање 10 секунди и
5) издрже испитивање бацањем у складу са тачком 10.6.2.1. став 1.6.
10.6.2.4. Плутајућа ужад за спасавање

1. Плутајућа ужад за спасавање наведена у тачки 10.2.2.1. став 2, треба да имају прекидну чврстоћу не мању од 5 kN, преч- ник најмање 8 mm и не смеју да се одмотавају нити мрсе.

10.6.3. ПРСЛУЦИ ЗА СПАСАВАЊЕ
10.6.3.1. Општи захтеви

1. Прслук за спасавање не сме да подржава горење или да настави да се растапа пошто је био потпуно захваћен пламеном у трајању од најмање 2 секунде.
2. Прслуци за спасавање треба да буду у три величине у скла- ду с табелом 10.3. Ако прслук за спасавање у потпуности испуња- ва захтеве за две суседне величине, може се означити са обе вели- чине, али наведене величине не смеју да се деле. На прслуцима за спасавање се треба означити маса или висина или и маса и висина, у складу са табелом 10.3.
Табела 10.3

	Обележавање прслука за спасавање
	Одојче
	Дете
	Одрасла особа

	Корисникова величина
	

	Маса [kg]
	мање од 15
	15 или већа али мање од 43
	43 или већа

	Висина [cm]
	мање од 100
	100 или већаали
мање од 155
	155 или већа



3. Ако прслук за спасавање за одрасле није предвиђен за лица масе до 140 kg и обима грудног коша 1.750 mm, треба да се пред- види додатно средство за причвршћење за таква лица.
4. Карактеристике прслука за спасавање у води се евиден- тирају због упоређивања са стандардом за одговарајућу величи- ну прслука за спасавање, тј. у складу са препорукама резолуције MSC.81(70) са изменама.
5. Прслук за спасавање за одрасле треба да буде тако изведен да:
1) најмање 75% лица која нису упозната са коришћењем пр- слука за спасавање могу правилно да обуку прслук за један минут без помоћи, упутстава или претходног приказа облачења,
2) после приказа облачења, сва лица могу да обуку прслук у року од једног минута, без ичије помоћи,
3) је потпуно јасно да се прслук за спасавање може обући само на један начин или неправилно и ако је навучен неправилно не сме да угрози лице које га носи,
4) начин причвршћења прслука за спасавање треба да буде једноставан и брз и не сме да се заснива на везивању чворова,
5) је удобан за ношење и
6) омогући скакање у воду са висине не мање од 4,5 метара држећи се за прслук, и са висине не мање од 1 метар држећи руке изнад главе, без телесних повреда и без спадања или оштећења прслука за спасавање и припадајуће опреме.
6. После испитивања у складу са препорукама резолуције MSC.81(70) са изменама на 12 особа, прслуци за спасавање за од- расле треба да имају довољан узгон и стабилитет у мирној слаткој води да:
1) могу подићи уста исцрпљеног или  онесвешћеног  лица на висину која не сме да буде мања од висине одређене RTD (Reference Test Device),
2) окрене тело онесвешћеног лица са лицем у води у поло- жај са устима изнад воде у времену које не прелази време одређе- но RTD, а број лица која се нису окренула не сме да прелази број одређен RTD,
3) нагне тело уназад у односу на његов вертикални положај под углом не мањим од одређеног RTD минус 5°,
4) подигне главу изнад хоризонтале тако да угао симетрале главе није мањи од предвиђенога RTD минус 5° и
5) врати лице у стабилну позицију са лицем горе пошто је дестабилизовано док је плутало у згрченом положају.
7. Прслук за спасавање за одрасле треба да омогући особи са навученим прслуком да преплива малу раздаљину и да се укрца у пловило за преживљавање.
8. Прслук за спасавање за одојчад или децу треба да буде из- веден и коришћен на исти начин као и за одрасле и да:
1) допушта помоћ при облачењу код мале деце и одојчади,
2) се користи одговарајући RTD за децу или одојчад уместо RTD за одрасле, и
3) се може пружити помоћ при укрцавању на пловило за пре- живљавање, а да се значајно не умањи покретност лица које носи прслук за било који већи обим од одговарајућег RTD.
9. 
Осим пловности и самоокретања, захтеви за прслуке за спасавање за одојчад могу да се ублаже, ако је потребно, тако да:
1) се омогући спасавање одојчета од стране надзорника,
2) се осигура могућност причвршћења одојчета за надзорни- ка и задржавање одојчета уз надзорника,
3) се одојче задржи суво, са слободним дисајним путевима,
4) се за време напуштања брода одојче заштити од удараца и вибрација, и
5) се омогући надзорнику да надзире и контролише губитак телесне температуре одојчета.
10. Поред ознака у тачки 10.6.1. став 1.9. прслук за спасавање за дете и одојче треба да се означи:
1) распоном величине у складу са ставом 2,
2) ознаком „одојче” или „дете” како је прикладно на озна- ци „прслук за спасавање за одојче” и ознаци „дечји прслук за спасавањеˮ у складу са IМО Резолуцијом А.760(18) са изменама.
11. Узгон прслука за спасавање после урањања у слатку воду и стајања у њој 24 сата не сме да се смањи за више од 5%.
12. Узгон прслука за спасавање не сме да зависи о губитка употребљеног зрнастог материјала.
13. За сваки прслук за спасавање треба да се предвиди сред- ство за причвршћење светла у складу са тачком 10.6.3.3 и положај треба да буде у складу тачком 10.6.3.3. став 1.3 и
14. Сваки прслук за спасавање треба да има пиштаљку, добро причвршћену конопцем.
15. Светла прслука за спасавање и пиштаљке треба да буду тако постављени на прслуку за спасавање да њихов положај не умањује њихове карактеристике.
16. Прслук за спасавање треба да има плутајућe уже које се лако отпушта или неко друго слично средство, да се у води омогући причвршћење за други прслук за спасавање који носи друга особа.
17. Прслук за спасавање треба да има одговарајуће средство које омогућава спасиоцу да извуће лице из воде у пловило за пре- живљавање или чамац за прикупљање.
10.6.3.2. Самонадувавајући прслуци за спасавање

1. Прслук за спасавање, којем се узгон постиже надувавањем, треба да има најмање две посебне коморе и да буде у складу са захтевима наведеним у тачки 10.6.3.1, и треба:
1) аутоматски да се надува при урањању у воду и да има уре- ђај за надувавање једним покретом руке и свака комора да има мо- гућност да се надува устима,
2) да испуњава захтеве наведене у тач. 10.6.3.1.5–10.6.3.1.7, ако изгуби узгон било које коморе,
3) да испуњава захтеве наведене у тачки 10.6.3.1. став 11. по- сле аутоматског надувавања.
10.6.3.3. Светла прслука за спасавање

1. Свако светло прслука за спасавање треба да:
1) има јачину светлости од најмање 0,75 cd у свим смеровима горње хемисфере,
2) има извор енергије који може да обезбеди јачину светло- сти од 0,75 cd у трајању, не мање од 8 сати,
3) буде видљиво на што већем делу горње хемисфере, колико је то изводљиво, док је причвршћено за прслук за спасавање, и
4) буде беле боје.
2. Ако је светло, наведено у ставу 1, бљескајуће, оно треба да:
1) има ручни прекидач,
2) бљеска не мање од 50 и не више 70 пута у минуту, уз кори- сну јачину светлости од најмање 0,75 cd.
10.6.4. ХИДРО-ТЕРМО ОДЕЛА
10.6.4.1. Општи захтеви за хидро-термо одела

1. Хидро-термо одело треба да буде израђено од водонепро- пусног материјала и испуњава следће захтеве:
1) може се у року од 2 минута извући из торбе и навући, за- једно са припадајућом одећом и прслуком за спасавање, ако се носи заједно са њим и надувати надувавајуће коморе, ако их има,
2) не подржава горење или наставља да се растапа пошто је било потпуно захваћено пламеном у трајању од најмање 2 секунде,

3) може да покрије цело тело осим лица, с тим да се за шаке могу предвидети посебне рукавице које треба да буду стално при- чвршћене за одело,
4) има средства која се своде на најмању могућу меру или смањују приступ слободног ваздуха до ногу лица у оделу,
5) после скока у воду са висине од најмање 4,5 m не продре вода у заштитно одело.
2. Хидро-термо одело само или ако се носи заједно са прслу- ком за спасавање, треба да има довољан узгон и стабилитет у мир- ној води тако да:
1) може да подигне уста исцрпљене или онесвешћене особе на висину која не сме бити мања од 120 mm, и
2) окрене тело, лица које га носи, са лицем у води у положај са устима изнад воде у времену које није дуже од 5 секунди.
3. Хидро-термо одело само или ако се носи заједно са прслу- ком за спасавање, треба да омогући особи која га носи да:
1) се попне и спусти уз вертикалне лестве дужине не мање од 5 m,
2) обавља потребне радње за време напуштања брода,
3) скочи у воду са висине не мање од 4,5 m, без оштећења или спадања одела или делова опреме, односно телесне повреде, и
4) преплива кратку раздаљину и укрца се у пловило за пре- живљавање.
4. Хидро-термо одело које има узгон и израђено је да се носи без прслука за спасавање, треба да има светло у складу са тачком
10.6.3.3 и пиштаљку у складу са тачком 10.6.3.1. став 14.
5. Хидро-термо одело које има узгон и израђено је да се носи без прслука за спасавање, треба да има плутајуће уже које се лако отпушта или неко друго слично средство, да се у води омогући причвршћење за друго хидро-термо одело које носи друга особа.
6. Хидро-термо одело које има узгон и израђено је да се носи без прслука за спасавање, треба да има одговарајуће средство које омогућава спасиоцу да извуче лице из воде у пловило за прежи- вљавање или чамац за прикупљање.
7. Ако се хидро-термо одело носи заједно са прслуком за спа- савање, прслук се треба носити преко заштитног одела. лице која носи такво заштитно одело треба да обуче прслук за спасавање без ичије помоћи. Хидро-термо одело треба да носи ознаку да се мора носити заједно са одговарајућим прслуком за спасавање.
8. Хидро-термо одело треба да има узгон који се не сме сма- њити за више од 5% после урањања у слатку воду и стајања у њој 24 сата и који не сме да зависи од губитка употребљеног зрнастог материјала.
10.6.4.2. Захтеви за термичку израду за хидротермо одело

1. Хидро-термо одело израђено без термоизолационог мате- ријала треба да буде:
1) означено да се мора носити заједно са топлом одећом,
2) тако израђено да кад се носи са топлом одећом и са прслу- ком за спасавање, ако се са њим носи, одело треба да пружи до- вољну топлотну заштиту након што лице које га носи скочи у воду са висине од 4,5 метра, да осигура кад се оно носи 1 сат у мирној води, температуре 5 °С, да се температура тела лица које га носи не смањи за више од 2 °С.
2. Хидро-термо одело са термоизолационим материјалом (ако се носи само), или са прслуком за спасавање (ако морају да се носе заједно) треба да пружи особи која га носи довољну топлотну за- штиту да након што је скочила у воду са висине од 4,5 метра темпе- ратура тела лица која га носи се не смањи за више од 2 °С, пошто је била уроњена 6 сати у мирној води температуре између 0 °С и 2 °С.
3. Лице које у слаткој води носи хидро-термо одело које је у складу са захтевима наведеним у тачком 10.6.3, или носи хидро-
-термо одело са прслуком за спасавање, треба да буде у стању да се за 5 секунди окрене из положаја лицем према води у положај лицем изнад воде.
10.6.5. ОДЕЛА ЗА ЗАШТИТУ ОД ВРЕМЕНСКИХ НЕПОГОДА
10.6.5.1. Општи захтеви за одела за заштиту од временских непогода

1. Одело за заштиту од временских непогода треба да буде израђено од водонепропусног материјала који:
1) има властити узгон не мањи од 70 N,
2) смањује опасност од топлотсног удара за време операције прикупљања и напуштања,
3) 
покрива цело тело осим где то призната организација до- пусти, ноге, покривање шака и главе може да буде са посебним рукавицама и капуљачом, које треба да буду стално причвршћене за одело,
4) може да се распакује и обуче без помоћи у року од 2 ми-
нута,
5) не подржава горење нити наставља да се растапа пошто је било потпуно захваћено пламеном у трајању од 2 секунде,
6) има џеп за преносиви VHF телефон, и
7) има бочно поље видљивости најмање 120°.
2. Одело за заштиту од временских непогода треба да омогу- ћи особи која га носи:
1) пењање уз вертикалне лестве дужине најмање 5 метара,
2) скакање у воду са висине не мање од 4,5 метра са стопали- ма напред, без оштећења или спадања одела или делова опреме, односно телесне повреде,
3) пливање у води најмање 25 метара и укрцавање у пловило за преживљавање,
4) облачење прслука за спасавање без ичије помоћи, и
5) обављање свих дужности везаних за напуштање брода, по- магање другима и управљање чамцем за прикупљање.
3. Одело за заштиту од временских непогода треба да има светло у складу са тачком 10.6.3.3. тако да испуни захтеве тачке
10.6.3.3. став 1.3 и тачке 10.6.1. став 1.2 и пиштаљку наведену у тачки 10.6.3.1. став 14.
10.6.5.2. Захтеви за топлотну израду за одела за заштиту од временских непогода

1. Одело за заштиту од временских непогода:
1) ако је израђено од материјала који нема властиту изола- цију, треба да буде означено да се мора носити заједно са топлом одећом и
2) треба да буде тако израђено да пружа довољну топлотну заштиту и пошто лице које га носи како је наведено, скочи у воду која га у потпуности прекрије и да осигура кад се носи у мирној води температуре 5 °С, да се температура тела лица које га носи не смањи сразмерно више од 1,5 °С на сат после првих 0,5 сати.
10.6.5.3. Захтеви за стабилност

1. Лице која носи одело за заштиту од временских непогода у слаткој води, треба да буде у стању да се у року од 5 секунди окрене из положаја лицем према води у положај лицем изнад воде. Одело не сме да омогући превртање лица лицем према води код умереног стања мора.
10.6.6. СРЕДСТВА ЗА ЗАШТИТУ ОД ГУБИТКА ТОПЛОТЕ

1. Средство за заштиту од губитка топлоте треба да буде из- рађено од водонепропусног материјала са топлотном проводљиво- шћу не већом од 7.800 W/m2К и тако изведено да особи која га носи смањује губитак телесне топлоте услед преноса топлоте и губитак топлоте услед испаравања.
2. Средство за заштиту од губитка топлоте треба да:
1) покрива читаво тело особа свих величина које носе прслук за спасавање, осим лица. Руке се треба такође да буду покривене, осим ако су предвиђене причвршћене рукавице,
2) буде такво да га лице може само распаковати и лако обући без ичије помоћи у пловилу за преживљавање или у чамцу за при- купљање, и
3) омогући особи која га носи да га скине у води за највише 2 минута. ако оно умањује способност пливања.
3. Средство за заштиту од губитка топлоте треба да омогући исправно коришћење при температури ваздуха од –30 °С до +20 °С.
10.6.7. СВЕТЛОСНИ СИГНАЛИ
10.6.7.1. Ракете са падобраном

1. Ракета са падобраном треба да:
1) се налазити у водоотпорном кућишту,
2) има кратка упутства или слике утиснуте на кућишту, које јасно означавају начин коришћења ракете,

3) има средство за активирање, као саставни део ракете, и
4) буде тако изведена да не изазива неудобност особи која држи кућиште приликом коришћења, у складу са упутствима про- извођача.
2. Кад се испали вертикално, ракета треба да досегне висину од најмање 300 метара. На врху, или близу врха своје путање раке- та треба да избаци ракету са падобраном, која треба да:
1) гори јарко црвеним светлом,
2) равномерно гори уз просечну јачину светлости од најмање
30.000 cd,
3) гори не мање од 40 секунди,
4) има брзину спуштања не већу од 5 m/s, и
5) не сме да оштетити падобран док гори.
10.6.7.2. Ручна буктиња

1. Ручна буктиња треба да:
1) буде смештена у водоотпорном кућишту,
2) има кратка упутства или слике утиснуте на кућишту, које јасно означавају начин коришћења ручних буктиња,
3) има посебна средства за паљење, и
4) буде тако изведена да не изазива неудобност особи која држи кућиште и да не угрожава пловило за преживљавање оста- цима горења или жарења кад се користи у складу са упутствима произвођача.
2. Ручна буктиња треба да:
1) гори јарко црвеним светлом,
2) гори равномерно уз просечну јачину светлости не мању од
15.000 cd,
3) гори не мање од 1 минута, и
4) пошто се урони 100 mm испод површине воде, настави да гори 10 секунди.
10.6.7.3. Плутајући димни сигнали

1. Плутајући димни сигнал треба да:
1) се налази у водоотпорном кућишту,
2) не пали се експлозивно кад се користи у складу са упут- ствима произвођача, и
3) има кратка упутства или слике утиснуте на кућишту, које јасно означавају начин коришћења.
2. Плутајући димни сигнал:
1) треба да равномерно да испушта дим врло уочљиве боје не мање од 3 минута док плута у мирној води,
2) не сме да испушта пламен за време испуштања дима,
3) не сме да се гаси на узбурканом мору,
4) треба, пошто се урони 100 mm испод површине воде, да настави да испушта дим у трајању од 10 секунди.
10.6.8. СПЛАВОВИ ЗА СПАСАВАЊЕ
10.6.8.1. Конструкција сплавова за спасавање

1. Сплав за спасавање треба да буде тако изведен да издржи 30 дана, изложен свим условима који могу да владају на мору.
2. Сплав за спасавање треба да буде тако изведен да после пада у воду са висине од 18 метара, сплав и опрема задрже сво-  ју употребљивост. Ако се сплав за спасавање смешта на висини већој од 18 метара изнад водене линије при стању најмањег газа брода, он треба да буде таквог типа, који је са позитивним резул- татима издржао испитивање бацањем са висине најмање једнаке висини на којој ће бити смештен.
3. Сплав за спасавање кад плута треба да издржи више уза- стопних скокова на њу са висине не мање од 4,5 метра, рачунајући од његовог пода, са подигнутим шатором или без њега.
4. Сплав за спасавање и његова опрема треба да буду тако изведени да може да се тегли брзином од 3 чвора по мирном мору, оптерећен дозвољеним бројем лица и целокупном опремом и са једним сидром спуштеним у воду.
5. Сплав за спасавање треба да има шатор ради заштите лица од утицаја околине, који се аутоматски подигне кад се сплав отпу- сти. Шатор треба да буде у складу са следећим захтевима:
1) унутрашњи простор штити од врућине и хладноће помо- ћу два слоја материјала одвојена ваздушним јастуком или помоћу

неког другог еквивалентног средства. Треба предузети мере да се спречи сакупљање воде у ваздушном јастуку,
2) унутрашња страна шатора треба да буде боје која делује смирујуће на лица у сплаву,
3) сваки улаз треба да буде јасно означен и треба да се лако  и брзо отвара са унутрашње и са спољне стране сплава, тако да омогући вентилацију и да спречава продор морске воде, ветра и хладноће. На сплаву за спасавање предвиђеном за више од 8 лице треба да постоје најмање два улаза, и то на супротним странама сплава,
4) треба осигурати стални довод довољне количине ваздуха за људе, чак и кад су улази затворени,
5) треба да постоји најмање једно окно за осматрање,
6) сплав треба да има уређај за сакупљање кишнице,
7) сплав треба да има довољну висину да се у било којем делу шатора могу сместити лица у седећем положају, и
8) треба осигурати могућност постављања радар транспон- дера на висини не мањој од 1 метар изнад морске површине.
10.6.8.2. Капацитет и маса сплавова за спасавање

1. Не сме се одобрити сплав за спасавање којем је капацитет мањи од шест лица, израчунат у складу са захтевима наведеним у тач. 10.6.9.3 или 10.6.10.3, у зависности од тога шта је примењиво.
2. Осим ако се сплав за спасавање спушта уређајем за спу- штање у складу са тачком 10.6.20.5, и ако не мора да буде прено- сив, укупна маса сплава за спасавање, његовог контејнера и опре- ме не сме бити већа од 185 kg.
10.6.8.3. Уграђена опрема у сплавовима за спасавање

1. Конопци за придржавање треба да буду причвршћени по ободу, са унутрашње и спољне стране сплавова за спасавање.
2. Сплав за спасавање треба да има сигурну уже које је нај- мање 10 метара дужа од размака између места смештања сплавова и водене линије при стању најмањег газа брода или 15 метара, у зависности од тога шта је веће. Прекидна чврстоћа ужета, укључу- јући средства за причвршћење на сплав за спасавање, осим слабе карике која се захтева у тачки 10.6.7.6, не сме бити мања од 15,0 kN за сплавове за спасавање који  су одобрени за смештај више  од 25 особа, не мања од 10,0 kN за сплавове за спасавање коју су одобрени за смештај 9 до 25 особа, и не мањи од 7,5 kN за друге сплавове за спасавање.
3. Ручно управљива лампа треба да се постави на највиши врх шатора или структуре сплавова за спасавање. Светло треба да буде беле боје и да светли непрекидно не мање од 12 сати јачином светлости не мање од 4,3 cd у свим смеровима горње полулопте. Међутим, ако је светло бљескајуће, тада треба да бљеска не мање од 50 и не више 70 пута у минуту за време 12 сати рада уз једнаку јачину светлости. Лампа треба аутоматски да засветли кад је ша- тор подигнут. Батерије треба да буду отпорне на влагу.
4. Ручно упаљива лампа треба да се постави унутар сплаво- ва за спасавање уз могућност непрекидног рада најмање 12 сати. Неопходно је да засветли аутоматски кад се шатор подигне и да буде довољне јачине осветљености не мање од 0,5 cd када се мери изнад унутрашње сфере и да омогући читање упутстава за прежи- вљавање. Батерије треба да буду отпорне на влагу и воду која се може појавити унутар резервоара.
10.6.8.4. Сплавови за спасавање које се спуштају сохом

1. Уз напред наведене захтеве, сплавови за спасавање које се спуштају уређајем за спуштање треба да:
1) издрже удар о бок брода са укупним бројем лица и опреме при брзини сплавова за спасавање у смеру вертикалном на бок бро- да не мањој од 3,5 m/s, као и бацање у воду са висине од најмање 3 m без оштећења које може да утиче на његову употребљивост,
2) има средства за причвршћивање сплавова уз бок брода на палуби за укрцавање и за безбедно причвршћење током укрцавања.
2. Конструкција сплавова за спасавање која се спушта сохом на путничком броду, треба да омогући брзо укрцавање укупног броја лица за који је одобрена.
3. Конструкција сплавова за спасавање која се спушта со- хом на теретном броду, треба да омогући брзо укрцавање укупног

броја лица у не више од 3 минута, рачунајући од тренутка давања наредбе за укрцавање.
10.6.8.5. Опрема

1. Сплав за спасавање треба да има:
1) плутајући колут за спасавање, причвршћен за плутајуће уже дужине не мање од 30 метара,
2) несклопиви нож са ручицом од плутајућег материјала, који може да плута на води, причвршћен конопчићем и смештен  у џепу са спољне стране шатора близу места причвршћења ужета за сплав за спасавање. Поред тога, сплавови за спасавање у којима се може сместити 13 и више лица треба да имају други нож који може да буде на расклапање,
3) плутајући испалац за сплав у коју се може сместити до 12 лица, два испалца за сплав у коју се може сместити 13 и више лица,
4) два сунђера,
5) два завлачна сидра, свако са ужетом које може да издржи трзаје и ужетом за повраћај сидра, од којих је једно резервно, а друго причвршћено за сплав за спасавање, тако да при надува- вању сплава, после његовог спуштања у воду одржава сплав за спуштање стабилним на ветру. Чврстоћа сваког завлачног сидра, сидреног ужета и ужета за повраћај, ако постоји, треба да одговара свим условима на мору. Завлачна сидра треба да имају средства за спречавање увијања ужета и треба да буду конструкције која оси- гурава да се не заплићу између својих припона. На сплавовима за спасавање који се спуштају сохом као и на сплавовима за спасава- ње на путничким бродовима, завлачна сидра треба да буду такве конструкције да се само ручно отпуштају. Сви други сплавови за спасавање треба да имају завлачно сидро које се аутоматски отпу- шта када се сплав надува.
6) два плутајућа весла,
7) три отварача за лименке и маказе. У ту сврху могу да се користе ножеви сигурносне конструкције са посебним отварачима за лименке,
8) прибор за прву помоћ у водонепропусној кутији која после коришћења може поново да се водонепропусно затвори,
9) пиштаљку или неко друго еквивалентно средство за звуч- ну сигнализацију,
10) четири ракете са падобраном, које испуњавају захтеве на- ведене у тачки 10.6.7.1,
11) шест ручних буктиња, које удовољавају захтевима наве- деним у тачки 10.6.7.2,
12) два плутајућа димна сигнала, који удовољавају захтевима наведеним у тачки 10.6.7.3,
13) водонепропусну електричну лампу погодну за давање сигнала Морзеовим знацима, заједно са једним комплетом резерв- них батерија и резервном сијалицом у водонепропусној посуди,
14) поуздан радарски рефлектор (осим ако је радар транспон- дер за средства за спасавање смештен у сплаву),
15) једно сигнално огледало са упутством за давање сигнала бродовима и авионима,
16) примерак табеле сигнала за спасавање у водонепропу- сном омоту или смештене у водонепропусну кутију,
17) један комплет прибора за риболов,
18) не мање од 10.000 kЈ хране за сваку лице колико је дозво- љено дa се сместе у сплав за спасавање. Храна треба да буде уку- сна и јестива за све време препорученог рока трајања, у амбалажи која може брзо да се отвори и раздели узимајући у обзир рукавице хидро-термо одела. Храна треба да буде запакована у забртвљеним металним кутијама или вакумирана у еластичном материјалу са незнатном пропустљивошћу пара (0,1 g/m2 на час при 23 °C/85% релативне влажности) када је испитана према стандардима при- хватљивим за признату организацију (препорука ISО 18813:2003). Еластични материјал треба да буде заштићен спољном заштитом ако  је потребно, да се спречи физичко оштећење оброка хране     и друге опреме о оштре ивице. На пакетима треба да буду јасне ознаке датума паковања и датума истека рока, фабрички број, садржај пакета и начин употребе. Оброци хране припремљени у складу са захтевима неког међународног стандарда прихватљивог за признате организације (препорука ISО 18813:2006) треба да ис- пуњавају ове захтеве,
19) 1,5 литар воде за пиће по особи, колико је дозвољено да се сместе у сплав за спасавање, од којих 0,5 литара по особи може

бити замењено апаратом за претварање морске воде у воду за пиће, који може да обезбеди исту количину питке воде у два дана, или се 1 литар за свако лице може надокнадити десалинатором на ручни по- гон који ради на принципу осмозе, како је описано у тачки 10.6.13.7. став 5, који може да произведе исту количину воде за пиће у два дана. Вода треба да испуњава међународне стандарде у погледу хемијског и микробиолошког садржаја и треба да буде  запакована у забртвљеним водонепропусним резервоарима који треба да буду од материјала отпорног на корозију или одговарајуће обрађеног да постане отпоран на корозију. Еластични материјали, ако се кори- сте, треба да имају незнатну пропустљивост пара (0,1 g/m2 на час при 23 оC/85% релативне влажности) када су испитани према стан- дардима прихватљивим за признату организацију (препорука ISО 18813:2003), осим појединачно запакованих оброка воде у већем ре- зервоару када се наведена пропусност не захтева. Сваки резервоар за воду треба да има могућност поновног затварања осим поједи- начних оброка мањих од 125 ml. Сваки спремник треба да има јасне ознаке датума паковања и датума истека рока, фабрички број, коли- чину воде и начин употребе. Резервоари треба да имају могућност лаког отварања узимајући у обзир рукавице хидро-термо одела. Вода за пиће у случају нужде припремљена у складу са захтевима неког међународног стандарда прихватљивог за признату органи- зацију (препорука ISО 18813:2003) треба да испуњава ове захтеве,
20) нерђајућу градуисану посуду за пијаћу воду,
21) таблете против морске болести за најмање 48 сати и једну хигијенску кесу, за свако лице која може да се смести у сплав за спасавање,
22) упутства за преживљавање у складу са IMО Резолуцијом А.657(16),
23) упутства за пружање прве помоћи, и
24) лична средства за заштиту од губитка топлоте у складу са тачком 10.6.6, за не мање од 10% лица која се могу сместити у сплав за спасавање, или два, у зависности од тога шта је веће.
2. Означавање које се захтева у тачки 10.6.9.6. став 3.5. и тачке 10.6.10.6. став 7. на сплавовима за спасавање опремљеним према ставу 1. треба да садржи натпис „SOLAS А ОПРЕМАˮ, на- писан великим штампаним словима.
3. За путничке бродове који плове на кратким међународ- ним путовањима и ако су путовања такве  природе и трајања, да по мишљењу признате организације, није неопходно  да  имају све делове опреме у складу са ставом 1, призната организација може да дозволи да сплавови за спасавање на тим бродовима буду опремљени деловима наведеним у ст. 1.1–1.6, 1.8, 1.9, 1.13–1.16 и 1.21–1.24, као и половину броја делова наведених у ст. 1.10–1.12. На тим сплавима означавање у складу са тач. 10.6.9.7 и 10.6.10.7 треба да садржи натпис „SOLAS Б ОПРЕМАˮ, написан великим штампаним словима.
4. Где је то прикладно, опрема треба да се држи у резервоа- ру у који, ако није саставни део сплавова или стално причвршћен за њега, треба да буде смештен и причвршћен унутар сплавова за спасавање, и треба да буде у стању да плута на води најмање 30 минута без оштећења његова садржаја.
10.6.8.6. Уређаји за слободно израњање сплавова за спасавање

1. Систем везаљки
1) Систем везаљки сплавова за спасавање треба да обезбеди везу између брода и сплавова за спасавање и да буде тако изведен да брод који тоне не повуче сплав после одвајања од брода и наду- вавања, ако је самонадувавајући.
2. Слаба карика
1) Ако се слаба карика користи као део уређаја који обезбеђу- је слободно израњање, она:
(1) не сме да пукне при деловању силе потребне за извлачење везаљке из контејнера сплавова за спасавање,
(2) ако је примењиво, треба да буде довољно чврста да се обезбеди надувавање сплавова за спасавање, и
(3) треба да пукне при деловању силе од 2,2±0,4 kN.
3. Хидростатички уређаји за отпуштање
1) Ако се хидростатички уређај за отпуштање користи као део уређаја који осигурава слободно израњање, он треба да:
(1) буде израђен од одговарајућих материјала, да се искључи могућност неправилног рада. Поцинчавање или други начин ме- талне заштите делова хидростатичког уређаја се не дозвољава,

(2) аутоматски отпусти сплав за спасавање од брода на дуби- ни не већој од 4 m,
(3) има одводе да се спречи сакупљање воде у хидростатич- кој комори када је направа у нормалном положају,
(4) буде такве конструкције да се онемогући отпуштање сплавова за спасавање када таласи запљускују направу,
(5) са спољне стране има ознаку типа и серијски број,
(6) на самом уређају или плочици причвршћеној на уређај, има трајну ознаку датума израде, типа и серијског броја,
(7) буде тако чврст да сваки припадајући део који је повезан са везаљком и њеним системом има чврстоћу не мању од прописа- не чврстоће везаљке, и
(8) ако је могуће, уместо захтева у ставу 3.1.6. потребно је на одговарајући начин означи датум рока употребе.
10.6.9. САМОНАДУВАВАЈУЋЕ СПЛАВОВИ ЗА СПАСАВАЊЕ

1. Самонадувавајући сплавови за спасавање треба да испуња- вају захтеве наведене у тач. 10.6.8 и 10.6.9.
10.6.9.2. Конструкција сплавова за спасавање

1. Главна узгонска комора треба да буде подељена у не мање од две посебне преграде, од којих се свака пуни кроз свој непо- вратни вентил. Узгонске коморе треба да буду тако изведене да у случају оштећења било које преграде или ако било која преграда није надувана, неоштећене преграде могу да се одржавају на води, са позитивним надвођем по читавом ободу сплава, број лица која се могу сместити у сплав за спасавање у седећем положају, про- сечне масе 75 kg.
2. Под сплавова за спасавање треба да буде водонепропусан и да пружа довољну изолацију од хладноће:
1) помоћу једног или више преграда која лица у сплавовима могу да надувају или која се надувавају аутоматски, а могу да их издувају и поново надувају лица у сплаву, или
2) помоћу других еквивалентних средстава, која не зависе од надувавања.
3. Сплав за спасавање треба да се надува неотровним гасом. Систем надувавања, укључујући вентиле који се захтевају у ставу 4, треба да буде у складу са међународним стандардом прихва- тљивим за признату организацију. Надувавање треба да буде за- вршено за 1 минут, при околној температури од 18 °С до 20 °C и за 3 минута при околној температури од 30 °C. После надувавања сплав за спасавање оптерећен пуним бројем лица и опреме треба да сачува свој облик.
4. Свака преграда сплавова за спасавање треба да издржи притисак три пута већи од радног и не сме да буде изложен прити- ску већем од двоструког радног притиска, што се постиже сигур- носним вентилима или ограничавањем доведене количине гасома. Да би се у преградама одржао радни притисак, треба предвидети могућност њиховог надувавања пумпом или мехом, у складу са тачком 10.6.9.9. став 1.2.
10.6.9.3. Капацитет самонадувавајућих сплавова за спасавање

1. Број лица која могу да се сместе на сплав за спасавање тре- ба да буде једнак најмањем од следећа три износа:
1) највећем целом броју добијеном дељењем запремине глав- них узгонских комора у надуваном стању, у m3, (у коју се у ту сврху не укључују ни лукови, ни попречне клупе ако постоје), са 0,096, или
2) највећем целом броју добијеном дељењем унутрашње во- доравне површине пресека сплавова за спасавање, у m2 (у коју се у ту сврху могу укључити клупа или клупе, ако постоје) мерено до унутрашње ивице узгонских комора, са 0,372 или
3) број лица просечне масе 75 kg, која имају хидро-термо одела и прслуке за спасавање или, у случају сплавова за спасава- ње који се спуштају помоћу сохе, прслуке за спасавање, који могу удобно да седе имајући довољно простора изнад главе, не ометају- ћи коришћење опреме на сплавовима за спасавање.
10.6.9.4. Приступ на самонадувавајуће сплавове за спасавање

1. Најмање на једном улазу треба да постоји рампа за укрцај, која може да издржи лице тежине 100 kg које седи или клечи и

не придржава се за било који део сплавова и која омогућава ли- цима пењање из воде на сплав за спасавање. Рампа треба да буде тако изведена да спречи значајније отицање гасова из сплавова за спасавање у случају његовог оштећења. Ако сплав за спасавање који се спушта сохом, има два или више улаза, рампа за укрцавање мора да се налази код улаза насупрот конопцима за причвршћење и места за укрцај.
2. Улази који немају рампу за укрцавање треба да имају ле- стве за укрцај, чија најнижа пречка мора да се налазити најмање 0,4 m испод водене линије празног сплава за спасавање.
3. Унутар сплавова за спасавање треба да се предвиде сред- ства која лицима на лествама за укрцавање олакшавају пењање на сплав за спасавање.
10.6.9.5. Стабилитет самонадувавајућих сплавова за спасавање

1. Самонадувавајући сплав за спасавање треба да буде стаби- лан на таласима када је надуван и са подигнутим шатором.
2. Стабилитет преврнутог сплава за спасавање треба да буде такав да на узбурканом и на мирном мору може да га усправи јед- но лице.
3. Стабилитет сплавова за спасавање кад је оптерећен укуп- ним бројем лица и опремом треба да буде такав да се може теглити брзином до 3 чвора на мирном мору.
4. Сплав за спасавање треба да има водене стабилизаторе који удовољавају овим захтевима:
1) стабилизатори треба да буду лако уочљиве боје,
2) стабилизатори треба да буду тако изведени да се пуне до најмање 60% свог капацитета у року од 25 секунди од отпуштања,
3) стабилизатори треба да имају укупни капацитет не мање од 220 l за сплавове за спасавање до 10 особа,
4) стабилизатори сплавова за спасавање који  су одобрени  за смештај више од 10 лица треба да имају укупни капацитет не мање од 20·N l (N = број лицa за које је сплав одобрен), и
5) стабилизатори треба да буду поставњени симетрично по ободу сплавова за спасавање. Неопходно је предвидети средства која омогућавају брзо испуштање ваздуха испод сплавова за спасавање.
10.6.9.6. Контејнери за самонадувавајуће сплавове за спасавање

1. Сплав за спасавање треба да се чува у контејнеру, који тре- ба да:
1) буде тако изведен да издржи све услове коришћења на мору,
2) има властити узгон, заједно са похрањеним сплавом и при- падајућом опремом, довољан за повлачење везаљке и укључивање у рад система за надувавање сплава када брод тоне, и
3) колико је то практично могуће, буде водонепропустан, изу- зев изливних отвора на дну контејнера.
2. Сплав за спасавање треба да буде смештен у контејнеру тако да се после пада у воду и ослобађања од контејнера надува, и то по могућности у усправном положају.
3. На контејнеру треба да буду ознаке:
1) назив или ознака произвођача,
2) серијски број,
3) назив установе која је одобрила сплав и број лица која се у њега могу сместити,
4) SOLAS конвенција,
5) тип комплет опреме за случај нужде,
6) датум последњег прегледа,
7) дужина везаљке,
8) маса сплавова за спасавање, ако је већа од 185 kg,
9) највећа одобрена висина смештаја изнад водене линије (зависно од висине са које је обављено испитивање бацањем и ду- жине везаљке),
10) упутства за спуштање.
10.6.9.7. Ознаке на самонадувавајућим сплавовима за спасавање

1. Сплавови за спасавање треба да буду означени следећим:
1) назив или ознака произвођача,
2) серијски број,

3) датум производње (месец и година),
4) назив установе која је сплав одобрила,
5) назив и место станице где је сплав последњи пут прегледан,
6) број лица која се смеју сместити, изнад сваког улаза слови- ма висине не мање од 100 mm, и то бојом која се истиче у односу на боју сплава.
2. Неопходно је да постоји могућност означавања сваког сплава за спасавање именом и луком уписа брода на којем се нала- зи, тако да се идентификација брода може променити у било које време, а да се при томе не отвара контејнер.
10.6.9.8. Самонадувавајући сплавови за спасавање који се спуштају сохом

1. Додатно претходно наведеним захтевима, сплав за спаса- вање који користи одобрени уређај за спуштање, када је окачен о куку или хватаљку, треба да издржи оптерећење:
1) четири пута веће од масе укупног броја лица и опреме при температури околине и при устаљеној температури сплавова за спасавање од (20 ± 3) °C, са затвореним сигурносним вентилима, и
2) 1,1 пута веће масе од укупног броја лица и опреме при температури околине и устаљеној температури сплавова за спаса- вање од –30 °C, са отвореним сигурносним вентилима.
2. Крути делови контејнера сплавова за спасавање који се спуштају уређајем за спуштање треба да се причврсте тако да ни контејнер ни његови поједини делови не падну у воду за време и после надувавања и спуштања сплав који се у њему налази.
10.6.9.9. Додатна опрема самонадувавајућих сплавова за спасавање

1. Поред опреме наведене у тачки 10.6.8.5, сваки самонадува- вајући сплав за спасавање треба да има:
1) један слог прибора за затварање рупа у узгонским комо- рама,
2) једну пумпу или ручни мех за надувавање.
2. Ножеви који се захтевају у тачки 10.6.8.5. став 1.2. треба да буду сигурносне конструкције, као и отварачи за конзерве који се захтевају у тачки 10.6.8.5. став 1.7.
10.6.10. КРУТИ СПЛАВОВИ ЗА СПАСАВАЊЕ

1. Крути сплавови за спасавање морају да испуњавају захтеве наведене у тач. 10.6.8 и 10.6.10.
10.6.10.2. Конструкција крутих сплавова за спасавање

1. Узгон сплавова за спасавање треба да се осигура узгон- ским материјалом који је саставни део сплава и који се смешта што је могуће ближе боковима сплава. Узгонски материјал треба да има својство лошег ширења пламена или да буде заштићен омо- тачем који има то својство.
2. Дно сплавова за спасавање не сме да пропушта воду и тре- ба да одржава лица изнад воде и да их штити од хладноће.
10.6.10.3. Капацитет крутих сплавова за спасавање

1. Број лица која се могу сместити у сплавове треба да буде једнак најмањем броју од:
1) највећег целог броја који се добије дељењем са 0,096 за- премине узгонског материјала, у m3, помноженог са коефицијен- том који се добије ако од 1 одузмемо густину тог материјала, или
2) највећег целог броја који се добије дељењем површине во- доравног пресека пода сплава, у m3, са 0,372, или
3) број лица просечне масе 75 kg, у хидротермо оделима и прслуцима за спасавање, који могу удобно да седе са довољно простора изнад главе, не ометајући при томе коришћење опреме на сплаву.
10.6.10.4. Приступ на круте сплавове за спасавање

1. Најмање на једном улазу треба да постоји рампа за укрцава- ње, која може да издржи лице тежине 100 kg које седи или клечи и не придржава се за било који део сплавова и која омогућава лицима

пењање из воде на сплав за спасавање. Рампа за укрцавање спла- вова за спасавање која се спушта помоћу уређаја за спуштање и која има више од једног улаза, треба да се налази код улаза који се налази насупрот ужадима за затезање и средствима за укрцавање.
2. Улази који немају рампу за укрцавање треба да имају ле- стве за укрцавање, код којих се највиша пречка треба да се налази најмање 0,4 m испод водене линије празног сплава за спасавање.
3. Унутар сплавова за спасавање треба да се предвиде сред- ства да би се лицима олакшало увлачење на сплав са лестава за укрцавање.

10.6.10.5. Стабилитет крутих сплавова за спасавање

1. Ако се сплав за спасавање може безбедно користити без обзира која му је страна горња, чврстоћа и стабилитет сплавова треба да буду такви да се сплав може или сам поставити у успра- ван положај или да га лако може поставити у усправан положај једно лице и по узбурканом и по мирном мору.
2. Стабилитет сплавова за спасавање кад је оптерећен пуним бројем лица и опремом треба да буде такав да се може вући брзи- ном од 3 чвора по мирном мору.

10.6.10.6. Означавање крутих сплавова за спасавање

1. На сплавовима за спасавање треба да буду означени:
1) назив и лука уписа брода којем припада,
2) назив или ознака произвођача,
3) серијски број,
4) назив органа који је одобрио сплав,
5) број лица која се могу сместити, изнад сваког улаза, сло- вима висине најмање 100 mm и бојом супротном од боје сплава,
6) SOLAS конвенција,
7) тип опреме за случај нужде,
8) дужина везаљке,
9) највећа дозвољена висина смештаја изнад водене линије (висина испитивања бацањем),
10) упутства за спуштање.

10.6.10.7. Крути сплавови за спасавање који се спуштају сохом

Додатно наведеним захтевима, крути сплав за спасавање који се спушта сохом, када је обешен о куку или хватаљку мора да има могућност да издржи оптерећење четири пута веће од масе пуног броја лица и опреме.

10.6.11. ОТВОРЕНИ ДВОСТРАНИ САМОНАДУВАВАЈУЋИ СПЛАВОВИ ЗА СПАСАВАЊЕ
10.6.11.1. Општи захтеви

1. Отворени двострани самонадувавајући сплавови за спаса- вање треба да буду:
1) добро грађени и од добрих материјала,
2) не смеју се оштетити на месту смештаја при температури од –18 °C до +65 °C,
3) у стању да се употребе при температури ваздуха од –18 °C до +65 °C и температури морске воде од –1 °C до +30 °C,
4) отпорни на труљење, отпорни на корозију и не смеју да им штете морска вода, уља или гљивице,
5) стабилни и да задрже свој облик када су надувани и потпу- но оптерећени, и
6) опремљени ретрорефлектирајућим материјалима у складу са IМО Резолуцијом А.658(16).
10.6.11.2. Конструкција

1. Отворени двострани сплав за спасавање треба да буде тако изведен да после пада у воду са висине од 10 m, сплав и опрема задрже своју функционалност. Ако се сплав за спасавање смешта на висини већој од 10 m изнад водене линије при најмањем газу брода, он треба да буде таквог типа, који је са позитивним резул- татима издржао испитивање бацањем са висине најмање једнаке висини на којој ће бити смештен.

2. Отворени двострани сплав за спасавање кад плута треба да издржи више узастопних скокова на њега са висине не мање од 4,5 m, мерећи од његовог дна.
3. Отворени двострани сплав за спасавање и његова опрема треба да буду тако изведени да се може теглити брзином од 3 чво- ра по мирном мору, оптерећен дозвољеним бројем лица и цело- купном опремом и са једним завлачним сидром спуштеним у воду.
4. Отворени двострани сплав, када је потпуно надуван треба да омогући да се у њега укрца из воде без обзира на коју се страну окренуо.
5. Главне узгонске коморе треба да буду подељене:
1) Најмање на две посебне преграде од којих се свака пуни кроз свој неповратни вентил.
2) Узгонске коморе треба да буду тако распоређене да у слу- чају оштећења било које преграде или у случају да било која пре- града не буде надувана, неоштећене преграде могу да одржавају на води број лица који се може сместити на отвореном двостраном сплаву за спасавање, просечне масе 75 kg, у седећем положају, са позитивним надвођем по читавом ободу сплавова за спасавање.
6. Дно отвореног двостраног сплава за спасавање треба да буде водонепропусно.
7. Отворен двострани сплав за спасавање треба да се наду- вава неотровним гасом. Надувавање треба да се заврши за 1 ми- нут, при околној температури од 18 °C до 20 °C и за 3 минута при околној температури –18 °C. После надувавања сплав за спасава- ње оптерећен укупним бројем лица и опреме треба да задржи свој облик.
8. Свака преграда сплава за спасавање треба да издржи при- тисак три пута већи од радног, не сме да буде изложен притиску већем од двоструког радног притиска, што се постиже или сигур- носним вентилима или ограничавањем доведене количине гасова. Да би се у преградама одржао радни притисак, треба да се предви- ди могућност њиховог надувавања пумпом или мехом.
9. Површина узгонских комора треба да буде противклизне конструкције. Најмање 25% од ових комора треба да буде у боји јаке видљивости.
10. Број лица која се могу сместити на сплав за спасавање треба да буде једнак најмањем од ова три износа:
1) највећем целом броју добијеном дељењем запремине глав- них узгонских комора у надуваном стању (у коју се у ту сврху не укључују лукови, ако постоје), са 0,096 или
2) највећем целом броју добијеном дељењем унутрашње во- доравне површине пресека сплавова за спасавање (у који се у ту сврху могу укључити пречке, ако постоје), до унутрашње ивице узгонских комора, са 0,372 или
3) броју лице просечне масе 75 kg са прслуцима за спасава- ње, који могу удобно да седе, унутар узгонских комора, не омета- јући коришћење опреме на сплавовима за спасавање.

10.6.11.3. Опрема отворених двостраних самонадувавајућих сплавова за спасавање

1. Конопци за придржавање треба да буду причвршћени око- ло, са унутрашње и спољне стране сплавова за спасавање.
2. Отворени двострани сплав треба да буде опремљен сигур- ном ужетом дужине прикладне за аутоматско укључивање у рад система за надувавање када је на води. За отворене двостране сплавове за спасавање капацитета за више од 30 особа, једно до- датно уже треба да буде постављено.
3. Прекидна чврстоћа система ужади укључујући средства за његово причвршћење за сплав, осим слабе карике наведене у тач- ки 10.6.7.6. став 2. треба да износи најмање:
1) 7,5 kN за отворене двостране сплавовe капацитета до 8 лица,
2) 10 kN за отворене двостране сплавове капацитета 9 до 30 лице,
3) 15 kN за отворене двостране сплавове, капацитета више од 30 лица.
4. Отворени двострани сплав за спасавање треба да има нај- мање следећи број рампи које се надувавају и помажу при укрца- вању у сплав из мора на било коју да се страну сплав надува:
1) Једну рампу за укрцавање за отворене двостране сплавове за спасавање, капацитета до 30 лица.
2) 
Две рампе за укрцавање за отворене двостране сплавове за спасавање, капацитета више од 30 лица. Рампе за укрцавање треба да буду постављене 180° једна у односу на другу.
5. Отворени двострани сплав за спасавање треба да буде опремљен воденим стабилизаторима који удовољавају следећим захтевима:
1) Површина пресека стабилизатора треба да буде облика једнораког троугла са основицом троугла учвршћеном на узгонску комору отвореног двостраног сплава.
2) Треба да буде такве конструкције да напуни око 60% капа- цитета у времену од 15 до 25 секунди.
3) Стабилизатори причвршћени за поједину узгонску комору треба да имају укупан капацитет између 125 l и 150 l за отворене двостране сплавове за 10 и мање лица.
4) Стабилизатори који се постављају на поједину узгонску комору за сплавове капацитета више од 10 лица треба да имају, колико је то практично, укупни капацитет од 12·N литара, где је N број лица за које је сплав одобрен.
5) Сваки стабилизатор за воду, када је у развијеном стању, треба да буде причвршћен целом својом горњом ивицом на доњи део доње узгонске коморе.
6) Вреће треба да буду распоређене симетрично по обиму сплава, са довољним размаком између врећа како би ваздух могао лако да излази.
6. Најмање једна светиљка која се укључује ручно и одговара захтевима наведеним у тачки 10.6.8.3. став 3. треба да буде поста- вљена на горњу и доњу површину узгонских комора.
7. Прикладан систем за самодренажу треба да буде поста- вљен на сваком боку пода сплава и то:
1) Један систем за дренажу за отворене двостране самонаду- вавајуће сплавове капацитета до 30 лица.
2) Два система за дренажу за отворене двостране самонаду- вавајуће сплавове за спасавање капацитета више од 30 лица.
8. Сваки отворени двострани самонадувавајући сплав за спа- савање треба да има следећу опрему:
1) један плутајући колут за спасавање, причвршћен за плута- јуће уже за спасавање дужине најмање 30 метара и прекидне силе најмање 1 kN,
2) два несклопива ножа са ручицом од плутајућег материја- ла треба да буду причвршћена за сплав конопцем. Ножеви треба да буду смештени у корице тако да, без обзира на коју се страну сплав надува, један нож треба да буде доступан на површини гор- ње узгонске коморе на прикладном месту да омогући да се везаљ- ка пресече,
3) један плутајући испалац,
4) два сунђера,
5) једно струјно сидро стално причвршћено за отворени дво- страни сплав на начин да се ослободи када се сплав надува. По- ложај струјног сидра треба да буде јасно означен на обе узгонске коморе,
6) два плутајућа весла,
7) прибор за прву помоћ у водонепропусној кутији која се по- сле употребе може поново чврсто затворити,
8) једна пиштаљка или неко друго еквивалентно средство за звучну сигнализацију,
9) две ручне буктиње,
10) једну непромочиву електричну лампу погодну за сигна- лизирање Морзеовим знацима, заједно са једним комплетом ре- зервних батерија и једном резервном сијалицом у водоотпорном спремнику,
11) један комплет прибора за затварање рупа на узгонским коморама,
12) једну пумпу или ручни мех за надувавање,
13) упутства за преживљавање.
9. Опрема треба да буде смештена у резервоару који, уколико није саставни део или стално причвршћен за отворени двострани сплав, треба да буде смештен и причвршћен у отворен двострани сплав и да плута у води најмање 30 минута без оштећења његовог садржаја. Независно да ли је спремник опреме саставни део или је стално учвршћен за отворени двострани сплав, опрема треба да буде увек лако приступачна без обзира на коју се страну сплав надува. Ве- зица која повезује резервоар опреме за отворену двострану сплав тре- ба да има прекидну силу од 2 kN, или прекидну силу од 3:1 у односу на масу укупне опреме спремника, у зависности од тога шта је веће.

10.6.11.4. Контејнери отворених двостраних самонадувавајућих сплавова за спасавање

1. Отворени двострани сплав за спасавање треба да буде сме- штен у контејнеру, који треба да:
1) буде тако изведен да може да издржи све услове коришће- ња на мору,
2) заједно са смештеним сплавовима са опремом има власти- ти узгон довољан за повлачење везаљке и укључивање у рад си- стема за надувавање сплавова када брод тоне,
3) колико је то практично могуће, буде водонепропустан, изу- зев изливних отвора на дну контејнера.
2. На контејнеру треба да буду ознаке:
1) назив или ознака произвођача,
2) серијски број,
3) број лица који се може сместити на сплав,
4) није SOLAS – отворен двострани,
5) тип комплета опреме за случај нужде,
6) датум последњег прегледа,
7) дужина везаљке,
8) дозвољена висина постављања изнад водене линије (у за- висности од висине са које је обављено испитивање бацањем и ду- жином везаљке),
9) упутства за коришћење.
10.6.11.5. Ознаке на отвореним двостраним самонадувавајућим справама за спасавање

1. На отвореном двостраном сплаву за спасавање мора да се означи:
1) назив или ознака произвођача,
2) серијски број,
3) датум производње (месец и година),
4) назив и место станице где је сплав последњи пут прегледан,
5) број лица који сме да се смести на горњој површини сваке узгонске коморе словима висине најмање 100 mm и то бојом која се истиче у односу на боју коморе.
10.6.11.6. Упутства и обавештења

1. Упутства и обавештења која се захтевају као прилог брод- ском приручнику за вежбе и упутства за одржавање на броду тре- ба да буду у облику прикладном за прилог у споменутом прируч- нику за вежбе и упутставима за одржавање на броду. Упутства и обавештења треба да буду јасна и сажета и да садрже следеће:
1) општи опис отвореног двостраног самонадувавајућег сплава за спасавање и његове опреме,
2) план смештаја,
3) упутства за коришћење укључујући употребу припадајуће опреме,
4) захтеве за одржавање.
10.6.12. ПЛУТАЈУЋЕ НАПРАВЕ
10.6.12.1. Опште одредбе

1. Све плутајуће направе треба да:
1) буду добре конструкције и материјала,
2) буду тако изведене да задржавају свој облик и својства када су изложене временским непогодама на броду као и у води. Неопходно је да буду тако изведене да не захтевају подешавање пре употребе, и
3) буду отпорне на деловање корозије, морске воде, нафте и нафтних деривата.
10.6.12.2. Конструкција

1. Плутајућа направа треба да буде тако изведена да издржи бацање у воду са висине од 10 метара. Ако се плутајућа направа поставља на висини која прелази 10 метара изнад водене линије за стање празног брода које одговара најмањем оперативном газу, она треба да буде у складу са захтевима испитивања на бацање најмање са исте висине.
2. Плутајућа направа треба да буде употребљива и ста- билна без обзира на којој страни плута. Направа треба да буде у

могућности да држи масу гвожђа од 22,5 kg по метру дуж ивице, окачену за уже у слаткој води, а да ниједан део горњих површина плутајуће направе не урони.
3. Ваздушне коморе и еквивалентне плутајуће направе треба да буду смештене што је могуће ближе боковима направе. Способ- ност плутања не сме да зависи од надувавања. Плутајући матери- јал не сме да буде подложан штетном деловању нафте и нафтних деривата.
4. Плутајућа направа не сме да пређе тежину од 185 kg, осим ако су предвиђена средства за њено спуштање а да се не подиже ручно. Ако тежина направе прелази 135 kg, треба да се поставе одговарајуће ручке или пречке у ту сврху.
5. Број лица за који је одобрена плутајућа направа треба да буде једнак мањем од:
1) највећег целог броја који се добије дељењем броја кило- грама гвожђа које направа може да држи у слаткој води са 14,5 или
2) највећег целог броја који се добије дељењем опсега плута- јуће направе (у метрима) са 0,3.
10.6.12.3. Опрема плутајуће направе

1. Конопац за придржавање:
1) Плутајући конопац за придржавање треба да буде причвр- шћен око плутајуће направе тако да образује венце, и да осигурава број ручки једнак броју лица која се за направу могу прихватити.
2) Свака ручка треба да има дубину најмање 150 mm, али не изнад 200 mm. Плутајућа направа чија висина прелази 300 mm треба да има два реда конопаца за придржавање од којих један треба да има места причвршћења испод горњег дела ваздушних комора, а други изнад доњег дела ваздушних комора што је могу- ће ближе боковима ваздушних комора. Плутајућа направа висине 300 mm или мање треба да има један конопац за придржавање који треба да буде причвршћен на половини висине.
3) Конопци за придржавање треба да буду плутајући пречни- ка не мањег од 14 mm. Они се могу причврстити на плутајућу на- праву тако да пролазе кроз отворе у оребрењу и да су преплетени да се спречи померање или причвршћени стезачима од челика или кованог гвожђа. Било који начин причвршћења треба да обезбеди довољну чврстоћу која је потребна за подизање плутајуће направе помоћу конопаца за придржавање.
2. Плутајућа направа треба да има уже дужине најмање јед- наке висини од места на којем се налази до водене линије за стање најмањег оперативног газа брода, плус 5 метара.
3. На свим површинама плутајуће направе треба да се по- стави ретрорефлектујући материјал у складу са IМО Резолуцијом А.658(16).
4. Означавање плутајуће направе:
1) Свака плутајућа направа треба да има следеће ознаке:
(1) назив произвођача или трговачки назив,
(2) серијски број,
(3) дозвољени број лица који може да прихвати,
(4) највећу дозвољену висину смештања изнад водене линије.
10.6.13. ЧАМАЦ ЗА СПАСАВАЊЕ
10.6.13.1. Конструкција чамца за спасавање

1. Конструкција, облик и однос главних димензија чамца за спасавање треба да омогуће довољан стабилитет на таласима и надвође када је оптерећена дозвољеним бројем лица и целокупном опремом и мора да има могућност безбедног спуштања у неповољ- ним условима трима до 10° и нагиба до 20° на било коју страну брода. Чамац за спасавање треба да има чврст труп и позитиван стабилитет у усправном положају на мирној води када је оптерећен дозвољеним бројем лица и целокупном опремом и ако има отворе у трупу на било којем месту испод водене линије, уз претпоставку да нема губитка узгонског материјала и других оштећења.
2. Сваки чамац за спасавање треба да има трајно причвршће- ну плочицу одобрења прихваћену од признате организације која, најмање, садржи:
1) име и адресу произвођача,
2) тип чамца за спасавање и серијски број,
3) месец и годину производње,
4) број лица за који је чамац одобрен,

5) податке о одобрењу захтеване у тачки 10.6.1. став 1.9, Сва- ки произведени чамац за спасавање мора да има Потврду или Де- кларацију (Изјаву) о усклађености која, поред напред наведених тачака, садржи:
6) број потврде о одобрењу,
7) материјал конструкције трупа са подацима, који осигура- вају да се проблем компатибилности код поправке неће појавити,
8) укупну масу опремљеног чамца и лица за које је одобрен,
9) измерену силу тегљења чамца за спасавање, и
10) изјаву о одобрењу према тач. 10.6.14–10.6.18.
3. Чврстоћа чамца за спасавање треба да омогући:
1) безбедно спуштање у воду са дозвољеним бројем лица и целокупном опремом и
2) отпуштање и тегљење при пловидби брода брзином до 5 чворова на мирној води.
4. Труп и крути покрови морају  да  буду  од  материјала који има својство спорог ширења пламена по површини (MSC/ Circ.1006), или од негоривог материјала.
5. Све попречне и бочне клупе или причвршћена седишта треба да буду изведена да издрже:
1) статичко оптерећење једнако броју лица појединачне масе 100 kg за која су предвиђени простори у складу са захтевима тачке
10.6.13.2. став 2.2,
2) оптерећење од 100 kg на сваком појединачном седишту ако се чамац за спасавање спушта ужадима у воду са висине најмање 3 метра и
3) оптерећење од 100 kg на сваком појединачном седишту, ако се чамац за спасавање спушта слободним падом са висине не мање од 1,3 пута одобрена висина слободног пада.
6. Осим чамаца за спасавање који се спуштају слободним па- дом, сваки чамац за спасавање који се спушта ужадима треба да издржи без трајних оштећења статичко напрезање:
1) За чамце са металним трупом 1,25 пута веће од укупне масе чамаца за спасавање оптерећене дозвољеним бројем лица и опремом, и
2) 
За остале чамца 2 пута веће од укупне масе чамаца за спа- савање оптерећене дозвољеним бројем лица и опреме.
7. Осим чамаца за спасавање који се спуштају слободним па- дом, сваки чамац за спасавање који се спушта ужадима треба да буде довољно чврст да издржи, кад је оптерећен дозвољеним бро- јем лица и целокупном опремом, ако је потребно, водилицама за клизање и бокоштитницима, ударац у бок брода при брзини суда- рања најмање 3,5 m/s, као и пад у воду са висине од најмање 3 m.
8. Вертикална удаљеност између пода и унутрашње површи- не покрова или шатора, изнад најмање 50% површине пода треба да износи:
1) не мање од 1,3 m за чамац за спасавање капацитета до 9 лица,
2) не мање од 1,7 m за чамац за спасавање капацитета 24 и више лица,
3) не мање од размака израчунатог линеарном интерполаци- јом између 1,3 m и 1,7 m за чамац за спасавање капацитета од 9 до 24 лица.

10.6.13.2. Капацитет чамца за спасавање

1. Капацитет чамца за спасавање не сме бити већи од 150 лица.
2. Број лица који се може сместити у чамац за спасавање који се спушта ужадима одређује се према мањем од ових бројева:
1) према броју лица средње масе од 75 kg опремљених пр- слуцима за спасавање, која могу нормално да седе не ометајући при томе рад средстава за покретање чамца или било којег другог уређаја у чамцу,
2) према броју места за седење где се према слици 10.1 могу поставити клупе и седишта. Површине седишта могу да се пре- крију,  у складу са сликом, ако  постоји довољан простор за ноге   и ако имају ногоступе, и да размак по висини између горњих и доњих седишта износи најмање 350 mm.
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3. Свако место за седење у чамцу за спасавање треба да буде јасно означено.
10.6.13.3. Приступ у чамце за спасавање

1. Смештај чамца за спасавање на путничком броду треба да омогући брзо укрцавање свих лица за која је одобрен у не више од 10 минута од момента давања налога за укрцавање. Неопходно је омогућити брзо напуштање чамца за спасавање.
2. Смештај чамца за спасавање на теретном броду треба да осигура укрцавање свих лица која се у исти могу сместити за нај- више 3 минута, рачунајући од давања упутстава за укрцавање. Ис- товремено је неопходно осигурати могућност брзог искрцавања лица из чамца.
3. Чамци за спасавање треба да имају лестве за укрцавање које се могу користити на било ком отвору, тако да лица која се на- лазе у води могу по њима да се попну у чамац. Најнижа стаза тре- ба да се налази најмање 0,4 m испод водене линије празног чамца.
4. Чамац за спасавање треба да буде направљен тако да се беспомоћно лице може подигнути и прихватити било из мора или на носилима.
5. Све површине по којима може да се хода треба да буду противклизне конструкције.
10.6.13.4. Узгон чамца за спасавање

1. Сви чамци за спасавање треба да имају властити узгон, или узгонске материјале, отпорне на деловање мора, нафте или нафтних прерађевина који одржавају чамац у плутајућем стању  са пуном опремом и кад је наплављен до нивоа воде изван чамца. Поред тога треба предвидети додатни узгонски материјал, који, за свако лице које може да се смести у чамцу осигурава узгон од 280
Узгонски материјал не сме да се поставља са спољне стране трупа чамца за спасавање, осим ако се ради о материјалу који је вишак напред наведеном захтеву.
10.6.13.5. Надвође и стабилитет чамца за спасавање

1. Сви чамци за спасавање треба да буду стабилни и да има- ју позитивну вредност GМ када су оптерећени са 50% од укупно одобреног броја лица смештених на њиховим нормалним местима на једној страни од симетрале брода.
2. У условима крцања према ставу 1:
1) сваки чамац за спасавање са отворима на боку у близини разме треба да има надвође које се мери од водене линије до нај- нижег отвора кроз који чамац може да се наплави, најмање 1,5% дужине чамца, или 100 mm, у зависности од тога шта је веће и
2) сваки чамац за спасавање који нема отворе на боку у бли- зини разме, не сме да има већи угао нагиба од 20°, и треба да има надвође мерено од водене линије до најнижег отвора кроз који ча- мац може да се наплави, најмање 1,5% дужине чамца или 100 mm, у зависности од тога шта је веће.
10.6.13.6. Погон чамца за спасавање

1. Чамац за спасавање треба да има поривни мотор са уну- трашњим сагоревањем који се пали компресијом. Не смеју да се примењују мотори који раде на гориво са тачком паљења испод 43
°C (експеримент у затвореној посуди).
2. Мотор треба да има или уређај за ручно стављање у погон или уређај за устављање у погон који покрећу два независна изво- ра енергије, који могу да обнављају. Уз то, треба да буду предвиђе- на и друга потребна помагала за стављање мотора у погон. Уређа- ји за ручно и друго стављање у погон, и потребна помагала, треба да омогуће стављање у погон мотора и при температури од –15
°C за највише 2 минута, рачунајући од почетка стављања у погон. Кућиште мотора, клупе за веслаче и друге препреке не смеју да ометају рад уређаја за стављање у погон. Призната организација може да одобри и другу температуру при којој се врши безбедно стављање у погон мотора.
3. После стављање у погон мотора из хладног стања он треба да ради најмање 5 минута, док чамац није у води.
4. Мотор треба да буде тако конструисан да може несметано да ради и када је чамац наплављена до оса вратила.
5. 
Конструкција осовинског вода треба да омогући раздваја- ње вијка од мотора. Треба да постоји могућност пловидбе чамца напред и назад.
6. Конструкција издувне цеви треба да спречи продор воде у мотор за време његовог нормалног рада.
7. Конструкција чамца за спасавање треба да осигура зашти- ту људи у води и спречи оштећење погонског система од плутају- ћих предмета.
8. Брзина чамца за спасавање при пловидби напред по мир- ном мору, оптерећеног дозвољеним бројем лица и целокупном опремом, и када ради окачена опрема коју покреће мотор, треба да износи не мање од 6 чворова и не мање од 2 чвора када тегли нај- већи сплав за спасавање на броду, оптерећен дозвољеним бројем лица и опремом или одговарајућом заменом. Количина горива тре- ба да буде довољна за 24-часовни рад мотора на чамцу нормално оптерећеном уз брзину од 6 чворова.
9. Мотор, пренос и на мотор окачена опрема, треба да се за- штити кућиштем израђеним од материјала који слабо шири пла- мен или на неки други начин који осигурава сличну заштиту. При том треба заштитити људе од нехотичног додира са усијаним и покретним деловима, а мотор од невремена и деловања мора. Не- опходно је предвидети средства за смањење буке мотора. Акуму- латорске батерије за стављање у погон мотора треба да буду сме- штене у водонепропусном кућишту. Неопходно је да се осигура вентилација кућишта.
10. Мотор и његова опрема треба што више да ограниче елек- тромагнетско зрачење, да мотор својим радом не омета рад радио уређаја у чамцу за спасавање.
11. Неопходно је предвидети средства за пуњење акумула- торских батерија уређаја за упућивање мотора, радиостанице и рефлектора. Акумулаторске батерије радиостанице не смеју да се користе као извор енергије за стављање у погон мотора. Неопход- но је предвидети средства за пуњење батерија смештених у чамцу за спасавање, из бродског извора енергије напона највише 50 V, која треба да се искључе на месту укрцавања у чамац или помоћу соларног уређаја за пуњење батерије.
12. Упутства за упућивање и коришћење мотора треба да буду у водоотпорном омоту и смештена на добро видљивом месту близу места за управљање мотором.
10.6.13.7. Уређаји чамца за спасавање

1. Чамац за спасавање, осим чамца за спасавање који се спу- шта слободним падом, треба да има најмање један изливни вен- тил близу најниже тачке на трупу, који  се аутоматски  отвара да  се испусти вода из чамца, када се чамац налази изван воде, и ау- томатски затвара кад је чамац на води. Изливни вентил треба да има поклопац или чеп за затварање који треба да буду за чамац причвршћени узицом или ланчићем. Приступ до изливних венти- ла треба да буде лаган са унутрашње стране чамца, а место где су смештени треба да буде јасно означено.
2. Чамци за спасавање треба да имају кормило и рудо. Ако  се предвиђа и кормиларско коло или неко друго средство за да- љинско управљање кормилом, у случају његовог квара треба да постоји могућност управљања кормилом помоћу руда кормила. Кормило треба да буде причвршћено за чамац за спасавање. Рудо треба да буде причвршћено за осовину кормила, или спојено са њим, међутим, ако чамац за спасавање има средство за даљинско управљање кормилом, рудо може бити скидљиво и сигурно при- чвршћено близу осовине кормила. Кормило и рудо треба да буду тако направљени да се при раду уређаја за отпуштање или раду вијка не могу оштетити.
3. Са спољне стране чамца за спасавање по читавом опсегу изнад водене линије и на дохват лица у води, осим близу кормила и пропелера, треба поставити рукохват у облику венца од плутају- ћег ужета.
4. Сви чамци за спасавање, осим чамаца који се сами враћају у усправан положај, треба да имају средства у облику бочних ко- билица или кобиличних рукохвата који омогућавају придржавање лица за преврнут чамац. Ова средства треба да буду причвршћена за чамац тако да се у случају јаког ударца одвајају од чамца без оштећења чамца.
5. Сви чамци за спасавање треба да имају довољан број во- донепропусних кутија или простора за смештај ситних предмета

опреме, воде и оброка хране наведених у тачки 10.6.13.8. Чамац за спасавање треба да има средства за прикупљање кишнице, а осим тога, ако призната организација захтева, средства за добијање пи- јаће воде из морске воде помоћу десалинизатора на ручни погон. Десалинизатор не сме да зависи од сунчеве топлоте или хемика- лија, него од морске воде. Неопходно је предвидети спремнике за чување прикупљене кишнице.
6. Сваки чамац за спасавање који се спушта помоћу ужади за качење, осим чамаца за спасавање који се спуштају слободним па- дом, треба да има уређај за отпуштање који испуњава ове захтеве у односу на став 6.5:
1) Уређај треба да омогућава истовремено отпуштање свих
кука.
2) Уређај треба да има две могућности отпуштања:
(1) нормално (оf-load) отпуштање које омогућава отпуштање чамца за спасавање кад је на води, или кад нема оптерећења на кукама,
(2) отпуштање при оптерећењу које омогућава отпуштање чамца за спасавање са оптерећењем на кукама. Ово отпуштање треба да омогући отпуштање чамца у свим условима, како без оп- терећења када се чамац налази на води, тако и при оптерећењу од 1,1 пута укупне масе чамца оптерећене дозвољеним бројем лица и опреме. Ова могућност отпуштања треба да буде одговарајуће заштићена да се онемогући нехотично или превремено отпушта- ње. Заштита треба да садржи специјалну механичку заштиту која се нормално не захтева код отпуштања без оптерећења, и која је додатак за случај нужде. Да се спречи нехотично отпуштање оп- терећеног чамца, поступак отпуштања под оптерећењем треба да се обавља промишљено и непрекидно од стране оператера. Да се спречи прерано отпуштање, операција отпуштања при оптереће- њу захтева смишљено и трајно деловање оператора. Уређај за от- пуштање треба да буде тако изведен да чланови посаде у чамцу за спасавање могу јасно да виде када је уређај за отпуштање исправ- но и у потпуности сложен и спреман за подизање. Неопходно је да постоје јасна упутства са написаним упозорењима,
(3) да се спречи нехотично отпуштање за време подизања чамца за спасавање, осим ако је кука у потпуности ресетована, кука не сме да задржи било који терет, или полуга или сигурносни клин, не смеју да омогуће повратак куке у ресетовани (затворени) положај без употребе прекомерне силе. Додатни знакови упозоре- ња треба да се поставе поред сваке куке да упозоре чланове поса- де на исправан начин ресетовања,
(4) уређај за отпуштање треба да буде тако израђен и поста- вљен да посада из унутрашњости чамца за спасавање може јасно да одреди када је уређај спреман за подизање:
директним опажањем сваке куке проверити јесу ли покрет- ни делови куке или делови куке који осигуравају (закључавају) по- кретне делове куке исправно и у потпуности ресетовани, или
прегледом неподесивог индикатора на свакој куки уверити се да је уређај који осигурава (закључава) покретне делове куке исправно и у потпуности ресетован, или
једноставни механички индикатор на свакој куки треба да потврди да је уређај који осигурава (закључава) покретне делове куке исправно и у потпуности ресетован,
(5) треба да се предвиде јасна радна упутства са одговарају- ћим написаним упозорењима употребљавајући одговарајућу боју, сликовна упутства и/или симболе шта је потребно за појашњење. Ако се употребљавају боје, зелено треба да означава исправно ре- сетовану куку а црвено треба да означава опасност или неправил- но ресетовање,
(6) средства управљања уређајем за отпуштање треба да буду обојена уочљивом бојом, која се разликује од боје околине,
(7) треба да се предвиде средства за качење чамца за спаса- вање како би се ослободио уређај за отпуштање због одржавања,
(8) уграђени структурни спојеви уређаја за отпуштање у чам- цу за спасавање треба да се изведу са коефицијентом сигурности 6 у односу на прекидну чврстоћу употребљених материјала, уз претпоставку да је маса чамца за спасавање укључујући масу свих лица, горива и опреме равномерно распоређена између ужади, осим када коефицијент сигурности опреме за качење може бити заснован на маси чамца када је оптерећен укупном количином го- рива и опреме плус 1.000 kg, и
(9) ако се код спуштања чамца за спасавање и чамца за при- купљање користи систем једноструког ужета и куке у комбинацији

са одговарајућом везаљком, не морају се применити захтеви из ст.
6.2. и 6.3 код таквог начина је довољна једнострука могућност от- пуштања чамца за спасавање или чамца за прикупљање само ако је потпуно у води.
7. Сваки чамац за спасавање треба да има направу за при- чвршћење привеза близу прамца. Направа треба да буде сигурна  и стабилна кад је чамац у тегљу са бродом у пловидби према на- пред брзином од  5 чворова на мирној води. Осим за чамце који  се спуштају слободним падом, направа за причвршћење везаљке треба да има и направу за отпуштање, која омогућава отпуштање везаљке из чамца за спасавање при пловидби брода према напред брзином до 5 чворова на мирној води.
8. Чамац за спасавање који је опремљен уграђеним VHF при- мопредајником и антеном која се посебно уграђује, треба да има уређај за причвршћење антене у њеном радном положају.
9. Чамац за спасавање који се спушта преко бока, треба да има водилице за спуштање и бокоштитнике који олакшавају спу- штање и не допуштају оштећење чамца.
10. Чамац се треба опремити светлом са ручним прекидачем. Светло треба да буде беле боје и да ради непрекидно најмање 12 сати уз јачину светлости не мању од 4,3 cd у свим смеровима гор- ње полулопте. Међутим, ако је светло бљескајуће, треба да бљеска не мање од 50 и не више од 70 пута у минуту током 12 сати, уз одговарајућу јачину светлости.
11. Унутар чамца за спасавање треба да буде смештено спољ- но светло које се ручно укључује и искључује или други извор светлости за осветљавање ноћу током најмање 12 сати, тако да се могу читати упутства за очување живота и обавештење о разме- штају опреме. За ту намену не смеју да се користе уљане лампе.
12. Чамац за спасавање треба да буде тако израђен да са ме- ста управљања чамцем и њеним кормилом постоји добра преглед- ност према прамцу, крми и оба бока, да се омогући безбедно спу- штање и маневрисање чамца за спасавање.
10.6.13.8. Опрема чамца за спасавање

1. Сви делови опреме чамца за спасавање треба да буду на погодан начин причвршћени на одговарајућим местима, чувани у кутијама или у одређеним просторима. Међутим, ако се чамац за спасавање спушта помоћу ужади, чакље за отискивање треба да буду слободне. Опрема треба да је тако причврштена да не омета лица при напуштању брода. Сва опрема чамца за спасавање треба да буде компактна и малих димензија запакована у прикладну и чврсту амбалажу. Ако није другачије одређено, чамац за спасава- ње треба да има:
1) довољан број плутајућих весала за пловидбу према напред по мирном мору. Потребно је предвидети палце, рашље или неке друге поуздане уређаје за свако весло. Палци или рашље требају да се причврсте уз чамац узицом или ланцем,
2) две чакље,
3) плутајући испалац и два каблића,
4) упутства за заштиту живота (према IМО Резолуцији А.657(16)),
5) компас са кућиштем, светлећи или опремљен средством за осветљење. На потпуно затвореном чамцу за спасавање ком- пас треба да буде уграђен поред места управљања кормилом, а на свим другим чамацма за спасавање треба да има кућиште, ако је потребно да га заштити од деловања временских непогода, као и одговарајућа средства за причвршћење,
6) завлачно сидро са сидреним ужетом издржљивим на ди- намички отпор, троструко дужим од чамца и ужетом за враћање сидра. Чврстоћа завлаченог сидра, сидреног ужета и ужета за вра- ћање сидра треба да одговара свим условима на мору,
7) две привезаљке дужине двоструке удаљености између ме- ста смештања чамца за спасавање и водене линије код стања нај- мањег оперативног газа брода, или 15 m (према томе шта је веће). На чамацма за спасавање који се спуштају слободним падом обе везаљке треба да се налазе близу прамца спремне за употребу. На другим чамацма за спасавање једна везаљка причвршћена за на- праву за отпуштање која се захтева у тачки 10.6.13.7. став 7. треба да се постави на прамчаном делу чамца за спасавање, а друга тре- ба да буде причвршћена за прамац чамца за спасавање или близу њега, спремна за употребу,
8) две секирице, и то по једна на сваком крају чамца,

9) по 3 литар питке воде како је описано у тачки 10.6.8.5. став
1.19. по особи у непропусним посудама, или по 1 литар питке воде по особи, ако на чамцу постоји апарат за претварање морске воде у пијаћу воду, који може да обезбеди једнаку количину пијаће воде за два дана или се 2 литра по особи могу надокнадити десалиниза- тором на ручни погон, који ради на принципу осмозе како је опи- сано у тачки 10.6.13.7. став 5, и који може да произведе једнаку количину пијаће воде у два дана,
10) нерђајућу посуду за хватање, са узицом,
11) нерђајућу градуисану посуду за пијаћу воду,
12) количину хране описану у тачки 10.6.8.5. став 1.18. која не прелази 10000 kЈ, упаковане тако да не пропушта ваздух, која треба да буде смештена у водонепропусном резервоару,
13) четири ракете с падобраном, у складу са захтевима наве- деним у тачки 10.6.7.1,
14) шест ручних буктиња, у складу са захтевима наведеним у тачки 10.6.7.2,
15) два плутајућа димна сигнала, у складу са захтевима наве- деним у тачки 10.6.7.3,
16) водонепропусну електричну лампу, погодну за сигнали- зацију Морзеовим знаковима, са резервним комплетом батерија и резервном сијалицом у водонепропусној кутији,
17) сигнално огледало са упутствима за сигнализацију бро- довима и авионима,
18) примерак илустроване табеле сигнала за спасавање, из- рађене од материјала отпорног на деловање воде или смештене у омоту отпорном на деловање воде,
19) пиштаљку или друго еквивалентно звучно сигнално сред-
ство,
20) прибор за прву помоћ, у водонепропусној кутији која се после коришћења може водонепропусно затворити,
21) таблете против морске болести, довољно за најмање 48 сати и по једну хигијенску кесу за сваку лице,
22) нож на расклапање, причвршћен за чамац конопцем,
23) три отварача лименки,
24) два плутајућа колута за спасавање, причвршћена за плу- тајуће уже, дужине најмање 30 метара,
25) ако чамац за спасавање нема аутоматску дренажу, треба се предвидети одговарајућа ручна пумпа,
26) комплет прибора за риболов,
27) комплет алата и резервних делова за мотор,
28) преносиву направу за гашење пожара одобреног типа, по- годну за гашење пожара течног горива,
29) рефлектор који има хоризонтално и вертикално подручје најмање 6° и измерену јачину светлости од 2.500 cd, који може не- прекидно да ради најмање 3 сата,
30) радарски рефлектор,
31) лична средства за заштиту од губитка топлоте у складу са захтевима наведеним у тачки 10.6.6, у броју довољном за 10% лица која се могу сместити у чамац за спасавање, или најмање два (према томе шта је веће),
32) чамци за спасавање на бродовима који обављају путо- вања за која, по мишљењу признате организације, није потребна опрема наведена у ст. 1.12. и 1.26, не морају да имају ту опрему.
10.6.13.9. Означавање чамца за спасавање

1. Број лица за која је чамац за спасавање одобрен треба да буде јасно и трајно означен.
2. Име и луку припадности брода којем припада чамац за спасавање треба означити на оба бока на прамцу великим штам- паним словима.
3. Ознака која омогућава препознавање брода којем припада чамац за спасавање и број чамца, мора да се види одозго.
10.6.14. ДЕЛИМИЧНО ЗАТВОРЕНИ ЧАМЦИ ЗА СПАСАВАЊЕ

1. Делимично затворени чамци за спасавање треба да испу- њавају захтеве наведене у тач. 10.6.13 и 10.6.14.
2. Делимично затворени чамци за спасавање треба да има- ју уграђене круте водонепропусне покрове, који се протежу од прамчане статве не мање од 20% дужине чамца, и од крме не мање од 20% дужине чамца. Чамци за спасавање треба да имају стал- но причвршћене шаторе, који, заједно са крутим покровом, штите

лица од временских непогода. Чамци за спасавање треба да имају улазе на оба краја и на сваком боку. Улази на крутим покровима треба да буду отпорни на деловање временских непогода када су затворени. Шатор треба да буде тако изведен да:
1) има одговарајуће круте секције или ослонце за постављање,
2) га могу лако поставити два лица,
3) осигура топлотну изолацију унутрашњег простора, са нај- мање два слоја материјала, раздвојена ваздушном изолацијом, или помоћу неког другог еквивалентног средства. Треба предвидети средства која омогућавају сакупљање воде у ваздушној изолацији,
4) је спољна страна чамца врло уочљиве боје, а унутрашња страна боје која делује смирујуће на лица у чамцу,
5) улази имају могућност затварања са унутрашње и са спољ- не стране, уз омогућавање вентилације и спречавања продора морске воде, ветра и хладноће унутар чамца. Неопходно је да се предвиде средства за безбедно задржавање улаза у отвореном и за- твореном положају,
6) ако су улази затворени, да осигурају довољну количину ва- здуха за лица на чамцу за спасавање,
7) има средства за прикупљање кишнице и
8) у случају превртања лица могу напустити чамац за спаса- вање.
3. Унутрашњост чамца за спасавање треба да буде светле боје која делује смирујуће на лица у чамцу.
4. Ако је у чамцу за спасавање постављен уграђени VHF при- мопредајник, он се поставља у кабини довољно великој да се могу сместити и опрема и лице које њим рукује. Ако је у чамцу за спа- савање предвиђен заштићени простор у складу са захтевима при- знате организације није потребна одвојена кабина.
10.6.15. ПОТПУНО ЗАТВОРЕНИ ЧАМЦИ ЗА СПАСАВАЊЕ

1. Потпуно затворени чамци за спасавање треба да испуњава- ју захтеве наведене у тач. 10.6.13 и 10.6.15.
10.6.15.2. Затварање

1. Потпуно затворен чамац за спасавање треба да има крути водонепропусни покров који потпуно затвара чамац за спасавање. Покров треба да буде у складу са следећим захтевима:
1) мора да пружи заклон лицима,
2) улаз у чамац треба да буде омогућен кроз отворе који се могу водонепропусно затварати,
3) осим за чамце за спасавање који се спуштају слободним падом, улазни отвори треба да буду распоређени тако да се радње у вези са подизањем и спуштањем чамца могу обављати из самог чамца,
4) поклопци улазних отвора треба безбедно и лако да се отва- рају са унутрашње и спољне стране и неопходно је предвидети уређај за задржавање поклопаца у отвореном положају,
5) осим за чамце за спасавање који се спуштају слободним падом, треба се омогућити веслање,
6) уз затворене улазне отворе и без знатнијег продирања мор- ске воде мора се одржавати на води маса чамца са дозвољеним бројем лица, опремом и машинама кад је чамац преврнут,
7) неопходно је да постоје прозори или прозирне површине кроз које у чамац улази довољно дневне светлости, док су отвори затворени, тако да није потребно вештачко осветљење,
8) спољна страна чамца треба да буде врло уочљиве боје, а уну- трашња страна светле боје која делује смирујуће на лица у чамцу,
9) треба да постоје рукохвати за које се могу држати лица која се крећу са спољне стране чамца и који се могу користити при укрцавању и искрцавању,
10) неопходно је омогућити лицима кретање од улаза до сво- јих места без прелажења преко попречних клупа или других пре- прека, и
11) када мотор ради и када су улазни отвори затворени, атмо- сферски притисак унутар чамца за спасавање не сме никада бити већи од 20 hPа изнад или испод спољног атмосферског притиска.
10.6.15.3. Превртање и поновно усправљање

1. Осим у чамцима за спасавање који се спуштају слободним падом, треба да се предвиди сигурносни појас за свако седиште.

Сигурносни појас треба безбедно да задржи на месту лице масе 100 kg ако се чамац преврне. Сигурносни појас једног седишта треба да буде различите боје од боје појаса на суседним седиштима. Чамци за спасавање који се спуштају слободним падом треба да имају си- гурносне задржаче различите боје за свако седиште, које задржава лице масе 100 kg за време спуштања и ако се чамац преврне.
2. Чамац за спасавање треба да има стабилитет који осигура- ва да се сам од себе или аутоматски враћа у усправан положај кад је оптерећен укупним или делимичним бројем лица и опреме, када су сви улази и отвори водонепропусно затворени, а лица везана сигурносним појасевима.
3. Чамац за спасавање треба да има могућност одржавања укупног капацитета лица и опреме када је оштећен како је наведе- но у тачки 10.6.13.1. став 1. и треба да има такав стабилитет да у случају превртања аутоматски задржи положај који омогућава ли- цима у чамцу бег изнад воде. Ако се чамац за спасавање налази у стабилном стању наплављености, ниво воде унутар чамца, мерен по висини наслона седишта, не сме да прелази 500 mm изнад се- дишта за свако седеће место.
4. Издувне цеви мотора, водови ваздуха и остали отвори тре- ба да буду тако изведени да вода исцури из мотора када се чамац за спасавање преврне и поново усправи.
10.6.15.4. Погон

1. Управљање мотором и његовим преносом треба да се оба- вља са места управљања кормилом.
2. Мотор и његови уређаји треба да имају могућност да раде у сваком положају при превртању чамца и наставе да раде после враћања у усправан положај, или се аутоматски зауставе при пре- вртању, а потом се треба поново лако да се стави у погон после усправљања чамца. Системи горива и подмазивања треба да буду тако изведени да из мотора не може да истекне гориво и да не може доћи до истицања више од 250 ml уља за подмазивање из мотора за време превртања.
3. Мотори са ваздушним хлађењем треба да имају систем ва- здушних водова за довођење и одвођење ваздуха за хлађење у ча- мац односно, из чамца. Неопходно је предвидети заклопке са руч- ним управљањем које онемогућују узимање ваздуха за хлађење из чамца, као и испуст расхладног ваздуха у чамац.
10.6.15.5. Заштита од убрзања

Без обзира на захтеве наведене у тачки 10.6.13.1. став 6, пот- пуно затворени чамци за спасавање, осим чамца за спасавање који се спуштају слободним падом, треба да имају бокоштитнике, који их штите од штетних убрзања која настају при ударцу чамца, оп- терећене дозвољеним бројем лица и опреме, о бок брода брзином судара не мање од 3,5 m/s.
10.6.16. ЧАМЦИ ЗА СПАСАВАЊЕ КОЈИ СЕ СПУШТАЈУ СЛОБОДНИМ ПАДОМ

1. Чамци за спасавање који се спуштају слободним падом треба да испуњавају захтеве наведене у тач. 10.6.13 и 10.6.16.
2. Капацитет чамца који се спушта слободним падом је број лица која се могу сместити на седишта, а да не ометају средства погона или руковање са било којим уређајем или опремом у чам- цу. Седишта треба да буду широка не мање од 430 mm. Слободни простор испред наслона треба да буде не мањи од 635 mm. Висина наслона изнад седишта треба да буде не мања од 1.000 mm.
3. Захтеви отпловљења – Чамац за спасавање који се спушта слободним падом са одобрене висине треба да настави да се креће у правцу кад се спусти на воду и не сме да дође у додир са бродом после спуштања, при триму до 10° и нагибу до 20° на било коју страну брода, када је чамац у потпуности опремљен и оптерећен:
1) укупним бројем лица,
2) лицима у чамцу када је тежиште највише померено према прамцу,
3) лицима у чамцу тако да је тежиште највише померено пре- ма крми, и
4) само својом посадом.
4. Танкери, танкери за хемикалије и бродови  за  утечњени  гас који имају коначни угао нагиба већи од 20° израчунат према

Међународној конвенцији о спречавању загађивања са бродова, 1973, са изменама 1978. (МАRPOL 73/78) и у складу са препорука- ма IМО Резолуције MSC.4(48), према потреби, треба да имају чамце за спасавање који се могу спустити слободним падом код коначног угла нагиба и на основу коначне водене линије у том израчунавању.
5. Висина слободног пада која се захтева не сме да прелази одобрену висину слободног пада.
6. Конструкција – Сваки чамац који се спушта слободним па- дом треба да буде довољно чврст да издржи, при пуном оптереће- њу са дозвољеним бројем путника и опреме, спуштање слободним падом са висине не мање од 1,3 пута одобрене висине слободног пада.
7. Заштита од штетног убрзања – Сваки чамац за спасава- ње који се спушта слободним падом треба да осигура заштиту од штетних убрзања која произлазе из спуштања са одобрене висине у мирну воду, при триму до 10° и нагибу до 20° на било коју стра- ну брода, кад је потпуно опремљена и оптерећена:
1) укупним бројем лица,
2) лицима у чамцу тако распоређеним да је тежиште највише помакнуто према прамцу,
3) лицима у чамцу тако распоређеним да је тежиште највише помакнуто према крми, и
4) само својом посадом.
8. Опрема чамца за спасавање – Сваки чамац за спасавање који се спушта слободним падом треба да има систем за отпушта- ње који треба да:
1) има два самостална система за активирање механизма за отпуштање, којима се може руковати из чамца за спасавање и који треба да имају боју која је у контрасту са околином,
2) буде тако изведен да отпушта чамац у било којем стању оптерећености, од стања кад нема оптерећења до најмање 200% нормалног оптерећења, кад је чамац са потпуном опремом и бро- јем лица за који је одобрен,
3) има одговарајућу заштиту од ненамерне или преурањене употребе,
4) буде тако изведен да се систем може испитати а да се ча- мац не спусти у море, и
5) буде изведен са коефицијентом сигурности 6 у односу на прекидну чврстоћу употребљених материјала.
9. Потврда о одобрењу – Уз захтеве наведене у тачки
10.6.13.1. став 1, потврда о одобрењу чамца за спасавање који се спушта слободним падом треба такође да садржи:
1) одобрену висину слободног пада,
2) захтевану дужину стазе за спуштање,
3) угао стазе за спуштање за одобрену висину слободног
пада.
10.6.17. ЧАМЦИ ЗА СПАСАВАЊЕ СА ВЛАСТИТИМ СИСТЕМОМ СНАБДЕВАЊА ВАЗДУХОМ

1. Уз испуњавање захтева наведених у тач. 10.6.15 или 10.6.16, чамац за спасавање са властитим системом снабдевања ваздухом, треба да омогући сигурно дисање лицима и несметан рад мотора у трајању не мање од 10 минута када су сви улази и отвори затворени. За то време притисак ваздуха унутар чамца за спасавање не сме да падне испод спољног атмосферског притиска нити сме да буде виши од њега од 20 hPа. Систем треба да има по- казиваче за контролу притиска ваздуха који се доводи.
10.6.18. ВАТРООТПОРНИ ЧАМЦИ ЗА СПАСАВАЊЕ

1. Уз удовољавање захтевима наведеним у тачки 10.6.17, ва- троотпорни чамац за спасавање кад је на води треба да обезбеди заштиту дозвољеног броја лица у њему кад је изложен непрекид- ном деловању ватре која окружује чамац не мање од 8 минута.
2. Систем прскања водом – Чамац за спасавање који има си- стем за прскање водом треба да буде у складу са овим захтевима:
1) вода за систем треба да се узима из мора помоћу самоу- сисне моторне пумпе. Треба да постоји могућност укључивања и искључивања тока воде са спољне стране чамца за спасавање,
2) усис морске воде треба да буде тако изведен да не допушта усис запаљивих течности са површине мора, и
3) систем треба да буде изведен тако да се може испирати слатком водом и да се осигура потпуно одводњавање.

10.6.19. ЧАМЦИ ЗА ПРИКУПЉАЊЕ
10.6.19.1. Општи захтеви

1. Осим удовољавања захтевима из тачке 10.6.19, сви чам- ци за прикупљање треба да испуњавају и захтеве наведене од тачке 10.6.13.4. став 1. до тачке 10.6.13.7. став 4. искључујући тачку 10.6.13.6. став 8. Такође морају удовољавати захтеве тачке
10.6.13.7. ст. 6, 7, 9, 12 и тачке 10.6.13.9. Чамац за спасавање може бити и чамац за прикупљање ако је у складу са захтевима из тач- ке 10.6.19, ако је у складу са захтевима испитивања за чамац за прикупљање и ако његов положај, као и уређаји за спуштање и по- дизање у смештајни положај на броду испуњавају све захтеве за чамац за прикупљање.
2. Без обзира на захтеве наведене у тачки 10.6.13.4, узгонски материјал који се захтева за чамце за прикупљање може да се по- стави са спољне стране трупа, уз услов да је на одговарајући на- чин заштићен од оштећења и да може да издржи наведено у тачки
10.6.19.3. став 3.
3. Чамци за прикупљање могу да буду крути, на надувавање или комбиноване конструкције и треба да:
1) буду дужине не мање од 3,8 метара и не више од 8,5 m,
2) имају капацитет довољан за смештај не мање од пет лица на седиштима и једно лице које лежи на носилима, сви са хидро- термо оделима и прслуцима за спасавање, ако се захтевају. Без об- зира на тачку 10.6.13.1. став 4, седишта, осим за кормилара, могу да се предвиде на поду уз услов да распоред простора за седећа места у складу са тачком 10.6.13.2. став 2.2. користи облике слич- не онима наведеним на слици 10.1, уз измену за укупну дужину од 1190 mm, да осигура могућност седења са испруженим ногама. Ниједан део простора за седење не сме да буде на разми, крменом оквиру или на узгонским коморама на боковима чамца.
4. Чамци за прикупљање комбиноване конструкције, крути и на надувавање треба да испуњавају захтеве из тачке 10.6.19 и за- хтеве признате организације.
5. Ако чамац за прикупљање нема довољан узвој, потребно је на прамцу предвидети покров који прекрива не мање од 15% дужине чамца.
6. Сваки чамац за прикупљање треба да има довољно горива, погодног за распон температура које се очекују у подручјума где брод плови и треба да маневрише брзином од 6 чворова и одржава ту брзину не мање од 4 сата, када је оптерећен пуним бројем лица и опреме.
7. Чамци за прикупљање треба да буду довољно покретљи- ви и способни да маневришу на отвореном мору, да покупе лица из воде, прикупе сплавове за спасавање и тегле највећи сплав за спасавање који се налази на броду, оптерећен дозвољеним бројем лица и опреме или одговарајућу замену, брзином не мањом од 2 чвора.
8. Чамац за прикупљање треба да има уграђен или ванброд- ски мотор. Ако је опремљен ванбродским мотором, кормило и рудо могу да буду саставни део мотора. Без обзира на захтеве на- ведене у тачки 10.6.13.6. став 1, бензински мотори са одобреним системом горива могу да се уграде на чамацма за прикупљање, ако су танкови горива посебно заштићени од ватре и експлозије.
9. Чамци за прикупљање треба да буду опремљени направама за тегљење довољне чврстоће да могу да сакупе или тегле сплавое за спасавање, у складу са ставом 7.
10. Чамац за прикупљање треба да има водонепропусни про- стор за смештај ситних делова опреме.
11. Ако није изричито другачије наведено, свакака чамац за прикупљање треба да има поуздана средства за дренажу или ауто- матску дренажу.
12. Чамац за прикупљање треба да буде тако изведен да пру- жа добру видљивост према напред, према натраг и на оба бока са контролног места и места управљања за безбедно спуштање и кор- миларење, и посебно, добру видљивост места и посаде када уче- ствују у извлачењу лица из воде и тегљењу сплавова за спасавање.
10.6.19.2. Опрема чамца за прикупљање

1. Опрема чамца за прикупљање, осим  чакљи,  које  треба да буду смештене слободно ради одгуравања, треба да буде при- чвршћена у чамцу за прикупљање привезаљком, или чувана у

кутијама, или просторима, полицама или сличној опреми за сме- штај, или у другим прикладним средствима. Опрема треба да је тако причвршћена да не омета дизање или спуштање чамца. Сви предмети опреме чамца за прикупљање треба да буду што мањи, целовити и у прикладном и чврстом паковању.
2. Свака чамац за прикупљање треба да има:
1) довољно плутајућих весала или лопатица за пловидбу на- пред по мирном мору. За свако весло треба предвидети палце, ра- шље или неке друге одговарајуће уређаје. Палци или рашље треба да буду учвршћени за чамац узицом или ланцем,
2) плутајући испалац,
3) компас са кућиштем и осветљењем или опремљен сред- ством за осветљење,
4) завлачно сидро са конопцем дужине не мање од 10 m, до- вољне чврстоће и са ужетом за прикупљање сидра, ако је уграђено,
5) везаљку на прамцу, довољне дужине и чврстоће, причвр- шћену за уређај за отпуштање у складу са тачком 10.6.13.7. став 7,
6) плутајући конопац дужине не мање од 50 m, довољне чврстоће за тегљење сплавова за спасавање у складу са тачком
10.6.19.1. став 7,
7) водонепропусну електричну лампу, са резервним компле- том батерија и резервном сијалицом (у непромочивој кутији) по- годну за давање Морзеових знакова,
8) пиштаљку или неко друго прикладно средство за звучну сигнализацију,
9) прву помоћ у водонепропусној кутији која се после упо- требе може чврсто затворити,
10) два плутајућа колута за избављање са плутајућим коноп- цем, дужине не мање од 30 m,
11) рефлектор са водоравним и вертикалним подручјем од најмање 6° и измереном јачином светлости 2.500 cd који може да ради непрекидно не мање од 3 сата,
12) поуздан радарски рефлектор,
13) лична средства за заштиту од губитка топлоте за 10% лица смештена у чамцу за прикупљање, али не мање од два комада,
14) преносиву направу за гашење пожара одобреног типа по- годну за гашење пожара течног горива.
3. Уз опрему наведену у ставу 2, сваки крути чамац за прику- пљање треба да има:
1) чакљу,
2) каблић,
3) нож или секиру.
4. Уз опрему наведену у ставу 2, сваки самонадувавајући ча- мац за прикупљање треба да има:
1) плутајући сигурносни нож,
2) два сунђера,
3) поуздан ручни мех или пумпу,
4) комплет прибора за поправку рупа у прикладном резервоару,
5) сигурносну чакљу.
10.6.19.3. Додатни захтеви за чамце за прикупљање на надувавање

1. Захтеви наведени у тачки 10.6.13.1. ст. 3. и 5. не примењују се на чамце за прикупљање на надувавање.
2. Чамац за прикупљање на надувавање треба да буде тако изведен да кад је обешен о носач или куку:
1) мора да буде довољно чврст и крут да се може спуштати и дизати са дозвољеним бројем лица и опреме,
2) треба да буде довољно чврст да издржи оптерећење четири пута веће од масе дозвољеног броја лица и опреме, при околној температури од 20°±3°C са затвореним сигурносним вентилима,
3) треба да буде довољно чврст да издржи оптерећење од 1,1 пута масе дозвољеног броја лица и опреме при температури око- лине –30 °C са отвореним сигурносним вентилима.
3. Чамац за прикупљање на надувавање треба да буде тако изведен да може да издржи:
1) смештај на отвореној палуби док је брод на мору,
2) да плута 30 дана у свим условима на мору.
4. Уз испуњење захтева наведених у тачки 10.6.13.9, чамци за прикупљање на надувавање треба да имају означен серијски број, назив произвођача (или фабрички знак) и датум производње.
5. Узгон чамца за прикупљање на надувавање треба да се по- стигне или помоћу једне коморе подељене на најмање пет посебних

преграда приближно једнаке запремине, или са две посебне коморе од којих ниједна нема више од 60% читаве запремине. Узгонске ко- море треба да буду тако распоређене, да неоштећене коморе оси- гурају ношење укупног броја лица за које је чамац одобрен, поје- диначне масе од 75 kg, када седе на за то предвиђеним местима, са позитивним надвођем уоколо чамца, у следећим условима:
1) са испражњеном прамчаном узгонском комором,
2) са потпуно испражњеним узгонским коморама на једном боку чамца за прикупљање и
3) са потпуно испражњеним узгонским коморама на једном боку и на прамцу.
6. Ивичне узгонске коморе које формирају чамац за прику- пљање на надувавање, када су надуване, треба да обезбеде запре- мину не мању од 0,17 m3 за свако лице које се може сместити у чамац за прикупљање.
7. Свака узгонска комора треба да има неповратни вентил, ради надувавања ручним мехом, и средства за испуштање ваздуха. Треба се такође уградити сигурносни вентил, осим ако призната организација процени да вентил није потребан.
8. Са доње стране и на изложеним местима са спољне стра- не чамца за прикупљање на надувавање неопходно је предвидети ребрасте траке.
9. Ако је уграђена одрезана крма, она не сме да буде увучена за више од 20% дужине преко свега чамца за прикупљање.
10. неопходно је предвидети прикладна појачања ради при- чвршћења везаљки на прамцу и крми и конопаца за придржавање са унутрашње и спољне стране чамца.
10.6.19.4. Додатни захтеви за брзе чамца за прикупљање

1. Брзи чамци за прикупљање треба да буду такве конструк- ције која омогућава сигурно спуштање и подизање у условима ло- шег времена и тешког мора.
2. Осим ових захтева, сви брзи чамци за прикупљање треба да буду у складу са тачком 10.6.19 осим тачком 10.6.13.1. ст. 5.3. и 6, тачком 10.6.13.7. став 2, тачком 10.6.19.1. ст. 6. и 11.
3. Без обзира на наведено у тачки 10.6.19.1. став 3.1, брзи чамци за спасавање треба да имају труп дужине не мање од 6 ме- тара и не више од 8,5 метара, укључујући надувавајућу структуру или стално постављене одбојнике.
4. Брзи чамци за прикупљање треба да имају довољно гори- ва, погодног за распон температура које се очекују у подручјума где ће брод пловити и да маневрише брзином од 20 чворова на мирној води и да одржава ту брзину не мање од 4 сата са 3 члана посаде и брзином од најмање 8 чворова када је оптерећена пуним бројем лица и опреме.
5. Брзи чамац треба да буде самоусправљив или да постоји могућност да га усправе са два члана посаде.
6. Брзи чамац за прикупљање треба да има уређај за самопра- жњење или могућност тренутног исушивања воде.
7. Управљање брзим чамцима за спасавање треба да буде кормилом са позиције за кормиларење удаљене од руда кормила. Неопходно је предвидети управљање за случај нужде директно кормилом, воденим млазом или ванбродским мотором.
8. Сваки пут када се чамац преврне погонски мотори треба да се зауставе аутоматски или се зауставити кормиларевим преки- дачем за случај нужде. Када се чамац усправи треба да постоји могућност да се мотор стави у погон.
9. Брзи чамац за прикупљање треба да има, ако је то могуће, једноставан, сигуран за руковање, у једној тачци причвршћен фик- сни уређај за отпуштање или слично.
10. Крути брзи чамац за спасавање треба да буде такве кон- струкције да, када је окачен на уређај за подизање, може да издр- жи оптерећење 4 пута масе укупног броја лица и опреме без ви- дљивих деформација после растерећења.
11. Сваки брзи чамац за прикупљање треба да има непромо- чиви VHF радио-уређај који се може користити без употребе руку.
10.6.20. УРЕЂАЈИ ЗА СПУШТАЊЕ И УКРЦАВАЊЕ
10.6.20.1. Основни захтеви

1. Осим помоћних уређаја за спуштање чамаца за спасава- ње који се спуштају слободним падом, сваки уређај за спуштање

треба да омогући безбедно спуштање потпуно опремљеног пло- вила за преживљавање или чамца за прикупљање у неповољним условима трима до 10° и нагиба до 20° на било коју страну брода:
1) кад је у њих укрцан предвиђени број лице у складу са тач.
10.3.3 или 10.4.3, и
2) кад је укрцана само посада.
2. Без обзира на захтеве из става 1, уређаји за спуштање чамца за спасавање на танкерима, танкерима за хемикалије и бродовима за утечњеним гасом, који имају коначни угао нагиба већи од 20° из- рачунат према Међународној конвенцији о спречавању загађивања са бродова, 1973. са изменама 1978. (МАRPOL 73/78) и у складу са препорукама IМО Резолуције MSC.4(48), према потреби, треба да остану у функцији код коначног угла нагиба на нижој страни брода, узимајући у обзир коначну водену линију оштећеног брода.
3. Уређај за спуштање не сме да зависи ни од ког средства, осим од гравитације или механичке енергији независне од брод- ског напајања потребног за спуштање пловила за преживљавање или чамца за прикупљање, када су оптерећени укупним бројем лица и опремом или без опреме.
4. Конструкција уређаја за спуштање треба да омогући њего- во лако одржавање. Сви делови који захтевају редовно одржавање од стране посаде, треба да буду лако доступни и треба да буду по- годни за лако одржавање.
5. Уређај за спуштање и припадајућа опрема, осим кочница витла, треба да буду довољне чврстоће да издрже испитивање про- изводним испитним статичким оптерећењем не мањим од 2,2 пута највећег радног оптерећења.
6. Конструкцијски елементи и сви колотурници, ужад за ка- чење, конзоле, карике, причвршћења и сви остали елементи који се користе код уређаја за спуштање, треба да буду пројектовани  за коефицијент сигурности израчунат на основу највећег радног оптерећења и прекидну чврстоћу употријебљеног конструкцијског материјала. Коефицијент сигурности не мањи од 4,5 треба да се користи за конструкцијске елементе сохе и витла, а коефицијент сигурности не мањи од 6 треба да се користи за ужад за качење, ланце, карике и колотурнике.
7. Сваки уређај за спуштање, колико је то практично могуће, треба да остане способан за рад у условима залеђивања.
8. Уређај за спуштање чамца за спасавање треба да подигне чамац и његову посаду.
9. Уређај за спуштање чамца за прикупљање треба да омогу- ћи подизање чамца са дозвољеним бројем лица и опремом брзи- ном не мањом од 0,3 m/s.
10. Уређаји за спуштање треба да омогућавају сигурно укр- цавање у пловила за преживљавање, у складу са тачком 10.6.8.4. ст. 2. и 3 и тачком 10.6.13.3. ст. 1. и 2.
10.6.20.2. Уређаји за спуштање помоћу ужади за качење и витала

1. Сваки уређај за спуштање који користи ужад за качење и витло, осим помоћних уређаја за спуштање чамаца за спасавање који се спуштају слободним падом, треба да буде у складу са за- хтевима наведеним у тач. 10.6.20.1. и 10.6.20.2.
2. Уређај за спуштање треба да буде тако изведен да га може покренути једно лице са палубе брода и осим помоћних уређаја  за спуштање чамаца за спасавање који се спуштају слободним падом, из пловила за преживљавање или чамаца за прикупљање. Пловило за преживљавање или чамац за прикупљање, треба да буду видљиви особи на палуби која рукује уређајем за спуштање.
3. Ужад за качење треба да буде челична, не сме да се уврће и мора да буде заштићена од корозије.
4. У случају вишеделног бубња витла, ако није постављено одговарајуће средство за намотавање, ужад за качење треба да буду тако изведена да се одмотавају и намотавају равномерно при спуштању односно при дизању.
5. Кочнице витала уређаја за спуштање треба да имају до- вољну чврстоћу да издрже:
1) статичко испитивање оптерећењем не мањим од 1,5 пута највећег радног оптерећења и
2) динамичко испитивање оптерећењем не мањим од 1,1 пута највећег радног оптерећења код највеће брзине спуштања.
6. Потребно је предвидети поуздан ручни погон за дизање сваког пловила за преживљавање и чамца за прикупљање. Ручице

или замајац ручног погона не смеју да се врте при спуштању или дизању пловила за преживљавање или чамца за прикупљање ме- ханичким погоном.
7. Ако се сохе подижу механичким погоном, потребно је предвидети сигурносне уређаје који искључују погон пре него што соха дође до ослонца, да се избегне превелико напрезање ужади за качење или сохе, осим ако је мотор изведен тако да не допушта прекомерно оптерећење.
8. Брзина спуштања на воду потпуно оптерећеног пловила за преживљавање и чамца за прикупљање не сме бити мања од брзи- не добијене према изразу:
S = 0,4 + 0,02·H,
где је:
S – брзина спуштања у метрима у секунди
H – висина у метрима од врха сохе до водене линије кад је брод у стању најмањег оперативног газа
9. Брзина спуштања потпуно опремљених сплавова за спаса- вање без лица, треба да буде на задовољство признате организа- ције. Брзина спуштања осталих средстава за преживљавање, пот- пуно опремљених али без особа, треба да буде не мања од 70% од захтеване у ставу 8.
10. Максимална брзина спуштања треба да се утврдити од стране признате организације, узимајући  у  обзир  конструкци-  ју средства за преживљавање или чамца за прикупљање, зашти- ту лице од прекомерних сила и напрезање уређаја за спуштање, узимајући у обзир силе инерције за случај наглог заустављања за случај нужде. Уређај за спуштање треба да има средство које оси- гурава да се не пре ђе максимална брзина.
11. Уређај за спуштање треба да има кочницу која омогућава заустављање спуштања пловила за преживљавање или чамца за прикупљање и треба их држати чврсто док су оптерећени пуним бројем лица и опреме. Подлошке кочница требају, где је то потреб- но, бити заштићене од воде и уља.
12. Ручне кочнице треба да буду такве конструкције да коч- ница стално делује, осим када руковалац или механизам активи- ран од руковаоца држи полугу кочнице у положају „искљученоˮ.
10.6.20.3 Спуштање слободним израњањем

1. Ако се пловило за преживљавање спушта уређајем за спу- штање, и ако се осим тога захтева његово слободно израњање, ослобађање за слободно израњање са места где је пловило за пре- живљавање смештено треба се обављати аутоматски.
10.6.20.4. Уређаји за спуштање чамаца за спасавање које се спуштају слободним падом

1. Сваки уређај за спуштање треба да буде у складу са захте- вима наведеним у тач. 10.6.20.1 и 10.6.20.4.
2. Уређај за спуштање треба да буде тако конструисан и сме- штен да сам уређај и чамац за спасавање који он опслужује раде као систем који штити лица од штетних сила убрзања, како се за- хтева у тачки 10.6.16.6 и омогући сигурно отпловљавање од брода како се захтева у тач. 10.6.16.2 и 10.6.16.3.
3. Уређај за спуштање треба да буде тако конструисан да се искључи могућност варничења које настаје услед трења за време спуштања чамца за спасавање.
4. Уређај за спуштање треба да буде тако конструисан и смештен да у положају спремном за спуштање, удаљеност изме- ђу најниже тачке на чамцу за спасавање коју опслужује и водене површине при најмањем газу брода, не прелази одобрену висину слободног пада чамца за спасавање, узимајући у обзир захтеве на- ведене у тачки 10.6.16.8.
5. Уређај за спуштање треба да буде тако конструисан да се искључи могућност нехотичног отпуштања чамца за спасавање. Ако се средства која осигуравају чамац за спасавање не могу отпу- стити из чамца за спасавање, неопходно је да буду тако поставље- на да се онемогући укрцавање у чамац за спасавање пре њиховог отпуштања.
6. Уређај за отпуштање треба да буде тако конструисан да се захтевају најмање две одвојене радње из чамца за спасавање за његово отпуштање.
7. 
Сваки уређај за спуштање треба да има помоћна средства за спуштање чамца за спасавање са ужади за качење. Таква сред- ства треба да испуњавају захтеве наведене у тач. 10.6.20.1 (осим става 3.) и 10.6.20.2 (осим става 4.). Уређај за спуштање треба да омогући спуштање чамца за спасавање у неповољним условима трима до само 2° и нагиба до само 5° на било коју страну брода, и не мора да буде у складу са захтевима за брзину наведену у тачки
10.6.20.2. ст. 8. и 9. Ако помоћни уређај за спуштање не зависи од гравитације, акумулиране механичке енергије или неких других ручних средстава, уређај за спуштање треба да буде прикључен на главни извор електричне енергије и извор електричне енергије за случај нужде.
8. Помоћна средства за спуштање треба да имају најмање једну могућност за отпуштање неоптерећеног чамца за спасавање.
10.6.20.5. Уређаји за спуштање сплавова за спасавање

1. Сваки уређај за спуштање сплавова за спасавање треба да буде у складу са захтевима наведеним у тач. 10.6.20.1 и 10.6.20.2, осим ако се укрцавање обавља на месту на којем је смештено, по- дизање оптерећене сплавова за спасавање и ако је дозвољено из- вођење ручног закретања уређаја. Уређај за спуштање треба да има куку за аутоматско отпуштање која је конструисана тако  да  се спречи преурањено отпуштање за време спуштања и треба да отпусти сплав за спасавање тек кад је на води. Кука за отпушта- ње треба да осигура могућност отпуштања куке под оптерећењем. Отпуштање под оптерећењем треба да:
1) се јасно разликује од аутоматског отпуштања,
2) има две одвојене радње при управљању,
3) са оптерећењем од 150 kg на куки, захтева силу не мању од 600 и не вишу од 700 N за отпуштање терета, или се треба предви- дети одговарајућа заштита од нехотичног отпуштања куке и
4) буде тако изведено да је уређај за отпуштање видљив чла- новима посаде на палуби кад је у исправном и коначном положају.
10.6.20.6. Лестве за укрцавање

1. Рукохвати се постављају да омогуће сигуран пролаз са па- лубе на врх лестава и обрнуто.
2. Зазишта лестава треба да:
1) буду направљени од тврдог дрвета, без чворова и других неравнина и без оштрих ивица или од неког другог еквивалентног материјала,
2) имају противклизну површину која се постиже уздужним жлебовима или наношењем одобреног противклизног премаза,
3) буде дужине не мање од 480 mm, ширине не мање од 115 mm и дебљине не мање од 25 mm, искључујући било коју против- клизну површину или премаз, и
4) се поставе на једнаким међусобним размацима, не мањим од 300 mm и не већим од 380 mm и треба да буду тако конструиса- ни да стално остају у водоравном положају.
3. Бочна ужад лестава треба да буде необложена и од маниле, дебљине не мање од 65 mm. Ужад треба да буде из једног комада, без спојева испод горњег дела лестви. Могу се користити и други материјали, ако су им димензије, прекидно оптерећење, отпорност на деловање атмосфере, растезање и стезање најмање једнаке уже- ту од маниле. Крајеви се требају заштитити од одсукавања.
10.6.20.7. Системи за напуштање брода

1. Клизна стаза система за напуштање брода треба да омо- гући безбедно спуштање лица различитог узраста, величине и физичких способности, која носе одобрене прслуке за спасавање, од станице за укрцавање до плутајуће платформе или пловила за преживљавање.
2. Чврстоћа и конструкција клизне стазе и платформе треба да испуњавају захтеве признате организације.
3. Платформа, ако је предвиђена, треба да:
1) има достатан узгон за радно оптерећење. За случај наду- вавајуће платформе, главне узгонске коморе, које у овом случају укључују надувавајуће структурне елементе седишта и пода, тре- ба да испуњавају захтеве наведене у тачки 10.6.9 који се заснивају на капацитету платформе, осим ако се капацитет добија дељењем корисне површине наведене у ставу 3.3. са 0,25,

2) буде стабилна на води и треба да омогући сигурну радну површину руковаоцима системом,
3) има довољну површину која омогућава сигурно укрцавање у најмање два сплава за спасавање и на коју се може сместити, нај- мање, број лица за који се претпоставља да ће истовремено бити на платформи. Ова корисна површина платформе треба да буде, најмање, једнака површини која се добије када се 20% од укупног броја лица за која је одобрен систем за напуштање брода, подели са четири, или површини од 10 m2, у зависности од тога шта је веће. Међутим, призната организација може да одобри другачији распоред који удовољава свим прописаним захтевима у погледу конструкције,
4) има самодренажу,
5) буде подељена тако да губитак гасова у једној комори не смањује њену употребну вредност као средства за напуштање. Уз- гонске коморе треба да буду подељене или заштићене од оштеће- ња које може да настане у додиру са боком брода,
6) има систем за стабилизовање, у складу са захтевима при- знате организације,
7) има могућност да се задржи ужетом за привлачење или не- ким другим системом за одржавање положаја који треба да буду тако изведени да се аутоматски премештају и, ако је потребно, да се могу наместити према положају који захтева напуштање, и
8) има места за причвршћење сидреног ужета и ужета за при- влачење довољне чврстоће да се може причврстити највећа сплав која припада систему.
4. Ако клизна стаза омогућава непосредан приступ у пловило за преживљавање, треба да има уређај за брзо отпуштање.
5. Конструкција система за напуштање брода – Систем за на- пуштање брода треба да:
1) буде такав да може да га отпусти једно лице,
2) омогући укупном броју лица за која је намењен пребаци- вање са брода у надувавајуће сплавове за спасавање, у року од 30 минута када се користи на путничком броду и у року од 10 минута. Када се користи на теретном броду, рачунајући од тренутка кад је дат знак за напуштање брода,
3) буде конструисан тако да сплавови за спасавање могу си- гурно да се причврсте за платформу или да их отпусти од плат- форме једно лице, било из сплавова или са платформе,
4) омогући отпуштање у неповољним условима трима до 10° и нагиба до 20° на било коју страну брода,
5) ако је клизна стаза коса, да има угао нагиба у односу на хоризонталу:
(1) у распону од 30° до 35° кад је брод у вертикалном поло- жају и при најмањем газу, и
(2) код путничког брода, највише 55° у завршној фази напла- вљености која је одређена захтевима наведеним у Техничким пра- вилима, Део IV – Преграђивање.
6) има капацитет према распореду напуштања одређеном у луци,
7) омогући одговарајућа средства напуштања при стању мора са ветром снаге од 6 Bf,
8) колико је то практично могуће, треба да остане способан за рад у условима залеђивања, и
9) буде тако изведен да је потребно врло мало рутине за одр- жавање. Сваки део који одржава посада брода, треба да буде лако доступан и лако за одржавање.
6. Ако брод има један или више система за напуштање брода, најмање 50% таквих система треба да се подвргне испитном от- пуштању после постављања. Ако су испитивања задовољила, не- испитани системи морају да се отпусте у року од 12 месеци после постављања.
10.6.20.8. Самонадувавајући сплавови за спасавање придружени системима за напуштање брода

1. Сваки самонадувавајући сплав који је придружен систему за напуштање брода треба да:
1) буде у складу са захтевима наведеним у тачки 10.6.9,
2) буде смештен близу резервоара система за напуштање бро- да тако да његов положај осигура пад даље од система за напушта- ње брода и припадајуће платформе за укрцавање,
3) се појединачно отпусти са свог лежишта заједно са опре- мом која омогућава његово привезивање уз платформу,
4) 
буде смештен у складу са тачком 10.2.7,
5) има спојену ужад или ужад која се лако спаја за привлаче- ње уз платформу.
10.6.20.9. Спремници система за напуштање брода

1. Клизна стаза и платформа треба да се држе у резервоару који треба да буде:
1) тако конструисан да издржи тешке услове на мору и
2) колико је то могуће, водонепропусан, осим отвора за дре- нажу на дну резервоара.
2. На контејнеру треба да буду ознаке:
1) Име или ознака произвођача,
2) Серијски број,
3) Назив установе која га је одобрила и капацитет система,
4) SOLAS,
5) Датум производње (месец, година),
6) Датум и место сервисирања (ˮlast serviceˮ),
7) Највећа дозвољена висина постављања изнад водене ли- није, и
8) Место постављања на броду.
3. Упутства о спуштању и руковању треба да се означе на контејнеру или у његовој близини.
10.6.20.10. Означавање система за напуштање брода

1. На систему за напуштање брода морају да буду означени:
1) име произвођача,
2) серијски број,
3) датум производње (месец, година),
4) назив установе која га је одобрила,
5) име и место сервисне станице у којој је извршен задњи сервис и датум извршења,
6) капацитет система.
10.6.21. СПРАВА ЗА ДОБАЦИВАЊЕ УЖЕТА

1. Справа за добацивање ужета мора да:
1) омогући бацање ужета са прихватљивом тачношћу:
2) има најмање четири ракете од којих свака може да добаци уже бар 230 m при мирном времену,
3) има најмање четири ужета са прекидном чврстоћом не ма- њом од 2 kN,
4) има кратка упутства или сликовне приказе, који објашња- вају коришћење справе за добацивање ужета.
2. Ракета која је немењена за испаљивање пиштољем или комплет ако су ракета и уже заједно, чувају се у водонепропусној кутији. Уз то за ракете које се испаљују пиштољем, уже и ракета заједно са средствима паљења треба да се држе у спремнику, који пружа заштиту од временских непогода.
10.6.22. ОПШТИ СИСТЕМ УЗБУНЕ ЗА СЛУЧАЈ НУЖДЕ

1. Општи систем узбуне за случај нужде треба да омогућа- ва чујност општег сигнала за узбуну који се састоји од седам или више кратких звукова после којих следи један дуги звук бродске пиштаљке или сирене, и електричног звона или другог еквива- лентног уређаја за упозоравање, који се напаја из главног извора електричне енергије и извора електричне енергије за случај ну- жде, у складу са правилима признате организације (видети пра- вила за класификацију бродова, део који се односи на електричну опрему). Систем треба да обезбеди управљање са заповедничког моста и осим за бродску пиштаљку, истовремено и са осталих стратешких места. Знак узбуне треба да се чује у свим стамбеним просторијама, сталним радним местима и на отвореним палубама. Знак узбуне се емитује, пошто је укључен, све док се не искључи ручно, или док привремено не буде прекинут, ради емитовања по- руке преко бродског разгласа.
2. Најнижи ниво звучног притиска за општи сигнал узбуне за
случај нужде у унутрашњим и спољним просторима траба да буде најмање 80 dB(А) и 10 dB(А) изнад нивоа буке околине за време нормалног рада уређаја кад брод плови у умереним временским приликама. У кабинама које немају звучнике треба да постоји електронички уређај за пренос узбуне, нпр. зујалица или слично.

3. Ниво звучног притиска у кабинама близу лежајева као и у купаоницама треба да буде најмање 75 dB(А) и најмање 10 dB(А) изнад нивоа буке околине.
10.6.23. СИСТЕМ ЈАВНОГ РАЗГЛАСА

1. Систем јавног разгласа се састоји од уграђених звучника који омогућавају емитовање порука у свим просторијама где су чланови посаде или путници или једни и други, као и на зборним местима. Систем треба да омогућава пренос порука са заповеднич- ког моста и других сличних места на броду како то призната ор- ганизација оцени потребним. Треба да буде уграђен према локал- ним условима буке и не сме да захтева никакву радњу од стране примаоца порука. Систем треба да буде заштићен од неовлашћене употребе. Потпалубни пролаз, палубна спрема, болница и пумпна станица не морају да буду покривени системом јавног разгласа.
2. Кад брод плови у нормалним условима, најмањи ниво звучног притиска за емитовање обавештења за случај нужде треба да буде:
1) у унутрашњим просторијама 75 dB(А) и најмање 20 dB(А) изнад нивоа говора који ствара интерференцију,
2) у спољним просторима 80 dB(А) и најмање 15 dB(А) изнад нивоа говора који ствара интерференцију.
3) тамо где звучник има могућност локалног искључивања, треба да постоји могућност његовог укључивања из управљачких станица укључујући и кормиларницу.
10.7. РАЗНО
10.7.1. ПРИМЕНА

1. Захтеви овог дела Техничких правила примењују се на:
1) путничке бродове у међународној пловидби,
2) теретне бродове бруто тонаже 500 и више.
10.7.2. ПРИРУЧНИК ЗА ВЕЖБЕ

1. Ови захтеви се односи на све бродове.
2. У свакој трпезарији и просторији за одмор или у свакој ка- бини посаде треба да се налази приручник за вежбе у складу са захтевима тачке 10.7.1. став 3.
3. Приручник за вежбе, који може да се састоји од неколико свезака, садржи упутства и обавештења са лако разумљивим из- разима и сликовним приказима где је то потребно, о средствима за спасавање која се налазе на броду и најбољим начинима за пре- живљавање. Уместо приручника, сваки део ове упутства може да се предочи аудиовизуелном методом. Детаљно треба да буде обја- шњено следеће:
1) облачење прслука за спасавање и хидротермо заштитних одела, шта је примењиво,
2) прикупљање на назначеним местима,
3) укрцавање, спуштање и ослобађање пловила за преживља- вање и чамаца за прикупљање и где је примењиво употреба систе- ма за напуштање брода,
4) начин спуштања из пловила за преживљавање,
5) отпуштање пловила за преживљавање са уређаја за спу- штање,
6) начини и примена средстава за заштиту на местима за спу- штање, где је примењиво,
7) расвета на местима спуштања пловила за преживљавање,
8) употреба опреме за преживљавање,
9) употреба опреме за откривање,
10) уз помоћ сликовних приказа, употребу радио опреме средстава за спасавање,
11) употреба лекова,
12) коришћење мотора и припадних делова,
13) дизање пловила за преживљавање и чамаца за прикупља- ње, укључујући њихов смештај и причвршћење,
14) опасности од временских непогода и коришћење топле одеће,
15) најделотворнији начин коришћења опреме пловила за преживљавање у сврху преживљавања,
16) начини проналажења и спасавања преживелих, укључују- ћи уптребу спасилачке опреме хеликоптера (куке, корпе, носила),

навлачног колута за избављање и обалних уређаја за спасавање и направе за добацивање ужета,
17) остале радње које су описане у распореду за узбуну и у упуствима за случај нужде,
18) упутства за поправку средстава за спасавање за случај нужде.
4. Сваки брод опремљен системом за напуштање брода треба да има помагала за вежбе која се користе у систему.
10.7.3. УПУТСТВА ЗА ОДРЖАВАЊЕ НА БРОДУ

1. Упутства за одржавање средстава за спасавање на броду мо- рају да буду лако схватљива, са сликовним приказима где је то по- требно и, где је то прихватљиво, треба да укључе за свако средство:
1) контролни попис за обављање прегледа који се захтевају у тачки 10.2.14.7,
2) упутства за одржавање и поправку,
3) распоред периодичног одржавања,
4) дијаграм места за подмазивање и препоручена мазива,
5) попис замењивих делова,
6) попис резервних делова,
7) дневник уписа прегледа и одржавања.
10.7.4. РАСПОРЕД ЗА УЗБУНУ И ПОСТУПЦИ ЗА СЛУЧАЈ НУЖДЕ

1. Распоред за узбуну треба да обухвати појединости општег система узбуне за случај нужде и система јавног разгласа, наве- деног у тач. 10.6.22 и 10.6.23, као и радње које треба да предузму посада и путници после давања сигнала за узбуну. Распоредом за узбуну се такође утврђује како ће се дати наредба за напуштање брода.
2. Сваки путнички брод треба да има поступке на местима боравка за лоцирање и спасавање путника који су остали загла- вљени у својим кабинама.
3. Распоредом за узбуну треба да се одреде задужења поједи- ним члановима посаде, укључујући:
1) затварање водонепропусних врата, противпожарних вра- та, вентила, излива, бочних окана, светларника, прозора и других сличних отвора на броду,
2) посаду пловила за преживљавање и других средстава за спасавање,
3) припремање и спуштање пловила за преживљавање,
4) опште припреме других средстава за спасавање,
5) прикупљање путника,
6) употребу опреме за комуникацију,
7) оснивање група за гашење пожара,
8) Посебне дужности додељене у вези са руковањем против- пожарном опремом и уређајима.
4. Распоредом за узбуну треба да се одреде официри задуже- ни да се средства за спасавање и противпожарни уређаји правилно одржавају и да су увек спремни за коришћење.
5. Распоредом за узбуну треба да се одреде заменици кључ- них лица која могу да буду неспособна, водећи рачуна да разни случајеви за случај нужде могу да захтевају разне акције.
6. Распоредом за узбуну треба да се утврде дужности за слу- чај нужде чланова посаде у односу на путнике. Те дужности треба да обухвате:
1) узбуњивање путника,
2) проверавање да ли путници прикладно обучени и јесу ли исправно обукли прслуке за спасавање,
3) прикупљање путника на места за прикупљање,
4) одржавање реда у пролазима и степеништима и надзор над кретањем путника,
5) проверавање да ли унета довољна количина покривача у пловило за преживљавање.
7. Распоред за узбуну се прави пре испловљења брода. По- што је распоред за узбуну направљен, ако дође до било које изме- не у саставу посаде, што изискује промену у распореду, заповед- ник треба да исправи распоред или направити нови.
8. Облик распореда за узбуну на путничким бродовима треба да буде одобрен.
9. Бродови са посадом коју чини заповедник и не више од два лица не морају да имају распоред за узбуну.

УРЕЂАЈИ ЗА РУКОВАЊЕ ТЕРЕТОМ И ОПРЕМА ЗА ДИЗАЊЕ
11.1. ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
11.1.1. ПОДРУЧЈЕ ПРИМЕНЕ

Овај део Техничких правила за статутарну сертификацију поморских бродова примењује се на теретне уређаје предвиђене за укрцавање, искрцавање и прекрцавање терета и за премешта- ње људи на поморским објектима. Овај део Техничких правила се такође односи на помоћне уређаје за хватање терета, на хватаче, траверзе, оквире, подесивe захватаче за контејнере итд. који при- падају поморском објекту.
Овај део Техничких правила се не односи на опрему за бу- шење и теретне уређаје технолошке намене на пловним уређајима за бушење, геолошко-истраживачким бродовима и слично, као ни на грабилице и електромагнете за дизање терета.
Захтеви овог дела Техничких правила не односе се на те- ретне лифтове носивости мање од 250 kg, на лифтове посебне из- раде, као нпр. ванбродске лифтове, као ни на помоћне уређаје који задржавају терет на кабини (стезалице, куке, пете на шинама, бра- ници итд.), који нису саставни део лифтова.
Захтеви овог дела Техничких правила односе се на бродске подизне платформе (БПП), предвиђене за укрцавање/искрцавање у вертикалној равни терета и возила, на поморским објектима, као и на облике, поступке и обим надзора којем подлежу подизне платформе. Овај део Техничких правила се не односи на прилазне мале платформе на броду или у броду, теретне и лифтове за људе, лифт за пилота и померајуће радне платформе.
Овај део Техничких правила се примењује у потпуности на теретне уређаје којима је техничка документација поднешена на разматрање признатој организацији. У осталим случајевима овај део Техничких правила се примјењује у мери у којој је то могуће и сврсисходно, о чему у сваком појединачном случају посебно раз- матра и одлучује призната организација.
Примена овог дела Техничких правила на бродске подизне платформе са радном брзином већом од 0,1 m/s или на бродске по- дизне платформе које нису обухваћене Техничких правила је до- звољена само уз посебну сагласност признате организације.
О уређајима за руковање теретом који нису у сопротности са овим делом Техничких правила или системима намењеним за коришћење у посебним условима, а који нису обухваћени овим де- лом Техничких правила за сваки појединачни случај посебно раз- матра и одлучује призната организација.
Задовољавање захтева овог дела Техничких правила пред- ставља услов за издавање или потврђивање важности исправе (књиге) Регистра теретног уређаја и скидљиве опреме и других бродских исправа које се односе на сигурност овог уређаја. Ове исправе се не односе на класификационе исправе признате орга- низације.
Призната организација може поставити допунске захтеве, који нису предвиђени овим делом Техничких правила у случају да су неопходне за сигуран рад опреме.
11.1.2. ПОЈМОВИ И ИЗРАЗИ

1. Објашњења израза и појмова која се односе на опште де- финиције наведена су у Техничким правилима, Део I – Уводни део, и другим деловима Техничких правила. За остале дефиниције и објашњења видети одговарајуће делове Техничких правила. У овом делу Техничких правила појављују се следећи појмови и из- рази:
1) Аутоматски граничник носивости је систем који аутомат- ски ограничава оптерећење дизалице или њених делова, искљу- чивањем погонског уређаја кад је оптерећење веће од дозвољеног радног оптерећења.
2) Бродска подизна платформа (БПП) је теретни уређај са платформама које се покрећу хидрауличним или електромеханич- ким погоном, а служи за вертикално преношење терета између те- ретних палуба брода са водоравним начином укрцавања и искрца- вања возила и других терета.
3) Бубањ за намотавање ужета на теретним самарицама
је механизам који служи за премештање самарице без терета и

задржавање самарице под теретом, покретан витлом, или са само- сталним погоном.
4) Витло је механизам за подизање, спуштање и премештање терета.
5) Вотло са бубљем је витло које има бубањ за намотавање вучне ужади.
6) Витло са ужницом је витло опремљено ужницом која пре- носи вучну силу на кабину дизала, силом трења између ужади и жлебова ужнице.
7) Водилице бродске подизне платформе су саставни делови платформе предвиђени за давање потребне путање кретања плат- форме, као и за њено задржавање при активирању хватача.
8) Возно окно је бродски простор ограђен са свих страна и одређен за смештај кабине и противтега лифта.
9) Горњи склоп пловне дизалице је уређај за руковање теретом постављен на отвореној палуби, намењен за преношење терета.
10) Граничник брзине лифта је уређај који покреће хватаче лифта у случају прекорачења брзине.
11) Граничник подизне платформе је уређај који ограничава кретање платформе када је у хаварији или у крајњим радним по- ложајима.
12) Дизалица је уређај за руковање теретом за који се не за- хтева систем ужади и колута изван конструкције дизалице.
13) Дозвољена сила у ужету (PRP) је највећа дозвољена сила у ужету колута са једном или више ужница.
14) Дозвољено радно оптерећење (SWL) је највеће дозвоље- но статичко оптерећење, које делује на сваки поједини део уређаја за руковање теретом и непосредно делује на носиви део скидљиве опреме (нпр. куке).
15) Дохват крака је највећи размак између средишта тежине подигнутог терета и вертикалне осе окретања.
16) Заустављачи бродске подизне платформе су елементи покретних делова бродске подизне платформе који осигуравају одређени положај платформе у односу на водилице.
17) Захватне направе су елементи уз помоћ којих се терет може сигурно причврстити уз дизалични део, али који нису са- ставни део дизаличног система или терета, нпр. подесиви захвата- чи за контејнере, попречнице (траверзе), оквири и сл. Који припа- дају броду. Ако није другачије договорено, носиви прилагодљиви елементи спадају у скидљиву опрему.
18) Кабина лифта је део бродског лифта који носи терет, ограђен с бочних страна по целој висини, има под и плафон.
19) Коефицијент сигурности је однос најмање величине пре- кидног оптерећења према величини дозвољеног радног оптерећења.
20) Корисни дохват крака је највећи размак између средишта тежине подигнутог терета до равни бока брода или равни крајева понтона пловне дизалице када плови на равној кобилици.
21) Крајњи прекидач је систем који аутоматски ограничава померање система померајуће самарице или било којег њеног дела као и терета, искључивањем погонског уређаја у крајњим положа- јима.
22) Лака самарица је бродска самарица капацитета поједи- начне носивости мање од 20 t.
23) Лифт (бродски) је дизалични систем одређен за подиза- ње и спуштање људи или терета у кабини, који се покреће верти- кално у отвору са вратима на стајалиштима. Путнички лифт је на- мењен за подизање испуштање људи и њиховог пртљага. Теретни лифт је намењен за подизање или спуштање терета без људи.
24) Металне (носиве) конструкције су крак, јарболи, стубо- ви, кошеви јарбола, мостови, портали, основе и друге конструкци- је које примају оптерећење.
25) Нескидљива опрема су делови који су нескидљиво при- чвршћени на уређај за руковање теретом или на труп брода, као нпр. припоне са опремом, ушке теретнице и бркови на самарица- ма, ушке за клобучнице, сворњаци и лежај сворњака, ослонац ви- љушке на пети самарице, ушке за причвршћење бркова и узди на палубама, котур теретнице уграђен у самарицу и др.
26) Направа за подизање је уређај за руковање теретом једно- ставне израде, нпр. покретни једнотрачни носач, котурови и коло- турницима, са ручним погоном, уграђен на броду.
27) Носиви део бродске подизне платформе је део бродске подизне платформе који носи терет, са бочним оградама или без њих, који се помера по водилицама помоћу ужади, полужно-
-вучног система, хидрауличких погона, зупчастом летвом или

вретеном. Ако је потребно платформа може чинити саставни део палубе, а учвршћује се затварајућим уређајем у радним положа- јима, за време укрцајних радњи, у положају „за време пловидбеˮ. Бродска подизна платформа може имати један или два носива дела у сврху истовременог руковања теретом на различитим палубама,.
28) Носивост је највећа дозвољена маса терета заједно са ма- сом помоћних делова који се примењују за хватање терета (хвата- чи, попречница, платформа, мрежа и сл, такође и грабилице, те- ретни електромагнет, кутије и хватачи), коју систем може подићи и преносити.
29) Носивост бродског лифта је највећи број особа или маса терета за подизање или спуштање за који је лифт прорачуном предвиђен, заједно са масом помоћне скидљиве опреме, повреме- но постављене у кабини за причвршћивање терета.
30) Овлашћена особа је инспектор признате организације или особа коју призната организација признаје као такву.
31) Одбојник бродске подизне платформе је ослонац који знатно апсорбује енергију љуљања покретне масе бродске подизне платформе.
32) Опитни терет је терет за испитно оптерећење.
33) Пловна дизалица је технички пловни објект са трупом понтонског типа посебно намењен за подизање тешких терета. Ако је палуба посебно појачана може служити и за превоз тешких терета.
34) Погонски механизми су витла и бубњеви за подизање те- рета, промену дохвата самарице, окретања и премештања на сама- рицама, дизалицама и направама за подизање.
35) Погонско постројење су хидрауличне пумпне јединице и витла.
36) Подесиви захватач за контејнере (спредер) је носач у облику оквира или греде, који се ручно или механички учвршћује у горњим угловима контејнера.
37) Показивач носивости је систем који аутоматски и визу- елно показује (независно од тога да ли је стављен терет) крајње дозвољено оптерећење за одређену дизалицу при различитим по- лупречницима дохвата крака.
38) Помична самарица је бродска самарица код које је пред- виђена могућност промене њеног положаја под теретом уз помоћ витала за окретање, који чине неодвојиви део самарице.
39) Самарица је уређај за руковање теретом који омогућава задржавање и премештање терета системом ужади и колута, при- чвршћених на сопственој конструкцији и изван ње (на jарболима, стубовима, палубама и витлима).
40) Скидљива опрема су делови скидљиво причвршћени за теретни уређај, као што су нпр. котурови, куке, ланци, шкопци, вр- туљци, стезалице и сл.
41) Слободно испуњавање кабине је одређивање носивости путничког лифта, а произлази из дозвољеног броја путника и зави- си од корисне површине пода кабине.
42) Теретни уређај су сва средства на броду (или на плов- ном објекту) која су предвиђена за укрцавање, искрцавање и пре- мештање терета и људи (бродске самарице, дизалице, направе за подизање, бродски лифтови и бродске подизне платформе).
43) Тешка самарица је бродска самарица капацитета поједи- начне носивости 20 t и више.
44) Хватачи лифта су уређаји са аутоматским деловањем, који врше успоравање и који задржавају на водилицама кабину лифта или противтег при повећању брзине, приликом кретања према доле или при кидању ужета.
11.1.3. ОБИМ НАДЗОРА

1. Надзору признате организације подлежу следећи теретни уређаји:
1) бродске теретне самарице, дизалице и направе за подизање терета,
2) горњи уређаји пловних дизалица и бродова – дизалица:
3) дизалице на пловним доковима и пловним постројењима за бушење,
4) 
све бродске подизне платформе код којих се подизање и спуштање остварује брзином не већом од 0,1 m/s,
5) бродска дизала са електричним погоном, намењена за по- дизање и спуштање људи или терета у кабини, код којих се рад остварује уз помоћ ужади, брзином не већом од 1,0 m/s,
6) теретни лифтови.
О надзору над теретним уређајима других типова и намена за сваки појединачни случај посебно разматра и одлучује Мини- старство.
2. Надзор признате организације обухвата:
1) разматрање и одобравање техничке документације,
2) надзор над израдом теретног уређаја, његовим поставља- њем на брод (односно пловни објект) и поправке,
3) прегледе и испитивања,
4) постављање жига,
5) издавање исправа и продужавање рокова њихове важности.
3. Објекти који подлежу надзору признате организације су:
1) бродске самарице:
(1) метална и дрвена конструкција,
(2) витла и бубњеви, нескидљива и скидљива опрема,
2) дизалице и направе за подизање:
(1) металне конструкције,
(2) механизми, кочнице, погони,
(3) нескидљива и скидљива опрема,
(4) сигурносни уређаји,
3) електрична опрема теретних уређаја,
4) погони механизама,
5) котлови и посуде под притиском у систему теретних уре-
ђаја,
6) системи и цевоводи теретних уређаја,
7) делови бродских лифтова: окна, врата на окнима, водили- це, кабине, противтегови, амортизери, сигурносни уређаји (хва- тачи, граничници брзине), витла, ужад са деловима опреме за во- ђење ужади и учвршћивање (ужетнице, клинасти ремен, клинови итд.), електрична опрема (електрични погони, управљачки систе- ми и сигнализација, сигурносни уређаји, расвета),
8) делови опреме бродских подизних платформи: платформе, водилице, ограде, уређаји за блокирање, одбојници, заустављачи изаштитни уређаји, механички или хидраулички погони, подизни системи (ужад и ланци, водилице и њихово причвршћење, полу- жно-вучни систем, зупчасте летве, вретена), електрични уређај (електрични погони, управљачки уређаји, сигнализација, сигурно- сни уређаји, расвета).
Попис одговарајућих конструкција, механизамаи делова те- ретних уређаја који подлежу надзору признате организације наве- ден је у Додатку 11.1.
4. Надзор над израдом, постављањем на броду и поправкама теретних уређаја, њихових механизама, металних конструкција, сигурносних уређаја обавља се у складу са Техничким правилима, Део I – Уводни део.
5. Надзор над механизмима, хидрауличким и парним погони- ма, системима и цевоводима, електроопремом, израдом и матери- јалима, као и над котловима и посудама под притиском у делу који није покривен захтевима овог дела Техничких правила спроводи се у складу са захтевима одговарајућих делова Техничких прави- ла. Ако су захтеви овог дела Техничких правила различити од за- хтева других одговарајућих делова Техничких правила, предност се даје овом делу Техничких правила.
6. Надзор над самарицама, дизалицама и направама за поди- зање на рибарским бродовима, које се користе током лова, као и над причвршћеним бродским самарицама, намењеним за рад са заједничким теретницама са самарицама другог брода, спроводи се као и над обичним уређајима за подизање терета.
7. Надзор над покретним самарицама и направама за поди- зање типа покретног једнотрачног крака са електричном вучом обавља се у складу са одговарајућим нормама прорачуна бродских дизалица, а на направе за подизање са механизмом за подизање  уз помоћ котурова и колотурника примењују се норме прорачуна бродских самарица.

8. [image: ]Типови и означавање елемената теретних уређаја у овом делу Техничких правила наведени су на сликама од 11.1 до 11.5.

	Поз
	Значење
	Поз
	Значење
	

	1
	Јарбол
	19
	Кука
	

	2
	Лежај сворњака
	20
	Ланац клобучнице
	

	3
	Ушка клобучнице
	21
	Троугаона плоча
	

	4
	Самарица
	22
	Притезно звоно витла
	Поз
	Значење
	Поз
	Значење

	5
	Горњи оков самарице
	23
	Уже подизача самарице
	1
	Јарбол
	15
	Лежај сворњака

	6
	Ушка брка
	24
	Уже клобучнице
	2
	Самарица
	16
	Доњи скретни колут теретнице

	7
	Виљушка самарице
	25
	Горњи колут клобучнице
	3
	Витло терета
	17
	Горњи оков самарице

	8
	Сворњак
	26
	Скретни колут подизача самарице
	4
	Витло клобучнице
	18
	Горњи колут теретнице

	9
	Носач скретног колута чекрка
	27
	Чекрк брка
	5
	Ослонац клобучнице
	19
	Спојни шкопац

	10
	Ушка клобучнице
	28
	Витло брка
	6
	Лежај и ушка клобучнице
	20
	Уже теретнице

	11
	Теретно витло
	29
	Уже чекрка брка
	7
	Лежај клобучнице
	21
	Доњи колут теретнице

	12
	Теретница
	30
	Доњи колут брка
	8
	Колут клобучнице
	22
	Кука

	13
	Доњи колут теретнице
	31
	Горњи колут брка
	9
	Уже клобучнице
	23
	Ушка брка

	14
	Водилица теретнице
	32
	Очница
	10
	Шкопац
	24
	Уже брка

	15
	Горњи колут теретнице
	33
	Уже брка
	11
	Лежај сворњака
	25
	Колут чекрка

	16
	Омча
	34
	Заглавак ужета
	12
	Сворњак
	26
	Чекрк брка

	17
	Шкопац
	35
	Овална ушка
	13
	Носач скретног колута теретнице
	27
	Ушка

	18
	Вртуљак
	
	
	14
	Прстен носача колута теретнице
	28
	Подизач самарице
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Слика 11.2 Тешка самарица

Слика 11.1 Лака самарица

 (
Поз
Значење
Поз
Значење
Поз
Значење
Поз
Значење
1
Јарбол портала
18
Горњи колут теретнице
1
Јарбол портала
11
Привезница
2
Попречна греда
19
Доњи колут теретнице
2
Попречна греда
12
Ужад клобучнице
3
Шкопац теретнице
20
Очница
3
Самарица гротла
13
Ушка клобучнице
4
Ушка клобучнице
21
Кука
4
Самарица бочна
14
Унутрашњи бркови
5
Ушка колута вођења клобучнице
22
Уже теретнице
5
Вуљушка самарице
15
Уже узде
6
Постоље втруљка пете
23
Витло клобучнице
6
Горњи оков самарице
16
Чекрк брка
7
Самарица
24
Уже клобучнице
7
Витло терета
17
Уже брка
8
Ушка клобучнице
25
Колут вођења клобучнице
8
Ужад теретнице
18
Ушка брка
9
Ушка теретнице
26
Ушка колута вођења клобучнице
9
Троугаона плоча
19
Овална ушка
10
Виљушка пете самарице
27
Доњи колут клобучнице – чекрк
10
Кука
11
Сворњак
28
Троугаона плоча
12
Витло терета
29
Вртуљак
13
Уже натезача – теретнице
30
Ушка колута клобучнице
14
Колут вођења теретнице
31
Крстаста спојка
15
Ушка теретнице
32
Горњи колут клобучнице – чекрк
16
Уграђена ужница
33
Чекрк клобучнице – брк
17
Шкопац
)
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Слика 11.3 Тешка самарица са двоструком клобучницом
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Слика 11.4 Самарица са повезаним натегачем


	Поз
	Значење
	Поз
	Значење

	1
	Стуб дизалице
	10
	Колут теретнице на врху стуба

	2
	Носећа конструкција
	11
	Витло терета

	3
	Окретни лежај
	12
	Заглавак ужета теретнице с омчом

	4
	Кабина руковаоца дизалицом
	13
	Шкопац

	5
	Крак
	14
	Вртуљак

	6
	Ослонац пете крака
	15
	Карика

	7
	Хидраулични цилиндар промене домета крака
	16
	Кука

	8
	Уже теретнице
	17
	Упресак

	9
	Колут теретнице на крају крака
	
	



[image: ]
Слика 11.5 Палубна дизалица
11.1.4. ТЕХНИЧКА ДОКУМЕНТАЦИЈА

1. Техничка документација која се подноси признатој органи- зацији на разматрање и одобрење, обухвата следеће:
1) спецификацију,
2) цртеже општег плана теретног уређаја са подацима о основним особинама (носивосту радној зони, дохват крака на боку брода, брзина подизања и спуштања терета, најмањи и најве- ћи дохват, брзина окретања и сл.),
3) цртеже општег плана теретних јарбола са самарицама, ви- тала дизалице, уређаја за подизање, дизала и бродских подизних платформи, њихових учвршћења уз бродске конструкције и поја- чања бродског трупана местима њиховог причвршћивања,
4) цртеже металне конструкције теретних уређаја (јарбола, стубова самарица, мостова, портала, темеља, кућишта дизала, ле- жајева дизалице и сл.), са прорачунима чврстоће и стабилности,
5) цртеже делова са прорачунима чврстоће или доказима јед- наке чврстоће детаља према нормама одобреним од стране при- знате организације,
6) цртеже сигурносних уређаја (где је то потребно, са прора- чунима чврстоће),
7) цртеже учвршћивања самарица и дизалица за време пло- видбе,
8) техничку документацију о механизмима и њиховим пого- нима укључујући:
(1) монтажне цртеже са пресецима,
(2) техничке цртеже оптерећених осовина, кола зупчаничка, редуктора и спојки,
(3) техничке цртеже постоља са подацима о заваривању кон- струкције,
(4) прорачуне, или резултате прорачуна зачврстоћу одговара- јућих делова,
(5) планове испитивања уређаја,
(6) објашњење или опис са упутствима за основне техничке податке о уређајима,
(7) основне шеме хидрауличних инсталација,
9) техничку документацију о електричној опреми:
(1) опис начела деловања и основне карактеристике,
(2) спецификацију која обухвата попис компонената механи- зама, апарата, уређаја и материјале,
(3) 
конструкционе монтажне цртеже,
(4) основну шему електричних погона,
(5) програм испитивања,
10) шему опреме,
11) шему сила које делују на елементе теретног уређаја,
12) прорачуне или резултате прорачуна чврстоће носивих конструкција,
13) инструкцију за двоструки рад самарица са назнаком радне зоне, дозвољене радне оптерећености, димензија и шеме оплате,
14) програм испитивања теретног уређаја у радионици прои- звођача и након уградње на брод.
2. Техничка документација за теретни уређај у обиму наве- деном у ст. 1.1–1.14, може се разматрати посебно (независно од техничке документације брода, односно пловног објекта) или ипак са упутствима о типовима и намени бродова или других пловних објеката за које су предвиђени.
3. Код пријављивања за први преглед теретног уређаја, изра- ђеног по пројектима који немају одобрење признате организаци- је, треба представити техничку документацију са прорачунима, у обиму, наведеном у ст. 1.1–1.14.
У неким случајевима призната организације може одобрити смањење обима техничке документације, прихватајући докумен- те произвођивача и компетентних страних органа надзора (видети тачку 11.7.1. став 4).
4. Техничка документација бродских лифтова коју произво- ђач треба доставити признатој организацији, обухвата:
1) техничке услове и описе конструкције лифтова,
2) општи план лифтова,
3) прорачуне и шеме сила које делују на елементе лифта, прорачуне чврстоће (а за поједине елементе такође и прорачуне чврстоће и отпорности),
4) нацрте окна и простора машина, нацрте врата на окни- ма, водилица и амортизера са местима њиховог причвршћивања, нацрте кабина и противтега са местима њиховог вешања, цртеже делова опреме за вођење ужади и учвршћивања конзола са прора- чунима чврстоће, или са доказима о њиховој чврстоћи,
5) нацрте сигурносних уређаја,
6) техничку документацију за витла, у следећем обиму:
(1) технички опис са основним техничким карактеристикама,
(2) нацрти пужних вијака, осовина, пужних кола редуктора, као и спојева (или као део саставних цртежа),
7) техничку документацију за електричну опрему, у следећем обиму:
(1) технички опис са основним техничким карактеристикама,
(2) шема електричног кола лифта,
(3) шема електричних спојева и комутацијска шема управљања,
8) програм и начин испитивања,
9) попис уграђених и резервних делова.
5. Приликом пријављивања за први преглед лифтова израђе- них по пројекту, који није одобрен од стране признате организаци- је, неопходна документација треба одговарати попису наведеном у ставу 4.
У оправданим случајевима, обим документције уз договор  са признатом организацијом, може се смањити, прихватајући до- кументе фабрике – произвођача и иностраних надзорних органа (видети тачку 11.7.1. став 4.).
6. Техничка документација бродских подизних платформи која се подноси признатој организацији треба да обухвати:
1) техничке услове испоруке, опис конструкције бродске по- дизне платформе и њених погона,
2) цртеже општег плана бродске подизне платформе и њених погона,
3) прорачуне и шеме сила које делују наделове бродске поди- зне платформе и њене погоне за време рада и ван рада, прорачуне чврстоће и стабилности,
4) цртеже делова бродске подизне платформе и њиховог при- чвршћивања, као и погона са приказом употребљеног материјала,
5) попис, опис и нацрте сигурносних и заштитних уређаја,
6) општу електричну шему бродске подизне платформе, шему електричних спојева и комутацијску шему управљања,
7) програм и начин испитивања бродске подизне платформе,
8) попис опреме и резервних делова.
7. За металне конструкције, делове мотора, механизме и уре- ђаје израђене по стандардима које прихвата призната организација,

није потребно достављати документацију. Такође не треба посеб- но усклађивати са признатом организацијом питања примене тех- нолошких процеса, топлотне обраде и прорачуна по нормама и уз техничке услове које прихвата призната организација.
8. У оправданим случајевима призната организација може да тражи проширење обима наведене документације. Исто тако дозвољава се смањење обима, ако поднешена техничка докумен- тација садржи све неопходне податке потребне за утврђивање тех- ничке сигурности предметног система.
9. У неопходним случајевима, призната организација може захтевати подношење прорачуна чврстоће бродских конструкција и појачања оплате брода на местима постављања јарбола, стубова, самарица, лифтова, витала, уређаја за подизање, ушки, као и начин причвршћивања самарица и крака дизалице за време пловидбе.
10. У случају преправки или поправки теретног уређаја, обим поднешене техничке документације треба да одговара спроведе- ним изменама, укљујући прорачун и треба да буде бити у складу са Техничким правилима.
11. Ако документација или поједини делови документације наведени у ст. 1, 4 или 6. нису расположиви треба да буду припре- мљени на основу мерења обављених у сарадњи са инспектором признате организације. О обиму смањења потребне документа- ције у сваком појединачном случају одлучује главна канцеларија признате организације.
11.2. ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ
11.2.1. ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

1. Конструкција, димензије и техничка израда теретног уре- ђаја треба да омогуће сигуран транспорт слободно обешеног те- рета, узимајући у обзир податке почетних прорачуна, наведених у овом делу Техничких правила (накретање пловног објекта, прити- сак ветра итд.), као и друге прорачунске параметре у предвиђеном подручју коришћења. Оптерећење при одступању теретне ужади од вертикале, које није последица накретања пловног објекта или сила инерције као резултанта радних кретања теретног уређаја или љуљања терета посебно узима у обзир и наводи се у докумен- тацији поднешеној признатој организацији.
2. Теретни уређаји на отвореним палубама треба да буду изведени тако да се гарантује њихово сигурно коришћење при угловима накретања и трима наведеним у табели 11.5 и при тем- ператури околине. Препоручује се навођење распона радних тем- пература, узимајући у обзир подручје коришћења и размештаја теретног уређаја на броду, односно пловном објекту у подручју од
+45 ºC до –25 ºC, а за електричну опрему од +55 ºC до –25 ºC.
3. Непокретне осовине које служе као ослонац заокретне де- лове (бубњеви, колути, ужнице, кола и др.) треба да буду осигура- не од окретања и аксијалног померања.
4. Сви спојеви уз помоћ вијака и клинова треба да буду оси- гурани од неконтролисаног одвијања и раздвајања.
5. Механички, хидраулички и парни погони, системи и цево- води, електрична опрема у делу који није прописан посебним за- хтевима Техничких правила треба да задовоње правила признате организације (видети правила за класификацију бродова који се односе на цевоводе, машине и електричну опрему).
11.2.2. САМАРИЦЕ
11.2.2.1. Општи захтеви

1. Код самарица и уређаја за подизање које се користе за ру- ковање риболовним оруђима, дозвољено је коришћење и других палубних машина, осим теретних витала, за намотавање теретне ужади за време рада на спољни бубањ, уз задржавање слободног краја ручно. У таквим случајевима за време испитивања теретног уређаја уже треба добро причврстити на бубањ. На палубне маши- не који се користе у ову сврху примењују се одговарајући захтеви Техничких правила.
2. Шеме типова самарица наведене су у тачки 11.1.
3 Сворњак самарице и ушка клобучнице налазе се на истој вертикали. О месту учвршћивања клобучнице у односу на пету са- марице, у сваком појединачном случају посебно разматра и одлу- чује призната организација.
4. 
Предвиђа се безбедно учвршћивање самарице „за време пловидбеˮ. Ако је „за време пловидбеˮ самарица постављена вер- тикално на јарбол, а при томе није осигурано учвршћивање сама- рице уз помоћ ужета клобучнице, за тако постављену самарицу се предвиђа посебан уређај.
5. Коришћење колута за скретање ужади за теретнице и кло- бучнице није дозвољено.
6. Ако самарица има заједнички погон за подизање и спушта- ње самарице и терета, причвршћивање са бубњем треба да има систем за блокирање, тако да спој не испада са бубња док га не преузме бубањ клобучнице.
7. На свакој самарици, осим на самарици са бубњем клобуч- нице са механичким погоном предвиђа се где је то могуће, бубањ клобучнице који одговара захтевима наведеним у тачки 11.2.2.4. Где је монтажа бубња непотребна или немогућа примењује се ла- нац клобучнице, спојен са ужетом клобучнице помоћу троугаоне плоче.
8. Ланац клобучнице самарице се учвршћује за ушку на палу- би или јарболу. Ако се уместо ланца клобучнице примењује уже, оно треба да буде сигурно учвршћено на бубњу витла клобучнице или бубњу за намотавање ужета. Учвршћивање ужади клобучни- це, брка и узда користећи силе трења (заустављачи ужета, битве) није дозвољено.
9. Промена хоризонталног положаја самарице, при највећем дохвату, помоћу брка дозвољава се само кад бродима накретање до укључујући 5º, а трим до укључујући 2º.
10. Дужина ужета клобучнице и теретнице треба да се иза- бере тако да у свим могућим комбинацијама смештања и кретања самарице за време рада број намотаја на бубњу не буде мањи од три. За уже клобучнице дозвољава се само један намотај ужета на бубњу при положају самарице „за време пловидбеˮ.
11. Ослонац пете самарице треба поставити на исту висину од палубе на коју су постављена витла, да не смета особљу које је послужује и правилном намотавању теретнице на бубањ.
12. Ако самарице немају систем покретних бркова, који их могу добро учврстити у било којем положају, свака самарица ка- пацитета до 20 t има најмање два покретна брка, а свака самарица капацитета више од 20 t три покретна брка.
13. Кад је теретница олабављена треба да буде онемогућен слободни пад ужета теретнице. Због тога у конструкцији носача ужета теретнице треба да буде предвиђен граничник или неки дру- ги сличан уређај.
14. Основе окретишта тешких самарица треба да буду довољ- но чврсте. Палуба на месту где је постављена основа треба да буде посебно чврста. Основа окретишта има отвор за испуштање воде.
15. Јарбол кружног пресека треба да буде обухваћен лежајем сворњака и ушком клобучнице под углом од најмање 40º, рачуна- јући од осе симетрале лежаја. У доњем делу лежаја угао обухвата- ња може бити умањен, али не сме бити мањи од 30º. При мањим угловима обухватања, јарбол на месту постављања пета треба да буде појачан повећањем дебљине зида или уградњом укрућења унутар јарбола.
16. Ушка за учвршћивање уз самарицу, ужад теретнице и клобучнице, као и бркова треба да пролазе кроз главу самарице и да буду заварена по читавом обиму.
17. Сворњаци на пети самарице треба да имају матице и оси- гураче. Носиви део нареза сворњака не сме бити већи од 1/3 де- бљине виљушке.
18. За спречавање и скакања из доњег или горњег лежаја сворњака, сворњак који захвата пету самарице има одговарајуће осигурање. Површина лежајева треба да буде врло глатка. Лежа- јеви добро пријањају један уз другога и подмазани су и осигурани од хабања и улаза воде.
19. Стеге за причвршћење водећих ужница су исковане из једног комада осим бокова које може бити заварено.
20. Оков и ушка клобучнице могу бити коване, заварене или ливене конструкције, док ушка облика шкопца треба да буде само кована. Сворњаци ушке се осигуравају од исклизнућа из окова и од окретања у окову или ушки (ако је она облика шкопца). Спојне површине треба да буду врло глатке. Препоручује се постављање месинганих подлошки испод носиве површине ушке. При најма- њем накртетању самарице према хоризонтали смер силе на ушки треба да пресеца осу сворњака у горњој половини размака између лежаја окова.

21. Ушке за причвршћивање непокретне оплате, бркова и узди, ланца клобучнице, котурова за натезање итд. уз труп бро-  да и челична конструкција теретних уређаја имају одговарајућу чврстоћу према прорачунским силама и имај облик који осигу- рава правилно причвршћивање уз њих делова опреме. Распоред ушки треба да осигура поклапање равни њихове највеће крутости са смером ужади непокретне оплате, а за ужад са променљивим смером равни, највеће крутости одговарају средњем смеру ужади. Дебљина лима за који се ушка заварује не сме бити мања од 1/3 де- бљине ушке, али ни у којем случају мања од 5 mm. Ребро за укру- ћивање које служи за појачавање лимова, начелно треба да буде паралелно са смером ушке.
11.2.2.2. Теретни јарболи

1. Ови захтеви се односе на учвршћене и неучвршћене терет- не јарболе обичне намене.
2. У дужину јарбола L треба урачунати размак од његовог врха до палубе која осигурава ослонац јарбола у попречној и уз- дужној равни брода.
3. Спољашњи пречник јарбола на нивоу ослонца палубе не сме бити мањи од L/27. Спољашњи пречник јарбола између доњих по- дупирача и подржавајуће палубе треба да буде већи или једнак L/30.
4. Дебљина јарбола не сме бити мања од највеће вредности величине, одређене према Табели 11.1.
Табела 11.1
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Где су:
d – Највећи спољашњи пречник јарбола у посматраном пре- секу [mm], Ако јарбол нема округли пресек, за d се узима највећи пречник описане кружнице
b – ширина лима [mm], али не мање од 60% ширине јарбола у посматраној тачки.
k – однос између радног и дозвољеног напрезања
5. Теретни јарболи треба да имају најмање два чврста ослонца.
6. Дебљина зидова теретних јарбола, смештених у затворе- ним просторима не сме бити мања од 5 mm, а на отвореним про- сторима и просторима у којима нема приступа у унутрашњост не сме бити мања од 6,5 mm, а у просторима који имају приступ у унутрашњост не мања од 5 mm. Теретни јарболи који се користе за вентилацију не смеју имати дебљину зида мању од 6,5 mm.
7. Треба избегавати нагле промене попречног пресека терет- них јарбола. На местима напрезања и/или великих напрезања тре- ба избегавати постављање отвора и др. Ако је њихово постављање неопходно, ти отвори треба да буду добро заобљени, а на ивицама треба дабуду предвиђена појачања.
8. Теретни јарболи и њихови делови треба да буду тако изве- дени да се спречи корозија на недоступним местима. Сви делови, осим затворених конструкција, треба да буду доступни за проверу, чишћење и бојење.
9. Прорачунска напрезања у теретним јарболима се одређују за такав смештај самарице (или комбинацију самарица), који иза- зива највећа напрезања.
10. Подупирачи се постављају тако да не ометају рад самари- це и покретне опреме. Није препоручљиво учвршћивати подупи- раче уз крајеве непокретних траверзи јарбола.
11. Ужад нескидљиве опреме има стезалице, а ушке за при- чвршћивање средишњих и бочних подупирача јарбола треба да буду добро причвршћене на трупу брода. Ушке треба да буду по- стављене у складу са тачком 11.2.2.1. став 21. Учвршћење двају и више ужади једним делом опреме (нпр. шкопцем) није дозвољено.
12. Однос висине јарбола према дужини самарице  [image: ](виде- ти слику 11.6) не сме бити већи од 1,0.


[image: ]
Слика 11.6
11.2.2.3. Самарице (у ужем смислу)

1. Ови захтеви се односе на самарице цилиндричне, конусне и степенасте израде.
2. Односи мера конусних и степенастих самарица морају од- говарати слици 11.7. Дозвољава се коришћење других конструк- ција при истим вредностима напрезања при притиску у самарици.
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Слика 11.7

3. Дебљина зида у средњем делу самарице треба да буде већа од 70/d+2, али не мања од 4 mm.
4. У средњем делу самарице l1 не сме бити попречних чеоних варова, распоред тих вароба треба да задовољи стандарде призна- те од стране признате организације.
5. Накретање челичних самарица не сме бити веће од 1/1.500 њене дужине, како у равни обешеног терета, тако и у равни нор- малној на њу.
6. Ушке за причвршћивање бркова треба да буду смештене што је могуће ближе ушкама за учвршћивање ужнице теретнице на крају самарице.
7. Самарице, у зони где је уграђена ужница, треба да буду до- датно учвршћене тако да момент отпора у тој зони не буде мањи од момента отпора самарице без прореза.
8. Теретне самарице треба да буду херметичне, да се сведе на најмању могућу меру корозија на унутрашњим површинама.
9. Унутрашње површине, по могућности треба да буду обра- ђене антикорозивним средствима након извођења свих операција заваривања.
11.2.2.4. Витла и витла за намотавање ужади

1. Теретна витла и витла клобучнице предвиђена за промену положаја самарице под теретом треба да одговарају општим тех- ничким захтевима. Њихов погон има момент кочења за 1,5 пута већи од момента подизања.
2. Ако погон витала бркова тешких самарица са једном кло- бучницом доводи  до појаве недозвољених напрезања у самарици и клобучници, треба да се предвиди моментни гранични прекидач, који ограничава величину момента према прорачунским оквирима.
3. Витла клобучница и узди са самосталним погоном имају кочнице, које делују аутоматски при прекиду рада витла, искључи- вању или прекидању напајања и постављању полуге управљања у нулти положај. Кочнички уређај треба издржати момент торзије за 1,5 пута већи од највећег момента торзије изазваног оптерећењем у самарици.
4. Витла клобучнице или слична имају бубањ, подељен гра- ничником на два дела, део за намотавање теретнице и део за уже клобучнице. Уже терета треба да буде причвршћено на бубањ ви- тла клобучнице и бубањ теретног витла.

5. Витла са глатким бубњевима треба да буду постављена тако да угао између ужета које се намотава на бубањ и равни буб- ња, нормалне на његову уздужну осу, не прелази 4º.
6. За погон није дозвољено коришћење биљне и синтетичке ужади (видети тачку 11.2.6.2).
7. Механизми за вешање, (зупчаници, спојке) треба да издр- же момент торзије који не прелази више од 1,5 пута највећи мо- мент торзије изазван напрезањем у теретној самарици у условима највећег дозвољеног оптерећења.
8. Витла клобучнице која покрећу теретна витла помоћу по- гонске ужади не смеју се користити на теретној самарици којој је дозвољено оптерећење прелази 3 t.
11.2.2.5. Двоструке теретне самарице

1. Двоструке теретне самарице у погледу израде и смештаја омогућавају коришћење самарица у појединачном раду.
2. Опрема самарица за рад са двоструким самарицама обу- хвата:
1) довољно чврсте узде и опрему за њихово учвршћивање на палуби и крају самарице,
2) опрему за међусобно спајање теретница (у вези са тим по- стављање ланца међу теретницама),
3) мере, које омогућавају у раду контролисање израчунате граничне положаје самарица и узда, као и угао између теретница, што треба бити наведено у упутствима о раду са двострукум са- марицама. Визуелна контрола постављања самарице или граничне висине подизања терета, може се прихватити, ако таква контрола и стварни услови коришћења гарантују довољну сигурност. Пре- поручује се примена уграђених показатеља положаја самарице према хоризонтали и површини палубе. Ако визуелна контрола граничних положаја самарице и угла раздвајања теретница није сигурна, предвиђају се друге конструкционе мере, као што је озна- чавање ужади, клобучница, узда, ушки узда и сл. Учвршћење узда

и њихова дужина се осигурава конструкционо, а не визуелном контролом,
4) узде или унутрашње бркове који спречавају окретање са- марице према спољашњој страни узда.
3. Самарица за рад са двоструким самарицама треба да буде тако постављена да омогући рад на сваком делу палубе брода.
4. За све режиме рада важе следећи захтеви:
1) Најмањи угао накретања према хоризонтали сваке од са- марица не сме бити мањи од 15º, али се препоручује да угао не буде мањи од 30º.
2) Највећи угао међу теретницама не сме прелазити 120о.
3) Најмања висина подизања треба гарантовати пролаз терета над рукохватом пуне палубне ограде или изнад пражнице гротла.
4) Дохват самарице на боку брода не сме бити мањи од 4 m.
11.2.2.6. Самарице са двоструком клобучницом

1. Конструкција и постављање самарица са двоструком кло- бучницом треба да онемогући неконтролисано закретање сама- рице у хоризонталној равни кад се налази у крајњим положајима. Ако је неопходно предвиђају се конструкционе мере за ограни- чење углова окретања – клобучнице или самарице (видети тачку 11.3.5.1.2. став 7.).
2. Самарице са двоструким клобучницама имају две посебне клобучнице причвршћене непосредно или уз помоћ балансера, уз крај самарице и на траверзу теретног јарбола, или уз два одвојена јарбола.
3. За осигурање стабилности самарице ужад клобучнице тре- ба да буду распоређена тако да највећи размак од вертикале која пролази кроз осу пете самарице до клобучнице, не буде мањи од 0,11 дужине самарице (видети слику 11.8). Ово се осигурава:
1) ограничавањем угла окретања самарице,
2) постављањем граничника на самарицу,
3) постављањем заустављача на стубу или траверзи.
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4. Угао окретаја може се ограничити, смештањем ушке за учвршћење ужнице на крају јарбола. Такође могу се користити и крајњи граничници на погонском систему.
5. Није дозвољено ограничавање угла окретања подупирача за поједина места, који доприносе појави већих попречних моме- ната извијања.
6. Чврстоћа и стабилност самарица са двоструким клобучни- цама доказује се прорачуном или испитивањем на моделима.

11.2.2.7. Механизоване самарице

1. Механизоване самарице имају граничне прекидаче, за ау- томатско заустављање у крајњим положајима, као и за механизме дохвата и окретања самарице.
2. 
О сигурносним уређајима за механизоване самарице које раде у режиму двоструких самарица, у сваком поједином случају посебно разматра и одлучује призната организација.
11.2.3. ДИЗАЛИЦЕ
11.2.3.1. Општи технички услови

1. Бродске дизалице треба да буду добро причвршћене уз конструкцију брода. Ребра трупа брода на месту постављања диза- лице или лифта треба да буду одговарајуће појачана.
2. Треба предвидети сигурно учвршћивање бродских дизали- ца и њихових кракова „за време пловидбеˮ.
3. Дизалице сa краковима сa еластичним вешањем треба да буду тако изведене да не постоји могућност превртања крака на

страну супротну дохвату, узимајући у обзир накретање и трим који се може јавити, и примену граничника, ако је то неопходно (видети тачки 11.3.5.2.3. став 4.).
4. Конструкција и постављање крака дизалица на бродовима треба да онемогући превртање дизалице.
5. О изради и опреми дизалица предвиђених за премештање људи у радним кошевима или у другим сличним уређајима, у сва- ком појединачном случају посебно одлучује призната организација.
6. За дизалице на пловним доковима примењују се захтеви из тачке 11.2.3, узимајући у обзир њихове посебне услове рада и конструкционе карактеристике.
11.2.3.2. Металне конструкције

1. Дебљина зидова носивих елемената металне конструкције, доступних за преглед са свих страна, као и металних конструкција дизалица у затвореним просторима, не сме бити мања од 4 mm. Дебљина зидова квадратних или цевастих елемената металних конструкција, које нису доступне прегледу са унутрашње стране, не сме бити мања од 6 mm.
2. Спољашњи пречник цевастих елемената металних кон- струкција не сме прелазити величину наведену у тачки 11.2.2.2. став 3.
3. Треба избегавати оптерећење закивака на смицање (наро- чито вибрационо оптерећење). Таква израда дозвољава се само    у изузетним случајевима. Није дозвољена примена закивака са упуштеном или полуупуштеном главом. Рупе за закивке и кали- брисане вијке се буше у спојеним елементима или у појединачним елементима истовремено уз помоћу водилице. Закивци и вијци за спајање носивих елемената не смеју имати пречник мањи од 12 mm. Гранична дебљина закованих елемената не сме прелазити 5 пречник закивка. Број закивака који учвршћују елемент у споју или смештених на једној страни споја не сме бити мањи од два.
11.2.3.3. Механизми

1. Механизми дизалица треба да задовоље примењене опште техниче захтеве наведене у тачки 11.2.1.
2. Сигурносни фактор кочења механизма подизања терета не сме бити мањи од 1,5. Фактор кочења механизма промене дохвата крака не сме бити мањи од 2. При томе се статички моменат на кочионој осовини, који ствара тежина терета, тежина крака и про- тивтег одређује у таквом положају крака, при којем момент има највећу вредност. Ако погон има две или више кочница, фактор кочења се утврђује уз претпоставку, да се сав терет задржава де- ловањем једне кочнице. Фактор кочења сваке од тих кочница при истовременом деловању не сме бити мањи од 1,25.
3. Кочнице механизама окретања и премештања делују ауто- матски или се управљају аутоматски. О примени кочница отворе- ног типа за сваки појединачни случај посебно разматра и одлучује призната организација. Фактор кочења не сме бити мањи од 1,25. Фактор кочења за горње постројење пловних дизалица (дизалич- них бродова) и дизалица предвиђених за рад на мору са таласи- ма, не сме бити мањи од 1,5. Механизми окретања и премештања дизалица са ручном кочницом имају подупирач који не дозвољава могућност неконтролисаног окретања или померања дизалица.
11.2.3.4. Сигурносни уређаји

1. Дизалице, механизоване самарице и уређаје за подизање треба да буду опремљене аутоматским уређајима за заустављање у крајњим положајима:
1) подизања,
2) промене дохвата,
3) премештања (помака) дизалице, њених колица и уређаја за подизање,
4) окретања дизалице (за дизалице са ограниченим углом окретања) и механизоване самарице,
5) куке и грабилице у крајњем горњем положају.
Након активирања крајњих прекидача осигурава се могућ- ност покретања механизама у обрнутом смеру. При коришћењу склопки које омогућују заобилазак крајњих прекидача (нпр. за спуштање крака дизалице „за време пловидбеˮ), склопке треба да буду доступне само посебно овлашћеним особама. О сигурносним

уређајима за механизоване самарице које раде двоструко, у сва- ком појединачном случају посебно разматра и одлучује призната организација. Ако се код дизалица са краком, крак при спуштању наслони на уређај за учвршћивање „за време пловидбеˮ, истовре- мено се искључују механизми подизања и промене дохвата.
2. Дизалице са променљивом носивошћу, зависно од дохвата крака, имају аутоматске показиваче носивости, који одговара по- менутом дохвату крака. Показивач треба да буде добро видљив са радног места руковаоца. За одређивање дозвољене носивости уз- има се у обзир угао накретања крака. Према томе на управљачком месту треба да буде таблица или дијаграм за читање вредности за дозвољену носивост при одговарајућем дохвату.
3. Дизалице, којима стабилност зависи од положаја терета на куки имају граничнике момента оптерећења, који аутоматски ис- кључују механизме дизалице при покушају подизања терета који премашује носивост, дозвољену за одређени дохват крака. Ови граничници треба да зауставе подизање терета који прелази носи- вост за више од 10%. На дизалицама других типова и на уређајима за подизање постављају се граничници.
4. Ако постоји механизам помоћног подизања, треба предви- дети блокирање, које искључује могућност истовременог рада ме- ханизама главног и помоћног подизања. Ипак блокирање не треба да постоји, ако је предвиђен истовремени рад тих механизама, уз- имајући у обзир укупну носивост оба механизама.
5. Дизалице за које је неопходно у прорачуну чврстоће и стабилности урачунати притисак ветра треба да имају сигналне уређаје, који се активирају при постизању прорачунске граничне брзине ветра код радног стања. Показивач брзине ветра треба да буде постављен тако да не буде заклоњен конструкцијом дизалице или трупом брода.
6. Дизалице које раде у пару (тандему) и причвршћене су на заједничком окретном уређају имају контролне системе, који оси- гуравају управљање обема дизалицама.
7. Дизалице са непроменљивом носивошћу, независно од до- хвата крака, имају граничнике носивости механизма подизања.
8. Дизалице – самарице са еластичним вешањем у свим рад- ним положајима имају довољно затегнуто уже клобучнице.
9. Врата и отвори на прамчаним деловима дизалица, намење- ни за пролаз особља имају систем блокирања, који не дозвољава укључивање механизма кретања и подизања ако су врата отворена.
10. Теретни уређаји, транспортери, портали или слични уре- ђаји за укрцавање и искрцавање терета, треба да имају звучни сигнални уређај, активирање које треба да буде могуће руковао- цу у било које време. Звучни упозоравајући сигнал се добро чује  и разликује, од других звучних сигнала и од радне буке.
11.2.3.5. Противтег

1. Израда дизаличног противтега искључује могућност про- мене утврђене масе за време коришћења. Учвршћивање појединих терета у противтег искључује њихово померање.
2. Покретни противтегови се померају аутоматски, са проме- ном дохвата крака. При кретању покретног противтега искључује се могућност његовог заглављивања.
11.2.3.6. Покретне дизалице

1. Стабилност покретних дизалица треба да буде осигурана, како при раду, тако и када не ради. Провера стабилности се спро- води по нормама које прихвата призната организација.
2. Покретне дизалице и уређаји за подизање имају чврсте шинасте хватаљке или окретне колутове.
3. Покретне дизалице и уређаји за подизање имају ефикасна средства за заустављање (скидљиве хватаљке зашине и сл.).
4. Учвршћивање дизалица и уређаја за подизање „за време пловидбеˮ треба да онемогући њихово померање.
5. Погонски точкови механизама премештања дизалица, терет- них колица („мачкиˮ) и уређаја за подизање треба да буду пуни и по- стављени тако да се искључи могућност испадања точкова са шина.
6. Оквири покретних дизалица, теретних колица и уређаја за подизање имају носиве делове на размаку не више од 20 mm од шина, који се могу користити као ослонци при лому точкова или осовина. Ти делови треба да буду срачунати за највеће дозвољено оптерећење.

7. Покретне дизалице, колица и уређаји за подизање са меха- ничким погоном за ублажавање могућег удара о граничнике треба да имају пригушиваче. Пригушивачи могу бити постављени на граничницима.
8. На крајевима шина постављају се граничници, прорачуна- ти на примање удараца дизалице, колица или уређаја за подизање, које се крећу, са највећим радним оптерећењем, предвиђеном бр- зином.
9. При кретању неколико дизалица или колица на једној шини, дизалице треба да имају граничнике за спречавање судара.
11.2.4. ЛИФТОВИ
11.2.4.1. Општа упутства

1. Типови лифтова који подлежу надзору и њихови делови опреме треба да буду пројектовани и израђени тако да се осигура њихово сигурно коришћење, у складу са овим делом Техничких правила, признатим стандардима за лифтове и техничким услови- ма израде.
2. У деловима (склоповима) витала који преносе моменат торзије (осим електромотора), отпуштање стегнутих делова спо- јева, дозвољава се само уз услов њиховог додатног учвршћивања клиновима, иглама, вијцима итд. Додатни материјали за монтажне делове се прорачунавају за највећи моменат торзије.
3. Однос пречника бубња, ужета или колута, узет на дну жле- ба према пречнику ужета треба да буде у складу са табелом 11.2.
Табела 11.2

	Однос пречника

	Ознака лифта
	Бубањ или калем ужета
	Колутови за вођење
	Колутови граничника брзине (заједно са хватачима и сл.)

	Путнички лифт
	40
	30
	25

	Теретни лифт
	30
	25
	25


4. Лифт има простор за моторе заштићен од атмосферског утицаја, који треба да бде изолован и да има врата, која се затвара- ју бравом. Димензије простора за моторе треба да осигурају сле- деће:
1) Приступ витлу и електромотору најмање са две стране уз ширину пролаза од најмање 500 mm,
2) Светли отвор са предње стране управљачке плоче, ширине најмање 750 mm. Ако је неопходно руковање плочом (на зиду) са задње стране, размак између плоче и зида не сме бити мањи од 750 mm,
3) Слободан простор у простору мотора код улаза, не сме бити мањи од 1.000 x 1.000 mm. Висина простора мотора треба да омогући монтирање и демонтирање опреме.
5. У окну и простору мотора није дозвољено смештати опре- му која се не односи на лифтове.
6. Отвори за пропуштање ужета у поду машинске просторије треба да буду таквих димензија да размак између ужета и ивице отвора не буде мањи од 25 mm. Око отвора се уграђују бочне огра- де висине најмање 50 mm.
7. Сваки изрез на палуби за теретни лифт треба да има огра- ду висине најмање 1 m изнад нивоа палубе са сваке стране изре- за, осим са стране приступа за операције руковања теретом. Ако ограде нису потпуно затворене, механизми теретног лифта треба да буду блокирани.
8. На ивицама сваког изреза у палуби и испод теретног лиф- та, са свих страна, постављају се уређаји за аутоматско зауста- вљање лифта на датој палуби. Ако се на палуби налазе уређаји за блокирање уз помоћ којих се платформа одржава у непокретном стању за време укрцавања и искрцавања, они треба да буду пове- зани са управљачким механизмима теретног лифта, тако да се ис- кључи напајање погонског механизма док се не ослободе уређаји за блокирање.
11.2.4.2. Окно

1. Окно лифта треба да буде затворено са горње и доње стра- не и ограђено по целој висини. Преграде окна се прорачунавају уз- имајући у обзир оптерећење у складу са тачком тачком 11.3.5.3, и

задовољавају правила признате организације (видети део који се од- носи на труп, стабилитет, преграђибање и протитвпожарну заштиту).
2. Није дозвољено сместити окно испред сударне преграде и на удаљености 0,2 B од бока брода.
3. За осигурање излаза из окна у случају заустављања кабине због квара, предвиђене су непокретне лестве или ушка за подиза- ње, учвршћена за окно, по читавој његовој висини.
4. У доњем делу окна треба да постоји потребна дубина која осигурава размак од доње плоче кабине или противтега до одбој- ника не више од 200 mm у најнижем положају кабине. При поло- жају кабине на потпуно стиснутом одбојнику размак од дна возног окна до доње плоче кабине треба да буде најмање 750 mm. Тај раз- мак може се смањити, ако постоје скидљиви уређаји који осигу- равају размак од најмање 750 mm кад се на њих постави кабина.
5. Дно окна може се дренирати ручним пумпама, воденим ејек- торима, помоћу изливних цеви, које воде у најближе суве делове брода или на неки други погодни начин. Изливне цеви имају пипкe лако приступачне. Њихов пречник не сме бити мањи од 39 mm.
6. За послуживање опреме постављене у окну дизала (котуро- ви за вођење, граничници брзине и др.) дозвољавају се отвори са поклопцима или скидљиви лимови. Они се отварају према споља.
7. Унутрашња површина окна са супротне стране врата каби- не треба да буде глатка и равна, без делова са избочинама и уду- бљењима. Таква површина окна треба да буде по читавој ширини отвора врата, плус 50 mm са сваке стране, а по висини 300 mm за путничке лифтове и најмање 200 mm за теретне лифтове. На оста- лим површинама окна, ограниченим ширином отвора врата, плус 50 mm са сваке стране, дозвољавају се бочна удубљења не већа од 150 mm. Делови који вире и удубљења већа од 5 mm (осим за лиф- тове, којима кабине имају аутоматска врата) треба да буду закоше- на под углом не мањим од 60° према хоризонтали. Код лифтова са аутоматским вратима закошења су неопходна само код делова који вире већих од 50 mm и само са доње стране.
8. Висина окна лифта треба да буде таква да се након делова- ња граничника и заустављања лифта:
1) Осигура могућност слободног кретања кабине (противте- га) према горе за најмање 200 mm,
2) Осигура размак између платформе и крова кабине, одређен за особље које ради на лифту, делове који стрче или опрему, по- стављену испод покрова окна, од најмање 750 mm.
11.2.4.3. Врата окна

1. Сви улази и отвори за укрцавање у окно треба да буду затворени вратима. Ширина светлог отвора не сме бити већа од ширине кабине лифта. Висећа врата се отварати само према спо- ља. Висина врата окна код путничких лифтова не сме бити мања од 1800 mm, при чему светли отвор треба да буде најмање 1.600 mm. Код теретних лифтова висина врата окна, ако при укрцавању и искрцавању кабине људи не улазе у кабину, не сме бити већа од
1.400 mm. Висина врата окна мери се од палубе до горње ивице отвора врата.
2. Израда и материјал врата, ако су херметичка треба да задо- воље правила признате организације (видети део који се односи на опрему трупа и протитвпожарну заштиту).
3. Врата треба да  имају  отворе  за  гледање.  Код  дизали- це са аутоматским вратима и код дизалица опремљених пока- зивачима доласка кабине на одређену зауставну палубу, нису обавезни отвори у вратима окна.
4. Сила за подизање полуаутоматских и аутоматских врата окна не сме бити већа од 150 N.
5. Врата окна треба да имају уређаје који врата затварају пре него што кабина оде са нивоа стајалишта више од 150 mm.
6. Врата окна која се ручно отварају, осим уређаја за аутомат- ско затварање, имају неаутоматски уређај, који задржава отворена врата у „затвореном положајуˮ.
7. Неопходно је искључити могућност отварања брава врата изван окна, кад на нивоу врата нема кабине, као и код управља- ња кретањем кабине из простора мотора лифтова (тачка 11.2.4.14. став 5.). Могућност отварања брава врата окна, ако кабина није на стајалишту, може се дозволити само одговорним особама посаде и то посебним уређајем.
8. Крила аутоматских врата у случају препреке при њиховом затварању аутоматски се враћају у почетни положај.

11.2.4.4. Водилице

1. Кабина лифта и противтег имају чврсте и круте водилице.
2. Код водилица и њихових спојева треба онемогућити поме- рање у било којем смеру.
3. Водилице по којима иду точкићи кабине и противтег треба да буду толико дугачке да водећа папучица лифта и противтега на- кон преласка граничне радне тачке (при потпуно стиснутим одбој- ницима) не склизне са својих водилица.
11.2.4.5. Кабина

1. Кабина има под, покривени плафон и затворене стране по читавој висини.
2. Плафон кабине може да издржи без икакве деформације оптерећење од две особе (једна особа – 80 kg).
3. Кабина путничког лифта треба да има врата. Кабина терет- ног лифта не мора имати врата, ако постоје уређаји за задржавање терета (видети тачку 11.1.1. став 3.). Врата на развлачење (решет- каста) дозвољена су само за кабине теретних лифтова.
4. Висећа врата кабине се отварају само унутар кабине.
5. Сила за аутоматско отварање крила врата на раздвајање не сме бити већа од 150 N.
6. На крову кабине путничког лифта предвиђен је мали отвор који се затвара, величине светлог отвора 400 x 500 mm. У кабини треба да буде предвиђен шкопац или други уређај за могућност излаза на кров кабине у случају квара. У кабини је предвиђено да буде упутство о коришћењу излаза из кабине и окна у случају не- згоде. У сагласности са признатом организацијом, дозвољава се смањење димензија малих отвора у лифтовима, произведеним до 1982. године.
7. Кабина путничког лифта има рукохвате (ограду).
8. Висина врата кабине лифта сме бити мања од висине врата окна (видети тачку 11.2.4.3. став 1.).
9. Покретни под кабине израђује се од једног комада. Димен- зије треба да буду такве да ширина непокретног дела пода (оквир) са бочних страна и задње стране кабине не прелази 25 mm. Код кабина које имају покретни под, ако су врата на раздвајање, систем управљања омогућава кретање кабине само при затвореним врати- ма, праг (доња водилица) врата може бити непокретан. Функцију покретног пода може заменити електронски уређај за мерење оп- терећења, смештен између кабине и теретне ужади, који осигурава укључење при најмањем оптерећењу. Прекидач покретног пода лифта активира сигурносне контакте кад оптерећење пода достиг- не 250 N.
10. Испод прага кабине, по читавој ширини врата треба да буде постављена вертикална заштита. Висина заштите не сме бити мања од 150 mm, а код лифта са аутоматским вратима окна, која  се отварају код потпуног заустављања кабине, не сме бити мања од 300 mm.
11. На вратима кабина која се ручно отварају треба да буду бити предвиђени отвори за гледање.
11.2.4.6. Противтег

1. Учвршћивање терета у противтегу треба да онемогући ње- гово померање за више од 5 mm од његовог нормалног положаја.
2. Масе противтегова су чврсто спојене стегнутим шипкама и вијцима, чије матице треба осигурати разделницима. Дозвољавају се и други погодни елементи спајања.
3. Противтег има водилице. Ако противтег има водилице за точкићима, треба предвидети непокретне водилице.
4. Лифтови који имају витла са бубњем могу бити без про- тивтега.
11.2.4.7. Одбојници

1. На дну возног окна, испод кабине и противтега треба да буду одбојници.
2. Код лифтова се могу примењивати одбојници са опругом или хидраулички одбојници, који при спуштању кабине (односно противтега) на одбојнике осигуравају успоравање од највише 25 m/s2. Та величина може бити већа, ако време успоравања не пре- лази 0,04 s. Чврсти одбојници са еластичним уметком могу се

применити само код лифтова са назначеном брзином до укључи- јући 0,7 m/s. Чврсти одбојници са еластичним уметком не смеју се примењивати код болничких лифтова.
3. Успоравање противтега при његовом спуштању на одбој- ник не сме изазивати спуштање кабине на хватаче.
11.2.4.8. Хватачи

1. Кабине и противтегови лифта имају хватаче, који могу за- уставити и задржати кабину (противтег) на водилици при спушта- њу, у случају:
1) повећања брзине спуштања до величине наведене у тачки
11.2.4.9. став 1,
2) кидања ужета.
2. Хватаче кабине путничких лифтова покрећу граничници брзине. Хватаче кабине теретних лифтова је дозвољено покрену- ти само при кидању свих теретних ужади (без граничника брзине) преко споја механизма за укључивање хватача:
1) са теретном ужади,
2) са противтегом,
3) са механизмом укључивања хватача противтега.
3. Хватачи противтега могу се покретати на један од следе- ћих начина:
1) граничником брзине, ако се брзина спуштања повећа до величине наведене у тачки 11.2.4.9. став 1,
2) преко споја механизма укључивања хватача са теретном ужади, и
3) преко споја механизма укључивања хватача са кабином.
4. Кабине и противтегови свих лифтова имају хватаче наглог и меког кочења, и притом највеће успоравање при спуштању ка- бине или противтега на хватаче не сме прелазити 25 m/s2 (не узи- мајући у обзир љуљање на таласима). Дозвољава се повећање те величине, ако време деловања успорења не прелази 0,04 s.
5. Хватачи се покрећу само механичким уређајима.
6. Хватачи се након завршеног деловања аутоматски враћају у радни положај, чим се кабина (противтег) почне дизати.
11.2.4.9. Граничници брзине

1. Граничници брзине покрећу хватаче при спуштању кабине (противтега) брзином која прелази радну брину за 15–40%.
2. Треба да се осигура могућност испитивања рада гранич- ника и хватача при спуштању кабине (противтега) са радном бр- зином. У случају немогућности испитивања покретањем кабине, провера рада граничника брзине осигурава се на други начин.
3. При раду граничника брзине, вучне силе у радном ужету треба да прелазе најмање за 2 пута силу потребну за укључење хватача.
11.2.4.10. Витла

1. Витла могу бити вучена са погонском колутом за намота- вање ужета и са бубњем. У оба случаја витло дизала треба да има ручно коло или други уређај за његово ручно покретање силом не већом од 735 N.
2. Свако витло има аутоматску кочницу затвореног типа са мо- ментом кочења који одговара 1,5 назначеном оптерећењу на погон- ски котур ужета или бубањ при спуштању оптерећене кабине. Није дозвољена примена тракастих кочница. Треба предвидети могућ- ност отпуштања кочница погона дизала због премештања кабине при искљученом електромотору. Кочиони бубањ или котур за уже треба да буду на осовини, која има нераскидиву кинематичку везу са погонским котуром ужета (бубњем). Након престанка деловања уређаја за прекид кочења, кочење се успоставља аутоматски.
3. Ако је бубањ предвиђен за једнослојно намотавање ужади, он треба да има има жлебове, а ако је предвиђен за вишеслојно намотавање, бубањ може бити гладак, али у том случају треба да има направу за намотавање ужади. Бандажери глатких бубњева треба да се издижу изнад горњег слоја намотаја ужета најмање за 2,5 пречника ужета.
4. При најнижем положају кабине и противтега на бубњу остаје намотан најмање 1,5 намотај, не рачунајући намотаје који се налазе испод стезача. Елементи за учвршћивање ужета на буб- њу се прорачунавају без узимања у обзир трења ужета.

5. Погонски котурови за уже треба да имају жлебове облика код којих при обухватном углу ужета, заједно са изабраним мате- ријалом котура за уже, осигурава неопходно налезање ужади за котур ужета. Конструкционим мерама се осигурава заустављање погона лифта, искључујући могућност подизања кабине у случају квара противтега и обрнуто. Испадање ужади (ланца) са водилица треба да буде искључено у свим режимима рада дизала.

11.2.4.11. Ужад, елементи вођења и учвршћивања ужади

1. Ужад за лифтове се бира по прорачуну према тачки 11.3.5.3.2, али у путничким лифтовима њихов пречник ни у једном случају не сме бити мањи од 8 mm за теретну ужад и 6 mm за ужад граничника брзине.
2. Број појединачних теретних ужета на којима се веша каби- на и противтег, не сме бити мањи од одређеног у табели 11.3. Код вешања на вишеструки котур сваки елемент вишеструког котура треба сматрати као једно уже.
Табела 11.3

	Број појединачних ужета

	
Тип лифта
	Тип витла

	
	Са бубњем
	Са погонским котуром за уже

	Путнички
	2
	3

	Теретни
	1
	2


3. Ужад која се примењују за лифтове морају да буду челич- на у једном комаду и са органским или синтетичким језгром. До- звољава се коришћење ужади са челичним језгром. Ужад треба да одговарају националним нормама и захтевима који се односе на ужад теретних уређаја (видети тачку 11.2.6.1).
4. Сви елементи вођења ужета и учвршћивања ужади на ка- бини, на противтегу и на бубњу витла (ако лифт има витло са буб- њем) треба да буду одговарајуће чврстоће. За котурове, траке, на- главке и упреске треба да се примењују захтеви наведени у тачки 11.2.7.3, тачки 11.3.5.5. став 1, тачки 11.5.2.4. ст. 1. и 9.

11.2.4.12. Електрична опрема

1. Електрична опрема лифта у делу који није регулисан овим делом Техничких правила, задовољава правилима признате орга- низације (видети део који се односи на електричну опрему).
2. Електрични погон лифта може се напајати са главне или групне разводне плоче уз помоћу посебног уређаја (прекидача) постављеног у машинском простору лифта близу улаза. Прекидач трба да истовремено искључи напајање погонског мотора и упа- вљачког кола. Ако су у машинском простору постављени погонски мотори неколико лифтова, напајање свакога од њих се води преко посебног прекидача.
3. Електрични погон лифта треба да има заштиту, која осигу- рава његово искључење при прекрцавању, као и заштиту од крат- ког споја у струјном колу, која делује без временског задржавања.
4. Управљчка кола електричним погоном лифта имају уређај за искључивање и заштиту од кратког споја.
5. Лифтови свих типова треба да имају уређаје, који искљу- чују електромотор, рад кочница и заустављање лифта:
1) усвим случајевима деловања хватача кабине,
2) при прекиду или олабављењу једнога, неколико, или свих ужета, како кабине, тако и противтега,
3) ако кабина прелази крајње положаје за више од 200 mm,
4) ако се пређу крајњи радни положаји уређаја за затезање ужади граничника брзине,
5) при отварању врата кабине или окна,
6) при отварању аутоматске браве врата окна (осим ако се ау- томатске браве отварају уграђеним прекидачем).
6. На непокретним деловима прекидача ручног управљања треба да буде читко написан положај „Укљученоˮ и „Искљученоˮ.
7. За уземљење кабине лифта користити се једна од жица ка- бла или један од водова струје. У својству додатног вучења пре- поручује се коришћење носећих каблова и носећих ужади кабине.
8. Металне водилице кабине и противтега, а и металне кон- струкције ограђивања окна треба да имају сигурно уземљење са трупом брода.
11.2.4.13. 
Електрични погон

1. Електрични погон путничког лифта треба да осигура ла- гано покретање кабине, равномерно убрзање, лагано кочење и успоравање кретања кабине при доласку на палубу и тачно зауста- вљање на вратима окна. При томе највеће убрзање (успоравање) кретања кабине при радном стању лифта, не узимајући у обзир љуљање, не сме прећи 2 m/s2. Највеће успоравање кабине при за- устављању прекидачем (тачка 11.2.4.14. став 2.) не сме бити веће од 3 m/s2.
2. Укључивање погонског електричног мотора у мрежу остварује се са најмање два уређаја, који спречавају двоструко прекидање кола напајања електричног мотора при сваком зауста- вљању лифта.
3. Електрични погон лифта са назначеном брзином већом  од 0,71 m/s треба да  осигура могућност кретања кабине брзи-  ном не већом од 0,35 m/s (брзина кабине при прегледу окна, тачка
11.2.4.14. став 5.).
4. Отпуштање електромагнетске кочнице се остварује ис- товремено са укључивањем погонског електромотора, или не- посредно након његовог укључивања. Искључивање погонског електромотора треба усклађено да прати операција електромаг- нетногкочења или укључивање електричног кочења с накнадном операцијом електромагнетног кочења.
11.2.4.14. Уређаји за управљање и сигнализацију

1. Управљачка кола електричног погона лифтова се напајају линијом за напајање тога електричног погона. Укључивање се реа- лизује након искључивања уређаја.
2. Управљање лифтом се остварује уз помоћ посебних уре- ђаја са тастерима. Сви уређаји за управљање, осим оних које су предвиђене само за позив кабине на укрцајну палубу треба да има- ју сигурносни тастер, који осигурава искључење напајања елек- тричног погона. Сигурносни тастер је црвене боје, има видљиви натпис „Стопˮ и налази се у близини тастера управљања.
3. Направе за управљање путничким лифтом треба да се по- ставља у кабини, а за управљање теретним лифтовима на палуба- ма за укрцавање.
4. Успутни позив укрцане кабине путничког лифта уређајима постављеним на палубама за укрцавање, дозвољава се само при истовременом затварању врата окна и кабине. Код теретних лиф- това, ако је кабина укрцана, успутни позив није дозвољен.
5. За обављање прегледа окна предвиђена је могућност упра- вљања електричним погоном лифта са крова кабине преко ста- ционарног или преносног управљачког места. При томе брзина кретања кабине не сме прећи брзину наведену у тачки 11.2.4.13. став 3. Управљачки уређај има два управљачка тастера (један за подизање, други за спуштање кабине), који се аутоматски враћа- ју у положај „Стопˮ. За општу проверу рада електричне опреме   у машинском делу лифта поставља се уређај с тастерима „гореˮ,
„долеˮ и „стопˮ. Лифтови са назначеном брзином кретања кабине до, укључујући 0,70 m/s ако је немогуће осигурати електрични по- гоном брзине не веће од 0,35 m/s, за управљање са крова, треба да имају управљачке уређаје, који осигуравају само спуштање каби- не. При управљању електричним погоном лифта са крова кабине или из машинског простора лифта, ако је предвиђено, сви остали управљачки уређаји се блокирају или аутоматски искључују.
6. На палубама за укрцавање поставља се светлосна сигна- лизација (сигнал „заузетоˮ), која указује на оптерећеност лифта (ако је кабина опремљена уређајем контроле оптерећења), као и на кретање кабине и на отворена врата окна. Сигнал може бити постављен у уређај за позивање или у непосредној близини.
7. Електрични погон путничког лифта се аутоматски искљу- чује при покушају подизања терета који прелази носивост дизала за 10%, са истовременим укључивањем звучног или светлосног сигнала „Лифт је преоптерећенˮ.
8. Путничка дизала имаjу сигналну везу, укључену из кабине, ако је лифт неисправан (ако се због квара кабина заустави међу палубама, ако је кабина на хватачима и сл.). Коло те сигналне везе треба да буде независно од кола занапајање и управљачког кола. За напајање тог уређаја везе треба да буде предвиђен резервни извор енергије брода. Уместо такве сигналне везе дозвољава се примена телефонске или друге говорне везе.

9. Прекидачи за искључивање унутрашњег и спољашњег управљања, смештених изван окна и машинске просторије лифта покрећу се посебним кључем.
10. Доњи сигурносни простор окна треба да има аутоматски сигнални уређај горњг нивоа, воде или каљуже.
11.2.4.15. Сигурносни уређаји

1. Крајњи прекидачи спуштања и подизања кабине, који де- лују у управљачком колу, контакти врата и контакти хватача треба да буду самоповратни, при чему се повратак контакта прекидача у почетно стање може остварити тек након прекида присилног де- ловања.
2. Сва врата окна и кабина треба да имају електричне контак- те, укључене у управљачко коло, који треба да задовољи следеће захтеве:
1) Покретање и накретање кабине треба да буде могуће само ако су затворена и забрављена врата окна и врата кабине. Дозво- љено је кретање кабине лифта са затвореним, али не закључаним вратима окна на размаку који не прелази 150 mm од нивоа стајали- шта кабине. Дозвољава се кретање кабине са отвореним вратима, ако има уређај, који показује да нема путника или терета.
2) Отварање врата кабине или окна, као и отварање аутомат- ске браве врата окна треба да заустави кабину у кретању, осим ако се аутоматске браве отварају уграђеним прекидачем. Контакти врата, при отварању делују при прекиду управљачког кола.
3) Код вишеделних врата окна или кабине треба осигурати контролу затварања сваког дела врата.
3. Није дозвољено коришћење крајњег прекидача главног струјног кола као главног прекидача према тачки 11.2.4.12. став 2.
4. У доњем сигурносном простору окна и испод крова окна у горњем сигурносном простору треба да се поставе прекидачи за ручно искључивање управљачког кола.
5. Неопходно је предвидети електрично блокирање поклопца отвора на врху кабине, које искључује могућност кретања кабине лифта, ако је поклопац отворен.
11.2.4.16. Расвета

1. Кабина, окно, сигурносни простор, машински простор, као и прилази и укрцајне платформе лифтова треба да буду опремље- ни фиксним електричним осветљењем, које задовољава правила признате организације (видети део који се односи на електричну опрему).
2. Напајање мреже расвете кабине лифта треба да се оствару- је по посебној линији напајања (од мреже осветљења брода) неза- висно од линије напајања електричног погона.
3. Треба осигурати стално укључивање осветљења кабине лифта ако су отворена врата окна, а за путнички лифт – ако су људи или терет у кабини.
4. Светиљке у кабинама лифта треба да буду смештене тако да не сметају путницима, не ометају укрцавање и искрцавање и да се не могу оштетити при укрцајним радњама.
5. У машинском простору лифта, као и у сигурносним про- сторима, постављају се прикључне кутије за преносиве светиљке, које се напајају струјом без опасног напона.
6. Кабина путничког лифта има резервно фиксно електрично осветљење, које задовољава правила признате организације (виде- ти деокоји се односи на електричну опрему).
11.2.5. ПОДИЗНЕ ПЛАТФОРМЕ
11.2.5.1. Општи захтеви

1. Израда и смештај бродских подизних платформи треба да омогући безопасно одржавање и прегледе.
2. Платформе предвиђене за затварање теретних отвора на отвореним палубама и незаштићеним надграђима треба да буду непропусне при деловању мора, узимајући у обзир захтеве прави- ла признате организације (видети део који се односи на опрему трупа).
3. Потребно је осигурати да се површина платформе при по- дизању или спуштању, као и за време укрцајних операција, узи- мајући у обзир захтеве наведене у табели 11.24 који се односе на

накретање брода, налази стално у равни, паралелној са теретном палубом која се користи. За противтег су потребне водилице.
11.2.5.2. Ужад

1. Ужад за бродске подизне платформе могу бити и без че- личног језгра. Назначену затезну чврстоћу ужета треба изабрати као и за покретну опуту (VRV).
2. За бродске подизне платформе препоручује се примена ужади која је претходно изложена растезању. Сила развлачења која делује најмање 30 минута у том случају је 0,7 x најмање пре- кидно оптерећење ужета.
3. При монтажи на броду дозвољава се заливање крајева че- личне ужади бродских подизних платформи. Испитивање спојева ужета под оптерећењем треба обављати према тачки 11.5.2.1. став 5.
11.2.5.3. Погон

1. Погон бродске подизне платформе треба да осигура рав- номерно кретање платформе, равномерно убрзавање, равномерно кочење и успорено кретање платформе при њеном кретању и зау- стављању, као и прецизно стајање на захтеваном нивоу.
2. Погони бродских подизних платформи који се налазе у за- твореним бродским просторима, треба да буду конструисани узи- мајући у обзир температуру у тим просторима.
3. Код хидрауличних погонских агрегата, који у случају лома у систему сигурно спречавају неконтролисано спуштање платфор- ме, могу се изоставити кочнице.
11.2.5.4. Уређаји управљања и сигнализација

1. Израда и управљачки уређаји на бродским подизним плат- формама осигуравају да се платформа и теретна палуба налазе на истом нивоу и да се задржавају на том нивоу у време укрцавања односно искрцавања. Ако се користе еластична носива средства (нпр. ужад), али се ниво уз помоћ уређаја аутоматски не успоста- вља, пре укрцавања платформу треба закочити на нивоу палубе. Изведено блокирање треба да буде праћено светлосном сигнализа- цијом науправљачком месту. Подизање и спуштање платформе се спроводи тек након њеног аутоматског или визуелног деблокира- ња. Да се избегну грешке у управљању, препоручује се да се шема управљања аутоматизује, све до примене програмираних уређаја.
2. При постављању платформе „за време пловидбеˮ треба предвидети њено осигурање у равни палубе и блокирање погона. На управљачком месту треба да ради светлосна сигнализација. Накретање и трим који се појаве у време кретања брода не смеју довести до деблокирања платформе.
3. Управљачка места бродских подизних платформи треба да буду тако смештена и да имају такве уређаје, да руковаоц, непо- средно или уз помоћ сигнализера, може пратити читав пут плат- форме. Управљачко место се ни у једном случају случају не сме налазити на удаљености мањој од 1.500 mm од палубног отвора за платформу.
4. Комутацијски елементи на управљачком месту бродских подизних платформи треба да имају уређај за аутоматско враћа- ње у нулти положај. Ако се за време пловидбе појави накретање брода, он не сме изазвати неконтролисано упућивање погона плат- форми. Прекидаче за случај опасности треба сместити у складу са тачком 11.2.8. став 5.
5. Ако постоји неколико управљачких места, треба осигурати истовремено коришћење само једног места, уз коришћење одгова- рајућих уређаја везе (веза разгласа).
6. У сагласности са признатом организацијом, дозвољено је управљање бродском платформом са саме платформе.
7. На управљачком месту треба да буду следећа светлосна и звучна сигнализација:
1) о активирању било које заштите,
2) о кретању платформе (светиљка која се пали и гаси),
3) ако ограде нису затворене,
4) о неисправности у електричном или хидрауличком колу.
Ако власник брода захтева, дозвољено је поставити и друге сигурносне уређаје.
8. Свако управљачко место треба да има уређаје који онемо- гућавају да их укључи нека неовлашћена особа.

9. Елементи управљања и сигнализације треба да имају нат- пис на српском и на енглеском језику, написан читко и неизбриси- вом бојом или на неки други начин истих карактеристика.
11.2.5.5. Безбедносни уређаји

1. У случају хаварије једног, преостали делови треба да буду у стању да осигурају конструкциону и функционалну усклађеност између платформе и делова за управљање. Такође у случају ха- варије, погон платформе се аутоматски зауставља. У том случају неопходно је осигурати, са помоћним уређајем, контролисано спу- штање платформе у положај блокирања или ослањања, који омо- гућава њено ослобађање од терета.
2. Ако је платформа окачена на ужад или на ланце треба да буде учвршћена најмање на четири независна носива средства. Свако вешање ужета или ланца има прекидач, који аутоматски ис- кључује погон у случају олабављења или прекида носивог сред- ства.
3. Бродске подизне платформе имају прекидаче за највиши и најнижи положај платформе, као и уређаје који их штите од преоп- терећења (граничници носивости). Хидраулички погони треба да буду заштићени од преоптерећења које износи 1,1 радни притисак.
4. За случај квара главног подизног механизма, безбедносни уређаји аутоматски заустављају платформу.
5. Палубне отворе за платформе треба на одговарајући начин заштитити да у њих не падну људи и машине. Покретне ограде имају уређаје који аутоматски блокирају или деблокирају ове огра- де, зависно од кретања платформе. Ограде и заштитни елементи имају уочљиву боју и осветљење.
6. Ако се на платформи превозе људи који рукују теретом, не само седећи у кабини возила, него и непосредно на платформи, на једној уздужној страни платформе треба предвидети ограду која се скида и ознаку са натписом места где могу стати особе на плат- форми. Висина ограде не сме бити мања од 1 m, а размак међу по- дупирачима не већи од 3 m. Висина средишњег растегнутог ужета не сме бити мања од 0,5 m.
7. Простор испод платформи које се крећу уз помоћ полу- жно-вучног система, вретена и слично, треба да буде заштићен од приступа неовлашћених особа. За против тегове треба предвидети затворена гротлишта. Делове који представљају опасност при кре- тању платформе, треба означити упозоравајућом бојом или сиг- налним светиљкама.
6. 
За непокретну опуту примењују се челична ужад са једном или са неколико органских језгара, са пречником жица у споља- шњем слоју не мањим од 1,0 mm и са најмање 42 жице.
7. Жице ужади покретне и непокретне опуте су поцинковане, у складу са признатим нормама.
8. Није дозвољена примена, ужади спојених уплитењем у те- ретне уређаје.
11.2.6.2. Биљна и синтетичка ужад

1. Биљна ужад (манила, сисал, кудеља и кокос) и ужад од синтетичких влакана могу се применити само за вучни крај котура чекрка окретних бркова лаких самарица и унутрашњих бркова при раду двоструких самарица, као и у теретним уређајима са ручним погоном. Примену синтетичке ужади треба договорити са призна- том организацијом.
2. Пречник ужади од биљних и синтетичких влакана несме бити мањи од 20 mm. Сила у вучном крају колотурника који се ручно повлачи, не смије бити већа од 310 N. У теретним уређајима није дозвољена примена ужади спојених уплитањем.
11.2.7. СКИДЉИВА ОПРЕМА
11.2.7.1. Опште одредбе

1. Учвршћивање скидљиве опреме треба да спречи савијање или увијање, због чега се дозвољава примена вртуљака. У систему вешања терета, ако није онемогућено окретање теретнице, пред- виђа се вртуљак. Дозвољава се примена вртуљака са кугличним    и ваљкастим лежајевима, са могућношћу редовног подмазивања. Вртуљци се слободно окрећу под оптерећењем.
2. Скидљиви делови, као што су куке, шкопци, вртуљци, ко- турови, ланци итд. теретног уређаја који се налазе на палубама бродова за превоз нафте, гаса, хемикалија, и другог сличног терета треба да буду заштићени од искрења, према прихваћеним нормама.
3. Делови у покретним спојевима треба да буду међусобно тако постављени да је омогућено правилно прилегање носивих површина уз најмању могућу размакнутост, која се с обзиром на радне услове дозвољава у радијалном и аксијалном смеру.
4. Нарезани спојеви скидљивих делова опреме одговарају на- ционалним нормама.
11.2.7.2. Одређивање оптерећења

11.2.6. УЖАД
11.2.6.1. Челична ужад

1. Крајеви ужади који се учвршћују уз металну конструк- цију или друге елементе имају омче или се умећу у заглавке или стезаљке, конструкције треба да буду одобрене од стране призна- те организације. Крајеви ужади који се причвршћују уз бубњеве витала не треба да имају омче или заглавке, али се у том случају осигуравају добро учвршћење ужета уз бубањ. При том на бубњу не сме бити мање од два намотаја ужета.
2. Распоред котурова за уже, колотурника и крајева ужади причвршћених уз металну конструкцију спречава испадање ужета са котура за уже или бубњева, и искључује трење једног о други или о металну конструкцију. Учвршћивање ужета се прорачунава на највеће статичко оптерећење изазвано испитним оптерећењем.
3. Ужад примењена у теретним уређајима, у делу који није обухваћен Техничким правилима, треба да задовоље правила при- знате организације (видети део који се односи на металне мате- ријале). Препоручује се примена челичне ужади са шеступлетака, израђене од жице са прорачунском затезном чврстоћом од 1.370 до 1.960 MPa.
4. За покретну опуту (VRV) примењују се челична ужад са једном органским језгром и са најмање 114 жица. Примена ужади која имају више од једног језгра договара се са признатом органи- зацијом. Пречник жица у спољашњем слоју не сме бити мањи од 0,6 mm.
5. У сагласности са признатом организацијом, могу се приме- нити ужад са челичним језгром. При томе однос пречника котура за уже и бубња према пречнику ужета треба да задовољи захтеве наведене у тачки 11.2.7.3. став 1.


1. Дозвољено радно оптерећење (SWL), котура са више ко- турова за уже једнако је дозвољеном радном оптерећењу на месту вешања.
2. Дозвољено радно оптерећење (SWL), котура са једним ко- туром за уже без ушице, једнако је двострукој дозвољеној сили у ужету котура (PRP).
3. Дозвољено радно оптерећење (SWL), котура са једним ко- туром за уже са ушицом, једнако је трострукој дозвољенојсили у ужету котура (PRP).
11.2.7.3. Котурови и котурови за уже

1. Котурови треба да буду израђени тако да није могуће укљештење ужета између кућишта и котура за уже. Осовине коту- ра за уже треба да буду добро осигуране од закретања и аксијалног померања. Клизни лежајеви код котурова за уже имају чауру од материјала отпорних на трење (нпр. од бронзе). Ушке и виљушке котурова треба да буду исковане изједног комада. Матице врту- љака треба да буду сигурно закочене. Није дозвољена примена теретних котурова са отвореним кукама код теретних уређаја. О причвршћивању виљушке уз помоћ навоја у сваком појединачном случају посебно разматра и одлучује призната организација.
2. Пречник котурова за уже за челичну ужад измерен у дну жлеба не сме бити мањи од 14 пречника ужета за уже које сељу- ља под оптерећењем, и не мањи од 9 пречника за ужад којасе не љуља под оптерећењем. Пречник котура за ужад од биљних или синтетичких влакана не сме бити мањи од 5 пречника ужета. Про- фил жлеба котура за уже треба да осигура тачно налегање ужета без укљештења. За горњи склоп пловних дизалица, дизаличних бродова и дизалица на пловним доковима, однос пречника бубња

према пречнику ужета не сме бити мањи од 16 за бубањ, 18 за ко- тур и 14 за компензациони котур.
3. Котурови за уже треба да буду израђени од кованог челика, а код великих пречника – заваривањем. О примени омчи одливе- ног гвожђа за сваки појединачни случај посебно разматра и одлу- чује призната организација. Дрвени котурови за уже примењују се само за синтетичку ужад. Пречник котура за уже и профил жлеба се бирају у односу на пречник ужета са најмањим прорачунским фактором сигурности жице.
4. При прорачуну димензија елемената теретних котурова са покретним осама, сваки котур за уже треба посматрати као оптере- ћен радијалном силом, једнаком векторској суми сила у ужетима. За теретне колутове са непокретним осама, узима се уобзир још и компонента силе одређена дозвољеним углом отклона ужета, јед- наком 6º, која је паралелна са осом колута ужета и постављена на размаку 0,5 пречника колута ужета по оси ужета.
5. Дубина жлеба ужнице теретног котура треба да буде једна- ка пречнику ужета, али ни у којем случају несме бити мања од 3/4 пречника ужета. Дно жлеба има облик кола стварајући сегмент са углом не мањим од 120º. Полупречник жлеба треба да буде већи од полупречника ужета за најмање 10%. Бочне површине жлеба тре- ба да буду мало закошене, а њихове унутрашње ивице заобљени.
11.2.7.4. Теретни шкопци

1. Теретни шкопци и делови њиховог учвршћења не смеју имати делове који вире и оштре ивице. Израда теретног шкопца
треба да осигура правилно постављање сворњака и спречи уви- јање ужета.
2. Теретни шкопци треба да буду ковани, са сворњацима на- вијеним у ушку, или осигураним матицама. Сворњаци или матице треба да буду сигурно учвршћени. Савијени (омега) шкопци могу се користити као теретни шкопци као и за ужад од биљних или синтетичких влакана. Шкопци за учвршћивање делова у систему вешања терета (кука, вртуљак, троугаона плоча, прстени, против- тег и ланци) додатно су осигурани.
11.2.7.5. Теретне куке

1. Теретне куке и делови њиховог учвршћивања не смеју има- ти делове који стрче и оштре ивице. Израда теретних кука брод- ских дизалица и самарица онемогућава запињање на истурене де- лове конструкције приликом подизања и спуштања и куке имају направе (осигураче) који спречавају исклизнуће ужета или ланца.
2. Теретне куке су слободно исковане или коване у калупима од челика. Примену пластифицираних кука у за сваки појединач- ни случај посебно разматра и одлучује призната организација. За дизалице и самарице носивости 10 t и више дозвољава се примена двокраких кука, које треба да задовоље захтеве за једнокраке куке. Двокраке куке за пловне дизалице и теретне уређаје бродова тех- ничке флоте, након сагласности признате организације могу се из- рађивати без посебне направе за заштиту од исклизнућа ужета или ланца или запињања за истурене делове конструкције. Двокраке куке подвргавају се само симетричном оптерећењу. Вртуљци те- ретних кука и котурова треба да буду ковани. Матица вртуљка је осигурана од одвртања.
3. Прорачун чврстоће за савијени део куке изводи се пре-  ма поступку дебеле савијене греде. У сагласности са признатом организацијом, прорачун чврстоће савијеног дела куке може се известипо другом поступку, без узимања у обзир кривине. У том случају дозвољена напрезања која се могу упоредити са савијеним делом куке, не сме прелазити 60%.
11.2.7.6. Хватачи контејнера, попречнице (траверзе) и оквири

1. Хватачи контејнера, попречнице (траверзе) и оквири изра- ђују се од угљеничних и легираних челика, зависно од функције одговарајућих елемената. О примени алуминијских легура за неке делове опреме теретног уређаја у сваком појединачном случају посебно разматра и одлучује призната организација. Хватаче кон- тејнера, попречнице и оквире треба разматрати као скидљиве де- лове опреме у погледу прорачуна чврстоће и испитивања пробним оптерећењем челичне носиве конструкције или као нескидљиву опрему.
2. 
Конструкција хватача за контејнере, са прорачуном оптере- ћења од ветра и од накретања брода осигурава се уз помоћ посеб- но усмерених уређаја (нпр. окретни уређаји), њихово довођење у било који положај (у простору), који је неопходан за захватање и причвршћивање контејнера.
3. Истовремено затварање окретних стиснутих глава осигу- рава се конструкционо.
4. Треба да постоји могућност сигурног учвршћивања по- кретних носача телескопских хватача контејнера у одговарајућем радном положају. Хватачи за контејнере имају изједначива среди- шта равнотеже. Треба предвидети уређаје који спречавају љуљање и неконтролисано окретање.
5. Сигурно увођење окретних стиснутих глава у угаонике кон- тејнера при механичком управљању треба контролисати контакт- ним предајником. Задржавање окретних стиснутих главау положају
„захватˮ и „ослобођеноˮ треба осигурати крајњим прекидачима. На управљачком месту уређаја за дизање треба да буде светлосна сигнализација за контролу положаја окретних стиснутих глава.
11.2.7.7. Делови опреме

1. Троугаоне и многоугаоне плоче (за учвршћивање клином) за спајање ужади или ланаца имају дебљину која одговара шкоп- цима који су причвршћени уз њих, са најмањим могућим аксијал- ним зазором, који осигурава слободно кретање шкопца. Дозвоља- ва се употреба наварених плочица за појачање.
2. Стезалице се примењују са искованим ушкама или виљушка- ма. Примена стезалица са кукама није дозвољена. Израда стезалица треба да гарантује сигурност од одвијања стегнутих вијака. О при- чвршћивању виљушки уз помоћ навоја сигурног од одвијања за сва- ки појединачни случају разматра и одлучује призната организација.
3. Омче се израђују слободним ковањем или ковањем у ка- лупима. О примени ливених омчи за сваки појединачни случају посебно разматра и одлучује призната организација.
4. Ланци примењени у теретним уређајима треба да задово- ље правила признате организације (видети део који се односи на металне материјале).
5. Ланци за терет имају кратке карике, а ланци клобучнице, као и ланци примењени у систему узди при раду своструких сама- рица имају дуге карике.
11.2.8. ЕЛЕКТРИЧНА ОПРЕМА

1. Код теретних уређаја са електричним погоном напајање електромотора могуће је тек након што одговарајуће ручке, кола и полуге на местима управљања буду у нултом положају. На месту управљања или у близини препоручује да се предвиди сигнали- зација напона у мрежи напајања, као и визуелна сигнализација за укључење или искључење електро погона.
2. Кратки спојеви и друге неисправности у управљчким ко- лима електричним погонима не смеју утицати на укључивање или искључивање погона, отпуштање кочница или њихово задржава- ње у отпуштеном стању. Ако нема енергије у управљачким колима погонски механизми треба да се аутоматски заустављају, чак и ако се управљање не налази у нултом положају.
3. Кругови управљања бубњева клобучнице и бркова са не- зависним електричним погоном искључују могућност укључива- ња или продужавања рада тих погона ако је терет на куки. Уме- сто блокирања, дозвољава се могућност да само овлашћена особа може да укључи ове погоне.
4. Непосредно на месту управљања теретним уређајем у до- хвату испружене руке оператора треба да буде тастер, или безбед- носни прекидач за искључивање главног кола електричног погона. Тастер треба да буде обојен црвеном бојом и са натписом „Стопˮ. За хидрауличне погоне са полугом за аутоматско окретање у нулти положај није потребна ознака „Стопˮ.
5. У главном колу уређаја за руковање теретом треба да буде уграђен прекидач, доступан само овлашћеним особама посаде или треба да буде осигурано блокирање прекидача у искљученом стању.
6. Није дозвољена примена неизолованих клизних водова за напајање покретних дизаличних система.
7. Не сме постојати могућност аутоматског укључивања електричног погона. Електромотор механизма подизања покреће се тек након померања ручке управљања из нултог положаја.

8. Електрични погони теретних уређаја опремљени вентила- цијом имају блокаду која не дозвољава укључивање или продуже- ње рада погона при искљученој вентилацији.
9. Уземљење покретног дела палубне дизалице остварује се уз помоћ посебног кабла, спојеног уз окретни део или бубањ тан- ких зидова који има најмање две четке. Дозвољава се уземљење покретних делова теретног уређаја преко точкова и шина, уз услов да је гарантован сигуран контакт.
11.2.9. ОСТАЛА ОПРЕМА
11.2.9.1. Витла

1. Бубњеви витала треба да буду  толико  дугачки, да могу  да осигурају намотавање ужета у једном слоју. Ни у једном слу- чају не сме се дозволити намотавање ужета у више од три слоја. Изузетак може бити за системе тешке самарице и за самарице са двоструком клобучницом, где о примени бубњева са намотавањем ужета у више од три слоја за сваки појединачни случај посебно разматра и одлучује призната организација, и то уз услов да по- стоји водилица за намотавање ужета и уређај за натезање ужета.
2. Крајеве ужета чекрка брка тешких самарица треба јако учврстити уз бубњеве витала. Причвршћивање ужета уз бубањ та- кође треба да осигура намотавање и учвршћивање ужета узда при раду са двоструким самарицама.
3. Пречник бубња за ужад не сме бити мањи одизноса доби- јеног према изразу:
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где је:
Dmin – најмањи пречник бубња ужета [mm]
Rm – прорачунска затезна чврстоћа челичне жице ужади [MPa]
dk – прорачунски пречник челичне ужади [mm] Ki – коефицијент односа према табели 11.4 Ki=Kla – за ужад бубњева
Ki=Kva – за ужад котурова
Табела 11.4

	Коефицијент односа Ki

	Редни број
	
Услови коришћења
	За ужад бубњева Kla
	За ужад котурова Kva

	
	
	без навојних жлебова
	са навојним жлебовима
	

	1.
	Покретање без оптерећења
	13,5
	11,5
	10,5

	2.
	Покретање под оптерећењем са брзином конопца Vk ≤ 0,67 m/s и највише 16 теретних опе- рација дизалице на сат
	
18
	
14
	
16

	3.
	Кретање под оптерећењем код Bk > 0,67 m/s и вишеод 16 те- ретних операција дизалице на сат
	
22
	
18
	
20

	4.
	За бродске палубне дизалице без грабилице
	22
	18
	20

	5.
	За дизалице са грабилицом
	28
	22
	24

	6.
	За дизалице са грабилицом са главним колутом
	28
	22
	31


4. Бубањ за ужад има са обе стране граничне странице које се издижу изнад горњег слоја намотаја најмање за 2,5 пречника ужета.
5. Бубњеви витала са машинским погоном код једнослојног намотавања имају навојно ужљебљење са пречником жлебова не мањим од 10% пречника ужета. Зазор између два суседна слоја ужета треба да буде довољан. Контура жлеба по луку кружнице не сме бити мања од 120º. Бочне површине жлебова, ако је изводљи- во треба да буду закошене.
6. Код витала које послужују бродске дизалице и теретне или покретне самарице, бубњеви клобучнице и терета додатно прима- ју дужину ужета потребну за подизање терета са пода складишта брода кад се самарица налази у крајњем радном положају, као и  са пода складишта барже прикључене уз бок брода, при највећем радном дохвату самарице и при најмањем газу брода.
7. Број пуних намотаја који остају на бубњу витла кад је пуна радна дужина ужета одмотана, не сме бити мањиод: три – за

глатке бубњеве (без жлебова) и два – за бубњеве са жлебовима, уз следеће услове:
1) Један намотај остаје на бубњу витла бродске самарице или дизалице постављене на ослонце „за време пловидбеˮ.
2) Два намотаја остају на бубњу витла бродске самарице када се самарица налази у најнижем положају за време рада.
3) Три намотаја остају на бубњу код покретне дизалице кад је крак спуштен у хоризонтални положај за демонтирање или дода- вање секција (продужење крака). Три намотаја остају на бубњу за покретне самарице учвршћене на крутим ослонцима у најнижем радном положају „за време пловидбеˮ.
8. Бубањ треба да буде тако смештен да је осигурано правил- но намотавање ужади на бубањ. Угао отклона ужета одравни, нор- малне на осу бубња, не сме прелазити 4º. Препоручује се да се сви бубњеви који за време рада руковаоц не види опреме направама које осигуравају правилно намотавање ислагање ужета на бубњу.
11.2.9.2. Сигурносни уређаји

1. Конструкција механизма теретних уређаја са погоном тре- ба да спречи пад терета или неконтролисано покретање самарице или дизалице приликом одвајања преноса од погона на механизам или приликом мењања брзине. Код машина са хидрауличким по- гоном предвиђају се системи који онемогућавају пад терета или произвољно покретање самарице или дизалице при паду притиска у хидрауличном систему.
2. Механизми за подизање терета, промену дохвата и окрета- ње теретног уређаја треба да буду такве израде даје осим одговар- јућом погоном могуће покретање и ручно.
3. Сваки механизам теретног уређаја, осим механизама са вијчаним погоном са самокочењем или са погоном помоћу хидрау- личних цилиндара има аутоматску кочницу, која осигурава кочење са фактором сигурности наведеним у Техничким правилима.
4. Аутоматска кочница се укључује:
1) При враћању полуге управљања у неутрални положај,
2) При искључивању механичког погона у случају опасности,
3) При прекиду добијања енергије (у том смислу и при пот- пуном искључивању фаза, или знатном паду напона).
Аутоматска кочница треба да буде тако конструирана да нема утицаја на радну завојницу електромоторном силом (EMS) било којег мотора или лутајућим струјама или пробојем изолације. У случају нужде, ако нема довода енергије на погоне механизма по- дизања треба предвидети ручно откочивање кочница.
5. Кочнице треба да буду затвореног типа (ако није другачи- је одређено у Техничким правилима), треба да делују лагано, без удара и да имају једноставна, лако доступна средства регулације и да омогуће лаку замену делова који подлежу трењу.
6. Механизми и њихове основе треба да издрже напрезања која делују за време кочења. Силе инерције при том не смеју пре- лазити вредности наведене у тачки 11.2.
7. Силе за рад на управљачким уређајима кочницане смеју прелазити на ручки или полузи 160 N, а на педали 310 N. За коч- нице које се редовно примењују при обичном режиму рада, силе треба да буду смањене за најмање 2 пута. Кочионе педале не смеју имати клизаву површину.
8. Механизми за подизање и промену дохвата самарице, по- себно предвиђене за укрцавање, искрцавање и премештање опа- сних терета има две аутоматске кочнице затвореног типа, које де- лују независно једна од друге, што осигурава задржавање терета самарице ако нема довода енергије. Кочнице могу бити поступног деловања. Ако се између мотора и редуктора налази спојница, коч- ница треба да буде постављена на спојници са стране редуктора или на осовини редуктора. Друга кочница се може поставити на осовини електромотора или на било којем месту погонског меха- низма. Механизми за подизање и промену дохвата са хидраулич- ним мотором не морају да имају одговарајући систем за другу коч- ницу.
9. Механизми за подизање са ручним погоном имају угра- ђену аутоматску кочницу за заустављање, или сигурносну ручку, која чини једну конструкциону целину ручке, уређаја затварања и кочнице.
10. Приликом одвајања кочнице треба да буду фиксиране у затвореном положају. Стварање силе кочења теретом није дозво- љено. У ту сврху примењена опруга треба да буде под притиском.

11. Кочница између мотора и преноса се налази у смеру пре- носа.
12. При раду неколико механизама са једним погоном, кочни- це треба да буду на сваком механизму.
13. Кочиони бубањ треба да буде заштићен од кише, морске воде, снега, леда, уља или масноће, осим ако је кочница предвиђе- на за рад без сличне заштите.
14. Кочионе опруге треба да буду под притиском и да имају одговарајући смер.
15. Момент кочења витла кад дизалични систем неради, код назначеног оптерећења не сме бити мањи од износа добијеног по обрасцу.
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где је:
Mk – захтевани моменат кочења [N/mm]
MT – моменат оптерећења у смеру кочења, [N/mm] израчунат према највећем статичком оптерећењу које делује на бубањ
Ψi – коефицијент дозвољеног оптерећења n – број истовремено делујућих кочница
16. Ако теретна витла имају пренос сa променљивом брзином и полуга измене брзине у неутралном положају омогућава сло- бодно окретање бубња, на страни бубња треба да буде предвиђена резервна кочница, у складу сa ставом 9. Полуга мењања брзине преноса има одговарајући систем блокирања, који искључује мо- гућност искључивања преноса у време подизања или спуштања терета.
17. Напајање спирале електромагнетске кочнице треба да ис- кључује могућност случајног дотока енергије при генераторском режиму рада мотора, лутајућим струјама или у случају пробијања изолације.

11.2.9.3. Средства управљања

1. Теретни уређаји сa ручним погоном треба да буду тако прорачунати да сила која отпада на сваког послужиоца непрелази 160 N. Тешке ланце који се покрећу ручно потребно је осигурати од испадања сa ланчаника.
2. Управљачке направе механизама теретних уређаја треба да буду тако изведене да смер кретања ручки, полуга или кола одго- вара смеру кретања терета. Окретање управљачког кола у смеру казаљкена сату треба да одговара подизању терета, смањењу до- хвата самарице и окретању у десно. Повлачење вертикалне полуге према себи или подизање хоризонталне полуге, треба да одговара подизању терета односно смањењу дохвата. Померање полуге у десно, треба да одговара окретању у десно.
3. Ручке, полуге и управљачка кола се фиксирају у почетним радним положајима (при степенастом регулисању) и имају озна- ке (погледати став 7). За почетни (нулти) положај треба предви- дети поуздано кочење. Ручице, полуге или управљачка кола као и педале требају да буду тако постављени, да се могу без ометања користити. Под фиксирањем се подразумева задржавање ручице  у одређеном положају, при чему је за промену таквог положаја потребна већа сила него при њеном кретању између фиксираних положаја.
4. Руковање теретним уређајем треба да буде тако изведено да је онемогућен истовремени рад више од два механизма, осим ако систем није посебно предвиђен за рад комбинованог са више од два кретања.
5. Силе потребне за управљање кочницама не смеју прећи 120 N код ручног погона. Силе потребне за управљање ручкама, колима, педалама и другим средствима управљања која се често користе, не смеју прећи 40 N. За средства управљања која се ретко користе дозвољава се ручна сила, не већа од 160 N. Ход средстава управљања не сме прећи:
1) 60 cm код ручног погона,
2) 25cm код ножног погона.
6. За сваки смер кретања треба да буде један упраљачки та- стер. Тастери за управљање имају опругу или другу одговарајућу направу за враћање у положај „стопˮ, ако руковалац не притска та- стер или смањује силу притиска.
7. 
Средства управљања и контролни апарати се налазe на ме- сту управљања тако да их могу видети. На њима се читко и трајно означава намена и смерови окретања. Полуге за стављање у погон имају добро причвршћене натписне плочице, које означавају смер кретања за пуштање у погон одређеног система. Натписи треба да буду на српском и енглеском језику.
8. Усмеривачи (контролери, прекидачи, тастери) уређаја за руковање теретом, који су намењени за транспорт опасних тере- та, или за повремени транспорт људи у радним кошевима, као и усмеривачи који се примењују при даљинском управљању имају систем за аутоматско враћање у почетни положај. Ако код даљин- ског управљања послужитељ не види бубањ витла посебно се пази на правилно намотавање ужета на бубањ.
9. Вентили за спајање цевовода паре са витлом за подизање треба да буду размештени у непосредној близини витла, да буду доступни у било које време и да се лако ручно затварају.
10. Замајци за пуштање у погон треба да имају натпис који означава смер окретања за пуштање система у погон.
11.2.9.4. Хидраулички уређаји

1. Димензије и израда хидрауличних система треба да одго- вара утврђеним техничким нормама за хидрауличне системе. Си- гурност рада хидрауличних система, уз све претпостављене усло- ве коришћења се осигурава примењујући одговарајуће мере, нпр. избор филтера, система хлађења, система управљања и регулиса- ња, регулисања притиска у примарном кругу, избором одговарају- ћег уља итд.
2. Конструкција хидрауличног система отклања могућност појаве недозвољеног притиска. Радни положај клипова треба да буде ограничен.
3. Цеви се повезују спојевима предвиђеним за високи прити- сак. Спојеви треба да буду погодни за предвиђене радне течности, притисак, температуру, услове околине и одговарају одговарају- ћим захтевима. Сигурносни притисак споја треба да буде једнак троструком притиску на сигурносном вентилу. Наглавак са наво- јем и притезним прстеновима и шавом одобрава се у сагласности са признатома организацијом.
4. У случају прикључења хидрауличног система теретног уређаја на други хидраулични систем, у овом другом систему пре- поручује се други пумпни агрегат са одговарајућим вентилима.
5. Системи цеви хидраулике, хидрауличке јединице или хи- дромотора треба да буду са повећаним степеном сигурности. То се односи и на све системе повезане са њима. Прирубнички и вијча- ни спојеви треба да буду прорачунати на чврстоћу једнаку 1,5 пута испитног притиска или 1,5 пута највиши радни притисак.
6. Код хидрауличних јединица треба предвидети направу, учвршћену непосредно на цилиндру, која делује у случају распада система, да се спречи нагли пад терета или неконтролисано крета- ње уређаја.
7. Хидраулични цилиндри учвршћују се и спајају са носивом металном конструкцијом, тако да на клипњачу не делује никакав спољашњи моменат савијања.
11.3. НОРМЕ ПРОРАЧУНА
11.3.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Поступке израчунавања сила и напрезања у елементима те- ретних уређаја Техничка правила не прописују у потпуности иако призната организација може у одређеним случајевима захтевати примењивање одобрених поступака прорачуна. Уобичајено, про- рачуни чврстоће теретног уређаја могу се, у сагласности са при- знатом организацијом направити у складу са признатим нормама.
2. Прорачуни урађени рачунаром треба да садрже поједи- ности о типу програма, подацима и примењеним поступцима и о основним пројектним условима. За сваки програм призната орга- низација може тражити проверу контролних прорачуна.
3. На покретне самарице и направе за подизање типа по- кретног једнотрачног крака са електричном вучом, примењују се одговарајуће норме прорачуна бродских дизалица, а на направе  за подизање типа са механизмом за подизање помоћу котура и колотурника, норме прорачуна бродских самарица.  На  дизали- це за пловне системе за бушење примењују се норме прорачуна

бродских дизалица, узимајући у обзир карактеристике њиховог коришћења.
4. Елементи носивих конструкција зависно од улоге теретног уређаја у условима коришћења, деле се на две групе:
1) основни носиви елементи изложени великим статичким  и динамичким оптерећењима: јарболи, стубови, основе дизалица, самарица, хидраулични погони механизама, механизам промене дохвата, носиви лежајеви, попречнице, подизне греде,
2) елементи изложени ниским оптерећењима или елементи који служе за осигурање функционисања теретног уређаја или елементи за прилагођивање терета, учвршћивање дизалица, ушке клобучница, пета и крајева самарице, хидрауличних серво мото- ра механизама окретања, котура за уже, скидљиве опреме, равних ушки, конзола, учвршћења.
5. Сваки чвор носиве конструкције теретног уређаја треба да буде проверен за такав положај, код којег се у покретним елемен- тима јавља највеће напрезање.
6. Величина губитака, због трења у котуровима за уже и кру- тости ужади, на ужницама узима се 5% за сваки котур за уже скли- зним лежајем и 2% са котрљајућим лежајем. За прорачун промене напрезања у конструкционим елементима теретног уређаја услед отпора трења у котуровима за уже и премештање ужади по коту- ровима узимају се у обзир најнеповољнија љуљања за одређени елемент (подизање или спуштање терета и крака).
7. За сложено стање напрезања у елементима носиве конструк- ције треба одредити еквивалентно напрезање по теорији чврстоће.
8. За сваки чвор носиве конструкције треба срачунати следе- ће за случајеве највеће могуће оптерећење теретног уређаја:
1) за основно код радног стања, не узимајући уобзир додатна оптерећења (видети тачку 11.3.3.1.),
2) за основно и додатно оптерећење код радног стања, узима- јући у обзир додатна оптерећења (тач. 11.3.3.1 и 11.3.3.2),
3) за посебно оптерећење, које се односи на систем оптереће- ња нерадног стања у време пловидбе, узимајући у обзир притисак ветра и испитна оптерећења.
Наведена основна и додатна оптерећења узимају се као да делују истовремено, осим оптерећења које је изазвано љуљањем мора (видети тачку 11.3.3.2.3.), као и од удара таласа (видети тачку 11.3.3.2.5.), који се не могу узети да делују истовремено.
11.3.2. УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
11.3.2.1. Утицај мора

1. Теретни уређаји који су пројектовани без узимањау обзир сила које се јављају због морских љуљања, могу се користити само на мирној води. У овом случају термин „мирна водаˮ озна- чава такво стање површине мора, где се не види љуљање пловног објекта.
2. Под појмом „немирне водеˮ подразумева се стање мора, где се виде љуљања пловног објекта.
11.3.2.2. Накретање пловног објекта

1. Код накретања и трима пловног објекта у конструкционим елементима дизалице јављају се силе веће од сила које делују у положају без накретања и трима.У документацији за сваки терет- ни уређај пловног објекта треба да буде наведен дозвољено накре- тање и трим и да буду укључени у прорачун.
11.3.2.3. 
Притисак ветра

1. Теретни уређај треба да буде пројектован за коришћење при брзини ветра до, укључено са18 m/s, што одговара динамич- ком притиску 0,25 kN/m2 (јачина ветра око 7 бофора).
2. Код већих брзина ветра теретни уређај се искључије из ко- ришћења, треба да се учврсти у положају „за време пловидбеˮ.
3. За пловне дизалице дозвољава се узимање и друге величи- не, у договору са признатом организацијом.
4. Упутства за прорачуне оптерећења услед ветра наведена су у тачки 11.3.3.2.1.
11.3.2.4. Температура коришћења

1. Најнижа радна температура која условљава и избор приме- њеног материјала (видети 11.4), је заправо температура околине, која узима у обзир средњу вредност дугогодишњих посматрања у подручју коришћења.
2. Ако нема посебних упутстава, најнижа радна температура треба да буде –25 ºC. Власник брода дужан је да осигура да се те- ретни уређај који није предвиђен за рад у посебним условима, не користи при температурама нижим од –25 ºC.
3. У изузетним случајевима коришћење теретног уређаја при температурама нижим од –25º C треба навести у документацији достављеној признатој организацији на одобрење, а најнижа наве- дена температура околине узима се у обзир при избору материја- ла, технологије израде и опреме осетљиве на ниске температуре.

11.3.3. ПРОРАЧУНСКА ОПТЕРЕЋЕЊА

Спољашња оптерећења која делују на теретне уређаје у вре- ме њиховог коришћења, деле се на основна, допунска и посебна.

11.3.3.1. Основна оптерећења

1. Стална оптерећења су сопствена тежина носиве конструк- ције механизама, комуникационих постоља, сталних противтегова итд, којима величина и положај у односу на посматрани део кон- струкције остаје неизмењени за време коришћења.
2. Тежина дизаног терета са тежином привеза (маса куке, грабилице, попречнице, хватача контејнера итд.). У прорачунима се може занемарити властита тежина привеза, ако његова величи- на не прелази 5% тежине.
3. При одређивању сила које делују на носиву конструкцију теретног уређаја, уграђеног на бродовима и пловним објектима, узима се у обзир накретање и трим зависно од категорије пловид- бе и радним условима. Величине углова, узете у зависности од подручја и типа пловног објекта, налазе се у табели 11.5. Узима  се да се величине углова накретања и трима, наведене у табели
11.5 појављују истовремено. Ако се предвиђа да ће у време кори- шћења пловног објекта углови накретања и трима прећи величине наведене у табели, треба узети стварне углове, који такође треба да буду наведени у документацији која се доставља на одобравање признатој организацији. За време коришћења пловне дизалице у мирним водама, накретање (укључујући и прво накретање) не сме прећи 13°, а накретање при неоптерећеном стању дизалице у сме- ру супротном од накретања изазваног оптерећењем треба да буде до 6°.
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4. Вертикалне силе инерције, изазване вибрацијом носиве конструкције од подизања, спуштања, промене дохвата или поме- рања, узимају се у обзир у прорачунима – повећањем коефиције- ната динамичког оптерећења Ψ и φ. Коефицијент Ψ узима у обзир силе инерције од померања терета. Коефицијент φ узима у обзир силе инерције од осталих љуљања. Ако је палубни теретни уређај у раду изложен деловању љуљања мора, динамички коефицијент Ψ, узима се према тачки 11.3.3.2. став 3. Коефицијент φ за пловне дизалице се узима из табеле 11.6. Ако је пловна дизалица изложе- на деловању љуљања мора, коефицијент φ треба повећати за 15%.
11.3.3.2. 
Допунска оптерећења
11.3.3.2.1. Оптерећење услед ветра

Оптерећење ветра се одређује уз условда силе ветра делују у хоризонталној површини, и да ветар дува у смеру који изазива по- већање оптерећења теретног уређаја, делујући на љуљање теретног уређаја или на његове конструкционе елементе. Деловање ветра на конструкцију теретног уређаја се одређује на основу следећег израза:
W = ki ∙ q ∙ A,

Табела 11.6

	Теретни уређаји
	Сила подизања [kN]
	φ

	Стационарни
	≤1000
	1,05

	
	>1000
	1,00

	Покретни
	>1000
	1,20



Вредности коефицијента φ наведени су у табели 11.6. Ако   је пловна дизалица у радном стању изложена деловању љуљању мора, динамички коефицијент Ψ узима се према тачки 11.3.3.2.3.
5. Хоризонталне силе инерције од љуљања теретног уређаја или колица се урачунавају као умножак љуљајућих маса и убрза- ња које изазива покретање или кочење. Те силе могу се приближно израчунати на основу следећег израза:

Рhor= KΣRop   [N]
Где је:
Рhor – хоризонтална сила инерције [N]
Рop – оптерећење од покретања или кочења на колу [N]
К – коефицијент према табели 11.7
Хоризонталне силе инерције, вертикалне на оси крака, од промене дохвата у прорачунима могу се занемарити.

Табела 11.7

	Брзина кретања [m/s]
	K

	до 2
	0,025

	до 4
	0,05

	више од 4
	0,075



Хоризонталне силе инерције од механизма окретања узимају се у обзир као множилац масе љуљања и убрзања које изазива мо- тор или успоравања услед кочења. Уколико нема детаљног прора- чунавања те силе се могу заменити силама услед накретања плов- ног објекта за 2°, урачунавајући динамичке коефицијенте Ψ и φ. Центрифугалне силе у прорачунима могу се занемарити. Хоризон- талне силе инерције, које изазива погон пловног објекта, од љуља- ња мора, узимају се у обзир само заположај „за време пловидбеˮ.

Где је
W – сила притиска ветра [kN]
ki – аеродинамични коефицијент којим је утицај притиска, урачунат или подељен на елементе носиве конструкције, наведен у табели 11.8
q – притисак ветра узет према:
q = 0,613 ∙ υ2 ∙ 10-3 [kN/m2], где је: υ, m/s – брзина ветра Најслабији удар ветра за теретни уређај одређује се на сле-
дећи начин:
q = 0,25 kN/m2 за радно стање q = 1,2 kN/m2 за нерадно стање
А – површина изложена ветру [m2]
Ако је носач покривен другим носачем (видети слику 11.9), сила притиска ветра на покривени носач израчунава се множењем силе притиска ветра, W, која делује на носач и коефицијент η:
Wе = W ∙ η= η ∙ ki ∙ q ∙ А
Где је:
[image: ]η – зависи од димензија b и h (видети слику 11.9) и степена прекривања
Аn – нето површина носача изложена ветру [m2]
Ag – површина носача изложена ветру [m2]
h – висина носача [m]
b – размак између носача који покрива и покривеног носача [m] Вредности коефицијента исправке η наведенесу у табели
11.9. За цилиндричне носаче узима се β=1. За решеткасте кон- струкције са степеном прекривања β≥0,6 вредност коефицијента исправке узима се као иза цилиндричне носаче. Силу притиска ве- тра на терет треба узети према табели 11.10.
[image: ]
Слика 11.9

[image: ]Табела 11.8
Табела 11.9
[image: ]


Табела 11.10

	Носивост [t]
	Сила притиска ветра [N]
	Носивост [t]
	Сила притиска ветра [N]

	1
	600
	30
	5500

	2
	1200
	40
	6500

	3
	1700
	50
	7500

	4
	2100
	60
	8000

	5
	2500
	70
	8500

	6
	2700
	80
	9000

	8
	2900
	90
	9500

	10
	3000
	100 и више
	0,01 x SWL

	20
	4500
	
	

	Напомена: Међувредности се утврђују линеарном интерполацијом



11.3.3.2.2. Оптерећење као последица појаве леда

У случају појаве залеђивања и недостатка детаљних података узима се дебљина леденог слоја на свим елементима конструкци- је, који су изложени утицају времена 3 cm. Специфична тежина леда узима се 7 kN/m3. Сила притиска ветра која делује на еле- менте конструкције са увећаном површином због залеђивања се израчунава узимајући удар ветра q, једнак 75% вредности наведе- не у тачки 11.3.3.2.1. За решеткасте конструкције узима се у об- зир измене димензија A и Аg изазване залеђивањем, које утичу на вредност ступња прекривања β.
11.3.3.2.3. Оптерећење љуљањем мора

[image: ]О раду теретног уређаја у немирним водама у сваком поједи- начном случају посебно одлучује призната организација. За терет- не уређаје, предвиђене за рад у немирним водама и неопремљене одговарајућим амортизирајућим системима, вредност коефицијен- та Ψ одређује се на основу следећег израза:

где је:
υp – брзина подизања дизалице [m/s]
υw – вертикална брзина померања палубе [m/s]
c – константа еластичности теретног уређаја у односу на вер-
тикално премештање куке [kN/m] g – убрзање силе теже [m/s2] F – носивост [kN]
Брзина υw, ако нема одговарајућих података,узима се према табели 11.11. Међувредности се утврђују линеарном интерполаци- јом. Константа еластичности c, уноси се само с обзиром на ужад  и самарице. Не узима се у обзир деформација ужади вишеструких котурова, која увећава вертикално премештање куке. Прорачун се обавља само за статичко стање.
Табела 11.11

	Стварна висина таласа
– H [m]
	Вертикална брзина палубе
– Vw [m/s]
	Средњи период – Tо [s]

	0,5
	0,3
	0,3

	1,0
	0,6
	4,0

	2,0
	1,2
	5,3

	3,0
	1,8
	6,3

	4,0
	2,6
	7,0

	6,0
	3,4
	8,2

	8,0
	4,2
	9,2



У случају недостатка детаљнијих података, за ужад сa окру- глим нитима узима се модул еластичности Е = 1,1∙105 MPa.

11.3.3.2.4. Силе инерције као последица љуљања мора

Силе инерције за радно стање теретног уређаја одређују се према тачки 11.3.3.2.3. Силе инерције за палубни теретни уређај  у положају „за време пловидбеˮ се рачунају при прорачуну кон- струкције теретног уређаја, њених носача испојева. Силе инерције од сопствене масе G, изазване љуљањем и посртањем брода, одре- ђују се према слици 11.10 и табели 11.12.

За теретне уређаје, постављене на отвореној палуби, величина тих сила може се одредити на следећи начин:
S’p = 0,02G ∙ h, S”p =1,2G
S’w = 0,015G ∙ h,
S”w =2,0G – на прамцу и крми
S”w= 1,5G – у средини дужине брода.
Напомена: Међувредности се утврђују линеарном интерполацијом.
[image: ]
Слика 11.10
Табела 11.12
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За теретне уређаје уграђене на понтонима са неограниченим временом службе у немирним водама, може се узети:
S’p= 0,04G ∙ h S’w= 0,02G ∙ h, S”p= 1,26G,
S”w= 1,3G + 0,02G ∙ L
За теретне уређаје уграђене на понтонима, са ограниченим временом службе у немирним водама, у зависности од очекиване највеће дужине таласа, може се узети:
B<< λ узима се као за теретне уређаје с неограниченим вре- меном службе у немирним водама,

[image: ]
S’p= 0,03G ∙ h, S’w= 0,015G ∙ h, S”p =1,17G,
S”w=1,21G+0,015G ∙ L
B∼ λ
S’p = 0,015 G∙ h S’w= 0,01G, S”p= 1,09G,
S”w= 1,15 G+ 0,01 G∙ L
гдје је:
h – висина средишта масе дизаличног система над воденом линијом [m]
S’p, S”p, S’w, S”w – компоненте сила инерције
L – размак од средишњице брода [m]
B – ширина понтона [m] λ – дужина таласа [m]
При одређивању оптерећења, силе од љуљања брода није по- требно размотрити истовремено са силама посртања (укључујући понирање). Свака од тих сила може се придружити или сили од пртиска ветра или сили од удара таласа.
11.3.3.2.5. 
Силе од удара таласа

Осим сила од удара ветра (видети тачку 11.3.3.2.1), у прора- чуну се узимају и силе од удара таласа, узимајући следеће величи- не притиска воде који делује на конструкцију дизаличног система:
Pw = 2,5kPа/m2 – на висини главне палубе
Pw = 0 kPа/m2, на висини 2,5 m и више изнад нивоа главне палубе
За елементе који се налазе између наведених нивоа узима се међувредност притиска воде.
11.3.3.3. Посебна оптерећења

1. У посебна оптерећења убрајају се:
(1) Испитна оптерећења,
(2) Оптерећења конструкције зависно од примењеног начина монтаже теретног уређаја и технологије монтажних радњи,
(3) Удар одбијања таласа,
(4) Откидање терета.
11.3.4. ДОЗВОЉЕНА НАПРЕЗАЊА

1. Дозвољена напрезања за елементе носеће конструкције и њихове спојеве, треба одредити по изразу:
[image: ]

гдје је:
Ro – дозвољено напрезање [MPa]
k – коефицијент материјала
ν – коефицијент сигурности (из табела 11.13 и 11.14), зависно од случаја оптерећења.

Коефицијент материјала треба одредити на основу следећег израза:
[image: ]

где је:
2. 
Коефицијент сигурности челичне ужади одређује се на основу следећег израза:
[image: ]

где је:
Pp – прекидно оптерећење ужета [kN]

ReH

граница развлачења материјала [MPa], према специфи-

S – највећа сила у ужету [kN], за случај оптерећења пре-     ма тачки 11.3.1. став 8.1. без урачунавања Ψ и φ (видети тачку

кацији наведеној у правилима признате организације (видети део
који се односи на металне материјале).
Коефицијент материјала се узима само за такве врсте челика за које је однос R /R <0,83, гдје је R – чврстоћа материјала. Код

11.3.3.1.4.), сa урачунавањем отпора трења у ужницама и крутости ужета на котуру за уже (видети тачку 11.3.1. став 6.),
K – коефицијент сигурности, према табели 11.15,

eH      m	m
спајања две врста челика са различитим механичким својствима
дозвољена напрезања заварених спојева, Rez одређују се према че- лику са мањим дозвољеним напрезањем Ro.

k – коефицијент оптерећења, k = 1,0 ако је коефицијент Ψ
[image: ](према табели 11.18) једнак или мањи од 1,45, ако је коефицијент већи од 1,45, онда је	.

Табела 11.13
	Коефицијент сигурности

	
Елемент челичне конструкције
	
Врста оптерећења и напрезања
	Случај оптерећења (према тачки 11.3.1. став 8)

	
	
	I
	II
	III

	Ваљани челик Профилни челик
	Притискање, притискање и савијање где је потребна провера стабилности
	1,60
	1,40
	1,28

	
	Развлачење и развлачење и савијање, Притискање и притискање и савијање где није потребна провера стабилности
	1,40
	1,20
	1,12

	
	Одсечак, тангенцијално напрезање
	2,40
	2,10
	1,92

	
	Сложена напрезања
	1,40
	1,20
	1,12

	Калибрисани вијци
	Одсечак
	у једном пресеку у више пресјека
	2,70
2,00
	2,35
1,75
	2,16
1,60

	
	Притисак
	у једном пресеку у више пресека Осно развлачење
	1,10
0,80
2,50
	0,95
0,70
2,15
	0,88
0,64
2,00

	Вијци и вијци за дрво
	Исечак Притисак
Напрезање вучом
	3,40
1,50
2,50
	3,00
1,30
2,15
	2,70
1,20
2,00



Табела 11.14
	Коефицијент сигурности – за заварене спојеве

	Заварени шав
	Квалитет завареног шава
	Врста оптерећења
	Случај оптерећења

	
	
	
	I
	II
	III

	Спој – k
	Стандардни специјални1)
	Притискање и притискање и савијање, развлачење и развлачење и савијање
	1,40
	1,20
	1,12

	
	Стандардни
	Развлачење и развлачење и савијање2)
	1,60
	1,40
	1,28

	Угаони
	Стандардни
	Развлачење и развлачење и савијање2)
	2,00
	1,70
	1,60

	
	
	Притискање и притискање и савијање
	1,70
	1,45
	1,36

	Сви типови заварених шавова
	Произвољан
	Попречни и уздужни пресек до осе завареног шава
	2,00
	1,70
	1,60

	
	
	Једнако напрезање
	1,40
	1,20
	1,12

	Напомене:
1) Дозвољава се само у посебним случајевима
2) Дозвољена напрезања код развлачења и развлачења и савијања у смеру нормалном на раван ваљања материјала могу се узети само, ако су спојени елементи стабилни на раслојавање



[image: ]Табела 11.15

3. Коефицијент сигурности „Кˮ биљне ужади (везан за прекидно оптерећење) не сме бити мањи од коефицијента наведеног у табе- ли 11.16, а за синтетичку ужад не сме бити мањи од 10.

Табела 11.16

2) Стварно напрезање од извијања:
[image: ]
где је:

 (
Назначен пречник ужета [mm]
Коефицијент сигурности „
К
ˮ
12
12
14–17
10
18–23
8
24–39
7
40 и више
6
)ReH

граница развлачења материјала, зависно од дебљине

4. Коефицијент сигурности ланаца: клобучнице, теретнице, узди (везано за њихово прекидно оптерећење) не смебити мањи од
4. За витла сa ручним погоном коефицијент сигурности калибри- саних ланаца који раде преко ланчаних кола, не сме бити мањи од 3,2. За витла сa механичким погоном о коефицијенту сигурности ланаца који раде преко ланчаних кола, у сваком појединачном слу- чају посебно разматра и одлучује призната организација.

11.3.5. ПОСЕБНИ ЗАХТЕВИ
11.3.5.1. Самарице
11.3.5.1.1. Прорачун стабилности

1. Коефицијент извијања не сме бити мањи од коефицијента сигурности (у односу на границу развлачења) на притисак за исти елемент.
2. Код носача оптерећених на притисак се проверава отпор- ност на укупно извијање, а њихови елементи сa танким зидовима на локално извијање. Ако задовољавају захтеве из тачке 11.2.2.2. став 4, за цевне елементе се не захтева провера на локално изви- јање. Код носача изложених попречном савијању проверава се отпорност на укупно извијање, а за њихове вертикалне зидове и појасеве изложене притиску, отпорност на локално извијање.
3. Критична сила централно притиснутих носача одређује се узимајући у обзир почетни ексцентрицитет уздужних сила и по- четно савијање чија се укупна вредност не узима мања од 0,001 дужине носача.
4. Челичне бродске самарице могу се прорачунати према условном фактору сигурности одређеном узимајући у обзир про- мену пресека по дужини самарице, али без узимања у обзир по- четног ексцентрицитета и савијања. Фактор сигурности не сме бити мањи од 4,5.
5. Виткост елемената решеткастих металних конструкција оптерећених притиском и растезањем не сме прећи 40.
6. Виткост елемената металне конструкције оптерећених на притисак и извлачењe не сме прећи величине наведене у табели 11.17.
Табела 11.17

	Виткост елемената металне конструкције

	Елементи металне конструкције
	На притисак
	На напон

	Појасеви главних носача
	120
	150

	Конструкције самарица, стубова и јарбола направље- не од једног штапа
	
150
	
180

	Остали главни носачи и помоћни носачи
	150
	250

	Сви остали носачи
	250
	350

	Напомене:
1. При одређивању виткости, прорачунска дужина узима се зависно од начина учвр- шћивања на крају штапа.
2. Виткост се одређује у равнима главних момената инерције.
3. За бродске самарице дозвољава се виткост 175, а за осно оптерећење од 19,60 kN и мање – 200.



7. Цевни елементи конструкције без ребара, са дебљином zida S > 15mm, проверaвају се за извијање наследећи начин:
1) Идеално напрезање од извијања:
[image: ]

где је:
E = 2,06∙105 [MPa] – модул еластичности
S – дебљина зида [mm]
D – спољашњи пречник [mm]

зида [MPa]
[image: ]

3) Коефицијент сигурности:
[image: ]

где је:
σо – делујуће напрезање које треба да буде мање од [image: ] (видети тачку 11.3.4. став 1.)
Коефицијент сигурности не сме бити мањи од 1,35.
11.3.5.1.2. Остали захтеви

1. Напрезање у елементима теретних уређаја при раду поједи- начних самарица се одређује при углу накретања према хоризонта- ли од 15° за SWL ≤ 20 t, и 25° за SWL > 20 t. Ако најмањи угао накре- тања самарице у стварним условима коришћења прелази наведене вредности, у прорачунима се може узети тај најмањи угао. Препо- ручљиво је у таквом случају узети угао накретања 30° или 45°. За котур теретнице и теретне котурове за уже са котуровима паралел- ним са самарицом, прорачун напрезања врши према условима рада и за највећи угао накретања самарице, али не мањи од 60°.
2. Угао нагиба самарице према хоризонтали не сме прећи 70°.
3. Угао у односу на раван при дохвату самарице на боку бро- да не сме прећи 75°.
4. Напрезање у елементима самарица намењених за двостру- ки рад одређује се при најнеповољнијем положају (видети тачку
11.2.2.5. став 4.). Ако се у раду предвиђа неколико варијанти поста- вљања самарица, за прорачун се узима варијанта код које се јављају највећа напрезања.То се такође односи на одређивање прорачунског положаја самарица и брка у простору неопходном за послуживање самарица предвиђених за рад са заједничким теретницама. Напреза- ња у самарицама, теретницама и клобучницама при раду двостру- ких самарица не сме да пређе напрезања при раду појединачних самарица. Ако напрезање при раду двоструких самарица прелази напрезање у раду појединачних самарица, чврстоћа тог елемента се прорачунава за на презање при раду двоструких самарица.
5. Постављање самарица и узда брка при раду двоструких самарица треба да онемогући произвољно превртање самарице ка јарболу код свих могућих варијанти постављања самарице и поло- жаја терета. Превртање самарице спречава се уградњом додатних унутрашњих бркова.У ту сврху се могу користити повратни брко- ви. Позитивно натезање клобучнице спречава превртање самарице са теретом.
6. Код прорачуна напрезања у елементима самарице са дво- струком клобучницом могу се применити захтеви наведени у ста- ву 1, с тим да измена натезања клобучница одређује клобучница за највеће окретање самарице у страну супротну тој клобучници. За смештај пета самарице са двоструком клобучницом у односу на вертикалну раван која пролази кроз место учвршћивања клобуч- ница, могу се применити захтеви наведени у ставу 9.
7. Треба отклонити могућност превртања самарице са дво- струком клобучницом вешањем ужета на супротну страну дохвата самарице. Притом се за тешке самарице прорачунавају углови на- кретања и трима, наведени у ставу 10. Превртање спречава компо- нента натезања клобучнице, вертикалнана положај самарице у хо- ризонталној равни, која није мањаод 0,1 масе подигнутог терета.

8. При истовременом раду две и више лаких самарица на јед- ном јарболу међусобни положај самарица требада буде такав да највеће напрезање које се притом јавља у пресецима јарбола не прелази дозвољено. Ако нема посебних захтева, почетно натезање нескидљиве опреме узима се да је 1/12 прекидне силе ужета.
9. Ако је пета самарице у односу на вертикалу која пролази кроз ушку клобучнице помакнута за величину 0,025 висине ушке клобучнице изнад пете самарице, напрезања у самарици, клобуч- ници и брку се одређују по посебном прорачуну.
10. Прорачунско напрезање у окретним брковима самарице узима се не мање од 25% носивости самарице. За тешке самари- це величина напрезања се проверава при нагибу од 5°, триму од 2° и највећем дохвату самарице на боку брода. Ако су углови на- кретања или трима у условима коришћења већи од наведених у прорачуну се узимају стварне вредности углова. Ако се предви- ђају посебне мере за смањење углова накретања при раду тешке самарице, нпр. баластирање, те мере се узимају при прорачуну напрезања у брковима. За прорачунско напрезање у брковима или колотурницима који спајају крајеве двоструких самарица, узима се не мање од 10% носивости појединачне самарице.
11. Ако су могућа два положаја самарице, прорачуни се раде за сваки положај посебно. Дозвољени углови накретања треба да буду наведени у Потврди о испитивању.
12. За прорачун оптерећења самарице користи се утицај уз- дужних сила, са додавањем прорачуну ексцентрицитета, опушта- ња и закривљености од сопствене тежине (видети тачку 11.3.5.1.1. став 4.).
13. За прорачунско оптерећење за бродске теретне самарице узима се носивост. При израчунавању напрезања (осим прора- чуна при раду двоструких самарица) неопходно је узети у обзир сопствену тежину, ако маса самарице чини 20% носивости или више. Код посебних (нецевастих) конструкција самарица узима се утицај притиска ветра, као и за бродске дизалице (видети тачку 11.3.5.2.3. став 2.). При одређивању напрезања у окретним бркови- ма тешких самарица треба узети за прорачун углове накретања и трима (према тачки 11.3.5.1.2. став 10.).
14. Моменте накретања у хоризонталној равни, изазване бр- ковима и уздама могу се занемарити.
15. За самарице са непокретном траверзом неопходно је ура- чунати моменте савијања и торзије који се могу јавити при нерав- номерном распореду сила у котуровима.
16. У погледу  чврстоће, клобучница може да издржи SWL  и оптерећење од тежине самарице при највећем дохвату на боку брода. Ако се покаже ослабљеност било које клобучнице, њена чврстоћа не сме бити мања од 2/3 напрезања у котуровима.
17. Челична или синтетичка ужад која остварује везу између крајева самарице која ради са двоструким теретницама треба да издржи напрезање које износи 20% од SWL система, али не мање од 1 тоне.
18. Ако бродске самарице имају нетипичне елементе, призна- та организација може захтевати допунске прорачуне и/или испи- тивање тих елемената.
11.3.5.2. Дизалице

1. За дизалице и њихове конструкционе делове потребно је прорачунским путем доказати:
1) имају ли дизалице довољну стабилност, како урадном тако и у нерадном стању,
2) имају ли спојеви, делови опреме и ужад довољну чврстоћу,
3) имају ли краци дизалица нестабилних положаја,
4) да ли предузете мере против померања и/или котрљања (за покретне дизалице).
2. Претпоставља се да бродови и пловни објекти на којима су постављене дизалице имају довољну стабилност. За бродове и пловне објекте на којима се постављају дизалице које могу знатно утицати на њихов стабилитет, предочава се прорачун стабилитета.
11.3.5.2.3. Прорачунска оптерећења

1. У сумарно прорачунско оптерећење за бродскедизалице узима се:
1) маса дизаног терета,
2) сопствена тежина,
3) 
притисак ветра на површину палубне дизалице и терета у уздужном и попречном смеру, једнак 0,25 kN/m2.
При прорачуну напрезања у елементима дизалица урачунава- ју се углови накретања, према тачки 11.3.5.2.3. став 3. За дизалице предвиђене за рад на мору са таласима, прорачунско оптерећење одговара захтевима наведеним у ст. 5. и 6.
2. При одређивању оптерећења од ветра за површину диза- лице изложену ветру треба узети: за конструкцију са плочастим носачима – површину ограничену контуром конструкције, за ре- шеткасте конструкције – површину ограничену контуром кон- струкције са празним простором између штапова. За површину дизалице изложену ветру, која има неколико носача једнаке висине (плочастих или решеткастих), смештених један за другим, треба код размака између носача мањег од висине носача узети повр- шину предњег носача изложену ветру у потпуности. Код размака између носача једнаког или већег од висине носача, али мањег од његове двоструке висине треба узети површину предњег носача  у потпуности, плус 50% одсваког следећег носача. Ако је размак међу носачима једнак или већи од двоструке висине, треба узети површину свих носача у потпуности. Делови задњих носача који нису прекривени предњим носачем, узимају се у обзир у потпуно- сти. За цевасте конструкције прорачунска површина неизложена ветру може бити умањена множењем са корективним коефици- јентом 0,75. Код дизалица носивости до 10 t, ако нема довољно података, површина терета изложена ветру може се узети 2 m2 на 1 тону, код носивости до 2 тоне 1 m2 за 1 тону. Међувредности по- вршине терета изложене ветру одређују се интерполацијом.
3. Код одређивања напрезања у конструкционим елементима
бродских дизалица прорачун се мора спроводити при накретању 5° и триму 2°. Ако су углови накретања или трима у условима ко- ришћења већи, у прорачун узимају се стварне вредности углова.
4. За дизаличне кракове са еластичним вешањем прорачун- ским путем или испитивањем се доказује да се крак не може пре- врнути у страну супротну дохвату. Позитивно натезање ужади крака, при најмањем дохвату и углу накретања при углу могућем у коришћењу (али не мањем од 5° накретање и 2° трима), при прити- ску ветра, према ставу 1.3, спречава овакво превртање.
5. У сврху прорачуна оптерећења за дизалице узима се:
1) тежина подигнутог терета,
2) сопствена тежина конструкције и опреме на њој,
3) притисак ветра (на терет и металну конструкцију), узима се за највеће оптерећење радног стања не мање од 400 Pa, без те- ретане мање од 125 Pa, за највеће оптерећење у стању мировања не мање од 2000 Pa. Прорачунски притисак ветра за стање миро- вања може бити умањен, ако се то потврди доказима, који узима- ју у обзир услове акваторијума, али у свим случајевима не сме се узети мање од 1000 Pa,
4) оптерећење од накретања и трима брода (при одређива- њу напрезања у конструкционим елементима горњег постројења, предвиђених за рад на мирној води прорачун се ради за статичко накретање 5°, при положају крака на бок брода, и статичког трима 2° при положају крака дуж брода. Ако су углови накретања и три- ма у условима коришћења већи од наведених углова стварне вели- чине треба узети у прорачун. Силе инерције које делују на горње постројење код љуљања на таласима,
5) силе инерције при убрзању (кочењу) код подизања (код спуштања) терета (динамички коефицијент оптерећења рачуна се по поступку одобреном од признате организације, при томе њего- ва величина за горње постројење, за рад на мирној води, у сваком случају се узима не мање од 1,15, а за горње постројење, за рад на таласима не мање од 1,4),
6) силе инерције, које се јављају при кочењу механизама промене дохвата, окрета или кретања и оптерећења од љуљања  на таласима (Прорачунава се уз помоћ углова отклона терета, по поступку одобреном од стране признате организације. У сваком случају углови се узимају не мањи од 3° уздуж крака и попречно на краку истовремено). Углови се мере од вертикале при највећем динамичком накретању горњег постројења,
7) центрифугалне силе инерције, које се јављају при окрета- њу горњег постројења,
8) вертикалне силе инерције, које делују на терет при љуља- њу на таласима (узимају се уз помоћ динамичког коефицијента оптерећења, одређеног по поступку, одобреном од стране призна- те организације, у сваком случају не узимасе мањи од 1,25).

6. У прорачунска оптерећења за горња постројења узимају се:
1) Нормална оптерећења радног стања. Оптерећења су: носи- вост, сопствена тежина конструкције, силе инерције при лаганом покретању и кочењу и просечни притисак ветра. Она се узимају при прорачуну горњег постројења за издржљивост (динамичку чврстоћу) по поступку одобреном од стране признате организаци- је. Коефицијент сигурности добијен на овакав начинне сме бити мањи од коефицијента одређеног прорачуном по ставу 6.2.
1) Највећа оптерећења радног стања.
(1) Први случај – Горње постројење је непокретно, ради само подизни механизам, који диже терет са палубе или кочи при спу- штању – наглом спуштању терета. Оптерећење које се узима у прорачун је носивост, узимајући уобзир највећи динамички кое- фицијент, сопстевену тежину елемената конструкције као иприти- сак ветра на конструкцију дизалице и оптерећење за радно стање, инерциона оптерећења од наглог спуштања терета и од љуљања брода на таласима. Динамички коефицијент се одређује узимајући у обзир највећу брзину премештања терета, крутост конструкције (укључујући ужад) и масе конструкције и терета како за подизање терета, тако и за кочење при спуштању.
(2) Други случај – Горње  постројење са теретом налази се   у покрету (премештање, промена дохватакрака, окретање), при

чему један од механизама кочи или убрзава. Оптерећење је: носи- вост и сопствена тежина елемената конструкције са прорачуном коефицијента удара при кретању по стази дизалице, највеће хо- ризонталне силе инерције масе горњег постројења и оптерећење заокретање точкова, притисак ветра на конструкцију, оптерећење за радно стање, инерционо оптерећење од љуљања на таласима. Коефицијент удара одређује се зависно од брзине кретања и кон- тактним спојевима у шинама,
(3) Највеће оптерећење за време пловидбе. Оптерећење је: сопствена тежина елемената конструкције и притисак ветра на конструкцију у нерадном стању. Ако постоје разлози може да се захтева узимање другачијих оптерећења, сагласних са карактером коришћења или конструкцијом горњих постројења.
7. За горње постројење једноставније конструкције, нпр. јар- бол или јарбол-крак, могу се применити прорачунска оптерећења наведена у ставу 1.
11.3.5.2.4. Дозвољена напрезања, коефицијент сигурности

1. При деловању прорачунских оптерећења, напрезања у металним конструкцијама бродских дизаличних системане смеју прелазити дозвољене величине, наведене у табели 11.18.
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За теретне уређаје сa ручним погоном дозвољена напрезања могу се узети 0,6 пута гранична вредност развлачења материјала.
2. У величине дозвољених напрезања наведене у табели 11.18, додати су коефицијенти динамичког оптерећења.

Ψ  = 0,7R   / σ

1, треба помножити са односом ΨH/Ψ. Ако је израчунати коефи- цијент једнак или мањи од ΨH, дозвољена напрезања узимају се једнака наведеним на табели 11.18. Према договору са признатом организацијом, коефицијент динамичког оптерећења може се про- рачунавати и по другим поступцима.
3. При одређивању дозвољених напрезања за металне кон-


где је:

H	eH

струкције узима се величина прорачунског граничног развлачења, одређеног нормом или техничком спецификацијом. Ни у једном

ΨH – стандардни коефицијент динамичког оптерећења, одре- ђен као однос збира статичке и динамичке силе према статичкој сили, при деловању прорачунског оптерећења
При највећој брзини подизања или спуштања терета, већој од 1,33·(ΨH – 1) m/s неопходна је прорачунска провера коефицијента динамичког оптерећења која се може срачунати према изразу:
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где је:
Ψ – прорачунски коефицијент динамичког оптерећења, који представља однос збира статичке и динамичке силе према њеној статичкој величини
V – највећа брзина премештања терета [m/s]
fst – прорачунско вертикално померање тачке вешања тере- та (укључујући промену дужине ужета) при статичком деловању силе, која одговара носивости [m]
Ако се тако израчунати коефицијент динамичког оптереће- ња Ψ покаже већи од ΨH, дозвољена напрезања, наведен у ставу

случају прорачунско гранично развлачење се не узима веће од 0,70 најмање затезне чврстоће, одређене нормом или техничком специ- фикацијом.
4. Дозвољена напрезања наведена у ставу 1, односе се на де- формације које настају као последица истезања, притиска и сави- јања. Прелазни коефицијент за прорачун дозвољених напрезања за друге облике деформација, за заварене спојеве, коване спојеве и спојеве уз помоћ притиска, узимају се према захтевима, прихваће- ним од стране признате организације.
5. Ако у пресеку делују нормална и напрезања на смицање, треба одредити резултирајуће напрезање, σs [MPa], које се одређу- је на основу следећег израза:
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гдје је:
o – нормално напрезање у посматраном пресеку [MPa]
τ – напрезање од смицања, у посматраном пресеку [MPa] За ова напрезања се проверава чврстоћа.

11.3.5.3. Лифтови
11.3.5.3.1. Норме прорачуна

Поступци прорачуна сила и напрезања у елементима не про- писују Техничким правилима, али ипак призната организација може, у оправданим случајевима, захтевати примену одобрених поступака за прорачун.
11.3.5.3.2. Прорачунска оптерећења

1. При прорачунавању чврстоће и стабилности металних конструкција и скидљиве опреме, као и делова опреме сигурно- сних уређаја и уређаја вођења треба узети у обзир:
1) За радно стање:
(1) носивост,
(2) масу опреме,
(3) компоненте тежине при накретању брода од 15°,
(4) компоненте тежине при триму брода од 3°,
(5) силе инерције при љуљању,
(6) силе инерције, при укрцавању кабине (противтега), на хватаче и одбојнике.
2) За нерадно стање:
(1) масу опреме,
(2) компоненте тежине при накретању брода од 30°,
(3) компоненте тежине при триму брода од 6°,
(4) силе инерције при љуљању.
Прорачунска оптерећења одговарају најнеповољнијем случа- ју рада одговарајућег елемента.
2. За путничке лифтове корисна површина пода кабине утвр- ђује се у складу са табелом 11.19. Највећу корисну површину пода кабине дозвољено је повећати на следеће димензије, изражене у m2: 1,17 за 5 особа, 1,66 за 8 особа, 2,35 за 12 особа и 3,56 за 20 особа. При одређивању носивости лифта за масу једне особе уз- има се 80 kg. Дозвољава се смањење корисне површине пода ка- бине:
1) ако је уграђена ограда – за величину сразмерно њеној уда- љености од зидова кабине,
2) ако су примењена вешања врата – за величину површине коју заузима једна од страна при отварању.

2) за теретне лифтове – на 1/2 ширине и 1/2 дубине од среди- шта пода кабине.
Положај средишта масе терета или путника по висини, не узима се мање од 1/2 висине кабине, рачунајући од пода. Ако се терет у лифту преноси на колицима узима се стварни положај те- рета у кабини.
3. Силе инерције при љуљању, уведене у прорачун, не смеју бити мање од сила добијених по следећим изразима:
Љуљање:
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где је:
Px – компонента оптерећења, паралелна са уздужном осом брода [kN]
Py – компонента оптерећења, паралелна са попречном осом брода [kN]
Pz – компонента оптерећења, паралелна са вертикалном осом средишта масе брода [kN]
P’z – вертикална компонента оптерећења при љуљању бро- да [kN]
P”z – вертикална компонента оптерећења при посртању бро- да, [kN]
α – 11,38 – коефицијент одређен множењем константе 1,16 и g = 9,81, гдје је g убрзање силе теже [m/s2]
Q – маса конструкционих елемената лифта,и/или носивости [t]
θ    , ψ	– амплитуде љуљања и посртања [о] Амплитуде љу-

max	max

Табела 11.19

љања и посртања за радно стање лифта треба узимати као највеће,
 (
Носивост кабине, број особа
Корисна површина пода кабине, не више од [m
2
]
Носивост кабине, број особа
Корисна површина пода кабине, не више од [m
2
]
3
0,70
12
2,20
4
0,90
13
2,35
5
1,10
14
2,50
6
1,30
15
2,65
7
1,45
16
2,80
8
1,60
17
2,95
9
1,75
18
3,10
10
1,90
19
3,25
11
2,05
20
3,40
Напомена: 
Захтеви из табелe се не односе на лифтове пројектоване и израђена до 1982. године.
)при којима је коришћење лифта дозвољено, а за нерадно стање оне не смеју бити мањеод 30° и 6°, са периодом љуљања и посртања 12 s и 7 s
x, y, z – координате средишта масе конструкционих елемената лифта у односу на осу која пролази кроз средиште масе брода [m
T1 и T2 – периоди љуљања и посртања [s]
k – динамички коефицијент који узима у обзир кретања лиф-
та, којем је најмања вредност за основне режиме рада приказана у табели 11.21.







Табела 11.20

	Ред. Бр.
	Случај оптерећења
	Резултирајућа компонента оптерећења [kN]

	
	
	Px
	Py
	Pz

	1.
	Нормални рад без накретања брода
	
	
	11,8 x Q

	2.
	Нормални рад при накретању 15о и триму 3о
	1,1 x Q
	3,2 x Q
	16,4 x Q

	3.
	Главни хватачи или одбојници при накрета- њу 15о и триму 3о
	1,1 x Q
	3,2 x Q
	41,1 x Q

	4.
	Хватачи тренутног деловања при накретању 15о и триму 3о
	1,1 x Q
	3,2 x Q
	68,5 x Q

	5.
	Лифт не ради при накретању 30ои триму 6о
	2,1 x Q
	6,3 x Q
	16,9 x Q

	Напомена: Резултирајуће компоненте узимају у обзир оптерећење од сила инерције и сила које настају од накретања и трима брода, према тачки 11.3.5.3.2. став 1.


При прорачуну оптерећења положај средишта масе терета у кабини претпоставља се:
1) за путничке лифтове – на 1/6 ширине и 1/6 дубине од сре- дишта пода кабине,

Табела 11.21

	Ред. бр.
	Режим рада лифта
	Динамички коефицијент – k

	1.
	Пуштање и заустављање лифта
	1,2

	2.
	Наслањање на одбојнике
	3,5

	3.
	Наслањање на хватаче наглог кочења
	3,5

	4.
	Наслањање на хватаче меког кочења
	3,0

	5.
	Уношење колица у кабину
	1,5



При коришћењу табеле 11.20, неопходно је урачунати утицај положаја лифта на величину резултујућих компонената оптерећења.
4. Као основа прорачуна чврстоће витала и њихових основа узима се величина вучне силе у ужету према тачки 11.3.5.3.3. став 2, узимајући у обзир губитак због сила трења, као и накретања и трим брода. Динамички коефицијент одређује се прорачунски или испитно, али ни у једном случају он се не сме узети мањи од 1,4.
5. Прорачунско успоравање неоптерећене кабине или против- тега на одбојнику, при радној брзини не сме бити веће од 25 m/sek2. Ако то деловање не траје дуже од 0,04 s такво прорачунско успора- вање може бити и веће. Одбојници кабине треба да буду срачунати тако да апсорбују кинетичку енергију кабине са испитним теретом, који за 10% прелази носивост лифта.

11.3.5.3.3. Норме чврстоће

1. При деловању оптерећења наведених у тачки 11.3.5.3.2. став 1. узимајући у обзир тачку 11.3.5.3.2. став 3. напрезања у кон- струкционим елементима лифта не смеју прелазити напрезања, наведена у табели 11.22. При томе треба узети у обзир захтеве на- ведене у тачки 11.3.5.2.4. ст. 3. и 4. При прорачуну чврстоће делова опреме од ливеног гвожђа коефицијент сигурности треба да буде већи, него коефицијент сигурности, који се добије из табеле 11.22.
Табела 11.22

	Случај оптерећења према табели 11.20
	Дозвољено напрезање не веће од [MPa]

	1
	0,40 ReH

	2
	0,50 ReH

	3
	0,70 ReH

	4
	0,80 ReH

	5
	0,60 ReH

	За витла и основе
	0,60 ReH

	Напомена: ReH – гранична развлачења коришћеног материјала


2. Коефицијент сигурности теретне ужади у односу на силу кидања, не сме бити мањи од наведених у табели 11.23.
Табела 11.23

	Коефицијент сигурности теретне ужади

	Оптерећење лифта
	Тип витла

	
	Са бубњем
	С погонском ужницом

	Путнички:
	
	

	Статичко
	9
	12

	Динамичко
	6,5
	8,5

	Теретни:
	
	

	Статичко
	8
	10

	Динамичко
	5,5
	7,0


Статички коефицијент сигурности ужади за ограничену бр- зину или других ужета, укључујући ужад хватача, не сме бити мањи од 5. Скидљива опрема, као и са њом повезана ужад и ланци треба да буду прорачунати на највећу силу растезања. Коефици- јенти сигурности теретне ужади наведени у табели 11.23 приме- њиви су на један елемент вођења ужади. Оптерећење, изражено у kN, на један елемент вођења ужади одређује се по изразу:

Q1 – маса ужади од тачке њиховог одвајања с бубња или по- гонског котура за уже или котура, до тачке учвршћења на кабини при њеном најнижем положају [kg]
Q2 – маса натезајућег уређаја ужади [kg]
n – број ужади на којима је обешена кабина
За ужад хватача однос прекидног оптерећења према дозво- љеном оптерећењу, израчунатом узимајући динамику љуљања, не сме бити мањи од 5.

11.3.5.3.4. Норме крутости и стабилности

1. Конструкција окна у којем се учвршћују водилице треба да буде тако крута да под деловањем прорачунских оптерећења, наведених у тачки 11.3.5.3.2. став 1, и узимајући у обзир тачку 11.3.5.3.2. ст. 3. и 4, збир еластичних деформација мерених штап- ним микрометром (размак између водилица) не буде већи од ±2 mm. Опуштање водилица при тим оптерећењима не сме прелазити 0,001 размака између ослонаца учвршћења водилица за окно. Са- вијање носача основе витла при истим оптерећењима не сме пре- лазити 0,0005 размака између ослонца носача.
2. Извијање водилица не сме бити веће од 120.

11.3.5.4. Подизне платформе
11.3.5.4.1. Општи захтеви

1. Ако није одређено другачије, у прорачунима чврстоће и стабилности платформе треба узети у обзир примењиве опште и посебне захтеве за теретне уређаје, нарочито за дизалице, наведе- не у 11.3.
2. Основ за прорачун је подизање и спуштање платформе, бр- зином не већом од 0,1 m/s, само у луци. При искрцавању платфор- ме она треба да се закочи на нивоу палубе.
3. Дозвољено оптерећење бродске подизне платформе одго- вара дозвољеном оптерећењу околне палубе, уз коју је блокирана подизна платформа „за време пловидбеˮ.
4. Прорачун треба обавити за најнеповољнији распоред оп- терећења.
5. Платформе које су предвиђене и за затварање теретних отвора на отвореним палубама и незаштићеним надграђима про- рачунавају се у складу сa правилима признате организације (виде- ти део који се односи на опрему трупа).




[image: ]где је:
Q – назначена носивост лифта [kg]
Qk – маса кабине [kg]
11.3.5.4.2. 
Прорачунска оптерећења

1. Прорачунска оптерећења за бродске подизнеплатформе на- ведена су у табели 11.24.

Табела 11.24


	Фаза оптерећења
	Случајеви оптерећења
	Услови
	Прорачунска оптерећења
	Напомена

	Руковање теретом (укрцавање и искрцавање)
	1,1
	Платформа причвршћена на палуби
	Сопствена маса, носивост (неповољан распоред), статичко оптерећење због накретања брода (5° накретање, 2°трим), динамичка оптерећења због кретања теретних возила
	Носиво средство је без оптерећења, средство блокирања не преноси моменат торзије ни момент савијања

	
	1,2
	Платформа учвршћена уз помоћ носивог
средства
	Као случај оптерећења под 1,1
	-

	Подизање и спуштање
	2,1
	Задато оптерећење
	Сопствена маса и носивост су равномерно распоређени дуж
платформе, статичка оптерећења због накретања брода (5° накретање, 2° трим), динамичка оптерећења због покретања и кочења
	У сагласности са признатом организацијом, не морају се узети у обзир динамичка оптерећења која настају услед покртања и кочења

	
	2,2
	Највеће оптерећење при неповољним
радним условима зависно од режима рада
	Сопствена маса, носивост, статичкао птерећења због накретања брода (5° накретање, 2° трим), динамичка оптерећења због покретања и кочења
	

	
	2,3
	Лом носивог средства
	Сопствена маса, носивост, статичка оптерећења због нагиба брода (5° накретање, 2° трим), динамичка оптерећења због лома носивогсредства
	Преостала носива средства треба да буду пројектована да преузму додатна оптерећењаи да се платформа може користити касније

	Платформа „за време пловидбе”
	3,0
	Блокирање платформена нивоу палубе
	Властита маса, носивост, вучне силе, инерцијска оптерећења због кретања брода на узбурканом мору
	Видети напомену, случај оптерећења под 1,1


2. Осим оптерећења, наведених у табели 11.24, платформа треба да буде прорачуната на аксијално оптерећење, узимајући у обзир површину трага гума од возила. Оптерећења и њихов размештај наведени су у правилима признате организације (видети Правила за класификацију бродова, део који се односи на труп).

11.3.5.4.3. Дозвољена напрезања, коефицијенти сигурности и критеријум стабилности

1. При деловању оптерећења наведених у тачки 11.3.5.4.2, напрезања у металним конструкцијама и нескидљивим деловима (опреми) бродских подизних платформи не смеју прелазити вред- ности наведене у табели 11.25.
Табела 11.25

	Случај оптерећења према табели 11.24
	Дозвољено оптерећење не веће од

	
	у везама и деловима
	у плочи

	1,1
	0,7 ReH
	0,75 ReH

	1,2
	0,7 ReH
	0,75 ReH

	2,1
	0,7 ReH
	0,75 ReH

	2,2
	0,8 ReH
	0,85 ReH

	2,3
	0,9 ReH
	0,95 ReH

	3,0
	0,7 ReH
	0,75 ReH

	Напомена: ReH – граница развлачења материјала


2. Коефицијент сигурности скидљиве опреме (ужад, ланци и остали скидљиви делови) узимајући прекидну силу, не смеју бити мањи од 5. У случају оптерећења 2,3, према табели 11.24, коефи- цијент сигурности на прекид може се смањити за 50% у односу на вредности које се траже у нормалним случајевима.
3. При прорачуну стабилности делова бродских подизних платформи треба задовољити захтеве наведене у тачки 11.3.5.1.1. ст. 1–3.
4. Крутост платформе у нормалним случајевима оптерећења (1,1, 1,2, 2,1, 2,2) према табели 11.24 спречава опуштање веће од L/250 (L је дужина између ослонаца или дужина препуста плат- форме). Опуштање платформе у стању „за време пловидбеˮ, која треба да гарантује водонепропусност, не сме прећи вредности наведене у правилима признате организације (видети Правила за класификацију бродова, део који се односи на опрему трупа).

11.3.5.5. Скидљива опрема

1. Конструкција и димензије делова скидљиве опреме треба да буду тако одабрани да се у време испитивања испитним оптереће- њем, према табели 11.29, не појављују заостала напрезања, а у вре- ме испитивања граничним оптерећењем, према тачки 11.5.2.4. став 9, не долази до лома делова. Делови израђени према нормама ускла- ђеним са признатом организацијом сматрају се прихватљивим.
Дозвољена напрезања за нестандардне  делове  нескидљи-  ве опреме треба узети као дозвољена напрезања за челичне кон- струкције (тачка 11.3.4. став 1).
2. При одређивању чврстоће делова скидљиве опреме, као дозвољена треба узети сумарна напрезања, која не прелазе напре- зање добијено по изразу:
[image: ]

где је:
σр – дозвољено напрезање [MPa]
ReH – гранчно развлачење материјала [MPa]
SWL – дозвољено радно оптерећење [t]
Pp – пробно оптерећење (видети тачку 11.5.2.4) [t]
Напрезања која прелазе напрезања добијена по претходном изразу или пројектовање делова на основу емпиријских формула је дозвољено ако делови задовољавају захтеве наведе у ставу 1.

11.3.5.6. Остала опрема

1. Платформе, вертикалне и нагнуте покретне степенице се прорачунавају за равномерно распоређено оптерећење од 3 kN/ m2 и за покретно, концентрисано оптерећење од 1,5 kN. Ограда степеница се прорачунава за бочне силе од 0,5 kN/m. Наведена оп- терећења не узимају се у обзир при прорачуну носивих елемената конструкције.
2. Произвођач дизалице треба да поднесе признатој органи- зацији резултате прорачуна окретног лежаја, који одређују његову

статичку и динамичку чврстоћу. Вијке за учвршћивање окретног лежаја треба проверити за највећа могућа напрезања код делова- ња спољашњег оптерећења. Сила која се јавља у најоптерећенијем вијку, може се израчунати према изразу:
[image: ]

где је:
M – прорачунски окретни момент [Nmm]
V – оптерећење у смеру осе [N]
d – димензије положаја вијака [mm]
n – број вијака
Дозвољена напрезања у вијцима треба одредити према тачки
11.3.4. став 1.
3. При прорачуну механизама теретних уређаја треба задово- љити следеће захтеве:
1) При испитивању механизама пробним оптерећењем, да би се задовољили захтеви Техничких правила, не смеју се појавити деформације или други недостаци.
2) Прорачунска оптерећења механизама се одређују узимају- ћи у обзир оптерећења теретног уређаја и напрезања у конструк- ционим елементима.
3) Коефицијент сигурности делова механизама не сме бити мањи од коефицијента сигурности металне конструкције дизалич- них система (видети тачку 11.3.4).
4. Полазне основе за избор и прорачун витла наведене су у правилима признате организације (видети Правила за класифика- цију бродова део који се односи на машинске уређаје).

11.4. МЕТАЛНИ МАТЕРИЈАЛИ И ЗАВАРИВАЊЕ
11.4.1. МЕТАЛНИ МАТЕРИЈАЛИ И ТОПЛОТНА ОБРАДА
11.4.1.1. Општи захтеви

1. Метални материјали за израду и поправку носећих елеме- ната металне конструкције, делова и механизама теретних уређаја, као и топлотна обрада отковака и одливака, у делу који није про- писан Техничким правилима треба да задовоље правила признате организације (видети правила за класификацију бродова део који се односи на металне материјале).
2. Сви носиви елементи металне конструкције, њени делови и механизми, осим елемената наведених у тачки 11.4.1.5, израђу- ју се од каљеног челика. Његова својства треба да осигурају рад теретног уређаја на отвореним палубама при врло ниским темпе- ратурама. Челик за носиве елементе скидљиве опреме, осим тога, има гарантовано продужење, не мање од 20%. О примени других материјала у сваком појединачном случају посебно се разматра и одлучује призната организација.
3. За израду бокова котурова за ужад од биљног или синте- тичког влакна дозвољена је употреба тврдих врста дрвета.
4. Сиви одливци се дозвољавају за израду:
1) зупчаника, пужних кола теретних уређаја наручни погон,
2) пужних кола са ободом од бронзе,
3) теретних бубњева, бубњева за намотавање ужета, кућишта редуктора и котурова за уже колута,
4) папучица кочница, носача бубњева и кућишта лежајева.
5. О примени челичног одливка за израду делова, осим де- лова наведених у ставу 4, у сваком појединачном случају посебно одлучује призната организација.
6. При избору металних материјала треба обратити пажњу не само на њихова механичка својства (гранична развлачења, расте- зна чврстоћа и сл.) од којих зависи прорачун елемената конструк- ције, него и на њихову жилавост (отпорност на крти лом) и ако је то у конкретном случају потребно, на њихову могућност заварива- ња и носиву способност у смеру дебљине.
7. Примена металних материјала повишене чврстоће за еле- менте и делове за прилагођивање се дозвољава узимајућиу обзир предвиђене температуре коришћења. Поред тога осигурава се да материјал одливка при нормалној температури има продужење не мање од А5 = 12%.

11.4.1.2. Ваљани челик

1. Носиви елементи челичних конструкција, који се односе на I или II групу, израђују се од следећих бродограђевних челика, под надзором признате организације и са потврдом признате орга- низације:
1) Нормалне чврстоће, ReH ≥ 235 MPa категорије А, B, D и E
2) Повишене чврстоће 315 MPa < ReH ≤ 390 MPa категорије: А 32, D 32, Е 32
А 36, D 36, Е 36
А 40, D 40, Е 40
Ови челици у табели 11.26 означени су као челици категорије AN, DN или ЕN.
3) Високе чврстоће, 390 MPa < ReH ≤ 690 MPa категорије: D 420, Е 420, F 420,
D 460, Е 460, F 460,
D 500, Е 500, F 500,
D 550, Е 550, F 550,
D 620, Е 620, F 620,
D 690, Е 690, F 690
Ови челици означени су у табели 11.26 као челици категорије DNN, ЕNN или F.
2. У сагласности са признатом организацијом, елементи че- личних конструкција који се односе на II групу, могу се изради- ти од челика са потврдом произвођача, при чему ваљани одливци дебљине до 12,5 mm могу бити израђени од полукаљеног челика. Призната организација може да захтева да носиви елементи за- варених конструкција, који су оптерећени у смеру дебљине, буду израђени од челика категорије 2. са средњом вредности сужења пресека минимум 25%.
3. Избор ваљаног челика за заварене носиве елементе челич- них конструкција треба обавити тако да се категорија челика иза- бере према табели 11.26, зависно од групе носеће конструкције, прорачунској радној температури и највећој предвиђеној дебљини материјала.

11.4.1.3. Челични откивци

1. Челични откивци за израду носивих елемената дизаличних система треба да задовоље правила признате организације (видети правила за класификацију бродова, део који се односи на металне материјале).
2. Отклањање грешака заваривањем дозвољава се за откивке од челика са садржајем угљеника највише 0,23% и мангана најма- ње 2,5 x C.
3. О условима поправки, његовој технологији и поступку контроле у сваком поједином случају треба се посебно договорити са признатом организацијом.
4. Откивци који се односе на носиве конструкције, 1. групе подлежу одговарајућој контроли без разарања, у сврху откривања грешака које могу утицати на чврстоћу конструкције.

11.4.1.4. Челични одливци

1. Челични одливци за израду носивих елемената дизалич- них система одговарају захтевима из правила признате организа- ције (видети правила за класификацију бродова, део који се одно- си на металне материјале).
2. Призната организација може прихватити примену челич- них одливака израђених према националним стандардима.
3. Одливци који се односе на 1. групу носивих конструкција подлежу одговарајућим испитивањима без разарања, у сврху от- кривања грешака које могу утицати на чврстоћу конструкције.
4. О примени челичних откивака за израду опреме, осим слу- чајева обухваћених Техничким правилима, у сваком појединачном случају се посебно договара са признатом организацијом.
5. Уклањање грешака заваривањем, гасно резање и одстра- њивање уљног система гасним резањем, треба спровести пре ко- начне топлотне обраде.
6. Одливци спојени заваривањем са другим носивим елемен- тима теретног уређаја треба да буду израђени од челичног одлив- ка са добром заварљивошћу.

Табела 11.26

	Групаносиве конструкције
	Најнижа прорачун- ска температура
	
0оC
	
–10оC
	
–20оC
	
–30оC
	
–40оC
	
–50оC

	
	Категорија челика
	
	
	
	
	
	

	



I
	A
	20
	10
	X
	x
	x
	x

	
	B
	25
	20
	10
	x
	x
	x

	
	D
	35
	25
	20
	10
	x
	x

	
	E
	50
	50
	50
	40
	30
	20

	
	AN
	25
	25
	10
	x
	x
	x

	
	DN, DNN
	45
	40
	30
	20
	10
	x

	
	F
	према посебном договору са признатом организацијом

	


II
	A
	30
	20
	10
	x
	x
	x

	
	B
	40
	30
	20
	10
	x
	x

	
	D
	50
	40
	30
	20
	10
	x

	
	E
	50
	50
	50
	50
	45
	35

	
	AN
	40
	30
	20
	10
	x
	x

	
	DN
	50
	50
	45
	35
	25
	15

	
	EN, ENN
	50
	50
	50
	50
	45
	35

	Напомене:
1. Међутемпературе се одређују линеарном интерполацијом.
2. За ознаке категорије челика видети тачку 11.4.1.2.



11.4.1.5. Одливци од сивог лива

1. Одливци од сивог, нодуларног лива и кованог лива, приме- њују се за израду носивих елемената дизаличних система и тре- ба да задовоље правила признате организације (видети правила за класификацију бродова, део који се односи на металне материјале).
2. Призната организација може дозволити примену нодулар- ног лива уместо ливеног челика, ако:
1) елемент није део носеће конструкције 1. групе,
2) одливак није намењен за спајање заваривањем са другим делом,
3) је одливак израђен од феритног нодуларног лива са А5 ≥ 12%.
3. У смислу одливака из нодуларног лива призната организа-
ција може захтевати величину Rp0,2 и проверу одговарајућег испи- тивања неком од метода без разарања.
4. Поправка одливака од сивог лива заваривањем се не до- звољава.
11.4.1.6. Челична ужад, ужад од синтетичких влакана и ланци

1. Челична ужад која се примењују у теретним уређајима треба да задовоље правила признате организације (видети правила за класификацију бродова, део који се односи на металне мате- ријале) и захтеве Техничких правила. Ужад од биљних и синте- тичких влакана треба да задовоље правила признате организације (видети правила за класификацију бродова, део који се односи на неметалне материјале) захтеве Техничких правила.
2. Челик за ланце теретних уређаја, намењених за рад при температурама нижим од –20 о C, треба да задовоље захтеве за че- лик за ланце друге или треће категорије, у складу са правилима признате организације (видети правила за класификацију бродова, део који се односи на металне материјале).
11.4.1.7. Бродски лифтови

1. Захтеви који се односе на материјале од којих се израђују носиви елементи металних конструкција, деловио преме и уређаја лифтова, на топлотну обраду откивака и одливака, као и на варо- ве у металним конструкцијама, елементима опреме и уређаја, на контролу квалитета заварених спојева и њихову топлотну обраду, у делу који није регулисановим овим делом Техничких правила тре- ба да задовоље правила признате организације (видети правила за класификацију бродова, део који се односи на металне материјале).
2. За котурове за уже и стезаче ужади дозвољава се примена сивог лива. Сиви лив треба да буде категорије 1. у складу са пра- вилима признате организације (видети правила за класификацију бродова, део који се односи на металне материјале).
11.4.1.8. Бродске подизне платформе

1. Захтеви који се односе на материјале за израду напрегнутих делова челичних носивих конструкција, делова опреме и погона

бродских подизних платформи, као и на топлотну обраду откивака и одливака, и примену заварених челичних носећих конструкција, делова механизама и опреме на контролу кавлитета варова и њихо- ву топлотну обраду треба да задовоље захтеве из тачке 11.4.
2. Примена челичног лива дозвољава се за заглавке у сврху учвршћивања крајева ужади, као и за делове за блокирање изло- жене притиску.
3. Делове за блокирање (хватачи) који су изложени деловању сила развлачења и/или сила развлачења при савијању, треба изра- дити као откивке или од ваљаног челика.
4. Скидљиви делови бродских подизних платформа, у сагла- сности са признатом организацијом, могу се израђивати од мате- ријала повећане чврстоће.
11.4.1.9. Топлотна обрада

1. Сви челични откивци и одливци за делове теретних уре- ђаја, као и заварени делови изложени напрезањима са варовима смештеним на малим удаљеностима или са завареним шавовима који се пресецају топлотно се обрађују, откивци од легурисаних челика се побољшавају, откивци и одливци од угљеничних челика се побољшавају или нормализују, а елементи спојени заваривањем жаре се за отклањање унутрашњих напрезања. Ланци којима не треба топлотна обрада за повећање чврстоће, треба након израде да буду нормализовани.
2. Топлотна обрада елемената се спроводи у затвореним (му- фолним) пећима, уз пажљиву контролу температуре. Режим обра- де утврђује се зависно од категорије челика, намене и димензија елемената, и усклађује се са признатом организацијом.
3. Спровођење топлотне обраде треба да буде наведено у по- тврди произвођача. Подаци о топлотној обради скидљивих елеме- ната се уносе у потврду. Ако се топлотна обрада скидљиве опреме спроводила под надзором овлашћене особе, записисник о томе у књигу Регистар теретног уређаја и скидљивео преме, уписује ин- спектор признате организације, на основу потврде потписане од наведене овлашћене особе. Топлотна обрада заварених елемената не треба се спровести, ако тако дозвољава призната организација.

11.4.2. ЗАВАРИВАЊЕ

1. Ови захтеви се примењују на пројектовање, изградњу, модернизацију и поправку носећих челичних конструкција диза- личних система предвиђених за постављање или постављених на пловним објектима, који подлежу техничком надзору признате ор- ганизације (у даљем тексту: конструкције).
2. Заваривање металних конструкција, елемената и код меха- низама дизаличних система, контрола квалитета заварених шавова и њихова машинска обрада у делу који није регулисан Техничким правилима, треба задовољити правила признате организације (ви- дети правила за класификацију бродова, део који се односи на за- варивање).
3. Димензије угаоних варова треба да буду што је могуће мање, из разлога чврстоће и технолошких услова. Катете угаоног вара не смеју бити мање од 4 mm и веће од 1,2 x најмања дебљина спојених елемената. Ако се за заваривање Т спојева битних дело- ва опреме, као што су нпр. ушке, бркови, бокови котурова, ушке клобучница, ушке на трупу брода и металне конструкције, кори- сти кратки угаони вар, треба обратити посебну пажњу на квалитет и контролу заварених спојева. У појединим случајевима квалитет заварених спојева треба проверити по поступку одобреном од признате организације, по читавој њиховој дужини.
4. Заваривање елемената израђених хладним савијањем од бродограђевног или неког другог једнаковредног челика, дозвоља- ва се, ако су полупречници савијања, једнаки или већи од полу- пречника наведених у табели 11.27.
Табела 11.27

	Дебљина савијеног лима [mm]
	Најмањи дозвољени унутрашњи полупречник савијања [mm]

	до 8
	1,5 x дебљина лима

	8–12
	2 x дебљина лима

	12–24
	3 x дебљина лима

	више од 24
	10 x дебљина лима


5. 
Заваривање комада округлог пресека малих пречника (ла- наца, крутих припона у облику шипки) се спроводи електро от- порним заваривањем.
6. Контактни варови јарбола, стубова самарице и других це- вастих, квадратних елемената се изводе са заваривањем корена вара, а ако нема доброг приступа, са применом челичне подложне подлоге.
7. У конструкцијама са затвореном контуром, ако нема до- брог приступа изнутра, дозвољава се примена варова за учвршћи- вање закривљеног лима на унутрашњој прегради.
8. Поправка истрошених делова скидљиве опреме није до- звољена заваривањем. За примену поступка плазма-прашак или ласер-прашак, у сваком поједином случају тражи се посебно одо- брење од стране признате организације.
9. Размак између паралелних варова, независно од њиховог смера не сме бити мањи од 200 mm између контактних варова и 75 mm између угаоних и контактних варова.
10. Угаони варови дебљине веће од 5 mm у завареним споје- вима изводе се у неколико слојева.
11. Није препоручљиво изводити варове на профилним ме- талним конструкцијама које су изложене великим оптерећењима од савијања или растезања.
12. Квалитет заварених спојева носивих елемената металних конструкција се проверава радиографским или неким другим по- ступком испитивања без разарања, одобреном од стране признате организације. Контролу пролази не мање од 20% шавова одговара- јућег споја. Обавезној контроли подлежу места пресецања заваре- них спојева. Прстенасти непрекинути контактни варови јарбола, стубова, самарица, бркова и других носећих металних конструк- ција подлежу контроли по читавој дужини. Заварени спојеви јар- бола (стубова) на којима се постављају самарице носивости више од 25 t потпуно се контролишу радиографски, до висине 3,5 m од палубе на којој су учвршћени.
11.5. ПРЕГЛЕДИ И ИСПИТИВАЊА
11.5.1. ОПШТА УПУТСТВА

1. Циљ прегледа и испитивања је утврђивање да ли теретни уређај задовољава захтеве Техничких правила које гарантује си- гурно коришћење.
2. Власник брода или произвођач уређаја дужан је да пријави теретне уређаје за испитивање у случајевима предвиђеним и у ро- ковима утврђеним Техничким правилима, као и да обави све неоп- ходне припремне радове и испитивања.
3. Инспектор признате организације треба да одбије праћење испитивања или инспекције, ако је теретни уређај недовољно при- премљен или ако се открију кварови који могу утицати на сигур- ност за време испитивања.
4. Током прегледа теретног уређаја од стране инспектора признате организације, одговорна особа на броду треба да упозо- ри признату организацију о свим примећеним кваровима, као и о променама изведеним на уређају, поправкама и замени делова и ужади, спроведеним након претходног прегледа.
5. У случају кварова у теретним уређајима који су се догоди- ли при коришћењу, одговорна особа на броду или власник брода треба да осигурају правовремени преглед квара на уређају.
6. Спровођење прегледа и надзора над испитивањем терет- них уређаја, њихових механизама и делова за време и након изра- де, преуређења или ремонта врши инспектор признате организа- ције након давања докумената на увид, који потврђују спремност теретног уређаја за коначно преузимање од стране произвођача.
7. Ако се при прегледима или испитивањима утврди да те- ретни уређај или његова метална конструкција, делови или меха- низми не одговарају захтевима Техничких правила или не омогу- ћавају његово сигурно коришћење, призната организација неће издати исправе за теретни уређај или његове елементе, а постојеће исправе за теретни уређај губе важност до довођења тих уређаја у стање које је у складу са захтевима Техничких правила или док се квар не уклони.
8. Исправе теретног уређаја које је издала призната орга- низација престају да важе, ако уређај нема Потврде о основним прегледима и испитивањима које захтевају  Техничка  правила или књигу Регистар теретног уређаја и скидљиве опреме за упис

благовремено обављених периодичних прегледа или ако уређај не одговара исправама које има или након хаварије.
9. За основни преглед теретног уређаја израђеног без надзора признате организације, власник брода је дужан да достави нацр- те и прорачуне у обиму, наведеном у тачки 11.1.4, као и потврде надзорног органа, или фабрике (произвођача) о испитивању и при- хватању теретног уређаја. Прегледи и испитивања теретних уре- ђаја након уградње спроводе се према тачки 11.5.2. Ако постоје комплетне потврде надзорног органа (тачка 11.7.1. став 4) о испи- тивању скидљиве опреме и ужади и ако примењено испитно опте- рећење задовољава захтеве наведене у тачки 11.5.2.4. не захтева се понављање испитивања.
10. Испитни терети одређени за испитивање треба да буду прилагођени за ту сврху и треба да имају масу потврђену доку- ментима. Маса испитног терета одређује се масама са тачношћу потврђеном одговарајућим документом. Ако је одређивање масе испитнних терета другим масама немогуће, она се одређује прора- чунским методом. Маса пробних терета не сме бити мања од маса наведених у табели 11.28 или 11.29.
11. Израда, монтирање и испитивање лифтова који потпадају под надзор признате организације (челичне носиве конструкције, машински уређај, носива средства, механизми, делови електрич- не опреме), треба да одговарају техничкој документацији и задо- вољавају програме испитивања како би биле одобрене од стране признате организације.
11.5.2. ПРЕГЛЕДИ И ИСПИТИВАЊА НАКОН УГРАДЊЕ УРЕЂАЈА
11.5.2.1. Теретни уређаји

1. Састављене дизалице, теретна витла и витла клобучница за ужад, прегледа и испитује инспектор признате организације у фабрици, у складу са одобреним програмом испитивања, и пра- вилима признате организације (видети правила за класификацију бродова, делови који се односе на машине, неметалне материјале, металне материјале и заваривање). Извршење тих испитивања по- тврђује призната организација. Означавање испитаних дизалица, витала и витала клобучнице спроводи се у складу са тачком 11.6. Топлотна изолација и бојење делова и чворова који се оптерећују спроводи се након испитивања.
2. Пре прегледа и испитивања постављеног теретног уређаја на брод, инспектору се предочава Потврда признате организације за дизалице, теретна витла и витла клобучнице. Потврда о испити- вању скидљиве опреме и ужади, потврђује да теретни уређај од- говара техничкој документацији одобреној од стране признате ор- ганизације, уз извештај о контроли заварених спојева, потврде за материјале и за спроведену топлотну обраду. У случају конструк- ционих измена на теретном уређају, након вршења измена или преправке, обим достављене документације одговара спроведе- ним изменама. Код прегледа и испитивања теретних уређаја који се налазе у коришћењу, код којих није било поновљеног опрема- ња, замена или поправки, обим документације коју треба предочи- ти признатој организацији треба да буде у складу са тачком 11.7.1.
3. Након уградње на броду теретни уређај се припрема за ис- питивање. Пре испитивања теретни уређај треба потпуно да пре- гледа одговорни представник произвођача, који је извео монтажу и постављање на брод или особа одговорна за испитивање. Терет- ни уређај може бити пријављен за испитивање ако се приликом инспекције нису откриле никакве неисправности које би утицале на сигурност за време испитивања.
4. Након постављања теретног уређаја на брод, али пре ста- вљања у рад, дизалице, направе за подизање, самарице са витлима и сва опрема која се на њих односи, испитују се испитним оптере- ћењем према табели 11.28.
Табела 11.28

	Дозвољено радно птерећење – SWL [t]
	Пробно оптерећење [t]

	SWL < 20
	1,25 x SWL

	20 < SWL < 50
	SWL + 5 t

	SWL > 50
	1,1 x SWL


1) Испитивања се обављају са испитним теретом. Прили- ком првог испитивања нису дозвољени изузеци. У случајевима

ремонта, замене комада, или кад периодични прегледи траже по- новљено испитивање, дозвољава се коришћење динамометра (са опругом или хидрауличних) ако SWL теретног уређаја није већи од 15 t. Динамометри који се користе се баждарe са тaчношћу ±2%. Њихов показивач треба да остане непомичан током 5 минута. Ба- ждарење изводи одговорна особа, једанпут у 12 месеци. Није до- звољено коришћење динамометара којима је рок истекао. Дина- мометар треба треба да буде сигурно учвршћен. Треба да постоје погодна витла или уређаји за стварање испитног напрезања и пре- дизумају се мере сигурности. Ако се због ограниченог притиска у механизму подизања хидрауличног погона испитни терет, наведен у табели 11.28, не може подићи, довољно је извести подизање што је могуће већег терета, али не мањег од 1,1 SWL. Ако је вучна сила витла недовољна за подизање испитног терета, дозвољава се ње- гово подизање другим витлом, али кочење и задржавање испитног терета изводи се уз помоћ витла које се испитује.
2) Ако опута тешке самарице обухвата скидљиве бочне или средишње припоне, при испитивању самарица оне треба да буду постављене. Скидљиве самарице испитују се испитним теретом на сваком за њих предвиђеном радном месту. Причвршћивање самарице одређене за рад над гротлима треба да се испитају у положају над сваким гротлом. Самарице са две ушке испитују се испитним оптерећењем на свакој од њих. Испитни терет самарица који је подигнут при углу накретања према хоризонтали не мањем од 15° за лаке, и 25° за тешке самарице, а при минималним углови- ма накретања у раду већим од горе наведених вредности, терет се подиже при тим угловима (видети тачку 11.4.2. став 1). Механи- зоване самарице испитују се испитним теретом при највећим до- звољеним угловима накретања у раду. Углови накретања самарица наведени су у Потврди.
3) Код покретних самарица и дизалица са променљивим до- хватом крака и сталном носивошћу, испитни терет треба да буде подигнут при највећем дохвату  и пренесен до најмањег дохвата,  а при променљивој носивости самарице, зависно од њеног до- хвата, терет треба подигнути при највећем дохвату и пренети до најмањег дохвата за сваку одговарајућу носивост. Дохват крака дизалице наведен је у Потврди, а променљиви дохват уписује се на дизалици. Након подизања испитни терет треба преместити у крајње положаје, окретом дизалице или самарице или померањем дизалице (лифтова, теретних колица).
5. Испитно оптерећење и испитивање:
1) Статичко испитивање – Статичко испитивање изводи се испитним оптерећењем у складу са табелом 11.28. Кретање почи- ње од најмање брзине. Дизалица треба да задржи испитни терет у непомичном стању најмање 5 минута.
2) Динамичко испитивање – Динамичко испитивање се из- води теретом од 110% назначене тежине. Сви облици кретања остварују се при пуној брзини. Промена дохвата крака дизалице се испитује у целом подручју између два крајња положаја. При ис- питним оптерећењима граничник носивости треба да буде искљу- чен. Рад кочница витала, самарица и дизалица проверава се брзим спуштањем оптиног терета приближно за 3 m и наглим кочењем. То испитивање врши се у два крајња и у средњем положају крака дизалице. Такође, треба проверити задржавање испитног терета уз искључени погон витла као и ручно откочивање кочнице.
3) Испитивање при дозвољеном радном оптерећењу – Након испитивања испитним оптерећењем дизалица треба да буде ис- питана и теретом једнаким њеној носивости, уз рад механизама  за подизање, окретање, промену дохвата дизалице и премештање при највећој брзини. Поред наведеног наглим кочењем треба да буде проверен рад кочнице механизама окретања, промене дохва- та и премештања дизалице. Такође при том испитивању треба да буде спроверен рад крајњих прекидача и показивача дохвата кра- ка. Ако је за дизалицу конструкционо предвиђен комбиновани рад (подизање, промена дохвата, окретање и премештање), треба да буде проверен рад дизалице при свим варијантама рада. Код диза- лица се проверавају граничници носивости. Њихово деловање се испитује подизањем граничног терета. За тешке самарице проме- на дохвата самарице изводи се под пробним оптерећењем са про- вером кочнице витла клобучнице.
6. Након испитивања према ст. 4. и 5. све металне конструк- ције, механизми и делови теретног уређаја достављају се призна- тој организацији на потпуни преглед, ради провере има ли неи- справности или трајних деформација. Ако се при прегледу нађу

оштећења које утичу на сигурност коришћења уређаја, оштећени делови или спојеви морају се заменити, након чега се уређај поно- во испитује. Сровођење наведених прегледа и испитивања потвр- ђује се Потврдом.
7. На сличан начин испитују се и самарице.
1) Самарице предвиђене за двоструки рад, испитују се свака посебно испитним оптерећењем, у складу са ставом 4. Осим тога, самарице са заједничком теретницом испитују се теретом једна- ким 1,25 x носивости при раду са двоструким самарицама.
2) При испитивању терет се преноси од краја једне до краја друге самарице, код положаја блиских граничном углу између те- ретница.
3) Ако су самарице предвиђене за различите услове коришће- ња, испитивање се извршава у условима, који осигуравају највећу величину напрезања у уздама. Избор положаја самарица за испи- тивање при раду са заједничком теретницом захтева прорачунску анализу, због чега се тај избор мора извршити у време пројектова- ња и укључити у програм испитивања.
4) При испитивању се проверава могућност контроле угла из- међу теретница и постављања самарица и узди.
5) Након испитивања, делове и опрему самарица предвиђе- них за двоструки рад инспектор признате организације детаљно прегледа у циљу утврђивања има ли оштећења или трајних дефор- мација.
6) У случају задовољавајућих резултата, спровођење прегле- да и испитивања потврђује се Потврдом и записивањем у Упут- ства за двоструки рад самарица.
8. Ако је испитивање направе за подизање смештене у ма- шинском простору, тунелу осовинског вода или у другим сличним наткривеним просторима отежано због конструкционих и техно- лошких разлога, у сагласности са признатом организацијом дозво- љава се обављање испитивања на посебно опремљеном испитном столу изван тих простора.
9. Испитивања стазе једнотрачне дизалице обавља се дина- мометром, деловањем испитног оптерећења у различитим тачкама по дужини стазе. Након монтаже на брод рад направе за подизање проверава се без оптерећења.
10. Испитно испитивање пловних дизалица:
1) Статичко испитивање – Статичко испитивање пловних дизалица изводи се испитним оптерећењем, у складу са табелом
11.28 при мирном времену. Кретање почиње од најмање брзине. При статичком испитивању полуокретљива дизалица, треба да буде једанпут опрезно окренута за пуни угао окретања, тако да за време накретања понтона остане довољна висина надвођа. Дизали- ца задржава испитни терет у непомичном стању најмање 5 минута.
2) Динамичко испитивање – Ово испитивање обавља се пре- ма ставу 5.2. За време динамичких испитивања мери се накретање понтона.
11.5.2.2. Лифтови

1. Пре испитивања лифтова уграђених на брод, инспектору признате организације се даје документација на увид у складу са тачком 11.5.2.1. став 2. При испитивању лифта који је у употреби и на којем није извршено још једно опремање, измена или поправ- ка, достављена документација одговара документацији наведеној у тачки 11.7.2.
2. Лифт се испитује на броду узимајући у обзир захтеве наве- дене у тачки 11.5.2.1. став 3.
3. Испитивања могу бити: статичка и динамичка.
4. Носивост погонског котура за уже проверава се статичким и динамичким испитивањима.
5. Статичка испитивања обављају се у циљу провере чврсто- ће механизама лифта, кабине, ужади и њиховог причвршћивања, као и деловања кочница. Код лифтова са витлом на трење статич- ким испитивањем проверава се има ли исклизнућа ужади из по- гонског котура за уже. Статичка испитивања изводе се следећим испитним оптерећењем:
1) Pst= 1,5P – за теретне лифтове са бубњем,
2) Pst = 2 P – за путничке лифтове свих типова и за теретне лифтове са витлом на трење.
Где је: P – носивост лифта, према тачки 11.1.2. При статич- ком испитивању кабина се налази у доњем радном положају под оптерећењем не мање од 10 минута.
6. 
Динамичка испитивања обављају се у циљу провере дело- вања механизама лифта, кочница, хватача и одбојника. Динамичка испитивања изводе се пробним оптерећењем од:
Pd =1,1P

где је:
P – носивост лифта, према тачки 11.1.2.
При испитивању хватача меког кочења и хидрауличких од- бојника деловање кочница витла треба да буде искључено.
7. Провера рада витла, кочница и одбојника обавља се при назначеној брзини. При испитивању одбојника треба да буду ис- кључени етажни крајњи прекидачи. Искључење хватача и одбој- ника се изводи при откоченој кочници. Ако при испитивању од- бојника дође до лома опруге или заглављивања клипа, резултати испитивања сматрају се незадовољавајућим.
8. Испитивање хватача који су покретани од граничника бр- зине, изводи се при радној брзини лифта. При испитивању хватача којима се не управља уз помоћ граничника брзине, кабина (про- тивтег) у доњем положају поставља се на ослонац или се веша на помоћно уже. Теретна ужад се одстрањује, након чега се отклања ослонац (пререже се помоћно уже). Пут који кабина (противтег) пролази у слободном паду до заустављања на хватаче, не сме бити већи од 100 mm.
9. Након  испитивања испитним теретом лифт се испитује  са теретом једнаким његовој носивости. При томе се проверава- ју управљачки уређај, сигнализација, контакти врата, крајњи пре- кидачи и остали сигурносни уређаји. Радна способност лифта се проверава за време спровођења пробне пловидбе.
10. Након испитивања у складу са ст. 5–9. све металне кон- струкције, механизми и делови опреме лифта предочавају се при- знатој организацији за потпуни преглед, у сврху уклањања кваро- ва или насталих деформација. Ако се при прегледу буду открили кварови који утичу на сигурност лифта, оштећени делови опреме или спојеви се мењају, након чега се поново изводе испитивања. Задовољавајући резултати испитивања и провера потврђују се од- говарајућом Потврдом. Означавање лифта након испитивања оба- вља се у складу са тачком 11.6.2.
11.5.2.3. Подизне платформе

1. Испитивање отпорности челичних ланаца округлог профи- ла и ужади на прекид, треба обављати у складу са правилима при- знате организације (видети правила за класификацију бродова, део који се односи на металне материјале). Испитивање ланаца посеб- не израде одобрава призната организација. Испитивање скидљи- ве опреме бродских подизних платформи спроводи се у складу са тачком 11.5.2.4.
2. Нови типови бродских подизних платформи подлежу ис- питивању према условима предвиђеног коришћења или са пред- виђеним дозвољеним оптерећењем или са испитним оптерећењем, што подлеже одобрењу. При томе треба, узимајући у обзир захтеве наведене у тачки 11.3.5.4.3. став 4, извести мерења деформације платформе и симулирати кидање носивог средства.
3. Ако није другачије одређено, на бродске подизне платфор- ме примењују се захтеви наведени у тач. 11.5.1 и 11.5.2.1.
4. Испитивање функционалности треба да обухвати неколико комплетних транспортних радњи у складу са условима предвиђе- ног коришћења: са укрцаним камионима и тегљачима или другим одговарајућим возилима. При томе нарочито треба проверити сигурносне уређаје, уређаје за затварање у палубним отворима и уређаје за блокирање платформе на нивоу са палубом. Код плат- форми које немају уређаје за блокирање на нивоу радних палуба  у време укрцајних радњи, највећа разлика у висини између плат- форме и палубе не сме бити већа од 20 mm.
5. Обављени прегледи и испитивања бродских подизних платформи треба да буду потврђена Потврдом. Резултати прегледа треба да буду написани у II делу књиге Регистар теретног уређаја и скидљиве опреме.
11.5.2.4. Ужад и скидљива опрема

1. Сва нова скидљива опрема теретних уређаја се испитује испитним оптерећењем, под надзором одговорне особе, према та- бели 11.29.

Табела 11.29

	Ред. Број
	Врста скидљиве опреме
	Дозвољено радно оптерећење – SWL [t]
	Испитно оптерећење [t]

	1.
	Ланци, прстенови, куке, шкопци, вртуљци и др, котурови сa једном намотајем ужета
	SWL ≤ 25
SWL > 25
	2 x SWL
(1,22 x SWL) + 20

	2.
	Колутови са више намотаја ужета
	SWL ≤ 25
25 < SWL ≤ 160
SWL > 160
	2 x SWL
(0,933 x SWL)
+ 27
1,1 x SWL

	3.
	Попречнице, оквири, носачи, хватачи, и сличне направе
	SWL ≤ 10
10 < SWL ≤ 160
SWL > 160
	2 x SWL
(1,04 x SWL) + 9,6
1,1 x SWL


Испитивање се спроводи на уређају, баждареном на одгова- рајући начин или вешањем терета одређене масе. Тачност испит- ног уређаја треба да буде ±2%, што се потврђује одговарајућим исправама. Испитно оптерећење спроводи се статички, а време под оптерећењем не сме бити краће од 5 минута. Сви скидљиви делови треба да буду подвргнути прегледу и испитивању по мо- гућности са антикорозионом заштитном облогом. Кад је SWL скидљивих комада врло велик или су димензије такве да не до- звољавају коришћење уређаја за испитивање, испитивање се врши вешањем терета на одговарајућу конструкцију или теретни уређај и додатним испитним оптерећењем.
2. Неки скидљиви делови могу се испитивати истовремено, ако су спојени на начин, како ће радити у стварним условима.
3. Након испитивања сви делови подлежу прегледу одговор- не особе, ради провере има ли кварова или трајних деформација. Котурови треба да буду растављени за преглед осовине и котура  за уже. Ако су резултати задовољавајући, испитивање и надзор се

потврђује Потврдом у складу са тачком 11.7.1. став 1. Означавање испитаних делова скидљиве опреме спроводи се у складу са тач- ком 11.6.4. став 1.
4. Хватачи за контејнере након испитивања пробним опте- рећењем додатно се подвргавају испитивању функционалности, које одговара начину коришћења. Траверзе велике носивости, за тешке терете које припадају одређеним теретним уређајима, могу се сматрати да су испитане, ако су се испитивале заједно са истим теретним уређајима.
5. Сви скидљиви делови након поправки подлежу поновље- ном испитивању и инспекцији компетентне особе, у складу са тач- ком 11.5.2.4. став 1.
6. Испитивање ланаца и челичне ужади растезањем до пре- кидања се врши у складу са правилима признате организације (ви- дети правила за класификацију бродова, део који се односи на ме- талне материјале) и потврђује потврдом, док се испитивање биљне и синтетичке ужади врши у складу са са правилима признате ор- ганизације (видети правила за класификацију бродова, део који се односи на неметалне материјале). Извршено испитивање ланаца  и челичне ужади са стегнутим цилиндричним спојницама или без њих са омчом и са стезаљкама треба да буде оверено потврдом.
7. Двокраке куке испитују се испитним теретом према слици
11.11. Испитивање се може извршити једном операцијом (а) или са две (б).
8. Котурови са виљушкама се испитују вешањем терета, пре- ма слици 11.12(а) за котурове са једним котуром уже без ушице или слици 11.12(б) за котурове сa једним котуром за уже са уши- цом или слици 11.12(в) за котурове сa више котура за уже, (где је  n – број ужади).
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Слика 11.11
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Слика 11.12


9. Главни делови стандардизоване скидљиве опреме, као и скидљиви делови чија је производња усвојена испитују се гра- ничним оптерећењем, једнаким дозвољеном радном оптерећењу,


према тачки 11.5.2.4. став 1. Призната организација може захте- вати  таква испитивања и за главне  нескидљиве делове опреме.   У сагласности са признатом организацијом скидљиви делови са

великом SWL (100 t и више) се не подвргавају испитивању гранич- ним оптерећењем, ако је прорачунима и резултатима испитивања пним оптерећењем потврђена њихова чврстоћа. Призната органи- зација може захтевати повремену проверу квалитета израђене ски- дљиве опреме, испитивањем највећим дозвољеним оптерећењем. Број комада из одређене партије, потребних за такво испитивање, одређује се у сагласности са признатом организацијом. Цилин- дрични спојеви и држачи, заглавци и стезачи за крајеве челичне ужади и узде испитују се са ужадима након њиховог заглављива- ња. Сматра се да је опрема издржала испитивање, ако се није при оптерећењу прекинула. Инспектор признате организације може тражити продужење испитивања до пуцања елемената. Испити- вање највећим дозвољеним оптерећењем обавља произвођач и то потврђује одређеном исправом коју оверава инспектор признате организације, који обавезно присуствује испитивању.
11.5.3. ПЕРИОДИЧНИ ПРЕГЛЕДИ И ИСПИТИВАЊА Обављају се у складу са Техничким правилима, Део II – Пре-
гледи постојећих бродова, тачка 2.22.
11.5.4. ВАНДРЕДНИ ПРЕГЛЕДИ ИИСПИТИВАЊА
11.5.4.1. Теретни уређаји и подизне платформе

1. Након реконструкције, преправке или поправки теретних уређаја, њихових механизама, металних конструкција или делова опреме врше се прегледи и испитивања теретних уређаја, у скла- ду са тачком 11.5.2.1. Нарочито се такви прегледи и испитивања обављају:
1) након реконструкције теретног уређаја у целини или након његовог преноса на друго место,
2) након преправке теретног уређаја, генералне реконструк- ције или реконструкције након хаварије,
3) након генералне реконструкције, измена или обнове ме- талних конструкција, механизама и нескидљиве опреме теретних уређаја,
4) након измене висине учвршћења ужета клобучнице и при премештању причвршћивања средишњих и бочних припона,
5) након скидања дизалице са постоља и њеног поновног по- стављања на предходно место,
6) након демонтирања теретног уређаја и његовог поновног постављања на предходно место.
После замене скидљиве опреме и ужади не захтева се врше- ње испитивања теретног уређаја али треба да постоје потврде о прегледу. Након замене хватача контејнера обавља се испитивање теретног уређаја, са вешајућим хватачем контејнера и контејне- ром, у раду. Ванредни прегледи и испитивања доказују се потвр- дама о прегледу.
2. Након хаварије на теретним уређајима за време њиховог коришћења обавља се ванредни преглед, да се утврде узроци који су изазвали хаварију. Обим прегледа у сваком конкретном случају одређује инспектор признате организације. Преглед се обавља не- зависно од рока важности исправа за теретни уређај.
11.5.4.2. Бродски лифтови

прекидача, контаката врата, аутоматских брава, етажних прекида- ча, средишњег етажног апарата или других апарата, који врше те радње, није обавезно урадити статичко и динамичко испитивање (видети тачку 11.5.2.2. ст. 5. и 6.). Довољно је ограничити се на испитивања према тачки 11.5.2.2. став 9.
3. Задовољавајуће резултате прегледа и испитивања потврђу- је призната организација.
4. После квара лифта, до којег је дошло при коришћењу тре- ба извршити ванредно испитивање, према тачки 11.5.4.1. став 2.
11.6. ОЗНАЧАВАЊЕ
11.6.1. ТЕРЕТНИ УРЕЂАЈИ

1. На сваки теретни уређај испитан испитним оптерећењем, према тачки 11.5.2.1. став 4, ако су резултати прегледа позитивни ставља се жиг који садржи следеће податке:
1) дозвољену носивост у тонама. За самарице такође и најма- њи дозвољени угао накретања према хоризонтали, а за дизалице  и механизоване самарице са променљивим дохватом  – најмањи   и највећи дохват. Код променљивог дохвата самарице, најмањи и највећи дохват за сваку одређену носивост,
2) месец и годину испитивања,
3) карактеристични број дизалице или самарице,
4) жиг признате организације.
Жиг се наноси на виљушку пете самарице, а код дизалица са краком, на доњи крај крака близу ослонца. У свим случајевима, жиг се утискује на добро видљивом и доступном месту. Жиг треба да има заобљену контуру, да се избегне концентрација напрезања и не сме се постављати назавареним местима.
2. Жигови треба ду буду јасни и дуготрајни, а место где се утискују треба означавати карактеристичном бојом. Ако је мате- ријал на који се ставља жиг врло тврд или ако ознака на делу опре- ме може утицати на дозвољено радно оптерећење, ознака се може ставити на натписну плочицу од нерђајућег материјала, чврсто причвршћену уз тај део опреме.
3. Ако се ознаке према захтевима наведеним у ставу 1.1 у конкретном случају покажу гломазне, подаци о вредностима но- сивости дизалице могу бити скраћени, уз сагласност са инспекто- ром. У тим случајевима за дизалице са променљивом носивошћу у зависности од дохвата крака, у кабини руковаоца дизалицом на видљивом месту треба да буде причвршћена таблица са ознаком дохвата дизалице за сваку утврђену носивост.
4. На металним конструкцијама самарица и дизалица натпи- си се утискују тачкасто.
5. На сваком  теретном уређају на уочљивом месту налази  се трајна ознака највећег дозвољеног оптерећења, према табели
11.30. Ознака може бити нанесена наваривањем или постављена на табли причвршћеној на уређај. Ознака треба да буде означена бојом контрастном у односу на позадину и да буде написана арап- ским бројкама, висине која није мања од 77 mm. Подаци о дозво- љеном оптерећењу попречница, греда, хватача контејнера и дру- гих сличних уређаја стављају се на видљиво место, а слова треба да буду толико велика да их особе које користе уређај лако могу прочитати. Ако се обележавање наноси непосредно на скидљиви део опреме, потребно је задовољити следеће захтеве:

1. Након поновог опремања или поправки лифтова, њихових механизама, механичких конструкција или опреме врши се пре- глед и испитивање лифта. Нарочито такви прегледи и испитивања се врше у следећим случајевима:

Висина слова [mm] 3
4,6
6,0

Дозвољено оптерећење [t] до 2 укључено
од 2 до 8 укључено
више од 8

1) након генералних поправки или поправки након квара лифта,
2) након замене или генералне поправке витла или кочнице,

При обележавању скидљивих делова опреме округлог пресе- ка (ланаца и др.) неопходно је задовољити следеће захтеве:

након замене кабине, противтега, теретне ужади, бубња витла као након поправке или замене погонског котура за уже,
3) након замене електричног мотора.
Након замене хватача, граничника брзине или одбојника,

Висина слова [mm] 3
4,6
6,0

Пречник дела опреме [mm] до 12,5 укључено
од 12,5 до 25 укључено
више од 25,0

може се извршити статичко испитивање (видети тачку 11.5.2.2. став 5).
2. При измени електричне шеме управљања, или замени ка- блова у управљачком колу, и при измени конструкције крајњег

На таблама, дисковима и на другим причвршћеним деловима опреме, може се дозволити (у оправданим случајевима или по за- хтеву одговорне особе) и већа висина слова. Примери обележава- ња наведени су у табели 11.30.

Табела 11.30
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6. Осим карактеристика наведених у ставу 5, на свакој терет- ној самарици и дизалици означава се редни број уређаја на броду. Редни број уређаја уноси се и у књигу Регистар теретног уређаја и скидљиве опреме.
11.6.2. ЛИФТОВИ

1. Сваки лифт има металну таблу, која садржи следеће податке:
1) име произвођача,
2) дозвољену носивост (за путничке лифтове и дозвољени број путника) [t],
3) mесец и годину испитивања,
4) идентификациони број лифта,
5) жиг.
Тачке 3. и 5. на овој табли треба да се испуне у случају да су резултати испитивања лифта испитним оптерећењем које је спро- ведено у складу са захтевима тачке 11.5.2.2. ст. 5–9, били задово- љавајући. Табла треба да буде причвршћена на добро видљивом и доступном месту.
2. На витлу се причвршћује табла произвођача, са упутстви- ма о коришћењу, типу, предвиђеним силама затезања, фабричким бројем, датумом производње и жигом пријема витла.
3. Хватачи и граничници брзине имају таблу произвођача са ознаком фабрике, типом хватача и граничника брзине, предвиђе- ном носивошћу и предвиђеном брзином за коју су прорачунати, фабричким бројем и датумом производње.
4. 
Хидраулични одбојник има таблу произвођача са ознаком фабрике, типом одбојника, предвиђеном носивошћу и брзином за коју је прорачунат, фабричким бројем и датумом производње.
5. Једно од теретних ужади имати таблу на којој су означени назначени пречник ужета, конструкција, отпорност материјала на кидање, број норме, врста израде и датум почетка коришћења.

11.6.3. ПОДИЗНЕ ПЛАТФОРМЕ

1. Код бродских подизних платформи жиг, у складу са тачком
11.6.1. став 1, ставља се близу споја носећег дела са платформом.
2. Бродске подизне платформе треба да имају натписе са по- дацима о дозвољеној носивости и ако је неопходно, са ознаком ра- спореда терета на платформи, исписане или на самој платформи или на постављеним таблама.

11.6.4. СКИДЉИВА ОПРЕМА

1. Сваки део скидљиве опреме прегледан и испитан испит- ним оптерећењем, у складу са тачком 11.5.2.4, код позитивних резултата прегледа означава се и на њега наноси жиг. На жигу се налазе следећи подаци:
1) маса терета, која одговара дозвољеном радном оптерећењу
SWL [t],
2) месец и година испитивања,
3) карактеристичан број дела опреме,
4) жиг признате организације или правног лица (ако испити- вање обавља овлашћена особа),
5) величина сопствене масе [kg], (за попречнице, носаче, оквире и хватаче контејнера),
6) ознака челика (видети табелу 11.31).
Табела 11.31

	Ознака челика
	
Категорија челика
	Величина напрезања при прекидном оптерећењу, према ISO норми, Rm*, [N/mm2]

	L
	Нискоугљенични челик
	300

	M
	Челик повишене чврстоће
	400

	P
	Легурисани челик
	500

	S
	Легурисани челик
	630

	T
	Легурисани челик
	800

	* Rm – чврстоћа растезања


2. Постављање жига и означавање изводи се на следећим де- ловима опреме:
1) на кукама – на једној од бочних површина, а на кукама са два крака – на проширеном делу између кракова,
2) на вртуљцима – на делу проширених површина узенгија на месту проласка сворњака ока,
3) на шкопцима – на једној од бочних површина близу сави- јеног дела узенгија,
4) на котуровима – на боковима или ако нема бокова, на спо- љашњем кругу између осовине котурова и ушке,
5) на виљушки котура – на средини бочне површине,
6) на вртуљцима на котуровима – на бочној површини узен- гија близу сворњака,
7) на заглавцима – на конусном делу,
8) на ланцима – на крајњој карици сваке дужине ланца,
9) на стезалицама – на телу стезалице (карактеристичан број се може утиснути и на ушки или виљушки),
10) На подизним попречницама, носачима и оквирима – на једној од бочних површина близу ушке или шкопца.
3. Примери означавања скидљивих делова приказани су на сликама 11.13 – 11.17. На комадима малих димензија, ако нема до- вољно места при означавању се може изоставити месец и година испитивања.
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4. На дизалична и теретна витла као и на бубњеве за намота- вање ужета испитане у складу са одобреним програмом испитива- ња и правилима признате организације (видети правила за класи- фикацију бродова, део који се односи на машине), ако су резултати прегледа позитивни ставља се жиг, који садржи следеће податке:
1) дозвољено радно оптерећење [t], вучна сила у ужету кло- бучнице [kN],
2) месец и година испитивања,
3) карактеристични број,
4) жиг признате организације (ако је испитивање обављено под надзором признате организације), или жиг правног лица (ако је испитивање обавила овлашћена особа).

11.7.1. ТЕРЕТНИ УРЕЂАЈИ И ПОДИЗНЕ ПЛАТФОРМЕ

1. Бродови, пловне дизалице, пловни докови и пловна опрема за бушење (платформе), којима теретни уређаји подлежу технич- ком надзору признате организације имају следеће исправе:
1) књигу Регистар теретног уређаја и скидљиве опреме,
2) потврду о детаљном прегледу и испитивању теретних уре-
ђаја,
3) потврду о детљаном прегледу и испитивању скидљиве опреме,
4) потврду о детаљном прегледу и испитивању челичног ужета,
5) потврду о детаљном прегледу и испитивању самарица у двоструком раду,
6) потврду о испитивању испитним оптерећењем као и пре- гледу лифта пре почетка њиховог коришћења,
7) потврду произвођача о биљној и синтетичкој ужади (тачка
11.5.2.4. став 6.),
8) упутства о двоструком раду бродских теретних самарица и дизалица.
2. Детаљни опис испитаних делова треба да буде ускладу са одговарајућим захтевима или у складу са дозвољеним радним оп- терећењем за нестандардне делове, са ознаком материјала и врсте топлотне обраде и следећим карактеристичним величинама,
1) за шкопце – пречник сворњака, а код неуобичајених вели- чина отвора, пречник узенгија шкопца и величину светлог отвора,
2) за вртуљке котурова са окретним хватиштем, вртуљке те- ретне куке и стезалице – пречник навоја,
3) за котурове – пречник на дну жлеба котура за уже и преч- ник осовине котура за уже,
4) за ланце – калибар и врсту карике (кратка, дугачка).
3. Важеће исправе страних овлашћених надзорних  орга-  на, чије захтеве признаје призната организација као захтеве исте вредности са захтевима Техничких правила, су довољна основа за потврду способности теретног уређаја за сигурни рад. У случају сумње у техничко стање теретног уређаја или претпоставке да оно не одговара постојећим исправама, уређај се може поново прегле- дати и испитати у складу са Техничким правилима, независно од постојања одговарајућих исправа.
4. У Регистар теретног уређаја и скидљиве опреме уноси се белешка која означава најмању дозвољену температуру коришћења.

11.7.2. ЛИФТОВИ

1. Бродови, пловни уређаји за бушење, пловне дизалице и до- кови чији су лифтови под надзором признате организације имају:
1) књигу Регистар теретног уређаја и скидљиве опреме,
2) потврду о детаљном прегледу и испитивању лифта,
3) потврду о прегледу и испитивању челичне ужади пре њи- ховог коришћења.
2. Ако на броду постоје теретни уређаји, белешке о лифту се пишу у делу књиге Регистар теретног уређаја и скидљиве опреме, где се уписују подаци и о теретним уређајима.

11.8. НАДЗОР
11.8.2. ТЕРЕТНИ УРЕЂАЈИ
11.8.1.1. Општи захтеви

У периоду између прегледа и испитивања теретних уређаја, за праћење и одржавање теретних уређаја у складу са исправама при- знате организације и Техничким правилима, за придржавање огра- ничења у односу на дозвољену носивост, на дохват  крака дизалице и на угао накретања самарица, за контролу постављања самарица и узда, угла између теретница при раду са двоструким самарицама, као и за контролу стања уређаја, задужена је одговорна особа на броду.
11.8.1.2. Периодични прегледи теретних уређаја које обавља одговорна особа на броду

Пре почетка укрцајно-искрцајних радова теретни уређај сва- ки пут прегледа одговорна особа на броду. Услучају појаве оште- ћења која могу утицати на сигурност коришћења уређаја, одговор- на особа уноси одговарајућу белешку у књигу Регистар теретног уређаја и скидљиве опреме и у бродском дневнику као и предузете мере за отклањање оштећења. Теретни уређаји се могу користити само након отклањања оштећења. Ако је неопходно обавља се ван- редни преглед и испитивања, према тачки 11.7.5.
11.8.1.3. Периодични прегледи скидљиве опреме, ужади и теретних уређаја које обавља одговорна особа на броду

1. Скидљива опрема, ужад и теретни уређаји не смеју се ко- ристити током укрцајних операција, ако их пре коришћења није прегледала одговорна особа на броду.
2. Све делове скидљиве опреме и ужад у потпуности прегле- да одговорна особа на броду не мање од једног пута у три месеца.
3. Ако се на ужадима открију пукнуте жице, ужад се прегледа најмање једанпут месечно.
4. Резултати провера и предузете мере за отклањање оштеће- ња се уписују у књигу Регистар теретног уређаја и скидљиве опре- ме и у бродски дневник.
11.8.1.4. Периодични прегледи теретних уређаја дозвољеног радног оптерећења (SWL)<1t
1. Обављају се у складу са Техничким правилима, Део II – Преглед постојећих бродова тачка 2.22. Преглед обавља одговорна особа на броду.
2. Одговорна особа на броду треба добро да познаје терет- ни уређај, а посебно критичне тачке на њему, неисправности које могу угрозити сигурност и здравље руковаоца уређајем и других особа. Одговорна особа на броду може бити заповедник на броду, члан посаде, особа чија делатност су правне активности из прав- ног лица које обавља сличне послове или сл.
3. Након обављеног прегледа, заповедник уноси у Књигу надзора дизалица/направа за дизање носивости < 1 t примедбе, по- датке о одговорној особи и датум прегледа.
11.8.2. ЛИФТОВИ

1. У периоду између два прегледа лифта за њихову усклађе- ност са издатим документима и Техничким правилима, као и за контролу стања лифта задужена је одговорна особа на броду.
2. Сву скидљиву опрему и ужад у потпуности прегледају од- говорне особе на броду најмање један пут у три месеца. Додатно треба проверити:
1) Функционисање брава, прекидача затварања врата, аларме и осветљење.
2) Стање кочница и других делова конструкционе опреме, који су изложени трошењу у мери у којој је то могуће пратити.
Ако се у ужету открију пукнуте жице, прегледи се врше нај- мање једном месечно. Резултати прегледа и провера записују се у бродском дневнику. У случају замене опреме или поправки лифта треба да буду испуњени захтеви тачке 11.5.4.
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БЕЗБЕДНОСТ И ЗДРАВЉЕ НА РАДУ И СМЕШТАЈ ПОСАДЕ
12.1. ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
12.1.1. ПОДРУЧЈЕ ПРИМЕНЕ

Сврха захтева овог дела Техничких правила за статутар- ну сертификацију поморских бродова је да се за посаду брода и посебно особље који живе и раде на броду, у пловидби и у луци, предвиде прикладне просторије за смештај и одмор и осигура бе- збедност и здравље на раду на начин да се спрече повреде на раду и професионалне болести и предвиде превентивне мере за сма- њење и против опасности од излагања штетним нивоима фактора

околине и хемикалија као и превентивне мере за безбедан и здрав рад при коришћењу опреме за рад. Овај део Техничких правила садржи одредбе у складу са Конвенцијом о раду помораца (ILO 186), Међународне организације рада (ILO) и правилима 3–12 По- главља II-1 SOLAS Конвенције и Правилника о нивоу буке на бро- довима (Резолуција MSC.337(91)).
Сви бродови (видети тачку 12.1.2.), додатно треба да испу- њавају захтеве за техничке мере заштите у стамбеним просторија- ма и на раду на сталним и повременим радним местима, на броду, наведеним у тач. 12.2. и 12.3. и треба да испуне захтеве осталих делова Техничких правила (видети делове који се односе на ста- билитет, надвође, противпожарну заштиту, средства за спасавање, теретни уређај и танкери за хемикалије) који се односе на општу безбедност и заштиту живота на броду, што је примењиво, и да

имају одобрену Књигу оперативних упутстава за безбедност и здравље на раду, укључујући, али се не ограничавајући, упутства (видети ILО приручник Аccident prevention оn board ship аt sea and in port, 1996):
1) опште услове безбедности и здравља на раду,
2) безбедан приступ на брод и кретање по броду,
3) улазак и рад у затвореном простору, систем одобрења за рад,
4) средства и опрему за личну заштиту на раду,
5) рад на палуби, у машинском простору и у просторијама за терет,
6) рад са повећаном опасношћу од пожара и са електричном струјом и опремом,
7) посебне мере безбедности на палуби и испод палубе,
8) превоз опасног терета и употреба баласта,
9) рад са штетним, опасним и надражујућим материјама,
10) рад на висини и изван бока брода,
11) безбедност у подручју стамбених просторија и рад у ку- хињи, оставама и складиштима хране,
12) дејства буке и вибрације на радном месту и у стамбеним просторијама,
13) дејства фактора околине који нису наведени у ставу 2.12, укључујући изузетно ниске и високе температуре са којом се може доћи у додир,
14) ненадани догађаји на броду и опрема за случај нужде, и
15) опасности по безбедност и здравље на раду на посебним типовима бродова.
Одговорност заповедника брода и/или лица које он одреди је да честим прегледима осигурају касније поштовање прописаних захтева и постигнутим нормама живота, рада и безбедности на броду, нарочито у односу на:
1) чистоћу, погодност за становање и одржавање у добром стању стамбених просторија,
2) залихе хране и воде за пиће,
3) све оставе и опрему за чување хране и снабдевање питком водом,
4) кухињу и другу опрему за припрему и послуживање јела,
5) отклањање небезбедних услова рада и живљења и по по- треби, унапређење безбедности и здравља на раду.
Резултати сваког инспекцијског прегледа и свако отклања- ње непримерених и несигурних услова (видети ст. 3.1. и 3.4.) се бележе и расположиви су за увид и оцену.
Брод треба да има програм(е) за спречавање незгода на раду, повреда и болести и стално унапређивање безбедности и здравља на раду на броду, који узима(ју) у обзир одговарајуће мере предо- строжности и кад је то потребно, употребу личне заштитне опреме, у складу са националним смерницама за управљање безбедношћу на раду и здрављем на бродовима (видети МSC-МЕPC.2/Circ.3).
Један примерак Конвенције о раду помораца, 2006, на ен- глеском језику или радном језику брода, треба да се налази на бро- ду и буде доступан посади и посебном особљу брода.
Брод треба да има успостављен поступак за непристрасно, ефикасно и брзо поступање са приговорима чланова посаде брода и посебног особља који се односе на кршења захтева Конвенције о раду помораца из 2006. године (укључујући њихових права).
12.1.2. ПРИМЕНА

1. Захтеви овог дела Техничких правила се примењују на нове бродове и техничке пловне објекте (у даљем тексту: брод). О примени захтева овог дела Техничких правила на постојеће бродо- ве разматра и одлучује Министарство на основу предлога призна- те организација у сваком појединачном случају посебно.
2. Захтеви овог дела Техничких правила се примењују и на постојеће бродове, ако се на њима изводе веће преправке, тј. на оне делове опреме и уређаја на којима се те преправке изводе.
12.1.3. ОБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

1. Објашњења израза и појмова која се односе на опште де- финиције наведена су у Делу I – Уводни део и другим деловима Техничких правила. У овом делу Техничких правила се примењу- ју следећи изрази и појмови:
1) Бука су сви звукови (чујне промене ваздушног притиска) изазвани радом бродских машина, система и структуре који, на

одређеном нивоу, могу да утичу на оштећење слуха или могу бити штетни по здравље или на други начин опасни (фреквенције у опсегу од 20 до 20000 Hz). За основне дефиниције о буци видети ISО/ТR 25417.
2) Вибрације је свако титрање/подрхтавање које се преноси на људско тело преко крутих структура и које, на одређеном нивоу, може да буде штетно по здравље или на други начин опасно (фре- квенције у опсегу од 1,0-80 Hz). За основне дефиниције о вибра- цијама видети ISО 2041.
3) Двокрако степениште је степениште које на дужини изме- ђу два нивоа и има платформу.
4) Двосмерни пролаз је пролаз којем је ширина довољна за мимоилажење.
5) Двострука изолација је изолација која се примењује код електричних уређаја којима су метални делови доступни и која се поставља тако да се на радну изолацију стави допунска изолација, која, независно од деловања радне изолације, штити од електрич- ног удара, ако се оштети радна изолација.
6) Дегазација танкова је поступак којим се из танкова од- страњује инертни гас и гасови и паре који су остали од течнег те- рета.
7) Дизалица у машинском простору и тунелу је уређај на мо- торни или ручни погон за дизање, спуштање и водоравно прено- шење делова машина, смештен изнад погонских и помоћних ма- шина и уређаја.
8) Домаћинске просторије су кухиње, оставе, приручна скла- дишта намирница и сл.
9) Друштвене просторије су трпезарије, дневни боравци, просторије за рекреацију и сл.
10) Запаљива течност је течност која има тачку паљења до, укључно, 61 °С (испитивање са затвореном посудом).
11) Здравствене просторије су просторије које служе за пру- жање медицинске помоћи:
(1) болница – просторија за боравак и лечење болесника,
(2) амбуланта – просторија за преглед болесника,
(3) апотека – просторија или ормарић за чување лекова.
12) Једнокрако степениште је степениште које по читавој својој дужини нема платформу.
13) Једносмерни пролаз је пролаз којем је ширина довољна за пролаз само једног лица, без могућности мимоилажења.
14) Лестве су комуникационо средство које служи за верти- кално или косо пењање. Имају степенике или пречке причвршћене на носаче или на зид уз који се пење.
15) Мостић је комуникационо средство између обале и брода или између два брода. Има равни степеник са попречним летвама против клизања и служи за мале нагибе.
16) Повремено радно место је место где чланови посаде по- времено долазе ради управљања, прегледа и одржавања уређаја и опреме.
17) Појачана изолација је изолација између делова који су под напоном и доступних металних уделова. Јача је од радне изо- лације по механичким или електричким својствима, а једнака је двострукој изолацији.
18) Прање танкова је поступак одстрањивања талога терета испирањем паром, морем, водом, хемикалијама или самим теретом.
19) Радна изолација је изолација потребна за рад уређаја, која осигурава основну заштиту од електричног удара.
20) Санитарне просторије су тоалети, умиваоници/купати- ла, свлачионице и сл., заједничке и личне.
21) Сиз је комуникационо средство између брода и обале. Има прилагодљиве степенице или одговарајући степеник који служи за све углове нагиба у односу на хоризонталу од 0° до 55°. Стално је причвршћен уз бок брода.
22) Стамбене просторије су просторије за смештај и одмор, за посаду и посебно особље, укључујући: спаваонице, службене просторије (одељења), друштвене просторије, домаћинске просто- рије, санитарне просторије, здравствене просторије и сл.
23) Стално радно место је место где чланови посаде или лучки радници обављају своје сталне службене обавезе.
24) Степениште је комуникационо средство између разли- читих нивоа. Има пуне степенике (степенице) причвршћене на ко- сим носачима.
25) Течни терет је сирова нафта, њени деривати и друге за- паљиве течности које могу да изазову пожар.

26) Уређаји за  дизање  су  дизалице,  самарице,  сохе,  колотури и сл, намењени за бродску службу, као: подизање и премештање машина, уређаја, опреме, резервних делова, рибарских мрежа и сл.
27) Чишћење танкова је ручни или механички поступак од- страњивања талога терета који је у танку остао након прања.
12.1.4. ОБИМ НАДЗОРА И ТЕХНИЧКА ДОКУМЕНТАЦИЈА

1. Општи захтеви који се односе на технички надзор бродо- ва током градње и обим техничке документације која треба да се достави признатој организацији на увид и одобрење, наведени су у Техничким правилима, Део II – Прегледи постојећих бродова.
2. Пре почетка градње новог брода или почетка преправке постојећег брода, признатој организацији се достављају на увид  и одобрење одговарајући нацрти који се односе на радна места и комуникациона средства, састав, распоред и опрему просторија у стамбеним просторијама, вентилацију, грејање и климатизацију ваздуха, расвету и све остало што је значајно за заштиту на раду и услове смештаја посаде на броду.
3. Током градње брода надзору признате организације подле- жу: комуникације и комуникациона средства, размештај, уређење и опрема стамбених просторија, управљачких станица, просторија машина, радионица и радних места, уређаји за дизање за бродску службу, заштитна опрема, средства и уређаји, топлотна и звучна изолација, заштита од удара електричном струјом и заштита од зрачења, затим вентилација, грејање и климатизација, расвета, здравствена заштита, снабдевање водом и намирницама и натписи и упозорења у вези са заштитом на раду и безбедношћу особља.
4. Надзору признате организације током производње подлежу:
1) комуникациона средства (мостићи, сизови итд.),
2) уређаји за дизање (дизалице у машинском простору, диза- лице за намирнице животињског порекла итд.),
3) изолациoни материјали и производи,
4) остали уређаји и опрема за које призната организација утврди да је то потребно.
12.2. ТЕХНИЧКЕ МЕРЕ ЗАШТИТЕ НА РАДУ
12.2.1. ЗАШТИТА ЗДРАВЉА И БЕЗБЕДНОСТИ И СПРЕЧАВАЊЕ НЕЗГОДА

1. Компанија обезбеђује да је поморцима на бродовима омо- гућена радна здравствена заштита и живот, рад и образовање на броду у безбедној и хигијенски одговарајућој околини.
2. Компанија доноси и примењује:
1) политике и програме безбедности на раду и здравља на бродовима, укључујући процену ризика као и обуку и упутства за поморце,
2) разумне мере опреза да би се спречиле незгоде на раду, повреде и болести на бродовима, укључујући мере за смањење и спречавање опасности од излагања штетним нивоима просторних фактора и хемикалијама, као и опасностима од повреде или бо- лести које могу настати услед употребе опреме и постројења на бродовима,
3) бродске програме спречавања  незгода  на раду,  повреда и болести, стално унапређивање безбедности на раду и заштите здравља, као и да узимајући у обзир мере спречавања, укључују- ћи инжињерски и дизајнерски надзор, замену процеса и поступака заједничких и појединачних задатака као и коришћење личне за- штитне опреме и
4) захтеве за надзор, извештавање и отклањање небезбедних услова и истраживање и извештавање о незгодама на раду на броду.
3. У складу са чланом 2. неопходно је:
1) водити рачуна о одговарајућим прописима којима је уређе- на поморска пловидба и међународним прописима о безбедности на раду и заштити здравља уопште и посебним опасностима, као и указивати на сва питања која се тичу спречавања незгода на раду, повреда или болести које могу да буду примењиве на рад помора- ца, а посебно оног који је карактеристичан за рад на мору,
2) јасно одредити обавезе помораца и других заинтересо- ваних да испуњавају примењиве стандарде, бродску политику безбедности на раду и заштите здравља и програме, с посебном пажњом посвећеном здрављу и безбедности помораца млађих од 18 година,
3) 
одредити дужности заповедника брода или члана  посаде  којег је одредио заповедник, или обоје, о преузимању посебне од- говорности за примену и испуњавање бродске политике и програ- ма безбедности на раду и здравља,
4) одредити овлашћења помораца на броду који су именова- ни или изабрани као представници за безбедност да учествују на састанцима бродског одбора за безбедност. Такав одбор треба да се оснује на броду на којем има пет и више помораца.
4. Правила и мере донете у домаћем законодавству се редов- но преиспитују у консултацијама са заинтересованим странама и ако је потребно, да се измене, узимајући у обзир напредак у техно- логији и истраживањима, како би се олакшало трајно унапређива- ње политике и програма безбедности на раду и здравља и пружила безбедна средина поморцима на бродовима.
5. Министарство обезбеђује да се:
1) на одговарајући начин извештава о незгодама на раду, по- вредама или болестима, узимајући у обзир смерницу коју предви- ђа Међународна организација рада о извештавању и евидентира- њу незгода на раду и болести,
2) свеобухватни статистички подаци о таквим незгодама или болестима анализирају и објављују и, када је то одговарајуће, на- стављају да се истражују ради уочавања општих трендова и утвр- ђених опасности и
3) истражују незгоде на раду.
6. Извештавање и истраживање предмета безбедности на раду и здравља извршава се на начин да се заштите лични подаци поморца и узме у обзир смерница коју о томе предвиђа Међуна- родна организација рада.
7. Министарство сарађује са свим заинтересованим странама и поморцима при предузимању мера којима ће се пажња помораца скренути на обавештење о посебним опасностима на бродовима, нпр. постављањем службених обавештења која садрже одговара- јућа упутства.
8. Компаније које спроводе процену ризика који се односе на безбедност на раду и здравље позивају се на одговарајуће стати- стичке податке са својих бродова и из опште статистике.
12.2.1.1. Излагање буци

1. Министарство у сарадњи са надлежним међународним те- лима и са заитересованим странама, на трајним основама испитују проблем буке на бродовима у циљу унапређења заштите помора- ца, колико је год могуће, од штетног дејства излагања буци.
2. Испитивање наведено у ставу 1. узмима у обзир штетно дејство претераног излагања буци на слух, здравље и удобност по- мораца и да утиче на мере које могу бити прописане или препору- чене ради смањења буке на броду ради заштите помораца.
3. Заповедници бродова:
1) упознају поморце о штетности продуженог излагања висо- ким нивоима буке на слух и здравље, као и о исправној употреби направа и опреме за заштиту од буке,
2) дају на одобрење опрему за заштиту слуха поморцима, где је то потребно и
3) процењују опасност и утичу на смањење нивоа излагања буци у свим стамбеним просторијама, просторијама за одмор и про- сторијама за послуживање хране као и у машинским просторијама.
4. Генерално, бука на броду, на местима где особље борави и ради, треба да буде у границама које не спречавају безбедне услове рада, не штете здрављу и не ремете прописану удобност и заслу- жени одмор. У ту сврху сви бродови на које се примењује овај део Техничких правила, у зависности од величине, типа и категорије пловидбе, треба да буду у складу са захтевима из тачке 12.2.1.1 у погледу највиших дозвољених нивоа буке и мера које се требају предузети да се изложеност буци ограничи у складу са Правил- ником за ниво буке на бродовима, IМО Резолуција А.468(XII) са изменама и допунама.
5. Услови при мерењу буке треба да буду у складу са захтеви- ма наведеним у ст. 7. и 8. (видети ISО 4867/1984 и ISО 2923/1996), који уједно важе, генерално, и за мерење вибрација читавог тела.
6. У зависности од посебних захтева управе брода, бука се може мерити, додатно, и у другим условима, што треба да буде наведено у извештају о мерењу буке.
7. Бука се мери при пловидби брода на теретној воденој ли- нији или у баласту и на раду погонских машина са нормалном

прорачунском снагом. За време мерења све помоћне машине и уре- ђаји и навигациона опрема, радио и радари треба да раде као при нормалним условима експлоатације брода. Климатизација и венти- лација треба да раде прорачунским капацитетом. Бродски пропеле- ри са променљивим успоном и Voith-Schneider протелери треба да буду у нормалном положају за пловидбу. На бродовима који имају бочне пропулзоре, стабилизаторе и сл. мерење се обавља у близи- ни тих машина, док су у раду, и у стамбеним просторијама и на радним местима у њиховој близини. Врата и прозори, генерално, треба да буду затворени, осим у просторијама где је због потре-  бе експлоатације уобичајено да буду отворени (кормиларница). У просторијама треба да буде предвиђен намештај и остала опрема. Бука се може мерити и у непотпуно опремљеним просторијама, без опреме за кревете, што се треба посебно навести у извештају, а ре- зултати мерења се при томе не исправљају. У просторијама где се мери бука, уз лица која мере, могу бити присутна само још лица која ту нормално бораве. За време док је брод на везу, бука терет- ног уређаја у раду мери се на местима где се теретни уређај налази и у просторијама стамбених просторија које су изложене тој буци. На ro-ro бродовима се мери ниво и трајање буке за време укрцава- ња или искрцавања, да се одреди еквивалентни трајни ниво буке.
8. Бука се мери при стању мора до 3 и при ветру снаге не веће од 4. Ако се бука мери при лошијим временским условима (киша), у извештају треба навести те услове. У извештај се уноси и дуби- на мора на месту мерења. Потребно је пазити да се искључе узро- ци буке која није предмет мерења, као нпр. разговор, лупа корака или врата и радови који не спадају у уобичајену службу на броду. Ако је потребно, резултати мерења се могу исправити у односу  на сталну основну буку. Све се ово наводи у извјештају о мерењу буке.
9. Мерење буке се мора обавити интегришућим мерачем зву- ка за средњу вредност нивоа звука који испуњава захтеве за ин- струмент типа 1 или 2, у складу са IEC 61672-1(2002).
10. Мерач звука треба редовно да проверава овлашћена ме- теоролошка установа. Пре и после сваког мерења мерач звука се калибрише одговарајућим уређајем (пистонфоном).
11. Мери се ниво буке LА у dB(А) (видети IEC 61672.1(2002)) и по потреби – октавни нивоа (dB) у октавама са средишњим фре- квенцијама између 31,5 и 8.000 Hz. Октавни спектар служи за одређивање (NR) вредности према ISO R 1996.
12. Динамички одзив мерача звука се поставља на положај
„СПОРОˮ (ˮSLОWˮ), а очитавања се заокружују на цели број де- цибела. Свако очитавање нивоа буке треба да траје најмање 5 се- кунди. Ако казаљка титра унутар подручја од 5 dB(А), треба про- ценити средњу вредност отклона. Ако су отклони већи, одређује се средња вредност највећих отклона казаљке, с тим да се повре- мени већи импулси не узимају у обзир. За мерење промењивих ни- воа буке интегрисање треба да траје 15 секунди или дуже.
13. Микрофон треба да буде на висини од 1,2 m до 1,6 m из- над пода. Размак између два мерна места треба да буде  најмање  2 m. У великим просторијама без машина међусобна удаљеност мерних места не треба да буде мања од 7 m. У великим просто- ријама за терет буку не треба мерити на више од три места. Пре- поручује се да мерно место не буде ближе од 1,0 m од било какве преграде или сл., и никако не ближе од 0,5 m.
14. Мерна места и мерење буке треба да буду у складу са сле- дећим захтевима (видети ISО 2923:1996):
1) Стамбене просторије – Изводи се једно мерење у средини просторије. Микрофон се полако помера водоравно и/или верти- кално у размаку од 1 метар и бележи се средње очитавање. Ако  су разлике ниво буке у просторији веће од 10 dB(А), неопходно је спровести и додатна мерења.
2) Машински простор (укључујући централно место упра- вљања и радионице) – Бука се мери на сталним радним местима  и повременим радним местима са повишеним нивоом буке, нор- малним приступним путевима, на удаљеностима до 10 m, као и  на местима где се налази говорна веза (телефон) и где је важна ко- муникација гласом и звучним сигналом. Мери се на удаљености 1

метар од обриса машине, од палубе, преграде или вентилационог отвора. Где то није могуће, мери се на средини удаљености између машине и суседне рефлектујуће површине.
3) Појединачне машине као извори буке – Бука машина мери се на местима удаљеним 1 метар од обриса машине на висини од 1,2 до 1,6 m изнад палубе, платформе или пролаза, на међусобним размацима не већим од 3 m, око следећих извора буке:
(1) погонских машина, на сваком нивоу,
(2) турбодуваљке,
(3) преносника (редуктора),
(4) помоћних енергетских машина,
(5) пречистача,
(6) вентилатора и пумпи,
(7) компресора,
(8) пумпи терета и њихових погонских машина.
Ако се бука у машинском простору и око машина не мења значајно, не треба мерити на свим прописаним местима. Довољно је спровести најмање четири мерења, обухватајући места с најви- шим нивоима буке.
4) Радна места на броду – Бука се мери на свим сталним рад- ним местима и повременим радним местима са повишеном ниво- ом буке.
5) Откривене палубе и крила моста – Бука се мери на свим површинама намењеним за одмор и на местима где се сумња на повишени ниво буке. Бука се мери на оба крила моста.
6) Вентилациони отвори – Бука се мери на удаљености од 1 метар од ивице отвора под углом од 30° у односу на смер струјања и, колико је могуће, удаљено од рефлектујућих површина.
15. Ако измерена бука у стамбеним просторијама прелази највиши дозвољени ниво и ако је стално присутан ометајући звук ниске фреквенције или истакнута тонска компонента, треба на основу октавног спектра одредити и одговарајућа (NR) вредност буке према ISО. Гранична (NR) вредност одређује се према изразу:
(NR) = dB(А) – 5

За кормиларницу и радио кабину вредност SIL (Speech Interference Level) одређује се као аритметичка средина октавних нивоа звучног притиска на фреквенцијама 500, 1.000 и 2.000 Hz. Вредност SIL одређује се према изразу:
SIL = dB(А) – 7

16. Горњи нивои буке у зависности од времена изложености, изражени уз помоћ 24-часовног еквивалентног сталног нивоа буке Lеq (24) приказани су на дијаграму 12.1. На дијаграму су прика- зане зоне у погледу коришћења заштитних средстава. Генерално, лица која су изложена буци изнад 85 dB(А) треба да носе штитни- ке за уши. На располагању су две групе тих средстава: чепови за уши и посебни наушници.
У зони Е се не захтевају заштитна средства. Ова зона обу- хвата ниво буке испод 85 dB(А) у трајању до 8 сати. За дужу изло- женост критеријум је Lеq (24) = 80 dB(А), с тим што се лицима изложеним таквој буци унутар 24 сата треба да омогућава боравак барем трећину времена на месту где је бука испод 75 dB(А).
Зона А је забрањена зона у којој се не дозвољава боравак ни уз коришћење заштитних средстава. Она се налази изнад нивоа буке 120 dB(А) (NR115), односно изнад еквивалентнoг нивоа Lеq
(24) = 105 dB(А). У зони Б дозвољава се повремени боравак уз коришћење обe врстe штитника за уши. Уз коришћење само једног од штитника за уши, дозвољава се боравак од највише 10 минута дневно.
Зона Д је подручје свакодневне редовне изложености буци у трајању до 8 h. Обaвезно је коришћење штитника за уши, а лица која раде у таквим условима се подвргавају редовној здравственој контроли, према утврђеном програму.  Зона Ц је наставак зоне Д  и представља продужење излагања буци, које се дозвољава само повремено.
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Дијаграм 12.1 Зоне дозвољене дневне и повремене изложености буци

17. У односу на наведене захтеве, најмање вредности смање- ња буке за штитнике за уши треба да буду следеће:
1) Чепови – 20 dB(А)
2) Наушници – 30 dB(А)
3) Чепови и наушници заједно – 35 dB(А)
Најмање вредности смањења буке у зависности од фреквен- цији наведене су у табели 12.1.

Табела 12.1 Најмање вредности смањења буке (dB)

	Врста штитника за уши
	Фреквенција [Hz]

	
	125
	250
	500
	1000
	2000
	3150
	4000
	6300

	Чепови
	0
	5
	10
	15
	22
	22
	22
	22

	Наушници
	5
	12
	20
	30
	30
	30
	30
	30



18. Најмањи захтеви за звучну изолацију преграда и подова у стамбеним просторијама наведени су у табели 12.2. Наведене су вредности индекса ℓа према SRPS EN ISO 717-1:2013. Изолациона својства одређују се према ISО 140-3(2004).

Табeла 12.2 Најмањи захтеви за звучну изолацију у стамбеним просторијама

	Преграда или палуба
	Индекс звучне изолације la према ISO [dB]

	Између две спаваонице
	30

	Између трпезарије и просторије за од- мор и разоноду и спаваоница и болнице
	45



19. На улазу у просторије и у просторијама у којима је ниво буке виша од 85 dB(А), неопходно је поставити натписe сa упо- зорењем и упутства о ношењу заштитних средства и дозвољеном времену излагања буци.
20. Програм мерења буке пре извођења мерења треба да одо- бри призната организација. Извештај о мерењу буке треба да са- држи:
1) основне податке о броду и машинском уређају,
2) податке о мерним уређајима,
3) податке о стању брода и временским условима,
4) податке о измереним нивоима буке за свако мерно место,
5) посебне напомене (ако је потребно),
6) октавне спектре буке уцртане на дијаграму заједно са (NR) кривaма,
7) потпис лица које је обавило мерење.
21. Бродови бруто тонаже 1.600 и више – Вредности за најви- ши дозвољени ниво буке у појединим просторијама и на радним местима, на новим бродовима, наведени су у табели 12.3. О за- хтевима за постојеће бродове разматра и одлучује Министарство на предлог признате организације у сваком појединачном случају посебно.

Табела 12.3 Дозвољени нивои буке

	Редни број
	Постројење
	Највиши дозвољени ниво буке [dB(А)]

	1.
	МАШИНСКИ ПРОСТОР

	1.1
	Машински простор са сталном стражом
	90

	1.2
	Машински простор сa повременом стражом
	110

	1.3
	Централно место управљања
	75

	1.4
	Радионице
	85

	2
	НАВИГАЦИОНЕ ПРОСТОРИЈЕ

	2.1
	Заповеднички мост, (кормиларница) и навигациона кабина
	65

	2.2
	Место ослушкивања при навигацији, крила моста*
	70

	2.3
	Радио кабина (на раду радиоопреме, али без звуч- них сигнала)
	60

	2.4
	Просторија за радар
	65

	3.
	СТАМБЕНЕ ПРОСТОРИЈЕ:

	3.1
	Спаваонице
	60

	3.2
	Трпезарије
	65

	3.3
	Дневни боравак
	65

	3.4
	Простори за одмор и разоноду на:
· откривена палуба
· затворена просторија
	
75
65

	3.5
	Бродска одељења
	65

	3.6
	Здравствене просторије
	60

	4.
	ДОМАЋИНСКЕ ПРОСТОРИЈЕ

	4.1
	Кухиња (док кухињски уређаји мирују)
	75

	4.2
	Просторије за послуживање и чување хране
	75

	5.
	ОСТАЛЕ ПРОСТОРИЈЕ

	5.1
	Просторије које се повремено користе
	90

	Напомена: *) Поставља се додатни захтев да октавна ниво буке не пређе вредност 68 dB у октави 250 Hz, и 63 dB у октави 500 Hz


22. У зависности од типa брода, категорије пловидбе и траја- њa пловидбе, призната организација може, у оправданим случаје- вима, одобрити одступање од одређених критеријума за највиши дозвољени ниво буке, али не више од 3 dB(А).
23. Препоручује се да се удовољење прописаним критери- јима за највиши дозвољени ниво буке осигура већ код оснивања брода, на основу искуственог предвиђања буке и одговарајућег акустичког пројекта, на начин да се у пројекту усвоје највећи ни- вои буке које су за 5 dB(А) ниже од вредности наведених.
24. Један примерак Правилника за ниво буке на бродовима (видети став 1.), на енглеском језику или радном језику брода, треба да се налази на броду и бити доступан посади и посебном особљу брода.
12.2.1.2. Излагање вибрацијама

1. Министарство у сарадњи са надлежним међународним те- лима и представницима заинтересованих страна и поморцима, а узимајући у обзир, у зависности од околности, одговарајуће међу- народне стандарде, испитује на трајним основама проблем вибра- ције на бродовима, у циљу унапређења заштите помораца, колико је год могуће, од штетних дејстава вибрација.
2. Испитивање наведено у ставу 1. треба да се односи на ефекте излагања претераној вибрацији на здравље и удобност по- мораца и да утиче на мере које могу бити прописане или препору- чене ради смањења вибрација на броду ради заштите помораца.
3. Заповедници бродова:
1) упознавају поморце са опасностима по њихово здравље од продуженог излагања вибрацији,
2) дају на одобрење личне заштитне опреме поморцима, где је то потребно и
3) процењују опасности и смањење излагања вибрацији у свим стамбеним просторијама, просторијама за одмор, простори- јама за послуживање хране усвајањем мера у складу са смерницом коју предвиђа Кодекс праксе о факторима који окружују радно ме- сто, усвојен 2001. године, са изменама и допунама, узимајући у обзир разлику између излагања у овим просторима и на радном месту.
4. Захтеви за заштиту од вибрација односе се на кретања наметнута (људском) телу као целини, која се преносе са околне структуре (најчешће палубе или пода) преко стопала особе која стоји.

5. Захтеви се примењују на просторије и места где посада брода и посебно особље борави и/или обавља нормалне свакод- невне послове у трајању од 20 минута и дуже, у било које време, укључујући стамбене просторије и управљачке станице уопште и прилазна места (ходници степеништа и пролази), када призната организација утврди да је то оправдано.
6. Ниво (јачина) вишеосних механичких вибрација, на мести- ма како је наведено у ставу 2, изражена је износима убрзања или брзине и израчуната према изразу:
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где је:
аw – вишеосно средње убрзање

одговарајуће одредбе Препоруке о заштити од машина, усвојене 1963. године (број 118), према којој је послодавац обавезан да обезбеди испуњавање захтева да се машина у употреби на одго- варајући начин заштити, а његова употреба без одговарајуће за- штите спречи, док је обавеза радника да не употребљава машину док нису постављени штитници на своје место и да не оштећује штитнике.
12.2.1.4. Извештавање и прикупљање статистичких података

1. Компаније достављају Министарству извештаје о свим не- згодама на раду, повредама на раду и болестима тако да се могу истражити, а опсежни статистички подаци могу се водити, испи- тивати и објављивати водећи рачуна о заштити личних података помораца на које се то односи. Извештаји не треба да буду ограни- чени само на смрт или незгоде настале на броду.
2. Статистички подаци наведени у ставу 1. садрже број, при-

аxw, аyw и аzw – средњa убрзања за три осе (x, y, z) могућег по- мака тела израчуната и одређена у складу са ISО 6954:2000
Ниво (јачина) вишеосних механичких вибрација не сме да буде веће од износа наведених у табeли 12.д.
Табела 12.4 Највиша дозвољена средња вредност нивоа вибрација

	Подручје фреквенција
	Највиша ниво

	1,0 – 80 Hz
	214 mm/s2 или 6 mm/s


7. Одлуку о мерењу вибрација на одређеном месту на бро- ду доноси призната организација на основу налаза током прегледа брода.
8. Услови при мерењу вибрација треба да буду у складу са наведеним захтевима, осим како слeди (видети ISО 4867:1984):
1) мерење се треба обавити, колико је то могуће, на месту где је дубина мора једнака, најмање, петеструком газу брода, са једним курсом (отклон кормила 0° ± 2°) и сталном брзином брода,
2) стање мора не сме да буде веће од 3. Ако то није могуће, измерене вредности требају да буду у дозвољеним границама (ви- дети став 3.),
3) брод треба да буде на воденој линији која одговара потпу- ном урону бродског пропелера.
9. Мерење вибрација треба да буде у складу са поступцима наведеним у ISО 6954:2000. и обављено одговарајућом апарату- ром типа 1 или 2, у складу са ISО 8041:2007.
10. За свако место мерења вибрација треба да постоји поједи- начни запис података добијен мерењем не краћим од 60 секунди, фреквенцијски обрађен и анализиран у складу са ISО 6954:2000.
11. Програм мерења вибрација и број и одабир мерних места одобрава призната организација пре почетка мерења. Програм ме- рења треба да садржи, најмање, следеће податке:
1) размештај и попис мерних места,
2) предвиђено стање укрцавања,
3) предвиђена стања рада машина,
4) опис мерне апаратуре,
5) размештај и попис свих извора вибрација.
9. Извештај о мерењу вибрација треба да садржи:
1) основне податке о броду и машинском уређају,
2) податке о стању за време мерења, укључујући снагу ма- шина, број обртаја вијка/погонске машине, газ, дубину воде испод кобилице и стање мора,
3) скице које показују мерна места и смер мерења,
4) табеле свих значајних компоненти нивоа вибрација и при- падајућих фреквенција. Алтернативно, може се приредити спек- тар фреквенција за различита мерна места или се значајне компо- ненте нивоа вибрација могу приказати графиконом,
5) податке о коришћеној апаратури, укључујући тип анализа- тора, функцију, просечно време и тачност мерења.
12.2.1.3. Обавезе компаније

1. Обавезе компаније које се односе на обезбеђење заштитне опреме или других заштитних направа за спречавање незгода су у складу са одредбама којима се од помораца захтева њихова упо- треба, односно захтева испуњавање одговарајућих мера за спреча- вање незгода и заштиту здравља.
2. Обавезе из става 1. произилазе на основу чл. 7. и 11. Кон- венције о заштити од машина, усвојену 1963. године (број 119) и


роду, узроке и ефекте незгода на раду или повреда на раду и боле- сти, с јасном назнаком, ако је могуће, службе на броду, врсте не- згоде, као и да ли се догодила на мору или у луци.
12.2.1.5. Истраживања

1. Министарство надлежно за послове рада спроведи истра- живање о узроцима и околностима свих незгода на раду, као и по- вреда на раду и болести које су имале за последицу губитак жи- вота или озбиљну личну повреду и у другим таквим случајевима.
2. Предмет истраживања треба да укључи следеће:
1) радне околине, као што су радне површине, распоред ма- шина, средстава за приступ, расвета и начин рада,
2) распрострањеност незгода на раду и повреда на раду и бо- лести у различитим генерацијским групама,
3) посебне физиолошке или психолошке проблеме које проу- зрокује бродско окружење,
4) проблеме који настају од телесних напора на броду, посеб- но као последица повећаног радног оптерећења,
5) проблеме који настају као резултат техничког развоја и ефекте тог развоја и њихов утицај на састав бродске посаде и
6) проблеме проузроковане људским грешкама.
12.2.1.6. Државни програми заштите и превенције

1. Да би се пружиле чврсте основе за мере које ће унапре- дити безбедност на раду и заштиту здравља и спречити незгоде, повреде и болести које настају од посебних опасности поморског запослења, предузима се истраживање општих трендова и истра- живање о опасностима које су потврђене статистикама.
2. Примена програма заштите и спречавања ради унапређе- ња безбедности на раду и здравља организује се тако да Мини- старство, министарство надлежно за послове рада, министарство надлежно за послове здравља, бродовласници и поморци или њи- хови представници и друга одговарајућа тела могу да одиграју ак- тивну улогу, укључујући таква средства као што су седнице ради упознавања, бродска упутства о највишем нивоу излагања, могу- ћим штетним факторима околине радног места и другим опасно- стима или последицама системске процене ризика. Коначно, треба основати државне или локалне заједничке одборе за безбедност на раду, заштиту здравља и спречавање незгода или ad hoc радне групе и одборе на броду у којима су представљене организације бродовласника и помораца.
12.2.1.7. Безбедносно и здравствено образовање младих помораца

1. Осим у случајевима кад је утврђено да је млади поморац  у потпуности стручно оспособљен за одређену вештину, постоје ограничења послова за младе поморце без одговарајућег надзора или упутстава, одређене врсте послова који представљају посеб- ну опасност од незгода или штетно утичу на њихово здравље или физички развој или захтевају посебан ниво зрелости, искуства или вештине.
2. Неопходно је да заповедник брода и непосредни руководи- оц младог поморца обрате посебну пажњу на стручну оспособље- ност младог поморца. У зависности од стручне оспособљености,

следеће врсте послова могу бити ограничене за рад младом по- морцу:
1) подизање, покретање или превоз тешких терета или пред- мета,
2) улаз у котлове, танкове и преграде,
3) излагање штетном нивоу буке или вибрације,
4) рад са уређајем за подизање или другим снажним постро- јењима и алатима или рад у својству лица које даје сигнале лицима која управљају таквом опремом,
5) руковање канапима за сидрење или тегљење или опремом за сидрење,
6) рад на снасту брода,
7) рад на великим висинама или на палуби при лошем вре- мену,
8) обављање ноћне страже,
9) одржавање електричне опреме,
10) излагање потенцијално штетним материјалима или фи- зички штетним средствима као што су опасне или отровне ствари и јонизујуће зрачење,
11) чишћење машина за припрему хране и
12) руковање или вођење бриге о бродским чамцима.
3. Компанија предузима практичне мере или одговарајућим механизмом скреће пажњу младим поморцима на информације    о спречавању незгода и заштити њиховог здравља на бродовима. Такве мере укључују одговарајућа упутства о програмима обуке, службеним објављивањем како да се спрече незгоде, намењеним младим лицима, као и стручним упутствима и надзором младих помораца.
4. Компанија информише младог поморца о штетним после- дицама употребе алкохола, дрога и других ствари потенцијално штетних по њихово здравље и добробит, као и опасностима одно- се на HIV/AIDS и другим опасностима по здравље.

12.2.2. РАДНА МЕСТА

1. Радна места и прилази до радних места и коришћење опре- ме за рад на броду треба да буду заштићени и осигурани од свега што угрожава здравље и живот посаде и посебног особља, као на пример од клизања, пада и опекотина, електричног удара, повре- да од покретних делова машина, атмосферског утицаја, штетног деловања буке, вибрација, повишене температуре и прејаке или недовољне промаје. Такође, неопходно је предвидети одговарајући безбедан приступ до уређаја ради прегледа, одржавања и поправ- ки, укључујући и уређаје који се налазе на висини и у скученим просторима.
2. За рад у стојећем ставу на сталним радним местима сло- бодна висина треба да износи најмање 2030 mm, а на повременим радним местима најмање 1850 mm. На повременим радним мести- ма где се рад обавља краткотрајно, слободна висина не сме да буде мања од 1600 mm. Радно место не сме да излаже особље које ту ради опасном и неудобном положају, нити да проузрокује преко- мерни напор.
3. Опрема на сталним радним местима, као што су управља- ње бродом, машинским уређајем или рад са радио станицом и сл. треба да буде распоређена тако да је могуће несметано кретање у макар дужини руку. Средства и уређаји за управљање се распоре- ђују тако да се њима може руковати без нарочитог напора из става у којем се рад обавља. Управљање треба да буде тако изведено да није могуће нехотично укључивање уређаја. На сталним радним местима где се рад претежно обавља стојећи, изузев на заповед- ничком мосту, препоручује се да се предвиди место за седење за одмор. На повременим радним местима треба осигурати потреб- но слободно кретање за обављање предвиђених радова. Зидови и плафони радних просторија треба да буду светле пастелне боје и  у мат верзији.
4. Средства и уређаји за управљање машинама, инструмен- ти за мерење и контролу, танкови, поклопци, провлаке, заклопке, вентили, одушници, сонде, ручна кола, полуге, склопке, прекида- чи итд, треба да буду јасно означени натписима који упућују на њихову намену.
5. Средства и уређаји за управљање дизалицама и витлима уређаја за руковање теретом, на бродовима у међународној пло- видби, треба да имају и натписе на српском и на енглеском језику.
6. 
Вентили, склопке, прекидачи, полуге, кола и сл, треба да имају и ознаке отвореног/затвореног положаја или смера отвара- ња/затварања.
7. На свим цевоводима треба да буде ознака намене, у складу са међународним нормама.
8. Опасна места уз пролазе и радна места, ако се не могу на одговарајући начин заштитити, требају се посебно означити. На нарочито опасним местима неопходно је, додатно, поставити и ознаке које показују врсту опасности.
9. Све ознаке, упутства, натписи и сл. постављају се на уоч- љивом месту и треба да буду јасни и трајни.
10. Покретни делови машина и уређаја треба да се на одго- варајући начин ограде, да се спречи нехотичан додир и повреда особља. Крај машина и уређаја на опасним местима уз пролазе и радна места постављају се заштитне ограде и рукохвати, ради за- штите од пада и повреда.
11. Све површине изложене додиру, које се греју, треба да се заштите или изолују тако да им температура не буде виша од 60°С, а на местима сталног послуживања не виша од 45°С. Материјал за топлотну изолацију не сме да испушта штетне гасове/паре и не- пријатан мирис.
12. Сва радна места, средства и уређаји за управљање, кон- тролни инструменти и прилази до њих треба да буду осветњени тако да је могуће сигурно обављање радова, те јасно запажање средстава и уређаја за управљање, ознака и натписа и података које инструменти показују.
13. Средства и уређаји за управљање треба да буду разврста- ни према функционалној основи и ако је то потребно, одговарају- ћим шемама, а контролни инструменти се разврставају или поста- вљају на плочама у складу са врстом информације коју дају.
14. У односу на врсту експлоатације и опасности којима осо- бље брода може бити изложено на радним местима, неопходно је предвидети одговарајућа средства и опрему за личну заштиту на раду, као и друга заштитна средства.
15. Забрањено је коришћење азбеста и свих полупроизвода и производа који садрже азбест за израду конструкције брода и ма- шина, електричних уређаја и опреме брода. Овај се захтев приме- њује и на све новоуграђено на постојећим бродовима.
16. Ако на постојећем броду има азбеста посада треба да буде о томе упозната, укључујући и о месту где се азбест налази.
17. Генерално, скидање и/или поправка азбеста и опреме која садржи азбест треба да обави овлашћено одговорно лице. Ако је потребно обавити поправку у случају нужде, за време пловидбе, који укључује скидање азбеста, обавезно се користе лична заштит- на опрема, укључујући уређај за дисање и поступати по прописа- ном поступку (видети тачку 12.1.1.5.).
12.2.3. КОМУНИКАЦИЈЕ И КОМУНИКАЦИОНА СРЕДСТВА
12.2.3.1. Општи захтеви

1. За приступ на брод и силаз сa брода, за приступ у просто- рије брода и за прилаз до радних места, машина и уређаја, неоп- ходно je предвидети одговарајуће комуникације и комуникациона средства. Комуникације и комуникациона средства треба да буду довољно чврстa и потпуно сигурнa у свим нормалним условима експлоатације брода. Комуникациона средства која нису уграђена треба да буду на одговарајући начин безбедно причвршћена.
2. Комуникације и комуникациона средства треба да буду:
1) на безбедној удаљености од сидреног уређаја, уређаја за вез и тегљење и уређаја за руковање теретом,
2) упоредни са уздужницом брода и што је могуће ближе си- метрали брода.
3. На поду или на палуби у подручју комуникација не сме  да буде препрека које могу изазвати спотицање, као што су ушке, вентили, чепови, цеви, каблови, ужад и сл. Ако је то немогуће из- бећи, препреке треба на одговарајући начин премостити и уочљи- во означити.
4. Површина комуникација са нагибом треба да буде трајне противклизне конструкције. Под или палуба у подручју комуника- ција не смеју да имају нагиб већи од 10о у односу на хоризонталу.
5. За приступ са нижег на виши ниво комуникације, кад је разлика у висини већа од 380 mm, неопходно је предвидети одго- варајући степеник или лестве са рукохватом, односно степениште са оградом, што је примењиво.

6. Комуникације и комуникациона средства којима је чврсто- ћа ограничена, треба да имају натпис о дозвољеном оптерећењу.
7. Површина пода и палубе у подручју комуникација треба да буде чиста, без остатака уља и масти. Ако се очекује повремено зауљење, у близини треба да се налази сандук са песком и одгова- рајући знак упозорења.
8. Степеници степеништа, лестви и сиза и симетрале на мо- стићу треба да буду распоређени на једнаким размацима.
9. Величина и конструкција степеница треба да омогући удоб- но и сигурно кретање по степеништу, лествама, сизу и мостићу.
10. Површина степеника степеништа и сиза треба да буде противклизне израде.
11. О захтевима за прилаз и средства прилаза до делова и еле- мената конструкције брода у вези са прегледима брода видети пра- вила признате организације (део који се односи на упрема трупа).

12.2.3.2. Врата, ходници, пролази и прилази до радних простора и места

1. За приступ у унутрашњост брода и бродске просторе, укључујући стамбене просторије, управљачке станице, просторије машина, просторије за терет, осим складишта терета и танкова те- рета и друге сличне просторије за које се захтева редовни приступ у нормалним условима коришћења брода, неопходно је предвиде- ти врата. Светли отвор врата за приступ у бродске просторе и про- лаза који воде до сталних радних места треба да има ширину од најмање 600 mm и висину не мању од 1980 mm (мерено од пода/ палубе).
2. На местима где због потребе службе врата треба да буду отворена, неопходно је предвидети уређај за придржавање у отво- реном положају.
3. Осим за врата спаваоница, отварање врата свих просто- рија, укључујући спољна врата, треба да буде у смеру напуштања просторије.
4. За пражнице врата висине веће од 380 mm неопходно је предвидети степеник/платформа и рукохват на обе стране прегра- де. Степеник дубине најмање 180 mm треба да буде, приближно, на половини висине пражнице и да се простире преко 70% шири- не светлог отвора врата.
5. Ходници и прилази у унутрашњости брода и на откриве- ној палуби који воде до сталних радних места, треба да буду што равнији и без оштрих ивица конструкције или делова уређаја који штрче, смањују слободну ширину пролаза и могу да доведу до по- вређивања.
6. Слободна висина ходника и прилаза у унутрашњости бро- да до сталних радних места треба да износи најмање 2.030 mm. Слободна висина прилаза до повремених радних места и места за послуживање уређаја треба да износи најмање 1.980 mm.
7. Слободна ширина двосмерних ходника треба да износи најмање 1.200 mm, а једносмерних ходника најмање 900 mm. Ши- рина прилаза до сталних радних места треба да износи најмање 800 mm, а до повремених радних места најмање 600 mm. Ширина прилаза до места за опслуживање машина и уређаја не сме да буде мања од 600 mm.
8. О слободној висини и ширини ходника у стамбеним про- сторијама, прилаза до сталних и повремених радних места и при- лаза до места за опслуживање машина и уређаја, на бродовима бруто тонаже мање од 200, разматра и одлучује Министарство на предлог признате организације у сваком појединачном случају по- себно.
9. На откривеној палуби, дуж гротала складишта терета, на оба бока брода треба да се осигура пролаз од најмање 600 mm ширине, чак и ако се поклопци гротала одлажу на палубу. За пре- лаз са бока на бок, на откривеној палуби, треба да се предвиде са прамчане или крмене стране гротала складишта терета пролаз ши- рине најмање 600 mm или одговарајући прелаз преко поклопаца гротала.
10. Крајеви палуба и платформи на откривеној палуби, где није предвиђена пуна ограда, треба да имају ивичну траку висине најмање 150 mm.
11. Слободна висина пролаза на степеништу, мерена вер- тикално на површину степеника, треба да износи најмање 2.030 mm. О висини пролаза на степеништу, на бродовима бруто тонаже

мање од 200 разматра и одлучује Министарство на предлог при- знате организације у сваком појединачном случају посебно.
12. Стална и повремена радна места која се налазе на висини 500 mm и више изнад нивоа палубе или пода, треба да имају плат- форму са ивичном траком и заштитном оградом. Такође, неопход- но је предвидети и одговарајући приступ на платформу.
13. На теретним бродовима, за заштиту посаде од мора и не- времена, неопходно је предвидети сигурну комуникацију између надграђа и палубних кућица на откривеном делу палубе надвођа и између тих простора и простора на прамчаном и крменом крају брода, која може бити тунел испод палубе, прилазни мост, трај- ни пролаз, сигурносно уже или рукохват. О врсти, конструкцији и смештају ове комуникације, у зависности од величине надвођа и типу брода разматра и одлучује Министарство на предлог призна- те организације у сваком појединачном случају посебно (видети Техничка правила, Део V – Надвође, тачка 5.3.3.2).
14. Ако се за приступ у просторије на прамцу и крми брода, уместо прилаза на откривеној палуби, предвиђа тунел испод палу- бе, његова слободна висина треба да буде најмање 1.980 mm, а ши- рина не мања од 750 mm. Приступна врата и места пролаза кроз преграде, оквирна ребра и сл. треба да имају слободну ширину не мању од 600 mm. Тунел треба да има одговарајућу вентилацију и расвету и рукохвате и ограде где је то потребно.
15. Прилазни мост треба да буде постављен на висини па- лубе надграђа и што ближе симетрали брода, да има противкли- зну површину и слободну ширину од најмање 600 mm и заштитну ограду на обе стране, висине не мање од 1 m.
16. Трајни пролаз треба да буде постављен што ближе си- метрали брода или треба да буде на сваком боку брода и да има слободну ширину од најмање 600 mm и заштитну ограду на обе стране.
12.2.3.3. Степеништа

1. На почетку и крају сваког степеништа треба се предвидети платформа за неометан приступ на степениште. У подручју плат- форме не смеју да се налазе никакве препреке, пролази, врата итд.
2. Дужина платформе за степеништа на откривеној палуби треба да буде најмање 800 mm, а ширина не мања од ширине сте- пеништа. Унутрашња степеништа треба да имају платформу ко- јој дужина и ширина нису мање од ширине степеништа. Ако није предвиђена пуна ограда, платформа степеништа на откривеној па- луби треба да има ивичну траку висине најмање 150 mm, односно 70 mm у унутрашњости брода.
3. Степениште на откривеној палуби треба да буде удаљено од бока брода најмање 800 mm, осим ако је заштићено спољном оплатом брода или пуном оградом висине не мање од 1,1 m.
4. О постављању кружних степеништа на бродовима разма- тра и одлучује Министарство на предлог признате организације у сваком појединачном случају посебно.
5. Ширина степеништа у стамбеним просторијама не сме да буде мања од 700 mm, угао нагиба у односу на хоризонталу 50° или мање, а дубина степеника не мања од 260 mm. Висина степе- ника не сме да буде мања од 180 mm и не већа од 255 mm.
6. Ширина степеништа у просторији машина треба да изно- си најмање 600 mm, угао нагиба у односу на хоризонталу 60° или мање, а дубина степеника не мања од 180 mm. Степеништа у про- сторији машина која се ретко користе могу да имају нагиб у одно- су на хоризонталу до 70°. Њихова ширина не сме да буде мања од 500 mm, а дубина степеника не мања од 160 mm.
7. О ширини и нагибу степеништа у стамбеним просторијама и просторијама машина на бродовима бруто тонаже мање од 200, разматра и одлучује Министарство на предлог признате организа- ције у сваком појединачном случају засебно.
8. Једнокрако степениште у стамбеним просторијама не сме да буде дуже од 2,5 метра, односно не дуже од висине међупалу- бља, а у просторијама машина не дуже од 3 метра или се мора предвидети платформа за одмор дужине и ширине не мање од ши- рине степеништа за сваку наведену дужину или део те дужине.
9. Степениште треба да буде ограђено пуном или решетка- стом оградом висине не мање од 1 m. Решеткаста ограда треба да има, најмање, једну попречну греду на пола висине.
10. Степениште са пуном оградом треба да има рукохват нај- мање на једној страни.

12.2.3.4. Лестве и прилази до лестви
12.2.3.4.1. Општи захтеви

1. Лестве треба да се налазе на лако доступном и уочљивом месту, а прилазни пут до лестви треба да буде што равнији.
2. Прилаз до лестви и приступних гротала за лестве треба да буде широк најмање 600 mm и да буде без икаквих препрека.
3. За приступ на лестве неопходно је, у њиховом горњем делу предвидети одговарајући рукохват, а где је то потребно и степени- ци који омогућавају сигуран приступ на лестве и силазак са ле- стви.
4. Лестве могу бити вертикалне (угао нагиба лестви у односу на хоризонталу већи од 70°) или косе (угао нагиба лестви у односу на хоризонталу до, укључујући, 70°). Ширина степеника верти- кланих лестви треба да буде најмање 350 mm, а косих не мање од 400 mm. Косе лестве треба да имају рукохват на обе стране, а вер- тиклане лестве где призната организација сматра да је то потреб- но. Размак између рукохвата треба да износи 550 mm, мерено во- доравно. Препоручује се, где је год то могуће, да лестве буду косе.
5. На местима где се лестве прекидају, или мењају смер или нагиб и сл. Неопходно је предвидети одговарајућу платформу са оградом, за одмор.
6. Вертикалне лестве могу да имају степеник од једностру- ких пречки, а косе лестве треба да имају двоструке пречке или пуни степеник.

12.2.3.4.2. Просторије за суви терет

1. Просторије за суви терет којима је висина од покрова двод- на, односно пода просторије, до горњег руба споне у симетрали брода већа од 1,5 метар, треба да имају најмање једне уграђене лестве за сигуран и неометан приступ са откривене палубе до по- крова дводна, односно пода просторије за терет. Ако је дужина просторије за генерални терет већа од 20 метара, треба да се пред- виде најмање два пара лестви, смештених, што је више могуће, међусобно хоризонтално размакнутих. На бродовима за расути те- рет удаљеност од најдаљег места у просторији за терет до лестви не сме да буде већа од 35 m.
2. О броју лестви у просторијама за расути терет, где нема потребе за улазак особља за време укрцавања, искрцавања и пре- воза терета, те у просторијама намењеним за превоз опасних тере- та, разматра и одлучује Министарство на предлог признате орга- низације у сваком појединачном случају посебно.
3. У просторијама за терет где се у складу са ст. 1. и 2. тре- ба поставити два пара или више лестви, а висина између палуба или палубе и дна просторије за терет износи више од 6 метара, најмање једне лестве треба да буду косе. део лестви уз приступно гротло за дужину која даје слободну висину од 2 метра у односу на суседну структуру, и најнижи део лестви у дужини од највише 4 метра, могу се извести вертикално, али уз услов да коси део ле- стви није краћи од 2,5 m.
4. Улаз у просторију за терет треба да буде кроз посебно при- ступно гротло светлог отвора најмање 600 mm x 600 mm, мерено од средине степеника односно пречке. Рубови отвора за гротло у палуби треба да буду одговарајуће заобљени.
5. Степеник и пречке лестви треба да буду у складу са следе- ћим захтевима:
1) Степеник треба да буде постављен на истим размацима, мерено вертикално од, између, 200 mm и 300 mm и да има ширину од најмање 400 mm.
2) Пуни степеник треба да буде противклизне конструкције и дубине не мање од 115 mm. Предња ивица степеника треба да буде заобљена.
3) Пречке постављене у пару треба да буду водоравне и на размаку не већем од 50 mm.
4) Пречке од округлог челичног профила треба да имају пречник од најмање 25 mm, а дужина странице пречке квадратног профила не сме да буде мања од 22 mm. Оштри брид пречке треба да буде окренут према горе, а предњи руб пречке да буде заобљен.
5) Пуни степеник треба да буде причвршћен за носаче непре- кинутим угаоним заваром потпуног провара. Пречке треба да про- лазе кроз носаче и да буду заварене са обе стране носача.
6. 
Лестве треба да буду постављене на следећи начин:
1) Испред вертикалних лестви треба да буде слободни про- стор од најмање 750 mm. Испред косих лестви треба да буде сло- бодни простор висине најмање 1.850 mm, мерено вертикално од средишта степеника или пречки.
2) Иза степеника или пречки треба да буде слободни простор од најмање 150 mm.
3) Са стране носача треба да буде слободни простор од нај- мање 75 mm.
7. Носачи лестви треба да буду глатке и да представљају си- гуран рукохват. Косе лестве треба да имају рукохват округлог про- фила пречника најмање 25 mm. Рукохват треба да буде на висини од 1 метар, мерено вертикално на средиште степеника или пречки, а слободна ширина између рукохвата мора да буде најмање 500 mm. Косе лестве треба да буду причвршћене за структуру брода, да се спрече вибрације где је то потребно.
8. Непрекинута дужина, односно висина лестви не сме да из- носи више од 6 m. Ако је дужина лестви већа, неопходно је пред- видети платформе за одмор за сваких 6 m дужине или део те ду- жине.
9. Платформа за одмор треба да има површину од најмање 750 mm x 750 mm и ограду висине која није мања од 1 m. Ограда треба да има најмање једну преграду на пола висине, а платформа рубну траку висине не мање од 150 mm.
10. Пражница приступног гротла висине веће од 600 mm тре- ба да има са унутрашње стране, у наставку лестви, степеник који испуњава следеће захтеве:
1) Степеник треба да се завршава на удаљености од 450 mm од врха пражнице.
2) Ширина степеника треба да буде најмање 300 mm, а сло- бодни простор иза степеника не мање од 150 mm.
3) Степеник треба да буде противклизне конструкције.
Ако врх пражнице приступног гротла није погодан за руко- хват, треба се поставити одговарајући рукохват на пражницу. Пра- жница гротла висине 900 mm и више треба да има степеник и ру- кохват и са спољне стране.
11. За олакшање прелаза преко тунела или сличне конструк- ције, неопходно је предвидети одговарајуће лестве и/или степени- ки са рукохватима и где је то потребно, са оградом, на оба краја просторије за терет.
12. Ако за приступ у просторије за терет служи тунел испод палубе, његова слободна висина треба да буде најмање 1.980 mm, а ширина не мања од 750 mm. Приступна врата и отвори за пролаз кроз структуру брода треба да имају слободну ширину не мању од 600 mm. Тунел треба да има одговарајућу вентилацију и расвету, као и рукохвате и ограде (где је то потребно).
13. У свим ro-ro просторијама у којима је посада нормално запослена неопходно је предвидети довољан број путева за еваку- ацију на откривену палубу. Ни у ком случају број путева за евакуа- цију не сме да буде мањи од два и они морају да буду што је више могуће подједнако удаљени од свих делова просторије.
12.2.3.4.3. Танкови терета

1. Димензије приступног гротла танкова терета треба да омо- гуће несметани улазак и излазак лица са заштитном опремом и са- мосталном уређајем за дисање и осигурају довољан светли отвор за извлачење повређене особе са дна танка. Ни у ком случају светли отвор приступног гротла не сме да буде мањи од 600 mm x 600 mm.
2. Танкови терета чија је висина већа од 1,5 m, мерено од дна танка до горњег руба споње у симетрали брода, треба да имају, најмање, једне лестве. Ни у ком случају удаљеност од најдаљег места у танку терета до лестви не сме да буде већа од 35 m.
3. У танковима терета којима је висина већа од 4,5 m лестве треба да буду косе. део лестви уз приступно гротло у дужини која даје слободну висину од 2 m, у односу на суседну структуру и нај- нижи део лестви у дужини од највише 4 метра могу се извести вертикално, али уз услов да коси део лестви није краћи од 2,5 m.
4. Степеник лестви треба да буде широк најмање 400 mm и постављен на истим размацима, мерено вертикално, између 200 mm и 300 mm.
5. Степеник лестви и платформе у танковима терета треба да буду од квадратног челичног профила дужине странице 22 mm, са оштрим бридом окренутим према горе.

6. Материјал и антикорозивна заштита лестви, платформи, ограда и рукохвата треба да буду у складу са одговарајућим захте- вима за структуру танкова терета.
7. За све остало у вези са конструкцијом и појединостима конструкције приступних гротала, лестви, платформи, ограда и рукохвата за танкове терета примењују се исти захтеви као и за просторије за суви терет.
12.2.2.4.4. Кофердами, суви простори, баластни танкови итд.

1. За приступ у кофердаме, суве просторе, баластне танкове, танкове горива итд. Неопходно је предвидети гротло светлог отво- ра најмање 600 mm x 600 mm или елиптична провлака димензија 600 mm x 400 mm. Где је то могуће приступно гротло, односно елиптична провлака, треба да буде на откривеној палуби.
2. Кофердами, суви простори, баластни танкови итд. висине веће од 4 m, где постоји потреба за повременим приступом у свр- хе прегледа и одржавања, треба да имају уграђене лестве. Ако је висина просторије мања од 4 m, призната организација може да дозволи постављање само степеника и рукохвата. О постављању лестви, рукохвата и степеника за приступ до појединих делова простора разматра и одлучује Министарство на предлог признате организације у сваком појединачном случају засебно.
3. Удаљеност од најдаљег места у просторији до лестви или степеника за излаз на откривену палубу или у суседну просторију не сме да буде већа од 35 m. Ово важи и ако је за приступ у танкове дводна предвиђен тунел.
4. Дужина лестви не сме да буде већа од 6 m. Ако  је виси-  на просторије већа од 6 m, неопходно је предвидети платформе за одмор за сваких 6 метара дужине лестви или део те дужине, са оградом висине најмање 1 метар и једном међупречком на пола висине.
5. За приступ у све делове просторије уздуж и попреко неоп- ходно је обезбедити пролаз слободне ширине од најмање 600 mm. Димензије отвора за пролаз кроз вертикалне структурне елементе треба да буду најмање 600 mm x 800 mm, а кроз водоравне струк- турне елементе не мање од 600 mm x 600 mm. Уз отворе који се налазе на висини већој од 600 mm неопходно је поставити одгова- рајуће степенице и рукохвате.
6. За све остало у вези са конструкцијом и појединостима конструкције приступних гротала, лестви, платформи, ограда и рукохвата за кофердаме, суве просторе, баластне танкове, танкове горива итд, примењују се исти захтеви као и за просторије за суви терет.
7. За приступ у танкове горива, мазива и сл. Неопходно је предвидети одговарајуће степенице и рукохвате. У складу са ве- личином танка и његовим пружањем уместо степеника призната организација може да захтева постављање лестви. Начелно, тан- кови горива, мазива и сл. треба да имају најмање две елиптичне провлаке димензија светлог отвора не мање од 600 mm x 400 mm.
12.2.3.4.5. Јарболи, стубови, палубне кућице и дизалице

1. На јарболима, стубовима, палубним кућицама и дизалица- ма, где постоји потреба за пењањем на висину већу од 2 m, не- опходно је предвидети уграђене лестве, које омогућавају безбедан приступ до светала, антена и друге опреме, као и до места упра- вљања теретним уређајем. Уместо лестви, где је то оправдано, призната организација може да дозволи постављање само степе- ника и рукохвата.
2. Лестве на јарболима, стубовима и дизалицама дужине веће од 3 m или ако се налазе на висини већој од 3 метра од палубе или без обзира на дужину лестви и висину од палубе, ако се налазе на месту одакле је могућ пад у море, у просторију за терет и сл. треба да имају заштитне наслоне који испуњавају следеће захтеве:
1) наслони треба да буду на растојању не већем од 900 mm и учвршћени попречним тракама равномерно распоређеним по обо- ду наслона,
2) слободни простор између лестви и наслона мора да износи 750 mm,
3) висина првог наслона изнад палубе не сме да буде већа од 2 m.
3. На јарболима, стубовима, палубним кућицама и дизалица- ма и свим осталим местима на висини 500 mm и више изнад па- лубе, где се стално или повремено обављају радови, неопходно је,

где је год то могуће, предвидети одговарајућа платформа са огра- дом висине 1 метар и пречном гредом на пола висине.
4. Ширина лестви треба да износи најмање 350 mm, а сло- бодни простор иза степеника не мање од 150 mm.
5. Размак између степеника треба да износи 250 mm. Степе- ници и платформе треба да буду од квадратног челичног профила дужине странице не мање од 17 mm, са оштрим бридом окрену- тим према горе.
6. За приступ на дизалицу, где је год то могуће, неопходно је предвидети косе лестве, постављене унутар конструкције дизалице.
7. Дужина лестви, начелно, не сме да буде већа од 3 m. Ле- стве дуже од 3 метра треба да имају заштитне наслоне.
8. Косе лестве треба да имају одговарајући рукохват поста- вљен на обе стране на растојању од 550 mm, мерено водоравно.
9. Лестве и платформе треба такође да испуњавају следеће захтеве:
1) слободна висина изнад лестви и платформе треба да буде најмање 2,1 m.
2) платформа и степеник лестви треба да буду противклизне конструкције.
3) платформа треба да има површину од најмање 750 mm x 750 mm и рубну траку висине не мање од 150 mm.
12.2.3.4.6. Пумпне станице терета

1. Приступ у пумпну станицу терета треба да буде са откри- вене палубе кроз врата светле ширине не мање од 600 mm.
2. За силаз у пумпну станицу терета треба предвидети, где је год то могуће, степениште. Угао нагиба степеништа у односу на хоризонталу не сме да буде већи од 55°, а светла ширина степени- шта не мања од 600 mm. Дубина степеника степеништа треба да буде најмање 180 mm.
3. Уместо степеништа, где се нађе за оправдано, призната ор- ганизација може да дозволи постављање косих лестви. Нагиб ле- стви у односу на хоризонталу не сме да буде већи од 65°, а ширина пуног степеника или пречки не мања од 500 mm.
4. Лестве треба да имају рукохват на висини од 1 метар, мере- но вертикално на средиште степеника, а слободна ширина између рукохвата не сме да буде мања од 600 mm.
5. Висина степеништа или лестви не сме да буде већа од 3 m. Ако је висина пумпне станице терета већа од 3 метра, степениште, односно лестве, треба да имају платформу за одмор на свака 3 ме- тра дужине лестви или део те дужине.
6. Платформа треба да има површину од најмање 750 mm x 750 mm и рубну траку висине 150 mm. Ограда платформе треба да буде висока 1 метар и да има преграду на пола висине.
7. Платформе и степеници степеништа и лестви треба да буду противклизне конструкције.
12.2.3.5. Средства за приступ на брод и силаз са брода
12.2.3.5.1. Општи захтеви

1. Сви бродови треба да имају одговарајућа средства за при- ступ на брод и силаз са брода.
2. Средства за приступ на брод и силаз са брода, када су у употреби, неопходно је налазити на довољној удаљености од рад- них површина на палуби и излива на боку брода као и на месту где окачени терет не пролази изнад њих.
3. Кад год је то могуће, средство за приступ на брод и силаз са брода треба да буде сиз. Ако је примена сиза непрактична, за приступ на брод и силаз са брода може се користити мостић.
4. Средства за приступ на брод и силаз са брода, њихово при- чвршћење за брод и уређаји за дизање и спуштање, треба да буду одобрене конструкције.
5. Ако су делови средства за приступ на брод и силаз са брода израђени од различитих метала, неопходно је предузети мере да се спречи пропадање и корозија због деловања галванских струја.
6. Средства за приступ на брод и силаз са брода, укључујући и њихове платформе, треба да имају ограду са обе стране. Ако на другом месту није другачије речено, ограда треба да буде висока најмање 1 метар и да има бар једну попречну греду на пола ви- сине, која може да буде од ужета или ланца. У том случају ограда треба да има заштитну мрежу којој дијагонала ока није већа од 185

mm, а пречник ужета није мањи од 6 mm. Ако ограда има више од једне попречне греде, размак између њих треба да износи највише 380 mm, а слободни отвор испод најниже преграде 230 mm или мање. У том случају заштитна мрежа се не захтева. Размак између стубића ограде не сме да буде већи од 1,5 m.
7. Ограда средства за приступ на брод и силаз са брода може бити уграђена или сложива. Ако је ограда сложива, стубићи и ограда треба да имају осигурање од испадања/рушења.
8. Средства за приступ на брод и силаз са брода која се осла- њају на обалу или сл. треба на доњем делу да имају точкове или ваљак спољног пречника не мањег од 100 mm. Лежаји точкова или ваљка треба да буду самоподмазујући или да имају мазалице. Са доње стране средства за приступ и силаз са брода неопходно је поставити куке или очнице за причвршћење заштитне мреже.
9. Површина степеника средства за приступ на брод и силаз са брода треба да буде противклизне конструкције.
10. Средство за приступ на брод и силаз са брода треба да има на видљивом месту на сваком крају натписну плочу са огра- ничењима у вези безбедног рада и оптерећења, укључујући до- звољени највећи/најмањи угао нагиба, прорачунско оптерећење, највеће оптерећење доње платформе и сл. Ако је највеће радно оптерећење мање од прорачунског и оно се наводи на натписној плочи.
11. Коефицијент безбедности за чврстоћу конструкције сред- ства за приступ на брод и силаз са брода треба да буде најмање 2,5, у односу на границу развлачења одабраног материјала.
12. Чврста уграђена ограда може се узети у обзир при прора- чуну чврстоће средства за приступ на брод и силаз са брода.
13. Ограда средства за приступ на брод и силаз са брода тре- ба да се прорачуна на статичко оптерећење од 50 kg по метру ду- жине ограде или 50 kg по стубу (што је веће), уз претпоставку да оптерећење делује водоравно на врх ограде, односно стуба.
14. Ланци, шкопци, ока итд. који служе за качење или спу- штање и подизање средства за приступ на брод и силаз сa брода треба да имају коефицијент безбедности од најмање 5 у односу на прекидну чврстоћу.
15. Влакнаста ужад треба да има коефицијент безбедности од најмање 8, а жичана ужад не мање од 6, у односу на прекидну чврстоћу.
16. Приступне површине и средство за приступ на брод и си- лаз са брода треба да буду добро осветљени, а у непосредној бли- зини, током коришћења, треба да се налази колут за спасавање са ужетом одговарајуће дужине.
12.2.3.5.2. Мостић

1. Мостић са равним степеником као комуникационо сред- ство између брода и обале, или између два брода, сме да се кори- сти за нагибе до 30° у односу на хоризонталу.
2. Ако мостић није смештен унутар дохвата бродског уређаја за руковање теретом брод треба да има одговарајући механички уређај за премештање и постављање мостића тежине веће од 100 kg.
3. Мостићи намењени за укрцавање терета треба да имају, поред натписа о највећем дозвољеном нагибу, на видљивом месту истакнут натпис о дозвољеном оптерећењу мостића.
4. Корисна ширина једносмерног мостића треба да износи најмање 600 mm. Корисна ширина двосмерног мостића не сме да буде мања од 800 mm. Мостић који служи и за укрцавање терета треба да има ширину од најмање 1.000 mm.
5. На свакој страни, уздуж мостића, треба да постоји непре- кинута рубна трака висине не мање од 150 mm. Попреко мостића, на размаку од најмање 300 mm по дужини, али не више од 400 mm, треба да се поставе подножници у складу са највећим дозво- љеним нагибом мостића. Висина подножника треба да износи нај- мање 30 mm. Да се осигура отицање воде, размак између крајева подножника и рубне траке треба да буде 25 mm.
6. Ограда мостића треба да:
1) Има непрекинути чврсти рукохват, или
2) Непрекинути, одговарајуће затегнут, рукохват од маниле, полипропилена или челичног ужета. Челично уже треба да буде провучено кроз пластичну цев одговарајућег пречника. Полипро- пиленско уже треба да буде отпорно на разградњу услед деловања сунца. Пречник ужета не сме да буде мањи од 16 mm. Треба да постоји могућност додатног затезања ужета.
7. 
Једносмерни мостићи дужине до 3 метра намењени за на- гибе до 25° у односу на хоризонталу треба да имају ограду само на једној страни.
8. За причвршћење мостића уз бок брода неопходно је на па- луби и мостићу предвидети ушке довољне чврстоће и одговарају- ћи вез са осигурањем.
9. Ако се мостић ослања на ограду или пуни ограду, неопход- но је предвидети одговарајуће лестве или стпепенице са рукохва- том за силаз на палубу брода.
10. Чврстоћа мостића треба да одговара прорачунском оптере- ћењу од статичког, равномерно распоређеног терета тежине 0,4 t/m2 и тежине самог мостића. Мостић треба да буде довољно сигуран против извијања и да има одговарајућу локалну чврстоћу. О чвр- стоћи мостића намењеног за укрцавање терета разматра и одлучује Министарство на предлог признате организације у сваком поједи- начном случају посебно.
11. За типско одобрење мостић треба да се испита у водорав- ном положају, подупрт само на крајевима, пробним оптерећењем од равномерно распоређеног терета тежине 0,5 t/m2. Опуштање не сме да буде већи од 1/100 дужине мостића, за челични мостић или 1/75 за алуминијски мостић. Након пробног оптерећења мостић не сме да има никакву трајну деформацију.
12. Пре употребе мостић се испитује испитним оптерећењем у складу са захтевима наведеним у ставу 10.
12.2.3.5.3. Сиз

1. Ако је висина места приступа на брод изнад водне линије већа од 3 метра, мерено за стање брода у пловидби, у баласту и  са најнеповољнијим тримом, брод треба да има сиз. Сиз треба да буде смештен тако да је окренут према крми брода.
2. Спуштање и подизање сиза треба да буде механизовано. Дозвољава се примена само ручног погона, а у случају моторног, неопходно је предвидети и могућност ручног погона. Кад је укљу- чен моторни погон за спуштање и подизање сиза, ручица ручног погона треба да буде осигурана од окретања.
3. Сиз треба да има прилагодљиве степенице које дају сигу- ран ослонац за ногу за све углове нагиба између 0° и 55° у односу на хоризонталу. Примена сиза са непокретним еволвентно закри- вљеним степеницама дозвољена је за углове нагиба од 20° до 50° у односу на хоризонталу.
3. Размак између стуба при углу нагиба од 55° у односу на хоризонталу (50° за сиз са непокретним степеницама) не сме да буде већи од 250 mm, а откривена ширина степеника не мања од 160 mm.
4. Слободна ширина једносмерног сиза треба да износи нај- мање 600 mm, а двосмерног сиза не мање од 800 mm.
5. Дужина сиза треба да буде довољна да при нагибу од 55° (50° за сиз са непокретним степеницама) у односу на хоризонта- лу,  сиз може да досегне до 600 mm изнад водене линије за ста-  ње брода у пловидби, у баласту и са најнеповољнијим тримом.  На бродовима на којима је висина палубе укрцавања/искрцавања изнад наведене водне линије већа од 20 метара, а такође и на дру- гим бродовима за које призната организација нађе да не би било оправдано захтевати испуњење овог захтева, треба да се предвиди друго еквивалентно средство укрцаја/искрцаја или додатно сред- ство за безбедан приступ на доњу платформу сиза.
6. Сиз треба да има горњу и доњу платформу, а сиз дужине 20 метара и више треба да има и међуплатформу на размаку који не прелази 15 m. Дужина платформе не сме да буде мања од 600 mm, а ширина не мања од ширине сиза.
7. Дужина телескопског сиза не сме да буде већа од 30 m.
8. Ограда сиза треба да буде висока најмање 1,1 метар, мере- но вертикално на уздужну осу сиза и да има чврсти рукохват.
9. Чврстоћа сиза ширине до 600 mm треба да одговара про- рачунском оптерећењу од статичког терета тежине 0,075 t по сва- ком степенику и тежине самог сиза. Ако је ширина сиза већа од 600 mm, али не већа од 1.000 mm, прорачунско оптерећење тре- ба да буде једнако најмање статичкој тежини од 0,15 t по сваком степенику и тежини самог сиза. Сиз треба да буде довољно сигу- ран против извијања и да има одговарајућу локалну чврстоћу. О чврстоћи сиза ширине веће од 1.000 mm или сиза намењеног за укрцавање терета, разматра и одлучује Министарство на предлог признате организације у сваком појединачном случају посебно.

10. За типско одобрење сиз се треба испитати у водоравном положају, подупрт само на крајевима и како је постављен на броду, пробним оптерећењем тежине 0,1 t (односно 0,2 t за сиз ширине веће од 600 mm) на сваком степенику. Опуштање не сме да буде већи од 1/100 дужине сиза, за челични сиз или 1/75 за алумини- јумски сиз. Након пробног оптерећења сиз не сме да има никакву трајну деформацију.
11. Пре коришћења сиз се треба испитати пробним оптереће- њем у складу са захтевима наведеним у ставу 9. При испитивању сиз треба поставити под углом не већим од 30° у односу на хори- зонталу.
12. Размак између горње платформе сиза и палубе брода не сме да буде већи од 300 mm, а удаљеност платформе од бока брода не већа од 40 mm.
13. Горња платформа сиза треба да омогући закретање сиза у водоравној равни од 0° до 90° и његово безбедно причвршћење у захтеваном положају.
14. Чврстоћа горње платформе и међуплатформи треба да одговара прорачунском оптерећењу од равномерно распоређеног статичког терета тежине 0,4 t/m2 и тежине окаченог сиза заједно са оптерећењем у складу са ставом 9. за најнеповољнији положај. Чвр- стоћа доње платформе треба да одговара прорачунском оптерећењу од равномерно распоређеног статичког терета тежине 0,5 t/m2 .
15. За типско одобрење платформе се испитују заједно са си- зом. Пробно оптерећење за горњу платформу или међуплатформу треба да одговара тежини од најмање 0,5 t/m2 и половини укупне тежине сиза и доње платформе, у складу са ставом 10. У сврхе испитивања горња платформа треба да буде окачена као на броду, а пробно оптерећење од  сиза и доње платформе треба да делује   у одговарајућим тачкама вешања. Доња платформа треба да буде окачена као на сизу, а пробно оптерећење треба да одговара тежи- ни од најмање 0,6 t/m2. Након пробног оптерећења платформе не смеју да имају никакву трајну деформацију.
16. Пре коришћења платформе треба да се испитају на броду, заједно са сизом, пробним оптерећењем у складу са захтевима на- веденим у ставу 14.
12.2.3.5.4. Сохе, витла и вешање сиза

1. Ако је сиз закачен јармом, слободна висина пролаза не сме да буде мања од 2,0 m.
2. Ако укупна дужина сиза износи више од 2,0 m, не дозво- љава се овешење сиза јармом. Овешење треба да буде изведено помоћу двоструког челичног ужета, свако довољне чврстоће да, у случају прекида једног ужета, задржи сиз у окаченом положају, уз оптерећење сиза и платформи сиза у складу са захтевима наведе- ним у тачки 12.2.3.5.3. ст. 9. и 14.
3. За спуштање и подизање сиза неопходно је предвидети по- себну соху и витло, одобрене конструкције.
4. Чврстоћа сохе и витла сиза треба да одговара прорачун- ском оптерећењу сиза и платформи сиза у складу са захтевима на- веденим у тачки 12.2.3.5.3. ст. 9. и 14.
5. Конструкција и испитивање витла сиза треба да буду у складу са наведеним у ISО 7364-1983. Витло сиза треба да буде самокочне конструкције, за силу која је најмање 1,5 пута већа од оптерећења наведеног у ставу 2.
6. За типско одобрење соха и витло сиза неопходно је испита- ти пробним оптерећењем од статичког терета, тежине у складу са захтевима наведеним у тачки 12.2.3.5.3. ст. 10. и 15.
7. Пре коришћења соха и витло сиза неопходно је испитати пробним оптерећењем у складу са захтевима наведеним у ставу 4.
8. Након уградње и статичког испитивања, витло и сиз неоп- ходно је испитати у раду са два подизања и спуштања од најнижег до највишег положаја и пребацивања у положај морског веза.
12.2.4. ОГРАДЕ И РУКОХВАТИ
12.2.4.1. Ограде

1. Комуникације и прилази до радних места, као и палубе и платформе где је између суседних површина разлика у висини 300 mm или више треба да имају ограду.
2. Висина ограде на откривеној палуби треба да буде најмање 1,1 m.
3. 
Висина ограде у унутрашњости брода не сме да буде мања од 1 m.
4. Ако ограда, на коју се односи наведено у ставу 2, омета нор- малан рад бродске опреме, призната организација може да дозволи и мању висину ограде, уз услов да је осигурана одговарајућа заштита.
5. На местима где се уз ивицу палубе или платформе налази опрема брода, ограда може бити прекинута, али тако да размак из- међу ограде и опреме брода не буде већи од 150 mm.
6. Ограда треба да има рукохват и на откривеним палубама са најмање две попречне греде, а у унутрашњости брода са једном пречном гредом. Висина слободног отвора испод најниже попреч- не греде ограде треба да буде 230 mm или мање. Размак између попречне греде и рукохвата не сме да буде већи од 380 mm.
7. Размак између стубића ограде не сме да буде већи од 1,5 m.
8. На бродовима који имају заобљени завршни вој стубићи ограде треба да буду постављени на равном делу палубе.
9. Слободни крајеви откривених палуба треба да имају рубну траку висине не мање од 150 mm, а палубе и платформе у унутра- шњости брода, осим складишта терета, не мање од 70 mm.
10. Скидљиве ограде и рукохвати треба да буду тако изведени да не могу неконтролисано да се олабаве или падну. Постављање скидљиве ограде и рукохвата треба да буде једноставно и брзо.
12.2.4.2. Рукохвати

1. На откривеним палубама уздуж комуникационих путева уз зидове и преграде, а у унутрашњости брода у ходницима, ровови- ма степеништа и санитарним просторијама као и где је то потреб- но, на радним местима, неопходно је поставити олујне рукохвате.
2. Рукохвати треба да буду, што је више могуће, непрекину- ти и налазити се на једнакој висини од палубе, не мањој од 1 m. Олујни рукохват треба да буде на истој висини и да се наставља на рукохват степеништа.
3. Рукохвати треба да буду чврсте конструкције и погодно обликовани за сигуран и трајан захват руке.
4. Рукохвати округлог профила треба да имају пречник од 25 mm до 42 mm, а ширина рукохвата тракастог профила треба да из- носи од 40 mm до 70 mm.
5. Удаљеност рукохвата од зида или других чврстих делова треба да буде најмање 50 mm.
6. Рукохвати од ужета и ланца треба да имају направу за зате- зање. О постављању рукохвата од ужета и ланца одлучује Мини- старство на предлог признате организације у сваком појединачном случају посебно.
12.2.5. УРЕЂАЈ ЗА СИДРЕЊЕ И ВЕЗ БРОДА

1. Палуба односно место где  се налазе уређаји за сидрење   и вез брода не смеју да буду закрчени предметима или деловима који нису функцијски повезани са везом и сидрењем брода или који ометају управљање сидреним и притезним витлима као и рад са ланцима за сидрење и ужадима за вез брода.
2. Делови палубе око уређаја за сидрење и вез брода треба да буду противклизне конструкције.
3. Ако је висина пуне ограде или палубне ограде са оплатом у подручју уређаја за сидрење и вез брода већа од 1,5 m или је и мања, а има неповољан нагиб, неопходно је предвидети степени- ци уз ограду са којих се могу посматрати сидра, сидрени ланци и ужад за вез, изван брода. Висина између степеника и ивице ограде не сме да буде мања од 1 m.
4. У зависности од конструкције и величине уређаја за си- дрење и вез брода, неопходно је предвидети чврсте платформе око уређаја, по потреби са оградом и степеништем, за сигурно упра- вљање уређајем, као и друге потребне радове у вези са сидрењем и везом брода.
5. Место одакле се управља сидреним и притезним витлима треба да омогући праћење уласка сидреног ланца у ланчаник и проласка ужади за вез кроз водилице и намотавање на бубањ витла.
6. Улазак и смештај сидреног ланца у ланчаник треба да буде без потребе ручног рада.
7. Конструкција заустављача сидра и сидреног ланца треба да омогући лако и сигурно отпуштање сидра и сидреног ланца.
8. Резервно сидро на броду треба да буде одговарајуће при- чвршћено. Препоручује се да место причвршћења буде у дохвату

уређаја којим се може руковати сидром или да се са места причвр- шћења сидро може спустити у море властитом тежином.
9. Отвор сидреног ждрела на палуби треба да буде зашти- ћен одговарајућим поклопцем или оградом висине најмање 0,9 m. Ограда треба да има једну попречну греду на пола висине.
10. Уређај којим се ослобађа сидрени ланац од причвршћења за бродску конструкцију мора да буде доступан изван ланчаника.
11. За прање сидреног ланца пре улаза у ланчаник неопходно је предвидети, где је год то могуће, уграђене млазнице у сидреном ждрелу. Управљање прањем сидреног ланца треба да буде са от- кривене палубе у близини сидреног уређаја.
12. Смештај и међусобни распоред притезних витала, води- лица и битава мора да омогућити рад уређаја за вез на оба бока брода и сигуран пренос и набацивање ужади за вез на битве.
13. Висина симетрале бубња вертикалног притезног витла изнад палубе или нивоа платформе не сме да буде већа од 1.300 mm. угао нагиба ужади за вез према хоризонтали, од водилице до битве не сме да буде већи од 20°.
14. За одлагање ужади за вез, неопходно је предвидети корпе, решетке или бубњеви за ужад.
15. Бубњеви за ужад треба да имају ножну кочницу и ауто- матски стопер који спречава неконтролисано одмотавање ужета. Ручица бубња треба да буде осигурана од испадања и аутоматски се искључије кад се уже одмотава. Потребна сила за намотавање ужета за вез на бубањ не сме да буде већа од 240 N.
12.2.6. ЗАПОВЕДНИЧКИ МОСТ И КОРМИЛАРНИЦА

1. Величина кормиларнице треба да омогући смештај свих припадајућих уређаја и опреме и такав распоред да је особљу у служби омогућено несметано кретање и сигуран рад.
2. На бродовима бруто тонаже 500 и више, слободна ширина пролаза на заповедничком мосту треба да износи најмање 0,8 m, а на бродовима бруто тонаже мање од 500 најмање 0,6 m.
3. Кормиларница треба да има излаз на оба бока брода и сло- бодан прилаз на крила заповедничког моста.
4. Број и величина прозора кормиларнице треба да осигура до- бру видљивост из кормиларнице по прамцу, по боковима и по крми брода, као и одговарајућу расвету кормиларнице дневним светлом.
5. Испред одговарајућих места управљања бродом и посма- трања прозори кормиларнице треба да буду опремљени стаклима јасне видљивости, односно брисачима и перачима и кад је потреб- но грејачима стакла.
6. Да се одраз спољног светла смањи на најмању могућу меру, прозори на чеоном зиду кормиларнице треба да буду нагнути пре- ма доле/унутра за угао који није мањи од 10° и не већи од 25°.
7. Расвета уређаја и инструмената у кормиларници треба да има могућност подешавања и потпуног искључивања.
8. Навигациони сто треба да има посебну расвету са могућ- ношћу подешавања јачине и потпуног искључења.
9. Препоручује се да се навигациони сто окрене према прам- цу и смести иза места где се налази официр на стражи.
10. Кормиларница и навигациона станица, ако су изведене као засебне просторије, треба да имају директну комуникациону везу кроз заједничка врата.
11. Врата за приступ у кормиларницу из унутрашњости бро- да треба да имају прекидач који искључује расвету ходника, одно- сно степеништа, при отварању врата.
12. Ако је удаљеност између заповедничког моста и места где се налазе уређаји за сидрење и вез брода већа од 25 m, ова места је неопходно повезати обостраном говорном везом.
13. Крила заповедничког моста у подручју окренутом према прамцу треба да буду заштићена пуном оградом висине најмање 1,3 m. Ограда треба да буде одговарајуће конструкције за скретање ветра.
14. Ако се на крилима заповедничког моста налазе бочна на- вигациона светла, приступ до светала треба да буде омогућен са крила заповедничког моста.
15. На палубу заповедничког моста треба да буде омогућен приступ спољним и унутрашњим степеништем.
16. Стална и повремена радна места на крову кормиларнице треба да имају одговарајућу заштиту од ветра.
17. У близини радарских антена и радио уређаја треба да буду постављени знакови упозорења за подручје опасно због зрачења.
18. 
За прање прозора на чеоном зиду кормиларнице и одр- жавање припадајућих уређаја треба се предвидети одговарајућа платформа. Платформа треба да има ограду висине најмање 1,1 m (видети тачку 12.2.4.1.).
19. За опште захтеве у вези радне околине и безбедности осо- бља видети МSC/Circ.982.
12.2.7. МЕСТА ЗА ОСМАТРАЊЕ

1. Стално место за осматрање треба да буде заштићено од ве- тра и мора.
2. Затворено место за осматрање треба да има двострану го- ворну везу са кормиларницом. Просторија места за осматрање, кад је потребно, треба да има грејање.
3. Приступ до места за осматрање треба да испуњава захтеве као за приступе на јарболе, стубове и дизалице.
12.2.8. ЗАШТИТА ОТВОРА

1. Сви стални и привремени отвори на палубама, преградама и боковима брода, где постоји опасност за пад особља, треба да имају безбедна средства затварања или се, ако немају пражњицу висине најмање 750 mm, требају заштитити оградом висине не мање од 1 метра (видети став 2.) или на неки други начин одобрен од признате организације, осим за време и у подручју где кори- шћење отвора то не дозвољава.
2. Гротла теретних складишта у  међупалубљу,  где  посто- ји опасност за пад особља са висине од 2 метра и више, треба да имају ограду висине најмање 1 метар, која може да буде скидљива или се заштићују мрежом. Ограда треба да има чврсти рукохват   и најмање једну попречну греду постављену на пола висине, као  и стубиће постављене на размаку од најмање 2 метра и безбедно причвршћене. Ограда се не мора поставити на страни гротла у по- дручју које је нужно потребно за укрцавање и искрцавање терета.
3. Поклопци гротала и други поклопци који нису на механич- ки погон, треба да имају средства за сигурно отварање, премешта- ње и намештање у затворени положај.
4. Сви поклопци гротала треба да имају могућност да се при- чврсте у отвореном положају, а поклопци на механички погон тре- ба да имају и заштиту од изненадног пада у случају грешке у раду уређаја.
5. Покретне споне треба да имају граничнике против помера- ња у уздужном смеру гротла, као и заштиту против пада споње у складиште, код руковања теретом.
6. Ослањање покретних спона и поклопаца гротла треба да буде тако да било који водоравни помак у смеру њихове дужине не доведе до налегања мањег од 65 mm за поклопце, односно 75 mm за споне.
7. Покретна спона треба да буде тако изведена да особље не треба да приступи на спону за њено премештање, постављање и причвршћење.
8. Поклопци и покретне споне гротала треба да имају тачне ознаке палубе, гротла и места положаја на гротлу, осим ако су сви поклопци, односно покретне споне, међусобно замењиви.
9. Поклопци и покретне споне треба да буду сигурно сложе- ни и причвршћени и тако смештени да између њих и гротла остане слободни пролаз уздуж и попреко гротла од најмање 750 mm ши- рине.
10. Поклопци гротла који су предвиђени за смештај терета или пролаз возила за руковање теретом, треба да имају ознаку до- звољене носивости.
11. Пражнице гротала складишта терета које због своје ви- сине онемогућавају добру прегледност складишта, треба да имају платформе или степенике, тако да висина до горње ивице пражни- це није мања од 1.000 mm.
12. Пражнице приступних гротала висине веће од 900 mm треба да имају степеник и рукохват са обе стране отвора.
13. Врата и поклопци отвора треба да имају ознаку просто- рије у коју воде.
14. Скидљиви поклопци, платформе, ограде и сл. тежине веће од 50 kg треба да имају ушке и механичка средства за придр- жавање, премештање и постављање.
15. За отварање и затварање светларника и поклопаца на те- шко доступним местима треба предвидети даљинско управљање.

16. Поклопци сандука за отпатке неопходно је отварати полу- жним механизмом.
12.2.9. УРЕЂАЈИ ЗА РУКОВАЊЕ ТЕРЕТОМ И УРЕЂАЈИ ЗА ДИЗАЊЕ

1. За приступ до уређаја и опреме за руковање теретом и на- права за дизање у сврхе прегледа и одржавања, као и до одгова- рајућих места за управљање неопходно је обезбедити поуздана комуникациона средства (видети тачку 12.2.3.4.).
2. Окретне и покретне дизалице треба да буду тако поставље- не да између њих и суседне структуре или уређаја брода, тамо где особље нормално борави или пролази, остане слободни простор ширине најмање 600 mm, у свим положајима дизалице.
3. Покретне дизалице за руковање теретом требају, док су у покрету, да аутоматски дају светлосни и звучни знак упозорења.
4. Ако се радно место роковаоца дизалицом налази на откри- веној палуби, треба да буде заштићено од сунца и падавина.
5. Радно место роковаоца дизалицом у кабини треба да:
1) има безбедан приступ до кабине,
2) буде заштићено од лошег времена и прејаког сунца, буке, вибрација и топлоте уређаја дизалице,
3) има могућност грејања и вентилације,
4) осигурава добру прегледност подручја руковања теретом у свим временским условима,
5) омогућава истовремено управљање дизалицом и непре- кидно осматрање терета, без потребе напуштања радног места,
6) буде противпожарне конструкције и има врата која могу да се закључају,
7) има уређај за гашење пожара електричне опреме,
8) где призната организација то оцени да је неопходно, да има излаз у случају нужде из кабине и буде опремљено за безбед- но пребацивање повређеног или болесног руковаоца дизалицом.
6. Потребна ручна сила за трајно управљање уређајима за ру- ковање теретом и уређајима за дизање не сме да буде већа од 40 N, а за повремено управљање не већа од 120 N. За уређаје и направе које се врло ретко користе, потребна сила управљања не сме да буде већа од 160 N. Потребна сила код ножног управљања не сме да буде већа од 300 N.
7. У нерадном стању покретне и окретне дизалице, самари- це и сви преносиви делови теретног уређаја, треба да буду зашти- ћени од померања одговарајућим морским везом. У ту сврху, по потреби, треба се предвидети сигуран приступ до одговарајућих делова уређаја за руковање теретом и направа за дизање.
8. Пре сваке употребе уређаја за руковање теретом или уређа- ји за дизање, одговорно лице на броду дужно је да визуелно, коли- ко је то могуће, провери исправност уређаја за руковање теретом односно уређаји за дизање. Сви примећени недостаци, промене и ситне поправке треба да буду уредно записани у регистар теретног уређаја и скидљиве опреме.
9. Одговорно лице на броду дужно је да пријави хаварију уређаја за руковање теретом или уређаји за дизање и да осигура преглед и поправку оштећених делова, уз присуство представника признате организације, пре следећег коришћења уређаја за рукова- ње теретом односно уређаји за дизање.
10. За подизање и премештање машина, уређаја, опреме или њихових делова, тежине веће од 20 kg, у сврху прегледа, поправке, замене и сл, на одговарајућим местима треба да буду предвиђене уграђене ушке, и/или ока и шкопци одговарајуће чврстоће.
11. За машине, уређаје, опрему или њихове делове у машин- ском простору, тежине веће од 50 kg, који се поправљају у брод- ској радионици, треба да буде предвиђена одговарајућа дизалица са дохватом до радног места у радионици.
12. Уређаји за дизање требају у свему да испуњава исте за- хтеве као за уређај за руковање теретом (видети Техничка правила Део XI – Уређаји за руковање теретом и уређаји за дизање).
12.2.10. СИСТЕМИ И УРЕЂАЈИ НА ТАНКЕРИМА И БРОДОВИМА ЗА МЕШОВИТЕ ТЕРЕТЕ

1. За сигуран прилаз током невремена из подручја моста (стамбених просторија) на каштел брода, изнад палубе танкова терета треба предвидети прилазни мост или друго еквивалентно комуникационо средство (видети Техничка правила, Део V – Над- вође, тачка 5.3.4).
2. 
Прилазни мост на прикладним размацима треба да има степеништа или лестве за прелаз са бока на бок брода.
3. На истакнутим местима у подручју терета неопходно је по- ставити натписе који упозоравају на опасност од пожара.
4. Отварању врата и укључивању расвете пумпне станице терета треба да претходи укључивање у рад механичког система вентилације за време колико је потребно да се остваре најмање две измене ваздуха у пумпној станици терета.
5. Систем вентилације за пумпну станицу терета треба да обезбеди равномерну расподелу свежег ваздуха по читавој про- сторији, потребног за безбедан боравак и рад особља.
6. У пумпној станици терета треба да се осигура несметан приступ лица са заштитном опремом до свих управљачких венти- ла система цевовода терета, излаз са нивоа подница и било које платформе степеништа у свако време, као и могућност изношења настрадалог лица са дна просторије.
7. Танкови терета треба да имају механичке уређаје за пра- ње и чишћење, који што је могуће више, искључују потребу за ручним радом. Неопходно је предвидети средства за спречавање укључивања у рад уређаја за прање и чишћење, док се у танкови- ма терета налази особље.
8. Танкови терета треба да имају, где год је то могуће, уграђени механички систем вентилације за одстрањивање отровних и запаљи- вих гасова заосталих од испаравања терета (дегазација). За дегаза- цију просторија које се граниче танковима терета (дводно, двобок, кофердами, тунелне кобилице, тунел за цеви и сл.), ако није пред- виђен уграђени систем механичке вентилације, треба се предвидети преносиви вентилатор безбедне конструкције и савитљиви вентила- циони водови одговарајуће дужине. Тамо где нађе за потребно, при- зната организација може да захтева и уграђене вентилационе водове.
9. Приступ у танкове терета, кофердаме, баласне танкове и друге просторије у подручју терета треба да буде директно са от- кривене палубе и да омогућава спаваони целе просторије. Приступ у танкове дводна може да буде из пумпне станице терета, пумпне станице, кофердама, тунела за цеви и сл. Димензије светлог отвора за улаз у просторију и отвора кроз структурне елементе треба да буду довољне за несметани пролаз лица са заштитном опремом и за изношење настрадалог лица са дна просторије.
10. Тунел за цеви испод танкова терета не сме да има других отвора осим за излаз на откривену палубу, у пумпну станицу тере- та или пумпну станицу. Димензије и конструкција тунела треба да омогуће несметан преглед и поправку цевовода лицу са заштит- ном опремом и изношење настрадалог лица на откривену палубу.
11. Конструкција тунела за цеви треба да обезбеди могућност одговарајуће механичке вентилације тог простора.
12. Танкови дводна и тунел за цеви треба да имају два неза- висна излаза смештена на што већој удаљености један од другог.
13. За брзо спасавање и изношење повређеног особља из пумпне станице терета, танкова терета, кофердама, баласних тан- кова и других просторија у подручју терета и просторија намење- них за превоз опасних терета где не постоје одговарајући уређаји за руковање теретом, треба се предвидети:
1) Преносива соха са витлом лагане конструкције, погодна за постављање и причвршћење изнад приступног гротла. Соха за пумпну станицу терета треба да буде уграђена.
2) Корпа или одговарајућа носила опремљена ужадима за во- ђење на доњем крају.
14. Улазак у просторије наведене у ставу 13. треба да буде под надзором одговорног лица. Пре уласка у просторију неопход- но је предузети следеће мере заштите:
1) Опрема која се захтева у складу са ставом 13, треба да буде на свом месту и спремна за коришћење.
2) Просторија се треба ослободити од опасних гасова и пара што је више могуће, а садржај кисеоника у атмосфери танка треба да износи око 21%.
3) Особље треба да носи уређај за дисање и другу заштитну опрему, према потреби.
15. За захтеве за заштитну и сигурносну опрему на танкери- ма за хемикалије видети правила признате организације (нпр. део који се односи на танкере за хемикалије).
12.2.11. МАШИНСКИ ПРОСТОР

1. Машински простор треба да има безбедан приступ из по- дручја стамбених просторија у свим условима мора и времена.

2. За захтеве у вези са излазима и путевима за евакуацију у случају нужде, из машинског простора видети Техничка правила, Део IX – Противпожарна заштита, тач. 9.2.2.10 и 9.2.3.4. Излази  и путеви за евакуацију из машинског простора треба да буду јасно означени.
3. Светли отвор рова излаза у случају нужде из машинског простора треба да омогући пролаз лица са уређајем за дисање и извлачење настрадалог лица са дна просторије. Ни у ком случају димензије отвора не смеју да буду мање од 800 mm x 800 mm. На погодном месту изнад отвора излаза у случају нужде из машин- ског простора неопходно је предвидети ушке одговарајуће носи- вости.
4. Врата машинског простора треба да буду звучно изолована и опремљена, где је то изводљиво са самозатварачем. Врата ма- шинског простора и свих просторија које су саставни део машин- ског простора, у којима борави и ради посада брода, не смеју да се закључавају док су машине у погону или док се обављају радови у машинском простору и треба да имају могућност отварања изну- тра и кад су закључана.
5. На бродовима на којима је висина од подница машинског простора до палубе стамбених просторија већа од 14 метара пре- поручује се постављање лифта.
6. Простор испод подница машинског простора где се налазе уређаји који захтевају чести надзор и послуживање треба да има одговарајућу вентилацију и осветљење. На местима где нађе да је то потребно за безбедан приступ, призната организација може да захтева постављање степеника и рукохвата.
7. Поднице машинског простора треба да буду израђене од лима противклизне конструкције и да имају рубну траку висине најмање 40 mm. Конструкција, величина и тежина подница треба да омогући њихово лако подизање и премештање. На местима где се предвиђа одлагање тешких предмета поднице треба да буду од- говарајуће појачане.
8. Поднице машинског простора треба да буду безбедно при- чвршћене. Отвори на подницама за приступ до уређаја и вентила испод подница треба да имају прикладне поклопце који се не могу померати услед вибрација и кретања брода.
9. Материјали и производи који се користе за израду и зашти- ту машина и уређаја, укључујући изолацију машинског простора, не смеју при загревању да стварају опасне и штетне гасове или    у другим условима околине на било који други начин угрожавати здравље особља.
10. Тешке машине и уређаји и делови машина и уређаја треба да имају ушке или друга средства за придржавање приликом поди- зања и премештања.
11. За приступ до мерне и регулационе арматуре на машина- ма и уређајима на повишеном нивоу, где је то потребно, неопходно је предвидети одговарајуће платформе, лестве, степенице и руко- хвате.
12. Сви изложени делови машина и уређаја, који у раду могу да представљу опасност за особље, треба да буду ограђени одго- варајућом заштитном конструкцијом, која може бити део саме ма- шине или уређаја (кућиште) или посебна ограда, преграда и сл. Конструкција и чврстоћа заштите треба да одговара њеној намени, а причвршћење скидљивих делова заштите треба да има осигура- ње од олабављења услед вибрација. Заштита треба да заузима нај- мањи могући простор и не сме да отежава опслуживање машине.
13. Покретна заштита треба да има осигурање за отворени и затворени положај, а унутрашња површина заштите треба да има упозоравајућу боју да се уочи да је заштита отворена.
14. Направе и уређаји за управљање треба да буду усклађени са радом одговарајућих машина и уређаја, као и са покретима тела при руковању. Својим обликом изгледом, положајем, бојом и сл. неопходно је разликовати од других направа и уређаја.
15. Уз направе и уређаје за управљање треба да буду поста- вљени одговарајући натписи и ознаке који означавају њихову на- мену и објашњавају коришћење.
16. Све машине и уређаји у машинском простору, осим основних натписа производа, треба да имају натписе који означа- вају њихову намену и припадност систему.
17. Сви танкови у машинском простору треба да имају нат- пис који означава њихову намену, припадност систему и запреми- на. За структурне танкове и танкове у дводну, ови натписи треба да се налазе у близини припадајућих отвора/поклопаца танка.
18. 
Размак између машина и уређаја у машинском простору треба да омогући несметани пролаз, приступ до мерне и регула- ционе арматуре и направа за управљање и довољно простора за неопходно одржавање, поправке и преглед.
19. На поклопцима кућишта мотора са унутрашњим саго- ревањем треба да се постави следећи натпис упозорења: „Ако се сумња да је унутар кућишта дошло до прегревања, поклопац отво- ра за надзор не сме да се отвара пре истека времена потребног за хлађење мотора након заустављањаˮ.
20. Око погонских машина, у зависности од њихове висине, неопходно је предвидети одговарајуће платформе, лестве и руко- хвате који омогућавају безбедан приступ до свих делова машина.
21. Потребна сила за уређаје за ручно окретање осовине ма- шине не сме да износи више од 500 N.
22. На истакнутом месту у близини котлова треба да буду по- стављена упутства за опслуживање котлова.
23. Паљење сапница котлова треба да буде без примене ручне бакље, а за чишћење сапница треба да се предвиди одговарајућа опрема.
24. Помоћне машине и уређаји треба да буду смештени у близини погонских машина и разврстани према функционалној основи.
12.2.12. ЦЕНТРАЛНО МЕСТО УПРАВЉАЊА

1. Централно место управљања у машинском простору, ако је предвиђено, треба да буде изоловано од извора буке, колико је то практично могуће и да се налази на месту које није изложено прекомерним вибрацијама.
2. Препоручује се да се за централно место управљања пред- види посебна просторија одговарајуће топлотно и звучно изоло- вана од опште буке и топлоте у машинском простору. Просторија централног места управљања треба да буде климатизована.
3. Распоред и смештај контролно-мерних инструмената и управљачких уређаја на централном месту управљања треба да одговара општим захтевима за стална и повремена радна места (видети тачку 12.2.2).
4. Централно место управљања треба да буде опремљено ор- маром и полицама за чување потребне техничке документације, столом за вођење забелешки и одговарајућим бројем столица.
5. Сви контролно-мерни инструменти и управљачки уређаји треба да имају одговарајуће натписе са ознаком намене и начину коришћења, кад је то потребно.
12.2.13. РАДИОНИЦЕ

1. Прилази и улази у радионице треба да омогућавају несме- тан пренос уређаја, опреме и материјала.
2. За пренос делова тежих од 50 kg неопходно је предвидети одговарајуће уређаје за подизање и ушке за качење изнад радних столова и површина и прикладна лагана колица.
3. Распоред машина, радних столова и остале опреме у радио- ници треба да обезбеди несметан пролаз и приступ до радних места и излаз у случају нужде из радионице. У зависности од величине и смештаја радионице и распореда уређаја у радионици, Министар- ство на предлог признате организације разматра и одлучује о броју излаза из радионице у сваком појединачном случају посебно.
4. Машине, уређаји, радни столови, ормани, полице, санду- ци и друга опрема радионице треба да буду сигурно причвршћена. Полице треба да имају заштиту против испадања делова и опреме, а фијоке осигурање у затвореном положају.
5. Ротирајући делови машина, као што су брусилице, кружне тестере и сл. треба да имају одговарајућу заштиту од повреде од делова алата и крхотина предмета који се обрађује. Изнад или у непосредној близини ових машина треба да буду постављени нат- писи упозорења о обавезној употреби заштитне опреме која треба увек да се налази на дохвату руке са одговарајућег радног места.
6. Површине радних столова треба да буду од тврдог дрвета или метала, а места за одлагање алата и мањих предмета треба да имају рубну траку, као заштиту од испадања.
7. Према потреби, радна места у радионици треба да имају и локалну расвету. Ако се при томе користи преносива сијалица или сијалица са покретним савитљивим каблом, неопходно је предузе- ти мере за заштиту од удара струјом (сигурносни напон или сл.).

8. У радионицама у којима се користе гориви материјали тре- ба да буду постављени одговарајући знакови упозорења и натписи забране пушења.
9. На истакнутом месту у радионици неопходно је поставити таблице са општим упозорењима и упутствима за рад.
10. Радна места за електрично заваривање треба да имају по- кретне заклоне са припадајућим натписима упозорења.
11. Преносиве машине за електрично заваривање треба да имају могућност причвршћивања.
12. За посебне захтеве за радионице за електрично и гасно заваривање видети Техничка правила, Део IX – Противпожарна заштита, тачка 9.2.1.12.
13. За чување средстава за чишћење и разних отпадака, у ра- дионици реба поставити посебне металне сандуке.
14. Радионице које су саставни део машинског простора тре- ба, колико је то практично могуће, бити звучно изоловане од буке у машинском простору.
12.2.14. РЕЗЕРВНИ ДЕЛОВИ

1. Резервни делови за машински уређај и машине у машин- ском простору треба да се чувају у одвојеној просторији, бродском складишту или на прикладним за то одређеним местима у машин- ском простору и радионици.
2. За резервне делове и уређаје већих димензија неопходно је предвидети посебна места за чување означена на припадајућем плану смештаја. Ова места треба да буду унутар дохвата дизалице у машинском простору, односно радионици и колико је то могуће, у близини места коришћења.
3. Резервни делови и уређаји треба да буду на одговарајући начин заштићени и означени припадајућим натписима.
4. Резервни делови и уређаји мањих димензија и тежине не- опходно је чувати у ормарима, на полицама и у сандуцима. Поје- диначни резервни делови треба да носе чврсте ознаке, а уз запако- ване резервне делове треба да се налази припадајући попис.
12.2.15. ЕЛЕКТРИЧНА ОПРЕМА

1. Електрична опрема намењена за примену на бродовима треба да буде изведена и смештена тако да не представља опа- сност за особље које је опслужује и користи и остало особље на броду.
2. Делови електричних уређаја који у нормалним радним условима имају температуру вишу од 80 °С треба да буду на од- говарајући начин изоловани, ограђени и сл, да се спрече случајни додир и повреде особља.
3. За захтеве за заштитне мере од електричног удара и си- гурносне напоне напајања видети правила признате организације (нпр. део који се односи на електричну опрему).
4. За напајање потрошача сигурносног напона, ако нема мре- же тог напона, дозвољава се коришћење мреже нормалног напона и уграђених трансформатора или претварача који дају сигурносни напон на излазним стезаљкама утичница.
5. На улазу у просторије опасне због експлозије треба да буду постављени натписи забране примене преносиве електричне опреме која није безбедне конструкције, све док одговорно лице не провери да ваздух у тим просторијама не садржи запаљиве паре и гасове.
6. Под који се налази око главне склопне плоче и склопне плоче за случај нужде, којима је напон виши од сигурносног (50 V), треба да буде од одговарајућег изолационог материјала отпор- ног на механичко оштећење.
7. На бродовима који имају електричне уређаје са напоном вишим од сигурносног, треба се предвидети прибор за заштиту од удара електричне струје који се састоји од:
1) уређаја за испитивање (постојања) напона (универзални инструмент или уређај са тињалицом),
2) изолационих рукавица,
3) изолационе простирке од нехигроскопног материјала, ди- мензија не мањих од 800 mm x 800 mm.
8. На истакнутом месту у ходнику стамбених просторија тре- ба да буду постављена упутства за пружање помоћи повређеним од електричног удара, а на местима где постоји опасност од елек- тричног удара одговарајући натписи и знакови упозорења.
9. 
Преносиви електрични алат који има двоструку или поја- чану изолацију и не захтева уземљење, треба да има утикаче по- годне за уклапање у утичницу са контактом за уземљење.
10. Није дозвољена примена грла са уграђеним прекидачима.
12.2.16. ПРОСТОРИЈЕ И УРЕЂАЈИ ЗА НАВИГАЦИЈУ И ВЕЗУ

1. Палуба у просторијама у којима се налазе радио опрема, жирокомпас и други електрични уређаји, треба да буде прекриве- на изолационим простирачем.
2. Делови уређаја (антене) који могу да изазову опекотине, треба да буду заштићени од случајног додира.
3. Радио оператер у радио кабини на свом радном месту тре- ба да има окретну столицу, са могућношћу подешавања висине. Столица треба да има ослонац за руке и морски вез.
4. Ако се при отварању (извлачењу, помицању, подизању или скидању поклопца и покрова без примене алата) радио уређаја и електронских навигационих уређаја могу додирнути делови који воде струју напона вишег од 250 V, уређаји треба аутоматски да  се искључе.
5. Када је уређај отворен треба да постоји могућност понов- ног укључења напона за обављање поправки, али се ово укључи- вање треба аутоматски прекинути при затварању уређаја.
6. Кондензатори набијени струјом високог напона, за време отварања уређаја треба да се испразне у току 5 секунди до напона не вишег од 250 V.
7. Ако на уређају постоји више утикача и могућа је грешка при одабиру припадajуће утичнице која може да изазове оштеће- ње уређаја и пробијање заштитне изолације, утикачи треба да буду тако направљени да потпуно онемогуће укључење у неодговорају- ћу утичницу.
8. Експлозија катодних цеви у екранима радио уређаја или електроничких навигационих уређаја не сме да изазове повреде особља.
12.2.17. РАСХЛАДНИ УРЕЂАЈИ

1. За дозвољена расхладна средства у расхладним уређајима видети захтеве правила признате организаце (нпр. део који се од- носи на расхладне уређаје).
2. Материјал за топлотну изолацију и облагање расхладних уређаја (укључујући цевоводе) и хлађених просторија не сме да буде штетан за здравље или да испушта мирис.
3. За пуњење расхладног уређаја расхладним средством, на бродовима на којима је предвиђено посебно складиште расхлад- ног средства, треба се предвидети уграђени цевовод са одговара- јућом арматуром.
4. Цевовод расхладног средства не сме да пролази кроз стам- бене просторије и управљачке станице.
5. Преграде и палубе, укључујући припадајућа врата, просто- рије расхладног уређаја и складишта расхладног средства, треба да буду гасонепропусне, а излази из ових просторија (за расхлад- на средства групе II и III) не смеју да воде у стамбене просторије и управљачке станице или у друге просторије које су повезане са стамбеним просторијама и управљачким станицама. Један од из- лаза из ових просторија треба да води на откривену палубу. Виде- ти такође захтеве правила признате организације (нпр. део који се односи на расхладне уређаје).
6. Расхладни систем треба да има могућност аутоматског и ручно-управљаног одмрзавања испаривача и брзо и сигурно од- страњивање воде која настаје одмрзавањем.
7. На истакнутом месту у просторији расхладног уређаја и у складишту расхладног средства треба да буду постављена упут- ства за одржавање уређаја и поступке у случају нужде у случају квара уређаја.
8. У просторији расхладних машина које користе амонијак неопходно је предвидети гас маске и филтери у резерви, у коли- чини довољној за сва лица истовремено на раду у тој просторији.
9. Поред улаза у просторију у посебном ормару неопходно је чувати не мање од:
1) две гас маске,
2) један апарат за дисање,
3) једно заштитно одело са гуменим рукавицама и чизмама,
4) један уређај за мерење концентрације или индикатор за от- кривање истицања расхладног средства.

12.2.18. БРОДСКА СКЛАДИШТА И ПОСЕБНЕ ПРОСТОРИЈЕ

1. Број, величина и распоред бродских складишта треба да одговара величини и намени брода. Генерално, бродска складишта треба да буду размештена равномерно по прамцу и крми брода и у близини просторија где се обављају службе за које су намењена.
2. Бродска складишта треба да имају одговарајуће улазе за приступ особља, односно отворе за уношење и изношење опреме и инвентара који се ту чува. Ако су за ту сврху предвиђена гротла, она треба да буду у дохвату теретног уређаја или да буде предви- ђена уграђена или преносива соха или уређај за дизање одговара- јуће носивости кад је то примењиво.
3. Бродска складишта треба да имају полице, куке и конзоле за одлагање и чување опреме и инвентара.
4. На вратима складишта боја треба да буде постављен одго- варајући натпис упозорења о опасности од пожара.
5. Просторија за акумулаторе треба да има улаз са откривене палубе. Врата просторије треба да буду закључана.
6. У просторији за акумулаторе неопходно је предвидети по- лице за чување посуда са електролитом и дестилованом водом и заштитна одећа која обухвата: кецељу, ципеле, рукавице и наочаре.
7. На вратима просторије треба да буде постављен одговара- јући натпис упозорења о опасности од експлозије.
12.2.19. ЗАШТИТА ОД ЗРАЧЕЊА

1. На местима где делују високофреквентна и суперфреквент- на магнетна поља, која стварају нпр. радиоуређаји и радар, неоп- ходно је предузети одговарајуће заштитне мере (кућиште, изола- ција, заклони), да се на радним местима и на местима где особље стално борави, јачина зрачења и пропусност поља снизи до дозво- љених граница. Такве мере неопходно је предузети при изради уре- ђаја и при њиховом постављању на брод. При томе се препоручује да јачина зрачења генератора центиметарских таласа на радним местима не прелази следеће највеће дозвољене вредности:
1) при зрачењу током читавог дана: 0,01 mW/cm2,
2) при зрачењу највише 2 сата током радног дана: 0,1 mW/cm2,
3) при зрачењу највише 10–20 минута током радног дана: 1 mW/cm2.
12.3. ТЕХНИЧКЕ МЕРЕ ЗАШТИТЕ У СТАМБЕНИМ ПРОСТОРИЈАМА
12.3.1. ПРОСТОРИЈЕ ЗА СМЕШТАЈ, ПРОСТОРИЈЕ ЗА ОДМОР, ИСХРАНА И ПОСЛУЖИВАЊЕ ХРАНЕ
12.3.1.1. Oпште одрбе

1. Компанија обезбеђује да бродови поседују и одржавају од- говарајуће просторије за смештај и просторије за одмор за помор- це који раде или живе на броду, односно раде и живе на њему, и које доприносе здрављу и добробити помораца.
2. Захтеви у Кодексу Конвенције о раду помораца, 2006 (у даљем тексту: Кодекс) који се односе на изградњу и опрему, при- мењују се само на бродове изграђене 27. октобра 2011. године или датум након њега. За бродове изграђене пре тог датума захтеви о градњи и опреми утврђени у Конвенцији о смештају бродске по- саде, усвојене 1949. године (број 92) са изменама и допунама и Конвенцији о смештају посаде, усвојене 1970. године (број 133) са изменама и допунама, примењују се у обиму у којем су примењи- ване пре тог датума. Брод се сматра изграђеним на датум полагања кобилице или када је био на сличном ступњу изградње.
3. Ако није изричито другачије предвиђено, сваки захтев из измене и допуне Кодекса који се односи на одредбу о простори- јама за смештај и просторијама за одмор помораца примењује се само на бродове изграђене на дан када се измена и допуна почела примењивати или након тог дана.
12.3.1.2. Просторије за смештај и просторије за одмор

1. Бродови:
1) испуњавају стандарде који ће обезбедити да су све просто- рије за смештај помораца који раде или живе на броду, односно раде и живе на броду, безбедне, одговарајуће и у складу са одгова- рајућим одредбама Техничких правила и
2) 
подлежу инспекцијском прегледу признате организације ради контроле испуњености ових захтева.
2. Такође неопходно је:
1) узети у обзир Правило 4.3. и припадајуће одредбе Кодекса о здрављу, заштити безбедности и спречавању незгода, с обзиром на посебне потребе помораца који живе и раде на броду и
2) обратити посебну пажњу на смернице из Дела Б Кодекса.
3. Инспекцијски преглед који захтева Правило 5.1.4. Кодекса треба да се обави:
(а) када се брод уписује или поново уписује или
(б) када су просторије за смештај помораца на броду битно измењене.
4. Призната организација контролише примену захтева Ко- декса који се односе на:
1) величину просторија и других простора за одмор,
2) грејање и вентилацију,
3) буку, вибрације и друге факторе околине,
4) санитарне просторије,
5) осветљење и
6) просторије болнице.
5. Призната организација контролише да бродови испуњава- ју захтеве за бродске стамбене просторије и просторије за одмор утврђене у ст. 6–17.
6. У погледу општих захтева за просторије за смештај:
1) висина свих просторија за смештај помораца треба да буде одговарајућа. Најмања дозвољена висина у свим таквим просто- ријама, где је потребно потпуно и слободно кретање, не сме бити мања од 203 cm. Призната организација може дозволити ограниче- но смањење висине у неком простору или делу простора у таквим просторијама ако се уверила да је такво смањење:
(1) прихватљиво и
(2) да оно неће довести до неудобности за поморце.
2) да су просторије одговарајуће изоловане.
3) на свим бродовима, осим на путничким, како је утврђено у правилима 2(е) и 2(ф) Међународне конвенције о заштити људског живота на мору из 1974. године, са изменама и допунама (у даљем тексту: SOLAS Конвенција), спаваонице се смештају изнад терет- не линије на средини или на крми, осим у изузетним случајевима где величина, врста или намеравана служба брода чине такав сме- штај немогућим. Тада спаваонице могу да буду смештене у пред- њем делу брода, али ни у ком случају испред сударне преграде.
4) на путничким бродовима и на бродовима посебне наме- не изграђеним у складу са захтевима IМО Кодекса о безбедности бродова посебне намене, усвојеног 1983. године, са изменама и допунама (у даљем тексту: „бродови посебне намене”), призната организација може да, под условом да је постигнуто задовољава- јуће уређење расвете и вентилације, одобри смештај спаваоница испод теретне линије, али оне ни у ком случају не смеју да буду смештене испод радних пролаза.
5) из простора са теретом и машинама или из кухиња, скла- дишта, сушионица или заједничких санитарних просторија, не смеју да постоје директни пролази у спаваонице. Део преграде који одваја такве просторе од спаваоница и спољне преграде треба да буду изграђени од челика или другог одобреног материјала и да буду водонепропусне и гасонепропусне.
6) материјали који се користе за израду унутрашњих прегра- да, облога и оплата, подова и спојева треба да буду погодни за ту сврху и прихватљиви како би обезбедили здраву околину.
7) неопходно је предвидети одговарајућу расвету и задовоља- вајућу одводњу.
8) просторије за смештај, одмор и прехрану испуњавају за- хтеве предвиђене Правилом 4.3. и одговарајућим одредбама Ко- декса о здрављу, заштити безбедности и спречавању незгода, спре- чавању опасности од излагања штетном нивоу буке и вибрација, другим факторима околине и хемикалијама на бродовима и пру- жити прихватљиву радну и животну околину поморцима.
7. У погледу захтева за вентилацију и грејање:
1) спаваонице и просторије за исхрану треба да буду одгова- рајуће проветрене,
2) бродови, осим оних који су редовно запослени на путова- њима где климатски услови то не захтевају, треба да буду опре- мљени клима уређајем за просторије за смештај помораца, за сваку одвојену радио-просторију и за централну управљачку ма- шинску просторију,

3) сви санитарни простори треба да имају вентилацију према отвореном, независно од дела смештаја и
4) треба предвидети одговарајуће грејање путем одговарају- ћег уређаја за грејање, осим на бродовима који искључиво плове на путовањима у тропским климатским условима.
8. У погледу захтева за расвету, у зависности од посебних уређења која могу да буду дозвољена на путничким бродовима, спаваонице и просторије за исхрану треба да буду осветљене при- родним светлом и да имају одговарајуће вештачко светло.
9. Када се на броду налазе спаваонице, на њих се примењују следећи захтеви:
1) на свим бродовима, осим на путничким, треба да се пред- види посебна спаваоница за сваког поморца. На бродовима мањим од 3.000 бруто тонаже или бродовима посебне намене призната организација може дозволити изузетке од овог захтева,
2) треба да се предвиде посебне спаваонице за мушкарце и жене,
3) спаваонице треба да буду одговарајуће величине и одгова- рајуће опремљене како би се обезбедила прихватљива удобност и олакшало чишћење,
4) треба да се предвиди посебан кревет за сваког поморца у свим околностима,
5) унутрашње димензије кревета треба да буду најмање 198 cm x 80 cm,
6) у спаваоницама за поморце са једним креветом површина пода не сме да буде мања од:
(1) 4,5 квадратних метара на бродовима мањим од 3.000 бру- то тонаже,
(2) 5,5 квадратних метара на бродовима од 3.000 бруто тона- же и већим, али мањим од 10.000 бруто тонаже,
(3) 7 квадратних метара на бродовима од 10.000 бруто тона- же или већим,
7) међутим, да би се предвиделе спаваонице са једним креве- том и на бродовима мањим од 3.000 бруто тонаже, путничким бро- довима и бродовима посебне намене, призната организација може дозволити смањивање површине пода,
8) на бродовима мањим од 3.000 бруто тонаже, осим на пут- ничким бродовима и бродовима посебне намене, у једној спава- оници могу да буду смештена највише два поморца. Површина пода таквих спаваоница не сме да буде мања од 7 квадратних ме- тара,
9) на путничким бродовима и бродовима посебне намене, површина пода спаваоница за поморце који не обављају послове бродских официра не сме да буде мања од:
(1) 7,5 квадратних метара у просторијама у којима су сме- штена два лица,
(2) 11,5 квадратних метара у просторијама у којима су сме- штена три лица,
(3) 14,5 квадратних метара у просторијама у којима су сме- штена четири лица,
10) на бродовима посебне намене у спаваоницама може бити смештено више од четири лица. Површина пода таквих спаваони- ца не сме да буде мања од 3,6 квадратних метара по лицу.
11) на бродовима, осим на путничким и бродовима посебне намене, у спаваоницама за поморце који обављају дужности брод- ских официра, где није предвиђена соба за одмор или соба за днев- ни боравак, површина пода по лицу не сме да буде мања од:
(1) 7,5 квадратних метара на бродовима мањим од 3.000 бру- то тонаже,
(2) 8,5 квадратних метара на бродовима од 3.000 бруто тона- же и већим, али мањим од 10.000 бруто тонаже,
(3) 10 квадратних метара на бродовима од 10.000 бруто тона- же и већим,
12) на путничким бродовима и бродовима посебне намене, површина пода за поморце који обављају дужности бродских офи- цира где није предвиђена соба за одмор или дневни боравак, по лицу не сме бити мања од 7,5 квадратних метара за млађе офици- ре, а за старије официре не сме бити мања од 8,5 квадратних ме- тара. Младим официрима сматрају се они који обављају послове на радном нивоу, а старијима они који обављају послове на упра- вљачком нивоу,
13) заповедник, управитељ машине и први официр палубе треба да, поред својих спаваоница и уз њих, имају собу за одмор, дневну собу или одговарајући додатни простор. Бродове мање од

3.000 бруто тонаже призната организација може, ослободити од овог захтева,
14) за сваког корисника намештај треба да се састоји од до- вољно великог ормана за одећу (најмање 475 литара) и фиоке или одговарајућег простора од најмање 56 литара. Ако је фиока укљу- чена у орман за одела, тада укупна најмања запремина ормана за одећу треба да буде 500 литара. Орман треба да буде опремљен и полицом, а треба да буде омогућено да га корисник закључава како би се обезбедила приватност,
15) свака спаваоница треба да има сто или плочу која може да буде учвршћена, на извлачење или клизна са удобном столицом каква је потребна.
10. У погледу захтева за просторије за исхрану:
1) просторије за исхрану треба да буду смештене одвојено од спаваоница и толико близу кухињи колико је то могуће. Бродове мање од 3.000 бруто тонаже призната организација може ослобо- дити овог захтева и
2) просторије за исхрану треба да буду одговарајуће величи- не, удобне, као и одговарајуће намештене и опремљене (укључују- ћи савремена средства за освежење), узимајући у обзир број помо- раца који ће их вероватно користити у сваком тренутку. Потребно је предвидети одвојену или посебну просторију за исхрану, како је одговарајуће.
11. У погледу захтева за санитарне просторије:
1) сви поморци треба да имају одговарајући приступ до брод- ских санитарних просторија које одговарају најмањим стандарди- ма здравља и хигијене и прихватљивим стандардима удобности са одвојеним санитарним просторијама за мушкарце и жене,
2) треба да постоје санитарне просторије са лаким присту- пом са заповедничког моста, из машинских просторија и најближе централе за управљање машинама. Бродове мање од 3.000 бруто тонаже призната организација може ослободити овог захтева,
3) на свим бродовима треба на одговарајућем месту предви- дети најмање један тоалет, један умиваоник и један туш или када, или и једно и друго за сваких шест лица или мање који немају та- кве личне погодности,
4) изузимајући путничке бродове, свака спаваоница треба да има умиваоник са текућом топлом и хладном слатком водом, осим ако је такав умиваоник предвиђен у личном купатилу,
5) на путничким бродовима који су редовно запослени на путо- вањима од највише четири сата, призната организација може размо- трити посебно уређење или смањење броја захтеваних средстава и
6) на свим местима за прање треба да буде на располагању топла и хладна текућа слатка вода.
12. У погледу захтева за болнице, бродови који превозе 15 или више помораца, а плове на путовањима дужим од три дана, треба да имају одвојену болницу која ће се користити искључи- во у медицинске сврхе. Призната организација може овај захтев ублажити за бродове запослене у обалној пловидби. При одобра- вању просторија бродске болнице, призаната организација треба да обезбеди брз приступ до просторије у свим временским усло- вима, као и пружање удобног смештаја корисницима и допринос њиховом брзом прихватању и одговарајућој пажњи.
13. На броду треба да постоји одговарајуће смештена и опре- мљена перионица.
14. Сви бродови треба да имају простор или просторе на отвореној палуби којима могу приступити поморци када нису на дужности, одговарајуће површине с обзиром на величину брода и број помораца на броду.
15. Сви бродови треба да имају одвојена одељења или зајед- ничко бродско одељење које ће користити служба палубе и маши- не. Бродове мање од 3.000 бруто тонаже призната организација може ослободити овог захтева.
16. Бродови који редовно плове до лука загађених комарцима треба да буду опремљени одговарајућим направама како то захтева призната организација.
17. На броду треба предвидети одговарајућа средства за од- мор помораца, погодности и службе у корист свих помораца и тако прилагођене да испуњавају посебне потребе помораца који треба да живе и раде на бродовима, узимајући у обзир Правило
4.3. и припадајуће одредбе Кодекса о заштити здравља и безбедно- сти и спречавању незгода.
18. Заповедник или члан посаде по његовом овлашћењу спроводи честе инспекције на бродовима, како би се обезбедило

да су просторије за смештај помораца чисте, одговарајуће за сме- штај и одржаване у добром стању. Резултати таквих инспекција морају да се забележе и да буду доступне за преглед.
19. На бродовима где постоји потреба узимања у обзир, без дискриминације, интереса помораца различитих и изразитих вер- ских и друштвених обичаја, призната организација може дозволи- ти одговарајућу примену измењеног захтева из тачке 12.3.1.2, под условом да такве измене не доведу до тога да укупне погодности буду мање повољне од оних до којих би дошло применом стандар- да Кодекса.
20. Призната организација може да ослободи бродове мање од 200 бруто тонаже где је то разумно да се учини, узимајући у обзир величину брода и број лица на броду, у односу на следеће захтеве:
1) ст. 7.2, 11.4. и 13. и
2) ст. 9.6. и 9.8.-9.12, само у погледу површине пода.
21. Свако изузеће у погледу примене захтева тачке 12.3.1.2 може бити учињено само када је то изричито предвиђено, само за посебне околности у којима су таква изузећа јасно оправдана чвр- стим становиштима, као и ради заштите здравља и безбедности помораца.
12.3.1.2.1. Пројектовање и изградња

1. Спољне преграде спаваоница и просторија за исхрану треба да буду одговарајуће изоловане. Сва кућишта машина и све прегра- де које одвајају кухиње и друге просторије у којима се ствара то- плота треба да буду одговарајуће изоловане, ако постоји могућност утицаја топлоте на суседне просторије за смештај или пролазе. Исто тако, треба предузети мере за заштиту од топлотних утицаја водене паре или цеви за добављање топле воде или једног и другог.
2. Спаваонице, просторије за исхрану, просторије за одмор и пролази у просторије за смештај треба да буду одговарајуће изоло- ване како би се спречила кондензација или прегрејавање.
3. Површине преграда и стропова у спаваоницама и просто- ријама за исхрану треба да буду од материјала чија се површина лако одржава чистом водом. Не би смео да се користи ниједан облик конструкције који би могао омогућити сакупљање гамади.
4. 
Површине преграда и стропова у спаваоницама и просто- ријама за исхрану треба да буду такве да се могу лако одржавати у чистом стању, светле боје и са постојаним неотровним премазом.
5. Палубе у свим стамбеним просторијама помораца треба да буду од одобреног материјала и конструкције и да имају неклиза- јућу површину непропусну за влагу која се лако одржава у чистом стању.
6. На местима где је поплочавање пода обављено од спојених материјала, спојеви са странама треба да буду профилисани тако да спрече пукотине.
12.3.1.2.2. Вентилација

1. Систем вентилације спаваоница и просторија за исхрану контролише се како би се ваздух одржао у задовољавајућем стању и како би се осигурало довољно струјање ваздуха у свим времен- ским и климатским условима.
2. Систем климатизације, било са централном или појединач- ном јединицом, пројектује се тако да:
1) одржава ваздух на задовољавајућој температури и рела- тивној влази, тако да у поређењу са стањем спољњег ваздуха обез- беди довољну промену ваздуха у свим климатизованим простори- јама, узимајући у обзир посебна обележја рада на мору и тако не ствара претерану буку или вибрације и
2) обезбеди лако чишћење и дезинфекцију како би се спречи- ло или надзирало ширење болести.
3. Енергија за рад система климатизације и других средстава за вентилацију које захтевају претходни ст. 1. и 2. расположива је све док поморци живе или раде на броду, а услови то захтевају. Међутим, ова енергију не треба да буде обезбеђена из извора за случај нужде.
4. Затворене просторије стамбених просторија треба да буду опремљене уграђеним системом механичке вентилације који оси- гурава доток најмање количине свежег ваздуха, у свим времен- ским и климатским условима у подручју где брод редовно обавља путовања, у складу са захтевима наведеним у табели 12.5. Венти- лација просторија се остварује независно од окана, прозора, све- тларника и других отвора који не служе искључиво за вентилацију.

Табела 12.5 Количина и број измена свежег ваздуха у затвореним просторијама
	
Просторије
	Доток свежег ваздуха (примењује се оно шта је веће)
	Одвођење (истрошеног) ваздуха

	
	Број измена ваздуха током једног сата
	Количина ваздуха по особи [m3/h]
	Број измена ваздуха на сат/количина

	Кабине
	6
	251
	-

	Друштвене просторије
	8
	25
	10 (20% више од дотока)

	Перионице
	-
	-
	15

	Вешернице
	-
	-
	15

	Приватне санитарне просторије
	-
	-
	10

	Заједничке санитарне просторије
	-
	-
	20

	Просторије за радну одећу/обућу
	-
	-
	10

	Кухиње
	20
	
	40

	Оставе
	8
	-
	10

	Болница
	-
	30
	10% више од дотока

	Амбуланта
	8
	-
	10

	Кормиларница и радиокабина
	8
	-
	-

	Просторија за акумулаторе
	-
	-
	На основу прорачуна о одстрањивању опасних гасова

	Радионице
	-
	-
	10

	Бродска складишта
	-
	-
	6

	Складиште боја
	-
	-
	10

	Машински простор и котларница
	40
	-
	Одвод са места где се стварају гасови

	Посебне електричарске просторије
	-
	-
	6

	Просторија кормиларског уређаја
	-
	-
	6

	Просторија противпожарних пумпи
	-
	-
	6

	Пумпна станица терета
	-
	-
	20

	Просторја за боце са угљен-диоксидом
	-
	-
	10

	Радионица за заваривање
	-
	-
	30 (током радова)

	Складишта хране
	-
	-
	10 (лети)
6 (на дан зимиr)

	Ro-ro просторије
	-
	-
	6 (у пловидби)
12 (за време укрцавања и искрцавања)

	Просторије посебне категорије
	-
	-
	10 (у пловидби)
20 (за време укрцавања и искрцавања)

	Празни простори (у које се улази повремено)
	-
	-
	3


Напомена уз табелу 12.5: 1.25 m3 ваздуха по особи односно не мање од 60 m3 ваздуха за једнокреветну кабину.

5. Усисни отвори система вентилације на откривеној палуби треба да се налазе на месту где не постоји могућност усиса ис- трошеног и загађеног ваздуха, издувних гасова и заливања морем.
6. На бродовима који редовно обављају путовања до лука са великим бројем комараца, вентилациони отвори на откривеној па- луби за стамбене просторије и управљачке станице треба да имају заштитне мрежице против инсеката, осим ако су предвиђене екви- валентне мере заштите.
7. Затворене просторије, које особље повремено посећује или нормално не посећује, треба да имају природну вентилацију или се треба обезбедити могућност проветравања просторије преноси- вим вентилатором.
8. На теретним бродовима где се за време укрцаја или искрца- ја терета ствара много прашине, усиси свежег ваздуха за стамбене просторије и управљачке станице треба да имају водене филтере.
9. Распоред вентилационих отвора у просторији треба да обезбеди добру циркулацију ваздуха и уједначену температуру и спречи промају у просторији.
10. Вентилациони отвори у спаваоницама не смеју да буду постављени у непосредној близини лежаја и да стварају промају на лежају. Брзина струјања ваздуха у просторији на местима где борави особље треба да буде у складу са препорукама датим у ди- јаграму 12.2.
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11. Систем вентилације за стамбене просторије и управљачке станице треба да омогући појединачно подешавање дотока свежег ваздуха у просторију.
12. Систем вентилације за кухиње треба да буде одвојен од других вентилационих система (видети Техничка правила, Део  IX – Противпожарна заштита, тачка 9.2.1.7.). На вентилациони си- стем кухиње могу да буду прикључене оставе и складишта хране уз кухињу.
13. Вентилација санитарних просторија у подручју стамбе- них просторија, укључујући тоалете, умиваонике/купатила и свла- чионице, и перионице и просторије за сушење и пеглање веша, може да служи и за вентилацију складишта веша, просторије пре- тварача и сличних просторија.
14. Одсисна вентилација болнице треба да буде одвојена од свих осталих вентилационих система.
15. Систем вентилације за ro-ro просторије и просторије по- себне категорије треба да обезбеди број измена ваздуха у складу са захтевима наведеним у табели 12.5, с тим да садржај угљен-мо- ноксида у просторији не прелази 35 делова на милион, а азот-ок- сида 5 делова на милион.
16. На бродовима који у машинском простору имају систем за гашење пожара угљен- диоксидом, систем вентилације треба да омогући одвод угљен-диоксида са дна просторије без потребе ула- жења особља у просторију.
17. Систем вентилације за просторију са боцама угљен-диок- сида треба да обезбеди довод ваздуха у доњем делу просторије, а одвод ваздуха из горњег дела просторије, а температура у просто- рији не сме да пређе 45 °С.
18. Складишта кисеоника и ацетилена треба да имају при- родну вентилацију.
19. 
Природна вентилација треба да буде независна за сваку просторију, и не сме имати разводне вентилационе канале, осим за довод свежег ваздуха у доњи део просторије.
20. Ветроловке и капе природне вентилације на откривеној палуби треба да буду одговарајуће конструкције и смештене тако да је, што је више могуће, осигуран довод свежег и чистог ваздуха у просторију у нормалним временским условима.
21. Систем за климатизацију ваздуха при нормалној темпе- ратури и влажности околног ваздуха, у подручју где брод редовно обавља путовања, и при дотоку најмање количине свежег ваздуха, у складу са захтевима наведеним у табели 12.5, треба да обезбеди лети и зими следеће климатске услове у климатизованим просторијама:
1) Температура, 22 °С до 25 °С,
2) Релативна влажност, најмање 30% до највише 70%. Наве- дене вредности односе се на централно или зонско подешавање температуре климатизованог ваздуха. Ако је предвиђено поједи- начно подешавање температуре у просторији, могући распон тре- ба да буде 22 °С до 27 °С зими и 20 °С до 25 °С лети.
22. Рециркулација ваздуха је дозвољена. Количина рецирку- лираног ваздуха ни у ком случају не сме да буде већа од 50% зими, односно 25% лети, у односу на укупни захтевани доток климати- зованог ваздуха.
23. Температура климатизованог ваздуха, мерена у средишту протока 300 mm испред отвора за довод ваздуха у просторију, не сме да буде нижа за више од 10 °С ни виша за више од 23 °С од средње захтеване температуре у просторији (видети став 1.) лети односно зими.
24. Код централног аутоматског подешавања температуре и влажности ваздуха колебање температуре не сме да буде веће од
±2%, а релативне влажности не веће од ±10%. У свим спаваоница- ма треба да постоји могућност појединачног подешавања (смање- ња) количине доведеног климатизованог ваздуха.
25. Рад система за климатизацију ваздуха треба да буде увек позитивно избалансиран. Укупна количина доведеног ваздуха тре- ба увек да буде већа од количине одведеног ваздуха.
26. Систем за климатизацију ваздуха треба да буде у складу са следећим захтевима:
1) треба да буде прикладан за рад у условима морске околине,
2) треба да омогућава лако чишћење и дезинфекцију ради спречавања или надзора ширења болести преко система и
3) не сме да ствара прекомерну буку и вибрације.
27. Енергија за напајање система климатизације треба да буде расположива све време док посада и посебно особље бораве и/или раде на броду, а услови околине то захтевају.
12.3.1.2.3. Грејање

1. Систем грејања просторија за смештај стално ради док по- морци живе или раде на броду, а услови захтевају његову употребу.
2. На свим бродовима на којима је потребно, грејање је на то- плу воду, топли ваздух, електричну енергију, пару или томе слич- но. Упркос томе, унутар подручја просторија за смештај не треба користити пару као средство за пренос топлоте. Систем грејања је у стању да одржава температуру у просторијама за смештај помо- раца на задовољавајућем нивоу у нормалним временским и кли- матским условима са којима ће се брод вероватно сусрести оба- вљајући послове за које је намењен.
3. Радијатори и други апарати за грејање су смештени и, кад је то потребно, заштићени како би се спречила опасност од ватре, опасност или неудобност за корисника.
4. На свим бродовима који треба да имају систем за греја- ње, осим за стамбене просторије, грејање се треба предвидети и за управљачке станице и радионице.
5. Употреба пећи на чврсто, течно и гасовито гориво као средства за грејање је забрањена.
6. Систем за грејање треба да омогући појединачно управља- ње доводом топлоте у просторију и искључење грејања у просто- рији која се греје.
7. Цеви за прикључак радијатора у спаваоницама на главни цевовод система за грејање не смеју да пролазе испод кревета и лежаја. Ако се то не може постићи, прикључне цеви треба да буду изоловане.
8. Распоред радијатора треба да доприноси одговарајућем кружењу ваздуха и да осигура равномерну расподелу топлоте у

просторији. Ако се грејање спроводи парним радијаторима, неоп- ходно је уградити заштиту која спречава директан додир радијатора.
9. Радијатори не смеју да буду постављени непосредно крај узглавља кревета, близу вентилационих отвора и испод намештаја. Електрични радијатори не смеју да буду на местима где може да капље вода.
10. Систем за грејање треба да има могућност одржавања, при нормалном стању климе и времена у подручју где брод редов- но обавља путовања, температуру у појединим затвореним про- сторијама како следи:
1) спаваоницама, друштвеним и службеним просторијама, најмање 21 °С,
2) здравственим просторијама, најмање 22 °С,
3) заједничким санитарним просторијама:
(1) умиваоницама/купатилима, најмање 24 °С,
(2) тоалетима, најмање 16 °С,
4) управљачким станицама, најмање 18 °С, и
5) радионицама, најмање 16 °С.
Неопходно је да постоји могућност да се наведене темпера- туре постигну приликом снабдевадња захтеваном најмањом коли- чином свежег ваздуха према табели 12.5.
11. За обезбеђивање потребне влажности ваздуха, у стамбе- ним просторијама уз сваки радијатор треба да буде предвиђена прикладна посудица за воду.
12. Систем за грејање треба да буде у раду све време док по- сада и посебно особље борави и/или ради на броду, а услови то захтевају. Извор енергије у случају нужде се не захтева.
12.3.1.2.4. Расвета

1. На свим бродовима у просторијама за смештај помораца користи се електрична расвета. Ако не постоје два независна изво- ра електричне енергије за расвету, обезбеђује се додатна расвета помоћу одговарајуће израђених сијалица или расветних уређаја за употребу у нужди.
2. У спаваоницама се поставља сијалица за читање уз наслон сваког кревета.
3. Природну расвету, осим ако призната организација друга- чије одобри, треба да имају спаваонице, трпезарије/дневни борав- ци, кухиња и болница.
4. У спаваоницама, трпезаријама/дневним боравцима кое- фицијент природне расвете, који представља однос расвете јед- ног места у одређеној просторији на висини од 0,85 метара изнад палубе према расвети водоравне површине под отвореним небом, изражен у процентима, треба да износи најмање 50. Природна ра- света се треба постићи добрим распоредом светлосних отвора и опреме у просторији и избором одговарајуће боје за плафоне, пре- граде и намештај, тако да степен равномерне расвете, који пред- ставља однос најмање према највећој расвети у односној просто- рији, износи најмање 0,3.
5. Да би се просторија могла замрачити, окна и прозори треба да имају засторе и/или завесе.
6. Све просторије стамбених просторија, укључујући ходни- ке, степеништа и припадајуће пролазе и прилазе на откривеним палубама треба да имају вештачку (електричну) расвету.
7. Лампе у просторији треба да буду тако распоређене да се при потпуној расвети радних места и пролаза не јављају оштри прелази у осветљењу осталог дела просторије. Светиљке не смеју да засљепљују светлошћу и треба да имају абажур, кад је то по- требно.
8. Средња јачина вештачке расвете у просторији (у луксима) треба да буде у складу са захтевима наведеним у табели 12.6.
Табела 12.6 Најмања средња осветљеност

	Просторије
	Осветљеност [lux]

	
	Укупна
	На радном месту

	Kабине
	50
	150

	Трпезарија/дневни боравак
	120
	-

	Kухиња и остава
	100
	100

	Aмбуланта
	100
	500

	Болница:
· у време спавања
· у остало време
	
20
100
	
-
-




	Свлачионица и санитарне просторије
	50
	-

	Перионица
	100
	-

	Вешерница
	20/30
	75

	Складишта хране
	40
	-

	Предпростор складишта хране
	50
	-

	Ходници, степеништа, пролази и прилази
	30
	-

	Радионице
	100
	200

	Просторије за радна одела
	30
	-

	Бродска складишта
	30
	-

	Oткривене палубе на местима која посећује особље
	10
	

	Спољна степеништа, пролази и бродски сиз
	20
	

	Палубе и просторије за терет
	25
	

	Напомена:
Jaчина расвете се односи на сијалице са жарном нити. Ако се користе друге врсте сијалицa (луминисцентне, напонске, гасне) са вишом светлосном температуром, ја- чина расвете треба да се повећа, тако да се добије једнак физиолошки учинак.


9. На бродовима који имају напајање расвете ниже од  30 V,  о осветљености просторија разматра и одлучује Министарство на предлог признате организације у сваком појединачном случају по- себно.
10. О захтевима у вези заштите на раду и сигурносне кон- струкције електричних машина, уређаја и опреме и о осветљено- сти просторија и простора на броду који нису наведени у табели
12.6 видети захтеве правила признате организације (нпр. део који се односи на електричну опрему).
11. Ако нису предвиђена два независна извора напајања за електричну расвету, неопходно је да се предвиди додатна расве- та за коришћење у случају нужде, у складу са захтевима прави-  ла признате организације (нпр. део који се односи на електричну опрему).
12.3.1.2.5. Спаваонице

1. Кревети на броду треба да буду што је могуће удобнији за поморца и лице које се може придружити поморцу.
2. Где величина брода, његова употреба и делатности којом ће се бавити то дозвољавају, спаваонице се планирају и опремају личним купатилом, укључујући тоалет, како би пружили одговара- јућу удобност корисницима и олакшали уредност.
3. Кад год је могуће, спаваонице помораца су смештене тако да су страже одвојене и да ниједан поморац који ради дању не дели собу са лицима на стражи.
4. У једној спаваоници смешта се највише двојица помораца који обављају дужност подофицира.
5. Треба размотрити могућност да се, кад год је то могуће, погодност наведена у тачки 12.3.2.1 став 9.13 примени и на другог официра машине.
6. Приликом мерења површине пода укључује се простор заузет креветима, орманима, фиокама и столицама, изузимају се мали или неправилно обликовани простори који значајно не по- већавају простор расположив за слободно кретање и не могу се користити за смештај намештаја.
7. Не би требало постављати више од два кревета један изнад другога. У случају да су смештени уздуж бока брода, тамо где се изнад кревета налази бочно окно треба поставити само један ред кревета.
8. Тамо где је постављен кревет изнад кревета, нижи кревет не поставља се ниже од 30 cm изнад пода. Горњи кревет се смешта приближно на средини између дна нижег кревета и доње стране споне стропа.
9. Оквири и бочна ограда кревета, ако постоје, су од одобре- ног материјала, чврсти, глатки и непогодни за корозију и склања- ње гамади.
10. Ако се за израду кревета користе цевасти оквири, они су потпуно затворени и без рупа које би омогућиле приступ гамади.
11. Сваки кревет има удобан душек са доњом страном у облику јастука или састављени душек у облику јастука, укључу- јући еластично дно или душек са опругама. Душек и материјал за пуњење који се користи израђен је од одобреног материјала. За пу- њење се не користити материјал погодан као уточиште за гамад.
12. Када је један кревет смештен изнад другог, испод доње стране душека или еластичног дна горњег кревета поставља се дно које не пропушта прашину.

13. Намештај је гладак, од тврдог материјала који није подло- жан савијању или корозији.
14. Спаваонице имају завесе или нешто слично завесама про- тив бочног светла.
15. Спаваонице имају огледало, мали ормарић за хигијенски прибор, полицу за књиге и довољан број вешалица за капуте.
12.3.1.2.6. Просторије за исхрану

1. Просторије за исхрану могу да буду заједничке или посеб- не. Одлуку о томе, након консултација, донеси и одобрава призна- та организација. Неопходно је водити рачуна о факторима као што су величина брода и изразите културне, верске и социјалне потре- бе помораца.
2. Ако су предвиђене посебне просторије за исхрану за по- морце, посебне просторије за исхрану треба предвидети за:
1) заповедника и официре и
2) подофицире и друге поморце.
3. На свим бродовима, осим на путничким, површина пода просторија за исхрану за поморце износи најмање 1,5 квадратних метара по лицу према планираном капацитету седишта.
4. На свим бродовима просторије за исхрану су опремљене столовима и одговарајућим столицама, учвршћеним или покрет- ним, довољним за смештај највећег броја помораца који ће се ве- роватно њима истовремено користити.
5. Док су поморци на броду, стално имају на располагању:
1) фрижидер, који треба да буде на одговарајући начин сме- штен и довољног капацитета за број лица која ће користити про- сторију за исхрану или просторије за исхрану,
2) прибор за топле напитке и
3) уређај са хладном водом.
6. Када до просторије за исхрану не постоје оставе, треба предвидети одговарајуће ормане за посуђе и одговарајућа средства за прање посуђа.
7. Површине столова и столица су од материјала отпорног на влагу.
8. Сви бродови треба да имају трпезарију и дневни боравак. На бродовима бруто тонаже мање од 1.600 трпезарија и дневни бо- равак могу бити у истој просторији, заједно за све чланове посаде.
9. Бродови бруто тонаже 1.600 и више, али мање од 3.000 треба да имају одвојену трпезарију и дневни боравак за старије официре. На бродовима бруто тонаже 3.000 и више треба се пред- видети одвојена трпезарија и одвојен дневни боравак за старије официре, а на бродовима бруто тонаже 10.000 и више и за остале чланове посаде.
10. Трпезарије треба да буду смештене изван подручја спава- оница и колико је могуће ближе кухињи. Призната организација може, уз дозволу Министарства, да ослободи бродове бруто тона- же мање од 3.000 од овог захтева. Трпезарије треба да буду одго- варајуће величине, удобне, као и одговарајуће намештене и опре- мљене (укључујући савремена средства за освежење), узимајући  у обзир број помораца који ће их вероватно користити у сваком тренутку. Потребно је предвидети одвојену или посебну трпезари- ју, како је одговарајуће.
11. Осим на путничким бродовима, површина пода у трпеза- рији и дневном боравку треба да буде најмање 1,5 m2 по особи, за предвиђени број седишта.
12. Број столова и столица у трпезарији треба да буде дово- љан за најмање 2/3 од броја лица за која је намењена, за теретне бродове, односно 1/2 за путничке бродове, али за не мање од најве- ћег броја лица која ће се вероватно њима истовремено користити.
13. Распоред и димензије столова у трпезарији треба да успу- њавају следеће захтеве:
1) за свако седиште треба да се обезбеди најмање 600 mm ширине и 380 mm дубине стола,
2) ширина пролаза за послуживање треба да буде најмање 800 mm,
3) размак између столова са седиштима леђа према леђима треба да буде најмање 1.200 mm,
4) удаљеност стране стола са седиштима до најближе препре- ке треба да буде најмање 750 mm.
14. Висина столова треба да буде 720 mm до 780 mm, са раз- маком најмање 180 mm између површине седишта и доње ивице структуре стола.
15. 
Површина стола треба да буде глатка, отпорна на влагу и погодна за чишћење, а ивице стола треба да имају ивичну летву. Сто- лови треба да буду уграђени, а столице треба да имају морски вез.
16. У трпезарији за потребе посаде и посебног особља треба да се налази:
1) прикладни ормарић са прибором за јело и посуђем и опре- ма за њихово прање, ако исто није предвиђено у остави,
2) фрижидер прикладног капацитета,
3) прибор за топле напитке, ако није предвиђен у остави,
4) уређај са хлађеном питком водом, и
5) довољан број кука за вешање одеће.
17. Дневни боравак треба да има довољан број столица са наслоном за руке, фотеља и столова и сточића за најмање 1/2 од укупног броја особља за које је намењен. У зависности од броја лица на броду, призната организација може да захтева и већи број седишта у дневном боравку. Део простора у дневном боравку тре- ба да буде намењен за друштвене игре, радио и телевизију, ормар са књигама и персонални рачунар са програмима.
18. У дневном боравку треба да се налази довољан број кука за вешање одеће.
19. За потребе посаде и посебног особља, колико је то могу- ће, треба да се обезбеди прикладан приступ до телефонских веза брод-обала, електронске поште и интернета, у зависности од тога шта је расположиво.
20. Сви бродови, примерено величини и броју лица на броду, треба да имају прикладно место на откривеној палуби, опремљено шатором и намењено особљу у слободно време.
21. На бродовима бруто тонаже 10.000 и више треба се пред- видети:
1) посебна просторија са одговарајућом опремом за спортску рекреацију,
2) простор за одмор на откривеној палуби надграђа који:
(1) има шаторе за заштиту од сунца и падавина,
(2) је на месту које није изложено буци, вибрацијама и издув- ним гасовима,
(3) има палубу противклизне конструкције и довољно сло- бодне површине за најмање 1/4 од укупног броја особља на броду, и то не мање од 1,5 m2 по особи.
21. На бродовима неограничене категорије пловидбе, бруто тонаже 20.000 и више, препоручљиво је предвидети базен за пли- вање.
22. Пушење у друштвеним просторијама може да се дозволи у одређеном, издвојеном и добро проветреном простору. Односни натписи упозорења и забране треба да буду постављени на истак- нутом месту.
23. Сви бродови треба да имају простор или просторе на отвореној палуби којима могу приступити поморци када нису на дужности, одговарајуће површине с обзиром на величину брода и број помораца на броду.
24. На броду је неопходно предвидети одговарајућа средства за одмор помораца, погодности и службе у корист свих помораца и тако прилагођене треба да испуњавају посебне потребе помора- ца који морају да живе и раде на бродовима, узимајући у обзир Правило 4.3. и припадајуће одредбе Правилника о заштити здра- вља и безбедности и спречавању незгода.
12.3.1.2.7. Санитарне просторије

1. Умиваоници и тушеви су одговарајуће величине и израђе- ни од одобреног материјала глатке површине који не подлеже пу- цању, љушћењу или корозији.
2. Сви тоалети су одобреног облика, са обилним млазом воде или неким другим прикладним средством за испирање као што је ваздух, који су стално расположиви и самостално надзирани.
3. Санитарни уређаји намењени за употребу од стране више од једног лица испуњавају следеће захтеве:
1) подови треба да буду од одобреног постојаног материјала, отпорног на влагу, као и да имају одговарајући одвод,
2) преграде су од челика или другог одобреног материјала и водонепропусне до најмање 23 cm изнад нивоа палубе,
3) просторије су довољно осветљене, загрејане и проветрене,
4) тоалети су смештени одмах до спаваоница и купатила, али одвојени од њих, без директног приступа из спаваоница или из пролаза између спаваоница и тоалета до којих не постоји други

приступ. Овај захтев не примењује се ако је тоалет смештен у одељку између две спаваонице у којима су смештена највише че- тири поморца и
5) тамо где у неком одељку постоји више од једног тоалета, треба их одвојити преградом да би се обезбедила приватност.
4. Средства за прање предвиђена за употребу помораца обу- хватају:
1) машине за прање,
2) машине за сушење или одговарајуће загрејане и проветре- не сушионице, и
3) пегле и даске за пеглање или томе слично.
5. Сви чланови посаде и посебног особља треба да имају одговарајући приступ до санитарних просторија на броду који одговарају најмањим прописаним нормама здравља и хигијене и прихватљивим нормама удобности, у посебним санитарним про- сторијама за мушкарце и жене. Неопходно је да постоје санитарне просторије са лаким приступом са заповедничког моста, из ма- шинских просторија и најближе централе за управљање машина- ма. Бродове мање од 3.000 бруто тонаже призната организација може да, након консултација са заинтересованим организацијама бродовласника и помораца ослободити овог захтева.
6. На свим бродовима се треба, на одговарајућем месту, пред- видети, посебно за официре и посебно за посаду, најмање један тоалет, један писоар, један туш и два умиваоника за сваких шест особа, или део тог броја, које немају спаваоницу са засебном сани- тарном просторијом. За мање од три особе не захтева се писоар и више од једног умиваоника. Наведена средства могу да се налазе у истој просторији, уз услов да су тоалети смештени у одговара- јућем издвојеном и ограђеном простору са појединачним улазом.
7. Тоалети треба да буду смештени у близини, али одвојено од спаваоница и заједничких умиваоника/купатила, без директног приступа из спаваоница или из пролаза између спаваоница и тих просторија до којих не постоји и други приступ. Овај захтев се не примењује ако се тоалет налази у заједничкој санитарној просто- рији између две спаваонице у којима су смештене, укупно, најви- ше четири особе.
8. Укупни број засебних тоалета на броду (видети ст. 6. и 21.) ни у ком случају не сме да буде мањи од:
1) шест (6) на бродовима бруто тонаже 3.000 и више,
2) четири (4) на бродовима бруто тонаже мање од 3.000, али не мање од 1.600,
3) три (3) на бродовима бруто тонаже мање од 1.600, али не мање од 500,
4) два (2) на бродовима бруто тонаже мање од 500.
9. На путничким бродовима који редовно обављају путовања у трајању од највише четири сата, призната организација може, уз дозволу Министарства, да одобри посебно уређење заједничке са- нитарне просторије и/или смањење броја захтеваних санитарних средстава (видети став 6).
10. Изузимајући путничке бродове, свака спаваоница треба да има умиваоник са текућом топлом и хладном слатком водом, осим ако је такав умиваоник предвиђен у личном купатилу.
11. Заједничка санитарна просторија треба да буде смештена на истој палуби и у непосредној близини спаваоница за које је на- мењена. Заједнички умиваоници/купатила не смеју да буду у истој просторији са тоалетима, али могу да деле исти предпростор (ви- дети ст. 6. и 7.).
12. Заједничке санитарне просторије не смеју да се налазе из- над болнице и домаћинских просторија. Улази у заједничке сани- тарне просторије не смеју да буду у непосредној близини кухиње, трпезарије и болнице.
13. Преграде и палубе заједничких санитарних просторија треба да буду од челика или неког другог еквивалентног материјала, гасонепропусне и водонепропусне конструкције до висине, најма- ње, 230 mm изнад палубе, осим у подручју врата где та висина не сме да буде мања од 100 mm. Спољне преграде и палубе санитарних просторија морају да буду топлотно изоловане и обложене.
14. Подови, облоге и плафони у санитарним просторијама треба да буду од отпорног материјала који не упија влагу и треба да имају могућност лаког чишћења и дезинфиковања.
15. Подови у санитарним просторијама треба да буду про- тивклизне конструкције и да имају прикладно смештене палубне одливе тако да је осигурано брзо отицање воде у нормалним усло- вима коришћења брода.
16. 
У заједничким санитарним просторијама треба се пред- видети славина са прикључком за цев за прање просторије.
17. Све заједничке санитарне просторије треба да буду до- вољно осветљене, грејане и проветрене.
18. У заједничкој умиваоници се налази:
1) одговарајући број умиваоника са течном топлом и хладном слатком водом, огледалом, полицом, лампом и држачем са сапуном,
2) куке за вешање пешкира и одеће,
3) олујни рукохват.
19. У заједничком купатилу се треба предвидети засебна спа- ваоница за туширање, одвојена од осталог простора лаганим вра- тима или завесом. Спаваоница за туширање треба да има пражни- цу висине најмање 230 mm. У купатилу се треба налазити:
1) одговарајући број тушева са течном топлом и хладном слатком водом и држачем са сапуном,
2) одговарајућа подна решетка или тепих,
3) куке за вешање пешкира и одеће,
4) чврста или столица на расклапање,
5) олујни рукохват.
20. У заједничком тоалет треба да се предвиде засебна(е) спаваоница(е) са тоалетом, одвојена(е) од осталог простора лага- ним вратима. Неопходно је да се у тоалетима налазе:
1) Предпростор:
(1) одговарајући број писоара,
(2) олујни рукохват.
2) спаваоница(е):
(1) WC,
(2) тоалетна четка,
(3) куке за вешање одеће.
21. На бродовима бруто тонаже 1.600 и више, за потребе осо- бља на стражи и особља са посебним дужностима, неопходно је предвидети следеће заједничке санитарне просторије:
1) На заповедничком мосту тоалет са умиваоником, за осо- бље на стражи у кормиларници и радио кабини,
2) У близини излаза из машинског простора тоалет са умивао- ником и додатно тушем са течном топлом и хладном слатком водом за оне који немају једнокреветну спаваоницу са засебном санитар- ном просторијом, за особље на стражи у машинском простору, и
3) У близини кухиње тоалет са умиваоником, за особље ку- хиње. Призната организација може, уз дозволу Министарства, да ослободи бродове бруто тонаже мање од 1.600 од испуњавања за- хтева наведених у ст. 21.1 и 21.2, а бродове бруто тонаже мање од
3.000 захтева у ставу 21.3.
22. На теретним бродовима, бруто тонаже веће од 3.000, тре- ба се предвидети тоалет са умиваоником, са улазом са откривене палубе, за лучке раднике.
23. Умиваоници и писоари требају, што је више могуће, бити тако смештени да је лице, када их користи, окренуто лицем према прамцу или крми.
24. Тоалети треба да буду одобрене конструкције са припа- дајућим и стално расположивим, појединачно управљаним, испи- рањем обилним млазом воде или другим прикладним средством (ваздух).
25. Заједничке санитарне просторије требају, где је то приме- њиво, бити јасно препознатљиве за коришћење (мушки/ женске), без потребе уласка у просторију.
26. На свим местима за прање неоходно је да буде на распо- лагању топла и хлатна текућа вода.
12.3.1.2.7.1. Снабдевање водом

1. Сви бродови треба увек да имају обезбеђено снабдевање довољном количином воде за пиће, припрему хране, кување, пра- ње посуђа и сл. (вода за пиће) и воде за санитарне потребе, нпр. умивање, прање, купање и испирање (слатка вода). Квалитет воде треба да буде у складу са санитарним нормама за воду за пиће од- носно слатку воду.
2. Системи воде за пиће и слатке воде треба да буду одвојени један од другог и потпуно одвојени од других система на броду, осим што систем слатке воде може да буде заједнички за санитар- не и технолошке потребе. Ако је предвиђен заједнички систем за снабдевање водом за пиће и слатком водом, само за санитарне по- требе, квалитет воде треба да буде у складу са санитарном нормом за воду за пиће.

3. Ако се вода за пиће/слатка вода обезбеђује другим уређа- јима и потрошачима који би могли да погоршају њен захтевани квалитет, одговарајући захтеви за систем и квалитет воде треба да се обезбеде посебном конструкцијом и/или арматуром на месту прикључка.
4. За најмање захтеве којима систем за снабдевање воде за пиће/слатке воде треба да буде у складу са да би се заштио и оси- гурао квалитет воде видети ISО 15748-1:2002.
5. Капацитет система за снабдевање водом за пиће/слатком водом на броду, укључујући складишне танкове и/или уређаје за прераду морске воде, треба да се одреди у договору са власником и на основу задатог услова аутономности брода, водећи рачуна о типу брода, категорији пловидбе односно трајању путовања и бро- ју и врсти места дистрибуције воде и ако је предвиђено, других потрошача.
6. За упутства и процену о потрошњи воде за пиће/слатке воде по особи и/или појединачним местима дистрибуције, на дан, видети ISО 15748-2:2002.
7. Количина расположиве воде за пиће/слатке воде у резерви на броду, односно капацитет складишних танкова не сме да буде мањи од процењене петодневне потрошње (видети став 6.).
8. За базене за купање и тушеве на откривеној палуби и испи- рање тоалета и писоара може се користити морска вода.
9. Питка вода се може чувати у неструктурним или структур- ним танковима, осим танкова у дводну и прамчаном и крменом пику. Ако спољна оплата чини део структуре танка воде за пиће, она треба да буде заварене конструкције и да има што мање споје- ва. Откривена палуба може да чини покров танка воде за пиће, ако је заварене конструкције са што мање шавова и ако на том делу палубе нема других отвора осим за наливање и одушник танка.
10. Танкови воде за пиће не смеју да се налазе у простору који има изворе нечистоће. У случају постојања извора топлоте, неопхнодно је танкове воде топлотно изоловати.
11. Структурни танкови воде за пиће треба да буду одвојени кофердамом од танкова горива, мазива, отпадних вода и других течности, осим танкова слатке воде.
12. Танкови воде за пиће треба да буду од нерђајућег челика или неког другог одобреног материјала који није штетан за здра- вље и не погоршава својства воде. Призната организација може да дозволи примену других материјала, ако су унутрашње површине танка обложене постојаним материјалом или премазане одговара- јућим средством који нису штетни по здравље и не доводе до по- горшања својстава воде.
13. Препоручује се да се укупна количина воде за пиће/слатке воде у резерви расподели у два једнака танка који имају посебне прикључке на цевовод за снабдевање водом за пиће/слатком водом.
14. Слатка вода може да се чува у танковима прамчаног и крменог пика, али не и у танковима дводна. Танкови слатке воде треба да буду одвојени кофердамом од танкова горива, мазива и отпадних вода.
15. Неструктурни танкови воде за пиће/слатке воде треба да имају структурна ојачања изван танка.
16. Танк воде за пиће/слатке воде треба да има најмање једну провлаку са водонепропусним поклопцем за приступ у танк у свр- хе прегледа, чишћења и одржавања танка. Ако се провлака налази на покрову танка, она треба да има пражницу од најмање 200 mm висине. Конструкција дна танка треба да омогући потпуно испу- штање воде из танка и узимање узорка воде са најдубљег места у танку.
17. На делу палубе који чини покров танка за воду за пиће/ слатку воду не смеју да се налазе никакве санитарне просторије. Кроз танкове воде за пиће/слатке воде не смеју да пролазе цевово- ди других система.
18. Танк воде за пиће/слатке воде треба да има налив и оду- шник/прелив у складу са захтевима правилима признате организа- ције (нпр. видети део који се односи на цевоводе). Прикључак на- лив треба да буде у складу са наведеним у ISО 5620-1, а одушник треба да буде тако изведен да спречава продор нечистоће, мора и инсеката у танк.
19. Уређај за проверу нивоа у танковима воде за пиће тре-  ба да буде конструкције која не може погорша квалитет воде. Ако сматра да је оправдано, призната организација може да дозволи проверу нивоа воде у танку посебним нерђајућим сондама које служе само за ту сврху и које се чувају у посебној кутији.
20. 
Цевовод система воде за пиће/слатке воде не сме да про- лази кроз танкове намењене за чување других течности.
21. Преносиве савитљиве цеви и спојнице за прикључак на довод воде са копна треба да буду посебне конструкције само за ту намену, одговарајуће означене, а када нису у употреби неопходно је чувати у посебном сандуку.
22. Арматура и прикључци система воде за пиће неопходно је чувати од загађења и имати одговарајуће натписе. На местима где је вода доступна, али није за пиће, неопходно је поставити натпи- си упозорења.
23. Систем за снабдевање водом за пиће/слатком водом на броду треба да има уређај за стерилизацију воде добијене са копна и воде ускладиштене на броду дуже раздобље (пет и више дана), одобрен од признате организације. Вода за пиће/слатка вода доби- јена прерадом морске воде при температури која није виша од 80
°С се додатно стерилизује.
24. Конструкција система за снабдевање водом за пиће/слат- ком водом, укључујући уређај за прераду морске воде у воду за пиће/слатку воду, треба да омогући испитивање и одржавање и по- правке, кад је то потребно на прикладан начин.
25. Усис морске воде за уређај за прераду у воду за пиће/слатку воду, базен за пливање и тушеве на откривеној палуби, треба да буде на дну брода, довољно удаљен по прамцу од места излива отпадних вода, да се спречи загађење морске воде која се уноси на брод.
26. Након првог пуњења танка воде за пиће, узорак воде из танка испитује овлашћена санитарна установа, а потврда о квали- тету испитане воде се чува на броду до следећег испитивања.
27. Микробиолошко испитивање квалитете воде за пиће/слат- ке воде се обавља једном годишње, јер нема потпуне безбедности да питка/слатка вода добијена са копна или прерадом морске воде стално има или одржава захтеван квалитет.
28. У друштвеним просторијама (видети тачку 12.3.4. став 9.) и на прикладном месту у машинском простору, на бродовима бруто тонаже 3.000 и више и у подручју стамбених просторија, на бродовима бруто тонаже 10.000 и више, неопходно је предвидети фонтану воде за пиће опремљена уређајем за хлађење.
12.3.1.2.7.2. Одстрањивање отпадних вода и чврстих отпадака

1. За сврху овог захтева под појмом „отпадне водеˮ подразу- мевају се:
1) Црне воде, у које спадају:
(1) одливи из тоалета и писоара,
(2) одливи из здравствених просторија,
(3) одливи из складишта за превоз животиња,
(4) остали одливи који се мешају са наведеним одливима,
2) Сиве воде, у које спадају:
(1) одливи из заједничких санитарних просторија (осим тоа- лета и писоара),
(2) одливи из перионица,
(3) одливи из кухиња и складишта хране.
2. За захтеве за опремање појединих просторија палубним од- ливима видети тач. 12.3.2, 12.3.1.2.7 и 12.3.1.2.9. Захтеви за уређаје и опрему за обраду и испуштање црних вода наведени су у Технич- ка правилима, Део XIV – Спречавање загађивања, тачка 14.5.2.
3. Препоручује се да бродови имају заједнички систем за прикупљање, обраду и испуштање црних и сивих вода, осим за одливе из складишта хране који треба да буде независан.
4. Сви одливи црних и сивих вода треба да имају заштитну скидљиву решетку и сифон.
5. Цевовод одлива црних и сивих вода не сме да пролази из- над танкова воде за пиће.
6. На бродовима који имају заједнички систем за црне и сиве воде препоручује се да цевовод одлива сивих вода води непосред- но до сабирног танка. Неопходно је предузети мере да се спречи продор црних вода у цевовод одлива сивих вода. Прикључак из- ливног цевовода из кухиње и оставе на заједнички систем треба да има одвајач масноће, сифон и направу да одзрачивање.
7. Цевовод одлива из складишта хране може да се споји на цевовод одлива из кухиње и оставе само ако ови одливи нису спо- јени на цевовод одлива црних вода.
8. Одушници сабирних танкова и уређаја за обраду црних вода треба да буду тако смештени да непријатни мириси и опасни гасови не продиру у стамбене просторије и управљачке станице.

9. Сви бродови треба да имају уређаје за сакупљање смећа или уређаје за обраду отпада (уситњавање или спаљивање).
10. Просторије за сакупљање отпада (чврстих отпадака) тре- ба да имају површине које се лако чисте и дезинфикују.
11. Просторије за сакупљање отпада не смеју да се граниче са стамбеним просторијама, службеним просторијама и управљач- ким станицама.
12. Ако су за сакупљање отпада предвиђени ручно преносиви контејнери, њихова маса заједно са садржајем не сме да буде већа од 50 kg.
13. Суви чврсти отпатци се сакупљају одвојено од остатака и отпадака хране из кухиње.
14. За остале захтеве за сакупљање и одстрањивање отпада видети Техничка правила, Део XIV – Спречавање загађивања, тач- ка 14.6.2.
12.3.1.2.8. Просторија болнице

1. Просторија болнице је изведена тако да олакша прегледе, пружање медицинске прве помоћи и спречи ширење заразних бо- лести.
2. Уређење улаза, кревета, осветљења, грејања и достављање воде је изведено тако да се обезбеди удобност и олакша лечење корисника.
3. Број болничких кревета одређује призната организација.
4. Неопходно је предвидети санитарне просторије за искљу- чиву употребу корисника болнице, било као део просторије за смештај или у њеној непосредној близини. Такве санитарне про- сторије треба да имају најмање један тоалет, један умиваоник и једну каду или туш.
5. Сви бродови који имају више од 15 чланова посаде и по- себног особља и обављају путовања дужа од три дана треба да имају посебну просторију прикладну за пружање медицинске неге (бродску болницу).
6. Бродска болница треба да буде прикладно одвојена од осталих просторија, на месту које је најмање изложено буци и ви- брацијама и обезбеђује дневну светлост.
7. Бродска болница треба да буде увек спремна за пријем и негу болесника и повређених лица и не сме да се користи у друге сврхе.
8. Прилаз до болнице треба да буде сигуран и да омогући лак и брз транспорт лица на носилима до кревета.
9. Вентилација, грејање, климатизација и осветљење болнице треба да обезбеде примерену удобност за кориснике у свим усло- вима коришћења брода, а размештај кревета и припадајуће опреме треба да омогуће пружање потребне медицинске неге.
10. Под, зидови и плафон у бродској болници треба да буду светле боје и од материјала чија се изложена површина може лако чистити и дезинфиковати.
11. На бродовима који имају више од двадесет чланова поса- де и посебног особља бродска болница треба да има најмање два кревета. На бродовима који имају вишекреветне спаваонице не- опходно је предвидети један кревет више за сваких шест чланова посаде и посебног особља или део тог броја, који немају једнокре- ветну спаваоницу, с тим да укупни број кревета не мора да буде већи од шест.
12. У бродској болници са више од два кревета, кревети могу бити на спрат, уз услов да је горњи кревет склопив или скидљив.
13. Осим кревета у бродској болници се треба налазити сле- дећи намештај и опрема:
1) ормарић уз кревет,
2) столица и сточић, који може бити склопив,
3) ормар за одећу и постељину,
4) куке за вешање одеће,
5) дугме крај кревета, за звучни сигнал у кормиларници и просторији одговорног официра и
6) лампа уз узглавље кревета. Намештај треба да буде при- кладне конструкције за болницу.
14. Бродска болница треба да има посебну санитарну про- сторију са тушем и тоалетом и умиваоником са текућом топлом  и хладном слатком водом, ако се исто не налази у болници. Улаз у санитарну просторију треба да буде из болнице. Врата треба да се отварати према споља и ако је предвиђено закључавање, требају да имају могућност отварања споља.
15. 
Сви бродови који имају бродску болницу треба да имају и бродску амбуланту смештену у посебној просторији уз болницу. Амбуланта не сме да има директну комуникацију са болницом.
16. У бродској амбуланти треба да се налази следећи наме- штај и опрема:
1) ормарић са лековима, медицинска опрема и медицински водич прописане врсте и припадајући попис и потврда (видети став 18.),
2) лежај за прегледе и пружање прве помоћи,
3) радни сто, столица и столица са вијком,
4) умиваоник са течном топлом и хладном слатком водом,
5) фрижидер капацитета 50 литара,
6) грејач за воду,
7) лампа изнад радног стола,
8) куке за вешање одеће.
17. Бродови који немају бродску болницу треба да имају ормарић са лековима, медицинску опрему и медицински водич прописане врсте и припадајући попис и потврду (видети став 14.) смештене у посебној просторији (апотеци), службеној просторији (одељењу) или кормиларници.
18. Количина и врста лекова, медицинска опрема и медицин- ски водич који се чувају за коришћење и употребу на броду треба да буду у складу са захтевима наведеним у Уредби о минималним захтевима и условима зa пружањe медицинске неге на поморским бродовима (видети „Службени гласник РСˮ, број 5/14). Ормарић са лековима и медицинска опрема треба уредно да се одржавају и допуњују и прегледају у прописаним роковима. Брод треба да има потврду издату од овлашћеног правног лица којом се потврђује на- пред наведено.
19. Медицинска носила треба да буду прикладне конструк- ције за коришћење на бродовима, која укључује дизање витлом, склопивост, плутање и самоусправљивост у води и погодност за скучени простор.
20. Лекови-опијати се чувају закључани у посебном одељку ормарића за лекове.
21. Кључ амбуланте и ормарића за лекове и медицинску опрему, ако на броду нема лекара, чува заповедник брода, односно лице које заповедник брода за то одреди.
22. Сви бродови (видети Техничка правила, Део VI – Радио опрема, тачка 6.3.2.) треба да имају потпун и важећи попис радио станица преко којих се може добити медицински савет, а ако су опремљени системом сателитских веза, онда и потпун и важећи попис обалних земаљских станица преко којих се може добити ме- дицински савет.
23. Бродови у међународној пловидби на којима се налази 100 или више лица, који обављају међународна путовања дужа од три дана, морају да имају лекара одговорног за пружање медицин- ске помоћи. Министарство може да пропише и који други бродови треба да имају лекара, узимајући у обзир, између осталог, факторе као што су трајање, природа и услови путовања и број чланова по- саде и посебног особља на броду.

12.3.1.2.9. Остала средства

1. Ако су предвиђени посебни простори за замену одеће осо- бља службе машине, они су:
1) смештени изван простора машина, али са лаким присту- пом из њега,
2) опремљени посебним орманима за одећу, кадама или ту- шевима, или једним и другим, и умиваоницима са топлом и хлад- ном текућом слатком водом.
2. За одлагање и чување радне одеће и обуће, на прикладном месту у близини спаваоница, неопходно је предвидети засебна до- бро проветрена складишта или ормариће са кукама за вешање, за официре и за посаду посебно.
3. Ако је за потребе дела особља на стражи у машинском простору предвиђена заједничка санитарна просторија њихови ор- марићи за радну одећу и обућу треба да се налазе у тој просторији.
4. За одлагање и чување радне одеће особља задуженог за припрему и послуживање јела, у близини домаћинских просторија треба да буде предвиђен одговарајући број ормарића, ако исто није предвиђено у кухињи или остави.

12.3.1.2.10. Постељина, кухињско посуђе и друго

1. За све поморце током службе на броду, чисту постељину и кухињско посуђе набавља компанија, а поморци су одговорни за њихов повраћај у време које одреди заповедник брода по завршет- ку службе на броду.
2. Постељина је доброг квалитета, а тањири, чаше и друго кухињско посуђе од одобреног материјала који се може лако чи- стити.
3. Пешкире, сапун и тоалет папир за све поморце набавља компанија.
4. За потребе чланова посаде и посебног особља на броду треба да буде обезбеђено прање и сушење личног рубља и одеће  и постељине у мери према укупном броју лица и намени брода и категорије пловидбе и трајању путовања. Ако је у ту сврху предви- ђена перионица, она треба да има приступ непосредно из подручја стамбених просторија.
5. У перионици треба да се налази:
1) судопера и славина са течном топлом и хладном слатком водом и машина за прање,
2) издвојени простор опремљен сушилицом, прикладном вентилацијом и довољним бројем радијатора, ако није предвиђен уређај за сушење, и
3) пегла и даска за пеглање или одговарајући уређај.
6. Број и карактеристике машина, уређаја и опреме у перио- ници треба да буде довољан да се члановима посаде и посебном особљу, кад је то примењиво, осигура чисто и суво доње рубље најмање једном у два дана, а чисто и суво горње рубље и постељи- на најмање једном недељно. На бродовима бруто тонаже веће од
3.000 неопходно је предвидети посебне машине, уређаји и опрема за старије официре, а на бродовима бруто тонаже веће од 10.000 посебна перионица/вешерница.
7. Под перионице треба да буде водонепропусне и против- клизне конструкције. Простор око машина за прање треба да буде ограђен прикладном пражницом и да има палубни одлив, ако оти- цање исцуреле воде није омогућено на други начин.
8. Вентилациони одводи перионице и уређаја за сушење тре- ба да воде директно на откривену палубу.
9. За смештај чисте и нечисте постељене неопходно је на прикладном месту предвидети посебни ормарићи са довољним бројем сандука и полица за одлагање.

12.3.1.2.11. Средства за одмор, пошта и посета броду

1. Средства и службе за одмор се чешће преиспитују како би се обезбедило да су оне одговарајуће с обзиром на промене потре- ба помораца које су настале због техничког, радног и другог разво- ја бродарства.
2. Намештај просторије за одмор садржи барем орман за књиге и потрепштине за читање, писање и, када је то одговарају- ће, за игре.
3. Приликом планирања просторија за одмор, могуће је пред- видети постојање кантине.
4. На свим бродовима у складу са могућностима компаније могу се предвидети укључивање следећих погодности, бесплат- них за поморце, када је то могуће:
1) просторије за пушење,
2) гледање телевизије и слушање радија,
3) приказивање филмова, чији број треба да одговара трајању путовања, и, кад је потребно, замену у разумним роковима,
4) спортску опрему, укључујући опрему за вежбање, стоне игре и игре на палуби,
5) кад је то могуће, базен за пливање,
6) библиотеку стручних и других књига, чија количина тре- ба да одговара трајању путовања и коју треба мењати у разумним роковима,
7) средства за рекреациони ручни рад,
8) електричну опрему као што су радио, телевизија, видео- рекордери, DVD/CD уређаји, лични компјутер и програме и касе- тофон,
9) где је то одговарајуће, отварање барова на броду за помор- це, осим ако се то противи националним, верским или друштве- ним обичајима и
10) 
одговарајући приступ до телефонских веза брод-обала, електричне поште и интернета, тамо где су исти расположиви, уз разумну цену за коришћење ових услуга.
5. Треба уложити напоре да се обезбеди да је слање поште помораца толико поуздано и брзо колико је то могуће. Такође, тре- ба уложити напор да се избегне да се од помораца тражи додатна поштарина ако је адреса промењена због околности изван њихо- вог надзора.
6. Треба размотрити мере којима ће се обезбедити, да кад год је то могуће и разумно, поморци добију брзо дозволу за посету су- пружника, рођака и пријатеља као посетиоца њиховом броду док је он у луци. Такве мере треба да испуњавају захтеве сигурносне заштите.
7. Треба размотрити могућност да се поморцима дозволи да им се повремено на путовањима прикључи супружник, где је то могуће и разумно. Таква лица треба да имају одговарајуће осигу- рање за случај незгоде или болести. Компанија треба да пружи по- морцу сву могућу помоћ да добије такво осигурање.
8. Сви бродови треба да имају одвојена одељења или зајед- ничко бродско одељење које користе служба палубе и машине. Бродове мање од 3.000 бруто тонаже призната организација може, након консултација са заинтересованим организацијама бродовла- сника и помораца, ослободити овог захтева.
10. Одељење за машински уређај и одељење за палубу треба да се налазе на погодном месту у подручју стамбених просторија.
11. Одељења треба да имају простор опремљен за рад са странкама и полице и ормар за одлагање и архивирање писаних докумената.
12.3.1.2.12. Спречавање буке и вибрације

1. Просторије за смештај, просторије за одмор и просто- рије за послуживање хране су смештене што је могуће даље од машина, просторија за кормиларење, палубних витала, опреме за вентилацију, грејање и климатизацију и других бучних машина и уређаја.
2. Звучна изолација или други одговарајући материјали који упијају звукове се користе у изградњи и довршењу преграда, стро- пова и палуба унутар простора у којима се ствара бука, као и само- затварајућим звучно изолованим вратима за просторије машина.
3. Машинске просторије и друге просторије машина имају, кад год је то могуће, звучно отпорну централну управљачку ста- ницу за особље машине. Радни простори као што је радионица треба да буду изоловани, колико је год то могуће, од опште буке машинских просторија, као и да се предузму мере да се бука од рада машина смањи.
4. Границе ограничења буке за радне и животне просторе су у складу са међународним смерницама Међународне организације рада о нивоу излагања, укључујући оне у Кодексу праксе о фак- торима који  окружују радно место из 2001. године, са изменама  и допунама и када је то примењиво, посебне заштите коју је пре- поручила Међународна поморска организација, укључујући и све друге накнадно измењене и допуњене документе о прихватљивом нивоу буке на бродовима. Копија важећих докумената на енгле- ском или радном језику брода, треба да се налазе на броду и да буду доступна поморцима.
5. Ниједна просторија за смештај, за одмор или за послужи- вање хране не би смела да буде изложена претераној вибрацији.
12.3.2. ИСХРАНА И ПОСЛУЖИВАЊЕ ХРАНЕ

1. Компанија обезбеђује да сви њени бродови имају и по- служују храну и питку воду одговарајућег квалитета, прехрамбене вредности и у количини која одговарајуће покрива захтеве брода, а узимајући у обзир различито културно и верско васпитање.
2. Поморци на броду имају бесплатну храну током свог за- послења.
3. Поморци запослени као бродски кувари, као и они који  су одговорни за припремање хране, су обучени и оспособљени за своје место на броду.
4. Бродови испуњавају следеће захтеве:
1) набавка хране и питке воде, узимајући у обзир број помо- раца на броду, њихове верске захтеве и културне обичаје којих се придржавају када је реч о храни, трајању и природи путовања, је

одговарајућа с обзиром на количину, прехрамбену вредност, ква- литет и разноврсност.
2) организација и опрема службе за послуживање хране је таква да омогући давање поморцима одговарајућих, разноврсних и храњивих оброка, припремљених и послужених у хигијенским условима и
3) особље службе за исхрану и послуживање хране је при- кладно обучено или упућено за њихова радна места.
5. Компанија обезбеђује да су поморци који су запослени као бродски кувари обучени, оспособљени и проглашени способним за радно место у складу са чланом 45. Уредбе о звањима, условима за стицање звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова („Службени гласник РС”, број 16/14).
6. На бродовима који плове са прописаним бројем чланова посаде мањим од десет, где се због броја посаде или начина по- словања не захтева да имају потпуно оспособљеног кувара, свако ко припрема храну у кухињи је обучен или поучен о областима као што су храна и лична хигијена, као и руковање и складиштење хране на броду.
7. У околностима изузетне потребе, Министарство издаје овлашћење којим ће дозволити непотпуно оспособљеном кувару да служи на одређеном броду у одређеном ограниченом времену, до наредне одговарајуће луке пристајања или у периоду који не прелази један месец, под условом да је лице коме је овлашћење издато обучено или поучено о областима која укључују храну и личну хигијену, као и руковање и складиштење хране на броду.
8. У складу са наведеним поступцима, заповедник брода или члан посаде који је овлашћен од њега, често спроводи инспекције на броду, и о томе води белешке, нарочито о:
1) залихама хране и питке воде,
2) свим просторијама и опреми која служи за складиштење и руковање храном и питком водом и
3) кухињи и другој опреми за припремање и послуживање оброка.
9. Поморац млађи од 18 година не може бити запослен, узет у службу или да ради као бродски кувар.
10. Састав, величина и карактеристике опреме и уређаја у до- маћинским просторијама се треба одредити водећи рачуна о броју људи на броду и предвиђеном трајању путовања.
11. Домаћинске просторије не смеју да се граниче са зајед- ничким санитарним просторијама и здравственим просторијама.
12. Домаћинске просторије треба да буду тако смештене да се:
1) Готова јела из кухиње не преносе преко откривене палубе и ходника стамбених просторија у оставу или трпезарију, ни на- мирнице из складишта хране у кухињу,
2) Намирнице из складишта хране не преносе у кухињу кроз оставу,
3) Кухиња, остава и трпезарија, по правилу, налазе на истој палуби, а ако то није изводљиво, треба се обезбедити одговарају- ће средство за превоз јела и посуђа из кухиње у трпезарију или оставу.
13. Домаћинске просторије треба да буду тако смештене, ко- лико је то више могуће, да се пролазима до тих просторија искљу- чиво користи особље задужено за рад у тим просторијама.
14. Преграде и палубе домаћинских просторија треба да буду од челика или неког другог еквивалентног материјала, и треба да буду гасонепропусне конструкције. Спољне преграде и палубе треба да буду топлотни изоловане и обложене.
15. Под, плафон и облоге зидова у домаћинским просторија- ма треба да буду од материјала који не упија влагу и мирисе. Под кухиње треба да буде противклизне конструкције и да има палуб- ни одлив на прикладном месту.
16. Површина зидова, облога и плафона у домаћинским про- сторијама треба да буде глатка и погодна за чишћење и дезинфек- цију. Каблови, вентилациони водови и цевоводи треба да пролазе иза облоге, односно изнад плафона.
17. Уређаји и опрема у домаћинским  просторијама  треба да буду од материјала који је отпоран на корозију,  не упија влагу и мирисе, лако се чисти и не делује штетно на храну и здравље људи. Сви уређаји и опрема у домаћинским просторијама треба да буду сигурно причвршћени.
18. За прикупљање и одстрањивање отпадака из домаћин- ских просторија неопходно је предвидети одговарајуће посуде са поклопцем на педалу.
19. 
Прозори, окна и врата домаћинских просторија за излаз на откривену палубу треба да имају заштитне мреже против ин- секата.
20. Испред улаза у домаћинске просторије треба да буде по- стављен отирач за обућу.
21. Кухиња и остава, ако је предвиђена, треба да буду опре- мљене свим неопходним уређајима и опремом за чување и при- прему намирница, кухање и послуживање јела и прање и чување посуђа и прибора за јело. За прање посуђа и прибора за јело пре- поручује да се издвоји посебни простор у кухињи или остави.
22. Распоред уређаја и опреме у кухињи треба да омогући лаки приступ до свих делова кухиње и несметано послуживање уређаја. При томе за радна места и пролазе треба се предвидети пролаз ширине најмање:
1) Испред пећи за печење 900 mm,
2) Око шопрета, лонаца за супу и сл. опреме 700 mm,
3) Испред остале опреме 600 mm.
23. Шпорет треба да буде постављен попреко брода и коли- ко, је то могуће, тако да му се може приступити са свих страна. Шпорет треба да има заштитну ограду за посуђе и рукохват. Није дозвољена примена шпорета на чврста горива.
24. Изнад шпорета треба да буде предвиђен аспиратор са ме- ханичким системом вентилације за одвод пара, мириса и топлог ваздух из кухиње.
25. У кухињи се треба предвидети умиваоник са течном то- плом и хладном питком водом и славина са прикључком за цев за прање просторије и палубни одлив. У кухињи и другим просто- ријама за припрему хране није дозвољено постављање славине са морском водом.
26. За чување намирница на броду требају да буду предвиђе- не посебне просторије – складишта хране.
27. Број и величина складишта хране се одређује према броју лица на броду и предвиђеном трајању путовања за чување свих потребних врста намирница, водећи рачуна о количини, прехрам- беној вредности и квалитету хране која се треба обезбедити за це- локупно особље и о верским и културним обичајима особља.
28. За чување намирница за чије је одржавање потребна одређена температура (хлађење), неопходно је предвидети хлађе- на складишта или хладњаче. Хлађена складишта хране треба да буду разврстана према намирницама које се чувају и да имају за- једнички топлотни изоловани предпростор.
29. Преграде и палубе складишта хране треба да буду непро- пусне. Топлотна изолација и облога у складиштима хране треба  да буду од материјала који не делује штетно на храну и здравље људи. Површине зидова и пода неопходно је лако чистити и де- зинфиковати.
30. Приступ у складишта хране треба да се налази у близини кухиње и оставе. Ако то није могуће препоручује се лифт за пре- воз намирница до кухиње.
31. За потребе прања складишта, на прикладном месту треба се предвидети славина са прикључком за цев, са слатком водом, и палубни одлив са поклопцем.
32. Хлађена складишта хране треба да буду опремљена тер- мометрима са даљинским очитавањем, без потребе улажења у складиште и осветљеним дугметом за звучни сигнал у кухињи. Куке за вешање меса треба да буду тако распоређене да је обезбе- ђено добро кружење ваздуха и да месо у нормалним условима не додирује зидове складишта.
33. Складиште сувих и/или запакованих намирница треба да буде опремљено довољним бројем полица и сандука за смештај разних врсти намирница. Конструкција полица и сандука мора да омогући лако чишћење.
34. Уз кухињу или у кухињи, односно остави, треба да се предвиди приручно складиште за дневне потребе хране које има  и фрижидер.
12.3.2.1. Инспекција, образовање, истраживање и објављивање

1. Министарство, у сарадњи са другим одговарајућим аген- цијама и организацијама, прикупља ажуриране информације о исхрани, начинима куповине, складиштења, очувања, кувања и послуживања хране с посебним освртом на захтеве послужива- ња хране на броду. Ове информације су доступне, бесплатне или

уз разуман трошак, произвођачима и трговцима који добављају храну и опрему бродовима, затим заповедницима, конобарима, куварима и заинтересованим организацијама бродовласника и по- мораца. У ту сврху се користе одговарајући облици објављивања као што су приручници, брошуре, постери, графички прикази или огласи у трговачким часописима.
2. Министарство може да донесе препоруке о спречавању ра- сипања хране, како би се олакшало одржавање одговарајућег стан- дарда хигијене и обезбедила најпрактичнија могућа прикладност радног поступка.
3. Министарство може да ради са одговарајућим агенцијама и организацијама на изради образовних материјала и бродских ин- формација о начинима обезбеђења одговарајућег снабдевања хра- ном и послуживања.
4. Министарство може да ради у сарадњи са заинтересова- ним организацијама бродовласника и помораца, као и са држав- ним или локалним властима које се баве прехраном и здрављем и када је то потребно да користи услуге истих.
12.3.2.2. Бродски кувари

1. Министарство може да призна, сведочанство о оспособље- ности бродских кувара које су издале друге чланице које су потвр- диле ову Конвенцију или Конвенцију о сведочанствима бродских кувара, усвојену 1946. године (број 69), ако су испуњени услови члана 74. Закона о поморској пловидби („Службени гласник РС”, бр. 87/11, 104/13, 18/15, 113/17-192).
12.3.3. ЗАШТИТА ОД ГЛОДAРА И ИНСЕКАТА

1. На свим бродовима неопходно је предузети следеће мере да се спречи појава глодара:
1) уклонити сва скровита места у складиштима, домаћин- ским просторијама, складиштима, сандуцима за инвентар и теме- љима машина и уређаја,
2) обложити лимом све спољне површине дрвених конструк- ција које могу да прогризу пацови (врата, поклопци, сандуци за животне намирнице и сл.),
3) затворити мрежом (којој окца нису већа од 12 mm), све отворе кроз које би могли да прођу пацови,
4) за време стајања у луци, на ужадима за вез поставити ми- шобране.
2. На бродовима који редовно обављају путовања до лука са великим бројем комараца неопходно је предвидети заштитне мре- жице против инсеката за сва спољна врата и отворива окна и про- зоре стамбених просторија и управљачких станица (видети  тачку
12.3.1.2. став 16.).
3. На бродовима опремљеним системом климатизације ва- здуха заштитне мрежице против инсеката (видети став 2.) не за- хтева се за врата опремљена одговарајућим самозатварачем.
12.3.4. СВЕДОЧАНСТВО О РАДУ ПОМОРАЦА И ДЕКЛАРАЦИЈА О ИСПУЊАВАЊУ УСЛОВА РАДА
ПОМОРАЦА И ИНСПЕКЦИЈСКИ ПРЕГЛЕД

1. Сведочанство о раду помораца и декларација о испуњава- њу услова рада помораца су у складу са обрасцем прописаним у Кодексу.
2. Ако је призната организација инспекцијским прегледом утврдила да брод испуњава или наставља да испуњава стандарде прописане Конвенцијом о раду помораца, она издаје или обнавља сведочанство о раду помораца, као и да води евиденцију о том све- дочанству које је доступно јавности.
3. Детаљни захтеви у односу на сведочанство о раду помо- раца на мору и декларацију о испуњавању услова рада помораца, укључујући попис елемената који морају да буду подвргнути ин- спекцијском прегледу и одобрени, утврђени су у Делу А Кодекса.
4. Попис елемената који су подвргнути инспекцијском пре- гледу а за које се мора утврдити да испуњавају захтеве прописане националним законима и прописима или другим мерама којима се примењују захтеви Конвенције о раду помораца, а који се односе на радне и животне услове помораца на бродовима пре него што се изда сведочанство о раду помораца, налази се у Додатку А 5.1 Конвенције о раду помораца.
5. 
Исправност сведочанства о раду помораца зависи од пери- одичног инспекцијског прегледа признате организације, како би се обезбедило стално испуњавање захтева одобрених од надлежних државних органа којима се примењује Конвенција о раду помо- раца. Ако је обављен само један периодичан инспекцијски пре- глед, а исправност сведочанства о раду помораца је пет година, инспекцијски преглед се обавља између друге и треће годишњице трајања сведочанства. Датум годишњице значи дан и месец сваке године који одговара датуму истека сведочанства о раду помораца. Обим и ширина периодичних инспекцијских прегледа су једнаки прегледу за обнову сведочанства. Сведочанство ће бити оверено након задовољавајућег периодичног инспекцијског прегледа.
6. Без обзира на став 4, ако је обновни инспекцијски преглед урађен у периоду од три месеца пре истека постојећег сведочан- ства о раду помораца, ново сведочанство важиће од датума завр- шетка обновног инспекцијског прегледа за период не дужи од пет година од датума истека постојећег сведочанства.
7. Ако се обновни инспекцијски преглед извршен у периоду дужем од три месеца пре датума истека постојећег сведочанства о раду помораца, ново сведочанство ће важити за период који није дужи од пет година, а који почиње да тече од датума завршетка обновног инспекцијског прегледа.
8. Потпуни инспекцијски преглед се обавља пре истека при- временог сведочанства како би се омогућило издавање сведочан- ства о раду помораца у пуном трајању. Никакво даље привремено сведочанство не може бити издато након почетних шест месеци. Декларација о испуњавању услова рада помораца се не издаје за период важења привременог сведочанства.
9. Сведочанство о раду помораца, привремено сведочанство о раду помораца и декларација о испуњавању услова рада помораца се издају у облику који одговара обрасцима у Додатку А5-II Кодекса.
10. Резултати свих накнадних инспекцијских прегледа или других провера предметног брода и сви значајни недостаци про- нађени током сваке такве провере евидентирају се заједно са да- тумом када су недостаци који су били утврђени отклоњени. Ова евиденција, уз превод на енглеском језику ако у оригиналу није на енглеском, мора, у складу са националним законима или прописи- ма, да буде уписана на декларацији о испуњавању услова рада по- мораца или њој додата, или на неки други начин да буде доступна поморцима, инспекторима државе заставе, овлашћеним службени- цима држава лука и представницима бродовласника и помораца.
11. Одговарајуће текуће сведочанство о раду помораца и де- кларација о испуњавању услова рада помораца, којој је придодат превод на енглеском језику, ако она није на енглеском, налазе се на броду, а копија је изложена на видном месту на броду како би била доступна поморцима. Неопходно је да копија на захтев да буде до- ступна, у складу са националним законима и прописима, помор- цима, инспекторима државе заставе, овлашћеним службеницима у државама лука и представницима бродовласника и помораца.
12. Захтев за превод на енглески језик из ст. 10. и 11. не при- мењује се на брод који не обавља међународна путовања.
13. Сведочанство или привремено сведочанство престаје да важи у сваком од следећих случајева:
1) ако одговарајуће инспекције нису обављене у периоду који је наведен у ставу 5,
2) ако сведочанство није оверено у складу са ставом 5,
3) када је брод променио заставу,
4) када бродовласник више не преузима одговорност за рад брода и
5) када су обављене значајне измене структуре или опреме на коју се односи Поглавље 3 Кодекса.
14. У случају наведеном у ставу 13. тач. 3, 4. или 5, ново све- дочанство се издаје само када се призната организација која издаје ново сведочанство у потпуности уверила да брод испуњава захте- ве тачке 12.3.4 и Конвенције о раду помораца.
15. Призната организација повлачи сведочанство о раду по- мораца ако постоји доказ да предметни брод не испуњава захте- ве Конвенције о раду помораца, а захтевано корективно деловање није предузето.
16. Приликом разматрања да ли треба да сведочанство о раду помораца буде повучено у складу са ставом 15, призната организа- ција узима у обзир озбиљност или учесталост недостатака.
17. Инспекције се предузимају у одговарајућим временским размацима које захтева тачка 12.3.4. Овај период ни у ком случају не сме да буде дужи од три године.

18. Ако Министарство прими приговор који сматра очиглед- но основаним или прибави доказ да брод који плови под њеном заставом не испуњава захтеве ове Конвенције или да постоје озбиљни недостаци у примени мера утврђених у декларацији о ис- пуњавању услова рада помораца, Министарство предузме кораке потребне да се тај предмет истражи, и обезбеди предузимање рад- њи за отклањање пронађених недостатака.
19. Инспектори о сваком инспекцијском прегледу подносе извештај Министарству. Једна копија извештаја на енглеском или радном језику брода се доставља заповеднику брода, а друга се поставља на бродској огласној табли ради информације поморци- ма и, на захтев, да се пошаље њиховим представницима.
ПРЕВОЗ ПУТНИКА
13.1. ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
13.1.1. ПРИМЕНА

1. Овај део Техничких правила за статутарну сертификацију поморских бродова, примењује се у целости на:
1) нове путничке бродове,
2) постојеће бродове других намена, ако се преправљају у путнички брод.
2. Овај део Техничких правила се примењује и на постојеће бро- дове на којима се обављају преправке битне за способност тих бро- дова за превоз путника, у обиму који обухвата предвиђена преправка.
3. Овај део Техничких правила се примењује и на остале по- стојеће поморске путничке бродове колико је то разумно и прак- тично изводљиво с обзиром на начин превоза путника, категорије пловидбе и трајање путовања брода.
13.1.2. ОСЛОБАЂАЊЕ

Призната организација може брод новог типа, који редовно не обавља међународна путовања или брод који плови у зашти- ћеним подручјима, а на који се примењују одредбе међународних уговора, да ослободи од обавезе испуњавања тих одредби, у слу- чајевима и уз услове предвиђене тим уговорима, ако утврди да је брод способан за пловидбу у условима ослобађања.
13.1.3. ОБИМ НАДЗОРА

Општи захтеви који се односе на надзор над градњом брода на- ведени су у Делу I – Уводни део, тачка 1.10. – Надзор над градњом.
13.1.4. ТЕХНИЧКА ДОКУМЕНТАЦИЈА

Обим техничке документаце која се доставља признатој ор- ганизацији на увид и одобрење наведени су у Делу I – Уводни део,
1.11. – Техничка документација.
13.1.5. ОБЈАШЊЕЊА ПОЈМОВА И ИЗРАЗА

1. Изрази и објашњења која се односе на опште називе су представљени у Техничким правилима Део I – Уводни део, тачка
1.1 – Називи и дефиниције. Објашњења осталих израза и појмова наведена су у одговарајућим деловима Техничких правила. У овом делу Техничких правила се наводе и објашњавају следећи појмови и изрази:
1) Брод са кокпитом је брод који има на откривеној палуби удубљење (рецес) чија дужина није већа од половине дужине бро- да измерене на откривеној палуби.
2) Заклон за путнике је затворени простор и/или простор отворен само са крмене стране прикладан за привремену заштиту путника од временских утицаја (сунце, ветар, киша и сл.).
3) Кабински путник је путник за којег је обезбеђен кревет у путничким кабинама.
4) Палубни путник је путник за којег је смештај предвиђен у затвореним путничким просторима без кревета као и на откриве- ним палубама.
5) Путнички простори су затворене просторије (кабине, дневни боравци-салони, трпезарије, умиваоници, купатила, тоале- ти, ходници, силази и др.) и отворени простори (откривене палубе за смештај и одмор) намењени искључиво за путнике.
6) 
Слободна површина палубе је површина палубе располо- жива за смештај путника. Слободну површину палубе не укључу- ју: палубне кућице, гротла, гротла, светларници, силази, јарболи, зрачници, навигациони простори, површине за смештај средстава за спасавање, опреме за сидрење и вез, простор за пртљагу и др.
7) Слободна површина пода је површина у затвореним про- сторима расположива за смештај путника, која се добија ако се од укупне површине пода одбије површина која је заузета намешта- јем (осим столица и клупа), уређајима и опремом.
13.2. БЕЗБЕДНОСТ КОНСТРУКЦИЈЕ БРОДА

1. Захтеви за безбедност конструкције брода односе се на конструкцију трупа брода, опрему трупа, конструкцију машинског и електричног уређаја, испуњавају захтеве признате организације, видети правила за класификацију бродова признате организације која се односе на труп, опрему трупа, машински уређај, цевоводи, машине, котлови, измењивачи топлоте и посуде под притиском, електрични уређај, електрична опрема и аутоматизација.
2. Захтеви за безбедност конструкције путничких бродова који обављају међународна путовања наведени су, осим у ставу 1. и у Међународној конвенцији о заштити људског живота на мору.
13.3. ПЛОВИДБЕНА СВОЈСТВА БРОДА

1. Захтеви за пловидбена својства брода односе се на стаби- литет, непропусно преграђивање и надвође брода и наведени су у следећим деловима Техничких правила:
1) Део III − Стабилитет,
2) Део IV − Преграђивање,
3) Део V – Надвође.
2. Захтеви за пловидбена својства путничких бродова који обављају међународна путовања наведени су, осим у ставу 1. и у Међународној конвенцији о заштити људског живота на мору и у Међународној конвенцији о теретној линији.
13.4. БЕЗБЕДНОСТ УРЕЂАЈА И ОПРЕМЕ БРОДА

1. Захтеви за безбедност уређаја и опреме брода односе се на радио опрему, средства за сигнализацију, уређаје за навигацију, противпожарну заштиту и средства за спасавање и наведени су у следећим деловима Техничких правила:
1) Део VI − Радио опрема,
2) Део VII − Средства за сигнализацију,
3) Део VIII – Навигациони уређаји,
4) Део IX − Противпожарна заштита,
5) Део X − Средства за спасавање.
2. Захтеви за безбедност уређаја и опреме путничких бродова који обављају међународна путовања, наведени су, осим у ставу 1. и у Међународној конвенцији о заштити људског живота на мору.
13.5. ДОЗВОЉЕНИ БРОЈ ПУТНИКА И ЊИХОВ СМЕШТАЈ
13.5.1. ПУТНИЧКИ БРОДОВИ КОЈИ ОБАВЉАЈУ МЕЂУНАРОДНА ПУТОВАЊА

Путнички бродови у међународној пловидби, осим захтева наведених у Техничким правилима и правилима за класификацију бродова признате организације, треба да испуњавају све одред-  бе Међународне Конвенције о заштити људског живота на мору (SOLAS), који се на њих примењују. Поред тога, брза путничка пловила треба да испуњавају и захтеве одговарајућих Техничких правила (видети Техничка правила, Део I – Општа правила, тачка
1.1. став 1.4).
13.5.1.1. Положај путничких простора

1. Положај путничких простора треба да пружи највећу мо- гућу безбедност путницима у односу на дужину трајања и катего- рију пловидбе, начин пловидбе и брзину брода.
1) Путнички простори не смеју да се налазе:
(1) испред прамчане и иза крмене сударне преграде,
(2) на палубама нижим од прве палубе испод водене линије,
(3) у просторима чија је слободна висина на било ком месту мања од 2,05 m, и

(4) на откривеним палубама које нису обложене у складу са тачком 13.5.1.6. став 2.
2. Ако су путнички простори смештени уз складишне про- сторе или танкове, треба да буду добро проветрени, гасонепро- пусни и изоловани од пожара, у складу са одговарајућим делом Техничких правила.
3. 
На местима где може да се узима вода која није употре- бљива за пиће, неопходно је постојаном бојом да буде написано:
„ВОДА НИЈЕ ЗА ПИЋЕˮ.
4. Одушници питке воде су конструисани и смештени тако да се онемогући загађење танка.
13.5.1.6. Облоге палуба и ограде

13.5.1.2. Расвета

1. Сви путнички простори треба да буду добро осветљени дању и ноћу.
2. Где је то могуће треба да се предвиди природно осветље- ње. Ако у поједином простору није могуће предвидети природно осветљење, такав простор треба да буде на одговарајући начин ве- штачки осветљен.
13.5.1.3. Вентилација

1. Сви затворени путнички простори који немају климатиза- цију, треба да имају систем вентилације, који треба да омогућава најмање 10 измена свежег ваздуха на час.
2. Систем вентилације, односно климатизаце путничких про- стора, треба да буде одвојен од одговарајућих система предвиђе- них за болницу.
13.5.1.4. Грејање

1. У свим затвореним путничким просторима, где није по- стављена климатизација, неопходно је предвидети поуздан систем грејања, са могућношћу појединачног регулисања довода топлоте.
2. Распоред радијатора треба да осигура у читавом простору приближно изједначену температуру. Радијатори се не смеју по- стављати непосредно поред узглавља кревета, близу вентилацио- них отвора, испод намештаја и места где може да капље вода.
3. Цеви које спајају радијаторе са главним цевима система за грејање не смеју да пролазе испод кревета и лежаја. Ако је то због техничких разлога немогуће избећи, такве цеви треба да се изолују.
4. Препоручљиво је да температура у кабинама, дневним бо- равцима (салонима), трпезаријама, умиваоницима, купатилима и тоалетима не буде мања од 21 °C.
5. Ако због климатских услова предвиђене категорије пло- видбе није неопходно грејање, призната организација може да одобри одстепене од наведених захтева.
13.5.1.5. Питка вода

1. Сваки брод, у односу на категорију пловидбе, трајање пу- товања и број лица на броду, треба да буде снабдевен довољном количином воде за пиће и припрему хране. Питка вода се склади- шти у једном или више танкова, који по конструкцији и смештају треба да буду сигурни од било каквог загађења споља. Танкови питке воде треба да буду посебни, тј. без додира са танковима у којима се налази вода која није питка или нека друга течност. Танк треба да буде одвојен од оплате брода. Ако је дно танка поставље- но најмање 0,60 m изнад водене линије, а сви завари унутар танка изведени непрекинуто, танк не треба да да буде одвојен од оплате брода. Палуба може да чини покров танка питке воде, ако је зава- рене конструкције са што мање шавова и ако на том делу палубе нема других отвора осим за наливање и одушник танка. Танк пит- ке воде треба да има најмање једну провлаку са водонепропусним поклопцем за приступ у танк ради прегледа, чишћења и одржава- ња танка. Ако се провлака налази на покрову танка, она треба да има пражницу од најмање 200 милиметара висине. Конструкција дна танка треба да омогућава потпуно испуштање воде из танка  и узимање узорака воде са најдубљег места у танку. Отвор на дну танка питке воде треба да буде најмање 0,45 m изнад покрова тан- ка у дводну. Изнад дела палубе који чини покров танка за питку воду не смеју се налазити санитарне просторије. Кроз танкове питке воде не смеју да пролазе цевоводи других намена.
2. За мерење нивоа питке воде у танковима треба се предви- дети уређаји који не загађују воду. Не дозвољава се примена сонде или ланца за мерење нивоа. Тамо где је приступ танковима непри- кладан, мерење нивоа може да се обавља посебним нерђајућим сондама, које смеју да се користе само у ту сврху и које се чувају у посебним хигијенским кутијама.


1. Палубе од челика или другог метала које чине подове или плафоне затворених путничких простора, треба да буду обложене дрветом или неком другом еквивалентном одобреном облогом.
2. Откривене палубе од челика или другог метала које чине покрове затворених путничких простора или служе за смештај     и одмор путника, треба да се обложе дрветом или неком другом еквивалентном одобреном облогом.
3. На откривеним деловима палуба где могу да се налазе путници, треба да буду постављене решеткасте или пуне ограде. Висина ограде треба да буде најмање 1,1 m. На путничким бро- довима краћим од 24 m висина ограде треба да буде најмање 1,0 метара. Висина слободног отвора испод најниже попречне греде не сме да буде већи од 230 mm. Размак између попречних греда и попречне греде рукохвата не сме да буде већи од 380 mm.
13.5.1.7. Дозвољени број кабинских путника

1. Дозвољени број кабинских путника одређује укупни број уграђених кревета за путнике.
2. Сваки кабински путник треба да има на располагању, нај- мање, 1 m2 слободне површине пода у кабини и најмање, 3 m2 сло- бодне површине пода осталих затворених простора, намењених за дневни боравак и одмор кабинских путника. За сваког кабинског путника треба да се предвиди посебан кревет. Више од два креве- та не смеју да буду постављена један изнад другога.
3. Ако су у кабинама уграђени кревети за децу, за свако дете треба да се предвиди 1,5 m2 слободне површине осталих затворе- них простора намењених за смештај и одмор кабинских путника.
4. Кревети треба да буду не мање од 2,00 m дуги и 0,80 m широки. Размак између горње ивице доњег кревета и пода треба да буде не мањи од 0,30 m, а између доњег и горњег кревета, као и између горњег кревета и облоге плафона не мање од 0,65 m. Про- лаз између кревета, односно између кревета и зида кабине треба да буде не мањи од 0,75 m.
5. Ако су у кабинама предвиђени кревети за децу, они треба да буду израђени тако да дете не може да испадне из кревета услед нагињања брода.
6. С обзиром на трајање путовања и категорију пловидбе, при- зната организација може да одобри блаже захтеве од наведених.
7. Препорука је да се посебна пажња посвети прихвату и бо- равку лица са инвалидитетом на броду (видети МSC/Circ. 735).
13.5.1.8. Дозвољени број палубних путника

1. Превоз палубних путника у затвореним просторима дозво- љава се на путовањима којима трајање не прелази 36 сати. Број путника одређује се тако да се чиста површина пода [m2] сваког затвореног простора намењеног за превоз путника подели са 1,5.
2. Призната организација може, с обзиром на трајање путова- ња и климатске услове предвиђене категорије пловидбе, одобрити превоз путника на откривеним деловима палуба. Дозвољени број путника се одређује тако да се слободна расположива површина откривених делова палуба [m2] подели са 1,0. За случај лоших временских услова неопходно је предвидети заклон за претходно наведене путнике. Величина заклона, за свакога путника, треба да обезбеди 0,5 m2 слободне површине пода.
3. За сваког путника треба да се обезбеди место за седење.
4. Простор за одмор кабинских путника у затвореним про- сторима и на откривеним палубама и простор за одмор палубних путника не сме да се узме у обзир за одређивање дозвољеног броја палубних путника.
13.5.1.9. Простор за одмор на откривеним палубама

1. На откривеним деловима палуба треба да се предвиди простор за одмор кабинских путника, 2 m2 слободне површине по

путнику и простор за одмор палубних путника смештених у затво- реним просторима предвиђеним за превоз путника, 0,50 m2 сло- бодне површине по путнику.
2. Простори за одмор треба да буду опремљени местима за седење за најмање 50% путника.
3. Површине намењене за одмор не смеју да укључују у по- вршине за одређивање дозвољеног броја путника.
13.5.1.10. Места за седење

1. Места за седење, односно чврсто уграђене, покретне сто- лице или столице на расклапање или клупе, треба да се предви- де и правилно распореде у просторима предвиђеним за смештај и дневни боравак путника.
2. Поред наведеног захтева, простори за одмор на откри- веним деловима палуба треба да се опреме местима за седење у складу са тачком 13.5.1.9. став 2.
3. Ширина места за седење треба да буде најмање 0,45 m, а дубина најмање, 0,45 m. Висина седишта изнад палубе или друге чврсте конструкције која служи као ослонац за ноге треба да буде најмање 0,4 m и не више од 0,48 m. Висина наслона седишта треба да буде најмање 0,4 m.
4. Ако се столице постављају у групама попречних и узду- жних редова, пролази између тих група треба да износе најмање 0,75 m. Размак између наслона два суседна реда столица не сме да буде мањи од 0,8 m. Размак између спољне ивице дела за седење столице једног реда и наслона столице реда испред ње не сме да буде мањи од 0,30 m. Ако је група столица постављена уз бок бро- да, односно ако је излаз из реда столица само на једној страни, у попречном реду не смеју да буду више од 4 столице.
5. Ако се уместо столица постављају клупе, захтеви става 4. се на одговарајући начин примењују. Ако се клупе постављају јед- на наспрам друге, размак симетрала наслона не сме да буде мањи од 1,8 m.
6. Места за седење не смеју да се постављају на деловима па- луба између палубних кућица или надграђа и пуне ограде/ограде, ако је ширина таквих простора мања од 1,5 m.
13.5.1.11. Пролази, степеништа и излази

1. Пролази у потпалубљима, надграђима, палубним кућица- ма, салонима и на откривеним палубама, који служе за пролаз и евакуацију путника у случају нужде, не смеју да имају препрека које могу да изазову спотицање и не смеју да буду закрчени пред- метима који могу да ометају слободно кретање путника. Ако је то немогуће избећи, препреке треба да се на одговарајући начин пре- мосте и уочљиво обоје.
2. Ширина пролаза не сме да буде мања од 0,75 m, а висина не мања од 2,05 m.
3. Из сваког простора испод главне палубе треба да се пред- виде најмање два независна излаза и степеништа, смештена што је могуће даље, која омогућавају брзо и безбедно напуштање до- тичног простора. Ширина степеништа између рукохвата не сме да буде мања од 0,8 m. Укупна ширина свих степеништа не сме да буде мања од 0,05 m за сваких пет путника датог простора. Нагиб степеништа не сме да буде већи од 450 у односу на хоризонталу.
4. Ако је такав простор смештен изнад другог простора за путнике, укупна ширина степеништа која воде из горњег простора треба да износи 0,05 m за сваких пет путника оба простора.
5. Ако су два или више простора смештени на истој палуби, а међусобно су повезани, такви простори за прорачун укупне шири- не степеништа могу да се сматрају као једним простором.
6. За затворене путничке просторе на откривеним палубама у којима је смештено више од 30 путника, треба да се обезбеде два адекватно смештена и независна излаза.
7. Слепи ходници дужине веће од 3 m нису дозвољени.
13.5.1.12. Тоалети

1. Неопходно је предвидети добро осветљени, проветрени и од треба да и невремена заштићени тоалети, опремљени умивао- ницима.
2. На сваких 12 кабинских путника, за које нису предвиђе- ни тоалети у склопу кабина, треба да се предвиди један тоалет.

Тоалети за мушкарце, односно тоалети за жене, треба да буду по- себно означени.
3. Број тоалета из става 2. се односи на бродове на којима путници бораве дуже од 36 сати. За краћи боравак путника на бро- ду број тоалета може да се смањи, водећи рачуна о трајању путо- вања.
4. За сваких 50 палубних путника потребно је предвидети је- дан тоалет. Ни у ком случају број тоалета не сме да буде мањи од два. Неопходно је да се обезбеди приближно једнак број тоалета за мушкарце, односно за жене као и да се посебно означе. Тоалети треба да имају умиваонике.
13.5.1.13. Здравствене просторије

1. За захтеве који се односе на здравствене просторије (бол- ница, амбуланта, бродска апотека, ормарић са лековима) видети Техничка правила, Део XII – Заштита на раду и смештај посаде, тачка 12.3.10.
13.5.1.14. Заштитни кров

Откривени делови палуба предвиђени за смештај путника треба да имају заштитни кров.
13.5.2. ВЕЖБЕ, УПУТСТВА И ПОСТУПАК ЗА СЛУЧАЈ НУЖДЕ
13.5.2.1. Распоред за узбуну и упутства за случај нужде

1. Јасна упутства којих се треба придржавати у случају ну- жде треба да се предвиде за свако лице на броду.
2. Распоред за узбуну треба да се изложи на истакнутим ме- стима по целом броду, укључујући заповеднички мост, машинско одељење и стамбене просторије за посаду.
3. Илустраце и упутства на српском и другом одговарајућем језику треба да се поставе у кабинама за путнике и видљиво да се изложе на зборним местима и другим местима, ради обавештава- ња путника о:
1) њиховом зборном месту,
2) битним акцијама које се требају предузети у случају нужде и
3) начину облачења прслука за спасавање.
13.5.2.2. Упутства за руковање

1. Постери и натписи треба да се са упутствима за руковање поставе на пловилу за преживљавање или у близини њега и близу уређаја за управљање њиховим спуштањем. Ови постери треба да:
1) описују сврху уређаја за управљање и поступке за рукова- ње уређајем, као и да дају потребна упутства и упозорења,
2) се лако виде при осветљењу за случај нужде,
3) примене ознаке у складу са Техничким правилима, Део Х
– Средства за спасавање, тачка 10.2.4.
13.5.2.3. Распоред за узбуну и поступак у случају нужде

1. Распоред за узбуну треба да обухвата појединости општег сигнала за узбуну у случају нужде, као и радње које треба да пре- дузму посада и путници кад се чује сигнал узбуне. Распоредом за узбуну се такође треба утврдити како ће се дати наредба за напу- штање брода.
2. Распоредом за узбуну треба да се утврде дужности доде- љене разним члановима посаде, које обухватају:
1) затварање водонепропусних врата, противпожарних врата, вентила, отвора за отицање воде, бочних окана, светларника, про- зора и других сличних отвора на броду,
2) посаду пловила за преживљавање и других средстава за спасавање,
3) припремање и спуштање пловила за преживљавање,
4) опште припремање других средстава за спасавање,
5) прикупљање путника,
6) употребу опреме за комуникаце,
7) оснивање противпожарних тимова одређених за гашење пожара,
8) посебне дужности додељене у вези са руковањем против- пожарном опремом и уређајима.

3. У распореду за узбуну неопходно је детаљно навести официре који су одређени да обезбеде да се средства за спасава- ње и противпожарни уређаји одржавају у добром стању и да буду спремни за брзо коришћење.
4. У распореду за узбуну се наводе заменици кључних лица која могу бити несплична, водећи рачуна да разни случајеви у слу- чају нужде могу да захтевају разне акце.
5. Распоред за узбуну треба да утврди дужности чланова по- саде у односу на путнике у случају нужде. Те дужности обухватају:
1) упозорње путника,
2) проверавање да ли су путници прикладно обучен и да ли су правилно обукли прслуке за спасавање,
3) прикупљање путника на зборна места,
4) одржавање реда у пролазима и степеништима и надзора над кретањем путника,
5) проверавање да ли је у пловило за преживљавање узета до- вољна количина покривача.
6. Распоред за узбуну се саставља пре испловљења брода. Након што је направљен распоред за узбуну, ако дође до било које измене у саставу посаде, што захтева промену у распореду за уз- буну, заповедник треба или да исправи распоред или да направи нови.
7. Облик распореда за узбуну који се примењује на путнич- ким бродовима треба да одобри надлежна призната организација.
8. Ако је на броду само заповедник и још два члана посаде, није потребно постављати распоред за узбуну.
13.5.2.4. Систем опште узбуне за случај нужде

1. Систем опште узбуне за случај нужде треба да омогући чујност општег сигнала за узбуну, који се састоји од седам или више кратких звукова, након којих следи један дуги звук бродске сирене и затим додатно електричног звона или другог еквивалент- ног система за упозорење, који се покреће са главног бродског на- пајања и из извора електричне енергије за случај нужде. Систем треба да обезбеди управљање са заповедничког моста и (осим бродске сирене), осталих одговарајућих места. Неопходно је да се знак узбуне чује у свим просторијама за смештај посаде и у рад- ним просторијама за посаду.
13.5.2.5. Приручник за вежбе

1. Приручник за вежбе, који се може састојати од неколико свезака, треба да садржи упутства и обавештења са лако разумљи- вим изразима, илустроспољам увек кад је потребно, о средствима за спасавање која се налазе на броду и о најбољим начинима за преживљавање. Сваки део ове информаце може да се предочи ау- диовизуелном методом, уместо приручника. Неопходно је детаљ- но објаснити следеће радње и упутства:
1) облачење прслука за спасавање и хидротермо заштитних одела, према потреби,
2) окупљање на означеним местима,
3) укрцавање, спуштање и ослобађање пловила за преживља- вање и чамца за прикупљање,
4) начин спуштања са пловила за преживљавање,
5) отпуштање пловила за преживљавање са уређаја за спу- штање,
6) начини и примена уређаја за заштиту на местима погод- ним за спуштање,
7) расвета на зборним местима и подручјима за спуштање пловила за преживљавање,
8) коришћење опреме за преживљавање,
9) коришћење опреме за откривање,
10) помоћу илустрација, примена радио опреме средстава за спасавање,
11) употреба лекова,
12) коришћење мотора и његових делова,
13) подизање пловила за преживљавање и чамаца за прику- пљање, укључујући смештај и причвршћивање,
14) опасности од изложености времену и коришћење топле одеће,
15) најпогоднија примена уређаја пловила за преживљавање,
16) начини враћања, укључујући коришћење спасилачке опреме хеликоптера (куке, корпе, носила), навлачне плутаче за

спасавање, обалних уређаја за спасавање и бродске уређаји за из- бацивање ужета,
17) све друге радње које се налазе у распореду за узбуну и упутствима за случај нужде,
18) упутства за поправку средстава за спасавање, у нужности.
13.5.2.6. Вежбе и обука за напуштање брода

1. Приручник за вежбу, у складу са тачком 13.5.2.5, треба да се налази у свакој трпезарији и соби за одмор или у свакој кабини посаде.
2. Смотре и вежбе:
1) Сваки члан посаде  треба  једном  месечно  да  учествује у барем једној вежби напуштања брода и једној вежби за случај пожара. Вежбе посаде треба да се обављају у року од 24 сата од испловљења брода из луке, ако више од 25% посаде није учество- вало у вежбама напуштања брода и противпожарним вежбама на том броду у прошлом месецу. За класе бродова за које је ово неи- зводљиво, призната организација може да прихвати друга еквива- лентна решења.
2) На броду који обавља међународна путовања, која нису кратка међународна путовања, вежбе путника треба да се одрже  у року од 24 сата након њиховог укрцавања. Путницима је неоп- ходно дати упутства о примени прслука за спасавање, као и о рад- њама које се требају предузети у случају нужде. Ако се мали број путника укрца у луци након одржавања вежбе, довољно је уместо одржавања још једне вежбе, да се нови путници упознају са упут- ствима за случај нужде.
3) На броду који обавља кратка међународна путовања, ако се не одржи вежба приликом одласка, путници треба да се упозна- ју са упутствима у случају нужде, у складу са ставом 2.2.
4) Свака вежба за напуштање брода треба да обухвата:
(1) прикупљање путника и посаде на зборна места уз аларм и утврђивање да ли су упознати са редом напуштања брода, наведе- ним у распореду за узбуну,
(2) јављање на зборна места и припремање за дужности опи- сане у распореду за узбуну,
(3) проверавање да ли су путници и посада прикладно одевени,
(4) проверавање да ли су прслуци за спасавање исправно на- вучени,
(5) спуштање најмање једног чамца за спасавање након свих потребних припрема за спуштање,
(6) стављање у погон и руковање мотором чамаца за спаса- вање,
(7) руковање сохама за спуштање сплавова за спасавање.
(8) симулирање трагања и спасавања путника који су остали затворени у својим местима боравка, и
(9) упутства за коришћење радио уређаја у средствима за спасавање.
3. Колико је то изводљиво, вежбе треба да се обављају као да се ради о стварној нужди.
4. Сваки чамац за спасавање треба да се спушта заједно са својом одређеном оспособљеном посадом и да маневрише у води барем једном у 3 месеца за време вежбе напуштања брода. При- зната организација може да дозволи да бродови који обављају кратка међународна путовања, не спусте чамце за спасавање на једној страни, ако њихов вез у луци и њихов начин пловидбе не допуштају спуштање чамаца на тој страни. Међутим, сви такви чамци за спасавање треба да се спусте макар једном свака 3 месе- ца и да се спусте у воду макар једном годишње.
5. Колико је то оправдано и изводљиво, чамци за прикупља- ње, осим чамаца за спасавање који су такође и чамци за прику- пљање, треба да се спуштају сваког месеца са њиховом одређеном посадом на броду и да маневришу у води. У сваком случају овај захтев треба да се испуни макар једном у 3 месеца.
6. Ако се на броду који плови према напред обављају вежбе спуштања чамаца за спасавање и чамаца за прикупљање, те вежбе треба да се обављају само у заштићеним водама и под надзором официра који је искусан у тим вежбама.
7. Ако брод има систем за напуштање, вежбе треба да укљу- чују поступке које захтева распоред таквог система све до тачке која непосредно претходи стварном отпуштању система. Детаљ- није видети у Техничким правилима, Део Х – Средства за спасава- ње, тачка 10.2.13.4. став 8.

8. Расвета за случај нужде при обављању вежби и напуштању брода треба да се испита приликом сваке вежбе напуштања брода.
13.5.2.7. Обука на броду и упутства

1. Обука за примену бродских средстава за спасавање, укљу- чујући и опрему пловила за преживљавање, треба да се обављају што је могуће пре, али не касније од две недеље након што посада дође на брод. Међутим, ако се члан посаде по правилном распоре- ду укрцава на брод, такве вежбе се обављају најкасније две неде- ље након првог доласка на брод.
2. Упутства за коришћење средстава за спасавање и за пре- живљавање на мору треба да се дају у истим временским размаци- ма као и вежбе. Поједина упутства могу да обухватају различите делове бродског система за спасавање, али сва бродска опрема и уређаји за спасавање треба да буду обухваћени у било ком року од два месеца. Сваки члан посаде треба да добије упутства која треба да обухватају, али не треба да да се ограниче, на:
1) руковање и коришћење сплавова за спасавање са аутомат- ским надувавањем,
2) проблеме хипотерме, поступак пружања прве помоћи за хипотермију и друге прикладне поступке пружања прве помоћи,
3) посебна упутства потребна за коришћење бродских сред- става за спасавање у лошим временским условима и при тешком стању на мору.
4) обука за коришћење сплавова за спасавање који се спу- штају помоћу сохе се обавља у временским размацима од најмање четири месеца на сваком броду који има те уређаје. Где је то изво- дљиво, треба да се укључи и надувавање и испуштање сплавова за спасавање. Овај сплав за спасавање може бити посебан сплав намењен само за обуку која није део бродске опреме за спасавање. Неопходно је такав посебан сплав за спасавање јасно означити.
13.5.2.8. Уписи

1. Датум кад су одржане смотре, подаци о вежбама напушта- ња брода и противпожарним вежбама, вежбама са другим сред- ствима за спасавање и о бродској обуци, треба уписати у бродски дневник којег прописује призната организација. Ако се није одр- жала потпуна смотра, вежба или обука у одређено време, то је не- опходно уписати у бродски дневник и навести околности и обим одржане смотре, вежбе или обуке.
СПРЕЧАВАЊЕ ЗАГАЂЕЊА
14.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
14.1.1. ПРИМЕНА

1. Овај део Техничких правила за статутарну сертификацију поморских бродова се примењују на нове бродове, и то на:
1) путничке бродове, танкере предвиђене за превоз уља и других опасних материја и тегљаче, независно од снаге погонских машина на вратилу и бруто тонажи,
2) бродове са самосталним погоном, који нису наведени у ставу 1.1, са погонским мотором снаге на вратилу од 110 kW и више, ако користе уље као погонско гориво,
3) бродове са самосталним погоном, који нису наведени у ст.
1.1. и 1.2, бруто тонаже 50 и више.
2. Техничка правила се могу примењивати и на бродове који нису наведени у тачки 14.1.1, ако призната организација то оцени потребним или одобри.
3. Техничка правила се примењују и на постојеће бродове, у обиму који је за њих наведен у тач. 14.2–14.8.
4. Могућности одступања од захтева наведених у тачки 14.1.1 наведена су у одељку на које се то одступање односи.
14.1.2. ОБЈАШЊЕЊЕ ПОЈМОВА И ИЗРАЗА

1. У овом делу Техничких правила се користе следећи појмо- ви и изрази:
1) Брод је свако пловило које плови по мору, укључујући: хи- дрокрилце, лебделице, подморнице, плутајуће објекте и непокрет- не и плутајуће платформе.
2) 
Испуштање је свако испуштање у море уља, опасних ма- терија, отпадних течности или чврстих отпадака укључујући сва- ко истицање, цурење, одстрањивање, просипање, испумпавање, избацивање и пражњење, без обзира на узроке који их изазивају. Испуштањем се не сматра:
(1) пражњење у значењу Лондонске Kонвенције о спречава- њу загађења мора услед избацивања отпадака и других материја, састављене у Лондону 13. новембра 1972. године.
(2) бацање опасних материја које се стварају при истражива- њу, коришћењу и при одговарајућим процесима прерађивања ми- нералног богатства морског дна,
(3) бацање опасних материја при обављању законских науч- них истраживања ради контроле или смањења загађења.
3) MARPOL 73/78 је Међународна Kонвенција о спречавању загађења са бродова 1973, измењена припадајућим Протоколом из 1978 и изменама и допунама садржаним у MEPC – резолуцијама до данас. У даљем тексту MARPOL 73/78 или Kонвенција.
4) MEPC – Kомитет за заштиту морске средине (Marine Environment Protection Committee).
5) Министарство је Министарство надлежно за поморство.
6) Опасна материја је било која материја која, ако се нала- зи у мору, може бити опасна за људско здравље, изворе живота и живот у мору, оштетити богатства мора или ометати неке друге законе употребе мора и обухвата сваку материју која подлеже кон- троли Kонвенције MARPOL 73/78.
7) Организација је Међународна поморска организација (IМО).
8) Случај је догађај или случај загађења који укључује ствар- но или могуће испуштање у море опасних материја или отпадних течности које садрже такве материје.
14.2. СПРЕЧАВАЊЕ ЗАГАЂЕЊА УЉЕМ
14.2.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
14.2.1.1. Примена

1. Општи захтеви се примењују на конструкцију, опрему, уређаје и системе предвиђене за спречавање загађења мора уљем. MARPOL 73/78, Анекс I ступио је на снагу 2. октобра 1983. године.
2. Ако није изричито одређено другачије, општи захтеви се примењују на:
1) све танкере за уље, без обзира на бруто тонажу и
2) све бродове који нису танкери бруто тонаже 50 и више, и бродове са снагом погонског мотора на вратилу од 110 кW и више, ако користе уље као погонско гориво.
3. Општи захтеви за надзор наведени су у Техничким прави- лима, Део II – Прегледи постојећих бродова.
14.2.1.2. Дефиниције

1. Објашњење појмова и израза који се користе су наведени у тачки 14.1. У вези спречавања загађења уљем се користе следећи појмови и изрази:
1) Бочни танк je сваки танк који се налази уз бочну оплату.
2) Брод за превоз мешовитих терета je брод грађен за пре- воз или уља или расутих терета.
3) Брод испоручен након 31. децембра 1979. године je брод:
(1) за који је уговор о изградњи потписан након 31. децембра 1975. године, или
(2) у недостатку уговора о градњи, за који је кобилица по- стављена или који је у сличној фази градње након 30. јуна 1976. године или
(3) који је испоручен након 31. децембра 1979. године или
(4) на ком је извршена већа преправка:
· за коју је уговор потписан након 31. децембра 1975. године или
· у недостатку уговора, за коју су радови почели након 30. јуна 1976. године или
· која је завршена након 31. децембра 1979. године.
4) Брод испоручен 1. августа 2010. године или касније je брод:
(1) за који је уговор о изградњи потписан 1. августа 2007. го- дине или касније или
(2) у недостатку уговора о градњи, за који је кобилица поста- вљена или који је у сличној фази градње 1. фебруара 2008. године или касније или

(3) који је испоручен 1. августа 2010. године или касније или
(4) на ком је извршена већа преправка:
· за коју је уговор потписан 1. августа 2007. године или ка- сније или
· у недостатку уговора, за коју су радови почели 1. фебруара 2008. године или касније или
· која је завршена 1. августа 2010. године или касније.
5) Већа преправка je преправка постојећег брода:
(1) којом се значајно мењају димензије или носивост брода или
(2) којом се мења тип брода или
(3) чија је намера, према мишљењу признате организације, знатно продужење живота брода.
(4) која на други начин тако мења брод да, кад би био нови брод, на њега би се примењивали одговарајући захтеви Техничких правила који нису примењиви на њега као постојећи брод.
Преправка танкера за уље носивости 20.000 t и више, испо- рученог 1. јуна 1982. године или пре, са сврхом удовољавања за- хтевима за танкове одвојеног баласта и за заштитни смештај тан- кова одвојеног баласта, не сматра се већом преправком. Преправка танкера за уље испорученог пре 6. јула 1996. године у сврху удово- љавања захтевима за двоструко дно и двоструку оплату не сматра се већом преправком.
6) Делова на милион (ppm) су делова уља на милион делова воде, запремински.
7) Долазни баласт је чисти баласт, видети став 40.
8) Дужина L је 96% укупне дужине на водној линији, на 85% најмање конструкцијске висине брода, мерено од врха кобилице или дужина од предње стране прамчане статве до осе осовине кор- мила на тој водној линији, ако је она већа. На бродовима пројек- тованим са косом кобилицом, водна линија на којој се та дужина мери је паралелна са прорачунском водном линијом. Дужина L мери се метрима.
9) Испирање водом је поступак прања водом који се обавља у вези чишћења танкова након прања сировим уљем и који не огра- ничава количину воде потребну у поступку.
10) Запремнине и површине се на броду увек рачунају према конструкцијским линијама.
11) Маса празног брода је истиснина брода у тонама, без терета, горива, уља за подмазивање, баластне воде, питке воде и напојне воде у танковима, потрошних залиха, путника и посаде и њиховог дејства.
12) Мешавина уља је мешавина са било којим садржајем уља.
13) Најближе копно је од основне линије од које се према међународном праву утврђује територијално море одговарајућег подручја.
14) Носивост је разлика у тонама између истиснине брода у води густине 1,025 t/m3 на теретној водној линији која одговара додељеном летном надвођу и масе празног брода (DW).
15) Одвојени баласт је баластна вода у танку потпуно одво- јеном од система терета и система горива и који је предвиђен само за превоз баласта или баласта и терета, који нису уље или опасне течне материје наведене у тачки 14.3.
16) Одлазни баласт је баласт различит од долазног баласта.
17) Посебна подручја су подручја одређена у MARPOL 73/78, Анекс I, Правило 1(11).
18) Прамчани и крмени перпендикулар је перпендикулар на прамчаном и крменом крају дужине L. Прамчани перпендикулар се подудара са предњом страном прамчане статве на водној линији на којој се мери дужина.
19) Сирово уље је свака течна мешавина угљиководика, која се природно појављује у земљи, без обзира да ли је обрађена да се учини погодном за превоз или не и укључује:
(1) сирово уље из кога су одстрањени одређени дестилати, и
(2) сирово уље коме су додати одређени дестилати.
20) Систем за надзор и управљање испуштања уља је систем који надгледа испуштање зауљене баластне воде или других зау- љених вода из подручја танкова терета у море и садржи компонен- те наведене у тачки 14.2.4.3.2. став 3.
21) Средина брода је пресек на половици дужине брода L.
22) Средишњи танк је сваки танк који се налази унутар узду- жне преграде.
23) Танк је затворени простор ограничен структуром брода, предвиђен за превоз течних материја.
24) 
Танк за зауљене мешавине (слоп) је танк посебно изгра- ђен за сакупљање остатака терета из танкова, остатака од прања танкова терета и других зауљених мешавина.
25) Танкер за прерађевине је танкер за превоз уља који се ко- ристи за превоз уља, осим сировог уља.
26) Танкер за превоз сировог уља је танкер за превоз уља који се користи за превоз сировог уља.
27) Танкер за превоз уља је брод грађен или прилагођен пр- венствено за превоз уља у танковима терета, укључујући брод за превоз мешовитих терета и сваки танкер за хемикалије дефинисан у тачки 14.3.1.2, када превози уље као терет или део терета.
28) Танкер за превоз уља испоручен 1. јуна 1982. године или касније је танкер за превоз уља:
(1) за који је уговор о изградњи потписан након 1. јуна 1979. године или
(2) у недостатку уговора о градњи, за који је кобилица по- стављена или који је у сличној фази градње након 1. јануара 1980. године или
(3) који је испоручен након 1. јуна 1982. године или
(4) на ком је извршена већа преправка:
· за коју је уговор потписан након 1. јуна 1979. године или
· у недостатку уговора, за коју су радови почели након 1. ја- нуара 1980. године или
· која је завршена након 1. јуна 1982. године.
29) Танкер за превоз уља испоручен 6. јула 1996. године или касније је танкер за превоз уља:
(1) за који је уговор о изградњи потписан 6. јула 1993. године или касније или
(2) у недостатку уговора о градњи, за који је кобилица поста- вљена или који је у сличној фази градње 6. јануара 1994. године или касније или
(3) који је испоручен 6. јула 1996. године или касније или
(4) на ком је извршена већа преправка:
· за коју је уговор потписан 6. јула 1993. године или касније или
· у недостатку уговора, за коју су радови почели 6. јануара 1994. године или касније, или
· која је завршена 6. јула 1996. године или касније.
30) Танкер за превоз уља испоручен 1. фебруара 2002. године или касније је танкер за превоз уља:
(1) за који је уговор о изградњи потписан 1. фебруара 1999. године или касније или
(2) у недостатку уговора о градњи, за који је кобилица поста- вљена или који је у сличној фази градње 1. августа 1999. године или касније или
(3) који је испоручен 1. фебруара 2002. године или касније или
(4) на ком је извршена већа преправка:
· за коју је уговор потписан 1. фебруара 1999. године или ка- сније или
· у недостатку уговора, за коју су радови почели 1. августа 1999. године или касније или
· која је завршена 1. фебруара 2002. године или касније.
31) Танкер за превоз уља испоручен 1. јануара 2010. године или касније је танкер за превоз уља:
(1) за који је уговор о изградњи потписан 1. јануара 2007. го- дине или касније или
(2) у недостатку уговора о градњи, за који је кобилица поста- вљена или који је у сличној фази градње 1. јула 2007. године или касније или
(3) који је испоручен 1. јануара 2010. године или касније или
(4) на ком је извршена већа преправка:
· за коју је уговор потписан 1. јануара 2007. године или ка- сније или
· у недостатку уговора, за коју су радови почели 1. јула 2007. године или касније или
· која је завршена 1. јануара 2010. године или касније.
32) Течно гориво је свако уље које се употребљава као гориво за погонске и помоћне моторе на броду који превози такво уље.
33) Тренутна количина испуштања уља је капацитет испу- штања уља, у литрима на сат, у било ком тренутку подељен са бр- зином брода, у чворовима, у истом тренутку.
34) Уље је земно уље (нафта) у било ком облику, укључујући сирово уље, гориво, талог, отпатке уља и прерађевине (осим пе- трохемијских прерађевина, које подлежу захтевима тачке 14.3).

35) Управљачка јединица је уређај који прима аутоматске сиг- нале о:
(1) садржају уља у отпадној води, ppm,
(2) протоку испуштене воде, m3/h,
(3) брзини брода у чворовима,
(4) позицији брода, географска ширина и дужина,
(5) датуму и времену (GMT) и
(6) стању уређаја за управљање испуштања ван брода. Јединица аутоматски бележи податке наведене у тачки
14.2.4.3.9. став 2.
36) Управљачки део система за надзор је јединица саставље- на од компоненти наведених у тачки 14.2.4.3.2. став 3.8.
37) Уређај за аутоматско заустављање је уређај који се ко- ристи, где је примењиво, за аутоматско заустављање испуштања зауљене мешавине ван брода кад садржај уља у отпадној води пре- ђе 15 ppm.
38) Уређај за блокирање пуштања у рад је уређај који онемо- гућује отварање испусног вентила или рад других еквивалентних уређаја пре него што је систем за надзор у потпуности спреман за рад, кад Kонвенција захтева употребу система за надзор.
39) Уређај за управљање испуштања ван брода је уређај који аутоматски покреће редослед заустављања испуштања от- падне воде ван брода у алармним условима и спречава испуштање за време превладавања алармних услова. Уређај може затварати оплатне вентиле или заустављати одговарајуће пумпе, како је при- мерено.
40) Чисти баласт је баластна вода у танку који је тако очи- шћен након што је у њему последњи пут било уље да, ако се из њега испусти отпадна вода са непокретног брода у чисто мирно море по ведром дану, не ствара видљиве трагове уља на морској површини, или на оближњој обали, и не ствара талог или емулзи- ју испод површине мора, или на оближњој обали. Ако се баласт испушта помоћу система за надзор и управљање испуштања уља, који је одобрила призната организација, доказ да садржај уља у от- падној води не прелази 15 делова на милион одређује да је баласт чист успркос видљивим траговима.
41) Ширина B је највећа ширина брода мерена на средини брода, преко конструкцијске линије ребара на броду сa металном оплатом, или до спољне површине трупа на броду са оплатом од неког другог материјала. Ширина В се мери метрима.
42) 15 ppm каљужни сепаратор може укључивати било коју комбинацију сепаратора, филтера, адхезијског улошка или других средстава, као и појединачни уређај пројектован за производњу отпадне воде са садржајем уља не већим од 15 ppm.
43) 15 ppm каљужни аларм је уређај за сигнализацију наве- ден у тачки 14.2.4.2.
14.2.1.3. Обим надзора

1. Захтеви за надзор и прегледе система, опреме и уређаја за спречавање загађења и попис техничке документације која се до- ставља на одобрење наведени су у Техничким правилима, Део I
– Уводни део, Надзор над градњом – тачка 1.9 и Основни преглед, тачка – 1.13.
2. Надзор приликом израде обухвата:
1) уређаје за филтрирање,
2) уређаје за одређивање граничног слоја уље-вода,
3) систем за прање танкова сировим уљем,
4) системе за надзор и управљање испуштања уља,
5) системе за пребацивање уљних остатака и зауљене воде у уређаје за прихват или друге бродове,
6) системе за пребацивање, задржавање и/или испуштање за- уљене воде ван брода.
3. Техничка документација која се доставља признатој орга- низацији на увид и одобрење додатно наведеној у ставу 1, како је примењиво:
1) технички опис, начин рада, упутства за рад и одржавање (на увид),
2) основна и функционална шема уређаја и система,
3) саставни нацрт уређаја или система, са пресецима, глав- ним мерама и пописом делова и материјала,
4) нацрти важнијих делова уређаја или система, са наведе- ним особинама материјала и радним и испитним притисцима,
5) шема система за управљање и надзор,
6) 
основне електричне шеме,
7) програм појединачног и типског испитивања,
8) попис резервних делова.
4. Документација система за надзор која се доставља призна- тој организацији на одобрење укључује следеће:
1) опис система за надзор. Опис укључује шему цевовода  на којој су означени испусти који се користе за зауљену баластну воду и зауљену воду из подручја танкова терета и који су у складу са захтевима из приручника за руковање системом терета и бала- ста на танкеру за уље. Неуобичајене конструкције система цевово- да на танкеру за уље посебно се разматрају,
2) приручнике за опрему, од произвођача, који садрже детаље о главним компонентама система за надзор,
3) приручник за рад за целокупни систем за надзор који се уграђује на танкер за превоз уља. Овај приручник обухвата сме- штај и рад система као целине и посебно описује делове система који нису обухваћени приручницима за опрему,
4) приручник за рад укључује уобичајене радне поступке и поступке за испуштање зауљене воде у случају квара опреме,
5) техничко поглавље приручника укључује одговарајуће податке (опис и шеме цевовода система за надзор и електричне шеме) који омогућују проналажење грешке и укључује упутсва за чување записа о одржавању,
6) спецификацију за уградњу која описује, између осталог, положај и постављање компонената, конструкцију за  одржава- ње целовитости границе између сигурних и опасних простора и конструкцију цевовода за узимање узорка, укључујући прорачун времена одзива наведеног у тачки 14.2.4.3.3. став 6. Уградња удо- вољава посебним захтевима произвођача,
7) копију потврде о типском одобрењу за уређај за мерење садржаја уља и техничку документацију која се односи на остале главне компоненте система за надзор и
8) поступак провере и испитивања уграђеног система за над- зор. У овом поступку су наведене све провере које обавља угради- тељ опреме приликом испитивања у раду и пружити упутства за експерта код прегледа система за надзор на броду и потврђивања да уградња удовољава посебним захтевима произвођача.

14.2.1.4. Испитивање у радионици

1. Опрема, уређаји и прибор након монтаже се испитују на испитном столу према програму одобреном од признате органи- зације. У посебним случајевима призната организација може ис- питивање на испитном столу заменити са испитивањем на броду.
2. Сваки уређај за мерење садржаја уља и сваки управљачки део система за надзор се испитује у раду на одговарајућем испит- ном столу пре испоруке. Детаљни програм за испитивање у раду опреме израђује произвођач узимајући у обзир особине и делова- ње одређене опреме. Фабричка потврда укључујући извештај о ис- питивању у раду се доставља уз сваку испоручену опрему.
3. Испитивање у раду уређаја за мерење садржаја уља укљу- чује следеће радње:
1) проверу протока, пада притиска, или еквивалентних вели- чина како је примерено,
2) проверу свих сигналних деловања уграђених у уређај,
3) проверу свих прекидачких деловања повезаних са другим деловима система и
4) проверу тачности очитања на неколико ppm вредности на свим мерним скалама код рада са одговарајућим уљем за примену уређаја или еквивалентним поступком.
4. Испитивање у раду управљачког дела система за надзор укључује следеће радње:
1) проверу свих сигналних деловања,
2) проверу исправног деловања јединице за обраду сигнала и опреме за бележење код симулиране промене улазних сигнала за ppm, проток и брзину,
3) проверу укључивања сигнализације код промене улазних сигнала код које су пређене границе за испуштање наведене у тач- ки 14.2.4.3.7. ст. 2.1. и 2.2,
4) проверу давања сигнала уређају за управљање испуштања ван брода кад су достигнути алармни услови и
5) проверу укључивања сигнализације код промене улазних сигнала код које је пређен капацитет система.

14.2.1.5. Испитивање на броду

1. Испитивање на броду система за надзор, наведено у тачки
14.2.1.3. став 4.8, укључује следећа испитивања:
1) потврђивање исправног рада пумпи, непостојања пропу- штања на систему за узимање узорка, исправног рада даљински управљаних вентила за узимање узорка, итд.,
2) проверу протока или пада притиска, како је примерено, ради потврђивања да систем ради са одговарајућим протоком. Ово испитивање се поновља за сваку тачку на којој се узимају узорци,
3) потврђивање исправног рада сигнализације у случају ква- ра изван система за надзор, нпр. кад нема протока узорка, сигнала од мерача протока, код нестанка напајања, итд.,
4) ручно мењање симулираних улазних сигнала ради провере тачности и учесталости записа. Симулирани улазни сигнали се руч- но мењају док се не достигну алармни услови и потврђује се исправ- ност записа. Неопходно је установити да се уређај за управљање испуштања ван брода укључује и потврдити да је радња забележена,
5) потврђивање могућности постављања уобичајених радних услова кад је вредност тренутне испуштене количине смањена ис- под 30 литара по наутичкој миљи,
6) покретање ручног надзора и потврђивање бележења и мо- гућности управљања уређајем за управљање испуштања ван брода,
7) искључивање система ради потврђивања аутоматског за- тварања испусног вентила или заустављања одговарајућих пумпи и да уређај за управљање испуштања ван брода није у погону,
8) укључивање система ради провере постављања нуле и прираста за уређај за мерење садржаја уља у складу са произвођа- чевим приручником за рад, и
9) проверу тачности протокомера, нпр. пумпањем воде у петљи где се проток израчуна из промене нивоа у резервоару. Провера се обавља при протоку од око 50% номиналног протока протокомера.
2. Ради потврђивања ефикасности система прања сировим уљем и система сушења, поступак прања сировим уљем надгледа призната организација.
1) за бродове који удовољавају MARPOL 73/78, Анекс I, Пра- вило 19(3), поступак прања сировим уљем се обавља користећи одобрену опрему за прање сировим уљем и како је наведено у одо- бреном Приручнику за поступке и опрему. За најмање један танк из групе танкова сличног облика, неопходно је да призната орга- низација:
(1) потврди рад система сушења посматрањем уређаја за над- зор и надзирањем нивоа уља (сондирањем или другим средстви- ма) за време прања дна,
(2) надгледа исправан рад машина за прање, а посебно при- тисак напајања, времена циклуса и рад машине. По завршетку прања и завршног пражњења, танкови се ручно сондирају, што је ближе могуће предњем крају, средини и задњем крају сваког танка и запис о тим сондирањима се уноси у Приручник за постуке и опрему. Призната организација може захтевати унутрашњи пре- глед како је описано у ставу 2.2.1, или другим поступком (нпр. видео преглед или друга нова технологија) прихватљивим за при- знату организацију, ако се сматра потребним.
2) За бродове осим оних који удовољавају MARPOL 73/78, Анекс I, Правило 19(3), који у неким приликама танкове терета ко- ристе као баластне танкове, следећи захтеви се примењују додат- но онима наведеним у ставу 2.1:
(1) Ради осигурања да је танк у суштини без наслага, призна- та организација може захтевати да се чистоћа танка потврди визу- алним прегледом улажењем у танкове након прања сировим уљем, али пре било каквог испирања водом које може бити наведено у Приручнику за поступке и опрему. Ако танкови не могу бити де- газирани за сигуран улаз инспектора, унутрашњи преглед неће се обавити и испитивање сушења наведено у ставу 2.2.2. је прихва- тљиво. У овом случају, дно танка који се прегледава може бити опрано млазом воде и посушено да би се одстранило преостало течно сирово уље на дну танка пре дегазације у сврху уласка. Ако је прихваћен поступак прања млазом воде, сличан, али неопран танк се користи за испитивање како је наведено у ставу 2.2.2.
(2) Ради провере ефикасности уређаја за сушење и пражње- ње, врши се мерење количине уља које плута на врху одлазног ба- ласта. Однос запремине уља на врху укупног одлазног баласта и запремине танкова који садрже тај баласт не сме прећи 0,00085. Ово испитивање се обавља након прања сировим уљем и сушења

у танку сличном, у свим значајним односима, танку прегледаном у складу са ставом 2.2.1, који није био испран водом или опран млазом воде дозвољеним у ставу 2.2.1.
(3) Ради провере пројектовања, уградње и рада система, до- лазни баласт, након типичног путовања у баласту пре ког су танко- ви долазног баласта били опрани сировим уљем и испрани водом у складу са програмом изложеним у Приручнику за поступке и опрему, се потпуно искрцава у луци укрцаја кроз систем за надзор и управљање испуштања уља (ODM) одобрен од признате органи- зације. Садржај уља у отпадној води код овог испитивања не сме прећи 15 ppm. Kао алтернатива, узимање узорака баластне воде за анализу у лабораторију на копну је такође прихватљиво. Наведени део није примењив на танкере за превоз сировог уља носивости 20000 тона и више испоручене након 1. јуна 1982. године.
3) Ако је призната организација утврдила да су бродови слич- ни у свим значајним односима, захтеви у ст. 2.1. или 2.2. се приме- љују само на један такав брод. Осим тога, ако брод има групу тан- кова сличних у свим значајним односима, онда за ту групу танкова захтеви у ставу 2.1. се примењују само на један танк из групе.
14.2.1.6. Општи технички захтеви

1. Челични, ковани, ливени и заварени делови, као и делови од сивог лива, се израђују и испитују у складу са захтевима пра- вила за класификацију признате организације (нпр. видети делове који се односе на металне материјали и заваривање).
2. Делови опреме и уређаја који долазе у додир са материјама које изазивају корозију, су израђени од нерђајућег материјала или заштићени од корозије.
3. Системи аутоматског и даљинског управљања, системи за мерење, надзор и показивање удовољавају захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се од- носи на аутоматизацију).
4. Системи цевовода, цеви и арматура опреме удовољавају захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на цевоводе).
5. Електрични уређаји у системима и опреми удовољавају захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на електричну опрему).
6. Пумпе за пребацивање зауљене воде и машине за прање удовољавају захтевима правила за класификацију признате орга- низације (нпр. видети део који се односи на машине).
7. Kућишта сепаратора, филтера и других елемената уређаја за филтрирање уља, која раде под притиском, удовољавају захте- вима правила за класификацију признате организације (нпр. ви- дети део који се односи на котлове, измењиваче топлоте и посуде под притиском).
14.2.1.7. Одвајање уља и воденог баласта и превоз уља у танковима у прамчаном пику

1. На бродовима испорученим након 31. децембра 1979. го- дине бруто тонаже 4.000 и више који нису танкери за превоз уља, и на танкерима за уље испорученим након 31. децембра 1979. го- дине бруто тонаже 150 и више, водени баласт се не сме укрцати у танкове горива.
2. За бродове који нису танкери за превоз уља са теретним простором који је израђен и користи се за превоз уља укупног ка- пацитета од 200 m3 и више, захтеви у ставу 1. за танкере за уље се примењују.
3. На броду бруто тонаже 400 и више за који је уговор о изград- њи потписан након 1. јануара 1982. године или, у недостатку угово- ра о градњи, за који је кобилица постављена или који је у сличној фази градње након 1. јула 1982. године уље се не сме превозити у танку у прамчаном пику или у танку испред сударне преграде.
14.2.2. ТАНKЕРИ ЗА ПРЕВОЗ УЉА
14.2.2.1. Систем прања сировим уљем
14.2.2.1.1. Општи захтеви

1. Сваки танкер за превоз сировог уља носивости 20.000 тона и више, испоручен након 1. јуна 1982. године има систем за чи- шћење танкова терета који користи прање сировим уљем.

2. Систем треба да у потпуности удовољава захтевима ре- золуције А.446(XI) измењене са резолуцијама А.497(XII) и А.897(21) у року од годину дана након што је танкер први пут био укључен у превоз сировог уља или до краја трећег путовања у ком се превози сирово уље погодно за прање сировим уљем, што се догађа касније (видети тачку 14.2.1.5. став 2.).
3. Сваки танкер за превоз уља који ради са системом за пра- ње сировим уљем поседује Приручник за руковање који описује систем и опрему и наводи радне поступке, на задовољство призна- те организације.
4. Сваки танкер за превоз уља који има уграђен систем пра- ња танкова терета сировим уљем, је опремљен системом инертног гаса, у складу са Техничким правилима, Део IX – Противпожарна заштита.
14.2.2.1.2. Цевоводи

1. Цеви система прања сировим уљем и арматура у долазном цевоводу су израђени од челика или другог еквивалентног матери- јала одговарајуће чврстоће с обзиром на притисак ком могу бити изложени и треба да буду правилно су спојени и учвршћени. Це- воводи удовољавају захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на цевоводе).
2. Систем прања сировим уљем има уграђен цевовод, незави- сан од противпожарног или било ког другог система осим за пра- ње танкова. Делови система цевовода терета могу се укључити у систем прања сировим уљем, уз услов да удовољавају захтевима примењивим на цевовод прања сировим уљем.
3. Упркос захтевима из става 2, смештај система прања сиро- вим уљем на бродовима за превоз мешовитих терета омогућава:
1) Уклањање опреме, ако је потребно, при превозу терета који није сирово уље, осигуравајући да је након поновне уградње систем као првобитно постављен и испитан на непропусност.
2) Употребу савитљивих цеви за прикључивање система пра- ња сировим уљем на машине за прање, ако су машине постављени на поклопцима танкова терета. Савитљиве цеви имају прирубнич- ке спојеве и произведене су и испитане у складу са правилима за класификацију признате организације (нпр. видети део који се од- носи на цевоводе). Дужина тих цеви не сме бити већа од потребне за спајање машина за прање танкова са суседним прикључцима изван пражнице гротлашца танка. Савитљиве цеви се премештају у одговарајуће припремљено и заштићено складиште, када нису у употреби и испитују се на притисак од организације прихваћене од признате организације у периодима не дужем од 2,5 године.
4. Цевовод снабдевања за прање танкова поседује уређај за заштиту цевовода од притиска већег од номиналног. Одвод из тог уређаја води на усисну страну пумпе за снабдевање. Дозвољавају се и други начини заштите од превисоког притиска, ако осигура- вају еквивалентан степен сигурности и заштите околине на задо- вољство признате организације. Једна таква заштита је у систему са центрифугалним пумпама тако конструисаним да притисак на потисној страни не може прећи онај за који је цевовод прорачунат, температурни сензор уграђен у кућиште пумпе у сврху зауставља- ња пумпе у случају прегревања.
5. Противпожарни вентили који се користе при прању водом, уграђени у цевовод за прање танкова, удовољавају наведеном у ставу 1. и одвојени су слепим прирубницама кад цевовод за прање садржи сирово уље.
6. Сви прикључци манометара или других инструмената имају запорне вентиле смештене уз цевовод.
7. Ниједан део система прања сировим уљем не сме се нала- зити у просторијама машина. Ако систем прања има парни грејач који се користи при прању водом, он треба бити одвојен за време прања сировим уљем са по два запорна вентила, или јасно означе- ним слепим прирубницама. На танкерима за уље испорученим на- кон 1. јуна 1982. године парни грејач је смештен изван просторија машина. На танкерима за уље испорученим 1. јуна 1982. године или раније, са постојећим парним грејачем смештеним у просто- рији машина, никакво додатно одвајање се не захтева, осим оног које одваја систем прања сировим уљем од просторија машина.
8. Kод заједничког цевовода снабдевања за прање сировим уљем-водом, цевовод је тако пројектован да је омогућено пражње- ње сировог уља, колико је изводљиво, из цевовода пре почетка прања водом у просторе за то одређене у Приручнику за поступке

и опрему. То могу бити танкови за зауљене мешавине или танкови терета.
9. Цевовод има толики пречник да је омогућен истовремени рад, са номиналним притиском и количином, највећег броја маши- на за прање танкова захтеваних у складу са тачком 14.2.2.1.3. став
8. Размештај цевовода омогућава истовремени рад захтеваног бро- ја машина за прање сваког танка терета.
10. Након уградње на броду систем цевовода се испитује притиском 1,5 пута већим од радног притиска.
11. Цевовод снабдевања за прање сировим уљем је причвр- шћен за структуру брода на одговарајућим местима, али на другим местима је омогућено слободно померање при топлотном ширењу и савијању брода. Причвршћење је тако изведено да пригушује деловање хидрауличких удара, без превеликог померања цевовода снабдевања. Причвршћења се уобичајено постављају на најудаље- нијим крајевима од улаза сировог уља у цевовод снабдевања. Ако су машине за прање танкова употребљени за причвршћење крајева огранака цевовода, тада су посебне конструкције потребне за при- чвршћење тих делова кад су машине за прање скинуте из било ког разлога.

14.2.2.1.3. Машине за прање сировим уљем

1. Машине за прање танкова терета сировим уљем су стално постављене и изведене прихватљиве признатој организацији.
2. Радна карактеристика машина за прање танкова одређена је пречником сапнице, радним притиском и програмираним љу- љањем и временом. Свака уграђена машина за прање има такву карактеристику да делови површине танка терета које машина по- крива буду ефикасно очишћени за времене наведено у Приручни- ку за постуке и опрему.
3. Машине за прање танкова су постављене у сваком танку терета и њихов начин причвршћења је на задовољство признате организације. Где су машине за прање смештене на већој разда- љини испод нивоа палубе са продуженим цевоводом у танку, може се размотрити потреба за додатним причвршћењима за машине и њихове цевоводе снабдевања.
4. Свака машина има могућност одвајања запорним вен- тилима у цевоводу снабдевања. Ако се машина за прање танка, постављена на палуби, уклања из било ког разлога, осигурава се затварање цевовода снабдевања машине за време док је машина уклоњена. Такође се осигурава затварање отвора на танку са сле- пом прирубницом или еквивалентним средством. Где је више од једне уроњене машине прикључене на исти цевовод снабдевања, један запорни вентил за одвајање у доставном цевоводу је прихва- тљив под условом да се окретање уроњених машина може потвр- дити у складу са ст. 11.1 или 11.3.
5. Где погонске јединице машина за прање танкова нису са- ставни део машина за прање танка, осигурава се довољан број погонских јединица да ни једну погонску јединицу није потреб- но премештати више од два пута са првобитне позиције, за време искрцаја терета, да се испуни програм прања танкова терета, пре- ма Приручнику за постуке и опрему. За танкере за превоз сировог уља носивости 20.000 тона и више, испоручене након 1. јуна 1982. године ово се не примењује.
6. Број и положај машина за прање танкова је на задовољство признате организације.
7. Смештај машина за прање зависи од карактеристика наве- дених у ставу 2. и од облика унутрашње структуре танка.
8. Број и положај машина за прање у сваком танку терета и танку за зауљене мешавине је такав да се све водоравне и верти- калне површине перу директним ударом млаза уља или ефика- сним одбијањем или оплакивањем млаза уља. Kод процене при- хватљивог степена одбијања и оплакивања млаза, посебна пажња се посвећује прању према горе окренутих водоравних површина, при чему се користе следеће вредности:
1) При прању водоравних површина дна танка и горњих по- вршина уздужних носача и других великих главних структурних елемената, укупна површина заштићена од директног удара млаза уља попречним укрепама палубе или дна, носачима или сличним великим главним структурним елементима не сме бити већа од 10% укупне водоравне површине дна танка, горњих површина уз- дужних носача и других великих главних структурних елемената.

2) При прању вертикалних површина страница танка, укуп- на површина страница танка заштићена од директног удара млаза уља попречним укрепама палубе или дна, носачима или сличним великим главним структурним елементима, не сме бити већа од 15% укупне површине страница танка.
3) За танкере за превоз сировог уља испоручене 1. јуна 1982. године или раније, призната организација може дозволити да се проценат захтеван у ст. 8.1. и 8.2. повећа за танкове који имају сло- жену унутрашњу структуру ако проценат израчунат за све танкове терета не прелази 10% за водоравне површине и 15% за вертикал- не површине. У неким системима може се размотрити уградња више од једног типа машина за прање да би се постигао одговара- јући проценат прекривања.
9. Kод пројектовања најмање следећи поступци се употре- бљавају да би се одредила површина танка прекривена директним ударом млаза уља:
1) Употребљавајући одговарајуће структурне нацрте, линије се постављају од врхова сваке машине за прање до оних делова танка унутар домета млаза.
2) Где је облик танкова, по мишљењу признате организаци- је сложен, употребљавају се мали светлосни извор који симулира врх машина за прање у моделу танка у размери.
3) Шадови дијаграми су нацртани најмање у размери:
(1) 1:100 за танкере за уље носивости мање од 100.000 тона,
(2) 1:200 за танкере за уље носивости 100.000 тона и више.
4) Нацрти најмање приказују тлоцрт, бокоцрт и завршну ви- сину сваког танка или сличних танкова.
5) Довољно детаљни нацрти брода се осигуравају ради про- вере да ли су сви велики главни структурни елементи укључени.
6) Упутства за процену Шадовог дијаграма дати су у IMO ре- золуцији А.446(XI), са изменама, Додатак III, тачка 4.2.9.
10. Израда машина за прање танкова постављених на палу- би је таква да су предвиђена средства, изван танкова терета, која показују, када се обавља прање танкова, окретање и угао закрета машине за прање. Kод машина за прање постављених на палуби, без програмираног љуљања, типа са две млазнице, други начин, на задовољство признате организације, може се прихватити под условом да је еквивалентан степен провере постигнут.
11. Где се захтевају уроњене машине за прање, оне морају бити без програмираног љуљања, и да би удовољиле захтевима става 8. могуће је проверити њихово окретање на један од следе- ћих начина:
1) Показивачима изван танка.
2) Проверавањем карактеристичног звука машина за прање, у том случају рад машина се проверава при крају сваког циклуса прања. Ако су две или више уроњених машина уграђене на исти цевовод снабдевања, постављају се вентили, тако да се може про- верити рад сваке машине независно од других машина на истом цевоводу снабдевања.
3) Дегазацијом танка и проверавањем рада машина за прање са водом, за време путовања у баласту.
Начин потврђивања се наводи у Приручнику за поступке и опрему.
12. Уграђене машине за прање удовољавају следећим захте- вима:
1) Напрезања у цевоводу или носачима на палуби која се ја- вљају за време поступка прања, или при урањању у течност, не смеју прећи дозвољена напрезања.
2) Машине су израђене од челика или другог материјала који при трењу не изазива варничење више од челика.
3) Машине су уземљене за труп брода.

14.2.2.1.4. Пумпе за прање сировим уљем

1. За снабдеваље сировог уља машинама за прање танкова сировим уљем могу се користити пумпе терета или за то посебно предвиђене пумпе.
2. Kапацитет пумпи је довољан за осигурање потребне ко- личине, при захтеваном притиску уља, за највећи број машина за прање којe радe истовремено, како је наведено у Приручнику за поступке и опрему. Додатно, ако је за сушење танкова предвиђен систем ејектора, пумпе добављају и радну течност за ејекторе, ради удовољавања захтевима тачке 14.2.2.1.5. става 2.
3. 
Kапацитет пумпи је такав да се може удовољити захтевима става 2, ако је било која пумпа у квару. Смештај цевовода је такав да систем прања сировим уљем може делотворно радити уз било коју пумпу у квару.
4. Превоз више од једне врсте терета не сме спречити прање танкова сировим уљем.
5. Ради осигурања ефикасног обављања прања сировим уљем где је противпритисак од терминала мањи од притиска потребног за прање сировим уљем, неопходно је осигурати одговарајући притисак за машине за прање ради удовољена захтева става 2. Том захтеву је неоходно удовољити уз било коју пумпу у квару. Најма- њи добавни притисак потребан за прање сировим уљем се наводи у Приручнику за поступке и опрему. Ако се тај најмањи добавни притисак не може постићи, поступак прања сировим уљем не сме се извршити.
6. Пумпе удовољавају правилима за класификацију призна- те организације (нпр. видети делове који се односе на цевоводе и машине).
14.2.2.1.5. Систем за сушење

1. Израда система за сушење сировог уља са дна сваког танка терета је на задовољство признате организације.
2. Израда и капацитет система за сушење танкова су такви да је дно танка који се чисти без сакупљеног уља и талога на крају поступка прања танкова.
3. Систем за сушење треба да уклања уље капацитетом од 1,25 пута укупна количина за све машине за прање које раде ис- товремено код прања дна танкова терета или за време било ког степена прања дна, како је наведено у Приручнику за поступке и опрему.
4. Средства као што су мерачи нивоа, ручне сонде и мерачи радних карактеристика система за сушење наведених у ставу 10. се осигуравају ради провере да ли је дно сваког танка терета суво после прања сировим уљем. Одговарајући уређаји за ручно сонди- рање се налазе на крменом делу танка терета и на још три погодна места, осим ако су друга одобрена средства постављена за ефи- касно утврђивање да је дно сваког танка терета суво. Дно танка терета сматра се сувим ако постоји мала количина уља близу уси- са система за сушење, а остали део танка је без сакупљеног уља. Систем мерења нивоа је затвореног типа (водо-гасно непропусан).
5. Сваки танкер за превоз уља испоручен након 1. јуна 1982. године који има танкове одвојеног баласта или уграђени систем прања сировим уљем, удовољава следећим захтевима:
1) Цевовод терета је тако пројектован и уграђен да је задржа- вање уља у цевоводу умањено.
2) Неопходно је предвидети средства за пражњење свих пум- пи терета и цевовода терета на завршетку искрцаја терета, где је потребно, спајањем на уређај за сушење. Испуст из цевовода и пумпи терета се искрцава у танк терета или у танк за зауљене ме- шавине и у уређаје за прихват. За искрцавање у уређаје за прихват постоји посебан цевовод малог пречника, спојен иза вентила на сабирном цевоводу терета на палуби. Површина пресека тог цево- вода не сме бити већа од 10% површине пресека главног цевовода терета.
6. Сваки танкер за превоз сировог уља испоручен 1. јуна 1982. године или пре, који има танкове одвојеног баласта или уграђени систем прања сировим уљем, удовољава ставу 5.2. Ако је цевовод малог пречника већ уграђен на танкеру за уље испору- ченом 1. јуна 1982. године или раније, површина пресека тог це- вовода не већа од 25% површине пресека главног цевовода терета може се прихватити од признате организације.
7. На танкерима за сирово уље који у сваком танку имају посебну пумпу терета са посебним цевоводом, или ако уроњена пумпа терета има систем за пражњење задржаног уља, не мора се уградити посебан цевовод малог пречника, ако количина уља која остаје у танку након сушења и количина уља у цевоводу од сабир- ног цевовода до танка, није већа од 0,00085 пута запремнина танка терета.
8. Средства за сушење уља из танкова терета су стапне пум- пе, самоусисне центрифугалне пумпе или ејектори, или други на- чини на задовољство признате организације. Где је цевовод за су- шење спојен на неколико танкова терета, осигуравају се средства за одвајање сваког танка који се не суши у том тренутку.

9. Унутрашња структура танка је таква да је пражњење уља према усисима система за сушење танка одговарајуће да удовољи за- хтевима ст. 2 и 4. неопходно је обратити пажњу да су уздужна и попречна дренажа задовољавајуће и проверити за време прегледа захте- ваног у ставу 2.
10. Опрема за надзор ефикасности система за сушење је предвиђена. Сва таква опрема има даљинске показиваче у контролној про- сторији терета или у неком другом сигурном и погодном месту, лако приступачном официру задуженом за поступке са теретом и прања сировим уљем. Где постоји пумпа за сушење, опрема за надзор укључује, како је примерено, мерач протока или бројач ходова или бројач обртаја и манометре на усисној и потисној страни пумпе или еквивалентно. Где постоје ејектори, опрема за надзор укључује манометре на улазу радне течности и потисном цевоводу и мановакуумметар на усисном цевоводу.
11. Kод прања сировим уљем неопходно је поступати у складу са условима трима датих у Приручнику за поступке и опрему.
12. Спој цевовода малог пречника на главни цевовод терета приказан је на слици 14.1.
[image: ]
Слика 14.1 Спој цевовода малог пречника на главни цевовод терета

14.2.2.1.6. Цевоводи баласта

Где не постоји одвојени систем воденог баласта за укрцавање баласта у танкове терета, смештај је такав да пумпе терета, сабир- ни цевоводи и цевоводи за укрцавање баласта могу бити сигурно и ефикасно испражњени од уља пре укрцања баласта.

14.2.2.2. Танкови одвојеног баласта

1. Сваки танкер за превоз сировог уља, испоручен након 1. јуна 1982. године носивости 20.000 t и више, и сваки танкер за прерађевине, испоручен након 1. јуна 1982. године носивости
30.000 t и више, има танкове одвојеног баласта.
2. Kапацитет танкова одвојеног баласта треба да буде тако одређен да брод може сигурно путовати у баласту без употребе танкова терета за водени баласт осим како је предвиђено у ст. 3. или 4. У свим случајевима, међутим, капацитет танкова одвојеног баласта је најмање такав да, у било ком баластном стању за било који део путовања, укључујући стање када је брод без терета и само са одвојеним баластом, трим и газ брода удовољавају сваком од следећих захтева:
1) конструкцијски газ на средини брода (dm), у метрима (без уз- имања у обзир било које деформације брода) не сме бити мањи од:

dm = 2,0+0,02·L
где је L – дужина брода[m]
2) газ на прамчаном и крменом перпендикулару одговара оном одређеном из газа на средини брода (dm), на основу наведе- ног обрасца, при триму на крми не већем од 0,015 L и
3) у сваком случају газ на крменом перпендикулару не сме бити мањи од газа којим се постиже потпуно уроњавање бродских пропелера.
Испуштање одвојеног баласта у случају нужде може се пред- видети спајањем на пумпу терета помоћу преносивог спојног ко- мада. У том случају се уграђују неповратни вентили на прикључке система одвојеног баласта ради спречавања пролаза уља у танкове одвојеног баласта. Преносиви спојни комад је постављен на уоч- љивом месту у пумпној станици и обавештење о ограничењу ње- гове употребе је трајно постављено на уочљиво место поред њега.
3. 
Није дозвољено да се водени баласт укрца у танкове тере- та, осим:
1) на таквим ретким путовањима кад су временски услови тако лоши да је, по мишљењу заповедника, потребно укрцати до- датни водени баласт у танкове терета ради сигурности брода и
2) у ванредним случајевима где одређена радња на танкеру за уље чини нужним укрцај воденог баласта у већој количини од за- хтеване према ставу 2, ако таква радња на танкеру за уље припада категорији ванредних случајева утврђених од Организације. Такав додатни водени баласт је обрађен и испуштен у складу са захте- вима из тачке 14.2.4.3. и запис се унеси у Kњигу о уљима, део II.
4. Kод танкера за сирово уље, испоручених након 1. јуна 1982. године додатни баласт дозвољен према ставу 3. може се укрцати у танкове терета само ако су ти танкови опрани сировим уљем у складу са тачком 14.2.2.1 пре одласка брода из терминала или луке искрцаја терета.
5. За танкере са танковима одвојеног баласта дужине мање од 150 метара, постоје три једначине као упутство у вези захтева за најмањи газ.
1) Једначина А
(1) средњи газ = 0,200 + 0,032·L [m] (2) највећи трим = (0,024 – 6·10-5 L)·L
Стање баласта представља пловидбене услове при времену до и укључујући 5 бофора.
2) Једначина Б
(1) најмањи газ на прамцу = 0,700+0,0170·L [m]
(2) најмањи газ на крми = 2,300 + 0,030·L [m] или
(3) најмањи средњи газ = 1,550+0,023·L [m] (4) највећи трим = 1,600+0,013·L [m]
Ове једначинe су засноване на стању мора 6 (Међународна скала мора)
3) Једначина Ц
(1) најмањи газ на крми = 2,0000+0,0275·L [m]
(2) најмањи газ на прамцу = 0,5000+0,0225·L [m]
Ове једначинe осигуравају нешто повећани газ, спречавајући израњање бродског пропелера и урањање прамца код дужих бродова.
6. У складу са захтевима у ставу 7. сваки танкер за превоз сировог уља носивости 40.000 t и више, испоручен 1. јуна 1982. године или раније, има танкове одвојеног баласта и удовољава за- хтевима ст. 2. и 3.

7. Танкери за превоз сировог уља наведени у ставу 6. могу, уместо да имају танкове одвојеног баласта, раде са поступком прања танкова терета сировим уљем у складу са захтевима тачке 14.2.2.1, осим ако се танкером за сирово уље не намерава превози- ти сирово уље које није погодно за прање сировим уљем.
8. Сваки танкер за прерађевине носивости 40.000 тона и више, испоручен 1. јуна 1982. године или раније, има танкове одвојеног баласта и удовољава захтевима ст. 2. и 3. или у супрот- ном, ради са танковима чистог баласта у складу са следећим про- писима:
1) Танкер за прерађевине има одговарајући капацитет танко- ва, одређен само за укрцавање чистог баласта ради удовољавања захтева у ст. 2. и 3.
2) Уређај и радни поступци за танкове чистог баласта удово- љавају захтевима признате организације. Ти захтеви садрже одред- бе измењене Спецификације за танкере за уље са танковима чи- стог баласта прихваћене од Организације резолуцијом А.495(XII).
3) Танкер за прерађевине има уређај за мерење садржаја уља, одобрен од признате организације на основу спецификација пре- поручених од Организације и тачке 14.2.4.3, ради надзора садржа- ја уља у воденом баласту који се испушта. Испуштање баласта из танкова чистог баласта се стално надгледа. Бележење података и аутоматски рад уређаја за мерење садржаја уља се не захтева.
4) Сваки танкер за прерађевине који ради са танковима чи- стог баласта има Приручник за рад са танковима чистог баласта који описује систем и наводи радне поступке. Приручник се изра- ђује на задовољство признате организације и садржи све податке наведене у Спецификацијама из става 8.2. У случају преправке на систему чистог баласта, Приручник за рад се према томе мења.
9. Захтеви из ст. 6–8. се не примењују на танкер за превоз уља испоручен 1. јуна 1982. године или раније који искључиво обавља путовања између:
1) лука или терминала унутар државе потписнице Kонвенци- је или
2) лука или терминала држава потписница Kонвенције, где је:
(1) путовање у потпуности у посебном подручју или
(2) путовање у потпуности у другим границама одређеним од Организације.
Луке или терминали где се терет укрцава на таквим путова- њима имају одговарајуће уређаје за прихват и обраду свих баласт- них вода и воде од прања танкова терета из танкера за уље.
10. Сваки танкер за превоз уља који не мора имати танкове одвојеног баласта у складу са ст. 1, 6. и 8. може, међутим, бити признат као танкер са танковима одвојеног баласта, под условом да удовољава захтевима ст. 2, 3 или 5, како је примерено.
11. Танкери за превоз уља носивости 70000 тона и више ис- поручени након 31. децембра 1979. године како је одређено у тач- ки 14.2.1.2. став 9, имају танкове одвојеног баласта и удовољавају ст. 2, 3. и 4. или 5. како је примерено.
14.2.2.3. Танкери за превоз уља који се употребљавају за складиштење уља

1. Kада се танкер за превоз уља употребљава за ускладиште- ње уља и његов погонски систем је тако реконструисан да је брод непокретан, такав танкер за превоз уља не мора удовољавати за- хтевима за танкове одвојеног баласта, за танкове чистог баласта, за прање сировим уљем и за двоструко дно и двоструку оплату.
2. Kада се танкер за превоз уља употребљава као плутајући објект за прихват нечистог баласта испуштеног из танкера за уље, такав танкер за превоз уља не мора удовољавати захтевима за тан- кове одвојеног баласта, за танкове чистог баласта, за прање сиро- вим уљем и за двоструко дно и двоструку оплату.
14.2.2.4. Танкови за зауљене мешавине (слоп танкови)

1. Сваки танкер за превоз уља бруто тонаже 150 и више и бродови који нису танкери за превоз уља који имају танкове за превоз уља укупног капацитета од 1000 m3 и више, имају танк за зауљене мешавине у складу са захтевима става 2. за чишћење тан- кова терета и претакање остатака прљавог баласта и остатака од прања танкова из танкова терета у танк за зауљене мешавине, одо- брен од признате организације. Kод танкера за уље, испоручених
31. децембра 1979. године или раније, сваки танк терета сме се

одредити као танк за зауљене мешавине. У овом систему, су пред- виђени уређаји за претакање уљних остатака у танк за зауљене ме- шавине или комбинацију танкова за зауљене мешавине на такав начин, да било која отпадна вода испуштена у море буде у складу са тачком 14.2.4.
2. Танк или комбинација танкова за зауљене мешавине има запремнину потребну да задржи остатке од прања танкова терета, остатке уља и остатке прљавог баласта. Укупна запремнина танка или танкова за зауљене мешавине не сме бити мања од 3% капа- цитета брода за укрцавање уља, осим ако призната организација прихватити следеће:
1) 2% за такве танкере за уље где уређаји за прање танкова су такви да једном напуњена вода за прање у танку или танковима за зауљене мешавине је довољна за прање танкова, и где је примењи- во, за погон ејектора, без увођења додатне воде у систем,
2) 2% где постоје танкови одвојеног баласта или танкови чистог баласта или где је уграђен систем за прање танкова терета сировим уљем, у складу са тачком 14.2.2.1. Ова запремнина може се даље смањити на 1,5% за такве танкере за уље где уређаји за прање танкова су такви да једном напуњена вода за прање у танку или танковима за зауљене мешавине је довољна за прање танкова и, где је примењиво, за погон ејектора, без увођења додатне воде у систем, и
3) 1% за бродове за превоз мешовитих терета где се уље пре- вози само у танковима са глатким зидовима. Ова запремнина може се даље смањити на 0,8% где су уређаји за прање танкова такви да једном напуњена вода за прање у танку или танковима за зауљене мешавине је довољна за прање танкова и где је примењиво, за по- гон ејектора, без увођења додатне воде у систем.
3. Танкери за превоз уља носивости 70.000 тона и више испо- ручени након 31. децембра 1979. године имају најмање два танка за зауљене мешавине.
4. Танкови за зауљене мешавине су тако изведени са обзиром на положај улаза, излаза и кофердама, ако су уграђени, да се из- бегне претерано вртложење и мешање уља или емулзије са водом.
5. Захтеви ст. 1–4. не морају се примењивати на танкере за уље бруто тонаже мање од 150, за које управљање испуштања уља према тачки 14.2.4. је постигнуто задржавањем уља на броду и ка- снијим испуштањем свих загађених остатака прања танкова у уре- ђаје за прихват. Укупна количина уља и воде употребљених за пра- ње и враћених у сабирни танк се уноси у Kњигу о уљима, део II. Ова укупна количина се испушта у уређаје за прихват, осим ако су одговарајуће припреме извршене, које осигуравају да било која от- падна вода, којој је дозвољено да буде испуштена у море, је ефика- сно надзирана ради осигурања удовољавања захтева у тачки 14.2.4.
6. Министарство може ослободити од захтева ст. 1–4. било који танкер за превоз уља који искључиво обавља путовања у тра- јању од највише 72 сата и на удаљености до 50 наутичких миља од најближег копна, под условом да танкер за превоз уља искључи- во обавља путовања између лука или терминала у земљи потпи- сници Kонвенције MARPOL 73/78. Неопходно је да свако такво ослобађање буде подвргнуто захтеву да танкер за превоз уља мора задржати све зауљене мешавине за касније испуштање у уређаје за прихват и утврђивање од стране Министарства да су одговарајући уређаји за прихват доступни за прихват такве зауљене мешавине.
7. Захтеви тачке 14.2.4.1. став 4, тачке 14.2.2.4. ст. 1–4и. не тачке 14.2.4.4. морају се применити на танкере за уље који пре- возе асфалт или друге прерађевине, које ради њихових физичких особина спречавају успешно одвајање од воде и надзор, и за које је управљање испуштања уља према тачки 14.2.4. постигнуто задр- жавањем остатака на броду и каснијим испуштањем свих загађе- них остатака прања танкова у уређаје за прихват.
8. Систем за испуштање зауљених вода из просторије маши- на у танкове за зауљене мешавине (слоп танкове), ако је предви- ђен, укључује одговарајућа средства за спречавање повратка тере- та и гасова у просторију машина.
14.2.3. УРЕЂАЈИ ЗА ФИЛТРИРАЊЕ УЉА
14.2.3.1. Општи захтеви

1. Сваки брод бруто тонаже 400 и више, али мање од 10.000, има уређај за филтрирање уља, осим у случајевима наведеним у тачки 14.2.6.3.

2. Сваки брод бруто тонаже мање од 400 је опремљен, уз са- гласност признате организације, уређајем наведеним у ставу 1. или танковима наведеним у тачки 14.2.6.3.
3. Уређаји за филтрирање уља су изведени да би се спречена могућност испуштања отпадне воде са садржајем уља већим од 15 ppm и неопходо је да су типски одобрени од признате организа- ције.
14.2.3.2. 15 ppm каљужни сепаратор

1. 15 ppm каљужни сепаратор је чврсте конструкције и по- годан за употребу на броду, узимајући у обзир предвиђено место уградње на броду. 15 ppm каљужни сепаратор је у стању да ради при спољним условима наведеним у правилима за класификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на машин- ски уређај).
2. Неопходно је да 15 ppm каљужни сепаратор, ако се угра- ђује на места где је могућа присутност запаљивих смеса, удово- љава одговарајућим сигурносним прописима за такве просторе. Електрична опрема 15 ppm каљужног сепаратора је смештена у незбедном простору или потврђена од признате организације као сигурна за употребу у опасном простору. Покретни делови који су смештени у опасном простору су изведени на начин да се спречи сакупљање наелектрисања.
3. Уређаји за филтрирање уља који раде под притиском, има- ју безбедносне уређаје постављене на притисак:
Psig = 1,1·p [MPа]

бродова признате организације (нпр. видети део који се односи на цевоводе).
15. Детаљни захтеви за уређаје за филтрирање уља налазе се у резолуцији MEPC.107(49).

14.2.3.3 Захтеви за уградњу

1. У сврху будућих прегледа на броду, прикључак за узимање узорака је предвиђен на вертикалном делу цевовода за испуштање отпадне воде, што је ближе могуће излазу из 15 ppm каљужног се- паратора. Неопходно је извести цевовод за рециркулацију у каљу- жу или у танк за зауљену воду, иза и у близини излаза из уређаја за аутоматско заустављање према оплати брода, ради омогућавања да се уређај за филтрирање уља, укључујући 15 ppm каљужни аларм и уређај за аутоматско заустављање, испита са затвореним венти- лом на оплатном прикључку за испуштање. Цевовод за рецирку- лацију је треба да буде тако изведен да није могуће било какво заобилажење каљужног сепаратора у радним условима.
2. Цевовод за испуштање из 15 ppm каљужног сепаратора треба да је потпуно одвојен од система каљуже и баласта.

где је:
p – радни притисак [MPа]
4. Делови уређаја за филтрирање уља који раде под прити- ском треба да се испитају хидрауличким притиском наведеним у правилима за класификацију бродова признате организације (нпр. видети део који се односи на машине). Дозвољено је испитивање делова одвојено, испитним притиском који је одређен на основу радног притиска.
5. Склопови и делови који подлежу периодичним прегледима и одржавању треба да буду лако доступни.
6. Неопходно је предвидети могућност пражњења уређаја за филтрирање уља.
7. Ако је уређај за филтрирање уља изведен са предгрејава- њем зауљене воде, оно се може вршити парним или топловодним спиралама. Може се дозволити и електрично грејање, ако се удо- вољи захтевима наведеним у правилима за класификацију бродова признате организације (нпр. видети део који се односи на елек- тричну опрему).
8. Уређаји за филтрирање уља треба да буду пројектовани за аутоматски рад. Међутим, неопходно се предвидети сигурносну израду у случају квара која онемогућава било какво испуштање.
9. Уређаји за филтрирање уља треба да су опремљени уређа- јима за надзор притиска, температуре и нивоа, као и уређајима за сигнализацију.
10. Промена снабдевања 15 ppm каљужном сепаратору од ка- љужне воде на уље од каљужне воде на емулзивну каљужну воду или од уља и/или воде на ваздух не сме имати за последицу испу- штање ван брода било које мешавине са садржајем уља већим од 15 ppm.
11. Стартовање система треба да захтева што мању пажњу. У случају кад се опрема користи за каљужу машинског простора, не сме бити потребе за било каквим подешавањем вентила и остале опреме код стартовања система. Неопходно је да опрема буде спо- собна да ради не мање од 24 сата нормалног рада без надзора.
12. Уређаји за филтрирање уља могу укључивати било коју комбинацију сепаратора, филтера или адхезијског улошка и такође појединачну јединицу пројектовану да производи отпадну воду са садржајем уља мањим од 15 делова на милион.
13. Ако уређај за филтрирање уља укључује и центрифугал- ни сепаратор, он удовољава захтевима наведеним у правилима за класификацију бродова признате организације (нпр. видети део који се односи на машине).
14. Сепаратори, филтери, пумпе и друга опрема имају по- суде, на местима где постоји могућност цурења зауљене воде, у складу са захтевима наведеним у правилима за класификацију
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3. Kапацитет пумпе за снабдевање не сме прећи 110% номи- налног капацитета 15 ppm каљужног сепаратора. Величина пумпе и мотора треба да буде наведена у Потврди о типском одобрењу.
4. 15 ppm каљужни сепаратор треба да има причвршћену нат- писну плочицу са свим радним или уградним ограничењима која су потребна према мишљењу произвођача или принате организа- ције.
5. Брод опремљен 15 ppm каљужним сепаратором треба увек да има копију Приручника за рад и одржавање.
14.2.4. СИСТЕМИ ЗА НАДЗОР И УПРАВЉАЊЕ ИСПУШТАЊА УЉА
14.2.4.1. Општи захтеви

1. Сваки брод бруто тонаже 10.000 и више и сваки брод бру- то тонаже 400 и више који носи велике количине горива и треба укрцавати баластну воду у танковима горива, неопходно је да по- седује уређај за филтрирање уља који удовољава захтеве оз тачке
14.2.3.1. став 3. Такође неопходно је да додатно поседује опрему из тачке 14.2.4.2.
2. Захтеви из става 1. нису обавезни за бродове под условима наведеним у тачки 14.2.6.3.
3. Да би брод могао испуштати зауљену мешавину у море у одређеним подручјима, неопходно је да поседује уређај за фил- трирање уља и надзор и управљање испуштања кад садржај уља  у отпадној води пређе 15 делова на милион, у складу са захтевима у тачки 14.2.4.2.
4. Танкери за превоз уља бруто тонаже 150 и више, и бродови који нису танкери за превоз уља, који имају танкове за превоз уља од 1.000 m3 и више, треба да имају систем за надзор и управљање испуштања уља типски одобрен од признате организације (видети

тачку 14.2.4.3). Бродови који нису танкери за превоз уља, са тан- ковима за превоз уља укупног капацитета од 200 m3 до 1000 m3, могу задржати зауљене мешавине на броду и касније их испустити у уређаје за прихват.
5. Захтеви из ст. 4. и тачке 14.2.4.4 нису обавезни за:
1) Танкере за уље који искључиво обављају путовања у тра- јању од највише 72 сата и на удаљености до 50 наутичких миља од најближег копна, између лука или терминала унутар земље пот- писнице Kонвенције MARPOL 73/78. Танкери за превоз уља за- државају на броду све зауљене мешавине за касније испуштање у уређаје за прихват.
2) Танкере за уље који искључиво обављају једно или више путовања:
(1) унутар посебног подручја или
(2) унутар 50 наутичких миља од најближег копна, изван по- себног подручја.
3) Танкере за уље испоручене 1. јуна 1982. године или раније, носивости 40.000 тона или више, како је наведено у тачки 14.2.2.2. став 9.
4) Танкере за уље бруто тонаже мање од 150, како је наведено у тачки 14.2.2.4. став 5.
14.2.4.2. Уређаји за надзор и управљање испуштања зауљене мешавине из просторија машина

1. Зауљена мешавина, код танкера за уље, не сме се мешати са остацима терета и не сме истицати из каљуже просторије пум- пи терета.
2. 15 ppm каљужни аларм:
1) 15 ppm каљужни аларм треба да буде отпоран на корозију у морској околини.
2) 15 ppm каљужни аларм, ако се уграђује у просторе где за- паљива атмосфера може бити присутна, треба да удовољава одго- варајућим безбедносним прописима за такве просторе. Сва елек- трична опрема 15 ppm каљужног аларма треба да је смештена у безбедном простору или је потврђена од признате организације као сигурна за рад у опасном простору. Сви покретни делови сме- штени у опасним просторима треба да буду изведени на начин да се избегне стварање статичког електрицитета.
3) 15 ppm каљужни аларм не сме садржати или користити опасне материја, осим ако није осигурана одговарајућа израда, прихватљива признатој организацији, која искључује тиме уведе- не опасности.
4) Неопходно је предвидети показивач ppm. На показивач не сме утицати емулзија и/или врста уља. Није потребно вршити калибрацију 15 ppm каљужног аларма на броду, али је дозвољено испитивање уређаја на броду према произвођачевим упутствима. Тачност очитавања треба да буде увек у границама ±5 ppm.
5) Време одзива 15 ppm каљужног аларма, а то је време које прође између промене у узорку који долази до 15 ppm каљужног аларма и исправног одзива на показивачу ppm не сме бити дуже од 5 секунди.
6) 15 ppm каљужни аларм је опремљен електричним/елек- тронским уређајем подешеним од произвођача да се укључује кад садржај уља у отпадној води пређе 15 ppm. Уређај такође ради ау- томатски ако је било када 15 ppm каљужни аларм неисправан, за- хтева време за загревање или је на други начин без напајања.
7) Препоручује се да на броду постоје једноставна средства за проверу одступања уређаја, понављања очитавања уређаја и мо- гућности поновног постављања нуле уређаја.
8) 15 ppm каљужни аларм бележи датум, време и стање алар- ма, као и радно стање 15 ppm каљужног сепаратора. Уређај за бе- лежење треба такође спремити податке за период не мањи од 18 месеци и приказати или штампати протокол за службене прегледе, како се захтева. У случају замене 15 ppm каљужног аларма, пред- виђена су средства да забележени подаци буду доступни на броду током периода од 18 месеци.
9) Да се избегне намерна манипулација 15 ppm каљужним алармом, треба укључити следеће:
(1) за сваки приступ 15 ppm каљужном аларму изван основ- них захтева из става 2.7. неопходно је скинути пломбу и
(2) 15 ppm каљужни аларм треба да буде је конструисан на начин да је аларм увек укључен кад се чиста вода користи за чи- шћење или у сврху постављања нуле уређаја.
3. 
Уређај за аутоматско заустављање:
1) Електрични/електронски уређај треба да даје светлосни и звучни сигнал у случајевима наведеним у ставу 2.6.
2) Светлосна и звучна сигнализација треба да се прикључује на место за управљање испуштања.
3) Уређај за аутоматско заустављање треба да се састоји од вентилног уређаја уграђеног у излазни цевовод из 15 ppm каљу- жног сепаратора који аутоматски скреће отпадну воду од испушта- ња ван брода назад у бродску каљужу или каљужни танк кад садр- жај уља у отпадној води прелази 15 ppm.
4. Захтеви за уградњу:
1) Смештај опреме треба да је такав да укупно време одзива (укључујући време одзива 15 ppm каљужног аларма), између изла- за отпадне воде са садржајем уља већим од 15 ppm из 15 ppm ка- љужног сепаратора и рада уређаја за аутоматско заустављање који спречава испуштање ван брода, буде што краће могуће, а у сваком случају не дуже од 20 секунди.
2) Уређај за узимање узорака из излазног цевовода из 15 ppm каљужног сепаратора до 15 ppm каљужног аларма треба да даје пра- ви узорак отпадне воде са одговарајућим притиском и протоком.
3) Брод опремљен 15 ppm каљужним алармом треба да увек има копију Приручника за рад и одржавање.
5. Детаљни захтеви за опрему за надзор и управљање испу- штања зауљене мешавине из просторије машина наведени су у IМО резолуцији MEPC.107(49).
14.2.4.3. Систем за надзор и управљање испуштања уља
14.2.4.3.1. Општи захтеви

1. Детаљни захтеви за ове уређаје наведени су у IМО резолу- цији MEPC.108(49).
2. Систем за надзор и управљање испуштања уља треба да буде у стању да ради при спољним условима наведеним у прави- лима за класификацију признате организације (нпр. видети делове који се односи на машински уређај, електричну опрему и аутома- тизацију).
3. Систем за надзор и управљање испуштања уља треба да користи управљачку јединицу и опремљен је уређајем за блоки- рање упућивања и уређајем за управљање испуштања ван брода. Систем треба да буде у раду код сваког испуштања отпадне воде у море и аутоматски зауставља свако испуштање зауљене мешавине кад тренутна количина испуштања уља прелази ону дозвољену у тачки 14.2.4.3.7. став 2.
4. Свака неисправност система треба да заустави испуштање. У случају квара система може се користити ручно управљање у складу са тачком 14.2.4.3.11.
5. Опрема треба да је пројектована тако да је кориснички приступ ограничен на битне уређаје. Приступ изван тих уређаја је могућ за одржавање у случају нужде и привремене поправке, али захтева скидање пломби или укључивање другог уређаја који по- казује улаз у опрему. Пломбе треба да су такве да их само произво- ђач или његов представник може заменити или поново подесити систем након прегледа и трајних поправки опреме.
6. Јединица може имати неколико скала како је примерено за њену намену. Уређај за бележење уграђен на уређај за мерење са- држаја уља који има више скала треба да показује скалу која је у употреби.
7. Препоручује се да на броду постоје једноставна средства за проверу одступања уређаја, поновљивости очитавања уређаја и могућности поновог постављања нуле уређаја.
8. Упутства за рад система треба да су у складу са Прируч- ником за рад одобреним од признате организације. Она треба да обухватају ручни и аутоматски рад и осигуравају да се уље или зауљена мешавина никад не испуштају осим у складу са условима наведеним у тачки 14.2.4.3.7. став 2. Редовно одржавање опреме за надзор испуштања уља и поступци у случају неисправности треба да су јасно одређени у Приручнику за рад и одржавање.
14.2.4.3.2. Систем за надзор и управљање

1. Систем надзора треба ефикасно надзирати и управљати испуштањем било које отпадне воде у море кроз оне оплатне ис- пусте дозвољене у тачки 14.2.5.1. који су по мишљењу признате

организације потребни за удовољавање оперативним захтевима на танкеру за уље.
2. Систем надзора успешно ради при свим спољним услови- ма на које танкери за превоз уља уобичајено наилазе и пројектован и израђен да удовољава спецификацијама за испитивање утицаја околине наведеним у делу 2, прилога Упустава и спецификација садржаних у IМО резолуцији MEPC.108(49). Осим тога,
1) систем треба да буде тако пројектован да није могуће испу- штање прљавог баласта или друге зауљене воде из подручја танко- ва терета уколико систем надзора није у нормалном радном начину и уколико није изабрана одговарајућа тачка узимања узорака,
2) препоручује се да систем узима узорке отпадне воде из што мањег броја оплатних испуста и да је тако уређен да се испуштање ван брода може одвијати истовремено само кроз један испуст,
3) где се намерава користити више од једног цевовода за ис- товремено испуштање, један уређај за мерење садржаја уља и ме- рач протока треба да су уграђени у сваки цевовод за испуштање. Ови уређаји треба да буду повезани са заједничком јединицом за обраду сигнала и
4) да би се избегао аларм због краткотрајних сигнала високе концентрације уља који узрокују показивање велике тренутне ко- личине испуштања, краткотрајни високи ppm сигнал може да се не узме у обзир у периоду од највише 10 секунди. Друга могућност је стално усредњавање тренутне количине испуштања за претходних 20 секунди или мање израчунате из тренутних ppm вредности из очитања уређаја за мерење садржаја уља примљених у размацима од не више од 5 секунди.
3. Систем надзора обухвата:
1) уређај за мерење садржаја уља који мери садржај уља у от- падној води у ppm. Уређај треба да буде одобрен у складу са про- писима наведеним у прилогу Упутстава и спецификација садржа- них у IМО резолуцији MEPC.108(49) и потврђен за групу терета који се превозе,
2) систем за показивање протока који мери проток отпадне воде која се испушта у море,
3) уређај за показивање брзине брода који приказује брзину брода у чворовима,
4) уређај за показивање положаја брода који приказује поло- жај брода, географску ширину и дужину,
5) систем за узимање узорака који води одговарајући узорак отпадне воде на уређај за мерење садржаја уља,
6) уређај за управљање испуштања ван брода који зауставља испуштање ван брода,
7) уређај за блокирање упућивања који спречава испушта- ње отпадне воде ван брода ако систем надзора није у потпуности спреман за рад и
8) управљачки део који обухвата:
(1) јединицу за обраду сигнала која прима сигнале о садржа- ју уља у отпадној води, протоку отпадне воде и брзини брода и прорачунава те вредности у литре испуштеног уља по наутичкој миљи и укупну количину испуштеног уља,
(2) средства која дају аларме и наредбе уређају за управљање испуштања ван брода,
(3) уређај за бележење који бележи податке у складу са тач- ком 14.2.4.3.9,
(4) показивач података који показује тренутне радне податке у складу са тачком 14.2.4.3.10,
(5) систем ручног надзора који се користи у случају квара си- стема надзора и
(6) средства која дају сигнале уређају за блокирање упућива- ња ради спречавања испуштања отпадне воде пре него је систем надзора у потпуности спреман за рад.
4. Сваки главни део система за надзор садржаја уља треба да има натписну плочицу која тачно утврђује део бројем из склопног нацрта, бројем типа или модела и серијским бројем, како је при- мерено.
5. Електрични делови у систему за надзор, ако су уграђени у опасном простору, треба да удовољавају одговарајућим сигурно- сним захтевима за те просторе.
14.2.4.3.3. Уређај за мерење садржаја уља

1. Уређај за мерење садржаја уља треба да удовољава спе- цификацијама за испитивање и рад уређаја наведеним у делу 1,

прилога Упутстава и спецификација садржаних у IМО резолуцији MEPC.108(49) и општим захтевима наведеним у тачки 14.2.4.3.3.
2. Тачност уређаја пројектованих за надзор ширег подручја садржаја уља je таква да очитавање представља стварни садржај уља у испитиваном узорку у границама ±10 ppm или ±10%, што је веће. Тачност треба да буде унутар горе наведене границе успркос присуству нечистоћа осим уља, као што су унесени ваздух, рђа, муљ и песак.
3. Уређај треба да је пројектован да ради у горе наведеним границама кад се добаја енергије (у облику електрицитета, вазду- ха под притиском, итд.) мења 10% од вредности за коју је уређај пројектован.
4. Препоручује се да на очитање не утиче врста уља. Ако је то случај, не мора се калибрисати уређај на броду, али се могу направити постављене промене у калибрирању у складу са упут- ствима произвођача. У том случају, треба да постоје средства за проверу да је изабрано исправно калибрисање за уље о коме се ради. Тачност очитања треба увек да остане у границама наведе- ним у ставу 2.
5. Уређај може имати више скала, како је примерено његовом намераваном коришћењу. Пуни обим скале не сме бити мањи од
1.000 ppm.
6. Време одзива уређаја не сме бити веће од 20 секунди.
7. Уређај треба да има једноставна средства да посада може проверити рад електричног и електронског круга уређаја, увође- њем симулираног сигнала који одговара приближно половини пу- ног очитања скале уређаја. Могуће је поновно калибрирање уређа- ја на танкеру за уље од стране овлашћеног особља.
8. Уређај треба да, ако се уграђује у просторе где запаљива атмосфера може бити присутна, удовољава одговарајућим бе- збедносним прописима за такве просторе. Сва електрична опрема уређаја за мерење садржаја уља треба да је смештена у неопасном простору или је потврђена од признате организације као  сигур- на за рад у опасном простору. Сви покретни делови смештени у опасним просторима су изведени на начин да се избегне стварање статичког електрицитета.
9. Уређај не сме садржати или користити опасне материја, осим ако није осигурана одговарајућа израда, прихватљива при- знатој организацији, која искључује тиме уведене опасности.
10. Уређај треба да буде отпоран на корозију у морском окру- жењу.
11. Уређај треба да је израђен од материјала који се слаже са испитиваним течностима.

14.2.4.3.4. Систем за узимање узорака

1. Тачке на којима се узимају узорци треба да су тако смеште- не да се одговарајући узорци могу добити из оних испуста који се користе за оперативна испуштања у складу са тачком 14.2.4.3.2. став 1. Сонде за узимање узорака смештене у цевоводима за ис- пуштање ван брода и систем цевовода који повезује сонде са уре- ђајем за мерење садржаја уља треба да удовољавају захтевима у тачки 14.2.4.3.4.
2. Цеви и сонде треба да су израђене од материјала отпорног на ватру, корозију и деловање уља, одговарајуће чврстоће, исправ- но спојени и причвршћени.
3. Систем треба да има запорни вентил, смештен у близини сваке сонде, осим ако се сонда поставља на цевовод терета, када се на цевовод за узимање узорака поставити два запорна вентила у низу. Један од њих може бити даљински управљани вентил за избор узорка.
4. Сонде треба да се лако извлаче и постављене су на доступ- ном месту на вертикалном делу цевовода за испуштање. Ако је потребно уградити сонде на водоравном делу цевовода за испу- штање, треба се установити за време прегледа код уградње, да је цев испуњена течношћу за цело време испуштања отпадне воде. Сонде треба да допиру у цеви за испуштање, у правилу, до дубине од 1/4 пречника цеви.
5. Сонде и цевовод треба да су тако изведени да је могућност њиховог зачепљења уљем, уљним остацима и другим материјама смањена на најмању меру. За чишћење сонди и цевовода неопход- но је предвидети уграђени уређај за испирање чистом водом или еквивалентан начин.

6. Брзина течности у цевоводу треба да је таква да, узимајући у обзир дужину цевовода, укупно време одзива између промене у мешавини која се пумпа и промене у очитању уређаја што краће, а у сваком случају не дуже од 40 секунди, укључујући време одзива уређаја за мерење садржаја уља.
7. Смештај сонди за узимање узорака у односу на било коју тач- ку одвајања протока према танку за зауљене мешавине треба да се бира с обзиром на потребу узорковања зауљене воде у рециркулацији.
8. Погонски уређај пумпе за узорковање или било које друге пумпе у систему треба да удовољава безбедним захтевима за про- стор у ком је пумпа смештена. Сваки пролаз кроз преграду између опасног и безбедног простора треба да је конструкције одобрене од признате организације.
9. Уређај за испирање је тако изведен да се може користити, ако је потребно, при стабилизацији и пробном раду уређаја за ме- рење садржаја уља и при постављању нултог положаја.
10. Није дозвољено да се узорак воде враћа у танк за зауљене мешавине слободним падом. На танкерима са системом инертног гаса, на цевоводу који води у танк за зауљене мешавине, треба по- ставити за бртвљење У-цев довољне висине.
11 Неопходно је предвидети вентил за ручно узимање узора- ка из улазног цевовода према уређају за мерење садржаја уља на месту иза било које пумпе за узимање узорака или на еквивалент- ном месту одобреном од признате организације.
14.2.4.3.5. Систем за мерење протока

1. Мерач протока испуштене количине треба да се постави на вертикалном делу цевовода за испуштање или на неком другом делу цевовода, како је примерено, тако да буде стално испуњен течношћу која се испушта.
2. Мерач протока треба да користи радно начело које је по- годно за употребу на броду и где је примењиво, које се може при- менити на цевима великог пречника.
3. Мерач протока треба да је погодан за цело подручје прото- ка на које се може наићи у нормалном раду. Уколико то није слу- чај, може се користити два мерача протока за различита подруч- ја протока или је потребно ограничити радно подручје протока у сврху удовољавања овом захтеву.
4. Тачност мерача протока, кад је уграђен, треба да буде
±10% или боља, тренутне количине испуштања уља на целом рад- ном подручју за испуштање отпадне воде.
5. Сви делови мерача протока који долазе у додир са отпад- ном водом су израђени од материјала одговарајуће чврстоће, от- порног на корозију и деловање уља.
6. Израда уређаја за мерење протока треба да удовољава бе- збедносним захтевима просторије у којој се уређај налази.
14.2.4.3.6. Уређаји за показивање брзине брода и положаја брода

1. Аутоматски сигнал брзине брода, потребан за систем над- зора, се добија од уређаја за показивање брзине брода. У зависно- сти од опреме за мерење брзине уграђене на брод, податак о бр- зини може бити брзина у односу на земљу или брзина кроз воду.
2. Уређај за показивање положаја брода треба да се састоји од јединице за примање од сателитског система за навигацију или земаљског система радио навигације или од других средстава која су погодна за упортребу цело време намераваног путовања ради аутоматског утврђивања и ажурирања положаја брода.
14.2.4.3.7. Уређај за управљање испуштања ван брода

1. Уређај за управљање испуштања ван брода треба да ау- томатски зауставља испуштање отпадне воде у море затварањем свих вентила за испуштање ван брода или заустављањем свих по- везаних пумпи. Уређај за управљање испуштања треба да је бе- збедне конструкције у случају квара тако да је заустављено испу- штање отпадне воде кад систем за надзор није у раду, у алармним условима, или код квара система за надзор.
2. Уређај за управљање испуштања ван брода треба да по- креће звучну и светлосну сигнализацију и аутоматски зауставља испуштање отпадне воде:
1) ако тренутна количина испуштања уља пређе 30 l/наутич- кој миљи,
2) 
ако укупна количина испуштеног уља прелази, за танкере испоручене 31. децембра 1979. године или раније, 1/15.000 укупне количине одређеног терета чији је део био остатак, а за танкере испоручене након 31. децембра 1979. године 1/30.000 укупне ко- личине одређеног терета чији је део био остатак,
3) код грешке система надзора:
(1) при нестанку енергије,
(2) при прекиду протока узорка,
(3) при квару мерних уређаја или уређаја за бележење,
(4) ако улазна величина од било ког сензора прелази постоје- ћи капацитет система.
Наведени пропоиси се не примењују на испуштање чистог или одвојеног баласта.
3. Показивач аларма у систему треба да се поставља у упра- вљачку просторију терета, где је предвиђена, и/или на другим ме- стима где ће одмах привући пажњу и изазвати деловање.
14.2.4.3.8. Јединица за обраду сигнала

1. Јединица за обраду сигнала у склопу управљачког дела треба да прима сигнале од уређаја за мерење садржаја уља, систе- ма за показивање протока и система за показивање брзине брода у временским интервалима који не прелазе 5 секунди и аутоматски израчунава следеће:
1) тренутну количину испуштања уља, [l/наутичкој миљи] и
2) укупну количину испуштеног уља за време путовања, [m3] или [l].
2. Kад се пређу границе одређене у тачки 14.2.4.3.7. ст.  2.1  и 2.2, јединица за обраду сигнала треба да даје аларме и наредбе уређају за управљање испуштања ван брода које ће зауставити ис- пуштање отпадне воде у море.
3. Јединица за обраду сигнала уобичајено укључује уређај за стално стварање података о времену и датуму. Може се прихвати- ти уређај за аутоматско и стално примање података о времену и датуму од спољног извора.
4. У случају нестанка напајања, јединица за обраду сигнала треба да задржава меморију с обзиром на рачунање укупне коли- чине испуштеног уља, време и датум. Испис података треба да се добија код рада система ручног надзора, али се то не захтева ако, у случају нестанка напајања, систем за надзор покреће уређај за управљање испуштања ван брода који зауставља испуштање от- падне воде.
14.2.4.3.9. Уређај за бележење

1. Уређај за бележење у склопу управљачког дела треба да има дигитални штампач. Забележени подаци су јасно препозна- тљиви на одштампаном материјалу. Одштампан материјал треба да је читак и такав да остаје и након скидања са уређаја за бележе- ње и чува се најмање три године
2. Неопходно је аутоматски да се бележе најмање следећи по- даци:
1) тренутна количина испуштања уља [l/наутичкој миљи],
2) тренутни садржај уља у деловима на милион [ppm],
3) укупна количина испуштеног уља [m3] или [l],
4) датум и време (GMT),
5) брзина брода [чвор],
6) положај брода, географска дужина и ширина,
7) проток отпадне воде [m3/h],
8) стање уређаја за управљање испуштања ван брода,
9) положај селектора за врсту уља, ако је примењиво,
10) алармни услови,
11) квар (нема протока, грешка, итд.) и
12) поступак заобилажења система надзора (ручно управља- ње, испирање, калибрација, итд.).
Сваки податак ручно унесен као последица заобилажења си- стема за надзор треба да је препознатљив на запису.
3. Подаци захтевани у ставу 2. треба да се штампају, како је примењиво или могу бити електронски сачувани са могућношћу штампања, са следећом најмањом учесталошћу:
1) на почетку испуштања,
2) код заустављања испуштања,
3) у размацима не дужим од 10 минута (осим када је систем у припремном стању),

4) када се појави алармни услов,
5) када се успоставе нормални услови,
6) када се прорачун тренутне количине испуштања уља про- мени за 10 литара по наутичкој миљи,
7) када се изабере поступак постављања нуле или умеравања и
8) при ручној наредби.
4. Уређај за бележење треба да буде постављен на лако до- ступном месту за особу која надгледа испуштање ван брода.
14.2.4.3.10. Показивач података

1. Поред штампања неопходно је видљиво показати најмање следеће тренутне податке:
1) тренутна количина испуштања уља [l/наутичкој миљи],
2) укупна количина испуштеног уља [m3] или [l],
3) тренутни садржај уља, у деловима на милион [ppm],
4) проток [m3/h],
5) брзина брода [чвор] и
6) стање уређаја за управљање испуштања ван брода.
2. Показивач података треба да је смештен на лако уочљивом месту за особу задужену за радње испуштања ван брода.
14.2.4.3.11. Ручно управљање у случају квара опреме

1. Друга средства за добијање података у случају квара систе- ма надзора треба да буду:
1) за уређај за мерење садржаја уља или за систем за узимање узорака: визуелно посматрање морске површине у подручју испу- штања отпадне воде,
2) за мерач протока: радна карактеристика пумпе,
3) за уређај за показивање брзине брода: број обртаја погон- ског мотора,
4) за јединицу за обраду сигнала: ручно рачунање и ручно бележење и
5) за уређај за управљање испуштања ван брода: ручно упра- вљање вентилима и пумпама.
14.2.4.3.12. Захтеви за уградњу

1. Уградња на броду треба да је таква да се постигне задово- љавајући рад целог система и да је удовољено свим сигурносним прописима издатим од стране надлежног Министарства.
2. Уградња треба да је у складу са наведеним и одобреним у по- ступку одобрења документације приказаном у тачки 14.2.1.3. став 4.
3. Уградња треба да удовољава свим одговарајућим деловима тачке 14.2.4.3. и свим одговарајућим упутствима за уградњу одре- ђеним од произвођача различите опреме и делова.
14.2.4.4. Уређај за одређивање нивоа одвојености уље-вода

1. Танкери за превоз уља бруто тонаже 150 и више и бродови који нису танкери за превоз уља са уграђеним теретним просто- рима који су израђени и користе се за превоз уља укупне запрем- нине од 1.000 m3 и више треба да буду опремљени са уређајима за одређивање нивоа одвојености уље-вода одобреним од признате организације за брзо и прецизно одређивање граничног слоја уље-
-вода у танковима за зауљене мешавине и доступни су за употребу у другим танковима где се врши одвајање уља и воде и из којих се намерава испуштати отпадна вода директно у море.
2. Уређаји за одређивање нивоа одвојености уље-вода могу бити уграђени или преносиви.
3. Неопходно је да уређаји могу показивати положај гранич- ног слоја уље-вода на било ком нивоу у танку.
4. Уређаји не морају стално показивати положај граничног слоја.
5. Ако постоји само стално уграђена опрема на основи не- покретних сензора, добијени податак о граничном слоју треба да је еквивалентан оном који се добија из преносиве опреме кад се употребљава на уобичајен радни начин.
6. Место постављања уграђеног уређаја, или положај при- ступног отвора за преносиви уређај треба да се бира узимајући у обзир унутрашњу структуру танка и уобичајено померање брода.
7. Јединица за управљање и показивање код уграђених уре- ђаја треба да буде смештена у контролну просторију терета или сличну просторију.
8. 
Уграђени уређај у танку треба да издржи силу удара млаза из опреме за прање танка.
9. Уређај може бити пројектован за одређивање положаја гра- ничног слоја течности које имају широко подручје разлика у гу- стини. Уређај може бити испитан за једну или неколико одређених примена (нпр. гранични слој између уља и слане воде, сланкасте воде или слатке воде). У документ о одобрењу треба јасно да су наведене прихваћене примене и било која битна ограничења.
10. Уређај треба да је смештен и да се користи са дужном па- жњом према одговарајућим безбедносним мерама у раду.
11. Уређај и његова опрема за мерење дубине треба да су прикладни, поуздани и израђени од материјала отпорних на дело- вање морске средине и уља.
12. Уређај треба да удовољава одговарајућим захтевима за употребу у опасним зонама на танкерима за уље и не сме ометати радио везе.
13. Уређај треба одмах и јасно да реагује на промену од уља на воду.
14. Уређај треба да показује стварни положај граничног слоја уље-вода, уз одступање ±25 mm.
15. Предвиђена је могућност провере исправности рада уре- ђаја на броду.
16. Детаљни захтеви за ову опрему наведени су у резолуцији MEPC.5(XIII).
14.2.5. СИСТЕМИ ЦЕВОВОДА ЗА ПРЕТАKАЊЕ И ИСПУШТАЊЕ ЗАУЉЕНЕ ВОДЕ
14.2.5.1. Системи цевовода танкера за уље

1. Сваки танкер за превоз уља и сваки брод који није танкер за превоз уља који има теретне просторе предвиђене за превоз уља укупне запремнине од 200 m3 и више, има на оба бока брода, на отвореној палуби, сабирни цевовод сa прикључком за испуштање прљаве баластне воде или уљем загађене воде у уређаје за прихват.
2. На сваком танкеру за уље бруто тонаже 150 и више, цево- води за испуштање у море баластне воде или уљем загађене воде из подручја танкова терета које може бити дозвољено према тачки
14.2.4.3. водe на отворену палубу или на бок брода изнад водне линије при највећем газу брода у баласту.
3. На танкерима за уље бруто тонаже 150 и више, испору- ченим након 31. децембра 1979. године. Предвиђена су средства за заустављање испуштања баластне воде или зауљене воде из по- дручја танкова терета у море, осим испуштања испод водне линије дозвољених у ставу 11, са места на горњој палуби или изнад сме- штеног тако да се може посматрати сабирна цев, наведена у ставу 1, која је у употреби и испуштање у море из цевовода наведених  у ставу 2. Средства за заустављање испуштања не морају се пред- видети на посматрачком месту ако је предвиђен систем за везу, као што је телефон или радио систем, између посматрачког места и места за управљање испуштањем.
4. Утицај на смањење истицања уља у случају оштећења дна или бока може се узети у обзир ако се користи уграђени систем пребацивања терета који има високи усис у нужди у сваком танку терета, способан за пребацивање из оштећеног танка или танкова у танкове одвојеног баласта или у расположиве танкове терета ако је сигурно да ће ти танкови имати довољан слободни простор из- над нивоа течности у танку.
5. Цевовод за претакање терета у нужди, у случају оштећења дна или бока брода, треба да је у могућности да за 2 сата рада преба- цити количину уља која одговара половини запремнине највећег обу- хваћеног танка терета, према MARPOL 73/78, Анекс I, Правило 25(5).
6. Усисни цевовод система за претакање терета у нужди je смештен бар на висини не мањој од вертикалног простирања (vs) оштећења дна одређеног у складу са MARPOL 73/78, Анекс I, Правило 24.
7. Цевовод усисних зденаца, смештених у дводну, има запор- ни вентил или неки други уређај за затварање на месту спајања сa танком ког послужује, ради спречавања истицања уља у случају оштећења цевовода. Такав цевовод се уграђуje што је могуће даље од оплате дна.
8. Систем за претакање терета, који спаја два или више тан- кова треба да има запорне вентиле или сличне уређаје за затвара- ње, за одвајање танкова један од другог.

9. Цевоводи који пролазе кроз танкове терета на удаљено- сти мање од tc од бока брода или мање од vc од дна брода (видети MARPOL 73/78, Анекс I, Правило 24) треба да имају вентиле или
сличне уређаје за затварање на месту где улазе у сваки танк терета.
10. Захтеви наведени у ст. 4–9. не примењују се на танкере за уље испоручене 1. јануара 2010. године или касније. Следећи про- писи који се односе на израду цевовода се примењују на танкере за уље испоручене 1. јануара 2010. године или касније:
1) Цевоводи који пролазе кроз танкове терета на удаљености мањој од 0,3 BS од бока брода, или мањој од 0,3 DS од дна брода, видети MARPOL 73/78, Анекс I, Правило 23(11), треба да имају
запорне вентиле или сличне уређаје за затварање на месту на ком улазе у било који танк терета.
2) Утицај на смањење истицања уља може се узети у обзир, ако се користи брзи систем пребацивања терета у нужди или дру- ги систем уређен за ублажавање истицања уља у случају незго- де, тек након што су ефикасност и сигурност система одобрени  од Организације. Достава за одобрење треба да буде у складу са прописима из Упутстава прихваћених резолуцијом MEPC.110(49).
3) Сваки танкер за превоз уља бруто тонаже 150 и више, који има уграђену усисну кутију треба да буде стално прикључен на систем терета и да поседује вентил на усисној кутији мора и вентил за одвајање у броду. Додатно, усисна кутија треба да је у могућности да се одвоји од система терета, док танкер укрцава, превози или искрцава терет, користећи средства на задовољство признате организације. Та средства уграђена у систем цевовода спречавају у свим условима да део цевовода између вентила на усисној кутији мора и вентила за одвајање у броду буде испуњен теретом. Средства могу бити слепе прирубнице, слепопролазне прирубнице, вакуум системи или системи пражњења или системи са ваздухом или водом под притиском. Вакуум системи или систе- ми пражњења или системи са ваздухом или водом под притиском треба да буду опремљени са манометром и системом сигнализа- ције који стално надзиру стање дела цевовода, а тиме и непропу- сност вентила, између усисне кутије мора и вентила за одвајање.
11. На сваком танкеру за уље испуштање баластне воде или зауљене воде из подручја танкова терета треба да буде изнад водне линије, осим како следи:
1) Одвојени баласт и чисти баласт могу се испуштати испод водне линије:
(1) у лукама или у одобалним терминалима, или
(2) на мору, гравитациони, или
(3) на мору, уз помоћ пумпи, код обављања измене баластних вода у складу са Правилом Д-1.1 из Међународне конвенције за управљање и надзор бродских баластних вода и седимената, под условом да је површина баластне воде прегледана или визуално или другим средствима непосредно пре испуштања ради осигура- ња да није дошло до загађења уљем.
2) Танкери за превоз уља испоручени 31. децембра 1979. го- дине или пре који, без преправке, нису способни испуштати одво- јени баласт изнад водне линије, могу испуштати одвојени баласт испод водне линије на мору, под условом да је површина баластне воде прегледана непосредно пре испуштања ради осигурања да није дошло до загађења уљем.
3) Танкери за превоз уља испоручени 1. јуна 1982. године или пре који раде са танковима чистог баласта који, без преправке, нису способни испуштати баластну воду из танкова чистог бала- ста изнад водне линије, могу испуштати тај баласт испод водне линије, под условом да се испуштање баластне воде надгледа у складу са тачком тачком 14.2.2.2. став 8.3.
4) На сваком танкеру за уље на мору, запрљана баластна вода или зауљена вода из подручја танкова терета, осим из танкова за зауљене мешавине, може се испуштати гравитациони испод водне линије, под условом да је протекло довољно време које омогућује одвајање уља од воде и да је баластна вода прегледана непосредно пре испуштања са уређајем за одређивање нивоа одвојености уље/ вода наведеним у тачки 14.2.4.4, ради осигурања да је ниво одвоје- ности такав да испуштање нема за последицу било коју повећану опасност оштећења морске средине.
5) На танкерима за уље испорученим 31. децембра 1979. године или пре, запрљана баластна вода или зауљена вода из по- дручја танкова терета може се испуштати испод водне линије на мору, након или уместо поступка испуштања наведеног у ставу 11.4, под условом да:
(1) део протока те воде се води кроз уграђени цевовод до лако доступног места на горњој палуби или изнад где се може визуално посматрати за време испуштања и
(2) 
такав уређај са делимичним протоком удовољава захте- вима установљеним од Министарства, који садрже најмање све прописе из Спецификација за пројектирање, уградњу и рад систе- ма са делимичним протоком код надзора испуштања изван брода, прихваћених од Организације.
12. Системи цевовода удовољавају захтевима правила за кла- сификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на цевоводе).
14.2.5.2. Системи цевовода осталих бродова

1. Сваки брод бруто тонаже 400 и више има цевовод за пре- такање зауљене воде из просторија машина и уљних остатака у уређаје за прихват. Цевовод се изводи на оба бока брода. На ма- њим бродовима цевовод се може, уз сагласност признате органи- зације, водити само на један бок. Цевовод завршава стандардним прикључком за испуштање (видети слику 14.3) на који се може лако спојити савитљива цев. Уз прирубницу се поставља натписна плочица. Прирубница је затворена вентилом или слепом прируб- ницом. Прирубница је пројектована за спајање цеви до највећег унутрашњег пречника од 125 mm и израђена је од челика, или дру- гог еквивалентног материјала и има равну површину. Прирубни- ца, заједно са бртвом од материјала отпорног на уље је погодна за радни притисак од 0,6 МPа. Вијци за причвршћење су М20.
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Слика 14.3 Стандардна прирубница прикључка за испуштање

2. На месту стандардног прикључка за испуштање je предви- ђена посуда или сличан уређај, са цевоводом за пражњење у скла- ду са захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на цевоводе).
3. Сваки брод са укупним капацитетом танкова горива од 600 m3 и више, који је испоручен 1. августа 2010. године или касније треба да удовољава следећим прописима:
1) Цевоводи горива смештени на удаљености мање од w од дна брода или мање од w од бока брода (видети MARPOL 73/78, Анекс I, Правило 12А) треба да имају вентиле или сличне уређаје за затварање на танку или одмах уз танк горива. Тим вентилима се управља из лако доступног затвореног простора у који се долази са заповедничког моста или из места управљања погонским машина- ма без проласка отвореним палубама надвођа или надграђа. Венти- ли се затварају у случају грешке у систему даљинског управљања и стално су затворени на мору кад танк садржи гориво, осим за вре- ме поступка претакања горива када могу бити отворени.
2) Усисни зденци у танковима горива могу се простирати у дводно испод границе одређене удаљености h под условом да су ти зденци што мањи и да је удаљеност између дна зденца и оплате дна брода не мања од 0,5 h.
14.2.6. ТАНKОВИ ЗА УЉНЕ ОСТАТKЕ (ТАЛОГ) И ЗАУЉЕНУ ВОДУ (KАЉУЖА) ПРОСТОРИЈЕ МАШИНА
14.2.6.1. Дефиниције

1. Доставни танк уљних остатака (талога) је танк за снаб- девање уљних остатака у систем за спаљивање уљних остатака.
2. Дренажни танкови за уљне остатке (талог) су:
1) Танкови за сакупљање одвојеног талога из сепаратора го- рива или уља за подмазивање и осталих дренажа уљних остатака,
2) Танкови са усисним прикључком за пумпу за сакупљање уљних остатака која може искрцавати уљне остатке (талог) само у

танкове за уљне остатке, без могућности испуштања уљних оста- така и дренажа кроз стандардни прикључак за испуштање или од- страњивања у систему за спаљивање уљних остатака.
3. Зауљена вода (каљужа) је исцурена вода и уље из опреме и цевовода или од радова на одржавању машина и опреме, а која се сакупља у каљужним зденцима или на покрову дводна.
4. Пумпа за сакупљање уљних остатака је пумпа која уси- сава уљне остатке из било које опреме или танка осим танкова за уљне остатке (талог) и која искрцава уљне остатке само у танкове за уљне остатке.
5. Системи за спаљивање уљних остатака су системи за спаљивање уљних остатака створених на бродовима, а који могу бити:
1) Главни или помоћни котлови са одговарајућим системом припреме уљних остатака,
2) Грејачи термичких течности са одговарајућим системом припреме уљних остатака,
3) Спаљивачи отпадака са одговарајућим системом припреме уљних остатака или
4) Системи инертног гаса са одговарајућим системом при- преме уљних остатака. Систем припреме уљних остатака састоји се од:
(1) доставног танка за уљне остатке (талог),
(2) система грејања уљних остатака (талога),
(3) филтера и
(4) система хомогенизатора.
6. Танкови за зауљену воду (каљужа) су танкови за сакупља- ње зауљене воде пре њеног испуштања у море кроз 15 ppm каљу- жни сепаратор, претакања или искрцавања у уређаје за прихват.
7. Танкови за уљне остатке (талог) су танкови за сакупљање уљних остатака (талога) из којих се уљни остаци могу директно испуштати кроз стандардни прикључак за испуштање или на било који други одобрени начин.
8. Уљни остаци (талог) су остаци отпадних уљних произво- да који настају од пречишћавања горива или уља за подмазивање за главне или помоћне машине или одвојено отпадно уље из ка- љужних сепаратора или уље сакупљено у посудама за сакупљање исцурелог уља или горива и отпадно хидрауличко уље и уље за подмазивање.

14.2.6.2. Општи захтеви

1. Сваки брод бруто тонаже 400 и више треба да има танк или танкове одговарајуће запремнине, зависно од врсте машина  и дужине путовања, за примање уљних остатака, који се не могу обрадити на други начин, као што су остаци који настају при пре- чишћавању горива и уља за подмазивање и исцурело уље у про- сторијама машина.
2. На бродовима испорученим након 31. децембра 1979. го- дине такви танкови су пројектовани и израђени тако да је олакша- но њихово чишћење и испуштање остатака у уређаје за прихват (видети тачку 14.2.6.5. став 2.). Бродови испоручени 31. децембра 1979. године или раније удовољавају овом захтеву колико је прак- тично и разумно.
3. Цевовод према и из танкова талога не сме имати директни спој изван брода, осим на стандардни прикључак за испуштање према тачки 14.2.5. Бродови који имају тај цевовод према испу- стима изван брода могу удовољити овом захтеву уградњом слепих прирубница у тај цевовод.
4. Цевовод за испуштање из танкова талога не сме се спајати на остале системе осим на системе за спаљивање уљних остатака.
5. За бродове бруто тонаже мање од 400, призната организа- ција треба посебно да разматра случај за сваки брод (видети тачку 14.2.6.4).

14.2.6.3. Танкови за уљне остатке (талог)

1. Најмања запремнина танка за уљне остатке за брод за који је кобилица постављена пре 31. децембра 1990. године:
1) За бродове који не укрцавају баластну воду у танкове гори- ва, израчунава се према следећем изразу:
V  = K ·C·D [m3]

где је:
K1 = 0,01 за бродове код којих се пречишћава тешко гориво за погонске машине
K1 = 0,005 за бродове који користе дизел гориво или тешко гориво које се не пречишћава
C – дневна потрошња горива [m3/дан]
D – најдуже трајање путовања између лука где се талог може искрцати на обалу [дани]. У недостатку тачних података узима се 30 дана.
2) За бродове из става 1. који имају уграђене хомогенизаторе, спаљиваче отпадака или друга призната средства за надзор талога, најмања запремнина танка талога износи:
(1)  (
1
)V = 1 m3 за бродове бруто тонаже од 400 до 4.000,
(2)  (
1
)V = 2 m3 за бродове бруто тонаже 4.000 и више.
3) За бродове који укрцавају баластну воду у танкове горива, најмања запремнина танка талога израчунава се према следећем изразу:
 (
1
2
)V2 = V  +K ·B [m3]
где је:
 (
1
)V – запремнина танка талога према ст. 1.1. или 1.2. [m3] K2 = 0,01 за складишне танкове тешког горива
K2 = 0,005 за складишне танкове дизел горива
B – запремнина танкова воденог баласта који се такође могу
употребити за укрцавање горива [m3].
2. Најмања запремнина танка за уљне остатке за брод за који је кобилица постављена 31. децембра 1990. године или касније:
1) За бродове који не укрцавају баластну воду у танкове гори- ва, израчунава се према следећем изразу:
 (
1
1
)V  = K ·C·D [m3]
где је:
K1 = 0,015 за бродове код којих се пречишћава тешко гориво за погонске машине,
K1 = 0,005 за бродове који користе дизел гориво или тешко гориво које се не пречишћава
C – дневна потрошња горива [m3/дан]
D – најдуже трајање путовања између лука где се талог може искрцати на обалу [дани]. У недостатку тачних података узима се 30 дана.
2) За бродове који имају уграђене хомогенизаторе, спаљиваче отпадака или друга призната средства за надзор талога, најмања запремнина танка талога износи:
(1) 50% од вредности израчунате према ставу 2.1 или
(2) 1 m3 за бродове бруто тонаже од 400 до 4.000 или
(3) 2 m3 за бродове бруто тонаже 4.000 и више, што је веће.
3. Одвојена нечиста вода и истрошена вода за управљање из сепаратора горива може се испуштати у за то посебно предвиђен танк смештен изнад дводна ради могућности пражњења без по- требе за пумпом за пражњење. Ако нема посебног танка, одвојена нечиста вода и истрошена вода за управљање се испушта у дрена- жни танк уљних остатака.
4. Дренажни танк уљних остатака треба да је смештен испод сепаратора тешког горива. Ако то није могуће, дренажни танк је уграђен у близини сепаратора горива на начин да цевовод од сепа- ратора до танка има што је могуће већи пад и да буде изведен са равним цевима и луковима великог полупречника.
14.2.6.4. Танкови за зауљену воду (каљужа)

1. Сваки брод бруто тонаже 400 и више и сваки брод бруто тонаже мање од 400 у међународној пловидби, уз одобрење при- знате организације, може имати само танкове за примање зауљене воде у просторијама машина, ако нема опрему према тач. 14.2.3 или 14.2.4, под следећим условима:
1) танк има одговарајућу запремнину за задржавање укупне количине зауљене воде на броду,
2) зауљена вода задржана је на броду за испуштање у уређаје за прихват,
3) Министарство је утврдило да су одговарајући уређаји за прихват доступни за прихват зауљених вода у довољном броју лука или терминала у које брод пристаје,

1	1

4) Међународно сведочанство о спречавању загађења уљем, ако се захтева, потврђено је на начин да брод искључиво обавља путовања унутар посебних подручја или брод потврђен према HSC Правилнику је укључен у редовну службу са трајањем путо- вања у одласку и повратку не дужим од 24 сата, које такође обу- хвата премештање брода без путника/терета,
5) количина, време и лука испуштања уписује се у Kњигу о уљима, део I.
2. Цевовод за пражњење танкова за зауљену воду не сме се спајати са каљужним или другим цевоводима, осим на цевовод са стандардним прикључком за испуштање у уређаје за прихват.
3. Цевовод за пражњење танкова за зауљену воду не сме се водити директно на бок брода ако цевовод није спојен на цевовод наведен у тачки 14.2.5.2.
4. Препоручена запремина танкова за зауљену воду је наведе- на је у табели 14.1.
Табела 14.1 Препоручена запремина танкова за зауљену воду

	Снага погонског мотора P [кW]
	Запремина [m3]

	до 1000
	4

	од 1000 до 20000
	P/250

	изнад 20000
	40+P/500



14.2.6.5. Израда танкова за уљне остатке (талог) и танкова за зауљену воду (каљужа)

1. Танкови могу бити структурни или неструктурни. Струк- турни танкови удовољавају захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на труп). Танкови за зауљену воду су одвојени и независни од танкова за уљне остатке.
2. Израда и конструкција танкова за уљне остатке (талог) ради олакшања њиховог чишћења и испуштања остатака у уређаје за прихват, на бродовима којима је кобилица постављена или су у сличној фази градње 31. децембра 1990. године или касније, удо- вољава следећем:
1) танкови имају одговарајуће  провлаке  да  се,  узимајући у обзир унутрашњу структуру танкова талога, сви делови танка могу дохватити и очистити. Танкови за уљне остатке (талог) могу имати прикључак на цевовод паре ради чишћења,
2) танкови талога на бродовима који раде са тешким горивом, које се мора пречишћавати, имају одговарајуће уређаје за грејање талога до 60 °C или друга одговарајућа средства, да би се олак- шало пумпање и испуштање садржаја танка. Усисни цевовод из танкова талога до пумпе имају грејање, где је потребно. Танкови за зауљену воду на бродовима који раде са тешким горивом имају уређаје за грејање зауљене воде пре испуштања, где је потребно,
3) цевовод за испуштање из танка за уљне остатке (талог) не сме се спојити са цевоводом каљуже, осим на могући заједнички цевовод који води на стандардни прикључак за испуштање пре- ма тачки 14.2.5.2. Међутим, дозвољено је испуштање наталожене воде из танкова за уљне остатке (талог) помоћу ручно управљаних самозатворивих вентила уз уређај за визуелни надзор наталожене воде или еквивалентних уређаја. Испуст се изводи у танк за зауље- ну воду (каљужа) или у каљужни зденац,
4) танк за уљне остатке (талог) треба да има пумпу одређену за испуштање садржаја танка у уређаје за прихват. Пумпа је од- говарајућег типа, капацитета и добавне висине, према особинама течности која се пумпа и величини и смештају танка и укупном времену испуштања (4 до 8 сати) и има заштиту од сувог усиса- вања,
5) танкови треба да имају одушник,
6) танкови треба да имају светлосну и звучну сигнализацију високог нивоа у танку.
3. Унутрашња површина дна и страница танка је глатка и дно танка има нагиб према усисној цеви. Отвори у ребрима на дну танка омогућавају слободан доток уљних остатака према усисној цеви.
4. Доставни танк уљних остатака може имати уређај за испу- штање наталожене воде према ставу 2.3. и прикључак на систем снабдевања горива ради побољшања сагоревања. Вода у уљним остацима (талогу) сме се испарити грејањем талога у доставном танку.
5. 
Систем хомогенизатора осигурава да садржај доставног танка уљних остатака обради у хомогену и гориву смесу. Може се предвидети уређај за стално показивање и надзор садржаја воде у уљним остацима.
14.2.7. ПОСЕБНИ ЗАХТЕВИ ЗА НЕПОКРЕТНЕ ИЛИ ПЛУТАЈУЋЕ ПЛАТФОРМЕ

1. Непокретне или плутајуће платформе кад су укључене у ис- траживање, искоришћавање и са наведеним повезано одобално пре- рађивање минералних богатстава са морског дна, и друге платфор- ме треба да удовољавају захтевима ових правила примењивим на бродове бруто тонаже 400 и више који нису танкери за превоз уља.
2. Непокретне или плутајуће платформе су опремљене, ко- лико је практично, са системима и уређајима захтеваним у тач. 14.2.3, 14.2.4 и 14.2.6 и чувају записе о свим радњама које укључу- ју испуштање уља или зауљених мешавина на обрасцу одобреном од признате организације.
3. Само испуштања зауљених вода из просторије машина и загађеног баласта подлежу MARPOL 73/78. Пражњење из проце- сне опреме и испуштање производне воде подлежу националним прописима.
4. Kод провере удовољавања плутајућих производних, скла- дишних и искрцајних објеката (FPSO) и плутајућих складишних јединица (FSU) овим Техничким правилима се узимају у обзир Упутства  за примену MARPOL, Анекс I захтева на FPSO и FSU,  у складу са резолуцијом MEPC.139(53), допуњену резолуцијом MEPC.142(54).
14.2.8. БРОДСKИ ПЛАН ЗА СЛУЧАЈ ОПАСНОСТИ ЗАГАЂЕЊА УЉЕМ

1. Сваки танкер за превоз уља бруто тонаже 150 и више и сва- ки брод који није танкер за превоз уља бруто тонаже 400 и више има на броду Бродски план за случај опасности загађења уљем одобрен од признате организације.
2. Овај план треба да буде у складу са Упутствима које је из- радила Међународна поморска организација (ˮGuidelines for the development of shipboard oil pollution emergency planˮ на основу IMO резолуцијама MEPC.54(32) и MEPC.86(44)) и написан на је- зику којим се служе заповедник и официри. План треба да садржи најмање следеће:
1) поступак који следе заповедник или друге задужене особе на броду код извештавања у случају загађења уљем, као што се захтева Kонвенцијом MARPOL 73/78 у члану 8 и Протоколу I, на основу упутстава које је израдила Међународна поморска органи- зација (Односи се на ˮGeneral principles for ship reporting systems and ship reporting requirements, including Guidelines for reporting incidents involving dangerous goods, harmful substances and/or marine pollutantsˮ на основу IМО резолуцијe А.851(20), допуњенe сa IМО резолуцијом MEPC.138(53)),
2) попис управа или особа којима се обраћају у случају зага- ђења уљем,
3) детаљан опис поступака које одмах предузимају особе на броду да смање или надзиру испуштање уља након случаја, и
4) поступак и особу за везу на броду за усклађивање брод- ских поступака са националним и локалним властима у борби против загађења.
3. Сви танкери за превоз уља носивости 5.000 тона или више имају правовремен приступ програмима на копну за прорачун ста- билитета у оштећеном стању и преостале структурне чврстоће.
4. За све непокретне или плутајуће платформе или друге објекте кад су укључени у истраживање, искоришћавање и са тим повезано прерађивање минералних богатстава са морског дна, који имају План за случај опасности загађења уљем, усклађен са обалном државом и одобрен у складу са поступцима утврђеним од обалне државе, сматра се да удовољавају ст. 1. и 2.
14.2.9. ПЛАН ПРЕТАKАЊА ТЕРЕТА ИЗМЕЂУ ТАНKЕРА ЗА УЉЕ НА МОРУ

1. Сваки танкер за превоз уља бруто тонаже 150 и више укљу- чен у претакање терета између танкера за уље на мору има на бро- ду План, који прописује како се обавља претакање терета између

танкера за уље на мору, не касније од датума првог годишњег, ме- ђупрегледа или обновног прегледа брода који се мора обавити 1. јануара 2011. године или касније. План претакања терета између танкера за уље на мору је написан на радном језику посаде и треба да буде одобрен од признате организације.
2. План претакања терета између танкера за уље на мору се израђује узимајући у обзир податке садржане у IМО Приручни- ку о загађењу уљем, део I, Спречавање, измењен и у ICS/OCIMF Упутствима за претакање са брода на брод, Нафта, задње издање.
3. Особа која обавља надзор радњи претакања терета између танкера за уље на мору је оспособљена за обављање свих одгова- рајућих дужности.
4. Записи о радњама претакања терета између танкера за уље на мору у Kњизи о уљу се чувају на броду три године и лако су доступни за преглед од државе потписнице Kонвенције.
5. Захтеви из тачке 14.2.9. се не примењује на радње прета- кања уља повезане са непокретним или плутајућим платформама (видети тачку 14.2.7.). Захтеви из тачке 14.2.9. се не примењује на радње укрцавања горива и радње претакања терета између танке- ра за уље на мору потребне ради очувања сигурности брода или борбе против загађења.
14.3. СПРЕЧАВАЊЕ ЗАГАЂЕЊА ОПАСНИМ ТЕЧНИМ МАТЕРИЈАМА KОЈЕ СЕ ПРЕВОЗЕ У РАЗЛИВЕНОМ СТАЊУ
14.3.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
14.3.1.1. Примена

1. Овај део Техничких правила се примењује на конструкци- ју, опрему, уградњу и системе на бродовима, предвиђене за спре- чавање загађења опасним течним материјама. MARPOL 73/78, Анекс II ступио је на снагу 2. октобра 1983. године.
2. Осим ако није изричито одређено другачије, захтеви се примењују на све бродове који су предвиђени за превоз опасних течних материја у разливеном стању.
3. Ако се терет који подлеже прописима MARPOL 73/78, Анекс I, превози у теретном простору на NLS танкеру, одговарају- ћи захтеви из тачке 14.2 се такође примењују.
4. Уградња опреме, уређаја, материјала и инструмената осим оних који се захтевају у тачки 14.3.1, дозвољава се само уз одобре- ње признате организације.
5. Призната организација може изузети бродове намењене за превоз појединачно утврђених биљних уља у Поглављу 17 IBC Правилника од захтева у тачки 14.3.2.1 под условом да брод удово- љава следећим условима:
1) NLS танкер удовољава свим захтевима за брод тип 3 како је одређено у IBC Правилнику осим за смештај танкова терета,
2) танкови терета су смештени на следећим удаљеностима унутар брода. Танкови терета по целокупној дужини су заштићени баластним танковима или просторима који нису танкови за превоз уља како следи:
(1) бочни танкови или простори су распоређени тако да су танкови терета смештени на удаљености не мање од 760 mm уну- тар ширине на ребрима,
(2) танкови или простори у дводну су распоређени тако да је удаљеност између дна танка терета и горње ивице кобилице мере- на вертикално на оплату дна није мања од B/15 [m] или 2,0 m, што је мање. Најмања удаљеност мора бити 1,0 метар,
(3) одговарајућа потврда показује додељено изузеће.
6. Захтеви из тачке 14.3.3.4. став 2. не морају се применити на брод изграђен пре 1. јула 1986. године који обавља ограничена путо- вања, како је утврђено од Министарства, између лука или терминала унутар државе потписнице или држава потписница Kонвенције ако:
1) се танк који садржи материје или мешавине категорије X, Y или Z, сваки пут када мора бити опран или баластиран, пере у складу сa поступком прања одобреним од признате организације у складу са тачком 14.3.3.2, а остаци од прања танкова се искрцавају у уређаје за прихват,
2) се каснији остаци од прања или баластна вода искрцавају у уређаје за прихват или испуштају у море у складу са другим про- писима у овом поглављу,
3) су одговарајући уређаји за прихват у горе наведеним лука- ма или терминалима одобрени, од влада држава потписница Kон- венције у којима су смештени, и
4) 
је потврђено у сведочанству захтеваном овим поглављем да брод искључиво обавља таква ограничена путовања.
7. За брод чије су конструкцијске и радне функције такве   да се баластирање танкова терета не захтева, а прање танкова те- рета се захтева само код поправки или доковања, Министарство може на препоруку признате дозволити изузеће од захтева из тач. 14.3.2.2, 14.3.3.4, 14.3.3.6 и 14.3.3.7, под условом да су испуњени сви следећи услови:
1) пројект, градња и опрема брода су одобрени од признате организације, узимајући у обзир службу за коју је намењен,
2) било који остаци од прања танкова које се обавља пре по- правке или доковања искрцавају се у уређаје за прихват у чију примереност се уверило Министарство,
3) сведочанство у складу са овим захтевима показује:
(1) да је сваки танк терета потврђен за превоз ограниченог броја материја које су ускладиве и могу се превозити наизменично у истом танку без међупрања, и
(2) појединости о изузећу,
4) Брод има Приручник одобрен од признате организације.
8. Kонструкција и опрема бродова за превоз утечњеног гаса, који су потврђени за превоз опасних течних материја наведених у IGC Правилнику, сматра се еквивалентна захтевима за конструк- цију и опрему из тач. 14.3.2, 14.3.3.4, 14.3.3.6 и 14.3.3.7, под усло- вом да брод за превоз гаса удовољава свим следећим условима:
(1) има сведочанство о способности, у складу са IGC Правил- ником, за бродове потврђене за превоз утечњеног гаса,
(2) има међународно сведочанство о спречавању загађења при превозу опасних течних материја у разливеном стању, у коме се потврђује да брод за превоз гаса може превозити само оне опа- сне течне материја установљене и наведене у IGC Правилнику,
(3) има систем одвојеног баласта,
(4) има систем пумпи и цевовода који, на задовољство при- знате организације, осигурава да количина остатака терета у танку и придруженом цевоводу након искрцаја не прелази примењиву количину остатака према тачки 14.3.3.4. ст. 2, 3. или 4, и
(5) има Приручник, одобрен од признате организације, који осигурава да у раду неће доћи до мешања остатака терета и воде и да након примене поступка вентилације, прописаног у Приручни- ку, неће бити остатака терета у танку.
14.3.1.2. Дефиниције

1. Појмови и изрази који се користе су објашњени у тачки
14.1. За потребе захтева тачке 14.3. користе се следећи појмови и изрази:
1) Брод изграђен је брод коме је кобилица постављена или који је у сличној фази градње. Брод преправљен у танкер за хе- микалије, без обзира на датум градње, сматра се као танкер за хе- микалије изграђен на дан када је преправка почела. Овај пропис о преправљању не примењује се на преправку брода која удовољава свим следећим условима:
(1) Брод је изграђен пре 1. јула 1986. године, и
(2) Брод је потврђен према BCH Правилнику за превоз само оних производа препознатих према правилнику као материје опа- сне само као загађивачи.
2) BCH CODE је Правилник за конструкцију и опрему бро- дова који превозе опасне хемикалије у разливеном стању – Bulk Chemical Code.
3) Дубина мора означава дубину из поморске карте.
4) IBC CODE је Међународни правилник за конструкцију и опрему бродова који превозе опасне хемикалије у разливеном ста- њу – International Bulk Chemical Code.
5) Материја са високим вискозитетом је опасна течна мате- рија категорије X или Y са вискозитетом једнаким или већим од 50 mPа·s при температури искрцаја.
6) Материја са ниским вискозитетом је опасна течна мате- рија која није материја сa високим вискозитетом.
7) Мешавина остатка и воде је остатак комe је додата вода сa било којом сврхом (нпр. прање танка, баластирање, каљужна мешавина).
8) На путу означава да брод плови по мору на курсу, укључу- јући помак од најкраћег пута који омогућава, колико је изводљиво у смислу навигације, да се било које испуштање распрши на што већу површину мора, колико је разумно и практично.

9) Најближе копно – видети тачку 14.2.1.2. став 13.
10) Нестврдњавајућа материја је опасна течна материја која није стврдњавајућа материја.
11) NLS танкер је брод конструиран или прилагођен за пре- воз опасних течних материја у разливеном стању и укључује тан- кер за превоз уља према тачки 14.2.1.2. став 27. кад је потврђен за превоз терета или дела терета опасних течних материја у разливе- ном стању.
12) Одвојени баласт – видети тачку 14.2.1.2. став 15.
13) Опасна течна материја је свака материја означена у колони са категоријом загађивача у одељку 17 или 18 у IBC Пра- вилнику или у правилима за класификацију признате организаци- је (нпр. видети део који се односи на танкере за хемикалије) или привремено процењена према прописима у ставу 1.13.5 да спада у категорију X, Y или Z.
(1) Kатегорија X – опасне течне материја које, ако се испусте у море при чишћењу танкова или при пражњењу баласта, предста- вљају велику опасност за морска богатства или људско здравље, што оправдава забрану испуштања у морску средину.
(2) Kатегорија Y – опасне течне материја које, ако се испусте у море при чишћењу танкова или при пражњењу баласта, предста- вљају опасност за морска богатства или људско здравље, или ште- те туризму или другом законском коришћењу мора, што оправдава ограничење на квалитету и количину испуштања у морску средину.
(3) Kатегорија Z – опасне течне материја које, ако се испусте у море при чишћењу танкова или при пражњењу баласта, пред- стављају малу опасност за морска богатства или људско здравље, што оправдава мање строга ограничења на квалитет и количину испуштања у морску средину.
(4) Остале материја – материја означене као OS (остале ма- терија) у колони са категоријом загађивача из Поглавља 18 Међу- народног правилника за конструкцију и опрему бродова за превоз опасних течних материја у разливеном стању које су процењене и не спадају у категорију X, Y или Z јер се, за сада, сматра да нису опасне за морска богатства, људско здравље, туризам или друго законско коришћење мора, кад се испуштају у море након прања танкова или код дебаластирања. На испуштање каљужне или ба- ластне воде или других остатака или мешавина које садрже само материје означене као остале материје не примењују се захтеви овог поглавља.
(5) Kод предлога за превоз течне материја у разливеном ста- њу која није категоризована, Владе држава потписница Kонвенци- је укључених у предложену операцију морају утврдити и сложи- ти се о привременој процени за предложену операцију на основу упутстава за категоризацију опасних течних материја, MEPC/ Circ.265, са изменама. Док се не постигне потпуни договор укљу- чених Влада, материја се не сме превозити.
14) Остатак је било која опасна течна материја која остаје за испуштање.
15) Приручник означава Приручник са поступцима и уређаји- ма у складу са тачком 14.3.1.6.
16) Повезани цевовод је цевовод од усиса у танку терета до прикључка за искрцај терета и обухвата све бродске цевоводе, пумпе и филтере који су спојени са цевоводом за искрцај терета без запорне арматуре.
17) ppm означава ml/m3.
18) Сличан степен градње је степен у ком:
(1) почиње градња која се може поистоветити са одређеним бродом, и
(2) почиње монтажа тога брода која се састоји од најмање 50 тона или 1% процењене масе укупног материјала структуре, што је мање.
19) Стврдњавајућа материја је опасна течна материја која:
(1) је на температури, приликом искрцаја, мање од 5 °C изнад њенe тачке топљења, у случају материја са тачком топљења ни- жим од 15°C , или
(2) је на температури, приликом искрцаја, мање од 10 °C из- над њенe тачке топљења, у случају материја са тачком топљења 15
°C или вишом.
20) Танкер за хемикалије је брод конструиран или прилагођен за превоз у разливеном стању било ког течног производа наведе- ног у Поглављу 17 Међународног правилника за конструкцију и опрему бродова за превоз опасних течних материја у разливеном стању.
21) 
Течна материја је материја којој апсолутни притисак паре при температури од 37,8 °C не прелази 0,28 МPа.
22) Чисти баласт је баласт у танку који је, након што је зад- њи пут у њему превожен терет који садржи материје категорије X, Y или Z, темељно очишћен, остаци од прања испуштени и танк испражњен у складу са одговарајућим захтевима из тачке 14.3.

14.3.1.3. Обим надзора

1. Општи захтеви за надзор израде и за преглед опреме и уре- ђаја који служе за спречавање загађења опасним течним матери- јама, као и захтеви за техничку документацију која се подноси на одобрење признате организације, наведени су у Техничким пра- вилима, Део I – Уводни део, Надзор над градњом – тачка 1.9. и Основни преглед – тачка 1.13.
2. Надзор приликом израде обухвата:
1) систем вентилације,
2) систем за прање танкова,
3) систем за испуштање остатака.
3. Техничка документација која се доставља признатој орга- низацији на увид и одобрење, за системе наведене у ставу 2:
1) технички опис, принцип рада са техничким подацима и упутства за рад и одржавање,
2) општи план са пресецима,
3) попис материјала и саставних делова,
4) основна и функционална шема, како је примерено,
5) шема управљања, сигнализације и заштите, како је приме- рено,
6) електрична шема, како је примерено,
7) нацрти склопова и саставних делова система, како је при- мерено,
8) програм испитивања.
4. Ако је потребно, призната организација може затражити додатну техничку документацију, податке о сигурности опреме и уређаја као и документацију у складу са правилима за класифи- кацију признате организације (нпр. видети део који се односи на танкере за хемикалије).

14.3.1.4. Испитивање у радионици

1. Опрема, уређаји, системи и инструменти након монтаже се испитују према програму наведеном у тачки 14.3.1.3. став 3.8. одобреном од признате организације.
2. У посебним случајевима призната организација може дозво- лити да се испитивање уместо на испитном столу обави на броду.

14.3.1.5. Општи технички захтеви

1. Материјали који се користе за израду опреме, уређаја и си- стема удовољавају захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на металне матери- јале).
2. Електрични уређаји на машинама и опреми удовољавају захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на електричну опрему).
3. Системи цевовода, цеви и арматура удовољавају захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на цевоводе).

14.3.1.6. Приручник за поступке и уређаје

1. Сваки брод потврђен за превоз материја категорије X, Y или Z треба да поседује Приручник одобрен од признате органи- зације. Приручник има прописани облик у складу са додатком 4, MARPOL 73/78, Анекс II. Неопходно је да постоји превод прируч- ника на енглески језик.
2. Главна сврха Приручника је да бродским официрима при- каже смештај и све радне поступке везане за руковање са теретом, прање танкова, руковање са остацима и баластирање и дебаласти- рање танкова терета који се следе да би се удовољило захтевима MARPOL 73/78, Анекс II.

14.3.2. KОНСТРУKЦИЈА ТАНKЕРА ЗА ХЕМИKАЛИЈЕ
14.3.2.1. Општи захтеви

1. Танкери за хемикалије се градe у складу са захтевима пра- вила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на танкере за хемикалије).
2. Пројекат, конструкција, опрема и рад  бродова  за  пре- воз опасних течних материја у разливеном стању, препознатих у одељку 17 IBC Правилника су у складу са следећим прописима ради смањења на најмању меру неконтролисаног испуштања у море таквих материја:
1) IBC Правилником кад је танкер за хемикалије изграђен 1. јула 1986. године или касније, или
2) Према тачки 1.7.2 BCH Правилника за:
(1) бродове за које је уговор о изградњи потписан 2. новем- бра 1973. године или касније, али су изграђени пре 1. јула 1986. године и који обављају путовања у луке или терминале под надле- жношћу других држава потписница Kонвенције, и
(2) бродове изграђене 1. јула 1983. године или касније, али пре 1. јула 1986. године који обављају путовања само између лука или терминала унутар државе чију заставу брод вије.
3) Према тачки 1.7.3 BCH Правилника за:
(1) бродове за које је уговор о изградњи потписан пре 2. но- вембра 1973. године и који обављају путовања у луке или терми- нале под надлежношћу других држава потписница Kонвенције, и
(2) бродове изграђене пре 1. јула 1983. године који обављају путовања само између лука или терминала унутар државе чију за- ставу брод вије.
3. С обзиром на бродове који нису танкери за хемикалије или бродови за превоз утечњеног гаса потврђени за превоз опа- сних течних материја у разливеном стању наведених у Погла-  вљу 17 IBC Правилника, Министарство утврђује одговарајуће мере на основу упутстава развијених од Организације (према резолуцији А.673(16), допуњеној резолуцијама MEPC.158(55) и MEPC.148(54)) да би осигурало такве прописе који ће смањити на најмању меру неконтролисано испуштање у море тих материја.
14.3.2.2. Танкови за мешавине (слоп)

1. Танкови за мешавине могу бити потребни за неке поступке прања. Танкови за мешавине удовољавају следећим захтевима:
1) Најмања запремнина танкова за мешавине одређује се пре- ма условима пловидбе танкера за хемикалије. Танкови терета могу се користити као танкови за мешавине.
2) Број танкова за мешавине одређује се према подложности разградњи остатака различитих терета који се истовремено пре- возе.
3) Пумпе, системи цевовода и вентилације, који опслужују танкове за мешавине, су одвојени од сличних уређаја који се ко- ристе за танкове са теретом који може бити опасан при додиру са водом.
14.3.3. ОПРЕМА ЗА СПРЕЧАВАЊЕ ЗАГАЂЕЊА
14.3.3.1. Опрема у систему вентилације

1. Систем вентилације удовољава захтевима правила за кла- сификацију признате организације (нпр. видети део који се односи на танкере за хемикалије).
2. Остаци терета од материја са притиском паре већим од 5.000 Ра при 20 °C могу се одстранити из танка терета вентилацијом.
3. Цевоводи се празне и уз то чисте од течности помоћу опре- ме за вентилацију.
4. Нагиб и трим брода су подешени на најмању могућу вели- чину, која повећава испаравање остатака у танку.
5. Опрема за вентилацију која производи млаз ваздуха који може достигнути дно танка се употребљава. Слика 14.4 се може употребити за процену примерености опреме за вентилацију упо- требљене за вентилирање танка одређене дубине.
6. Опрема за вентилацију се смешта у отвору танка, најбли- жем одводу или усису из танка.
7. Опрема за вентилацију, када је практично, треба да буде смештена тако да је млаз ваздуха усмерен на одвод или усис из

танка. Удар млаза ваздуха на делове структуре танка треба да се избегне колико је то могуће.
8. Вентилација ради док су видљиви остаци течности у тан- ку. То се проверава визуалним прегледом или еквивалентним по- ступком.
[image: ]
Слика 14.4 Дубина продирања улазног млаза [m]
14.3.3.2. Опрема за прање танкова терета (за бродове изграђене 1. јула 1994. године или касније)

1. За брод изграђен пре 1. јула 1994. године видети MARPOL 73/78, Анекс II, Додатак 6, Одељак А.
2. Опрема за прање танкова терета удовољава захтевима MARPOL 73/78, Анекс II и може бити пројектована и уграђена као опрема за прање танкова терета на танкеру за уље према тачки
14.2.2.1. уз разлику у материјалу и поступку.
3. Опрема и поступци укључују предпрање и прање танкова терета и танкова за мешавине, за нестврдњавајуће и стврдњавајуће опасне материја.
4. Опрема за прање нестврдњавајућих опасних материја, без поновног коришћења средства за прање:
1) Танкови су опрани помоћу ротационог воденог млаза, који ради са довољно високим притиском воде. У случају материја ка- тегорије X, машине за прање треба да раде на таквим положајима да се све површине танка оперу. У случају материја категорије Y довољно је употребити само један положај.
2) За време прања количина течности у танку је што мања, што се постиже сталним испумпавањем мешавина и поспешива- њем протока према усису. Ако се овај услов не може испунити, поступак прања се поновља три пута, уз детаљно сушење танка између прања.
3) Материје које имају вискозитет једнак или већи од 50 mPa·s на 20 °C се перу топлом водом (температуре најмање 60 °C), осим ако особине тих материја не чине прање мање ефикасним.
4) Kоличина воде за прање не сме бити мања од оне наведене у ст. 7.1 или 7.2.
5) Након предпрања танкови и цевоводи се детаљно суше.
5. Опрема за прање стврдњавајућих опасних материја, без поновног коришћења средства за прање:
1) Танкови треба да буду опрани што је могуће пре након ис- крцаја. По могућности, танкови се греју пре прања.
2) Остатке у мањим гротлима и отворима боље је одстранити пре предпрања.
3) Танкови се перу помоћу ротационог воденог млаза, који ради са довољно високим притиском воде и на положајима који осигуравају да су све површине танка опране.
4) За време прања количина течности у танку треба бити што мања што се постиже сталним испумпавањем остатака и по- спешивањем протока према усису. Уколико се овај услов не може

постићи, поступак прања се поновља три пута са детаљним суше- њем танка између прања.
5) Танкови се перу топлом водом (температуре не мање од 60 °C), осим ако особине тих материја не чине прање мање ефи- касним.
6) Kоличина воде која се користи за прање не сме бити мања од оне наведене у ст. 7.1 или 7.2.
7) Након предпрања танкови и цевоводи се детаљно суше.
6. Поступци предпрања са поновним коришћењем средства за прање:
1) Прање са коришћеним средством за прање може се при- хватити за прање више од једног танка терета. У одређивању коли- чине посвећује се пажња очекиваној количини остатака у танкови- ма и својствима средства за прање и да ли се примењује почетно испирање. Уколико се не могу прикупити довољни подаци, изра- чуната концентрација остатака терета у средству за прање на крају не сме прећи 5% на основу номиналне количине за сушење.
2) Поновно коришћено средство за прање може се користити само за прање танкова који садрже исту или сличну материју.
3) Kоличина средства за прање довољна за прање без преки- дања се додаје у танк или танкове који се перу.
4) Све површине танка се перу окретним млазом/млазовима који имају довољно висок притисак. Поновно коришћење средства за прање може се остварити у танку који се пере или преко другог танка нпр. танка за мешавине.
5) Прање се наставља док укупни проток није мањи од оног који одговара количинама наведеним у ст. 7.1. или 7.2.
6) Стврдњавајућа материја и материја са вискозитетом једна- ким или већим од 50 mPа·s при 20 °C се пeру топлом водом (тем- пературе не мање од 60 °C) кад се вода користи као средство за прање, осим ако својства тих материја не чине прање мање ефи- касним.
7) Након завршетка прања танкова са поновним коришће- њем средства за прање до величине наведене у ставу 5, средство за прање се искрцава и танк детаљно суши. Након тога танк се испира користећи чисто средство за прање уз стално пражњење и искрцај у уређаје за прихват. Испирање треба најмање да обухвати дно танка и да буде довољно за пречишћавање цевовода, пумпе и филтера.
7. Најмања количина воде за предпрање:
1) Најмања количина воде за предпрање се одређује на осно- ву количине остатака опасне течне материја у танку, величине танка, особина терета, дозвољене концентрације у било којој на- редној отпадној води и подручја рада. Најмања количина је пред- стављена следећим изразом:
Q = k·(15r0,8 + 5r0,7·V/1000)

где је:
Q – најмања захтевана количина [m3]
r – количина остатака у танку [m3]. Величина r је вредност показана у стварном испитивању ефикасности сушења, али не мања од 0,100 m3 за танк са запремином 500 m3 и виша и 0,040 m3 за танк са запремином 100 m3 и мање. За величине танкова између 100 m3 и 500 m3, најмања вредност r дозвољена за коришћење у прорачуну добије се линеарном интерполацијом. За материја ка- тегорије X, вредност р се одређује на основу испитивања сушења према Приручнику, узимајући у обзир горе наведене доње гранич- не вредности, или узети 0,9 m3.
V – запремина танка [m3]
k – коефицијент који има вредност како следи:
Kатегорија X, нестврдњавајућа материја са ниским вискози- тетом, k = 1,2
Kатегорија X, стврдњавајућа материја или материја са висо- ким вискозитетом, k = 2,4
Kатегорија Y, нестврдњавајућа материја са ниским вискози- тетом, k = 0,5
Kатегорија Y, стврдњавајућа материја или материја са висо- ким вискозитетом, k = 1,0
2) Испитивање за одобрење количине воде за предпрање мање од оне у 3.3.2.7-.1 може се извршити на задовољство призна- те организације да се докаже да је удовољено захтевима MARPOL 73/78, Анекс II, Правило 13, узимајући у обзир материју коју је брод овлашћен превозити. Тако потврђена количина се подешава

за остале услове предпрања користећи коефицијент k како је одре- ђено у ставу 7.1.
8. Kад се користи друго средство за прање танка уместо воде, као што је минерално уље или раствор са хлором, његовим испу- штањем управља се према прописима или MARPOL 73/78, Анекс I или MARPOL 73/78, Анекс II, који се примењују на средство да се превози као терет. Поступци прања танкова који укључују ко- ришћење тих средстава су изложени у Приручнику и одобрени од признате организације.
9. Kад се води додају мале количине додатака за чишћење (детерџента) ради олакшавања прања танкова, не смеју се кори- стити додаци који садрже састојке категорије X осим оних састоја- ка који су брзо биоразградиви и присутни у укупној концентраци- ји мање од 10% у додатку за чишћење. Нема додатних ограничења за оне који су примењиви на танк због претходног терета.
14.3.3.3. Системи за испуштање остатака опасних течних материја

1. Испуштање у море остатака материја којима је додељена категорија X, Y или Z или оних привремено процењених као такве материјe, или баластне воде, остатака прања танкова или других мешавина које садрже те материјe је забрањено, осим ако та испу- штања нису потпуно у складу сa примењивим радним захтевима садржаним у MARPOL 73/78, Анекс II.
2. Пре извођења било ког поступка предпрања или испушта- ња, одговарајући танк се празни у највећој мери према поступку прописаном у Приручнику.
3. Превоз материја које нису категоризиране или привремено процењене како је наведено у тачки 14.3.1.2. став 9. или баластне воде, остатака прања танкова или других мешавина које садрже те материјe је забрањен заједно сa било којим испуштањем тих мате- рија у море.
4. Испуштање у море остатака опасних течних материја се обавља испод водне линије кроз подводни испуст не прекорачују- ћи највећи капацитет за који је подводни испуст пројектован.
5. Опрема и смештај цевовода за претакање и испуштање остатака опасних течних материја удовољавају захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети делове који се односе на цевоводе и танкере за хемикалије).
6. Испуштање остатака материја категорије X – У складу са захтевима у ст. 1–3, следећи прописи се примењују:
1) Танк из ког се искрцава материја категорије X је опран пре него брод напусти луку искрцаја. Остаци прања се испуштају у уређаје за прихват док концентрација материја у отпадној води према уређају за прихват, како је показано у анализи узорака от- падне воде које је узео инспектор, није 0,1% тежински или мање. Kад је захтевана концентрација постигнута, преостали остаци прања танка испуштају у уређаје за прихват док танк није празан. Одговарајући записи о овим радњама уписују се у Kњигу о терету и треба да се потврде од инспектора постављеног од државе пот- писнице Kонвенције.
2) Било која вода касније убачена у танк може се испуштати у море у складу са нормама за испуштање из MARPOL 73/78, Анекс II, Правило 13.2.
3) Kад Влада државе која прима остатке прања утврди да је непрактично мерити концентрацију материја у отпадној води без узроковања претераног кашњења брода, та држава може прихвати- ти други еквивалентни поступак за постизање захтеване концен- трације у ставу 6.1. под условом да:
(1) је танк опран у складу са поступком одобреним од при- знате организације који удовољава захтеве тачке 14.3.3.2, и
(2) се одговарајући записи уписују у Kњигу о терету и потвр- де од инспектора наведеног у ставу 6.1.
7. Испуштање остатака материја категорије Y и Z – У складу са захтевима у ст. 1–3, следећи прописи се примењују:
1) С обзиром на поступке испуштања остатака материја кате- горије Y или Z, норме за испуштање из MARPOL 73/78, Анекс II, Правило 13.2 се примењују.
2) Уколико се искрцај материја категорије Y или Z не обавља у складу сa Приручником, обавља се предпрање пре него брод напусти луку искрцаја, осим ако друге мере, на задовољство ин- спектора наведеног у ставу 6.1, нису предузете за одстрањивање

остатака терета из брода до количина наведених у MARPOL 73/78, Анекс II. Остаци од предпрања танкова се испуштају у уређаје за прихват.
3) За материје са високим вискозитетом или стврдњавајуће материја категорије Y примењује се следеће:
(1) поступак предпрања како је наведено у тачки 14.3.3.2 се примењује,
(2) мешавина остатака и воде која се ствара током предпрања се испушта у уређаје за прихват док танк није празан, и
(3) било која вода касније убачена у танк може се испушта- ти у море у складу са нормама за испуштање из MARPOL 73/78, Анекс II, Правило 13.2.
8. Радни захтеви за укрцавање и искрцавање баласта:
1) Након искрцаја и ако се захтева, након предпрања, у танк терета се може укрцати баласт. Поступци за испуштање таквог ба- ласта налазе се у MARPOL 73/78, Анекс II, Правило 13.2.
2) Баласт убачен у танк терета који је опран до тог степена да баласт садржи мање од 1 ppm материјe која се претходно превози- ла може се испуштати у море без обзира на капацитет испуштања, брзину брода и положај испуста, под условом да брод није уда- љен од најближег копна мање од 12 миља и у води дубине мање од 25 метара. Захтеван степен чистоће је постигнут кад је обављено предпрање, како је наведено у тачки 14.3.3.2, и танк касније опран сa потпуним циклусом машине за прање за бродове изграђене пре
1. јула 1994. године или са количином воде не мањом од оне изра- чунате за k = 1,0.
3) Испуштање у море чистог или одвојеног баласта није у складу са захтевима из MARPOL 73/78, Анекс II.
14.3.3.4. Системи терета

1. Систем терета удовољава захтевима правила за класифика- цију признате организације (нпр. видети делове који се односе на танкере за хемикалије и цевоводе).
2. Сваки брод изграђен пре 1. јула 1986. године је опремљен пумпама и системом цевовода који осигуравају да сваки танк потврђен за превоз материја категорије X или Y не задржава ко- личину остатака већу од 300 литара у танку и са њим повезаном цевоводу и да сваки танк потврђен за превоз материја категорије Z не задржава количину остатака већу од 900 литара у танку и сa њим повезаном цевоводу. Испитивање у раду се обавља у складу са ставом 6.
3. Сваки брод изграђен 1. јула 1986. године или касније, али раније од 1. јануара 2007. године је опремљен пумпама и системом цевовода који осигуравају да сваки танк потврђен за превоз мате- рија категорије X или Y не задржава количину остатака већу од 100 литара у танку и са њим повезаном цевоводу и да сваки танк потврђен за превоз материја категорије Z не задржава количину остатака већу од 300 литара у танку и сa њим повезаном цевоводу. Испитивање у раду се обавља у складу са ставом 6.
4. Сваки брод изграђен 1. јануара 2007. године или касније је опремљен пумпама и системом цевовода који осигуравају да сваки танк потврђен за превоз материја категорије X, Y или Z не задржа- ва количину остатака већу од 75 литара у танку и сa њим повеза- ном цевоводу. Испитивање у раду се обавља у складу са ставом 6.
5. За брод који није танкер за хемикалије израђен пре 1. ја- нуара 2007. године који не може удовољити захтевима за пумпе и систем цевовода, за материја категорије Z, наведеним у ст. 2. и 3. неће се применити захтев за количину. Сматра се да је удовољава- ње постигнуто ако је танк испражњен до највећег могућег степена.
6. Процена количина остатака у танковима терета, пумпама и сa њима повезаном цевоводу:
1) Поступак за испитивање ефикасности система терета про- ценом количина остатака у танковима терета, пумпама и сa њима повезаном цевоводу je у складу са MARPOL 73/78, Анекс II, Дода- так 5, тачка 3.
2) Системи терета су тако пројектовани да удовољавају за- хтеваној највећој количини остатака по танку и са њим повезаном цевоводу како је наведено у ст. 2–4.
3) Системи терета се испитују водом ради потврђивања њи- хова рада. Та испитивања водом мерењем показују да систем удо- вољава захтевима из ст. 2–4. С обзиром на ст. 2. и 3, одступање од 50 литара по танку је прихватљиво. Измерена количина означава се као количина за сушење. Kоличина за сушење сваког танка се

забележи у бродском Приручнику. Испитивање система терета у раду је одобрено од признате организације.
4) Након утврђивања количине за сушење за један танк, при- зната организације може користити утврђену количину за сличан танк под условом да је систем терета за тај танк сличан и исправ- но ради.
14.3.3.5. Просторија пумпи терета

1. Просторија пумпи терета удовољава захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети делове пра- вила који се односи на танкере за хемикалије, труп и електричну опрему).
2. Место управљања системом цевовода каљуже просторије пумпи терета се налази изван просторије.
3. Систем цевовода каљуже просторије пумпи терета осигу- рава могућност пребацивања каљужне мешавине у танк за меша- вине или у танкове терета.
14.3.3.6. Смештај подводног отвора за испуштање

1. Бродови потврђени за превоз материја категорије X, Y или Z имају подводне испусте.
2. За бродове изграђене пре 1. јануара 2007. године и потврђе- не за превоз материја категорије Z подводни испуст није обавезан.
3. Подводни отвори за испуштање се налазе у подручју тере- та у близини доњег узвоја оплате и тако су уређени да је онемогу- ћен поновни улаз мешавине остатака и воде у бродске усисе мора.
4. Ако постоје два подводна отвора за испуштање ради по- стизања веће дозвољене количине испуштања, они су смештени на супротним странама брода.
14.3.3.7. Величина подводног отвора за испуштање

1. Израда подводног отвора за испуштање је таква да меша- вина остатака и воде испуштена у море не пролази кроз подручје граничног слоја брода. Када је испуштање вертикално на оплату брода, најмањи пречник подводног отвора за испуштање се одре- ђује помоћу израза:
D = QD : 5L [m]
где је:
D – најмањи пречник подводног отвора за испуштање [m]
L – удаљеност између прамчаног перпендикулара и подвод- ног отвора за испуштање [m]
QD – изабрана највећа количина мешавине остатака и воде коју брод може испуштати кроз отвор [m3/h]
2. Ако је испуштање усмерено под углом према оплати брода, у изразу из става 1. уместо QD узима се његова компонента верти- кална на оплату брода.
14.3.4. БРОДСKИ ПЛАН ЗА СЛУЧАЈ ОПАСНОСТИ ЗАГАЂЕЊА ОПАСНИМ ТЕЧНИМ МАТЕРИЈАМА

1. Сваки брод за превоз опасних течних материја у разливе- ном стању бруто тонаже 150 и више има на броду Бродски план за случај опасности загађења опасним течним материјама одобрен од признате организације.
2. План треба да буде у складу са Упутствима које је из- радила Међународна поморска организација (Guidelines for the development of shipboard marine pollution emergency plans for oil and/or noxious liquid substances, према резолуцији MEPC 85(44), до- пуњеној са резолуцијом MEPC 137(53)) и написан на језику којим се служе заповедник и официри. План садржи најмање следеће:
1) Поступак извештавања о случају загађења опасним течним материјама, како се захтева Kонвенцијом MARPOL 73/78 у члану 8 и Протоколу I, на основу упутстава које је израдила Међуна- родна поморска организација (General principles for ship reporting systems and ship reporting requirements, including Guidelines for reporting incidents involving dangerous goods, harmful substances and/or marine pollutants, према IМО резолуцији А.851(20), допу- њеној са резолуцијом MEPC 138(53)), који следи заповедник или задужена особа на броду.

2) Попис управа или особа којима се треба обратити у случа- ју загађења опасним течним материјама.
3) Детаљан опис поступака који одмах предузимају особе на броду да смање или надзиру испуштање опасних течних материја након случаја.
4) Поступак и особу за везу на броду за усклађивање брод- ских поступака са националним и локалним властима у борби против загађења.
3. За бродове на које се примењује и Правило 37, Анекса I, Kонвенције MARPOL 73/78, План може бити израђен заједно са Бродским планом за случај опасности загађења уљем. У том слу- чају назив Плана је Бродски план за случај опасности од загађења.
14.4. СПРЕЧАВАЊЕ ЗАГАЂЕЊА ОПАСНИМ МАТЕРИЈАМА KОЈЕ СЕ ПРЕВОЗЕ МОРЕМ У УПАKOВАНОМ ОБЛИKУ

1. Захтеви из тачке 14.4 примењују се на све бродове који превозе опасне материје у упакованом облику. MARPOL 73/78, Анекс III ступио је на снагу 1. јула 1992. године. Детаљни захтеви за превоз опасних материја у упакованом облику налазе се у IМО резолуцији MEPC.156(55).
2. Опасне материјe – према тачки 14.4, су оне материјe које су назначене као загађивачи мора у IMDG Правилнику.
3. Упаковани облици – према тачки 14.4, су облици паковања за опасне материје према IMDG Правилнику.
4. Превоз опасних материја је забрањен, осим ако је то у складу са одредбама тачке 14.4.
5. Захтеви тачке 14.4. се не примењују на бродско складиште и опрему.
6. Паковање треба да буде одговарајуће да смањи на најмању меру опасност за поморску средину, узимајући у обзир његов са- држај.
7. Паковање које садржи опасну материју неопходно је да буде трајно означено исправним техничким називом (не сме се ко- ристити само трговачки назив) и ознаком да је материја загађивач мора. Уз наведену ознаку, где је могуће, користи се одговарајући UN број. Начин означавања омогућава идентификацију паковања уроњеног у море три месеца. Паковање које садржи мале количи- не опасне материја може се изузети од захтева за означавање (за одређена изузећа видети IMDG Правилник).
8. Опасне материја треба да буду исправно складиштене и осигурају да се смањи на најмању меру опасност за поморску сре- дину, не умањујући сигурност брода и посаде. На броду се налази детаљни план складиштења опасних материја.
9. Одређене опасне материјe су забрањене за превоз или је ограничена њихова количина која се може превозити на броду. Kод ограничења количине потребно је размотрити величину, кон- струкцију и опрему брода као и начин паковања и природу мате- рија.
10. Избацивање опасних материја у упакованом облику у море је забрањено, осим кад је угрожена сигурност брода и поса- де. Одговарајуће мере, у складу с прописима из Kонвенције, уте- мељене на физичким, хемијским и биолошким особима опасних материја се предузимају код прања исцуреле количине опасне ма- терија ван брода.
14.5. СПРЕЧАВАЊЕ ЗАГАЂЕЊА САНИТАРНИМ ОТПАДНИМ ВОДАМА
14.5.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
14.5.1.1. Примена

1. MARPOL 73/78, Анекс IV – Спречавање загађења сани- тарним отпадним водама ступио је на снагу 27. септембра 2003. године.
2. Захтеви тачке 14.5. се примењују на уређаје и опрему бро- дова предвиђене за спречавање загађења мора санитарним отпад- ним водама.
3. Захтеви 14.5. се примењују на следеће бродове у међуна- родној пловидби:
1) Нове бродове од 400 ВТ и више,
2) Нове бродове мање од 400 ВТ, који су предвиђени за пре- воз више од 15 особа,
3) 
Постојеће бродове од 400 ВТ и више, 5 година након сту- пања на снагу MARPOL 73/78, Анекс IV,
4) Постојеће бродове мање од 400  ВТ,  који  су  предвиђе- ни за превоз више од 15 особа, 5 година након ступања на снагу MARPOL 73/78, Анекс IV.
4. Захтеви из тачке 14.5.2.1. став 2. се примењују на нове пут- ничке бродове 1. јануара 2016. године и касније, и на постојеће путничке бродове 1. јануара 2018. године и касније.
14.5.1.2. Објашњење појмова и израза

1. Објашњења појмова и израза, који се користе у тачки 14.5. су наведена у даљем тексту.
1) Аеробни процес је биохемијски оксидацијски процес ра- злагања фекалија помоћу бактерија које се природно развијају, при чему се троши кисеоник из воде, производи више воде, осло- бађа угљен-диоксид и стварају нове бактерије.
2) Биохемијска потреба кисеоника за пет дана, BPK5 је коли- чина кисеоника коју органска материја из отпадне воде потроши за свој метаболизам у току пет дана.
3) Број особа је посада, путници и посебно особље према броју места предвиђених за њихов смештај на броду.
4) Kолиформне бактерије су бактерије чији број се уопштено користи за приказивање присутности фекалних материја и микро- организама који могу штетити људском здрављу.
5) Неаеробни услови су услови при којима се не може одвија- ти аеробни процес. Kао последица, у систему фекалија се развија- ју отровни и запаљиви фекални гасови.
6) Нови брод је брод:
(1) коме је уговор о градњи закључен или ако нема уговора  о градњи, коме је кобилица постављена, или који је био у сличној фази градње, на дан или након дана ступања на снагу MARPOL 73/78, Анекса IV,
(2) који је испоручен три године или више након ступања на снагу MARPOL 73/78, Анекса IV.
7) Нови путнички брод је путнички брод за који је уговор о изградњи потписан или у недостатку уговора о градњи, за који је кобилица постављена, или који је у сличној фази градње 1. јануа- ра 2016. године или касније или који је испоручен две године или више након 1. јануара 2016. године.
8) Отпадна вода за прање из домаћинских и стамбених про- сторија (сива вода) су:
(1) отпадне воде из умиваоника, тушева, када и излива осим воде наведене у ставу 1.18,
(2) отпадне воде из перионица,
(3) отпадне воде од прања намирница, из кухињских машина и из просторија где се држи или служи храна.
9) Посебно подручје су морска подручја одређена у Kонвен- цији MARPOL 73/78, Анекс IV, Правило 5 bis.
10) Постојећи брод је брод који није нови брод.
11) Постојећи путнички брод је путнички брод који није нови путнички брод.
12) Путник је свака особа осим заповедника и члана посаде или осталих особа запослених или укључених у било ком својству у посао на броду и деце млађе од године дана.
13) Путнички брод је брод који превози више од дванаест путника.
14) Сабирни танк је танк за сакупљање и складиштење сани- тарних отпадних вода.
15) Суспендоване материје – геометријска средина концен- трације суспендованих материја у отпадној води утврђена на 40 узорака.
16) Уређај за пречишћавање санитарних отпадних вода је уређај у коме се отпадне воде пречишћавају:
(1) биолошком разградњом органске материја,
(2) дезинфекцијом или стерилизацијом,
(3) одвајањем чврстих материја и њиховим уситњавањем или уклањањем.
17) Фекални гасови су отровни и запаљиви гасови који могу настати у систему фекалија. Ако у фекалној маси нема довољно кисеоника, интензивније се развијају алтернативне бактерије, па не постоје предуслови за развој аеробног процеса. Тада се ствара-
ју гасови укључујући водоник-сулфид (H2S), метан (CH4), амони- јум (HN3) и слично. Наведени гасови су врло отровни и запаљиви.

За човека је посебно отрован водоник-сулфид већ при концентра- цији од 10 делова/милион. Његове запаљиве паре су теже од вазду- ха, па се у затвореним просторима местимично може акумулирати смртоносна концентрација.
18) Фекална отпадна вода (црна вода) су:
(1) изливи и остали отпаци из свих врсти тоалета (нужника), писоара и тоалетних шоља,
(2) изливи из умиваоника и осталих уређаја медицинских просторија (амбуланта, болница, итд.),
(3) изливи из просторија у којима се налазе живе животиње,
(4) друге отпадне воде, ако се мешају са горе наведеним из- ливима.
14.5.1.3. Обим надзора

1. Општи захтеви за надзор и преглед опреме и уређаја, као и попис техничке документације за одобрење и потребне исправе наведене су у Техничким правилима, Део I – Уводни део, Надзор над градњом – тачка 1.9. и Основни преглед – тачка 1.13.
2. Током израде обавља се надзор над:
1) уређајима за пречишћавање санитарних отпадних вода, укључујући припадајуће цевоводе, пумпе и електричну опрему, средства за дозиранје и уређаје за надзирање и управљање,
2) сабирним танковима и њиховим припадајућим уређајима.
3. Током монтаже на броду обавља се надзор над:
1) уређајима за пречишћавање санитарних отпадних вода,
2) уређајима за уситњавање и дезинфекцију,
3) сабирним танковима,
4) пумпама и цевоводима санитарних отпадних вода.
4. Пре почетка градње треба доставити признатој организа- цији на одобрење следећу документацију:
1) технички опис и принцип рада уређаја, упутства за рад и одржавање,
2) општи план са пресецима уређаја за пречишћавање сани- тарних отпадних вода, нацрт сабирног танка,
3) шема надзирања и управљања,
4) електричне шеме,
5) програм испитивања.
14.5.2. УРЕЂАЈИ И ОПРЕМА ЗА ПРЕЧИШЋАВАЊЕ И ИСПУШТАЊЕ САНИТАРНИХ ОТПАДНИХ ВОДА
14.5.2.1. Општи захтеви

1. Бродови наведени у тачки 14.5.1.1. треба да имају један од ових типова опреме:
1) Типски одобрен уређај за биолошко пречишћавање фе- калних отпадних вода, укључујући по потреби сабирни танк, који удовољава радним захтевима заснованим на стандардима и начи- нима испитивања развијеним од Организације (IМО резолуција MEPC.159(55)).
2) Типски одобрен уређај за уситњавање и дезинфекцију фе- калних отпадних вода са сабирним танком за касније испуштање у море на удаљености више од 3 наутичке миље од најближег копна.
3) Сабирне танкове за касније пражњење санитарних отпад- них вода у обалне или пловне уређаје за прихват или испуштање у море на удаљености више од 12 наутичких миља од најближег копна при умереној количини одобреној од признате организације кад је брод у пловидби при брзини не мањој од 4 чвора, чији ка- пацитет је одобрен од признате организације за задржавање свих санитарних отпадних вода, узимајући у обзир радње брода, број особа и друге одговарајуће факторе.
2. Сваки путнички брод док борави унутар посебног подруч- ја треба да буде опремљен једним од система за санитарне отпадне воде:
1) типски одобрен уређај за обраду санитарних отпадних вода, који удовољава радним захтевима заснованим на стандарди- ма и начинима испитивања развијеним од Организације (резолу- ција MEPC. 227(64)),
2) сабирни танк чија израда и капацитет треба да буде одобрен од признате организације за задржавање свих санитарних отпадних вода за касније пражњење у уређаје за прихват, узимајући у обзир радње брода, број особа и друге одговарајуће факторе. Сабирни танк поседује уређај који визуално показује ниво садржаја танка.
3. 
Систем санитарних отпадних вода је тако изведен да је ис- кључена могућност неконтролисаног испуштања санитарних от- падних вода у море.
4. Цевоводи, електрична опрема и уређаји аутоматизације удовољавају захтевима правила за класификацију признате орга- низације (нпр. видети делове који се односе на машинске уређаје, цевоводе, електричну опрему и аутоматизацију).
5. Цевовод санитарних отпадних вода треба да буде одговара- јућих димензија, да би се спречило зачепљење или повратно цир- кулисање санитарних отпадних вода. Цевовод је потребно зашти- тити од смрзавања.
6. Цевовод санитарних отпадних вода не сме пролазити кроз просторије где се чува, припрема или послужује храна или кроз просторије за прање посуђа. Ако се, због структурних захтева, не може удовољити горе наведеним захтевима, неопходно је размо- трити алтернативна решења у којима део цевовода који пролази кроз наведене просторије нема растављивог споја или су раста- вљиви спојеви сведени на најмањи могући број и тако заштићени да је онемогућено евентуално цурење из цевовода у просторију. Не смеју се поставити испусни отвори за чишћење у делу цевово- да који пролази кроз горе наведене просторије. Цевовод санитар- них отпадних вода не сме пролазити кроз медицинске просторије.
7. Цевоводи се испитују на непропусност према захтеву из тачке 14.5.2.3. став 7.
8. Цевовод одлива треба да има одговарајуће одушнике, во- дећи рачуна посебно о крајњим тачкама система. Одушници тре- ба да омогуће одговарајући довод ваздуха и да спрече тенденцију било каквог формирања водених чепова унутар система, који би могли стварањем подпритиска празнити сифоне и прекинути во- дене бртве својим љуљањем кроз цеви, нарочито при наглом на- гињању и понирању брода. Израда одушних цеви треба да буде у складу са тачком 14.5.2.2. став 7.
9. Систем фекалија уопштено треба да буде пројектован тако, да се избегне потенцијална опасност од фекалних плинова који могу настати у систему. Примарне мере предострожности требају бити садржане у пројекту и у коришћењу система. Водене бртве у сифонима ради заштите од опасних плинова, одушнике цевовода и одушнике танкова треба сматрати само помоћном заштитом. Глав- ни циљ је спречавање стварања и накупљања отровних и запаљи- вих фекалних гасова у систему.
10. Препоручује се да WC шоље буду опремљене уређајем  за прекидање вакуума, спојеним на задњој страни водене бртве у облику властитог одушника или патентираног посебног вентила.
11. Kад се санитарне отпадне воде мешају са отпадом водом који су покривени осталим одељцима Техничких правила, додатно уз захтеве овог одељка треба удовољити захтевима тих одељака.
14.5.2.2. Сабирни танкови санитарних отпадних вода

1. Укупна запремнина свих сабирних танкова може се одре- дити следећим изразом:
V = f·n·q·t   [l]

где је:
f – коефицијент услова експлоатације
f = 1,0 за бродове неограниченог и ограничене категорије пловидбе, ако путовање траје више од 8 сати
f = 0,3 – 0,5 за путничке бродове, ако путовање траје од 2 до 4 сата
f = 0,1 за путничке бродове ако путовање траје до 2 сата n – број особа
q – количина отпадних вода у литрама по једној особи на дан q = 70 литaра/особи на дан, ако је предвиђено сакупљање фе-
калних отпадних вода
q = 180–230 литара/особи на дан, ако је предвиђено сакупља- ње фекалних отпадних вода и воде из домаћинских и стамбених просторија (веће количине за путничке бродове)
q = 25 литара/особи на дан, ако је предвиђено сакупљање фе- калних отпадних вода вакуум системом
q = 135–185 литара/особи на дан, ако је предвиђено сакупља- ње фекалних отпадних вода вакуум системом и воде из домаћин- ских и стамбених просторија (веће количине за путничке бродове) t – време боравка брода у луци и/или у подручју у ком је ис-
пуштање забрањено

t = 3–5 дана за танкере неограничене категорије пловидбе
t = 3-10 дана за бродове за превоз терета неограничене кате- горије пловидбе
t = 3 дана за остале бродове
t = 2 дана за бродове који имају уређаје за биолошко пречи- шћавање фекалних отпадних вода
2. Структурни сабирни танкови удовољавају захтевима пра- вила за класификацију признате организације, а то не смeју бити танкови дводна (нпр. видети део који се односи на труп).
3. Сабирни танкови треба да буду израђени од челика. Уну- трашња површина треба да буде глатка (осим код структурних танкова) и заштићена од деловања отпадних вода које садржи. Дно танка треба да буде нагнуто у правцу усисне цеви. Танкови треба да имају уређај за испирање водом или паром и отвор за преглед, дезинфицирање и чишћење. Препоручује се уградња уређаја за
4) 
колиформне бактерије: 100/100 ml
5) pН вредност: 6-8,5
5. Уређај за обраду санитарних отпадних вода уграђен на путнички брод који могу испуштати обрађену санитарну воду у посебним подручјима додатно удовољава следећим стандардима за геометријску средину укупног садржаја азота и фосфора у узор- цима обрађене санитарне воде за време испитивања:
1) укупни азот: 20 mg/l или најмање 70% смањења у односу на садржај у необрађеној санитарној води,
2) укупни фосфор: 1,0 mg/l или најмање 80% смањења у од- носу на садржај у необрађеној санитарној води.
6. Уређај за обраду санитарних отпадних вода се испитује на непропусност у складу са тачком 14.5.2.2. став 5.
7. Цевоводи се испитују на непропусност притиском:

мешање санитарних отпадних вода.
4. Неопходно је сабирне танкове одвојити кофердамом (су- вим просторима) од танкова питке воде, воде за прање, биљног



где је:

pis

= 1,5 ∙ p [Мpа]

уља, као и од стамбених и службених просторија и простора за терет. Сабирни танкови могу се поставити без кофердама у про- сторијама машина и терета, ако те просторије нису предвиђене за превоз прехрамбених сировина и производа.
5. Сабирни танкови се пре премазивања заштитним слојем испитују притиском 1,5 већим од притиска стуба воде мереног од дна до најнижег санитарног уређаја који нема могућност затвара- ња одливног огранка, али не мањим од 2,5 m воденог стуба.
6. Сабирни танкови треба да имају звучну и светлосну сигна- лизацију која упозорава када ниво пређе 80% висине танка.
7. Одушне цеви сабирних танкова, складишних танкова и танкова за обраду фекалија треба да буду  димензионисане тако  да стварају што мањи пад притиска и да омогуће задовољавајуће одвођење фекалних гасова. Одушници треба такође да омогуће од- вођење ваздуха који долази посредством било ког вентилатора или сабирника у вакуумском систему – ако су уграђени. Одушне цеви треба да воде на отворену палубу на место где нема извора запа- љења, а отвор треба бити најмање 3 метра изнад највише сани- тарне просторије и заштићен мрежицом из нерђајућег материјала. Одушне цеви имају могућност самодренирања при свим предви- ђеним угловима нагиба и трима, а распоред је такав да мирис не продире у стамбене, друштвене и медицинске просторије.
8. При пројектовању танка може се предвидети и начин одр- жавања одговарајућег нивоа кисеоника у течности, ради избегава- ња стварања неаеробних услова. То се може постићи директним удувавањем ваздуха или додавањем ваздуха у течност кроз мла- зницу ејектора током пумпања или на сличан начин.
14.5.2.3 Уређаји за биолошко пречишћавање фекалних отпадних вода

1. Хидраулички капацитет уређаја за биолошко пречишћавање фекалних отпадних вода одређује се на основу следећег обрасца:
Q = n·q [l/дан]

Вредности n и q су исте као у тачки 14.5.2.2. став 1.
2. Уређаји за биолошко пречишћавање фекалних отпадних вода, припадајуће пумпе, цевоводи и арматура који долазе у додир са отпадним водама треба да буду од материјала отпорног на њи- хово штетно деловање или посебно заштићени од истог.
3. Ако се за дезинфекцију фекалних отпадних вода користи хлор, садржај слободног хлора у води која се испушта у море не сме бити већи од 0,5 mg/l.
4. Уређај за биолошко пречишћавање фекалних отпадних вода осигурава степен чистоће који не прелази следеће величине:
1) биохемијска потреба кисеоника (BOD5): 25 mg/l
2) хемијска потреба кисеоника (COD): 125 mg/l
3) суспендоване материја:
(1) ако се уређај испитује на копну: 35 mg/l
(2) ако се уређај испитује на броду: x + 35 mg/l
где је x – садржај суспендoваних материја у води за испирање уређаја [mg/l]

p – радни притисак
8. Функционално испитивање уређаја треба да се обави у фа- брици или на броду, према програму одобреном од признате орга- низације.
9. Уређаји се могу поставити у просторијама машина или у га- сонепропусним просторима са присилном усисном вентилацијом.
10. Неопходно је предвидети ефикасан систем испирања и дезинфиковања уређаја, систем за управљање и цевовод (морају се предвидети отвори за преглед и поправке).
11. Неопходно је предвидети аутоматски рад уређаја и звучна и светлосна сигнализација у случају излаза воде на прелив у ну- жди или у случају неисправног рада опреме.
12. Уређај поседује одушник изведен у складу са тачком
14.5.2.2. став 7.
13. Неопходно је да постоји могућност узимања узорака от- падне воде за контролу, пре и после обраде.
14. На броду треба да се налази приручник за рад и одржава- ње уређаја.
Натписна плочица на уређају треба да садржи тип и модел уређаја, име произвођача, датум производње и сва радна или уградна ограничења.

14.5.2.4. Уређај за уситњавање (коминутори) чврстих материја из санитарних отпадних вода и уређаји за дезинфекцију или
стерилизацију излазне воде

1. Уређај за уситњавање и дезинфиковање санитарних отпад- них вода треба да удовољава захтевима тачке 14.5.2.3. ст. 1–3. и 8–13.
2. Сабирни танкови који припадају овим уређајима треба да удовољавају захтевима тачке 14.5.2.2.
3. Уређај за уситњавање треба да уситњава чврсте материје у санитарним отпадним водама до пречника не већег од 25 mm.

14.5.2.5 Испуштање отпадних вода

1. За испуштање отпадних вода неопходно је предвидети две пумпе. Уместо једне пумпе може бити ејектор. У посебним случа- јевима призната организација може дозволити уградњу само једне пумпе.
2. Сваки брод треба да има цевовод за испуштање отпадних вода у уређаје за прихват. На оба бока брода цевовод треба да за- вршава стандардним прикључком за испуштање као на слици
14.5. На мањим бродовима призната организација може дозволити само један стандардни прикључак за испуштање. Прикључак тре- ба да има слепу прирубницу. На палуби, одакле се може надгледа- ти испуштање, треба да се налази уређај за даљинско искључење пумпи за испуштање или добра говорна веза са местом одакле се може прекинути рад пумпе. Бродови дужине мање од 30 m уз су- гласност признате организације не морају имати даљинско упра- вљање и говорну везу.









[image: ]Слика 14.5 Стандардна прирубница прикључка за испуштање Прирубница је предвиђена за спој са цеви највећег номинал-
ног пречника 100 mm и израђена је од челика или неког другог екви- валентног материјала. Прирубница са одговарајућом бртвом одго- вара радном притиску од 0,6 МРа. Вијци за причвршћење су М16. За бродове који имају конструкцијску висину 5 m и мање, пречник цевовода испуштања сме бити номиналног пречника 40 mm.
3. На бродовима који плове на тачно одређеним путовањи- ма нпр. rо-rо путнички бродови, цевовод за испуштање може бити опремљен спојницом за брзо прикључивање одобреном од призна- те организације.
14.6. СПРЕЧАВАЊЕ ЗАГАЂЕЊА ОТПАДОМ
14.6.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
14.6.1.1. Примена

1. MARPOL 73/78, Анекс V, Спречавање загађења отпадом ступио је на снагу 31. децембра 1988. године.
2. Захтеви 14.6. Техничких правила се односе на уређаје и опрему предвиђену за спречавање загађења мора отпадом.
3. Захтеви 14.6. Техничких правила се односе на све бродове.
14.6.1.2. Објашњење појмова и израза

1. Објашњења појмова и израза, који се користе у тачки
14.6.1 су наведена у даљем тексту.
1) Број особа су посада, путници и посебно особље према броју места предвиђених за њихов смештај на броду.
2) Отпад је сваки отпад који настаје на броду или од рада брода, искључујући свежу рибу и њене делове, настао за време рада брода и који се може одстрањивати трајно или у временским размацима, како је дефинисано у Прилогу V MARPOL Конвенције,
3) Отпадак – неупотребљена, непотребна или сувишна мате- рија која се испушта.
4) Посебна подручја, за одредбе тачке 14.6. Техничких прави- ла, су подручја одређена Kонвенцијом MARPOL 73/78, Анекс V, Правило 1(14).
5) Уређај за спаљивање отпадака (спаљивач отпадака или инцинератор) је бродски уређај за спаљивање чврстих отпадака приближног садржаја као кућни отпаци и течни отпаци који на- стају радњама на броду, тј. домаћински отпаци, отпаци од терета брода, отпаци настали код одржавања брода, остаци код бродских радњи, остаци терета, остаци рибарске опреме итд. Ови уређаји смеју бити изведени уз или без употребе произведене топлотне енергије.
6) Уређаји за обраду отпада (уситњивач, дробилица, преса)
су уређаји којим се отпад уситњава или му се смањује запремнина.
7) Уређаји за сакупљање отпада су спремници и други уре- ђаји за сакупљање и чување отпада.
14.6.1.3. Обим надзора

1. Општи захтеви за надзор и преглед опреме и уређаја, као и попис техничке документације за одобрење и потребне исправе, наведени су у Техничким правилима, Део I – Уводни део, Надзор над градњом – тачка 1.9. и Основни преглед – тачка 1.13.
2. Током израде призната организација обавља надзор над:
1) уређајима за спаљивање отпадака,
2) уређајима за обраду отпада,
3) уређајима за надзор и управљање.
3. 
Током монтаже на броду призната организација обавља надзор над:
1) уређајима за спаљивање отпадака,
2) уређајима за обраду отпада,
3) уређајима за сакупљање отпада.
4. Пре почетка градње треба доставити признатој организа- цији на одобрење следећу документацију:
1) уређај за спаљивање отпадака:
(1) технички опис и принцип рада,
(2) нацрт уређаја са пресецима (израда, капацитет, главне мере, материјали и заштита),
(3) нацрт уређаја за горење,
(4) нацрт уређаја за пуњење,
(5) шема горива,
(6) шема електрике,
(7) шема надзирања и управљања,
(8) програм испитивања.
2) уређаји за обраду отпада:
(1) технички опис и принцип рада,
(2) нацрт уређаја са пресецима (израда, капацитет, главне мере, материјали и заштита),
(3) шема електрике,
(4) шема надзирања и управљања,
(5) програм испитивања
3) уређаји за сакупљање отпада:
(1) нацрт уређаја са пресецима (израда, капацитет, главне мере, материјали и заштита),
(2) прорачун капацитета уређаја.

14.6.2. УРЕЂАЈИ И ОПРЕМА ЗА САKУПЉАЊЕ И ОБРАДУ ОТПАДА И СПАЉИВАЊЕ ОТПАДАKА
14.6.2.1. Општи захтеви

1. Сваки брод треба да има један од следећих уређаја:
1) уређај за сакупљање отпада или
2) уређај за обраду отпада или
3) уређај за спаљивање отпадака.
2. Уређаји за обраду отпада и уређаји за спаљивање отпадака удовољавају захтевима правила за класификацију признате орга- низације (нпр. видети делове који се односе на цевоводе, елек- тричну опрему и аутоматизацију).

14.6.2.2. Уређаји за сакупљање отпада

1. Уређаји могу бити преносиви или уграђени у конструкцију брода, али не у дводно.
2. За одређивање укупне величине уређаја за сакупљање от- пада препоручује се следећи образац:
V = n·q·t·10-3	[m3]
где је:
n – број људи
q = 5 dm3 по особи на дан (дневна количина отпада по особи) t – време задржавања брода у подручјима у којима је испу-
штање отпада забрањено:
t = 3 до 10 дана за бродове за суви терет неограничене кате- горије пловидбе,
t = 3 до 6 дана за танкере неограничене категорије пловидбе, t = 3 дана за остале бродове
3. Уређаји за сакупљање отпада уграђени у конструкцију бро- да треба да буду од челика. Унутрашња површина зидова треба да буде глатка, а дно под нагибом од 30° према отвору за пражњење. Отвори за пражњење не смеју имати обод на доњем делу. Поклоп- ци отвора за пражњење треба да имају уређај за отварање који омогућује сигуран рад у свим условима пловидбе.
4. Унутрашње површине преносивих уређаја за сакупљање отпада треба да буду глатке.
5. Преносиви уређаји треба да имају могућност за добро при- чвршћивање на броду (морски вез).
6. Отвори за убацивање отпада треба да имају поклопце који осигуравају добро затварање.

14.6.2.3. Уређаји за обраду (третирање) отпада

1. Уређаји за уситњавање отпада треба да уситњавају отпад на величину не већу од 25 mm.
2. Уређаји за пресовање отпада треба да смањују његову за- премнину најмање за 12 пута.
3. Уређаји за испуштање обрађеног отпада у море треба да се налазе под главном палубом и да имају водонепропусни поклопац за њихово затварање.
4. Уређаји за испуштање отпада у море треба да имају табеле са упутствима за њихово коришћење.
14.6.2.4. Уређаји за спаљивање отпадака (спаљивачи отпадака или инцинератори)

1. Спаљивачи отпадака, осим могућности непосредног пу- њења, треба да имају и посуду  за пуњење. Поклопци на посуди  за пуњење треба да имају уређај за блокирање, који спречава ис- товремено отварање два или више поклопаца. Ако постоје огра- ничења у погледу спаљивања неких отпадака (нпр. употребљено уље, уљни талог и сл.), она су наведена на табели са упутствима за њихово коришћење постављеној на видљивом месту.
2. Неопходно је да постојати могућност непосредне или по- средне контроле процеса сагоревања.
3. Уређаји за ложење (горионици) треба да буду типски одо- брени од признате организације.
4. На доводу течног горива треба поставити уређај који отва- ра гориво само:
1) када се уређај за ложење налази у радном положају и
2) ако ваздух за сагоревање долази у ложиште (простор за са- горевање).
5. На доводу течног горива треба да буде постављен уређај који аутоматски прекида довод горива у уређај за ложење у разма- ку не већем од 5 секунди, ако:
1) се прекине довод ваздуха за сагоревање у ложиште,
2) се угаси пламен,
3) се прекине довод електричне енергије,
4) притисак течног горива падне испод дозвољеног радног притиска.
6. Неопходно је аутоматски прекинути довод течног горива у уређај за ложење ако се гориво при паљењу не упали у року од 5 секунди.
7. Уређаји за ложење имају могућност гашења са два места, од којих се једно налази изван просторије у којој се налази уређај за спаљивање отпадака.
8. Испод места где постоји могућност капања течног горива постављају се посуде са ефикасним пражњењем.
9. За спремање остатака сагоревања (пепео) су предвиђени преносиви спремници са поклопцима, који се могу причврстити на броду.
10. Површине спаљивача отпадака које су изложене преко- мерном загревању су изоловане у складу са захтевима правила за класификацију бродова признате организације (нпр. видети део који се односи на машински уређај).
11. Систем издувних гасова удовољава захтевима правила за класификацију признате организације (нпр. видети део који се од- носи на цевоводе).
12. Програм паљења уређаја за ложење са аутоматским паље- њем треба да буде:
1) вентилација ложишта у трајању од најмање 3 минута пре паљења,
2) вентилација ложишта у трајању од најмање 3 минута, по- сле гашења пламена. Ако је предвиђен посебан вентилатор за про- дужени рад након гашења пламена, овај други захтев се искључује.
13. Спаљивачи отпадака са аутоматским процесом сагорева- ња треба да имају упозорење (аларм) за случајеве наведене у та- бели 14.2.
14. При пуњењу ложишта спаљивача отпадака који  нема-  ју посуду за пуњење, врата ложишта треба да имају блокаду која онемогућује отварање врата:
1) док се доводи ваздух за сагоревање у ложиште,
2) ако је температура у ложишту већа од температуре запаље- ња пара горива која се користе на броду.
15. Уређаји за спаљивање отпадака капацитета до 1.500 kW по јединици треба да удовољавају захтевима MARPOL 73/78,

Анекс V, Упутства за примену Анекса V, односно резолуцији MEPC 76(40).
16. Захтеви у вези спаљивања на броду са гледишта спречава- ња загађења ваздуха наведени су у тачки 14.7.3.5.
Табела 14.2 Надзор уређаја за спаљивање отпадака

	
	Упозорење (Аларм)
	Аутоматски прекид горива
	Напомене

	Превисока температура издувних гасова
	-
	+
	

	Превисока температура у ложишту
	-
	+
	

	Заустављање вентилатора
	
-
	
+
	Ако нема усисног, укључује се резервни вентилатор

	Заустављање усисног вен- тилатора
	-
	+
	Ако постоји

	Температура горива
	висока
	+
	-
	

	
	ниска
	+
	-
	Ради превеликог вискозитета

	Низак притисак пумпе горива
	
-
	
+
	Ако је добавна пумпа неопходна за норма- лан рад

	Непотпуно сагоревање или прекид пламена
	
-
	
+
	Сваки распрскач има могућност ауто- матског искључења довода горива

	Прекид довода, или недо- вољан притисак ваздуха за сагоревање
	
-
	
+
	

	Аутоматско искључење довода горива
	+
	-
	



14.6.2.5. Смештај уређаја и опреме

1. Преносиви уређаји за сакупљање отпада се треба да буду постављени на отвореној палуби или у просторијама одвојеним од стамбених и службених просторија, које се могу присилно прове- травати.
2. Уређаји за пресовање и уситњавање отпада треба да будуд смештени у просторијама одвојеним од стамбених и службених просторија, које се могу присилно проветравати.
3. Спаљивачи отпадака могу се сместити у просторијама ма- шина или у посебним просторијама.
1) ако је спаљивач отпадака смештен у просторији машина, треба да удовољава правилима за класификацију признате органи- зације (нпр. видети део који се односи на машинске уређаје).
2) ако је уређај смештен у посебној просторији, та се про- сторија сматра као радни простор према захтевима Правила, Део IX – Противпожарна заштита, па као таква удовољава захтевима.
4. Ако је спаљивач отпадака смештен у посебној просторији, неопходно је да буде предвиђена:
1) потисно-усисна вентилација која осигурава довољну коли- чину ваздуха за рад спаљивача отпадака,
2) аутоматска противпожарна сигнализација, сагласно Тех- ничким правилима, Део XVII – Противпожарна заштита,
3) систем гашења пожара у складу са Техничким правилима, Део XVII – Противпожарна заштита.
14.6.3. ПЛАKАТИ, ПЛАН ЗА РУKОВАЊЕ ОТПАДОМ, KЊИГА О ОТПАДУ
14.6.3.1. Плакати

1. На свим бродовима дужине 12 m и више преко свега и на непокретним или плутајућим платформама неопходно је на одго- варајућим местима поставити плакате са упутствима за одлагање отпада.
2. Плакати треба да буду израђени од трајног материјала, ми- нималних димензија 200 x 125 mm и постављени на истакнутом месту на заповедничком мосту, трпезаријама и на изложеној палу- би, а на путничким бродовима и на местима окупљања већег броја путника како у унутрашњости брода тако и на изложеној палуби.
3. Бродови у међународној пловидби треба да имају плакате написане на језику посаде и додатно на енглеском са текстом пре- ма MARPOL 73/78, Анекс V, правила 3–6.

14.6.3.2. План за руковање отпадом

1. Сви бродови бруто тонаже ≥ 100 и сви бродови овлашћени за превоз 15 или више особа и непокретне или плутајуће платфор- ме треба да имају План за руковање отпадом.
2. План за руковање отпадом треба да садржи прописане по- ступке за смањење, прикупљање, спремање, обраду и одлагање отпада у море, укључујући употребу опреме на броду и име од- говорне особе на броду за спровођење наведеног. План треба да буде израђен на радном језику посаде према процедури наведеној у MEPC.220(63).
14.6.3.3. Kњига о отпаду

1. Сви бродови бруто тонаже ≥ 400 и сви бродови овлашћени за превоз 15 или више особа у међународној пловидби и све непо- кретне или плутајуће платформе треба да имају Kњигу о отпаду.
2. Kњига о отпаду, према обрасцу у додатку Анекса V, MARPOL 73/78, попуњава се на службеном језику земље чију за- ставу брод вије и на енглеском језику.
14.7. СПРЕЧАВАЊЕ ЗАГАЂЕЊА ВАЗДУХА
14.7.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
14.7.1.1. Примена

1. Протокол из 1997. године на Међународну Kонвенцију о спречавању загађења са бродова, 1973. године измењену Протоко- лом из 1978. године (конвенцију MARPOL 73/78) (у даљем тексту: Протокол из 1997. године) ступио је на снагу 19. маја 2005. године. Протоколом из 1997. године уведен је Анекс VI конвенције, којим се уређује спречавање загађења ваздуха сa бродова. Резолуција MEPC.176(58) „Амандмани на Анекс Протокола из 1997. године којим се мења Међународна Kонвенција о спречавању загађења сa бродова, 1973. године измењена Протоколом из 1978. годинеˮ (скраћено: Измењени MARPOL Анекс VI) усвојена је 10. октобра 2008. године и ступила на снагу 1. јула 2010. године. Резолуција MEPC.177(58) „Амандмани на Технички правилник о контроли испуштања азотних оксида из бродских дизел мотораˮ (у даљем тексту: NOx Технички правилник 2008) такође је усвојена 10. ок- тобра 2008. године и ступила на снагу 1. јула 2010. године.
2. Одредбе тачке 14.7. Техничких правила се примењују на све бродове, осим ако није изричито одређено друкчије у тач. 14.7.1.3, 14.7.2.1, 14.7.2.2, 14.7.3.2, 14.7.3.4, 14.7.3.5 и 14.7.3.6.
14.7.1.2. Дефиниције појмова

1. Објашњења појмова и израза који се у овим Правилима од- носе на опште називе наведена су у тачки 14.1. За захтеве из тачке
14.7. се користе следеће дефиниције појмова и изрази.
1) Бродски дизел мотор је било који клипни или стапни мо- тор са унутрашњим сагоревањем на течна или двојна горива, на који се односи тачка 14.7.3.2, укључујући спрегнуте (комбинова- не) погоне/појачиваче снаге, ако се примењују.
2) Бродски уређај за спаљивање отпадака је уређај на броду намењен првенствено за спаљивање.
3) Годишњица је дан и месец сваке године, који одговара да- туму важења Међународног свведочанства о спречавању загађења ваздуха (IAPP сведочанство).
4) Гориво је било које гориво достављено на брод намење- но за сагоревање у погонским и помоћним машинама, укључујући дестилате и тешко ложиво уље.
5) Испуштање је било какво ослобађање материја са бродова у атмосферу или у море, које се надгледа према тачки 14.7.
6) Kонтинуирано убацивање је процес у ком се отпаци уводе у комору за сагоревање без помоћи особља, а уређај за спаљивање отпадака је у нормалним радним условима са радном температу- ром у комори за сагоревање између 850 °C и 1.200 °C.
7) Материје које уништавају озон су надзиране материјe на- ведене у тачки 4. члана 1. Монтреалског протокола о материјама које уништавају озонски слој из 1987. године пописане у прило- зима А, Б, Ц или Е наведеног Протокола, на снази у време приме- не или тумачења овог одељка Техничких правила. Материје које

уништавају озон и које се могу налазити на броду укључују, али нису ограничене само на:
(1) Халон 1211 бромхлордифлуорметан
(2) Халон 1301 бромтрифлуорметан
(3) Халон 2402 1,2-дибром-1,1,2,2-тетрафлуоретан (такође познат као Халон 114B2)
(4) CFC-11 трихлорофлуорметан
(5) CFC -12 дихлородифлуорметан
(6) CFC -113 1,1,2-трихлоро-1,2,2-трифлуороетан
(7) CFC -114 1,2-дихлоро-1,1,2,2-тетрафлуоретан
(8) CFC -115 хлоропентафлуоретан
8) Неразумна логика надзора испуштања је било која логика или мера која за брод под нормалним условима употребе смањује ефикасност система надзора испуштања на ниво испод оног који је очекиван примењивим поступцима за испитивање испуштања.
9) NОx технички правилник је Технички правилник о контро- ли испуштања азотних оксида из бродских дизел мотора, усвојен резолуцијом 2 MARPOL конференције из 1997. године сa измена-
ма од стране IМО-а, уз услов да су такве измене усвојене и ступи- ле на снагу.
10) Подручје у коме се надгледа испуштање је подручје за које се захтева усвајање посебних обавезних мера за испуштање са бродова ради спречавања, смањења и надзора загађења ваздуха
NОx-ом, SOx-ом или честицама, односно свe три наведенe врстe испуштања и њиховом пропратном штетном деловању на људско здравље и околину. Подручја у којима се надгледа испуштање обу-
хватају подручја наведена или одређена у тач. 14.7.3.2 и 14.7.3.3.
11) Помоћни уређај за управљање је систем, функција или логика управљања уграђена на бродски дизел мотор која се кори- сти за заштиту мотора и/или његове помоћне опреме у погонским условима који би могли довести до оштећења или квара или која се користи како би се олакшало стартовање мотора. Помоћни уре- ђај за управљање може исто тако бити логика управљања или мера за коју је задовољавајуће доказано да није уређај за смањивање ефикасности надзора.
12) Слична фаза градње – фаза:
(1) у којој почиње градња одређеног брода, и
(2) у којој је почело склапање брода, а која је већ обухватала најмање 50 тона или 1% процењене масе укупног конструкцијског материјала, према томе што је мање.
13) Спаљивање на броду је спаљивање отпадака или других материја на броду, ако су такви отпаци или материја створени на броду током нормалног рада.
14) Уградња, у вези са тачком 14.7.3.1, представља уградњу система, укључујући и преносиве противпожарне уређаје, изола- цију или други материјал на брод, али која искључује поправку или допуњавање раније уграђених система, опреме, изолације или другог материјала, односно пуњење преносивих противпожарних уређаја.
15) Уграђен је бродски дизел мотор који је уграђен или се намерава уградити на брод, укључујући преносиве помоћне брод- ске дизел моторе, само ако су његови системи горива, хлађења или издувних гасова саставни део брода. Систем горива сматра се саставним делом брода само ако је трајно причвршћен на брод. Ова дефиниција укључује бродски дизел мотор који се користи за допуну или повећање уграђене снаге на броду, предвиђен као са- ставни део брода.
16) Уљни талог је талог из сепаратора горива или сепаратора уља за подмазивање, отпадно уље за подмазивање из погонских или помоћних машина или отпадно уље из каљужних сепаратора, уређаја за филтрирање уља или посуда за сакупљање.
17) Уређај за смањивање ефикасности надзора означава уре- ђај који мери, преузима, или одговара на оперативне промењиве (пример: брзина обртања мотора, температура, притисак испирања или било који други параметар) са циљем активирања, модулаци- је, одлагања или искључивања било које компоненте или функције система надзора испуштања, тако да се ефикасност система надзо- ра испуштања смањује испод оне при нормалном раду, осим ако је употреба таквих уређаја битно укључена у примењеним испитним поступцима испитивања за потврђивање нивоа испуштања.
18) Танкер је танкер за превоз уља како је дефинисано у тач- ки 14.2.1.2. став 1.27. или танкер за хемикалије према дефиницији у тачки 14.3.1.2. став 1.20.

14.7.1.3. Изузеци и изузећа

1. Одредбе из тачке 14.7. Техничких правила се не примењују на:
1) Било које испуштање неопходно кад је угрожена безбед- ност брода или у сврху спашавања живота на мору, или
2) Било које испуштање које је последица оштећења брода или опреме:
(1) под условом да су све разумне мере опреза предузете на- кон настанка штете или откривеног испуштања у сврху спречава- ња или смањења испуштања и
(2) осим ако су бродовласник или заповедник деловали са на- мером да се нанесе штета или безобзирно и знајући да ће вероват- но настати штета.
14.7.2. ПРЕГЛЕД, ПОТВРЂИВАЊЕ И СРЕДСТВА НАДЗОРА Општи захтеви који се односе на надзор над градњом и  пре-
гледе бродова, као и захтеви у вези са техничком документацијом, која се доставља на увид или одобрење признатој организацији, наведени су у Техничким правилима, Део I – Уводни део, Надзор над градњом – тачка 1.9. и Основни преглед – тачка 1.13. У тачки
14.7. су наводени прегледи својствени спречавању загађења вазду- ха са бродова.

14.7.2.1. Прегледи

1. Сваки брод бруто тонаже 400 и више, свака непокретна и плутајућа платформа за бушење, као и друге платформе се подвр- гавају следећим прегледима:
1) Основном прегледу – пре стављања брода у службу или пре првог издавања сведочанства која се захтева према тачки
14.7.2.2. Овај преглед осигурава да опрема, системи, делови, уре- ђаји и материјал у потпуности удовољавају примењивим захтеви- ма тачке 14.7.2.
2) Обновном прегледу – у размацима од пет година, осим ако су примењиви захтеви тачке 14.7.2.3. ст. 2, 4. или 5. Обновни пре- глед осигурава да опрема, системи, делови, уређаји и материјал у потпуности удовољавају примењивим захтевима тачке 14.7.2.
3) Међупрегледу – унутар три месеца пре или после другог или трећег датума годишњице сведочанства. Међупреглед се оба- вља уместо једног од годишњих прегледа, наведеног у ставу 1.4. Међупреглед осигурава да опрема и уређаји у потпуности удово- љавају примењивим захтевима тачке 14.7.2 као и да су у добром радном стању. Такви међупрегледи се оверавају на сведочанства издата према тачки 14.7.2.2.
4) Годишњем прегледу – у периоду три месеца пре или по- сле сваког датума годишњице сведочанства, укључујући и општи преглед опреме, система, делова, уређаја и материјала према ставу 1.1, како би се осигурало да се они одржавају у складу са ставом
2. и да остану задовољавајућа за службу за коју је брод намењен. Такав се годишњи преглед оверава на сведочанствима издатим у складу са тачком 14.7.2.2.
5) Допунском прегледу – оштем или делимичном, који се, за- висно о околности, обавља сваки пут кад се обаве било које битне поправке или радови обнављања, како је прописано у ставу 2, или након поправки услед испитивања прописаних у ставу 3. Овим прегледом се осигурава да су неопходне поправке или радови об- нављања обављени ефикасно, да су материјал и обављени радови у склопу тих поправки у сваком погледу задовољавајући и да брод у сваком погледу удовољава захтевима из тачке 14.7.2.
2. Опрема се одржава тако да удовољава одредбама тачке
14.7.2. и не сме бити никаквих измена у опреми, системима, де- ловима, уређајима или материјалу који су обухваћени прегледом без изричитог одобрења признате организације. Дозвољена је не- посредна замена такве опреме и делова опремом и деловима који су у складу са одредбама тачке 14.7.2.
3. Kад се броду догоди незгода или се открије недостатак који битно утиче на ефикасност или целовитост бродске опреме која је обухваћена у тачки 14.7.2, заповедник брода или бродовла- сник треба хитно да обавесте признату организацију одговорну за издавање одговарајућег сведочанства.
14.7.2.2. 
Издавање или оверавање сведочанства

1. Међународно сведочанство о спречавању загађења вазду- ха (тј. IAPP сведочанство) се издаје након основног или обновног прегледа у складу са одредбама тачке 14.7.2.1:
1) сваком броду бруто тонаже 400 и више који плови у луке или одобалне терминале који су у надлежности других држава потписница Протокола из 1997. године и
2) платформама за бушење и другим платформама, на путо- вању у воде под суверенитетом или надлежности других држава потписница Протокола из 1997. године.
2. Бродовима грађеним пре датума ступања на снагу Анек- са VI издаје се Међународнo сведочанство о спречавању загађења ваздуха у складу са захтевима става 1. најкасније на првом плани- раном извлачењу трупа на суво након тог датума ступања на снагу, али ни у ком случају не касније од три године након тога датума.

14.7.2.3. Трајање и важење сведочанства

1. Међународно сведочанство о спречавању загађења ваздуха издаје се за раздобље од пет година.
2. Без обзира на наведено у ставу 1:
1) kад се обновни преглед заврши у року од три месеца пре датума истека рока важења постојећег сведочанства, ново сведо- чанство важи од датума завршетка обновног прегледа, до датума који не премашује пет година од датума истека постојећег сведо- чанства,
2) kад се обновни преглед заврши после датума истека рока важења постојећег сведочанства, ново сведочанство важи од дату- ма завршетка обновног прегледа до датума који не премашује пет година од датума истека постојећег сведочанства и
3) kад се обновни преглед заврши више од три месеца пре да- тума истека рока важења постојећег сведочанства, ново сведочан- ство важи од датума завршетка обновног прегледа, до датума који не премашује пет година од датума завршетка обновног прегледа.
3. Ако је обновни преглед завршен, а ново сведочанство не може бити издато или поставити на броду пре истека рока важења постојећег сведочанства, призната организација може оверити по- стојеће сведочанство и такво сведочанство треба да буде прихва- ћено као валидно за даље раздобље које не сме премашивати пет месеци од датума истека рока важења.
4. Ако се брод, у време истека сведочанства, не затекне у луци у којој се треба прегледати, призната организација може продужити рок важења сведочанства, али се ово продужење може одобрити само у сврху омогућавања броду да заврши своје путо- вање у луку у којој треба да буде прегледан, а и онда само у случа- јевима када се то чини правилним и разумним. Никакво сведочан- сво се не сме продужити за раздобље дуже од три месеца, а брод коме се продужење одобри, при доласку у луку у којој се треба прегледати, нема право на основу тих продужења напусти ту луку без поседовања новог сведочанства. Након завршетка обновног прегледа ново сведочанство важи до датума који не премашује пет година од датума истека постојећег сведочанства пре него што је продужење одобрено.
5. Сведочанство издато броду на кратким путовањима, које
се не продужавају према претходним одредбама из тачке 14.7.2.3, може се продужити од признате организације за раздобље ослоба- ђања до месец дана од датума истека рока важења који је у њему наведен. Kада се заврши обновни преглед, ново сведочанство важи до датума који не премашује пет година од дана истека по- стојећег сведочанства пре него што је одобрено продужење.
6. Ако се годишњи или међупреглед заврши пре раздобља одређеног у тачки 14.7.2.1:
1) датум годишњице наведен на сведочанству се мења ове- равањем до датума који не сме за више од три месеца премашити датум завршетка прегледа,
2) наредни годишњи или међупреглед, који се захтева у тачки
14.7.2.1. се завршава у временским размацима прописаним према тачки 14.7.2.1. користећи нови датум годишњице и
3) датум истека рока може се оставити непромењеним, уз услов да се спроведе један или више годишњих или међупрегледа како је погодно, са тим да се не премаше највећи размаци између прегледа прописани према тачки 14.7.2.1.

7. Сведочанство издато на основу захтева тачке 14.7.2.2. пре- стаје да важи у било ком од следећих случајева:
1) ако одговарајући прегледи нису завршени у периоду наве- деном под тачки 14.7.2.1. став 1,
2) ако сведочанство није оверено у складу са захтевима из тачке 14.7.2.1. ст. 1.3. или 1.4 и
3) при прелазу брода на заставу друге државе.
14.7.3. ЗАХТЕВИ ЗА НАДЗОР ИСПУШТАЊА СА БРОДОВА
14.7.3.1. Материје које уништавају озон

1. Захтеви тачке 14.7.3.1. не примењују се на трајно забрт- вљену опрему, која нема спојева за пуњење расхладног средства ни могућих растављивих делова који садрже материје које уни- штавају озон.
2. Забрањено је свако намерно испуштање материја које уништавају озон. Намерно испуштање укључује испуштање које настаје током одржавања, сервисирања, поправки или уклањања система или опреме. Намерним испуштањима се не сматрају врло мала испуштања која су у вези са поновним враћањем или реци- клирањем материја која уништава озон. Испуштања која настају због цурења материја које уништавају озон, без обзира на то јесу ли намерно изазвана, уређују се између држава потписница Про- токола из 1997. године.
3. Уређаји који садрже остале материје које уништавају озон, осим хлоро-флуоро-угљоводоника, се забрањују:
1) на бродовима грађеним на дан 19. маја 2005. године или касније или
2) на бродовима грађеним пре 19. маја 2005, године за које је уговорени датум испоруке опреме за брод био 19. маја 2005. го- дине или касније, или, у недостатку уговореног датума испоруке, стварна испорука опреме за брод била 19. маја 2005. године или касније.
Уређаји који садрже хлоро-флуоро-угљоводоник се забрањују:
3) на бродовима грађеним на дан 1. јануара 2020. године или касније или
4) на бродовима грађеним пре 1. јануара 2020. године, за које је уговорени датум испоруке опреме за брод 1. јануара 2020. го- дине или касније или у недостатку уговореног датума испоруке, стварна испорука опреме за брод обављена 1. јануара 2020. године или касније.
4. Материје наведене у тачки 14.7.3.1 и опрема која садржи такве материје треба да се предају у одговарајуће уређаје за при- хват кад се уклоне са брода.
5. Сваки брод на који се односи тачка 14.7.2.2. став 1. одржа- ва попис опреме која садржи материје које уништавају озон.
6. Сваки брод на који се односи тачка 14.7.2.2. став 1, са до- пуњивим системима који садрже материје које уништавају озон неопходно је да одржава Kњигу материја које уништавају озон. Ова књига може бити саставни део постојећега бродског дневника или електронског система записивања у складу како је одобрен од стране признате организације.
7. Записи у Kњизи материје које уништавају озон треба да се бележе изражени масом материја [kg] и врше без одлагања у сва- кој прилици у односу на следеће:
1) поновно пуњење, у целости или делимично, опреме која садржи материје које уништавају озон,
2) поправка или одржавање опреме која садржи материје које уништавају озон,
3) испуштање материја које уништавају озон у атмосферу:
(1) намерно, и
(2) ненамерно,
4) искрцај материја које уништавају озон у копнене уређаје за прихват и
5) достава на брод материја које уништавају озон.
14.7.3.2. Оксиди азота (NОx)
14.7.3.2.1. Примена

1. Захтеви тачке 14.7.3.2. се примењују:
1) на сваки бродски дизел мотор снаге веће од 130 kW угра- ђен на брод,
2) 
на сваки бродски дизел мотор снаге веће од 130 kW на коме је обављена или се обавља значајна преправка 1. јануара 2000. године или касније, осим кад се на задовољство признате ор- ганизације докаже како је такав мотор идентична замена за мотор који се замењује, а није на други начин изложен захтевима наведе- ним у ставу 1.1.
2. Захтеви тачке 14.7.3.2. не примењују се:
1) на бродске дизел моторе намењене за употребу једино у нужди или искључиво за погон било којих уређаја или опреме која је намењена за употребу једино у нужди или
2) бродске дизел моторе уграђене на чамцима за спасавање који су намењене за употребу једино у нужди,
14.7.3.2.2. Значајна преправка

1. У смислу тачке 14.7.3.2. под појмом значајне преправке подразумева се преправка бродског дизел мотора, обављена 1. ја- нуара 2000. године или касније, а који није већ био потврђен пре- ма захтевима наведеним у тач. 14.7.3.2.3 и 14.7.3.2.4 или тачки 14.7.3.2.5. став 1.1. где је:
1) мотор замењен новим мотором или се уграђује додатни бродски дизел мотор или
2) извршена важнија преправка на мотору како је одређена према NОx техничком правилнику 2008. године или
3) повећана највећа трајна снага мотора за више од 10%, у
поређењу са највећом трајном снагом код изворног потврђивања мотора.
2. На значајну преправку која укључује замену бродског дизел мотора са неидентичним бродским дизел мотором или на уградњу додатног бродскога дизел мотора, се примењују они захтеви тач- ке 14.7.3.2. који су на снази у време замене или додавања мотора. Од 1. јануара 2016. године или касније искључиво у случају замене мотора, ако за такав заменски мотор није могуће задовољити захте- ве утврђене у тачки 14.7.3.2.5. став 1.1. (Ниво III), заменски мотор удовољava условима према тачки 14.7.3.2.4 (Ниво II).
3. Бродски дизел мотор на који се односи ст. 1 или 2. треба да испуњава следеће:
1) за бродове грађене пре 1. јануара 2000. године се приме- њују захтеви тачке 14.7.3.2.3 (Ниво I) и
2) за бродове грађене 1. јануара 2000. године или касније, примењују се захтеви на снази у време када је брод грађен.
14.7.3.2.3. Ниво I (Tier I)

1. У складу са захтевима тачке 14.7.1.3, забрањује се рад бродских дизел мотора уграђених на брод грађен 1. јануара 2000. године или касније, а пре 1. јануара 2011. године осим кад је испу- штање азотних оксида из мотора (израчунато као укупно масено испуштање NО2) у оквиру следећих ограничења:
1) 17,0 g/kWh за n < 130 обртаја/min
2) 45,0·n-0,2 g/kWh za 130 ≤ n ≤ 2000 обртаја/min
3) 9,8 g/kWh za n > 2000 oбртаја/min где је:
n – прорачунска брзина обртања мотора (тј. број обртаја ко- ленастог вратила у минути)
14.7.3.2.4. Ниво II (Tier II)

1. У складу са захтевима тачке 14.7.1.3, забрањује се рад бродских дизел мотора уграђених на брод грађен 1. јануара 2011. године или касније, осим кад је испуштање азотних оксида из мо- тора (израчунато као укупно масено испуштање NО2) у оквиру следећих ограничења:
1) 14,4 g/kWh за n < 130 обртаја/min
2) 44,0·n-0,23 g/kWh за 130 ≤ n ≤ 2000 обртаја/min
3) 7,7 g/kWh за n > 2000 oбртаја/min где је:
n – прорачунска брзина обртања мотора (тј. број обртаја ко- ленастог вратила у минути)
14.7.3.2.5. Ниво III (Tier III)

1. У складу са захтевима тачке 14.7.1.3, рад бродских дизел мо- тора уграђених на брод грађен 1. јануара 2016. године или касније:

1) забрањује се осим кад је испуштање азотних оксида из мо- тора (израчунато као укупно масено испуштање NО2) унутар сле- дећих ограничења:
(1) 3,4 g/kWh за n < 130 обртаја/min
(2) 9·n-0,2 g/kWh зa 130 ≤ n ≤ 2000 обртаја/min
(3) 2,0 g/kWh за n >2000 обртаја/min где је:
n – прорачунска брзина обртања мотора (тј. број обртаја ко- ленастог вратила у минути)
2) у складу са условима утврђеним у ставу 1.1. кад брод пло- ви у подручјима контролисаног испуштања одређеним према тач- ки 14.7.3.2.6 и
3) у складу са условима утврђеним према тачки 14.7.3.2.4. кад брод плови изван подручја контролисаног испуштања одређе- ног према тачки 14.7.3.2.6.
2. Норме наведене у ставу 1.1. не примењују се на:
1) бродске дизел моторе уграђене на брод дужине L, како је дефинисано у тачки 14.2.1.2. став 1.8, мање од 24 метара, када је он наменски пројектован или се употребљава искључиво у сврху разоноде или
2) бродске дизел моторе уграђене на брод са укупном номи- налном снагом дизел моторног погонског система мањом од 750 kW, ако се због пројектних или конструкцијских ограничења са- мог брода не успева на задовољство признате организације дока- зати да брод може удовољити нормама према ставу 1.1.

14.7.3.2.6. Подручје контролисаног испуштања

У вези са тачком 14.7.3.2, подручје контролисаног испушта- ња представља било које поморско подручје, укључујући и сва лучка подручја, одређено од стране IМО-а у складу сa критери- јима и поступцима према Додатку III резолуције MEPC.176(58).

14.7.3.2.7. Бродски дизел мотори уграђени на бродове грађене пре
1. јануара 2000. године

1. Без обзира на тачку 14.7.3.2.1. став 1.1, бродски дизел мо- тори снаге изнад 5.000 kW и запремине по цилиндру 90 литара или изнад, уграђени на брод грађен 1. јануара 1990. године или касни- је, али пре 1. јануара 2000. године треба да удовољавају ограниче- њима испуштања утврђеним према ставу 4, под условом да је одо- брена метода за тај мотор потврђена од стране Поморске управе државе потписнице Протокола из 1997. године и да је та Поморска управа поднела IМО-у обавесштење о таквом потврђивању. Ускла- ђеност са овим захтевом се доказује на један од следећих начина:
1) применом потврђене одобрене методе, како је показано прегледом користећи поступак провере наведен у Записнику о одобреној методи, укључујући одговарајућу назнаку у IAPP сведо- чанству за тај брод о постојању одобрене методе или
2) потврђивањем мотора, које показује да мотор ради у грани- цама утврђеним према тач. 14.7.3.2.3, 14.7.3.2.4 и тачки 14.7.3.2.5. став 1.1 уз одговарајућу назнаку у IAPP сведочанству за тај брод о постојању одобрене методе.
2. Захтеви става 1. се примењују најкасније код првог обнов- ног прегледа који се обавља 12 или више месеци након подноше- ња обавештења из става 1. Ако власник брода на коме се уграђу- је одобрена метода може на задовољство признате организације доказати да одобрена метода није била комерцијално доступна упркос најбољим напорима да се добије, тада та одобрена мето- да мора бити уграђена на брод најкасније до следећег годишњег прегледа тога брода, који пада у време након што одобрена метода постане комерцијално доступна.
3. На бродовима са бродским дизел мотором снаге више од
5.000 kW и запремине по цилиндру 90 литара или више, уграђе- ним на брод грађен 1. јануара 1990. године или касније, али пре 1. јануара 2000. године, из Међународног сведочанства о спречавању загађења ваздуха се види да је за бродски дизел мотор на који се односи став 1. одобрена метода уграђена у складу са ставом 1.1, или да је мотор потврђен према ставу 1.2, или да одобрена метода још увек не постоји, или да још није комерцијално доступна како је описано у ставу 2.
4. У складу са захтевима захтевима тачке 14.7.1.3, забрању- је се рад бродских дизел мотора описаних у ставу 1, осим кад је

испуштање азотних оксида из мотора (израчунато као укупно ма- сено испуштање NО2) унутар следећих ограничења:
1) 17,0 g/kWh за n < 130 обртаја/min
2) 45,0·n-0,2 g/kWh за 130 ≤ n ≤ 2000 обртаја/min
3) 9,8 g/kWh зa n > 2000 обртаја/min где је:
n – прорачунска брзина обртања мотора (тј. број обртаја ко- љенастог вратила у минути).
5. Потврђивање одобрене методе је у складу са тачком
14.7.4.13 и обухвата проверу:
1) од стране пројектанта основног бродског дизел мотора на који се уграђује одобрена метода да израчунати учинак одобрене методе неће смањити снагу мотора за више од 1,0%, да неће пове- ћати потрошњу горива за више од 2,0% мерено у складу са одго- варајућим испитним циклусом према тачки 14.7.4.9, као ни непо- вољно утицати на издржљивост и поузданост мотора и
2) да трошкови одобрене методе нису претерани, што се одређује упоређивањем смањења количине NОx применом одо- брене методе за удовољавање захтевима из става 4. сa трошковима
набаве и уградње такве одобрене методе.
Напомена: Трошкови одобрене методе Cе не смeју премаши- ти 375 посебних права вучења по метричкој тони NOx, израчунато у складу са следећим изразом за ефикасност трошкова:
[image: ]

14.7.3.2.8. Потврђивање

NОx технички правилник 2008. примењује се за поступке по- тврђивања, испитивања и мерења за норме наведене у тачки 14.7.3.2.
14.7.3.2.9. Поступци за одређивање испуштања NOx

Поступци за одређивање испуштања NOx наведени у NOx техничком правилнику 2008. године намењени су као типични за нормалан рад мотора. Уређаји  за смањење ефикасности надзора  и неразумна логика надзора испуштања који поткопавају ову на- меру не смеју се дозволити. Захтевима из тачке 14.7.3.2 не сме се спречити употреба помоћних уређаја за управљање који се троше за заштиту мотора и/или његове помоћне опреме у условима рада који могу довести до оштећења или квара или који се користе како би се олакшало покретање мотора.
14.7.3.3. Сумпорни оксиди (SOx) и честице
14.7.3.3.1. Општи захтеви

1. Садржај сумпора било ког горива које се користи на броду не сме премашити следећа ограничења:
1) 4,50% масених удела пре 1. јануара 2012,
2) 3,50% масених удела 1. јануара 2012. и касније,
3) 0,50% масених удела 1. јануара 2020. и касније.
2. Просечни садржај сумпора у тешком гориву у свету се над- зире узимајући у обзир упутства које је разрадио IМО (видети резо- луцију MEPC.82(43) Guidelines for Monitoring the World-wide Average Sulphur Content of Residual Fuel Oils Supplied for Use On Board Ships).
14.7.3.3.2. Захтеви за подручја у којима се надгледа испуштање

1. У складу са тачком 14.7.3.3. подручја у којима се надгледа испуштање обухватају:
1) Подручје Балтичког мора како је одређено Правилом 1.11.2 Анекса I. конвенције MARPOL 73/78 и Северног мора како је одређено Правилом 5(1)(f) Анекса V конвенције MARPOL 73/78, и
2) Свако друго морско подручје, укључујући луке, које је одредиo IМО, у складу сa критеријумима и поступцима утврђеним у Додатку III резолуције MEPC.176(58).
2. За време док бродови раде у подручјима у којима се над- гледа испуштање, садржај сумпора у гориву које се користи на броду не сме прећи следећа ограничења:
1) 1,50% масених удела пре 1. јула 2010. године,
2) 1,00% масених удела 1. јула 2010. године и касније,
3) 0,10% масених удела 1. јануара 2015. године и касније.

3. Садржај сумпора у гориву према тачки 14.7.3.3.1. став 1. и ставу 2. добављач треба документовати у складу са захтевима према тачки 14.7.3.6.
4. Бродови који користе различита горива (лако и тешко) ради удовољавања става 2, а улазе у подручја у којима се надгледа испуштање утврђена у ставу 1, или их напуштају,  треба да има-  ју писани поступак који приказује како се треба спроводити пре- бацивање са једног горива на друго, чиме се осигурава довољно времена да се систем за дпставу горива потпуно испере од свих го- рива која премашују примењиви садржај сумпора наведен у ставу
2. пре уласка у подручје у ком се надгледа испуштање. Запремина горива са ниским садржајем сумпора у сваком танку, као и датум, време и положај брода, након завршетка сваке радње пребацивања горива пре уласка у подручје у кому се надгледа испуштање или почињање такве радње по изласку из тога подручја, се записује у бродски дневник како прописује Министарство.
5. Током првих дванаест месеци одмах након доношења амандмана који одређују поједина подручја у којима се надгледа испуштање према ставу 1.2, бродови који раде у том подручју у ком се надгледа испуштање изузимају се од захтева у ст. 2. и 4. као и од захтева става 3, ако се доводе у везу са ставом 2.
14.7.3.4. Испарљива органска једињења (VOC)

1. Ако се испуштање испарљивих органских једињења (VOC) са танкера треба надзирати у луци или лукама, терминалу или терминалима под надлежношћу државе потписнице Протоко- ла из 1997. године примењује се ст. 2 и 3.
2. Танкер на који се примењује став 1. треба да има систем за контролу испуштања пара одобрен од признате организације, узимајући у обзир норме о сигурности разрађене од IМО (MSC/ Circ.585 Standards for vapour emission control systems) и мора кори- стити такав систем током укрцаја таквих терета.
3. Танкер који превози сирово уље поседује и примењивати VOC План управљања одобрен од признате организације. Такав план се припрема узимајући у обзир упутства садржана у резолу- цији MEPC.185(59) и циркулару MEPC.1/Circ.680. План је посе- бан за сваки брод и:
1) садржи писане поступке за смањење испуштања испарљи- вих органских једињења на најмању могућу меру током укрцаја, пловидбе и искрцаја терета,
2) узима у обзир и додатна испарљива органска једињења која се стварају код прања сировим уљем,
3) одреди особу одговорну за спровеђење плана и
4) написан је на језику заповедника и официра и енглеском језику.
14.7.3.5. Спаљивање на броду

1. Осим како је одређено у ставу 4, спаљивање на броду до- звољено је искључиво у бродском спаљивачу отпадака.
2. Забрањује се спаљивање следећих материја на броду:
1) остатака терета наведених у Анексу I, II, и III конвенције MARPOL 73/78 и њима загађене амбалаже,
2) полихлоринбифенила (PCB),
3) отпада, према дефиницији у Анексу V Kонвенције MARPOL 73/78, који садржи више од трагова тешких метала,
4) нафтних деривата који садрже халогена једињења,
5) фекалног талога и талога уља који нису настали на броду,
6) остатака из система за пречишћавање издувних гасова.
3. Спаљивање поливинил хлорида (PVC) на броду је забра- њено, осим у бродском уређају за спаљивање отпадака за који је издата IМО Потврда о типском одобрењу у складу са резолуција- ма MEPC.59(33) или MEPC.76(40).
4. Спаљивање фекалног талога и талога уља, који се стварају током нормалног рада на броду, сме се такође обављати у главним или помоћним погонским постројењима, или котловима, али у та- квим случајевима спаљивање се не сме вршити у лукама и ушћи- ма река.
5. Ништа у тачки 14.7.3.5:
1) не утиче на забране или на друге захтеве Kонвенције о спречавању загађења морске средине одлагањем отпада или дру- гих материја из 1972. године са изменама и допунама, као и Про- токола 1996. године који се на њу односи, нити
2) 
не спречава развој, уградњу и рад другачијих израда брод- ских уређаја за топлотну обраду отпада, који задовољавају или премашују захтеве тачке 14.7.3.5.
6. Сваки бродски уређај за спаљивање отпадака на броду грађеном 1. јануара 2000. године или касније удовољава захтеви- ма додатка IV резолуције MEPC.176(58). Сваки  бродски  уређај за спаљивање отпадака je одобрен од признате организације, уз- имајући у обзир стандардне спецификације за бродске спаљиваче отпадака које је разрадио IМО (видети резолуцију MEPC.76(40) Standard Specification for Shipboard Incinerators).
7. Бродски уређај за спаљивање отпадака треба да буде угра- ђен у складу са захтевима тачке 7.3.5.6 има произвођачев прируч- ник за рад, који се чува уз уређај и који одређује како радити са бродским уређајем за спаљивање отпадака у границама описаним у ставу 2. додатка IV резолуције MEPC.176(58).
8. Особље које је одговорно за рад са било којим бродским уређајем за спаљивање отпадака (на који се односи став 6.) треба да буде обучено и оспособљено за примену упутстава наведених у произвођачевом приручнику за рад, како се захтева у став 7.
9. За бродске уређаје за спаљивање отпадака уграђене у скла- ду са захтевима став 6. се стално надзире излазна температура гасова сагоревања док уређај ради. Отпадне материја не смеју се убацивати у бродски уређај за спаљивање отпадака са континуира- ним убацивањем, ако је температура гасова сагоревања на излазу из коморе сагоревања испод 850 °C. Ако се у бродске уређаје за спаљивање отпадака убацују отпадне материја у групама, уређај је тако изведен да температура гасова сагоревања на излазу из ко- море сагоревања достиже 600 °C током 5 минута након почетка процеса, а потом се устали на температури не нижој од 850 °C.
14.7.3.6. Kвалитет горива

1. Гориво намењено сагоревању, које се испоручује и користи на бродовима на које се примењују захтеви тачке 14.7.3. удовоља- ва следећим захтевима:
1) Уз изузетке наведене у ставу 1.2:
(1) гориво је мешавина угљоводоника добијених дестилаци- јом земног уља (нафте). Ово не искључује унос малих количина додатака у циљу побољшања неких својстава,
(2) гориво је без неорганских киселина,
(3) гориво не сме садржавати било какву додатну материју или отпадну хемикалију која:
· угрожава сигурност бродова или
· штетно утиче на рад машина или
· је штетна за особље или доприноси додатном загађењу ва- здуха.
2) Гориво намењено сагоревању и добијено другим поступ- цима који нису дестилација земног уља (нафте), не сме:
(1) имати садржај сумпора већи од наведеног у тачки 14.7.3.3,
(2) изазвати да испуштање NOx при раду мотора пређе грани- це наведене у тач. 14.7.3.2.3. и 14.7.3.2.4, тачки 14.7.3.2.5. став 1.1. и тачки 11.7.3.2.7. став 4,
(3) садржати неорганске киселине,
(4) угрожавати сигурност бродова или штетно утицати на рад машина,
(5) штетно деловати на особље,
(6) доприносити додатном загађењу ваздуха.
2. Захтеви тачке 14.7.3.6. се не примењују на угаљ у облику грумена, нити на нуклеарна горива. Захтеви ст. 3, 4. и 5. не при- мењују се на гасовита горива као што су утечњени природни гас (LNG), компримoвани природни гас (CNG), или утечњени нафтни гас (LPG). Садржај сумпора у гасовитим горивима испорученим броду, која су посебно намењена за сагоревање на том броду доку- ментује добављач.
3. За сваки брод на који се примењују захтеви тач. 14.7.2.1. и
14.7.2.2. појединости о гориву намењеном за сагоревање, а које се испоручује и користи на броду, се записују у доставницу о гориву (енгл. bunker delivery note), која садржи појединости најмање до нивоа прописане додатком V резолуције MEPC.176(58).
4. Доставница о гориву се држи на броду, на приступачном месту, ради увида у свако доба. Доставница се чува на броду три године након испоруке горива на брод.
5. Уз доставницу о гориву се приложe типичан узорак горива које је испоручено, узимајући у обзир упутства које је разрадио

IМО (видети MEPC.96(47) Guidelines for the Sampling of Fuel Oil for Determination of Compliance with Annex VI of MARPOL 73/78). Узорак треба да буде запечаћен и потписан од представника доба- вљача, као и од заповедника брода или одговорног официра заду- женог за укрцај горива након завршетка укрцаја. Узорак се треба чувати под надзором на броду, док се гориво не потроши, али у сваком случају најмање 12 месеци након испоруке.
14.7.4. ЗАХТЕВИ NOx ТЕХНИЧKОГ ПРАВИЛНИКА 2008
14.7.4.1. Увод и сврха

1. За општу основну информацију, претеча стварања азотних оксида током процеса сагоревања су азот и кисеоник. Ови елемен- ти заједно чине 99% усисног ваздуха мотора. Кисеоник се троши током  процеса сагоревања, при чему остатак кисеоника зависи  од односа ваздуха и горива под којим мотор ради. Азот у вели-  кој мери не реагује у процесу сагоревања, међутим, његов мали проценат ће се спојити са кисеоником у облику разних азотних оксида. Азотови оксиди (NOx) који могу настати су азот-монок- сид (NО) и азот-диоксид (NO2), а њихове су количине првенствено
функција температуре пламена или сагоревања, а ако је  присутан
и количине органског азота расположивог у гориву. Стварање NOx је такође функција времена кроз које су азот и остатак кисеоника изложени високим температурама повезаним са процесом саго- ревања у дизел мотору. Другим речима, што је виша температу- ра сагоревања (пример, висок максимални притисак сагоревања, велики однос компресије, велика количина доставе горива, итд.), већа је количина NOx који се ствара. Спороходни дизел мотор, по
правилу, тежи стварати више NOx него брзоходни мотор. NOx има
неповољан утицај на средину, изазивајући повећање киселости,
стварање озона у тропосфери, повећано стварање храњивих мате- рија и глобално доприноси неповољним учинцима на здравље.
2. Сврха Техничког правилника о контроли испуштања азот- них оксида из бродских дизел мотора, који се у наставку назива NOx техничким правилником 2008 је одредити обавезне поступ-
ке за испитивање, преглед и потврђивање бродских дизел мотора.
Они омогућавају произвођачима мотора, бродовласницима и по- морским управама да осигурају да сви бродски дизел мотори на које се примењују захтеви NOx техничког правилника 2008 удово-
љавају границама испуштања NOx према тачки 14.7.3.2. Препозна-
те су тешкоће прецизног установљавања стварног масеног удела
просечног испуштања NOx из бродских дизел мотора у служби на бродовима у исказивању једноставног и практичног скупа захтева, којим би се одредио начин за осигуравање усклађености са дозво- љеним испуштањем NOx.
3. Поморске управе се подстичу да процене радне карактери- стике испуштања бродских погонских и помоћних дизел мотора на испитном столу, где се могу спровести прецизна испитивања под исправно надзираним условима. Утврђивање усклађености са тачком 14.7.3.2 у тој почетној фази основна је функција NOx тех-
ничког правилника 2008. Накнадно испитивање на броду може не-
избежно бити ограничено у обиму и тачности. Његова сврха је да закључи у вези радних карактеристика испуштања и да потврди да су мотори уграђени, управљани и одржавани у складу са специфи- кацијама произвођача, а да било која прилагођавања и преправке не умањују радне карактеристике испуштања утврђене почетним испитивањима и потврђивањем од стране произвођача.
14.7.4.2. Примена

1. NOx технички правилник 2008 примењује се на све дизел моторе снаге изнад 130 kW, који су уграђени или су пројектовани и намењени за уградњу на било који брод, који подлеже захтевима тачке 14.7. и на који се примењује тачка 14.7.3.2. У вези са захте-
вима за преглед и потврђивање према тачки 14.7.2.1, NOx технички правилник 2008 односи се само на оне захтеве који се примењују на усклађивање мотора са границама испуштања азотних оксида.
2. У сврху примене NOx техничког правилника 2008 поморске администрације могу пренети све своје функције, које се од њих захтевају према наведеном правилнику, признатој организацији, тј. некој организацији која је овлашћена деловати у име поморске администрације (видети: IМО резолуције А.739(18) Guidelines for the Authorisation of Organisations Acting on Behalf of Administrations

и A.789(19) Specifications on the Survey and Certification Functions of Recognised Organisations Acting on Behalf of the Administration). У било ком случају поморска администрација преузима пуну одго- ворност за прегледе и издавање сведочанстава.
3. У смислу захтева NOx техничког правилника 2008 за мотор се сматра како удовољава границама за испуштање NOx из тачке 14.7.3.2, ако се може доказати да су масена испуштања NOx из мо- тора остала у оним границама у којима су била приликом основ- ног потврђивања, годишњих прегледа, међупрегледа или обнов- них прегледа, што год се захтева.
14.7.4.3. Дефиниције појмова

1. Бродски дизел мотор је било који клипни или стапни мо- тор са унутрашњим сагоревањем, који ради на течно или двојно гориво, на који се примењују захтеви тачке 14.7.3.2, укључујући системе за снабдевање горива и сложене системе, ако се примењу- ју. Ако је мотор намењен за нормалан погон у гасном начину рада тј. са гасом као главним горивом, уз само мале количине течног пилот горива, тада се захтевима тачке 14.7.3.2. удовољава само у том начину рада. Погон на чисто течно гориво, у случају прекида снабдевања гасног горива у случају квара, изузима се од тих захте- ва, за пловидбу до следеће погодне луке за поправку квара.
2. EIAPP потврда је Међународна потврда за мотор о спреча- вању загађења ваздуха, која се односи на испуштање NOx.
3. Записник о одобреној методи је документ који описује
одобрену методу и начине прегледа.
4. Значајна преправка бродског дизел мотора:
1) За моторе који су уграђени на бродовима грађеним 1. ја- нуара 2000. године или касније – свака преправка мотора која би могла проузроковати да мотор прекорачи норме испуштања поста- вљене у тачки 14.7.3.2. Рутинска замена саставних делова мотора деловима наведеним у техничком записнику, који не мењају свој- ства испуштања, не сматра се значајном преправком, без обзира да ли је измењен један део или више њих.
2) За моторе који су уграђени на бродове грађене пре 1. јану- ара 2000. године – било која преправка спроведена на мотору која повећава његове постојеће особине испуштања, установљена по- једностављеним поступком мерења, описаним у тачки 14.7.4.12.3, изнад дозвољених вредности према тачки 14.7.4.12.3. став 4.10. Ове преправке обухватају, али нису ограничене на: измене у раду мотора или у њиховим техничким параметрима (нпр. измене раз- водног вратила, система убризгавања горива, система ваздуха, облика простора сагоревања или фазно подешавање мотора). При- мена потврђених одобрених метода у складу са тачком 14.7.3.2.7. став 1.1. или потврђивање у складу са тачком 14.7.3.2.7. став 1.2. не сматра се значајном преправком у смислу тачком 14.7.3.2.2.
5. IAPP сведочанство је Међународно сведочанство о спре- чавању загађења ваздуха.
6. Испуштање азотних оксида (NOx) је укупно испуштање азотних оксида, израчунато као укупно масено испуштање NO2, а које се одређује применом одговарајућих испитних циклуса и по-
ступака мерења наведених у NOx техничком правилнику 2008.
7. Kњига записа параметара мотора је документ који се ко-
ристи у вези са методом провере параметара мотора за уписивање промена свих параметара, укључујући саставне делове и подеша- вање мотора који могу утицати на испуштање NOx из мотора.
8. Номинална брзина обртања је број обртаја коленастог вра-
тила у минути, који одговара номиналној снази према ознакама на натписној плочици и у Техничком записнику бродскога дизел мотора.
9. Номинална снага je највећа трајна снага, према ознакама на натписној плочици и у Техничком записнику бродског дизел
мотора, на који се примењују захтеви тачке 14.7.3.2 и NOx технич- ки правилник 2008.
10. Одобрена метода je метода за појединачни мотор или низ мотора, која, кад се примени на мотор, осигурава да мотор удо- вољава примењивим границама испуштања NOx, како је детаљно описано у тачки 14.7.3.2.7.
11. Подешавање је постављање неког подесивог дела/уређа- ја, који утиче на особине испуштања NOx из мотора.
12. Поморска администрација је значење како је наведено у
члану 2, став 5, конвенције MARPOL 73.
13. Постојећи мотор је мотор који је предмет захтева из тач- ке 14.7.3.2.7.

14. Поступци за проверу испуштања NOx на броду су по- ступци, који могу укључити захтеве за опремом, који се примењу- ју на броду код основног прегледа, или код обновних, годишњих или међупрегледа, што год се захтева, за потврду усклађености
са било којим захтевима NOx техничког правилника 2008. како их пропише произвођач мотора, а одобри поморска администрација.
15. Радне вредности су подаци о мотору као што су: највећи притисак сагоревања, температура издувних гасова итд. из днев- ника машина који су повезани са особинама испуштања NOx. Ови подаци зависе од оптерећења.
16. Саставни делови су они замењиви делови који утичу на својства испуштања NOx који су повезани својим бројем нацрта или дела.
17. Снага на кочници је снага мерена на коленастом вратилу или њен еквивалент, кад је мотор опремљен само стандардним по- моћним уређајима неопходним за његов рад на испитном столу.
18. Технички записник је запис који садржи све податке о па- раметрима, укључујући саставне делове и податке о подешавању
мотора који могу утицати на испуштање NOx из мотора, у складу са тачком 14.7.4.7.
19. Услови на броду значе:
1) Да је мотор уграђен на брод и спојен са стварном опремом, која се њиме погони, и
2) Да је мотор у раду, тј. да обавља своју намену.
14.7.4.4. Опште одредбе о прегледима и потврђивању

1. Сваки бродски дизел мотор, описан у тачки 14.7.4.4, осим ако није друкчије дозвољено NOx техничким правилником 2008. се подвргава следећим прегледима:
1) Прегледу за претходно потврђивање – који је такав да оси- гура да мотор, како је конструисан и опремљен, удовољава гра- ницама испуштања NOx садржаним у тачки 14.7.3.2. Ако се овим прегледом установи удовољавање захтевима, призната организа-
ција издаје Међународну потврду за мотор о спречавању загађења ваздуха (EIAPP потврду).
2) Основном прегледу за потврђивање – преглед који се оба- вља на броду, након уградње мотора, али пре његовог пуштања у погон. Овај преглед је такав да осигура да мотор, након уградње на брод, укључујући све преправке и/или измене од прегледа за претходно потврђивање, ако је примењиво, удовољава границама
испуштања NOx садржаним у тачки 14.7.3.2. Овај преглед, као део основног прегледа брода, може довести или до издавања бродског Међународног сведочанства о спречавању загађења ваздуха (IAPP
сведочанство), или до измене важећег бродског Међународног сведочанства о спречавању загађења ваздуха (IAPP сведочанство), у коме је назначена уградња новог мотора.
3) Обновним, годишњим и међупрегледима – који се оба- вљajу у склопу прегледа брода прописаних у тачки 14.7.2.1, како би се осигурало да мотор и даље потпуно удовољава одредбама NOx техничког правилника 2008.
4) Основном прегледу за потврђивање мотора – који се оба-
вља на броду, сваки пут кад је направљена значајна преправка мотора дефинисана у тачки 14.7.3.2.2, како би се осигурало да модификовани мотор удовољава границама испуштања NOx садр- жаним у тачки 14.7.3.2. Ово доводи до издавања, ако је примењи-
во, Међународне потврде за мотор о спречавању загађења ваздуха (Е-IAPP потврде), и до измене IAPP сведочанства.
2. Kако би се удовољило захтевима за преглед и потврђива- ње, који су описани у ставу 1, постоје поступци предвиђени NOx техничким правилником 2008 из којих се произвођач мотора, бро-
доградитељ или бродовласник, већ према случају, може определи- ти за мерење, прорачун, испитивање или проверу мотора у смислу испуштања NOx како следи:
1) испитивање на испитном столу за преглед за претходно по-
тврђивање, за које су захтеви наведени у тачки 14.7.4.11,
2) испитивање на броду за мотор који није претходно потвр- ђен, за комбиновани преглед за претходно потврђивање и основни преглед за потврђивање у складу са свим захтевима за испитивање на испитном столу, према тачки 14.7.4.11,
3) поступак провере параметара мотора на броду употребом података о деловима, подешавању и радним карактеристикама мо- тора наведеним у Техничком записнику, ради потврђивања ускла- ђености при основном, обновном, годишњем и међупрегледу за

моторе који су претходно потврђени, или за моторе који су били подвргнути преправкама или подешавањима делова битних за ис-
пуштање NOx, поставки или радних карактеристика у складу са тачком 14.7.4.12.2,
4) поједностављени поступак мерења на броду ради потврђи- вања усклађености код обновних, годишњих и међупрегледа или потврђивања мотора који су претходно потврђени за основни пре- глед за потврђивање у складу са тачком 14.7.4.12.3 или
5) непосредно мерење и надзор на броду ради потврђивања усклађености само код обновних, годишњих и међупрегледа, у складу са тачком 14.7.4.12.4.
14.7.4.5. Поступци за претходно потврђивање мотора

1. Пре уградње на брод, сваки бродски дизел мотор, осим како је дозвољено према ст. 2 и 4. треба да:
1) буде подешен тако да удовољава примењивим границама испуштања NOx,
2) има измерена испуштања NOx на испитном столу у складу
са поступцима наведеним у тачки 14.7.4.11, и
3) се подвргне прегледу за претходно потврђивање од стра- не поморске администрације, што се потврђује издавањем EIAPP потврде.
2. За обављање прегледа за претходно потврђивање мотора који су произведени серијски, зависно од одобрења поморске ад- министрације, могу се прихватити концепти породице мотора или групе мотора (видети тачку 14.7.4.10). У том случају, испитивање наведено у ставу 1.2 захтева се само за мотор представник групе мотора или породице мотора.
3. За поступак обављања прегледа за претходно потврђива- ње, поморска администрација:
1) потврђује испитивање мотора на испитном столу,
2) потврђује да сви испитани мотори који, ако је примењиво, укључују оне који се испоручују у склопу породице мотора или групе мотора, удовољавају границама испуштања NOx, и
3) ако је примењиво, потврђује да одабрани мотор представ-
ник заиста представља породицу мотора или групу мотора.
4. Постоје мотори на којима се због величине, конструкције и програма испоруке, на испитном столу не може обавити преглед за претходно потврђивање. У том случају, произвођач мотора, бродо- власник или градитељ брода подноси захтев поморској администра- цији за обављање испитивања на броду (видети тачку 14.7.4.4. став 2.2.). Подносилац доказује поморској администрацији да испитива- ње на броду у потпуности удовољава свим захтевима за испитивање на испитном столу, како су наведени у тачки 14.7.4.11. Такав пре- глед може се прихватити за појединачни мотор или групу мотора, коју представља само мотор представник, али се не сме прихвати- ти за потврђивање породице мотора. Ни у ком случају се не смеју толерисати могућа одступања мерења кад се основни преглед на броду обавља без ваљаног прегледа за претходно потврђивање. За моторе на којима се спроводи испитивање на броду у сврху изда- вања EIAPP потврде примењује се исти поступак као да се мотор испитује у прегледу за претходно потврђивање на испитном столу.
5. Уређаји за смањење испуштања NOx:
1) Ако се уређај за смањење испуштања NOx уврсти у EIAPP потврђивање, подразумева се делом мотора, а његово присуство се бележи у Техничком записнику за мотор. При испитивању за прет-
ходно потврђивање мотор се треба испитати са уграђеним уређа- јем за смањење испуштања NOx.
2) У оним случајевима кад је уређај за смањење испуштања
NOx уграђен због немогућности задовољавања захтеваних вредно- сти испуштања при испитивању за претходно потврђивање, како би се добила EIAPP потврда за овај склоп, мотор се укључујући уређај за смањење испуштања NOx, након уградње мора поново испитати за доказивање усклађености са примењивом границом испуштања NOx. Ипак, у овом случају, склоп се може поново ис- питати у складу са поједностављеним поступком мерења у складу са тачком 14.7.4.12.3. Ни у ком случају не смеју се дозволити од- ступања према Поглављу 6.3.11 NOx техничког правилника 2008.
3) Ако се према ставу 5.2. ефикасност уређаја за смањење испуштања NOx проверава применом поједностављеног поступка мерења, извештај о испитивању се додаје као допуна извештају о испитивању за претходно потврђивање, којим је показано како мо- тор сам није могао задовољити захтеване вредности испуштања.

Оба извештаја о испитивању се подносе поморској администра- цији, а подаци из извештаја, како су детаљније наведени у тачки
14.7.4.7. став 1.5, који обухватају оба испитивања се укључују у Технички записник мотора.
4) Поједностављени поступак мерења, који се користи као део процеса за доказивање усклађености према ставу 5.2, може се
прихватити само за мотор и уређај за смањење испуштања NOx на којима је доказана ефикасност, а не сме прихватити за потврђива- ње породице мотора ни групе мотора.
5) У оба случаја наведена у ст. 5.1. и 5.2, уређај за смањење испуштања NOx се уноси у EIAPP потврду заједно са вредностима испуштања добијеним са уређајем у раду и свим осталим записи- ма које захтева Министартсво. Технички записник мотора такође
садржи поступке провере испуштања NOx на броду за уређај како би се осигурао његов исправан рад.
6) Без обзира на ст. 5.3. и 5.4, уређај за смањење испуштања NOx може одобрити Министарство, узимајући у обзир смернице које развија IМО.
6. Ако је, због измене конструкције делова, потребно успо- ставити нову породицу мотора или групе мотора, али нема распо- ложивог мотора представника, произвођач мотора се може обра- тити поморској администрацији за коришћење раније добијених испитних података за мотор представник, измењених за сваки по- једини ниво примењеног испитног циклуса, тако да се узму у об-
зир последичне промене у вредностима испуштања NOx. У таквим случајевима, мотор који се користи за одређивање измењених вредности испуштања одговара, у складу са тачком 14.7.4.10.12.
став 1, претходно коришћеном мотору представнику. Ако се треба изменити више од једног дела, заједнички учинак који произлази из тих промена се показује једним скупом резултата испитивања.
7. За претходно потврђивање мотора припадника породице мотора или групе мотора, EIAPP потврда се издаје мотору пред- ставнику и сваком мотору припаднику произведеном у склопу овога потврђивања, тако да буде приложена уз мотор током њего- вог животног века на броду.
8. Издавање потврда од стране поморске администрације зе- мље у којој се мотор производи:
1) Ако је мотор произведен у другој земљи у односу на по- морску администрацију надлежну за брод на ком ће се уградити, поморска администрација надлежна за брод може захтевати од поморске администрације у земљи у којој је мотор произведен да прегледа мотор. Након удовољавања примењивим захтевима из
тачке 14.7.3.2 сагласно NOx техничком правилнику 2008 Помор- ска администрација земље у којој је мотор произведен издаје или овлашћује издавање EIAPP потврде.
2) Kопија потврде и копија извештаја о прегледу треба да се што је пре могуће достави поморској администрацији која је за- хтевала преглед мотора.
3) Тако издата потврда треба да садржи изјаву о томе да је издата на захтев поморске администрације.
9. Смернице у односу на преглед за претходно потврђивање и потврђивање бродских дизел мотора, као што је описано у тачки 14.7.4.4, представљене су у одговарајућим дијаграмима тока (ви-
дети тачку 14.7.4.14. став 1.) из NOx техничког правилника 2008. Ако се појаве неуклађености, меродаван је текст из тачке 14.7.4.4.
14.7.4.6. Поступци за потврђивање мотора

1. За доказивање усклађености са примењивим границама испуштања NOx код оних мотора који нису подешени или препра- вљени у односу на изворну спецификацију произвођача, довољна је валидна EIAPP потврда.
2. Након уградње на брод, одређује се до ког је степена мотор био подвргнут накнадним подешавањима и/или преправкама, које
би могле утицати на испуштање NOx. Из тог разлога мотор након уградње на брод, али пре издавања IAPP сведочанства, неопход- но је прегледати ради утврђивања да ли је било преправки и одо-
брити примењујуће поступке за проверу испуштања NOx на броду описане у тачки 14.7.4.7. став 3.
3. Постоје мотори који након претходног потврђивања захте- вају коначно подешавање или преправку због радних карактери- стика. У том случају се може употребити концепт групе мотора, како би се осигурало да мотор и надаље удовољава примењивим границама испуштања.
4. 
Сваки бродски дизел мотор уграђен на брод треба да има Технички записник, који припрема подносилац захтева за потвр- ђивањем, а одобрава поморска администрација. Захтева се да Технички записник прати мотор на броду, током његовог радног века. Технички записник садржи податке како је наведено у тачки
14.7.4.7. став 1.
5. Ако је уграђен уређај за смањење испуштања NOx и потре- бан је ради удовољавања границама испуштања NOx, једна могућ- ност за осигурање брзог начина провере усклађености са тачком
14.7.3.2 је поступак непосредног мерења и надзора, у складу са тачком 14.7.4.12.4. Ипак, зависно од техничких могућности при- мењеног уређаја, подложно одобрењу поморске администрације, могу се надзирати и други прикладни параметри.
6. Ако се ради постизања усклађивања са границама испу- штања NOx уносе додатне материје као амонијак, уреа, пара, вода, додаци гориву итд. треба предвидети средства за надзор потро-
шње тих материја. Технички записник садржи довољно података да се омогући брзо доказивање како је потрошња таквих додатних материја усклађена са постизањем усклађености са примењивим границама испуштања NOx.
7. Kад се за проверу усклађености користи поступак прове-
ре параметара мотора, у складу са тачком 14.7.4.12.2, ако су било каква подешавања и преправке на мотору спроведене након прет- ходног потврђивања, потпуни запис о тим подешавањима или пре- правкама се документује у Kњизи записа параметара мотора.
8. Ако је за све моторе уграђене на броду проверено да су им сви параметри, делови и подесиви уређаји, у границама вредности записаних у Техничком записнику, прихвата се да мотори раде у
границама испуштања NOx наведеним у тачки 14.7.3.2. У овом слу- чају, под условом да је удовољено свим осталим примењивим захте- вима из тач. 14.7.1.-14.7.3. треба броду издати IAPP сведочанство.
9. Ако се спроведи било какво подешавање или преправка из- ван одобрених граница записаних у Техничком записнику, броду се може издати IAPP сведочанство само ако се провери да је це-
локупна карактеристика испуштања NOx унутар прописаних гра- ница, и то:
1) Поједностављеним поступком мерења према тачки 14.7.4.12.3, или
2) Позивањем на испитивање на испитном столу за одобрење одговарајуће групе мотора, којим се потврђује да се подешавањем
или преправком не премашују примењиве границе испуштања NOx. На прегледима након основног прегледа за потврђивање може се као алтернатива користити поступак непосредног мерења
и надзора у складу са Поглављем 6.4 NOx техничког правилника 2008 како га одобри Министарство.
10. Министарство може, по властитом нахођењу, скратити или смањити обим свих делова прегледа на броду, у складу са  NOx техничким правилником 2008 за мотор коме је издата EIAPP потврда. Ипак, потпуни преглед на броду се обавља бар за један
цилиндар и/или један мотор у породици мотора или групи мотора, ако је примењиво. Ово се смањење обима може спровести само ако се очекује да сви остали цилиндри и/или мотори раде на исти начин као и прегледани мотор и/или цилиндар. Kао алтернативу прегледу уграђених делова, Министарство може спровести тај део прегледа на резервним деловима укрцаним на брод, уз услов да су они типични за уграђене делове.
11. Смернице у погледу прегледа и потврђивања бродских дизел мотора код основних, обновних, годишњих и међупрегледа, како је описано у тачки 14.7.4.6, дате су у одговарајућим дијагра-
мима тока (видети тачку 14.7.4.14. став 1.) из NOx техничког пра- вилника 2008. Ако се појаве неусклађености, меродаван је текст из тачке 14.7.4.6.

14.7.4.7. Технички записник и поступци за проверу NOx на броду

1. Kако би се омогућило обављање прегледа мотора описаног у тачки 14.7.4.4, Технички записник који се захтева према тачки
14.7.4.6. став 4. треба да садржи следеће податке:
1) идентификацију оних делова, подешавања и радних вред- ности који утичу на испуштање NOx укључујући било који уређај или систем за смањење испуштања NOx,
2) идентификацију потпуног обима дозвољених подешавања
или алтернатива за делове мотора,

3) потпуни запис свих важних радних карактеристика мото- ра, укључујући номиналну брзину обртаја и номиналну снагу,
4) систем провере испуштања NOx на броду ради утврђива- ња усклађености са границама испуштања NOx током прегледа за проверу на броду, у складу са тачком 14.7.4.12,
5) копије извештаја са испитним подацима за мотор пред- ставник, према одељку 2 Додатка 5 NOx техничког правилника 2008,
6) ако је примењиво, ознаку (опис) и ограничења за мотор који је припадник породице мотора или групе мотора,
7) спецификације оних резервних делова и склопова, који ће код употребе на мотору, према тим спецификацијама, резултирати наставком уклађености мотора са границама испуштања NOx, и
8) EIAPP потврду, како је примењиво.
2. Kао основно начело, поступци за проверу испуштања NOx на броду омогућавају инспектору да једноставно утврди да ли је мотор и даље у усклађености са примењивим захтевима тачке
14.7.3.2. Истовремено, они не смеју бити тако захтевни да се брод непотребно задржава или да се захтева дубинско познавање карак- теристика појединог мотора, односно специјалистичких мерних инструмената којих на броду нема.
3. Провера испуштања NOx на броду се спроводи применом једног од следећих поступака:
1) провером параметара мотора према тачки 14.7.4.12.2, како би се проверило да делови мотора, подешавање и радне каракте- ристике не одступају од спецификација у Техничком записнику мотора,
2) поједностављеним поступком мерења према тачки 14.7.4.12.3, или
3) поступком непосредног мерења и надзора према тачки 14.7.4.12.4.
4. При разматрању који се поступци провере испуштања NOx на броду укључују у Технички записник мотора, у сврху утвр- ђивања удовољава ли мотор примењивим границама испуштања
NOx, током прегледа прописаних за проверу на броду, са изузет- ком основног прегледа мотора на броду, може се одабрати било
који од три поступака за проверу испуштања NOx на броду наве- дених у тачки 14.7.4.12. став 1. Ипак, процедуре повезане са поје- диним поступком неопходно је да одобри Министарство. Ако се
поступак разликује од поступка провере наведеног у Техничком записнику како је првобитно био одобрен, процедура поступка се треба или додати као измена Техничког записника или приложити као замена уместо поступка према Техничком записнику. Након тога бродовласник може изабрати који се од одобрених поступака у Техничком записнику користи за доказивање усклађености.
5. Додатно поступку који је прописао произвођач мотора да- том у Техничком записнику, како га је одобрила поморска админи- страција за основно потврђивање мотора, бродовласник има мо- гућност непосредног мерења испуштања NOx у складу са тачком
2. 
Kад мотор ради на испитно гориво, у складу са Поглављем
5.3 NOx Техничког правилника 2008 укупно испуштање азотних оксида (израчунато као укупно масено испуштање NO2) се одре- ђује користећи одговарајуће испитне циклусе и поступке мерења према NOx техничком правилнику 2008.
3. Граница испуштања NOx, према изразима у тач. 14.7.3.2.3 и 14.7.3.2.4, тачки 14.7.3.2.5. став 1.1. према томе што је приме- њиво, као и стварна израчуната вредност испуштања за мотор, за-
окружена на једно децимално место, се наводи у Е-IAPP потврди мотора. Ако је мотор припадник неке породице мотора или групе мотора, меродавна вредност за испуштање, која се упоређује са примењивом граничном вредношћу за ту породицу или групу мо- тора, је она за мотор представник. Ова гранична вредност је гра- нична вредност за породицу мотора или групу мотора на основу највеће брзине обртаја која се појављује у тој породици или групи мотора, у складу са тач. 14.7.3.2.3. и 14.7.3.2.4. и тачки 14.7.3.2.5. став 1.1. без обзира на брзину обртаја мотора представника и без обзира на номиналну брзину обртаја тог појединог мотора како је дато у EIAPP потврди.
4. У случају кад се мотор потврђује према тачки 14.7.3.2.5. став 1.1. специфично испуштање за сваку поједину тачку не сме
прећи примењиву граничну вредност испуштања NOx за више од 50%, осим за следеће тачке:
1) За тачку 10% снаге у испитном циклусу D2 према тачки
14.7.4.9. став 5.
2) За тачку 10% обртног момента у испитном циклусу C1 према тачки 14.7.4.9. став 6.
3) За тачку празног хода у испитном циклусу C1 према тачки
14.7.4.9. став 6.

14.7.4.9. Испитни циклуси и фактори масеног удела

1. За сваки поједини мотор или мотор представник неке по- родице мотора или групе мотора, неопходно је применити један или више одговарајућих испитних циклуса наведених ст. 2–6, како би се проверило удовољава ли мотор примењивој граници испу- штања NOx у складу са тачком 14.7.3.2.
2. За бродске погонске моторе који раде при сталној брзини
обртања, укључујући дизел-електричне погоне, примењује се ис- питни циклус Е2 према табели 14.3.
3. За моторе спојене са бродским пропелерима са управљи- вим успоном примењује се испитни циклус Е2 према табели 14.3.
4. За бродске моторе који раде према кривој бродског пропе- лера примењује се испитни циклус Е3 према табели 14.4.
5. За бродске помоћне моторе који раде при сталној брзини обртања примењује се испитни циклус D2 према табели 14.5.
6. За бродске помоћне моторе сa променљивом брзином обр- таја и са промењивим оптерећењем који не спадају у претходно наведене, примењује се испитни циклус С1 према табели 14.6.

14.7.4.12.4. Такви подаци могу имати облик повремених провера
уписаних са осталим радним подацима о мотору који се редовно узимају и преко целог распона рада мотора или могу бити резул- тат сталног праћења и чувања података. Подаци треба да буду нови (узети у последњих 30 дана), а добијају се применом испит-
них поступака наведених у NOx техничком правилнику 2008. Ови записи о надзору се чувају на броду три месеца у сврху провере од стране државе потписнице Протокола из 1997. године. Подаци
се исправљају за услове околине и спецификацију горива, а мерна опрема је проверена са обзиром на исправну калибрацију и рад, у складу са одобреним поступцима датим у Приручнику за рад на броду. Тамо где уграђени уређаји за накнадну обраду издувних га-
сова утичу на испуштање NOx, мерна тачка или више њих се сме- штају иза таквих уређаја.

14.7.4.8. Највеће дозвољене границе испуштања NOx за бродске дизел моторе
7. 
Износи обртних момената за испитни циклус С1 су по- стотци, који за дати испитни ниво (тачку циклуса) представљају однос захтеваног обртног момента према највећем могућем обрт- ном моменту при припадајућој брзини обртања.

Табела 14.3 Испитни циклус за примену код бродског погона при сталној брзини обртања (укључујући дизел-електричне погоне и све бродске пропелере са управљивим успоном)


1.  (
x
) (
Испитни циклус Е2
Брзина обртања
Снага
Фактор масеног удела
100%
100%
0,20
100%
75%
0,50
100%
50%
0,15
100% 
а)
25%
0,15
Напомена:
а) Постоје изузетни случајеви, који обухватају моторе великог пречника цилиндра намењене за примену Е2 циклуса, који, због својих маса у стапном љуљању и кон- струкцијске израде, не могу радити при малим оптерећењима на номиналној брзи- ни обртања, без риз
ика од оштећења битних компонената. У таквим случајевима произвођач мотора се мора обратити поморској администрацији да би се испитни циклус према овој табели могао изменити за ниво од 25% снаге с обзиром на бр- зину обртања мотора. Подешена брзина обртања
 мотора при 25% снаге, међутим, мора бити што је могуће ближа номиналној брзини обртања мотора, према препо- рукама произвођача мотора уз одобрење од стране поморске администрације. При- мењиви масени фактори за испитни циклус морају остати непромијењени.
)Највеће дозвољене границе испуштања NOx  наведене су  у тач. 14.7.3.2.3. и 14.7.3.2.4. и тачки 14.7.3.2.5. став 1.1. и тачки 14.7.3.2.7. став 4. према томе што је примењиво. Укупно масено испуштање NO , измерено и израчунато, заокружено на једно де- цимално место, у складу са поступцима описаним у NOx технич- ком правилнику 2008. Треба да буде мање или једнако примењивој прорачунској вредности која одговара номиналној брзини обртања.

Табела 14.4 Испитни циклус за примену код бродских мотора према кривој бродског пропелера

	Испитни циклус Е3

	Брзина обртања
	Снага
	Фактор масеног удела

	100%
	100%
	0,20

	91%
	75%
	0,50

	80%
	50%
	0,15

	63%
	25%
	0,15



Табела 14.5 Испитни циклус за примену код бродских помоћних мотора при сталној брзини обртања

	Испитни циклус D2

	Брзина обртања
	Снага
	Фактор масеног удела

	100%
	100%
	0,05

	100%
	75%
	0,25

	100%
	50%
	0,30

	100%
	25%
	0,30

	100%
	10%
	0,10



Табела 14.6 Испитни циклус за примену код бродских помоћних мотора при променљивој брзини обртања и променљивом оптерећењу

	Испитни циклус C1

	Брзина обртања
	Снага
	Фактор масеног удела

	

Номинална
	100%
	0,15

	
	75%
	0,15

	
	50%
	0,15

	
	10%
	0,10

	
Средња
	100%
	0,10

	
	75%
	0,10

	
	50%
	0,10

	Празног хода
	0%
	0,15


8. Средњу брзину обртања за испитни циклус C1 прописује произвођач узимајући у обзир следеће захтеве:
1) За моторе пројектоване за рад у распону брзина обртања према кривој пуног оптерећења, средња брзина обртања треба да буде декларисана брзина која одговара највећем обртном моменту ако се појављује између 60% и 75% номиналне брзине обртања.
2) Ако је декларисана брзина обртања која одговара највећем обртном моменту мања од 60% номиналне брзине обртања, тада се као средња брзина обртања узима 60% номиналне брзине обр- тања.
3) Ако је декларисана брзина обртања која одговара највећем обртном моменту већа од 75% номиналне брзине обртања, тада се као средња брзина обртања узима 75% номиналне брзине обртања.
4) За моторе који нису пројектовани за рад у распону брзина обртања према кривој пуног оптерећења у стационарном стању, средња брзина обртања ће бити између 60% и 70% номиналне бр- зине обртања.
9. Ако произвођач мотора захтева примену новог испитног циклуса на мотору који је већ раније потврђен према неком другом испитном циклусу наведеном у ст. 2–6, не мора се захтевати да мотор за нову примену пролази цели процес испитивања. У овом случају произвођач мотора може доказати усклађеност мотора са захтевима помоћу новог прорачуна, примењујући резултате мере- ња појединих испитних нивоа постигнуте на претходном испити- вању за прорачун укупног масеног испуштања за нови испитни циклус, узимајући у обзир одговарајуће факторе масеног удела за нови испитни циклус.
14.7.4.10. Одобрење за моторе који се серијски: концепција породице мотора и групе мотора

1. Kако би се избегло испитивање за утврђивање усклађено- сти сваког мотора са дозвољеним границама испуштања NOx може се применити једна од две концепције: концепција породице мото-
ра или концепција групе мотора.
2. Kонцепција породице мотора може се применити на било који низ серијски произведених мотора за које је, према њиховим пројектним особинама, доказано да имају сличне карактеристи- ке  испуштања  NOx,  који  се  користе  онакви  како  су произведе-
ни и који током уградње на брод, не захтевају никакве накнадне

преправке или подешавања, која би могла неповољно утицати на испуштање NOx.
3. Kонцепција групе мотора може се применити на мање се-
рије мотора, који су произведени са сличном наменом и који за- хтевају мање преправке или подешавања током уградње на брод или касније у служби.
4. Право произвођача мотора је да на почетку одреди хоће ли се применити концепција породице мотора или групе мотора. По правилу, избор концепције се заснива на томе хоће ли се мото- ри након испитивања на испитном столу подешавати и у коликом обиму.
5. Сва документација за потврђивање треба да буде припре- мљена и прикладно оверена од одговарајућег овлашћеног тела. Ова документација такође садржи све одредбе и услове, укључу- јући и замену резервних делова, како би се осигурало да се мотор одржава у складу са примењивим границама испуштања NOx.
6. За мотор припадник породице мотора или групе мотора
захтевана документација за поступак провере параметара мотора наведена је у тачки 14.7.4.12.2. став 8.1.
7. Kонцепт породице мотора пружа могућност смањења бро- ја мотора који се требају подврћи испитивању у сврху одобрења,  а осигурава да сви мотори у склопу породице мотора удовољавају захтевима за одобрење. У концепту породице мотора, моторе са сличним конструкцијским особинама и својствима испуштања представља мотор представник.
8. Kонцептом породице мотора могу се обухватити мотори који се производе серијски, а не намеравају се подешавати.
9. Потребне појединости у вези примене концепта породице мотора, које садрже између осталог:
1) смернице за избор породице мотора,
2) смернице за избор мотора представника породице и
3) потврђивање породице мотора,
приказане су у Поглављу 4.3 NOx техничког правилника 2008.
10. Мотори из групе мотора обично захтевају подешавање или преправку како би одговарали условима рада на броду, али ова подешавања или преправке не смеју проузроковати испуштање NOx које премашује примењиве границе према тачки 14.7.3.2.
11. Kонцепт групе мотора такође пружа могућност за сма-
њење обима испитивања мотора у сврху одобрења при преправци мотора у производњи или у служби.
12. Потребне појединости у вези примене концепта групе мо- тора, које садрже између осталог:
1) смернице за избор групе мотора,
2) смернице за дозвољена подешавања или преправке унутар групе мотора,
3) смернице за избор мотора представника групе,
4) потврђивање групе мотора,
приказане су у Поглављу 4.4 NOx техничког правилника 2008.
14.7.4.11. Поступци за мерење испуштања NOx на испитном столу

1. Ови поступци се примењују на било које основно испити- вање у сврху одобрења бродског мотора, према тачки 7.4.4.2. ст. 1. и 2. независно о томе где се оно обавља.
2. Поглавље 5 NOx техничког правилника 2008 прописује по- ступке мерења и прорачуна испуштања издувних гасова клипних и стапних мотора са унутрашњим сагоревањем у стационарном стању који су неопходни за одређивање средње масене вредности испуштања NOx у испусним гасовима.
3. Бројни поступци, приказани у Поглављу 5 NOx техничког правилника 2008 представљају детаљне лабораторијске поступке, будући да одређивање вредности испуштања захтева спровођење сложеног скупа појединачних мерења, уместо добијања јединстве- не измерене вредности. Ради тога добијени резултати зависе од поступка извођења мерења, исто као што зависе од мотора и од поступка испитивања.
4. Поглавље 5 NOx техничког правилника 2008 укључује испитне и мерне поступке, спровођење испитивања и извештај о испитивању, као поступак за мерење на испитном столу. У том по-
глављу су прописани између осталог:
1) испитни услови,
2) испитна горива,

3) мерна опрема и подаци које треба мерити,
4) одређивање протока издувних гасова,
5) дозвољена одступања уређаја за мерење параметара мото- ра и других битних параметара,
6) анализатори за одређивање гасовитих компоненти,
7) калибрисање аналитичких уређаја,
8) спровођење испитивања,
9) извештај о испитивању,
10) процена података за гасовита испуштања и
11) прорачун гасовитих испуштања.
5. Масени фактори и број тачака испитног циклуса који се користе у прорачуну у складу са ставом 4.11. одређују се према тачки 14.7.4.9.
6. Kоначна средња вредност масеног испуштања NOx за мо- тор, израчуната према ставу 4.11. на основу измерених резултата, треба се потом упоредити са примењивом границом испуштања из тачке 14.7.3.2, како би се утврдило удовољава ли мотор наведеним захтевима.
14.7.4.12. Поступци за доказивање усклађености са границама испуштања NOx на броду
1. Након уградње на брод бродског дизел мотора на коме је обављено претходно потврђивање, сваки мотор пролази посту- пак прегледа на броду, који се спроводи како је наведено у тачки
14.7.4.4. ст. 1.2–1.4, како би се проверило да мотор и даље удово- љава границама испуштања NOx према тачки 14.7.3.2. Таква про- вера удовољавања може се спровести применом једног од следе- ћих поступака:
1) поступак провере параметара мотора у складу са тачком 14.7.4.12.2, како би се проверило да делови мотора, подешавање  и радне карактеристике нису измењени у односу на оне који су наведени у Техничком записнику мотора,
2) поједностављени поступак мерења у складу са тачком 14.7.4.12.3, или
3) поступак непосредног мерења и надзора у складу са тач- ком 14.7.4.12.4.
14.7.4.12.2. Поступак провере параметара мотора

1) Мотори који задовољавају следеће услове имају право на примену поступка провере параметара мотора:
(1) мотори који су добили претходну потврду (EIAPP потвр- ду) на испитном столу и они који су добили EIAPP потврду на- кон основног прегледа за потврђивање у складу са тачком 14.7.4.5. став 4 и
(2) мотори на којима су, након задњег прегледа, спроведене преправке или подешавања одређених делова и подесивих уређаја.
2) Ако се дизел мотор пројектује за рад у оквиру примењи- ве границе испуштања NOx, најверојатније је да ће током његовог радног века на броду граница испуштања NOx бити поштована. Примењива граница испуштања NOx може, међутим, бити прекр- шена подешавањем или преправкама на мотору. Зато се поступак провере параметара мотора користи за проверу да ли је мотор још увек унутар примењиве границе испуштања NOx.
3) Поступак провере делова, укључујући проверу подешава-
ња и радних карактеристика мотора, намењен је као једноставан начин за извођење закључка о својствима испуштања мотора у сврху провере удовољава ли мотор без подешавања или уз мања подешавања или преправке, примењивој граници испуштања NOx. Ако је потребно мерење неких радних карактеристика, калибриса- ње опреме која се користи за ова мерења су у складу са додатком 4 NOx техничког правилника 2008.
4) Сврха оваквих провера је осигурати једноставан начин за утврђивање да ли је мотор исправно подешен у складу са специ- фикацијама произвођача и остаје ли у подешеном стању у складу са основним потврђивањем од стране поморске администрације према примењивим захтевима из тачке 14.7.3.2.
5) Ако се користи електронски систем управљања мотором, то се вреднује у односу на изворно подешавање како би се осигу- рало да се одговарајући радни параметри налазе унутар граница постављених при изради мотора (тј. Аs-built граница).
6) У сврху процене удовољавања захтевима из тачке 14.7.3.2, није увек неопходно мерити испуштање NOx, како би се знало да

мотор, који није опремљен уређајем за накнадну обраду, вероват- но удовољава примењивим границама испуштања NOx. У том слу- чају је довољно знати да садашње стање мотора одговара назна- ченим деловима, калибрисању или стању подешавања параметара у време основног потврђивања. Ако резултати поступка провере параметара мотора показују да мотор вероватно удовољава при- мењивим границама испуштања NOx, мотору се може обновити потврда без директног мерења NOx.
7) За мотор опремљен уређајем за смањење испуштања NOx, неопходно је проверити рад уређаја као део поступка провере па- раметара мотора.
8) Преостале неопходне појединости, којима се прописује:
(1) документација и
(2) поступци,
за поступак провере параметара мотора су наведене у Погла- вљу 6.2 NOx техничког правилника 2008.
14.7.4.12.3. Поједностављени поступак мерења

1. Поједностављени поступак испитивања и  мерења,  како је назначено у Поглављу 6.3 NOx техничког правилника 2008 се примењује само на испитивања за потврђивање на броду и на об- новне, годишње и међупрегледе када је потребно. Свако прво ис- питивање мотора на испитном столу спроводи у складу са поступ- ком наведеним у тачки 14.7.4.11. Исправке за спољну температуру ваздуха и влажност су битне, јер бродови плове у хладним/топлим и сувим/влажним климатским подручјима, што може изазвати ра- злику у испуштању NOx.
2. Да би се добили смислени резултати испитивања за по- тврђивање на броду и за обновне, годишње и међупрегледе, као апсолутни минимум се мери концентрација гасовитих испуштања
NOx и CО2 у складу са одговарајућим испитним циклусом. Масени фактори и број испитних нивоа који се користе у прорачуну је у складу са тачком 14.7.4.9.
3. Обртни момент мотора и брзина обртања мотора се мере, али, како би се поступак поједноставнио, дозвољена одступања инструмената за мерење параметара повезаних са мотором у сврху провере на броду су различита од оних у поступку испитивања на испитном столу. Ако је обртни момент тешко мерити непосредно, снага на кочници може се проценити уз помоћ било којих других средстава која препоручи подносилац захтева за потврђивање мо- тора, а одобри Министарство.
4. Преостале неопходне појединости, којима се прописују:
1) параметри мотора које треба мерити и снимати,
2) снага на кочници,
3) испитна горива,
4) узимање узорака за гасовита испуштања,
5) мерна опрема и подаци које треба мерити,
6) дозвољено одступање уређаја за мерење радних парамета- ра мотора и других битних параметара,
7) одређивање гасовитих компоненти,
8) испитни циклуси,
9) прорачун гасовитих испуштања, и
10) дозвољене вредности
за поједностављени поступак мерења наведене су у Погла- вљу 6.3 NOx техничког правилника 2008.
14.7.4.12.4. Поступак непосредног мерења и надзора

1. Поступак непосредног мерења и надзора може се приме- нити за проверу на броду при обновним, годишњим и међупре- гледима.
2. Посебну пажњу треба посветити сигурносним питањима везаним за руковање и близину испусног цевовода, мерну опрему, као и чување и употребу чистих гасова и гасова за калибрисање   у боцама. Места узимања узорака и положај скеле за приступ су такви да се овај надзор може изводити сигурно, као и да неће оме- тати рад мотора.
3. Надзор NOx на броду укључује, као апсолутни минимум, мерење концентрације гасовитих испуштања NOx (као НО+NO2).
4. Преостале неопходне детаље, којима се прописују:
1) врсте мерења испуштања,
2) мерење радних карактеристика мотора,
3) мерење услова животне средине,

4) опрема за надзор радних карактеристика мотора и услова животне средине,
5) испитни циклуси,
6) параметри услова испитивања,
7) анализатор радних карактеристика,
8) подаци за израчунавање испуштања,
9) проток издувних гасова,
10) састав горива,
11) исправка за суво/влажно стање,
12) исправка NOx за влажност и температуру,
13) прорачун протока испуштања и појединих одређених ис-
пуштања,
14) граничне вредности и дозвољене вредности и
15) подаци за доказивање усклађености,
за поступак непосредног мерења и надзора наведени су у По- глављу 6.3 NOx техничког правилника 2008.
5. Облик одобрења
Поступак непосредног мерења и надзора је документован у Приручнику за надзор на броду.  Приручник за надзор на броду  се подноси на одобрење Министарству. Подлога на основу које је одобрен тај Приручник за надзор на броду се уписује у делу 3. до- датка EIAPP потврде. Министарство може издати нову EIAPP по- тврду, са уредно измењеним појединостима у делу 3 додатка, ако је поступак одобрен након издавања прве EIAPP потврде, тј. након прегледа за претходно потврђивање.
6. Преглед опреме и поступака
Преглед поступка непосредног мерења и надзора узима у об- зир, али се не ограничава на:
1) податке прикупљене и добијене из захтеваних мерења и
2) средства помоћу којих су подаци добијени, узимајући у об- зир информације представљене у Приручнику за надзор на броду.
14.7.4.13. Потврђивање постојећих мотора

1. Ако постојећи мотор треба да буде усклађен са захтевима тачке 14.7.3.2.7, тада се тело одговорно за добијање потврде о ис- пуштању за потврђивање обраћа признатој организацији.
2. Ако молба за одобрење одобрене методе обухвата мерења и прорачуне гасовитих испуштања, ова мерења треба да буду у складу са тачком 14.7.4.11.
3. Подаци о испуштању и радним карактеристикама добије- ни на једном мотору могу се приказати тако да су примењиви на више мотора.
4. Одобрена метода за постизање усклађености са тачком
14.7.3.2.7 садржи копију Записника о одобреној методи, која треба пратити мотор током његовога животног века на броду.
5. Опис поступка за проверу мотора на броду за предметни мотор је укључен у Записник о одобреној методи.
6. Након примене одобрене методе, спроводи се преглед у складу са Записником о одобреној методи. Ако овај преглед потвр- ди усклађеност, призната организација у складу са тим допуњава бродско IAPP сведочанство.
14.7.4.14. Извори додатних информација

1. Дијаграми тока за преглед и потврђивање бродских дизел мотора (на које се упућује у тачки 14.7.4.5. став 9. и тачки 14.7.4.6. став 11.) су доступни су Додатку 2 NOx техничког правилника 2008.
2. Спецификације анализатора који се користе при одређива-
њу гасовитих компоненти испуштања из бродских дизел мотора (на које се упућује у тачк 14.7.4.11.) наведене су у Додатку 3 NOx техничког правилника 2008.
3. Калибрисање аналитичких и мерних инструмената (на коју се упућује у тач. 14.7.4.10–14.7.4.12) описано је у Додатку 4 NOx техничког правилника 2008.
4. Испитни извештај и испитни подаци за мотор представник (на које се упућује у тачки 14.7.4.7. став 1.5. и тачки 14.7.4.11. став 4.9.) описани су у Додатку 5 NOx техничког правилника 2008.
5. Прорачун масеног протока издувних гасова, тј. метода угљениковог биланса (на коју се упућује у тачки 14.7.4.11.) опису- је се у Додатку 6 NOx техничког правилника 2008.
6. Спровеђење поступка непосредног мерења и надзора (на
који се упућује у тачки 14.7.4.12.4) описана је у Додатку 8 NOx техничког правилника 2008.
14.8. 
НАДЗОР ШТЕТНИХ СИСТЕМА ПРОТИВ ОБРАСТАЊА НА БРОДОВИМА
14.8.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
14.8.1.1. Опште одредбе

Захтеви из 14.8 Техничких правила су засновани на захтеви- ма AFS Kонвенције.
14.8.1.2. Примена

Захтеви из 14.8 Техничких правила се примењују на бродове како су дефинисани у тачки 14.8.1.3. став 2.
14.8.1.3. Дефиниције

1. За потребе тачке 14.8.1 Техничких правила важе следеће дефиниције.
1) AFS Kонвенција је Међународна конвенција о надзору штетних система против обрастања бродова, 2001.
2) Брод је пловило било које врсте које се користи у морској средини, а укључује хидрокрилна пловила, пловила на ваздушном јастуку, плутајуће објекте, непокретне или плутајуће платформе, плутајуће складиштене објекте (FSO) и плутајуће производне, складишне и искрцајне објекте (FPSO).
3) Дужина је дужина како је дефинисана у Међународној конвенцији о теретним линијама из 1966. године и како је измење- на Протоколом из 1988. године.
4) Систем против обрастања укључује премаз, боју, повр- шинску обраду, површину или средство које се користи на броду ради спречавања прирастања непожељних организама.
5) Уредба ЕЗ бр. 782/2003 је Уредба Европског парламента и Савета од 14. априла 2003. године у вези забране примене орган- ских једињења калаја на бродовима.
14.8.2. ШТЕТНИ СИСТЕМИ ПРОТИВ ОБРАСТАЊА НА БРОДОВИМА И НАДЗОРНЕ МЕРЕ
14.8.2.1. Штетни системи

1. Штетним системима против обрастања на бродовима сма- трају се органска једињења калаја који делују као биоциди.
14.8.2.2. Надзорне мере

1. Системи против обрастања наведени у тачки 14.8.2.1 не сме- ју се наносити на подводне делове трупа и опреме на бродовима.
2. Бродови или:
1) не смеју имати систем против обрастања наведен у тачки
14.8.2.1 на подводној површини трупа, опреме и сл. или
2) морају имати премаз који ствара препреку против лучења из слоја штетног система.
НАПОМЕНА:
Уредбом ЕЗ бр. 782/2003 захтева се да од 1. јануара 2008. го- дине сви бродови који упловљавају у луке ЕУ, независно о њихо- вој застави, морају удовољавати наведеном у тачки 14.8.2.2.2.
14.8.3. ЗАХТЕВИ ЗА ПРЕГЛЕДЕ И СЕРТИФИKАЦИЈУ СИСТЕМА ПРОТИВ ОБРАСТАЊА НА БРОДОВИМА
14.8.3.1. Прегледи

На бродовима бруто тонаже 400 и више, искључујући покрет- не и непокретне платформе, плутајуће складишне објекте (FSO) и плутајуће производне, складишне и искрцајне објекте (FPSO) се вршe прегледи како је наведено у ст. 1–3.
1. Основни преглед брода се врши пре него што је брод ста- вљен у службу или пре него што је издато Међународно сведочан- ство о систему против обрастања.
2. Ако се систем против обрастања измени или замени неоп- ходно је извршити преглед што се потврђује у сведочанством како је наведено у тачки 14.8.3.2. став 1.
3. Прегледом се утврђује удовољавање захтевима наведеним у тачки 14.8.2.2. Поступак прегледа наведен је у Техничким прави- лима, Део II – Прегледи постојећих бродова.

14.8.3.2. Сведочанства

1. Након завршетка прегледа бродовима наведеним у тачки
14.8.3.1 издаје се Међународно сведочанство о систему против обрастања. Важење сведочанства престаје у случају да је систем против обрастања измењен или замењен, а сведочанство није по- тврђено у складу са тачком 14.8.3.1. став 2.
2. Бродови дужине 24 метара и више, а бруто тонаже мање од 400, искључујући покретне и непокретне платформе, плутају- ће складишне објекте (FSO) и плутајуће производне, складишне  и искрцајне објекте (FPSO), неопходно је да поседују Изјаву о систему против обрастања, потписану од власника или његовог овлашћеног представника. Уз изјаву је приложена одговарајућа документација из које је очигледно да примењени систем обраста- ња није систем наведен у тачки 14.8.2.
14.9. ЕНЕРГЕТСKА ЕФИКАСНОСТ БРОДОВА
14.9.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
14.9.1.1. Примена

Захтеви 14.9 Техничких правила се примењују на све бродове од 400 ВТ и више, осим где је истакнуто другачије у тачки 14.9.2.1.
14.9.1.2. Дефиниције

1. За потребе 14.9 Техничких правила важе следеће дефини-
ције.
1) Већа преправка је преправка брода:
(1) којом се значајно мењају димензије или носивост брода или снага мотора, или
(2) којом се мења тип брода, или
(3) чија је намера, према мишљењу признате организације, знатно продужење животног века брода, или
(4) која на други начин тако мења брод да, кад би био нови брод, на њега би се примењивали одговарајући захтеви Техничких правила који нису примењиви на њега као постојећи брод, или
(5) која значајно мења енергетску ефикасност брода и која укључује било коју измену која може проузроковати да брод пређе примењиви захтевани EEDI постављен у тачки 14.9.2.3.
2) Захтевани EEDI је највећа вредност постигнутог EEDI која је дозвољена у тачки 14.9.2.3. за брод одређеног типа и величине.
3) Нови брод је брод:
(1) за који је уговор о изградњи потписан 1. јануара 2013. го- дине или касније, или
(2) у недостатку уговора о градњи, за који је кобилица поста- вљена или који је у сличној фази градње 1. јула 2013. године или касније, или
(3) који је испоручен 1. јула 2015. године или касније.
4) Постигнути EEDI је EEDI вредност постигнута на поједи- ном броду у складу са тачком 14.9.2.2.
5) Постојећи брод је брод који није нови брод.
6) Прорачунски индекс за енергетску ефикасност (EEDI) је мера енергетске ефикасности бродова [g CO2/t·nm]
14.9.1.3. Обим надзора

1. Поступак прегледа и потврђивања прорачунског индекса за енергетску ефикасност је описан у резолуцију MEPC.214(63).
2. EEDI Технички записник се доставља признатој организа- цији на одобрење. EEDI Технички записник укључује следеће:
1) носивост (DWТ) или бруто тонажу (ВТ), највећу трајну снагу (MCR) погонских и помоћних мотора, брзину брода (vref), врсту горива, специфичну потрошњу горива (SFC) погонских и помоћних мотора и табелу електричне снаге, ако је потребно,
2) криве снаге (кW – чвор) процењене у прорачунској фази за потпуно укрцано стање (највећа летња теретна линија или газ при 70% носивости брода за контејнерске бродове) и за услове пробне пловидбе,
3) главне податке, појединости о типу брода, ознаке класе и опис погонског система и система напајања електричном енерги- јом на броду,
4) начин и поступак процене кривих снаге у прорачунској фази,
5) 
опис опреме за уштеду енергије,
6) израчунату вредност постигнутог EEDI укључујући саже- ти прорачун,
7) израчунату вредност постигнутог EEDIweather и вредност fW, ако су те величине израчунате.
3. Призната организација може захтевати од достављача до- датне податке, ако је потребно, ради прегледа поступка прорачуна постигнутог EEDI. Додатни подаци могу укључивати следеће:
1) опис установе за моделска испитивања,
2) линије модела брода и стварног брода,
3) тежину празног опремљеног брода и табелу истиснине за проверу носивости,
4) детаљни извештај о поступку и резултатима моделских ис- питивања,
5) детаљни прорачун брзине брода,
6) разлоге за изостављање моделских испитивања, ако је при- мењиво.
4. Призната организација издаје извештај о почетном одобре- њу EEDI Техничког записника након провере постигнутог EEDI у прорачунској фази.
5. Пре пробне вожње, испитни поступак за пробу брзине се доставља признатој организацији. Kоначна табела истиснине и из- мерена тежина празног опремљеног брода, или копија извештаја о прегледу носивости, и копија NOx Техничког записника треба да
буду доступни признатој организацији.
6. Призната организација присуствује пробној пловидби и потврђује:
1) погонски систем и систем напајања електричном енерги- јом и остале ставке описане у EEDI Техничком записнику,
2) газ и трим,
3) стање мора,
4) брзину брода,
5) снагу на вратилу и број обртаја погонског мотора.
7. EEDI Технички записник се мења, према потреби, узимају- ћи у обзир резултате пробне пловидбе. Та измена треба да укључи исправљену криву снаге на основу резултата пробе брзине, конач- но одређену носивост/бруто тонажу, специфичну потрошњу го- рива наведену у одобреном NOx Техничком записнику и поновни
прорачун постигнутог EEDI на основу тих измена.
8. Измењени EEDI Технички записник се доставља признатој организацији ради завршног одобрења и потврђивања постигну- тог EEDI.
9. У случају веће преправке брода, измењени EEDI Технички записник се доставља признатој организацији на одобрење.
10. Измењени EEDI Технички записник у случају веће пре- правке укључује следеће:
1) опис преправке,
2) EEDI параметре који су се променили након преправке и техничко објашњење за сваки параметар,
3) разлоге за остале промене направљене у EEDI Техничком записнику, ако постоје,
4) израчунату вредност постигнутог EEDI укључујући про- рачун.
11. Ради потврђивања постигнутог EEDI након преправке, обавља се проба брзине брода, према потреби.
14.9.2. ЗАХТЕВИ ЗА ЕНЕРГЕТСKУ ЕФИКАСНОСТ БРОДОВА
14.9.2.1. Примена

1. Захтеви из тач. 14.9.2.2. и 14.9.2.3. се примењују на све нове бродове, сваки нови брод који је обавио већу преправку и сваки нови или постојећи брод који је обавио већу преправку, која је толико свеобухватна да призната организација брод сматра но- вим изграђеним бродом.
2. Захтеви из тач. 14.9.2.2. и 14.9.2.3. се не примењују на бро- дове који имају дизел-електрични, турбински или хибридни по- гонски систем.
14.9.2.2. Постигнути прорачунски индекс за енергетску ефикасност (Постигнути EEDI)

1. Постигнути EEDI се израчунава узимајући у обзир упут- ства из резолуције MEPC.212(63).

2. Постигнути EEDI призната организација потврђује, на основу EEDI Техничког записника, узимајући у обзир упутства из резолу- ције MEPC.214(63).
14.9.2.3. Захтевани EEDI

1. Постигнути EEDI удовољава следећем:
Постигнути EEDI ≤ Захтевани EEDI = (1 – X/100)·EEDI основица

где је:
X – коефицијент смањења наведен у табели 14.7 за захтевани EEDI у поређењу са EEDI основницом.
Табела 14.7 Kоефицијент смањења
	ТИП БРОДА
	НОСИВОСТ (DWТ)
	ФАЗА 0
1.1.2013.-31.12.2014.
	ФАЗА 1
1.1.2015.-31.12.2019.
	ФАЗА 2
1.1.2020.-31.12.2024
	ФАЗА 3
1.1.2025. и касније

	Брод за расути терет
	20000 и више
	0
	10
	20
	30

	
	10000-20000
	Није примењиво
	0-10*
	0-20*
	0-30*

	Танкер за гас
	10000 и више
	0
	10
	20
	30

	
	2000-10000
	Није примењиво
	0-10*
	0-20*
	0-30*

	Танкер
	20000 и више
	0
	10
	20
	30

	
	4000-20000
	Није примењиво
	0-10*
	0-20*
	0-30*

	Kонтејнерски брод
	15000 и више
	0
	10
	20
	30

	
	10000-15000
	Није примењиво
	0-10*
	0-20*
	0-30*

	Брод за генерални терет
	15000 и више
	0
	10
	20
	30

	
	3000-15000
	Није примењиво
	0-10*
	0-20*
	0-30*

	Брод за расхлађени терет
	5000 и више
	0
	10
	20
	30

	
	3000-5000
	Није примењиво
	0-10*
	0-20*
	0-30*

	Брод за мешовити терет
	20000 и више
	0
	10
	20
	30

	
	4000-20000
	Није примењиво
	0-10*
	0-20*
	0-30*


· Kоефицијент смањења се линеарно интерполира између две вредности у зависности о носивости брода.

2. Постигнути EEDI, за сваки нови или постојећи брод који је обавио већу преправку, која је толико свеобухватна да призната организација брод сматра новим изграђеним бродом, се прорачу- нава са коефицијентом смањења примењивим на тип и величину преправљеног брода на дан уговора о преправљању или у недо- статку уговора о преправљању на дан почетка преправке.
3. EEDI основица се израчунава на следећи начин:
EEDI основица = а·b-c

где су:
а, b и c параметри представљени у табели 14.8.
Табела 14.8 Параметри за одређивање EEDI основице

	ТИП БРОДА
	а
	b
	c

	Брод за расути терет
	961,79
	носивост брода (DWТ)
	0,477

	Танкер за гас
	1120,00
	носивост брода (DWТ)
	0,456

	Танкер
	1218,80
	носивост брода (DWТ)
	0,488

	Kонтејнерски брод
	174,22
	носивост брода (DWТ)
	0,201

	Брод за генерални терет
	107,48
	носивост брода (DWТ)
	0,216

	Брод за расхлађени терет
	227,01
	носивост брода (DWТ)
	0,244

	Брод за мешовити терет
	1219,00
	носивост брода (DWТ)
	0,488


4. За сваки брод на који се примењује тач. 14.9.2.2. и 14.9.2.3, уграђена погонска снага не сме бити мања од погонске снаге по- требне за одржавање управљивости брода у неповољним услови- ма како је дефинисано у IМО упутству.
14.9.2.4. Бродски план за управљање енергетском ефикасношћу (SEEMP)

1. Сваки брод од 400 ВТ и више треба да има на броду Брод- ски план за управљање енергетском ефикасношћу (SEEMP). План је написан за одређен брод и може бити део бродског система управљања безбедношћу (SMS).
2. SЕЕМP се израђује узимајући у обзир упутства из резолу- ције MEPC.213(63).
14.10. РЕЦИКЛИРАЊЕ БРОДОВА
14.10.1. ПРИМЕНА

1. Захтеви из тачке 14.10 Техничких правила примењује се на домаће бродове преко 500 бруто тонова (BT).
2. 
Захтеви из тачке 14.10 Техничких правила не примењује на ратне бродове, помоћне морнаричке и друге бродове које поседује или којима управља влада Републике Србије, а који се користе ис- кључиво у некомерцијалне сврхе.
14.10.2. ДЕФИНИЦИЈЕ

Објашњење појмова и израза који се користе су наведени у тачки 14.1. У вези рециклирања брдова се користе следећи појмо- ви и изрази:
1) Брод је пловило било ког типа које се користи или је кори- шћено у водном окружењу, а обухвата подморнице, пловне објек- те, плутајуће платформе, платформе које се саме подижу, плов-  не складишне јединице (FSU) и пловне јединице за производњу, складиштење и претовар (FPSO), укључујући пловила са којих је скинута опрема или која се тегле.
2) Европска листа постројења за рециклирање брода je списак објављен у Службеном листу Европске уније у складу са чланом 16.2 Уредбе (ЕУ) бр. 1257/2013 Европског парламента и Савета од 20. новембра 2013. године на броду (ЕС) бр. 1013/2006 и Директиве 2009/16 / ЕС (ОЈ L 330, 10.12.2013, стр. 1).
3) Надлежни орган је државни орган или органи којe је др- жава одредила као одговорне за постројења за рециклирање бро- дова, у одређеном географском подручју или области стручности, у вези са свим операција у надлежности те државе.
4) Нова инсталација је инсталација система, опреме, изола- ције или другог материјала на броду након 31. децембра 2018.
5) Нови брод је брод за који је:
(1) уговор о изградњи потписан 31. децембра 2018. године или касније,
(2) у недостатку уговора о градњи, за који је кобилица поста- вљена или који је у сличној фази градње након 31. децембра 2018. године или
(3) који је испоручен након 31. децембра 2021. године.
6) Оперативни отпад су отпадне воде и остаци настали услед нормалног рада бродова који подлежу захтевима MARPOL Конвенције и отпад на који се примењују прописи који уређују област управљања отпадом.
7) Постројење за рециклирање бродова је дефинисани про- стор који представља локацију, депо или објект који се користи за рециклирање бродова.
8) Танкер је танкер за превоз уља како је дефинисано у При- логу I MARPOL Конвенције или танкер за превоз штетних течних супстанци како је дефинисано у Прилогу II MARPOL Конвенције.

14.10.3. ПОПИС ОПАСНИХ МАТЕРИЈАЛА

1. Сваки нови брод треба да поседује Попис опасних мате- рија, који садржи опасне материје наведене у Додатку 14.2, које  су у саставу конструкције или опреме брода, њихову локацију и приближне количине.
2. Од 31. децембра 2020. постојећи бродови треба да посе- дују Попис опасних материјала, који садржи опасне материје на- ведене у Додатку 14.1, које су у саставу конструкције или опреме брода, њихову локацију и приближне количине.
3. За случај да брод одлази на рециклирање пре 31. децембра 2020. године, треба да буду испуњени услови из става 2 у тренутку одласка на рециклирање, колико је то практично.
4. Попис опасних материјала треба да:
1) буде посебан за сваки брод,
2) пружи доказе да је брод у складу са забраном или ограни- чењима уградње или употребе опасних материја у складу са До- датком 14.1,
3) буде сачињен узимајући у обзир релевантне смернице IМО резолуције MEPC.269(68), са изменама и допунама,
4) буде издат од стране признате организације.
5. Осим става 4. за постојеће бродове треба да постоји план који описује визуелни преглед или узорковање на основу чега је израђен Попис опасних материјала, узимајући у обзир релевантне смернице IMO резолуције MEPC.269(68), са изменама и допунама.
6. Попис опасних материја састоји се од три дела:
1) списак опасних материја наведених у прилозима 14.1 и 14.2, у складу са одредбама ст. 1. и 2, и који су садржани у струк- тури или опреми брода, са назнаком њихове локације и прибли- жним количина (Део I),
2) списак оперативног отпада присутан на броду (Део II),
3) списак складишта присутних на броду (Део III).
7. Део I Пописа опасних материјала треба да буде правилно одржаван и ажуриран током читавог радног века брода, одражава- јући нове инсталације које садрже било које опасне материјале из Додатка 14.2 и релевантне промене у структури и опреми брода.
8. У случају неиспуњавања Пописа опасних материјала, било какве недоследности у попису опасних материја треба исправити у тренутку следећег прегледа.
9. Пре рециклирања, узимајући у обзир смернице IMO пред- стављене у резолуцији MEPC.269(68), с изменама и допунама, у попис опасних материјала, поред правилног одржавања и ажурира- ња Дела I, неопходно је укључити Дeо II за оперативни отпад и Део III за складишта и верификовати од стране признате организације.
10. Брод који плови под страном заставом, који подноси при- јаву за упис у регистар бродова Републике Србије, задржава на броду или успоставља Попис опасних материјала, како је предви- ђено ставом 2. у року од шест месеци од уписа у регистар бродова Републике Србије или током следећег прегледа у складу са тачком
14.10.6 у зависности од тога шта наступа прво.
14.10.4. ПРИПРЕМА БРОДА ЗА РЕЦИКЛИРАЊЕ

1. Када се врше припреме за слање домаћег брода за реци- клирање, власник брода треба да:
1) обезбеди оператеру постројења за рециклирање бродова све информације које су битне за брод, неопходне за израду Плана рециклирања брода из тачке 14.10.5,
2) обавести Министарство најмање 30 дана унапред о намери да се брод рециклира у одређено постројење за рециклирање бро- дова. Обавештење треба да садржи најмање:
(1) попис опасних материјала и
(2) све информације релевантне за брод из става 1.1.
2. Власник брода треба да обезбеди да брод који је предвиђен да се рециклира буде у експлоатацији у периоду пре уласка у постро- јење за рециклирање брода на такав начин како би се минимизирала количина остатака терета, преосталог мазута и других остатака.
3. Власник брода треба да обезбеди да танкер који  стиже  до постројења за рециклирање бродова са теретним танковима и пумпним станицама буде спреман за сертификацију „простор бе- збедан за рад са високим температурама”.
4. Власник брода треба оператору постројења за рециклира- ње брода да достави копију потврде о рециклирању издате у скла- ду са тачком 14.10.7.
5. 
Власник брода је одговоран за домаћи брод и треба да се договори о одржавању тог брода у складу са захтевима из тачке 14.10, све док оператер постројења за рециклирање бродова не преузме одговорност за тај брод.
6. Ако оператер постројења за рециклирање бродова одбије да прихвати брод за рециклирање, власник брода задржава одго- ворност за тај брод и без одлагања обавештава Министарство.
14.10.5. ПЛАН РЕЦИКЛИРАЊА БРОДА

1. План рециклирања брода треба да буде:
1) израђен од стране оператора постројења за рециклирање бродова у складу са релевантним одредбама Хонконшке међуна- родне конвенције о безбедном и еколошки прихватљивом реци- клирању бродова из 2009. године и узимајући у обзир смернице IMO из резолуције MEPC.196(62), са изменама и допунама и ин- формацијама о броду које је брод власник доставио у складу са тачком 14.10.4. став 1.1, тако да је садржај у складу са информаци- јама садржаним у попису опасних материја,
2) на језику који прихвата држава која одобрава постројења за рециклирање бродова. Ако језик који се употребљава није срп- ски, енглески, француски или шпански, онда план рециклирања брода, треба да буде преведен на један од тих језика.
14.10.6. ПРЕГЛЕДИ

1. Прегледи домаћих бродова врше се од стране признатих организација узимајући у обзир релевантне IMO смернице из ре- золуције MECP.222(64), са изменама и допунама.
2. Када Министарство ангажује признате организације за спровођење прегледа, како је описано у ставу 1, такве признате ор- ганизације имају овлашћења да захтевају да домаћи брод који се прегледа буде у складу са тачком 14.10,
3. Основни преглед новог брода врше се пре него што се брод пусти у пловидбу или пре издавања Сведочанства о попису опасних материјала. За постојеће бродове, основни преглед ће бити спрове- ден до 31. децембра 2020. године. Преглед треба да потврди да Део I пописа опасних материјала испуњава услове из тачке 14.10.
4. Обновни преглед треба да буде спроведен у периоду од пет година и потврди да ли је Део I пописа опасних материјала у скла- ду са захтевима из тачке 14.10.
5. Додатни преглед,  било општи или делимични, у складу  са околностима, може се извршити на захтев бродовласника на- кон измене, замене или значајне поправке конструкције, опреме, система, инсталација, уређења и материјала, што утиче на попис опасних материјала.
6. Додатни преглед треба обавити тако да се обезбеди да су све наведене измене, замене или значајне поправке спроведене тако да брод и даље испуњава захтеве из тачке 14.10 и да је Део I Пописа по потреби измењен.
7. Завршни преглед ће се обавити пре него што се брод ис- кључи из употребе и пре него што започне поступак рециклирања брода.
8. Завршним прегледом се проверава:
1) да ли је Попис опасног материјала у складу са захтевима тачке 14.10.3,
2) да ли План за рециклирање брода, правилно одражава ин- формације садржане у попису опасних материја и испуњава захте- ве из тачке 14.10.5 и
3) да ли Постројење за рециклирање бродова где брод треба да буде рециклиран поседује важеће овлашћење и да ли је укљу- чен у Европску листу објеката за рециклирање бродова.
9. За постојеће бродове намењене рециклирању, основни и завршни преглед могу се обављати истовремено.
14.10.7. ИЗДАВАЊЕ И ОВЕРА СВЕДОЧАНСТАВА

1. Када се основни и завршни преглед спроводе истовремено, као што је предвиђено у тачки 14.10.6, издаје се Сведочанство о спремности за рециклирање.
2. Сведочанство о попису опасних материјала се издаје на захтев домаћег власника брода од признате организације, након успешног завршетка додатног прегледа спроведеног у складу са тачком 14.10.6. став 7.

3. Призната организација која је овлашћена издаје или потвр- ђује, по потреби, Сведочанство о попису опасних материјала, када је обновни преглед успешно завршен:
1) у року од три месеца пре истека рока важења постојећег Сведочанства о попису опасних материјала, ново Сведочанство ће важити од датума завршетка обновног прегледа који не прелази пет година од дана истека постојећег,
2) након истека рока важења постојећег Сведочанства о по- пису опасних материјала, ново Сведочанство ће важити од датума завршетка обновног прегледа до датума који не прелази пет годи- на од дана истека постојећег,
3) више од три месеца пре истека рока постојећег Сведочан- ства о попису опасних материјала, а ново Сведочанство ће важити од датума завршетка обновног прегледа до датума који не прелази пет година од датума завршетка обновног прегледа.
4. Када је обновни преглед успешно завршен, ново Сведочан- ство о попису опасних материјала не може бити издато, призната организација ће усвојити постојеће Сведочанство и биће прихва- ћено као важеће за период који не прелази пет месеци од дана ис- тека.

година од дана истека постојећег севедочанства пре него што је то продужење одобрено.
9. Сведочанство о попису опасних материјала за домаћи брод који плови на кратким релацијама и коме није продужено важе- ње из услови става 8, може се продужити од стране Министарства за рок до месец дана од његовог истека. Када се заврши обновни преглед, ново Сведочанство о попису опасних материјала важиће за период који не прелази пет година од дана истека постојећег сведочанства пре него што је продужење одобрено.
10. Сведочанство о спремности брода за рециклирање изда- то након завршног прегледа од стране државе чланице Европске уније биће прихваћено и сматра се једнако важним као Сведочан- ство за рециклирање издато од стране признате организације која је овлашћена.
11. Сведочанство о попису опасних материјала и Сведочанство о спремности за рециклирање треба да буду написани на српском језику и садрже превод на енглески, француски или шпански језик.

14.10.8. ТРАЈАЊЕ И ВАЖНОСТ СВЕДОЧАНСТАВА

5. У случају да је Сведочанство о попису опасних материјала
издато за период краћи од пет година, призната организација може продужити важење постојећег сведочанства за још један период који не прелази више од пет година.
6. У посебним околностима које одреди Министарство, нова сведочанства о попису опасних материјала не морају бити датира- на од датума истека постојећег сведочанства, како то захтевају ст. 3.1, 3.2, 8. и 9.
7. У околностима описаним у ставу 8, ново сведочанство ће важити за период који не прелази пет година од датума завршетка редовног прегледа.
8. Када домаћи брод није у луци или сидришту где може бити прегледан и када му истиче Сведочанство о попису опасних мате- ријала, Министарство може продужити период важења Сведочан- ства о попису опасних материјала за период који не прелази три месеци како би омогућио броду да заврши пловидбу до луке у ко- јој ће обавити преглед. Свако продужење треба да буде условљено прегледом који се завршава у тој луци пре него што брод напусти луку. Брод коме је продужење важења сведочанства одобрено неће морати приликом доласка у луку да врши преглед, а имаће право на основу таквог продужења да напусти луку без новог сведочан- ства. Када се заврши обновни преглед, ново Сведочанство о по- пису опасних материјала ће важити за период који не прелази пет
1. 
У складу са тачком 14.10.7, Сведочанство о попису опа- сних материјала се издаје на период од пет година.
2. Сведочанство о попису опасних материјала које је издато или продужено у складу са тачком 14.10.7. престаје да важи у било којем од следећих случајева:
1) ако стање брода не одговара у значајној мери са подаци- ма из тог Сведочанства о попису опасних материјала, укључују- ћи Део I пописа опасних материја који није правилно одржаван и ажуриран, и не одражава промене у бродској структури и опреми, узимајући у обзир релевантнa IMO упутствa из резолуцији MEPC 269(68), са изменама и допунама,
2) ако обновни преглед није завршен у интервалу наведеном у тачки 14.10.6. став 4.
3. Сведочанство спремности брода за рециклирање издаје Министарство или призната организација која је овлашћена за пе- риод од највише три месеца.
4. Сведочанство о спремности брода за рециклирање преста- је да важи, ако стање брода суштински не одговара подацима Све- дочанства о попису опасних материјала.
5. Изузетак од услова става 3, Сведочанство спремности бро- да за рециклирање може продужити Министарство или овлашћена призната организација само за пловидбу ка постројењу за реци- клирање брода.

ДОДАТАК 14.1 КОНТРОЛА ОПАСНИХ МАТЕРИЈА

	Опасни материјал
	Дефиниције
	Контролне мере

	Азбест
	Материјали који садрже азбест
	За све бродове, нова инсталација материјала који садр- жи азбест je забрањена.

	Супстанце које оштећују озонски омотач
	Супстанце које оштећују озонски омотач представљају контролисане супстан- це дефинисане у члану 1. став 4. Монтреалског протокола о супстанцама које оштећују озонски омотач из 1987. године, наведене у додацима A, B, C или    E наведеног Протокола који је на снази у време примене или тумачења овог Додатка.
Супстанце које оштећују озонски омотач које се могу наћи у саставу брода укључују, али нису ограничене на:
Халон 1211 Бромхлородифлуорометан
Халон 1301 Бромтрифлуорометан
Халон 2402 1,2-Дибромо-1,1,2,2-Тетрафлуороетан (такође познат као Халон 114В2)
CFC-11 Трихлорофлуорометан CFC-12 Дихлородифлуорометан
CFC-113 1,1,2-Трихлоро-1,2,2- Трифлуороетан CFC-114 1,2-Дихлоро-1,1,2,2-Тертрафлуороетан CFC-115 Хлоропентанфлуороетан
HCFC-22 Хлородифлуорометан
	Нове инсталације које садрже супстанце које оштећују озонски омотач су забрањене за све бродове, осим но- вих инсталација које садрже хидрохлорофлуоро-угље- нике (HCFC) чија је употреба дозвољена до 1. јануара 2020.

	Полихлоровани бифенили (PCB)
	„Полихлоровани бифенили” су ароматичне компоненте формиране на такав начин да атоми водоника у молекулу бифенила (два прстена бензена спојена  у јединствену угљеник-угљеник везу) могу бити замењена са и до десет атома хлора.
	Нова инсталација од материјала који садрже полихло- роване бифениле је забрањена за све бродове.

	Перфлуорооктан сулфонска кисели- на (PFOS) 1)
	„Перфлуорооктан сулфонска киселина” (PFOS) означава перфлуорооктан сул- фонску киселину и његове деривате
	Нове инсталације које садрже перфлуорооктан сулфон- ску киселину (ПФОС) и његови деривати забрањују се у складу са Уредбом (ЕЗ) бр. 850/2004 Европског пар- ламента и Савета2).



	Једињења и системи против обра- стања
	Једињења и системи против обрастања су прописани у складу са Додатком I Међународне конвенције о контроли штетних система против обрастања на бродовима из 2001. године (AFS Конвенција) која је на снази у време примене или тумачења овог додатка.
	1. Ни један брод не сме користити системе против об- растања који садрже органотинска једињења која се користе као биоцид или друге системе против обраста- ња на броду, чија је примена забрањена на основу AFS Конвенцијe.
2. Ни један нови брод нити нове инсталације на броду не смеју да користе или примењују једињења против обрастања на бродовимна на начин који је у супротно- сти са AFS Конвенцијом.


НАПОМЕНА:
1) Не примењује се за бродове који плове под заставом државе не чланице ЕУ, тј. не примењују се за бродове који плове под заставом Републике Србије до приступања ЕУ.
2) Уредба (ЕЗ) бр. 850/2004 Европског парламента и Савета од 29. априла 2004. о трајним органским загађивачима и о изменама и допунама Директиве 79/117/EEC (OJ L 158, 30.4.2004, p. 7).

ДОДАТАК 14.2
СПИСАК ОПАСНИХ МАТЕРИЈАЛА

	1.
	Сви опасни материјали са списка из Додатка 14.1

	2.
	Кадмијум и једињења кадмијума

	3.
	Хексавалентни хром и хексавалентна једињења хрома

	4.
	Олово и једињења олова

	5.
	Жива и живина једињења

	6.
	Полибромовани бифенили (PBB)

	7.
	Полибромовани дифенил етри (PBDE)

	8.
	Полихлоровани нафталини (са више од 3 атома хлора)

	9.
	Радиоактивне супстанце

	10.
	Одређени кратколанчани хлоровани парафини (алкени, C10-C13, хлоро)

	11.
	Бромирани ретарданти (HBCDD)



ПРЕВОЗ ТЕРЕТА
15.1. РАСУТО ЖИТО
15.1.1. ПРИМЕНА

1. Захтеви овог дела Техничких правила се примењују на бродове без обзира на њихову величину, укључујући и бродове бруто тонаже мање од  500, који  превозе жито у расутом стању   и све друге производе у расутом стању који се понашају слично житу у његовом природном стању (видети тачку 15.2.5).
2. Призната организација може, ако нађе за оправдано, уме- сто захтева овог дела Техничких правила дозволити примену дру- гих норми и мера које осигуравају еквивалентну сигурност брода при превозу расутог жита и других сличних производа (видети тачку 15.1.4. став 4.).
3. Ако су заштита природе и услови путовања такви да чине сувишним и неразумним примену било ког захтева из тачке 15.1, Министарство може ослободити поједини брод или типове бродо- ва од примене тих захтева.
4. Захтеви из тачке 15.1 за бродове намењене за превоз жита и њему сличних производа допуњују одговарајуће захтеве осталих делова Техничких правила.
15.1.2. ИСПРАВЕ

1. Бродови који удовољавају захтевима из 15.1 поседују Све- дочанство о способности за превоз жита у расутом стању издату од признате организације.
2. Брод који не поседује Сведочанство о способности за пре- воз жита у расутом стању (видети став 1.) не смеју крцати жито све док заповедник брода не докаже признатој организацији или надлежној Лучкој капетанији да ће брод са намераваним стањем крцања и за намеравано путовање удовољавати захтевима тачке
15.1 (видети такође тачку 15.1.5. ст. 4–5).
3. За постојеће бродове се сматра да удовољавају захтевима тачке 15.1. (видети тачку 15.1.5. став 1.1.3) ако крцају жито у скла- ду са раније одобреним документима према:
1) За бродове којима је кобилица положена 25. маја 1980. год. и после – захтевима Правила 10 Поглавља VI Kонвенције SOLAS 1974,
2) За бродове којима је кобилица положена пре 25. маја 1980. године – захтевима Правила 12 Поглавља VI Kонвенције SOLAS 1960, IMO резолуције А.184(VI) или А.264(VIII).
4. Сведочанства која дозвољавају такво укрцавање биће при- зната за сврхе наведене у тачки 15.1.5. став 2.
15.1.3. 
ОБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

1. Објашњења израза и појмова која се односе на опште де- финиције су наведена у Техничким правилима, Део I – Уводни део и другим деловима Техничких правила.
2. За овај део Техничких правила су представљена објашње- ња следећих израза и појмова:
1) Делимично пун простор је свака просторија за терет у којој расуто жито није укрцано како је дефинисано у ст. 2.5. или 2.6.
2) Жито је пшеница, кукуруз, зоб, раж, јечам, пиринач, маху- њаче, семенке и производи од њих, ако имају сличне особине као жито у природном стању,
3) Посебно прилагођен простор је просторија за терет која има најмање две вертикалне или косе уздужне преграде непропу- сне за жито и које се подударају са уздужним пражницама гротла, или су тако смештене да ограничавају утицај сваког бочног поме- рања жита. Kосе преграде имају угао према хоризонтали 30° или више.
4) Постојећи брод је у сврхе захтева тачке 15.1, брод коме је кобилица положена пре 1. јануара 1994. године.
5) Пун простор, поравнат је свака просторија за терет у којој се након крцања и поравнавања у складу са тачком 15.1.6. став 2. расуто жито налази на свом највишем могућем нивоу,
6) Пун простор, непоравнат је просторија за терет која је на- пуњена до највеће могуће мере у подручју отвора гротла, али која није поравнана изван граница отвора гротла, на начин како је то одређено у тачки 15.1.6. став 3.1. за све бродове или тачки 15.1.6. став 3.2. за посебно прилагођене просторе.
7) Угао наплављивања (θ1) је угао бочног нагиба при ком до- лази до урањања отвора на трупу, надграђима и палубним кућица- ма који не могу бити временски непропусно затворени, при томе се не узимају у обзир мали отвори кроз које не може доћи до про- гресивног наплављивања.
8) Фактор слагања – служи у сврхе рачунања момента наги- ба проузрокованог померањеом жита и представља запремнину по јединици тежине терета како је утврђено средством за укрцавање, тј. не признаје се одузимање за изгубљени простор кад је просто- рија за терет номинално пуна.

15.1.4. ОБИМ НАДЗОРА И ТЕХНИЧKА ДОKУМЕНТАЦИЈА

1. Сваки брод уз Сведочанство о способности за превоз жита у расутом стању издато од признате организације (видети тачку
15.1.2. став 1.) треба да поседује и Приручник за укрцавање жита одобрен од признате организације.
2. Приручник за укрцавање жита садри податке о стабили- тету при крцању жита и припадне нацрте који омогућују заповед- нику брода да провери свако стање крцања и на захтев надлежне Лучке капетаније покаже или докаже да ће брод са намераваним стањем крцања и за намеравано путовање удовољавати захтевима наведеним у тачки 15.1.5.
3. Приручник за укрцавање жита и припадни нацрти могу бити на језику заставе коју брод вије, односно на службеном јези- ку посаде, али ако ниједан од њих није енглески језик, неопходно је да постојати превод на енглески.
4. Ако је дозвољена примена других еквивалентних норми и мера, у складу са наведеним у тачки 15.1.1. став 2, неопходно је да буде записано у Приручнику за укрцавање жита или одговарује- ћем сведочанству.
5. Приручник за укрцавање жита треба да садржи упутства који помажу заповеднику да брод кад превози жито удовољи

захтевима из тачке 15.1, и то: податке о броду, прихваћене од при- знате организације у које су укључени:
1) основне функције брода,
2) истиснина и положај тежишта (KG) празног опремљеног брода,
3) табеле корекција за слободне површине у танковима,
4) план капацитета, укључујући положај тежишта,
5) криве или табеле угла наплављивања, ако је мањи од 40°, за све дозвољене истиснине брода,
6) криве или табеле хидростатских функција за подручје газа у условима коришћења брода,
7) криве пантокарене које се односе на услове стабилитета прописане у тачки 15.1.5. и укључују криве за 12° и 40°.
6. Од признате организације одобрене услове стабилитета и стања крцања жита у које су укључени:
1) криве или табеле запремине, положаја тежишта по виси- ни и претпостављених запремнинских момената нагиба за сваку просторију за терет, потпуно или делимично накрцану или комби- нације тога, укључујући утицаје скидљиве опреме за ограничење померања жита,
2) табеле или криве највећих дозвољених момената нагиба за различите истиснине и различите положаје тежишта по висини, потребне заповеднику брода да провери и докаже удовољење за- хтевима за стабилитет наведеним у тачки 15.1.5. став 1,
3) детаљи и димензије сваке скидљиве опреме и где је то при- мењиво, мере потребне да се удовољи захтевима наведеним у тач- ки 15.1.5. ст. 1, 4. и 5,
4) упутства за укрцавање у облику напомена које укратко из- носе захтеве из тачке 15.1, односно Међународног правилника за жито,
5) типична стања крцања у одласку и доласку и где је то по- требно, најопаснија међустања, и то за најмање три фактора слага- ња: 1,25, 1,50 и 1,75 кубних метара по тони,
6) пример прорачуна, као упутство заповеднику брода за са- мосталну обраду могућих стања крцања.

15.1.5. ЗАХТЕВИ ЗА СТАБИЛИТЕТ

1. Сваки брод намењен за превоз жита у расутом стању током целог путовања има функције стабилитета у неоштећеном стању које удовољавају, најмање, следећим захтевима, узимајући у обзир моменте нагиба услед померања жита у складу са наведеним у тачки 15.1.12 и сликом 15.1:
1) угао бочног нагиба услед померања жита не сме бити већи од 12°, или, за бродове грађене 1. јануара 1994. или касније, угао урањања ивице палубе, што је мање,
2) у дијаграму статичког стабилитета, разлика или остатак површине између криве полуга статичког стабилитета и криве по- луга момента нагиба, до угла који одговара највећој разлици међу ординатама ових кривих, односно 40°, или угла наплављивања (θ1), што је најмање, треба у свим условима крцања бити најмање
0,075 m rad,
3) почетна метацентарска висина, након корекције за слобод- не површине у танковима, не сме бити мања од 0,30 m.
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Слика 15.1

Напомене:
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Где је:
λ40 = 0,8 · λ0
Фактор слагања – запремина за јединицу тежине терета жита
Истиснина – тежина празног опремљеног брода и терета. Kрива полуге статичког стабилитета се добија помоћу до-
вољног броја пантокарена (интервал не већи од 10°), укључујући и пантокарене за 12° и 40°.
2. Пре крцања жита у расутом стању заповедник брода, ако то захтева надлежна лучка капетанија, показује да брод удовољава у свим раздобљима путовања захтевима за стабилитет наведеним у ставу 1.1.3.
3. Након укрцаја брод не сме имати бочни нагиб.
4. Постојећим бродовима, чија је кобилица положена пре 25. маја 1980. године, који немају сведочанство које се захтева у тачки
15.1.2. став 1. може се дозволити укрцавање жита у расутом ста- њу, без ограничавања расположиве носивости за жито, уз следеће услове:
1) сви пуни простори, поравнати, имају уздужну преграду у средњем делу брода која се простире по целој дужини простора,  а по висини за једну осмину највеће ширине простора, или 2,4 m испод палубе, што је веће. Ако су предвиђене посуде са врећама жита направљене у складу са тачком 15.1.10.1. уздужна преграда се не захтева у гротлу и испод гротла, осим за ланено семе и друго семе сличних особина,
2) поклопци свих гротала пуних поравнатих простора неоп- ходно је да буду затворени и осигурани,
3) све слободне површине жита у делимично пуним просто- рима неоходно је да буду поравнате водоравно и осигурене у скла- ду са тач. 15.1.11.1, 15.1.11.2. или 15.1.11.3,
4) током путовања почетна метацентарска висина након ко- рекције за слободне површине у танковима не сме бити мања од 0,3 m или вредности одређене по следећем обрасцу, што је веће:
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Где је:
L – укупна дужина свих пуних простора [m] B – ширина брода [m]
SF – фактор слагања [m3/t]
Vd – прорачунска просечна висина празног простора израчу- ната у складу сa тачком 1.12.1 [m]
Δ – истиснина брода [t]
5) Заповедник брода доказуje на захтев надлежне лучке ка- петаније да ће брод сa намераваним стањем крцања удовољавати свим захтевима наведеним у ставу 4.1.4.
5. Ако брод нема сведочанство која се захтева у тачки 15.1.2. став 1, и намерава крцати жито у расутом стању као део терета не- опходно је да удовољи захтевима наведеним у ставу 4.1.5, а укуп- на тежина жита у расутом стању не сме бити већа од једне трећине носивости брода.
15.1.6. KРЦАЊЕ ЖИТА У РАСУТОМ СТАЊУ

1. Kрцање жита треба да буде тако да се поравнају све сло- бодне површине и померање жита сведе на најмању могућу меру.
2. У сваком пуном, поравнатом простору, расуто жито треба да буде тако поравнато да су испуњени сви простори испод палуба и поклопаца гротала, што је више могуће.
3. У сваком пуном, непоравнатом простору, расуто жито тре- ба да буде укрцано до највеће могуће мере у подручју отвора гро- тала, а изван граница отвора гротала жито може бити са својим природним углом слегања. Пуним простором у сврхе овог захтева сматра се:
1) простор који призната организација при издавању исправе наведене у тачки 15.1.2. став 1, а под условима наведеним у тач- ки 15.1.12.6, ослободи од поравнавања у оним случајевима када  је величина и облик потпалубне празнине која настаје слободним

сипањем жита у простор директно или кроз посебне водове за снабдевање отворе у палуби или друга слична средства узета у об- зир код прорачуна висине празине или
2) „Посебно прилагођени просторˮ, како је објашњено у тач- ки 15.1.3. став 2.7, у ком случају призната организација може дати ослобађање од поравнавања крајева тог простора.
4. Ако изнад доње просторије за терет натоварене житом нема расутог жита или неког другог терета, поклопци гротала су осигурани на начин одобрен од признате организација узимајући у обзир масу поклопца и постојеће уређаје за њихово осигурање у односу на притисак са стране жита.
5. Ако се расуто жито крца на затворене поклопце међупалу- бља који нису непропусни за жито неопходно је да се они учине не- пропусним за жито постављањем траке на спојевима, прекривањем читавог гротла платном за одвајање или другим погодним средством.
6. После крцања све слободне површине жита у делимично пуном простору треба да буду водоравне.
7. Ако нису узете у обзир неповољне последице нагиба због померања жита у складу са захтевима тачке 15.1, површина расу- тог жита у сваком делимично пуном простору треба да буде оси- гурана прекривањем, видети тачку 15.1.11, тако да се спречи по- мерање терета. Уместо прекривања, призната организација може дозволити да се површина расутог жита у делимично пуним про- сторима осигура против померања окруживањем или привезива- њем у складу са наведеним у тачки 15.1.11.2. или жичаном мре- жом у складу са тачком 15.1.11.3.
8. Доње просторије за терет и међупалубља изнад њих могу се крцати као један простор, под условом да се код прорачуна боч- них момената нагиба у потпуности узме у обзир пресипање жита у доње просторе.
9. Уздужне преграде у пуним поравнатим просторима, пуним непоравнатим просторима и делимично пуним просторима поста- вљене да се смањи неповољни учинак померања жита неопходно је да удовољавају следећим захтевима:
1) преграда је непропусна за жито,
2) конструкција преграде је у складу са захтевима наведеним у тач. 15.1.7.-15.1.9.
3) у међупалубљу преграда се простире од палубе до палубе, а у другим просторијама за терет од палубе или поклопаца гро- тала према доле у складу са тачком 15.1.12.2. став 9.2. Напомена (2), тачком 15.1.12.2. став 11.1. Напомена (3) или тачком 15.1.12.5. став 2, што је примењиво.
15.1.7. ЧВРСТОЋА ОПРЕМЕ ЗА ЖИТО
15.1.7.1. Дрвена грађа

1. Дрвена грађа која се користи за опрему за жито треба да буде доброг квалитета, као и типа и врсте које су се показале одго- варајуће за ту сврху. Стварне коначне димензије дрвене грађе тре- ба да буду у складу са димензијама које се овде захтевају.

треба да износи најмање 75 mm. Ако потпора није осигурана на врху, највиша потпора или упора треба да буде постављена што височије.
2. Прорези у потпори за улагање дрвене оплате преграда тре- ба да буду што мање и таквог облика да се спрече опасне концен- трације напрезања.
3. Највећи момент савијања који делује на потпору по прави- лу, израчунава се узимајући у обзир да су крајеви потпоре слобод- но ослоњени. О степену укљештења крајева потпоре разматра и одлучује призната организација у сваком поједином случају.
15.1.7.5. Састављени профили

1. Ако су потпоре, пречке или други елементи чврстоће са- стављени од два одвојена профила, постављена са сваке стране преграде и спојена међусобно вијцима на одговарајућим расто- јањима, узима се да је момент отпора попречног пресека потпо- ре, пречке или другог елемента једнак збиру момента отпора оба одвојена профила.
15.1.7.6. Делимичне преграде

1. Ако се преграда не простире по целој висини просторије за терет тада она и њене потпоре треба да буду подупрте или при- тегнуте припонама на начин да су једнако чврсте као преграде и потпоре које се простиру по целој висини просторије за терет.
15.1.8. ПРЕГРАДЕ ОПТЕРЕЋЕНЕ СA ОБЕ СТРАНЕ
15.1.8.1. Скидљиве даске

1. Дебљина скидљивих дасака преграде оптерећене са обе стране треба да буде најмање:
d= 20·l [mm]

Где је:
l – неподупрти распон даске у метрима између два ослонца: потпоре и потпоре или потпоре и конструкције брода. Ни у ком случају дебљина дасака не сме бити мања од 50 mm.
2. Kрајеви дасака су углављени у прорезу за дужину која није мања од 75 mm. Скидљиве дрвене даске су непропусне за жито.
3. Ако се уместо углављених дрвених дасака користе друге конструкције и материјали, њихова чврстоћа је у складу са захте- вима наведеним у ставу 1.
15.1.8.2. Челичне потпоре

1. Момент отпора попречног пресека челичних потпора пре- града оптерећених са обе стране не сме бити мањи од:

2. Дозвољава се употреба плоча од укоченог дрвета, које ина- че служе за спољне радове, ако су лепљене водоотпорним лепком тако да је смер влакана у спољним слојевима усправан на потпоре



Где је:

W = а·W1

[cm3]

или пречке које их подупиру и ако им чврстоћа није мања од чвр- стоће пуног дрва одговарајућих димензија.
15.1.7.2. Дозвољена напрезања

1. Kод прорачуна димензија елемената преграда оптерећених само са једне стране, користећи табеле 15.2 до 15.7, напрезања не смеју бити већа од:
1) 0,85 границе развлачења материјала за преграде од челика,
2) 15,7 N/mm2 за преграде од дрва.
15.1.7.3. Остали материјали

1. Осим дрва и челика, призната организација може дозво- лити употребу и других материјала, под условом да је осигуран једнак ниво сигурности у складу са захтевима наведеним у тачки
15.1.7.2 за одговарајуће конструкције.
15.1.7.4. Дрвене подпоре

1. Ако потпоре преграда нису посебно осигуране против искакања из седишта, дубина лежишта на сваком крају потпоре

а – водоравнo растојањe између потпора или између потпоре и конструкције брода [m],
 (
1
)W – момент отпора за 1 m растојања између потпора [cm3/m], видети став 2.
2. Момент отпора за 1 m растојања између потпора (видети став 1.) не сме бити мањи од:
 (
1
1
)W  = 14,8·(h  – 1,2)	[cm3/m],

где је:
h1 – највећи вертикални неподупрти распон потпоре у ме- трима између два коса подупирачa или између подупирачa и краја потпоре. Ни у ком случају прорачунска вредност за h1, не сме бити мања од 2,4 m.
3. Момент отпора за дрвене потпоре одређује се као производ 12,5 и одговарајућег момента отпора челичне потпоре. Ако се за потпору користе други материјали момент отпора потпоре не сме бити мањи од вредности израчунате према ставу 2, увећане за од- нос између границе развлачења челика и границе развлачења тог материјала, при томе неопходно је водити рачуна и о чврстости материјала да се избегну велике деформације.

4. Водоравно растојање између потпора не сме бити веће од оног узетог у обзир при одређивању дебљине дасака преграде (ви- дети тачку 15.1.8.1. став 1).
15.1.8.3. Подупирачи

1. Дрвени подупирачи, ако се користе, треба да буду из једног комада, сигурно причвршћени на оба краја и ослоњени на струк- туру брода. Подупирачи не смеју бити ослоњени на оплату брода.
2. За растојање између потпора преграде од 4 m, димензије пресека дрвеног подупирачa треба да буду у складу са вредности- ма наведеним на табели 15.1.
Табела 15.1 Димензије дрвених подупирачa

	Дужина подупирачa [m]
	Димензије правоугаоног попречног пресека [mm]
	Пречник кружног попреч- ног пресека [mm]

	Највише 3
	150x100
	140

	Више од 3, али највише 5
	150x150
	165

	Више од 5, али највише 6
	150x150
	180

	Више од 6, али највише 7
	200x150
	190

	Више од 7, али највише 8
	200x150
	200

	Више од 8
	200x150
	215



Ако се водоравно растојање између потпора знатно разлику- је од 4 m, димензије попречног пресека подупирачa треба да се повећавају пропорционално односу између табличног и стварног растојања.
3. 
Подупирачи дужине 7 m и више имају ослонац на полови- ни дужине.
4. Ако је угао нагиба подупирачa према хоризонтали већи од 10°, попречни пресек подупирачa одговара првој следећој већој вредности на табели 15.1. Ни у ком случају угао нагиба подупира- чa у односу на хоризонталу не сме бити већи од 45°.
15.1.8.4. Припоне

1. Ако се за подупирање преграда оптерећених са обе стране користе припоне, оне су од челичног ужета, постављене чим је мо- гуће више водоравно и добро причвршћене на оба краја.
2. Димензије припоне се одређују на основу равномерно ра- споређеног прорачунског оптерећења преграде и потпоре коју при- пона учвршћује и које износи 4,9 kN/m2. Kоефицијент сигурности припоне, укључујући и њене скидљиве делове, код деловања прора- чунског оптерећења на преграду и потпору не сме бити мањи од 3.
15.1.9. ПРЕГРАДЕ ОПТЕРЕЋЕНЕ СА ЈЕДНЕ СТРАНЕ

1. Kонструкције и димензије детаља преграде оптерећене са једне стране се одређују прорачуном.
2. Величина оптерећења преграде се одређује на основу вредности за величину оптерећења у kN на 1 метар дужине пре- граде, наведених у табели 15.2 за уздужне преграде и табели 15.4 за попречне преграде.

Табела 15.2 Оптерећење уздужне преграде [kN/m]
 (
h [m]
2
3
4
7
8
10
1,5
8,336
8,826
9,905
12,013
14,710
17,358
20,202
25,939
2,0
13,631
14,759
16,769
19,466
22,506
25,546
28,733
35,206
2,5
19,466
21,182
23,830
26,870
30,303
33,686
37,265
44,473
3,0
25,644
27,900
30,891
34,323
38,099
41,874
45,797
53,740
3,5
31,823
34,568
37,952
41,727
45,895
50,014
54,329
63,008
4,0
38,148
41,286
45,013
49,180
53,691
58,202
62,861
72,275
4,5
44,473
47,955
52,073
56,584
61,488
66,342
71,392
81,542
5,0
50,847
54,623
59,134
64,037
69,284
74,531
79,924
90,810
6,0
63,498
68,009
73,256
78,894
84,877
90,988
96,988
109,344
)B [m]
5	6








Напомене:
1. h – висина жита у метрима од дна преграде. Kада је просторија за терет пуна, висина (h) мери се до палубе која се налази изнад преграде. У гротлу или где је удаљеност од преграде до гротла 1 m или мање, висина (h) мери се до нивоа жита у гротлу.
2. B – попречно простирање расутог жита, у метрима.
3. Оптерећења за међувредности (h) и (B) могу се одредити линеарном интерполацијом.
Вредности за величину оптерећења у [kN] на 1 m дужине преграде, за (h) веће од 6 m, могу се добити према изразу: P = f ·h2 [kN/m]. Вредности за (f) наведене су на Табели 15.3.
Табела 15.3 Вредности f
	B/h
	f
	B/h
	f

	0,2
	1,687
	2,0
	3,380

	0,3
	1,742
	2,2
	3,586

	0,4
	1,809
	2,4
	3,792

	0,5
	1,889
	2,6
	3,998

	0,6
	1,976
	2,8
	4,204

	0,7
	2,064
	3,0
	4,410

	0,8
	2,156
	3,5
	4,925

	1,0
	2,358
	4,0
	5,440

	1,2
	2,556
	5,0
	6,469

	1,4
	2,762
	6,0
	7,499

	1,6
	2,968
	8,0
	9,559

	1,8
	3,174
	
	



Табела 15.4 Оптерећење попречне преграде [kN/m]
	h [m]
	L [m]

	
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	10
	12
	14
	16

	1,5
	6,570
	6,767
	7,159
	7,649
	8,189
	8,728
	9,169
	9,807
	10,199
	10,297
	10,297

	2,0
	10,199
	10,787
	11,474
	12,209
	12,994
	13,729
	14,416
	15,445
	16,083
	16,279
	16,279

	2,5
	14,318
	15,347
	16,426
	17,456
	18,437
	19,417
	20,349
	21,673
	22,604
	22,604
	22,604

	3,0
	18,878
	20,251
	21,624
	22,948
	24,222
	25,399
	26,429
	27,900
	28,684
	28,930
	28,930

	3,5
	23,781
	25,546
	27,164
	28,733
	30,155
	31,430
	32,558
	34,127
	35,010
	35,255
	35,255

	4,0
	28,930
	30,989
	32,901
	34,667
	36,187
	37,559
	38,736
	40,403
	41,286
	41,531
	41,580

	4,5
	34,274
	36,530
	38,638
	40,501
	42,120
	43,542
	44,767
	46,582
	47,562
	47,856
	47,905



	5,0
	39,717
	42,218
	44,473
	46,434
	48,151
	49,622
	50,897
	52,809
	53,839
	54,182
	54,231

	6,0
	50,749
	53,593
	56,094
	58,301
	60,164
	61,782
	63,204
	65,263
	66,440
	66,832
	66,930


Напомене:
1. h – висина жита у метрима од дна преграде. Kада је просторија за терет пуна, висина (h) мери се до палубе која се налази изнад преграде. У гротлу или где је удаљеност од преграде до гротла 1 m или мање, висина (h) мери се до нивоа жита у гротлу.
2. L – уздужно простирање расутог жита у метрима.
3. Оптерећења за међувредности (h) и (L) могу се одредити линеарном интерполацијом.
4. Вредности за величину оптерећења у kN на 1 метар дужине преграде, за (h) веће од 6 m, могу се добити према изразу P = f·h2 [kN/m]. Вредности за (f) наведене су на табели 15.5.

Табела 15.5 вредности f

	L/h
	f
	L/h
	f

	0,2
	1,334
	2,0
	1,846

	0,3
	1,395
	2,2
	1,853

	0,4
	1,444
	2,4
	1,857

	0,5
	1,489
	2,6
	1,859

	0,6
	1,532
	2,8
	1,859

	0,7
	1,571
	3,0
	1,859

	0,8
	1,606
	3,5
	1,859

	1,0
	1,671
	4,0
	1,859

	1,2
	1,725
	5,0
	1,859

	1,4
	1,803
	6,0
	1,859

	1,6
	1,829
	8,0
	1,859

	1,8
	1,174
	
	



3. Укупно оптерећење изражено у kN по метру дужине пре- граде (видети став 2.) може се узети распоређено по висини у облику трапеза. У том случају реакције у ослонцу горњег и доњег краја вертикалног елемента или потпоре нису исте. Вредности за реакцију у ослонцу горњег краја потпоре, изражене у постотцима

укупног оптерећења потпоре, наведене су у табели 15.6 за узду- жне преграде и табели 15.7 за попречне преграде.
Табела 15.6 Реакција у горњем ослонцу потпоре уздужне преграде (%)

	h [m]
	B [m]

	
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	10

	1,5
	43,3
	45,1
	45,9
	46,2
	46,2
	46,2
	46,2
	46,2

	2,0
	44,5
	46,7
	47,6
	47,8
	47,8
	47,8
	47,8
	47,8

	2,5
	45,4
	47,6
	48,6
	48,8
	48,8
	48,8
	48,8
	48,8

	3,0
	46,0
	48,3
	49,2
	49,4
	49,4
	49,4
	49,4
	49,4

	3,5
	46,5
	48,8
	49,7
	49,4
	49,8
	49,8
	49,8
	49,8

	4,0
	47,0
	49,1
	49,9
	49,8
	50,1
	50,1
	50,1
	50,1

	4,5
	47,4
	49,4
	50,1
	50,1
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2

	5,0
	47,7
	49,5
	50,1
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2

	6,0
	47,9
	49,5
	50,1
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2

	7,0
	47,9
	49,5
	50,1
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2

	8,0
	47,9
	49,5
	50,1
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2

	9,0
	47,9
	49,5
	50,1
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2

	10,0
	47,9
	49,5
	50,1
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2
	50,2




Табела 15.7 Реакције у горњем ослонцу потпоре попречне преграде (%)
	h [m]
	L [m]

	
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	10
	12
	14
	16

	1,5
	37,3
	38,7
	39,7
	40,6
	41,4
	42,1
	42,6
	43,6
	44,3
	44,8
	45,0

	2,0
	39,6
	40,6
	41,4
	42,1
	42,7
	43,1
	43,6
	44,3
	44,7
	45,0
	45,2

	2,5
	41,0
	41,8
	42,5
	43,0
	43,5
	43,8
	44,2
	44,7
	45,0
	45,2
	45,2

	3,0
	42,1
	42,8
	43,3
	43,8
	44,2
	44,5
	44,7
	45,0
	45,2
	45,3
	45,3

	3,5
	42,9
	43,5
	43,9
	44,3
	44,9
	44,8
	45,0
	45,2
	45,3
	45,3
	45,3

	4,0
	43,5
	44,0
	44,4
	44,7
	44,6
	45,0
	45,2
	45,4
	45,4
	45,4
	45,4

	5,0
	43,9
	44,3
	44,6
	44,8
	45,0
	45,2
	45,3
	45,5
	45,5
	45,5
	45,5

	6,0
	44,2
	44,5
	44,8
	45,0
	45,2
	45,3
	45,4
	45,6
	45,6
	45,6
	45,6

	7,0
	44,3
	44,6
	44,9
	45,1
	45,3
	45,4
	45,5
	45,6
	45,6
	45,6
	45,6

	8,0
	44,3
	44,6
	44,9
	45,1
	45,3
	45,4
	45,5
	45,6
	45,6
	45,6
	45,6

	9,0
	44,3
	44,6
	44,9
	45,1
	45,3
	45,4
	45,5
	45,6
	45,6
	45,6
	45,6

	10,0
	44,3
	44,6
	44,9
	45,1
	45,3
	45,4
	45,5
	45,6
	45,6
	45,6
	45,6


Напомене:
1. За (h), (B) и (L) видети напомене уз Табеле 15.2 и 15.4.
2. За друге вредности (h), (B) и (L) реакције у ослонцу могу се одредити линеарном интерполацијом или екстраполацијом, што је примењиво.

4. Чврстоћа спојева крајева вертикалних елемената или пот- пора може се прорачунати на основу највећег могућег оптерећења које се може појавити на сваком крају, на основу следећег:
1) За уздужне преграде:
(1) највеће оптерећење на врху – 50% одговарајућег оптере- ћења (видети тачку 15.2.).
(2) највеће оптерећење на дну – 55% одговарајућег оптереће- ња (видети тачку 15.2.).
2) За попречне преграде:
(1) Највеће оптерећење на врху – 45% одговарајућег оптере- ћења (видети тачку 15.4.).
(2) Највеће оптерећење на дну – 60% одговарајућег оптереће- ња (видети тачку 15.4).
5. Дебљина водоравних дрвених дасака може се одредити узимајући у обзир расподелу оптерећења по висини у складу са табелом 15.6 и 15.7 и не сме бити мања од:
[image: ]
Где је:
а – неподупрто водоравно растојање дрвене даске, односно растојање између потпора или потпоре и конструкције брода [m]
h – висина жита од дна преграде [m],

P – укупно оптерећење у [kN] по метру дужине преграде, ви- дети табеле 15.2 и 15.4,
k – коефицијент који зависи од расподеле оптерећења по ви- сини.
За равномерну тј. правоугаону расподелу оптерећења по ви- сини: k = 1.
За трапезну расподелу оптерећења по висини: k = 1,0 + 0,06 (50 – R), где је „Rˮ, реакција потпоре одређена у тач. 15.6 и 15.7.
6. Димензије подупирачa и припона преграда оптерећених сa једне стране се одређују у односу на прорачунско оптерећење  у складу са табелама 15.2 и 15.4, уз коефицијент сигурности не мањи од 3.
7. Захтеви за преграде оптерећене са обе стране наведени у тачки 15.1.8.1. ст. 2. и 3, тачки 15.1.8.3. став 1. и тачки 15.1.8.4. став 1, односе се такође и на преграде оптерећене са једне стране.
15.1.10. ОСИГУРАЊЕ ПОВРШИНЕ ЖИТА У ПУНИМ, ПОРАВНАТИМ ПРОСТОРИМА
15.1.10.1. Посуда у гротлу

1. У сврху смањења момента нагиба у пуним поравнатим просторима (видети 15.1.3. став 2.2) у подручју гротла, уместо уз- дужне преграде у складу са наведеним у 15.1.6. став 9, призната

организација може дозволити постављање врећа са житом сложе- ним у облику посуде.
2. Осигурање површине жита постављањем врећа са житом сложеним у облику посуде није дозвољено када се превози семе лана и друго семе сличних особина.
3. Дубина посуде, мерена од дна посуде до нивоа палубе из- носи:
1) на бродовима ширине до 9.1 m – најмање 1,2 m,
2) на бродовима ширине 18,3 m и више најмање 1,8 m,
На бродовима ширине између 9,1 m и 18,3 m најмања шири- на посуде одређује се интерполацијом.
4. Врх (уста) посуде треба да ствара потпалубна структура у подручју гротла, тј. уздужни носачи гротла или пражнице и крајње споне гротла.
5. Посуда и гротло изнад су потпуно напуњени житом у вре- ћама или другим погодним теретом, положеним на платно за одва- јање и сложеним сабијено уз суседну структуру тако да се оствари додир са том структуром по висини, не мањи од половине висине која се захтева у ставу 3. Ако структура потребна за овакав додир не постоји, посуда се причвршћује у правом положају челичном ужади, ланцима или двоструким челичним опасачима (видети тач- ку 15.1.11.2. став 4.) удаљеним међусобно не више од 2,4 m.
15.1.10.2. Свежањ у гротлу

1. Уместо посуде са житом у врећама или другим одговарају- ћим теретом, у гротлу пуних, поравнатих простора призната орга- низација може дозволити примену свежња (расуто жито повезано у свежањ). Свежањ треба да удовољи следећим захтевима:
1) Димензије и начин осигурања свежња у правом положају су у складу са захтевима наведеним у тачки 15.1.10.1. ст. 3. и 4.
2) Свежањ је од платна или другог одобреног материјала и има одговарајућа средства за увијање и причвршћивање крајева.
3) Прекидна чврстоћа платна за свежањ износи најмање 2,687 kN за траку ширине 5 cm.
4) Свежањ je напуњен житом, а крајеви платна за одвајање су увијени и причвршћени на врху.
5) Ако се платно за одвајање састоји од више комада они су при дну зашивени, или се осигурава двоструко прекривање.
6) Врх свежња досеже до доњег руба покретних спона или поклопца гротла, а између покретних спона или укрепа поклопаца гротала, на свежањ, може се крцати одговарајући генерални терет или расуто жито.
2. Kао еквивалентну замену свежњу наведеном у тачки
15.1.10.2. став 1, призната организација може одобрити примену платна или другог одобреног материјала прекидне чврстоће не мање од 1,344 kN за траку ширине 5 cm, уз удовољење следећим захтевима:
1) На површину жита у облику посуде, преко брода, пола- жу се одобрене привезе на међусобном растојању не већем од 2,4
m. Привезе имаjу довољну дужину за окруживање и везивање на врху свежња.
2) Да би се спречило трошење и оштећење платна за обла- гање свежња изнад привеза, дуж брода се полажу даске дебљине најмање 25 mm и ширине 150–300 mm.
3) На врху жита, након прекривања и увијања платном, опет се полажу даске пре него што се свежањ причврсти и осигура при- везама.
4) Видети и ст. 1.4–1.6.
15.1.11. ОСИГУРАЊЕ ПОВРШИНЕ ЖИТА У ДЕЛИМИЧНО ПУНИМ ПРОСТОРИМА
15.1.11.1. Прекривање

1. Ако се у делимично пуном простору користи жито у врећа- ма или други погодни терет за осигурање површине жита, слободна површина жита треба да се прво изравна и прекрије платном или другим одобреним материјалом или одговарајућим прекривачем.
2. Прекривач треба да се састоји од носача удаљених међу- собно више од 1,2 m и на њих положених дасака дебљине 25 mm на растојању не већем од 100 mm. Призната организација може дозволити употребу и других материјала за конструкцију прекри- вача.
3. 
Прекривач или платно за одвајање треба да буде прекриве- но житом у врећама сложеним згуснуто које се простиру у висину за најмање једну шеснаестину највеће ширине слободне површи- не жита или 1,2 m, што је веће.
4. Вреће треба да буду неоштећене, добро напуњене житом и сигурно затворене.
5. Уместо житом у врећама призната организација може до- зволити прекривање другим погодним теретом сложеним згусну- то који производи исти притисак као и жито у врећама сложено у складу са ставом 3.
15.1.11.2. Окруживање или привезивање

1. Kада се за спречавање момента нагиба у делимично пуним просторима, користи окруживање или привезивање, осигурање слободне површине жита треба да буде у складу са следећим:
1) Површина жита треба да буде поравната тако да у попреч- ном пресеку има лагано избочени облик и прекривена грубим платном или слично,
2) Комади платна за одељивање се преклапају са најмање 1,8 m,
3) Поврх платна за одељивање се полажу два реда грубих да- сака дебљине 25 mm и ширине 150–300 mm. Горњи ред је положен уздужно и прикуцан за доњи ред положен попречно. Дозвољава се постављање само једног реда дасака уз услов да му дебљина буде најмање 50 mm. Даске су положене уздужно и прикуцане на попречним носачима дебљине најмање 50 mm и ширине 150 mm који се простиру по целој ширини простора, а у уздужном смеру на растојањима који нису већи од 2,4 m. Призната организација може дозволити постављање конструкција од других материјала, ако нађе да су једнако сигурне као и горе наведене.
4) За привезивање треба да се предвиде челична ужад преч- ника најмање 19 mm, двоструки челични опасачи (50 mm x 1,3 mm, прекидне чврстоће најмање 49 kN) или ланци једнаке чврсто- ће, а њихово притезање се обавља помоћу стезача пречника 32 mm или одговарајућих притезних уређаја ако се користе челични опа- сачи. Осигурање крајева привеза од челичне ужади треба да буде са четири стеге, а привеза од челичних опасача са не мање од три.
5) Пре завршетка укрцаја неопходно је привезе сигурно при- чвртити за структуру брода (стегама пречника 25 mm или на други еквивалентни начин) на отприлике 450 mm испод предвиђеног ко- начнон нивоа жита.
6) Привезе требају да буду постављене на растојањима који нису већа од 2,4 m и свака се ослања на дрвену подлогу дебљине најмање 25 mm и ширине 150 mm која је закуцана за предњи и задњи крај дасака облоге (видети став 1.3) и простире се по целој ширини простора.
7) Током пловидбе окруживање треба да буде редовно пре- гледавано и привезе по потреби треба подесити.
15.1.11.3. Осигурање жичаном мрежом

1. За спречавање момента нагиба у делимично пуним просто- рима, уместо окруживања или привезивања према тачки 15.1.11.2, осигурање слободне површине жита може бити и како следи:
1) Површина жита треба да буде поравната тако да у попреч- ном пресеку има лагано избочен облик.
2) Читава површина жита је прекривена грубим платном или слично. Материјал за прекривање има прекидну чврстоћу не мању од 1,344 kN за траку ширине 5 cm.
3) По врху платна за одвајање се полажу два слоја жичане мреже који служе за армирани бетон (пречник жице 3 mm, прекид- на чврстоћа 52 kN/cm2 и димензија окца 150 mm x 150 mm) и која није толико кородирала да се рђа већ слојевито одваја. Доњи слој жичане мреже треба да буде положен по ширини брода, а горњи слој уздужно. Kомади жичане мреже се прекривају са најмање 75 mm, а положај горњег слоја у односу на доњи слој је такав да се добије заједничко окце од отприлике 75 mm x 75 mm.
4) Крајеви жичане мреже на левој и десној страни простора су осигурани дрвеним даскама димензија 150 mm x 50 mm.
5) Привезе за придржавање треба да се протежу од бока до бока простора на међусобном растојању који није већи од 2,4 m, осим што прва и задња привеза не смеју бити удаљене од предње и задње преграде простора више од 300 mm. Пре завршетка укрцаја привезе треба да буду сигурно причвршћене за структуру брода

(стегама пречника 25 mm или на други еквивалентни начин) на отприлике 450 mm испод предвиђене коначне нивоа жита. Испод сваке привезе се полажу два слоја дрвених дасака димензија 150 mm x 25 mm и простиру се по целој ширини простора.
6) Привезе треба да буду од челичног ужета пречника најма- ње 19 mm или су двоструки челични опасачи (50 mm x 1,3 mm, прекидне чврстоће најмање 49 kN) или ланци једнаке чврстоће, а њихово притезање се обавља помоћу стезачи пречника 32 mm или одговарајућих притезних уређаја, ако се користе челични опасачи. Осигурање крајева челичних опасача треба да буде са три стезача, а челичних ужади са не мање од четири.
7) Током пловидбе окруживање треба редовно прегледати и привезе се по потреби подешавају.

15.1.12. ПРОРАЧУН ПРЕТПОСТАВЉЕНИХ МОМЕНАТА НАГИБА

15.1.12.1. Опште претпоставке

1. У сврху прорачуна неповољног момента нагиба услед по- мерања површине терета на бродовима који превозе расуто жито полази се од следећих претпоставки:
1) У пуним просторима који су поравнати у складу са тачком
15.1.6. став 2. празнине постоје испод свих граничних површина које имају нагиб у односу на хоризонталу мањи од 30°. Празнина је паралелна са граничном површином и има просечну висину која се израчунава на основу следећег изразу:

Vd = Vd1 + 0,75·(d – 600) [mm]
где је:
Vd – просечна висина празнине [mm]
Vd1 – стандардна висина празнине [mm] (видети табелу 15.8) d – стварна висина палубних носача [mm]
 (
Удаљеност од краја гротла или стране гротла до границе простора [m]
Стандардна висина празнине V
d1 
[mm]
0,5
570
1,0
530
1,5
500
2,0
480
2,5
450
3,0
440
3,5
430
4,0
430
4,5
430
5,0
430
5,5
450
6,0
470
6,5
490
7,0
520
7,5
550
8,0
590
)Ни у ком случају не сме се узети да је Vd мањи од 100 mm. Табела 15.8 Вредности стандардне висине празнине













Напомене:
1. За удаљености граница простора веће од 8,0 m, стандардна висина празнине (Vd1) се линеарно екстраполира за увећање од 80 mm, за сваки пораст од 1,0 m у дужину.
2. За подручје угла простора удаљеност границе простора је једнака вертикалној уда- љености од ивице бочног носача гротла или ивице завршне споне гротла до границе простора, што је веће. Висина носача (d) се узима да је једнака висини бочног носача гротла или завршне споне гротла, што је мање.
3. Ако постоји издигнута палуба одвојена од гротла, просечна висина празнине мере- на од издигнуте палубе се израчунава користећи стандардну висину празнине у вези са висином завршне споне гротла и висину издигнуте палубе.
1) Унутар пуних гротала и додатно сваке отворене празнине унутар поклопца гротла постоји празнина просечне висине од 150 mm, мерена до површине жита од најниже ивице поклопца или врха пражнице гротла, што је ниже,
2) У пуном, непоравнатом простору који је ослобођен поравнавања изван крајева гро- тла, на основу наведеног у тачки 15.1.6. став 3.1, узима се да ће после крцања повр- шина жита у празном простору испод палубе заузети у свим смеровима угао од 30° у односу на хоризонталу и то од ивице отвора који образује празнину.
3) У пуном, непоравнатом простору који је ослобођен од поравнавања у крајевима простора на основу наведеног у тачки 15.1.6. став 3.2 узима се да ће после крцања површина жита заузети, у свим смеровима од подручја пуњења, угао од 30° у односу на доњу ивицу завршне споне гротла. Међутим ако су предвиђени отвори за напаја- ње у завршним спонама гротла у складу са наведеним у табели 15.9, узима се да ће после крцања површина жита заузети у свим смеровима угао од 30° у односу на црту на завршној спони гротла која представља средину између брегова и долина стварне површине жита како је приказано на слици 15.2.

Табела 15.9

	Најмањи пречник [mm]
	Површина [cm2]
	Највеће растојање
	[m]

	90
	63,6
	0,60

	100
	78,5
	0,75

	110
	95,0
	0,90

	120
	113,1
	1,07

	130
	133,0
	1,25

	140
	154,0
	1,45

	150
	177,0
	1,67

	160
	201,0
	1,90

	170 или више
	227,0
	највише 2,00
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2. Опис примера понашања површине жита који важи за де- лимично пуне просторе наведен је у тачки 15.1.12.5.
3. У сврху доказивања да су критеријуми стабилитета у скла- ду са захтевима наведеним у тачки 15.1.5, прорачун стабилитета, по правилу, треба да буде заснован на претпоставци да се тежиште терета у пуном, поравнатом простору налази у средишту укупне запремнине просторије за терет. Призната организација може до- зволити да се при одређивању положаја тежишта терета по висини у пуним, поравнатим просторима узме у обзир учинак претпоста- вљених потпалубних празнина, ако се узме у обзир и неповољни учинак вертикалног померања површина жита тако да се повећа претпостављени момент нагиба због бочног померања жита на следећи начин:
укупни момент нагиба = 1,06 ∙ израчунати бочни момент нагиба. У свим случајевима тежина терета у пуном, поравнатом про-
стору се узима као однос укупне запремнине просторије за терет и
фактора слагања.
4. За тежиште терета у пуном, непоравнатом простору се уз- има да се налази у средишту укупног простора просторије за терет и при том није дозвољено узимати у обзир потпалубне празнине. У свим случајевима тежина терета се узима као однос запремнине терета (одређене узимајући у обзир наведено у ст. 1.3. или 1.4.) и фактора слагања.
5. У делимично пуним просторима неповољни учинак вер- тикалног померања површина жита узима се у обзир на следећи начин:
укупни момент нагиба = 1,12 ∙ израчунати бочни момент нагиба.
6. Призната организација може дозволити и друге еквива- лентне начине за компензације које се захтевају у ст. 3 и 5.
15.1.12.2. Претпостављени запремнински момент нагиба пуног поравнатог простора

1. Пример померања површине жита који се овде наводи од- носи се на попречни пресек преко дела простора који се разматра, а да се добије укупни момент за тај део простора, резултирајући момент се множи са дужином.
2. Претпостављени бочни момент нагиба због померања жита је последица коначних промена облика и положаја празнина након померања жита са уздигнуте на спуштену страну.

3. За коначну површину жита након померања се узима да има нагиб од 15° у односу на хоризонталу.
4. При одређивању највеће површине празнине која може на- стати уз неки уздужни структурни део брода, занемарује се учи- нак хоризонталних површина, као нпр. прирубница или појасних трака.
5. Укупна површина почетних и коначних празнина мора бити једнака.
6. Уздужни структурни елементи који су непропусни за жито могу се сматрати ефикасним по целој својој висини, осим ако су
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постављени као средство да се смањи неповољни учинак помера- ња жита, а за тај случај се примељују захтеви наведени у 15.1.6. став 9.
7. Испрекидана уздужна преграда сматра се ефикасном по читавој својој дужини.
8. Укупни момент нагиба добија се сабирањем момента на- гиба за поједине делове тог простора, и то најмање за део испред и иза гротла, као и за део у гротлу и уз гротло, како је наведено у следећим захтевима.
9. За део испред и иза гротла:
1) Ако просторија за терет има два или више гротала кроз које се обавља укрцавање, висина потпалубне празнине за део или делове између гротала одређује се узимајући удаљеност испред и иза гротала, до средине удаљености између гротала.
2) [image: ]Након претпостављеног померања жита коначни изглед празнине треба да буде како је приказано на слици 15.3.
1. 
Сваки вишак површине у односу на највећу површину која може настати уз узду-
жни носач у „Bˮ се премешта у половину гротла на спуштеној страни, у ком се обли- кују две одвојене коначне површине празнине, једна уз средњу уздужну преграду, а друга уз бочну пражницу и бочни носач гротла на уздигнутој страни.
2. Ако се у складу са 1.10.1 односно 1.10.2 предвиђа посуда са врећама жита или свежањ у гротлу, за сврхе прорачуна бочног момента нагиба узима се да је то еквива- лентно средњој уздужној прегради.
3. Ако је постављена средња уздужна преграда у складу с 1.6.9, она се простире нај- мање 0,6 m испод најнижег нивоа површине, тј. тачке „Hˮ или „Јˮ, што даје већу висину.

12. За укупни момент нагиба код крцања складишта и међу- палубља као једног простора – без средње уздужне преграде, узи- ма се да:
1) Вишак површине испод горње палубе на спуштеној страни пребацује се на уздигнуту страну у складу са наведеним у ст. 9.2  и 10.1,
2) Вишак површине испод прве међупалубе пребацује се на уздигнуту страну тако да једна половина иде у гротло горње палу- бе, а по једна четвртина испод горње палубе и прве међупалубе,
3) [image: ]Вишак површине испод друге међупалубе пребацује се на уздигнуту страну и то у једнаком износу у гротло горње палубе, испод горње палубе, испод прве међупалубе и испод друге међу- палубе. Kоначни изглед празнине, након претпостављеног поме- рања жита, приказан је на слици 15.6.
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1. Ако је највећа површина празнине која може настати уз уздужни носач у „Bˮ, мања од површине почетне празнине испод AB, тј. AB x Vd, претпоставља се да вишак по- вршине прелази у коначну празнину на уздигнутој страни.
2. Ако је, на пример, уздужна преграда у „Cˮ постављена да се смањи неповољан учинак померања жита (видети 15.1.6. став 9), она се треба простирати најмање 0,6 m испод „Dˮ или „Еˮ, према томе што даје већу висину.

10. За део у гротлу и уз гротло – без уздужне преграде:
1) Након претпостављеног померања жита коначни изглед празнине je како је приказано на слици 15.4.
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13. За укупни момент нагиба код крцања складишта и међу- палубља као једног простора – са уздужном средњом преградом која се простире у гротло горње палубе, узима се да:
1) Вишак површине на спуштеној страни испод главне палу- бе и сваке међупалубе на нивоу средње уздужне преграде преба-

1. АВ – Сваки вишак површине у односу на највећу површину која може настати уз уздужни носач у „Bˮ се премешта у коначну површину празнине у гротлу.
2. CD – Сваки вишак површине у односу на највећу површину  која може настати  уз уздужни носач у „Еˮ се премешта у коначну површину празнине на уздигнутој страни.

11. За део у гротлу и уз гротло – са уздужном преградом:
1) Након претпостављеног померања жита коначни изглед празнине је како је приказано на слици 15.5.

цује се у гротло горње палубе са исте стране,
2) Вишак површине на спуштеној страни сваке међупалубе испод нивоа средње уздужне преграде, пребацује се тако да једна половина иде у гротло горње палубе са исте стране, а друга по- ловина се у једнаким износима распоређује испод горње палубе   и сваке међупалубе на тој и вишим нивоима на уздигнутој стра- ни. Kоначни изглед празнине, након претпостављеног померања жита, приказан је на слици 15.7.
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14. За укупни момент нагиба код крцања складишта и међу- палубља као једног простора – са уздужном средњом преградом која се не простире у гротло горње палубе, узима се да:
1) Вишак површине на спуштеној страни испод међупалуба које су у истом нивоу са средњом уздужном проградом не може се пребацити на уздигнуту страну, осим испод горње палубе и оних међупалуба које се налазе на нивоу изнад уздужне преграде и то у складу са наведеним у ст. 12. и 13.

15.1.12.3. Претпостављени запремнински момент нагиба пуног непоравнатог простора

1. Сви захтеви за пуне, поравнате просторе, видети тачку 15.1.12.2, примењују се и за пуне, непоравнате просторе, осим како је наведено у ст. 2 и 3.
2. За пуне, непоравнате просторе који су у складу са тачком
15.1.6. став 3.1. ослобођени поравнавања изван подручја гротла:
1) коначна површина жита, након померања, узима се да има нагиб од 25° у односу на хоризонталу. Међутим, ако је у било ком пресеку простора, испред, иза или у подручју гротла средња по- пречна површина празнине у том пресеку једнака или мања од по- вршине која се добије применом наведеног у тачки 15.1.12.1. став 1, узима се да је након померања нагиб површине жита у том пре- секу 15° у односу на хоризонталу и
2) површина празнине у било ком попречном пресеку про- стора узима се да је иста пре и после померања жита, тј. узима се да не долази до додатног напајања током пребацивања жита.
3. За пуне, непоравнате просторе који су у складу са тачком
15.1.6. став 3.2. ослобођени од поравнавања у крајевима, испред и иза гротла:
1) коначна површина жита у подручју гротла узима се да има нагиб од 15° у односу на хоризонталу,
2) коначна површина у крајевима, испред и иза гротла, након померања, узима се да има нагиб од 25° у односу на хоризонталу.

15.1.12.4. Претпостављени запремнински момент нагиба сандука

1. [image: ]Ако горња палуба има сандук, након претпостављеног по- мерања жита коначни изглед празнине узима се да изгледа као што је приказано на слици 15.8.
15.1.12.5. 
Претпостављени запремнински момент нагиба делимично пуног простора

1 Ако слободна површина расутог жита у делимично пуном простору није осигурана у складу са наведеним у тачки 15.1.11, узима се да површина жита након померања има угао од 25° у од- носу на хоризонталу.
2. Ако је у делимично пуном простору предвиђена уздужна преграда, она се простире по висини за најмање једну осмину нај- веће ширине простора, и то изнад и испод површине жита.
3. У простору у ком се уздужне преграде не простиру непре- кинуто између попречних преграда, узима се да је корисна дужина сваке такве преграде, у смислу спречавања померања површине жита по целој ширини простора, једнака стварној дужини разма- тране преграде умањеној за две седмине растојања између те пре- граде и њој суседне преграде или бока брода, што је веће (видети слику 15.9). Ова исправка се не примењује у доњим просторима било које комбинације крцања у којима је горњи простор или пун или делимично пун простор.
[image: ]
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15.1.12.6. Другачије претпоставке

1. Призната организација може дозволити одступање од претпоставки условљених захтевима тачке 15.1 у оним случајеви- ма када нађе да је то оправдано имајући у виду предвиђене мере за укрцавање или посебну израду конструкције, а под условом да је удовољено захтевима за стабилитет наведеним у тачки 15.1.5. Kада се дозволи овакво одступање, оно треба да буде уписано у Сведочанству о способности за превоз жита у расутом стању или бити наведено у Приручнику за укрцавање жита (видети тачку
15.1.2. став 1. и тачку 15.1.4. став 1).

15.1.13. ПРИМЕР ПРОРАЧУНА ЗАПРЕМНИНСKОГ МОМЕНТА НАГИБА ЗА СТАЊЕ „ПУНИ ПРОСТОР – НЕПОРАВНАТИ
KРАЈЕВИˮ

1. У наредном делу текста је описан пример прорачуна за- премнинског момента нагиба за пуни, непоравнати простор.
2. У гротлу жито може бити накрцано до највеће могуће ко- личине, тако да се може узети да ће померање површине бити за угао од 15° у односу на хоризонталу.
3. У непоравнатим крајевима жито ће се расипати у свим сме- ровима од површине пуњења под углом од 30°. Због тога момент нагиба се овде рачуна као за делимично пун простор који претпо- ставља нагиб површине жита од 25° у односу на хоризонталу.
4. [image: ]Слика 15.10 приказује простор који је пун али му крајеви нису поравнати.
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1. Ако се бочни простори уз сандук не могу поравнати у складу са 1.6 узима се да и тамо коначна површина, након померања, има нагиб од 25° у односу на хоризонталу.

Слика 15.10 „Пуни простор, непоравнати крајевиˮ – пресеци

5. За овакав случај у Приручнику за укрцавање жита треба да постоје запремнински моменти нагиба за стварне, непоравнате празнине у крајевима, као и за поравнате празнине.
[image: ]
Слика 15.11 Тлоцрт и попречни пресек простора
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Слика 15.12 Дубина нивоа површине жита испод палубе у било којој тачки
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Слика 15.13 Површина пресека бочног танка
[image: ]
Слика 15.14 Површина нивоа у пресеку „Aˮ померања и прорачуна Површина празнине у пресеку „Вˮ, пре померања, рачуна се на исти начин и износи: „Вˮ = 22,98 m2










[image: ]Слика 15.15 Површина празнине у пресеку „Сˮ

Користећи правило да су површине празнине у било ком попречном пресеку простора исте, пре и после померања жита (видети тачку 15.1.12.2. став 5.), а да се поједностави прорачун запреминског момента нагиба, рачунају се површине и моменти површина за низ

претпостављених површина под углом од 25° у односу на хоризонталу и црта одговарајући дијаграм момента површина.
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Слика 15.16 Одређивање површина и момента површина за угао нагиба од 25°
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Слика 15.17 Дијаграм момента површина


Прорачун запреминског момента нагиба на гротлу:
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Слика 15.18 Одређивање површине и момента површине за угао нагиба од 25°

Празнина: (0,4 + 0,15)·10 = 5,5

[image: ]
Момент површине: 5,5 · (5 – 6,41/3) = 15,73 m3 Дужина гротла: 15 m
Запремински момент: 15 · 15,75 = 236,23 m4
Ради поређења, запремнински момент нагиба за овај про- стор, са поравнаним крајевима, износи 368 m4.
У Приручнику за укрцавање жита морају се навести оба мо- мента, јасно назначена:
ЗАПРЕМНИНСKИ МОМЕНТ НАГИБА
ПУНО – KРАЈЕВИ ПОРАВНАНИ ..................... 368 m4 ПУНО – KРАЈЕВИ НЕПОРАВНАНИ ...........…. 1247 m4
Да се поједноставни прорачун и примена вертикалних моме- ната помереног жита у прорачуну стабилитета за жито узима се да средиште запремнине складишта одговара вредности KG за стање ПУНО – KРАЈЕВИ НЕПОРАВНАНИ.
Укупни запремнински момент нагибања за пун непоравнати простор:
1. Испред гротла: 505,33
2. У гротлу: 236,23
3. 
Иза гротла: 505,53
Момент за складиште, укупно = 1247,09 m4
15.2. ЧВРСТИ РАСУТИ ТЕРЕТИ
15.2.1. ПРИМЕНА

1. Захтеви из тачке 15.2 се примењују на теретне бродове бруто тонаже 500 и више који превозе чврсте расуте терете наве- дене у Додатку 15.1 (видети и Додатак 1 IMSBC Правилника). За теретне бородове бруто тонаже мање од 500 призната организаци- ја може, уместо примене било ког посебног захтева из тачке 15.2, предузети друге ефикасне мере да се осигура захтевана сигурност ових бродова.
2. Ако су природна заштита и услови путовања такви да чине сувишним и неразумним примену било ког захтева из тачке 15.2, Министарство може ослободити поједини брод или поједине ти- пове бродова од примене тих захтева.
3. Попис чврстих расутих терета наведен у Додатку 15.1 није коначан. Ако се за превоз нуди терет који је различит од напред наведеног, пре крцања важно је да се добију информације о фи- зичким и хемијским особинама материјала који се нуди за превоз, а неопходно је да се компанија договори са признатом организаци- јом за даље поступке.
15.2.2. ОБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

1. Објашњења израза и појмова која се односе на опште де- финиције су наведена у Техничким правилима, Део I – Уводни део и другим деловима Техничких правила.
2. За овај део Техничких правила су представљена објашње- ња следећих израза и појмова:
1) Брод за расути терет је уопштено, брод који је констру- исан као једнопалубни, са бочним танковима при врху и дну про- сторије за терет, првенствено је намењен за превоз сувог расутог терета и укључује такве типове као што су бродови за превоз руде, тј. једнопалубне бродове који имају две уздужне преграде и двод- но у подручју терета и намењени су за превоз руде само у средњим

танковима, или бродове за мешовити терет, тј. танкере предвиђене за превоз уља или, алтернативно, чврстих расутих терета,
2) Граница влаге за превожење (за терет који може постати течан) је највећи садржај влаге у материјалу који је сигуран за пре- воз бродовима који не удовољавају посебним захтевима (видети тачку 15.2.6. ст. 7. и 10). Утврђује се на основи тачке преласка у течно стање,
3) Издвајање влаге је кретање влаге у материјалу његовим слегањем и згушњавањем због вибрација и кретања брода. Вода се прогресивно истискује, што може довести до течног стања један део или сав материјал,
4) Kрцатељ (шпедитер) је особа са којом, или у чије име, или по чијем овлашћењу превозник склапа уговор о превозу мо- рем, или особа у име које или по овлашћењу које се роба испору- чује превознику у вези са уговором о превозу,
5) Некомпатибилни материјали су материјали који могу опа- сно реаговати када су помешани. На њих се односе одговарајући захтеви о раздвајању у тачки 15.2.7. став 3. Видети записе о поје- диним материјалима у Додатку 1 IMSBC Правилника,
6) Огледни узорак за експеримент је узорак довољне количи- не за сврхе испитивања физичких и хемијских особина пошиљке (робе) за коју су прописани посебни захтеви. Узима се на одгова- рајући прописани начин,
7) Поравнавање је водоравно изравнавање материјала у про- сторији за терет, делимично или потпуно, помоћу цеви или канала за укрцавање, преносивих машина, опреме или ручно,
8) Преставник пристаништа је особа постављена од при- станишта или слично, где се обавља укрцај или искрцај брода, која је одговорна за радове које изводе то пристаниште или слично у односу на поједини брод,
9) Садржај влаге је део испитног узорка који се састоји од воде, леда или друге течности, изражен као постотак од укупне мокре масе узорка,
10) Тачка преласка у течно стање је постотак влаге (у од- носу на мокру масу) код којег терет постаје течан у прописаним условима за експеримент и за испитни узорак (видети IMSBC Правилник, Додатак 2),
11) Терети који могу постати течни су материјали који са- држе бар нешто финих честица и нешто влаге, обично воде, прем- да на поглед не морају изгледати влажни. Они могу постати течни, ако се превозе са садржајем влаге који је већи од горње границе влаге за превожење,
12) Течно стање је стање које се појављује када је маса зрна- стог материјала засићена течношћу до таквог износа да под прео- владавајућим утицајем спољних сила, као што су нпр. вибрације, удари или кретање брода, губи своју чврстоћу смицања и понаша се као течност,
13) Угао слегања је највећи угао слегања некохезионог зрна- стог материјала. То је угао између водоравне површине и нагиба слободно (гравитацијски) формираног купе таквог материјала (ви- дети слику 15.19),
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Слика 15.19

14) Фактор слагања је број који изражава кубне метре које заузима једна тона материјала,
15) Чврсти расути терет је било који материјал, осим теч- ности или гаса, који се састоји од честица, зрнаца или других ве- ћих комада материјала, уопштено једнаких по саставу, који се крца директно у просторију за терет, без икаквог међупоступка.
15.2.3. 
ОБИМ НАДЗОРА, ТЕХНИЧKА ДОKУМЕНТАЦИЈА И ИСПРАВЕ

1. За бродове на које се примењују захтеви из тачке 15.2. при- зната организација:
1) проверава и одобрава одговарајућу посебну техничку до- кументацију,
2) обавља надзор над градњом и коришћењем посебних ма- шина, уређаја, опреме и конструцијских елемената,
3) издаје одговарајућу Потврду о способности за превоз чвр- стог расутог терета, на основу удовољавања захтевима из тачке 15.2, што је примењиво (видети тачку 15.2.6. ст. 9. и 10. и тачку
15.2.7. став 15.).
2. Поред опште техничке документације наведене у прави- лима признате организације, признатој организацији је неопходно представити следеће техничке податке и документацију у вези са посебним условима превоза, смештаја, укрцаја и искрцаја чврстих расутих терета (укључујући и њихове физичке и хемијске особине):
1) нацрти и прорачуни посебних елемената и појачања струк- туре (укључујући и све скидљиве елементе),
2) прорачуни стабилитета за карактеристична стања крцања,
3) нацрти, технички подаци и прорачуни посебних машина, уређаја и опреме.

15.2.4. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Расути терет се размешта на броду тако да се избегну преоптерећења бродске конструкције и да се удовољи захтевима за стабилитет у свим нормалним условима експлоатације брода. Уопштено, укрцавање складишта може бити непрекидно или наи- зменично, с тим што за наизменично укрцавање распоред празних складишта треба да буде одобрен од признате организације.
2. Чврсти расути терет треба да се одговарајуће утоварају и поравнају до граница просторије за терет, колико је то неопходно, да се смањи опасност пребацивања расутог терета и осигура очу- вање одговарајућег стабилитета током путовања.
3. Уопштено, расути терети велике специфичне тежине се, нормално, крцају у доњим просторијама за терет, ако нема посеб- них разлога за укрцавање у међупалубљу. Посебно, за превоз ра- сутог терета велике специфичне тежине неопходно је проверити и могуће последице пловидбе са увећаном метацентарском висином на узбурканом мору.
4. Ако се расути терет превози у међупалубљу, а упутства за укрцавање наводе на закључак да би, уз отворена гротла, могло доћи до преоптерећења структуре дводна, гротла међупалубља треба да буду затворена поклопцима. Терет треба одговарајуће по- равнати и поставити од бока до бока или подупрети одговарају- ћом уздужном преградом задовољавајуће чврстоће. Неопходно је проверити дозвољено оптерећење међупалубе да се осигура да не дође до преоптерећења структуре.
5. Да би се омогућило заповеднику брода да спречи непре- двиђена оптерећења бродске структуре, брод треба да поседује Упутства за укрцавање одобрена од признате организације. Упут- ства за укрцавање треба најмање да садрже:
1) брзине и капацитет баластног система,
2) највеће дозвољено специфично оптерећење дводна,
3) највећу дозвољену тежину терета у складишту,
4) општа упутства за укрцај и искрцај у односу на захтеве чврстоће бродске структуре, укључујући сва ограничења непо- вољних радних стања током укрцаја, искрцаја, баластирања и у пловидби,
5) сва посебна ограничења неповољних радних стања пропи- сана од признате организације, ако постоје,
6) податке о највећим дозвољеним вредностима момента са- вијања и сила смицања током укрцаја, искрцаја и у пловидби, ако се захтева прорачун уздужне чврстоће.
Упутства за укрцавање треба да буду на језику разумљивом бродским официрима одговорним за радове са теретом, а ако то није енглески језик, онда на броду постоје и упутства на енгле- ском језику. О захтевима за податке о стабилитету брода видети Техничка правила, Део III – Стабилитет.

6. За посебне захтеве за Упутства за укрцавање и компјутер за проверу уздужне чврстоће брода на бродовима за расути терет дужине 150 m и више треба видети правила признате организације (део који се односи на труп брода).
7. Kомпанија треба да добије од крцатеља, довољно пре укр- цаја, одговарајуће податке о терету, да се омогући предузимање нужних мера за исправно слагање и превоз терета. Ови подаци (видети MSC/Circ.663) треба да буду потврђени писмено прописа- ним укрцајним документима, пре укрцаја терета на брод. Подаци о терету укључују густину и фактор слагања терета, поступке за поравнавање, вероватноће за пребацивање укључујучи угао раси- пања, ако је примењиво и све друге посебне особине од интереса а за концентрате и друге терете који могу постати течни, додатно обавештење у облику потврде о садржају влаге у терету и граници влаге за превожење. Густина чврстог расутог терета треба да буде потврђена у складу са MSC/Circ.908.
8. Пре укрцаја и искрцаја расутог терета, заповедник брода и представник пристаништа треба да усагласе план (видети резо- луцију А.862(20)) којим ће бити осигурано да силе и моменти на бродску структуру неће прећи дозвољене вредности током укрцаја и искрцаја и који ће укључити редослед, количину и брзину укр- цаја и искрцаја, узимајући у обзир капацитет уређаја за укрцај и искрцај као и капацитет бродског баластног система.
9. Заповедник брода и представник пристаништа су обавезни за извршење укрцаја и искрцаја у складу са усаглашеним планом.
10. Ако током укрцаја или искрцаја дође до прекорачења било ког од ограничења наведених у ставу 5. или би до тога могло доћи ако се настави са укрцајем или искрцајем, заповедник брода има право да обустави рад и обавезу да о томе обавести одгова- рајућу лучку власт код које се налази план. Заповедник брода и представник пристаништа морају омогућити да се предузму мере за поправку стања. Заповедник брода и представник пристаништа осигуравају да поступак искрцаја не доведе до оштећења бродске структуре.
11. Заповедник брода треба да осигура да бродско особље не- прекидно надгледа радове са теретом. Kад је то могуће, газ брода треба редовно проверавати током укрцаја и искрцаја ради потврде добијених података о тежини терета. Ако се појаве значајна одсту- пања од договореног плана, радови са теретом или баластирање, или обоје, неопходно је подесити тако да се одступања исправе.

15.2.5. НЕKОХЕЗИОНИ РАСУТИ ТЕРЕТИ

1. Расути терети, у погледу потребе поравнавања, разврста- вају се у кохезионе и некохезионе терете. Угао слегања је својство некохезионог расутог терета и одређује стабилност терета. За на- чин одређивања угла слегања видети Одељак 6 IMSBC Правилни- ка, а за поравнање терета видети Одељак 5 IMSBC Правилника.
2. За кохезионе расуте терете примењују се захтеви наведени у тачки 15.2.4.
3. Некохезиони расути терети који имају угао слегања до 30°, тј. они који имају транспортне особине као жито, превозе се  у складу са захтевима који важе за жито (видети тачку 15.1.). При- том је неоходно водити рачуна о специфичној тежини терета при одређивању:
1) димензија и причвршћивања уграђених и скидљивих пре- града и
2) утицаја на стабилитет слободних површина терета.
4. Некохезиони расути терети који имају угао слегања од 30° до 35° неопходно је да се поравнавају према следећим критерију- мима:
1) неравност површине терета мерена као вертикална удаље- ност (Δh) између највишег и најнижег нивоа површине терета, не сме прелазити В/10, где је В ширина брода (у метрима), али ни у ком случају не сме бити већа од 1,5 m,
2) ако се Δh не може мерити, превоз у расутом стању дозво- љава се само ако се укрцај обавља помоћу одобрене опреме за по- равнавање,
5. 
Некохезиони материјали који имају угао слегања већи од 35° неопходно је да се пажљиво крцају, да се терет распореди тако да не буде пространих степеничастих празнина изван поравнаног дела до граница просторије за терет. У подручју поравнавања не- опходно је да терет буде поравнат до угла значајно мањег од угла слегања.
6. Листа терета који су некохезиони када су суви је наведена у Додатку 15.2 и Додатку 3 IMSBC Правилника.
15.2.6. ТЕРЕТИ KОЈИ МОГУ ПОСТАТИ ТЕЧНИ

1. Терети који могу постати течни садрже влагу и одговара- јућу количину финих честица. Ако је садржај влаге у терету изнад границе за превожење, терет постаје течни, што може довести до његовог померања.
2. Kао основна мера опреза за ову врсту терета, захтева се од- говарајуће поравнавање терета након укрцаја, без обзира на декла- рисани угао слегања, да би се спречило касније померање терета и смањила могућност појаве оксидације (за материјале склоне окси- дацији). Такође, поравнавањем терета се спречава преоптерећења бродске конструкције, јер ови материјали, уопштено, имају ниски фактор слагања.
3. Бродови, осим посебно изведених или опремљених бродо- ва, видети ст. 7 и 10, смеју превозити само оне терете који имају садржај влаге мањи од границе за превожење.
4. Терети који садрже течности, осим терета упакованих у лименој амбалажи или слично, не смеју бити смештени у исто складиште изнад или поред терета који могу постати течни.
5. Осим због опасности преласка у течно стање, неопходно је спречити улазак течности у складиште за време превоза и због опасности за труп и опрему брода од корозијске агресивности не- ких од ових материјала.
6. Употреба воде за хлађење терета дозвољена је само у крај- њој нужди и то само у распршеном стању, због опасности повише- ња садржаја влаге у терету и наглог преласка у течно стање.
7. Терети који имају садржај влаге изнад границе за прево- жење могу се превозити бродовима опремљеним за ову прилику посебним скидљивим преградама, које осигуравају пребацивање терета у дозвољеним границама.
8. Израда и размештај скидљивих преграда спречавају пре- оптерећења бродске конструкције због покретања терета велике специфичне тежине и смањују на дозвољене вредности утицај по- пречног пребацивања терета на стабилитет брода. Скидљиве пре- граде не смеју бити од дрвета.
9. Израда и смештај скидљивих преграда, укључујући усло- ве стабилитета брода који се односе на постављање скидљивих преграда, треба да буду достављени признатој организацији на одобрење. Неопходно је да брод поседује Потврду о способности издату од признате организације, као доказ одобрења.
10. Терети који имају садржај влаге изнад горње границе за превожење могу се превозити посебно изведеним бродовима који имају уграђене преграде намењене за ограничавање пребацивања терета у дозвољеним границама одобреним од признате организа- ције. Неопходно је да брод поседује Потврду о способности изда- ту од признате организације, као доказ одобрења.
15.2.7. ХЕМИЈСKИ ОПАСНИ ТЕРЕТИ

1. Уопштено неки чврсти расути терети могу представљати опасност при превозу због своје хемијске природе или особина. Већина од ових материјала, према одредбама IMDG Правилника, разврстани су у опасне терете, а остали расути терети опасни су кад се превозе у великој маси (MHB).
2. Брод који превози хемијски опасне расуте терете удовоља- ва захтевима надлежних власти луке укрцаја и луке искрцаја тере- та што je неопходно проверити пре превоза терета.
3. У односу на своје хемијске опасности некомпатибилни чврсти расути терети се складиште и међусобно раздвајају у скла- ду са захтевима наведеним у табели 15.19.

Табела 15.19
[image: ]


4. За раздвајање међусобно некомпатибилних хемијских опа- сних чврстих расутих терета и хемијских опасних упакованих те- рета видети тачку 15.5.
5. Међусобно некомпатибилни чврсти расути материјали не смеју се истовремено укрцавати или искрцавати.
6. Материјали који могу испуштати отровне гасове у количи- нама опасним за људско здравље не смеју се крцати у простори- јама за терет одакле такви гасови могу лако да продру у стамбене просторије, службене просторије или системе вентилације.
7. Ако се превози чврсти расути терети који испуштају отровне или запаљиве гасове или одузимају кисеоник из атмосфе- ре, неопходно је да брод поседује одговарајући одобрени апарат за мерење концентрације кисеоника и концентрације отровних/ запаљивих гасова, као и припадна упутства за коришћење апарата. Посада брода треба да буде обучена за коришћење овог апарата.
8. Пре крцања корозијски опасних материјала неопходно је предузети одговарајуће мере заштите за особље и структуру и опрему брода.
9. Након искрцаја, неопходно је прегледати просторије за те- рет у којима су били ускладиштени отровни материјали. Просто- рије за које се утврди да су затроване неопходно је да се детаљно очисте и провери њихова затрованост пре крцања других терета нарочито прехрамбених производа.
10. Након искрцаја сваког чврстог расутог хемијски опасног терета просторија за терет неопходно је да се прегледа и сви оста- ци терета, нарочито корозијски опасног, треба да се одстране.
11. Општи захтеви којима брод треба да удовољава да би био способан да превози хемијски опасне чврсте расуте терете, у од- носу на класе опасних материја, наведени су у Техничким прави- лима, део IX – Противпожарна заштита, тачка 9.2.7. За посебне захтеве, у погледу сваког материјала појединачно, видети Додатак 1 IMSBC Правилника.
12. 
Бродови који превозе некохезионе хемијски опасне чврсте расуте терете удовољавају и захтевима наведеним у тачки 15.2.5.
13. Kада брод превози терете који могу испуштати отровне или запаљиве гасове просторија за терет се ефикасно проветра-  ва тако да се количина накупљених запаљивих гасова или пара смањи на ниво испод доње границе експлозивности (LEL) или за отровне гасове, паре или прашину, да се одржава сигурна атмо- сфера у просторији за терет.
14. Kада се у опису за појединачни терет у Додатку 1 IMSBC Правилника или према информацији добијеној од крцатеља захте- ва непрекидна вентилација, тада се вентилација одржава све време док је терет у складишту.
15. Складишта намењена за превоз терета за које се захтева непрекидна вентилација се опрема вентилацијским отворима који могу бити отворени када се то захтева. Ови отвори удовољавају за- хтевима наведеним у Техничким правилима, Део V – Надвође, тач- ка 5.6.3 за отворе који нису опремљени средствима за затварање.
16. Терети који имају особину склоности ка спонтаном загре- вању и запаљењу не смеју се превозити уколико нису предузете одговарајуће мере за смањење могућности избијања пожара.
17. За материјале за које се у случају нужде морају отварати поклопци гротала, исти се морају држати слободним за отварање.
18. Бродови који превозе чврсте расуте хемијски опасне терете класе 4.1, 4.2 и 4.3 неопходно је да у подручју терета имају видљиво истакнут натпис: „ЗАБРАЊЕНО ПУШЕЊЕ – NO SMOKING”.
19. Бродови који превозе хемијски опасне расуте терете по- седују IMDG Правилник,  IMSBC  Правилник,  као  и  Упутства  за поступке у нужди (ЕmS) и Упутства за пружање прве помоћи (MFAG).
20. Бродови који удовољавају захтевима тачке 15.2.7. поседу- ју Сведочанство о способности за превоз опасних терета, издато од признате организације.

15.2.8. ЧВРСТИ РАСУТИ ТЕРЕТИ KОЈИ НЕ МОГУ ПОСТАТИ ТЕЧНИ, НИТИ СУ ХЕМИЈСKИ ОПАСНИ

1. За физичке особине појединачних материјала и посебне захтеве којима брод удовољава кад превози чврсте расуте терете који не могу постати течни, нити су хемијски опасни, видети До- датак 1 IMSBC Правилника.
2. Бродови који превозе некохезионе расуте терете који не могу постати течни, нити су хемијски опасни, неопходно је да удо- вољавају и захтевима наведеним у тачки 15.2.5.
15.2.9. ПРЕВОЗ ЧВРСТИХ ОТПАДАKА У РАСУТОМ СТАЊУ

1. Због опасности за људско здравље и околину превоз чвр- стих отпадака у расутом стању треба, поред овог захтева, удово- љавати и свим одговарајућим захтевима тачке 15.2.
2. Под појмом „отпадˮ се подразумевају чврсти материјали који садрже, или су загађени са једним или више састојака на које се односе захтеви из тачке 15.2. за материјале класе 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 6.1, 8 или 9 и за које није предвиђена посебна намена али се превозе ради одлагања, спаљивања или других начина уклањања.
3. Под појмом „прекогранични транспортˮ – подразумева се поморски превоз отпадака из подручја под националним законо- давством једне земље, у или кроз подручје под националним зако- нодавством друге земље, или у или кроз подручје које није под на- ционалним законодавством било које земље, ако се ради о превозу који се тиче најмање две земље.
4. Отпад који садржи или је загађен радиоактивним материја- ма, подлеже прописима за превоз радиоактивних материја, и у том

смислу не сматра се отпадом на које се односе захтевима тачке 15.2.9.
5. Прекогранични транспорт отпадака може започети само ако је:
1) упућено обавештење надлежне власти земље порекла, или произвођача, или извозника, преко надлежне власти земље поре- кла, земљи коначног одредишта и
2) надлежна власт земље порекла, примивши писмену сагла- сност земље коначног одредишта да ће отпад бити сигурно спа- љен или на неки други прописани начин уклоњен, даје дозволу за превоз.
6. Додатно документацији коју брод поседује за превоз чвр- стих расутих терета, за прекогранични транспорт отпадака брод треба да поседује документ о превозу отпадака издат од овлашће- не установе земље порекла.
7. Слагање и руковање отпадом неоходно је да буде у скла- ду са захтевима наведеним у тач. 15.2.1–15.2.7, што обухвата сва- ки додатни захтев наведен уз поједине материјале из Додатка 1 IMSBC Правилника, за састојак који представља највећу опасност.
8. Отпад се приликом слагања раздваја у складу са захтевима наведеним у тачки 15.2.7. ст. 4. и 5.
15.2.10. ТАБЕЛЕ КОНВЕРЗИЈЕ ФАKТОРА СЛАГАЊА ТЕРЕТА

1. На следећим табелама наведене су вредности за конвер- зију фактора слагања терета израженог у (m3/t) (кубни метри по метричкој тони, 1000 kg = 2204 lb) у (ft3/tоn) (кубне стопе по тони, 2240 lb = 1016 kg) и обратно, на основу фактора претварања који износи: 1 m3/t = 35,87 ft3/tоn, односно 1 ft3/tоn = 0,02788 m3/t.

Табела 15.11. Конверзија кубних метара по тони у кубне стопе по дугој тони
	[m3/t]
	0
	0,01
	0,02
	0,03
	0,04
	0,05
	0,06
	0,07
	0,08
	0,09

	0
	-
	0,36
	0,72
	1,08
	1,43
	1,79
	2,51
	2,51
	2,87
	3,23

	0,10
	3,59
	3,95
	4,30
	4,66
	5,02
	5,38
	5,74
	6,10
	6,46
	6,82

	0,20
	7,17
	7,53
	7,89
	8,25
	8,61
	8,97
	9,33
	9,68
	10,04
	10,40

	0,30
	10,76
	11,12
	11,48
	11,84
	12,20
	12,55
	12,91
	13,27
	13,63
	13,99

	0,40
	14,35
	14,71
	15,07
	15,42
	15,78
	16,14
	16,50
	16,86
	17,22
	17,58

	0,50
	17,94
	18,29
	18,65
	19,01
	19,37
	19,73
	20,09
	20,45
	20,80
	21,16

	0,60
	21,52
	21,88
	22,24
	22,60
	22,96
	23,32
	23,67
	24,03
	24,39
	24,75

	0,70
	25,11
	25,47
	25,83
	26,19
	26,54
	26,90
	27,26
	27,62
	27,98
	28,34

	0,80
	28,70
	29,05
	29,41
	29,77
	30,13
	30,49
	30,85
	31,21
	31,57
	31,92

	0,90
	32,28
	32,64
	33,00
	33,36
	33,72
	34,08
	34,44
	34,79
	35,15
	35,51

	1,00
	35,87
	36,23
	36,59
	36,95
	37,31
	37,66
	38,02
	38,38
	38,74
	39,10

	1,10
	39,46
	39,82
	40,17
	40,53
	40,89
	41,25
	41,61
	41,97
	42,33
	42,69

	1,20
	43,04
	43,40
	43,76
	44,12
	44,48
	44,84
	45,20
	45,56
	45,91
	46,27

	1,30
	46,63
	46,90
	47,35
	47,71
	48,07
	48,43
	48,78
	49,14
	49,50
	49,86

	1,40
	50,22
	50,58
	50,94
	51,29
	51,65
	52,01
	52,37
	52,73
	53,09
	53,45

	1,50
	53,81
	54,16
	54,52
	54,88
	55,24
	55,60
	55,96
	56,32
	56,67
	57,03

	1,60
	57,39
	57,75
	58,11
	58,47
	58,83
	59,19
	59,54
	59,90
	60,26
	60,62


ft3/tоn

Табела 15.12 Конверзија кубних стопа по дугој тони у кубне метре по тони
	[ft3/ton]
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	0
	-
	0,0279
	0,0558
	0,0836
	0,1115
	0,1394
	0,1637
	0,1952
	0,2230
	0,2509

	10
	0,2788
	0,3067
	0,3346
	0,3624
	0,3903
	0,4182
	0,4461
	0,4740
	0,5018
	0,5297

	20
	0,5576
	0,5855
	0,6134
	0,6412
	0,6691
	0,6970
	0,7249
	0,7528
	0,7806
	0,8085

	30
	0,8364
	0,8643
	0,8922
	0,9200
	0,9479
	0,9758
	1,0037
	1,0316
	1,0594
	1,0873

	40
	1,1152
	1,1431
	1,1710
	1,1988
	1,2267
	1,2546
	1,2825
	1,3104
	1,3382
	1,3661

	50
	1,3940
	1,4219
	1,4498
	1,4776
	1,5055
	1,5334
	1,5613
	1,5892
	1,6170
	1,6449

	60
	1,6728
	1,7007
	1,7286
	1,7564
	1,7843
	1,8122
	1,8401
	1,8680
	1,8958
	1,9237

	70
	1,9516
	1,9795
	2,0074
	2,0352
	2,0631
	2,0910
	2,1189
	2,1468
	2,1746
	2,2025

	80
	2,2304
	2,2583
	2,2862
	2,3140
	2,3419
	2,3698
	2,3977
	2,4256
	2,4534
	2,4818

	90
	2,5092
	2,5371
	2,5650
	2,5928
	2,6207
	2,6486
	2,6765
	2,7044
	2,7322
	2,7601

	100
	2,7880
	2,8159
	2,8438
	2,8716
	2,8995
	2,9274
	2,9553
	2,9832
	3,0110
	3,0389


m3/t

15.3. СЛАГАЊЕ И ПРИЧВРШЋИВАЊЕ ТЕРЕТА
15.3.1. ПРИМЕНА

1. Захтеви из тачке 15.3. се односе, уопштено, на превоз терета бродом (осим чврстих расутих терета и течних разливених терета, као и превоза дрва на откривеној палуби кад брод користи теретну линију за дрво), а посебно на оне терете за које је у пракси доказано да стварају тешкоће при слагању и причвршћивању.

2. Захтеви из тачке 15.3. се односе на и теретне бродове бруто тонаже мање од 500.
3. Без обзира на захтеве наведене у ставу 2, неопходно је има- ти на уму да је заповедник брода одговоран за сигурно путовање, као и за сигурност брода, посаде, путника и терета (видети тачку
15.3.4. став 2. и 3.).
4. Ако су природна заштита и услови путовања такви да чине сувишним и неразумним примену било ког захтева из тачке 15.3, призната организација може ослободити поједини брод или поје- дине типове бродова од примене тих захтева.
15.3.2. ОБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

1. Објашњења израза и појмова која се односе на опште де- финиције наведена су у Техничким правилима, Део I – Уводни део и другим деловима Техничких правила.
2. За овај део Техничких правила су представљена објашње- ња следећих израза и појмова:
1) Друмско возило је трговачко возило (осим аутобуса), по- луприколица, друмски шлепери, или комбинација возила (видети резолуцију А.581(14), уз измене (MSC/Circ.812)),
2) Друмска цистерна је возило на точковима, опремљено танком или танковима за превоз гасова, течности или чврстих материја друмским и поморским транспортом, при чему су танк или танкови чврсто и трајно причвршћени за возило у свим нор- малним условима крцања, превоза и искрцаја, и не пуне се нити празне на броду,
3) Јединица за терет је возило, контејнер, палета, преноси- ви танк, упакована јединица и сл, као и опрема за укрцавање или сваки њен део који припада броду, али није причвршћен за њега (видети резолуцију А.489(XII)),
4) Јединични терет је одређени број пакета који је:
(1) смештен, или сложен и причвршћен ремењем, стегнутим покривачем или другим прикладним средством на основи (нпр. палети), или:
(2) смештен у заштитном спољном паковању, попут палети- зоване кутије, или
(3) заједно причвршћен омчом.
5) Највеће оптерећење причвршћивања (MSL) је израз који се користи за одређивање дозвољене величине оптерећења за уре- ђај који се користи за причвршћивање терета за брод. Дозвољено радно оптерећење (SWL) може бити замена за MSL у сврху при- чвршћивања, ако је оно једнако или веће од чврстоће коју одређује MSL.
6) Нестандардни терет је терет који захтева појединачну припрему за слагање и причвршћивање,
7) Полустандардни терет је терет за који је брод опремљен системом причвршћивања који се може прилагодити ограниченим разликама јединица терета, попут возила, приколица итд,
(8) Преносиви танк је танк који није трајно причвршћен на броду и има капацитет већи од 450 литара, опремљен је прируч- ном и уграђеном опремом за превоз гасова, течности или чврстих материја,
(9) Приколица је ниско возило за превоз терета сa једном или више осовина, сa точковима позади и ослонцем напред, која се гура или тегли по луци за укрцај или искрцај са брода, уз помоћ посебног тегљачког возила,
(10) Ro-ro брод је брод који има једну или више палуба, које су откривене или затворе, обично непреграђене, које се простиру по целој дужини брода, у које се друмска возила, аутобуси и роба (упакована или расута у или на друмским возилима (укључујући друмске цистерне), приколице, контејнере, палете, скидљиве или преносиве танкове, или у или на сличним транспортним јединица- ма за терет) укрцава и искрцава, нормално, у водоравном правцу,
(11) Средње – тешки контејнер (IBC) је чврсти, получврсти или савитљиви преносиви масени контејнерски пакет капацитета до 3 m3, прилагођен за механичко руковање и предвиђен да издр- жи напрезања при руковању и транспорту,
(12) Стандардни терет је терет за који је брод опремљен одобреним ситемом причвршћивања на основу јединица за терет одређеног типа,
(13) Уређај за причвршћивање терета је сваки уграђени и преносиви уређај који се користи за причвршћивање и придржава- ње јединице терета,
15.3.3. 
СИЛЕ И ОПТЕРЕЋЕЊА

1. Слагање и причвршћивање терета треба да спречи поме- рање терета услед сила које се јављају при померања брода услед невремена. Осим сила које се јављају услед померања брода, при избору начина причвршћивања терета неопходно је узети у обзир и силе услед ветра и таласа, кад је терет смештен на откривеној палуби.
2. Терет треба да буде тако смештен да је метацентарска ви- сина већа од најмање захтеване вредности, али не већа, колико је год то могуће, од прихватљиве горње вредности, да се смање силе које делују на терет и структуру брода.
3. Иако деловање уређаја против љуљања може значајно по- бољашти понашање брода на таласима, његово деловање се не сме узети у обзир при избору начина слагања и причвршћивања терета.
15.3.4. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Брод треба да буде опремљен одговарајућим бројем места за причвршћивање довољне чврстоће и одговарајућим бројем пре- носивих уређаја за причвршћивање терета довољне чврстоће узи- мајући у обзир следеће:
1) трајање путовања,
2) категорија пловидбе,
3) стања мора која се може очекивати,
4) величину, израду и карактеристике брода,
5) динамичке силе код неповољних временских услова,
6) типове јединица терета које ће се превозити,
7) намеравани начин слагања јединица терета, и
8) тежину јединица терета.
2. Дужност заповедника брода је да пре него да сагласност за превоз одређеног терета, размотри и процени опасности услед померања терета у односу на:
1) величину и физичке особине терета,
2) смештај и слагање терета на броду,
3) погодност брода за превоз одређеног терета,
4) могућност причвршћивања одређеног терета,
5) процену временских прилика и стања мора, током превоза,
6) процену понашања брода за време путовања,
7) стабилитет брода,
8) географско подручје пловидбе, и
9) трајање путовања.
3. Након разматрања и процене опасности услед померања терета, видети став 2, пре укрцаја јединица терета заповедник је дужан осигурати да је:
1) палуба где се терет слаже колико је то практично могуће чиста, сува и без уља и масноће. Ако је трење између јединице за терет и палубе брода недовољно да се спречи опасност од клиза- ња, трење се повећава подлагањем погодног материјала као што су даске или меке плоче,
2) терет и јединица терета у стању прикладном за превоз и да се могу ефикасно причврстити,
3) сва потребна опрема за причвшћење на броду и у исправ- ном стању, и
4) терет у или на јединици терета исправно сложен и причвр- шћен за јединицу.
4. Бродови, укључујући бродове за расути терет, који превозе јединичне и друге терете на које се односе захтеви додатака 15.3 до 15.14 и Додатка 15.17, укључујући контејнере на контејнерским бродовима, неопходно је да имају Приручник за причвршћивање терета, одобрен од признате организације. Приручник за причвр- шћивање терета је израђен у складу са нормама прихватљивим за признате организације (видети CSS Правилник и MSC/Circ.745).
5. Начини причвршћивања терета који су описани у Прируч- нику за причвршћивање терета се заснивају на силама за које се очекује да ће деловати на терет који се превози бродом, израчуна- тим у складу са поступцима наведеним у Прилогу 15.15 овог дела или на други начин, прихватљив за признату организацију.
6. Обавештења садржана у Приручнику за причвршћивање терета укључују следеће, што је примењиво:
1) опште информације и основна начела произашла из иску- ства у обављању слагања и причвршћивања терета,
2) број, размештај, тип и MSL уграђене опреме за причвр- шћивање терета,

3) број и пројектне и употребне функције преносиве опреме за причвршћивање терета (привеза), допуњено, где је потребно, адекватним нацртима и скицама,
4) упутства за обављање прегледа и одржавање уграђене и преносиве опреме за причвршћивање терета,
5) упутства за слагање и причвршћивање нестандардног и полустандардног терета, укључујучи:
(1) упутства за исправно руковање и сигурност у вези рукова- ња са уређајима за причвршћивање терета,
(2) процену/прорачун сила које делују на јединице терета,
(3) примену привеза на разне јединице терета,
(4) посебне/додатне захтеве за rо-rо бродове и где је то при- мењиво, бродове за расути терет,
6) упутства за слагање и причвршћивање контејнера и другог стандардног терета.
7. Опрема за причвршћивање терета, уграђена и преносива, удовољава следећим захтевима:
1) има је у довољној количини,
2) погодна је за одговарајућу намену, узимајући у обзир упут- ства из Приручника за причвршћивање терета,
3) довољне је чврстоће,
4) једноставна је за употребу и
5) добро је одржавана.
8. Заповедник брода или његов представник, је неопходно да добију од крцатеља, довољно пре укрцаја, одговарајуће податке о терету, да се омогући подузимање неопходних мера за исправно слагање и превоз терета. Ови подаци (видети MSC/Circ.663) треба да буду потврђени писмено, прописаним документима о укрца-  ју, пре укрцаја терета на брод. Подаци о терету укључују, када се ради о општем терету или о терету који се превози у јединицама терета, бруто тежину терета или јединица терета и све друге по- себне особине терета од интереса.
9. Слагање и причвршћивање терета не сме, у нормалним условима коришћења брода, изазвати напрезања структуре брода већа од дозвољених.
10. Приликом укрцаја одговорна особа на броду надгледа размештај и причвршћивање терета у складу са одобреним При- ручником за причвршћивање терета, а током пловидбе, редовно проверава његово стање. На бродовима који имају ro-ro простори- је за терет неопходно је да причвршћивање терета je у потпуности буде завршено пре него што брод напусти пристаниште.
11. Пре уласка у затворене просторије за терет предузимају се све неопходне мере предострожности, због могућности смање- ња садржаја кисеоника и појаве запаљивих или отровних гасова у тим просторијама.
12. Бродови намењени за превоз терета са стандардним на- чином слагања и причвршћивања (нпр. контејнера, железничких вагона, бродских баржи итд.) треба да буду:
1) изведени и опремљени тако да се стандардни терети за које су намењени могу сигурно сложити и причврстити за све услове током пловидбе,
2) одобрени од признате организације за предвиђену намену, и
3) опремљени одговарајућим упутствима за заповедника о опреми и свему осталом што је потребно за сигурно слагање и причвршћивање терета за који је брод намењен.
13. На бродовима намењеним за превоз терета са полустан- дардним начином слагања и причвршћивања (нпр. друмских во- зила, приколица и аутомобила) слагање терета као и привези и места за причвршћивање терета удовољавају захтевима наведеним у Додатку 15.16 (видети резолуцију А.581(14), уз измене (MSC/ Circ.812)).
14. Бродови који превозе возила, укључујући приколице, а нису опремљени за слагање и причвршћивање терета у складу са ставом 13. удовољавају захтевима наведеним у ставу 15.4.
15. Kод нестандардног начина слагања и причвршћивања следећи терети, доказано је, стварају потешкоће и могу бити по- тенцијални извор опасности на броду:
1) контејнери, ако се превозе на откривеној палуби бродова који нису намењени и опремљени за превоз контејнера,
2) преносиви танкови (танк-контејнери),
3) преносиве посуде,
4) посебни терети на точковима (Додатак 15.6),
5) тешки појединачни терети, као што су нпр. локомотиве, трансформатори и сл.,
6) 
уролани лимови,
7) тешки метални производи,
8) сидрени ланци,
9) расути метални отпад,
10) савитљиви средње-тешки контејнери,
11) дрвени трупци сложени у потпалубљу,
12) јединични терети.
Овај попис терета представља типичне терете и он није кона- чан. У додацима 15.3 до 15.14 овог дела наведени су одговарајући примери за слагање и причвршћивање ових терета. Било који дру- ги одабрани начин слагања и причвршћивања терета омогућава једнаку сигурност.
16. Власник брода и/или бродар, када је то нужно, користе се посебном експертизом када се разматра превоз терета неуобичаје- них карактеристика које захтевају посебну пажњу у вези смештаја на броду у односу на чврстоћу структуре брода, његовог слагања и причвршћивања и временских услова који се могу очекивати то- ком намераваног путовања.
15.4. ТЕРЕТ ДРВА НА ПАЛУБИ
15.4.1. ПРИМЕНА

1. Захтеви из тачке 15.4. се примењују на бродове дужине 24 m и више, намењене за превоз терета дрва на палуби, а односе се на њихову конструкцију, слагање и причвршћивање терета као и друге радне мере сигурности којима је сврха омогућити сигуран превоз терета дрва на палуби.
2. Бродовима који удовољавају захтевима из тачке 15.4, као и захтевима наведеним у Техничким правилима, Део III – Стабили- тет, тачка 3.3.3. може се доделити посебна ознака теретне линије за терет дрва на палуби (видети Техничка правила, Део V – Надво- ђе, тачка 5.5.1).
15.4.2. ОБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

1. Објашњења израза и појмова која се односе на опште де- финиције наведена су у Техничким правилима, Део I – Уводни део и другим деловима Техничких правила.
2. У вези захтева из тачке 15.4. Техничких правила су пред- стављена објашњења следећих израза и појмова:
1) Балван је дебло које је отесано и уздужно испиљено тако да има две супротне стране међусобно паралелне, а понекад и тре- ћу страну уздужно испиљену,
2) Дрво је резано дрво, дрвена грађа, балвани, колци и друге врсте дрвета, упаковани или неупаковани, али не обухваћа дрвену струготину или сваки други сличан терет,
3) Заштита од пада је одговарајуће сидриште, опрема која обухваћа сигурносни опасач којег носи особа која  се штити, као  и уређај за спречавање падања који, када се причврсти за сигур- носни опасач и сидриште, дозвољава особи која га носи нормално кретање, али се блокира код наглог деловања силе.
4) Откривена палуба је највиша непрекинута палуба изложе- на утицају мора и времена,
5) Терет дрва на палуби је дрво као терет које се превози на откривеној палуби или на делу палубе надвођа или на палуби из- над палубе надвођа,
6) Теретна линија за дрво је посебна теретна линија која се може доделити бродовима који удовољавају посебним конструк- ционим захтевима и примењује се ако слагање и причвршћивање терета удовољава захтевима из тачке 15.4.
15.4.3. ОБИМ НАДЗОРА И ТЕХНИЧKА ДОKУМЕНТАЦИЈА

1. Неопходно је да брод поседује Општи план крцања и веза терета дрва на палуби који приказује слагање и причвршћивање терета дрва, као и размештај и уређење пролаза, одобрен од при- знате организације.
2. Скидљива опрема за причвршћивање терета дрва на па- луби треба да буде одобрена од признате организације, где је то примењиво.
3. Заповедник брода је одговоран за употребу скидљиве опре- ме у складу са одобреним Општим планом крцања и веза терета дрва на палуби када брод превози терет дрва на палуби и користи

додељену теретну линију за дрво. Међутим, призната организаци- ја не захтева да скидљива опрема буде трајно на броду.
15.4.4. СТАБИЛИТЕТ

1. Неопхподно је да брод поседује одобрену Kњигу стабили- тета која обухвата карактеристична стања крцања са теретом дрва на палуби и упутства заповеднику брода за брзу и једноставну процену стабилитета за различите случајеве коришћења брода. Детаљне табеле или дијаграми за период љуљања брода, корисно су помоћно средство за процену стварног стања стабилитета.
2. Стабилитет брода све време, а то значи и приликом крцања и искрцавања терета дрва на палуби треба да буде позитиван и у границама одобреним од признате организације.
3. При прорачуну стабилитета брода неопходно је узети у об- зир и:
1) повећану тежину терета дрва на палуби због:
(1) апсорбоване воде у просушеном или сувом дрвету,
(2) накупљеног леда (ако је примењиво),
2) промена тежине залиха (горива, мазива, воде и хране),
3) утицаја слободних површина течности у танковима,
4) тежине заостале воде у преосталом простору између тере- та дрва на палуби, нарочито балвана.
4. Неопходно је да бродови са теретом дрва на палуби имају довољну резерву стабилитета и метацентарску висину која ни у ком случају нормалног коришћења брода не сме пасти испод нај- мање дозвољене вредности (видети Техничка правила, Део III – Стабилитет, тачка 3.3.3.).
5. Почетна метацентарска висина не сме бити ни превелика, да се избегну велика убрзавања приликом јаког невремена што би могло изазвати преоптерећење привеза и померање терета. Под условом да је удовољено одговарајућим критеријима за стабили- тет (видети Техничка правила, Део III – Стабилитет, тачка 3.3.3.) препоручује се да почетна метацентарска висина не буде већа од 3% ширине брода.
6. Неопходно је да заповедник брода:
1) прекине све радове крцања, ако дође до необјашњеног на- гиба брода,
2) пре испловљења осигура:
(1) да брод буде у усправном положају,
(2) да брод има одговарајућу метацентарску висину,
(3) да стабилитет брода буде у прописаним границама.
15.4.5. KОНСТРУKЦИЈА

1. Неопходно је да брод има палубну кућицу висине која није мања од стандардне, а дужине 0,07L или више. Неопходно је да бродови краћи од 100 метара имају и уздигнуту крмену палубу ви- сине која није мања од стандардне, односно крмено повишење са палубном кућицом, или другом надградњом од челичне структуре, једнаке укупне висине.
2. Танкови у дводну, у средњем делу брода (0,5L), треба да буду уздужно водонепропусно преграђени на начин одобрен од признате организације.
3. Брод треба да има чврсту пуну ограду, појачану у подручју разме и подупрту јаким укрепама или решеткасту ограду одгова- рајуће чврстоће.
15.4.6. СЛАГАЊЕ

1. Неопходно је да пре укрцаја терета дрва на откривену палубу:
1) поклопци гротала и свих других отвора на палуби који воде у просторије испод те палубе буду затворени и на одговарају- ћи начин осигурани,
2) сонде, одушници, вентилатори и сви вентили на палуби ефикасно заштићени,
3) палуба буде очишћена од снега и леда,
4) буду постављене на место и проверене све потпоре и па- лубне привезе.
2. Терет дрва на палуби се слаже тако да:
1) буде збијен и током целог путовања остане добро причвр- шћен,
2) прилази до места укрцаја пилота, као и улази у стамбене просторије, просторије машина и све друге просторије које се

стално користе, остану слободни, и такође да је омогућено њихово сигурно затварање,
3) сигурносна опрема, сонде и места управљања вентилима остану приступачни,
4) кормиларски уређај буде добро заштићен од оштећења те- ретом и остане лако приступачан. Неопходно је предвидети и ефи- касно кормиларење у случају квара главног кормиларског уређаја,
5) сложени терет не омета пловидбу или било које друге ра- дове на броду.
3. За време укрцаја терета дрва на палуби је неопходна за- штита од скупљања леда и снега.
4. Након завршетка укрцаја, а пре испловљења брод се де- таљно прегледа и обавља сондирање, да би се утврдило да ли је дошло до структурних оштећења која би могла узроковати продор воде.
5. Ако је удовољено захтевима наведеним у ставу 6, висина терета дрва на палуби на бродовима који зими плове у повреме- ном зимском појасу не сме бити већа од једне трећине највеће ши- рине брода.
6. Висина терета дрва на палуби се ограничава тако да:
1) је осигурана одговарајућа видљивост,
2) брод има довољну резерву стабилитета у свим условима путовања,
3) напред усмерене површине не буду на удару мора,
4) тежина терета дрва на палуби не пређе највеће дозвољено оптерећење палубе и поклопаца.
7. На бродовима којима је додељена и примењују теретну ли- нију за дрво, терет дрва на палуби се слаже:
1) преко целе расположиве дужине палубног зденца или зденца између надграђа и што више уз крајње преграде,
2) најмање до задњег краја последњег гротла, ако на крменом крају нема надграђа које ограничава простор,
3) у попречном смеру што више уз бокове брода, водећи ра- чуна о препрекама, као што су подупирачи, ограде, пуне ограде и њихове упоре, прилази и места за укрцај пилота итд, уз услов да било који тако створени простор уз бок брода не прелази 4% ши- рине брода у том пресеку,
4) најмање до стандардне висине надграђа које није крмено повишење.
8. Висина терета дрва на палуби дозвољена за поједини брод треба да буде наведена у одобреној Kњизи стабилитета.
9. Да би се спречило померање терета за време путовања те- рет дрва на палуби се од почетка до завршетка укрцаја слаже зби- јено и под надзором одговорне особе.
10. У Додатку 15.17 су наведени разни начини слагања и при- чвршћивања терета дрва на палуби у складу са врстом дрвета који се могу сусрести у пракси.
15.4.7. ПРИЧВРШЋИВАЊЕ
15.4.7.1. Општи захтеви

1. Свака привеза обухвата терет дрва на палуби и причвршће- на је шкопцем на одговарајуће ушице заварене за палубу. Ушице треба да буду смештене тако да је, што је више могуће, привеза по целој својој висини у додиру са теретом дрва.
2. Све привезе и делови за причвршћивање треба да испуне следеће:
1) имају прекидну чврстоћу најмање 133 kN, односно дозво- љено радно оптерећење (SWL) најмање 28 kN,
2) након почетног испитивања показају продужење не веће од 5% при оптерећењу које одговара 80% њихове прекидне чвр- стоће, и
3) остају неоштећене и без трајне деформације након проб- ног оптерећења које је једнако двострукој носивости (56 kN).
3. Привезе су од челичног ланца са кратким карикама преч- ника не мањег од 19 mm или челичног еластичног ужета једнаке чврстоће и имају куке и стезаче на таквом месту да се могу брзо и сигурно употребити када је то потребно. Оптерећење које изазива стезач не сме бити мање од:
1) 28 kN хоризонтално,
2) 16 kN вертикално.
4. Након почетног притезања привезе, на стезачу треба да остане још пола дужине за притезање.

5. Привезе од челичног ужета имају кратак комад ланца са дугим карикама, тако да се дужина привезе може подешавати.
15.4.7.2. Подупирачи

1. Зависно од врсте терета дрва на палуби, неопходно је по- ставити вертикалне подупираче за слагање дрва. Ако се превози само упаковано дрво, вертикални подупирачи се не захтевају.
2. Ако се за слагање и причвршћивање терета дрва на палуби предвиђају подупирачи, они треба да буду:
1) од челика или другог погодног материјала и одговарајуће чврстоће узимајући у обзир ширину брода,
2) постављени на растојањима не већим од 3 метра,
3) учвршћени угаоницима или стопама завареним за палубу и ако је потребно за пуну ограду односно ограду. Стопе треба да буду високе најмање 100 mm и имају отвор за дренажу на дну.
3. Да се спречи подизање подупирачa неопходно је предвиде- ти одговарајући клин или вретено.
4. Подупирачи се издижу изнад терета дрва на палуби и имају елементе за придржавање у усправном положају за време крцања.
15.4.7.3. Растојање привеза

1. Терет дрва на палуби се причвршћује по целој дужини ме- ђусобно независним привезама.
2. Растојање између привеза се одређује у односу на висину терета дрва на палуби на том месту:
1) за висину до највише 4 m, растојање не сме бити већи од 3 m,
2) за висину од 6 m и више, растојање не сме бити већи од 1,5 m (за међувредности висине од 4 до 6 m растојање се утврђује линеарном интерполацијом).
3. На крајевима сваког слога терета дрва на палуби, тамо где нема зида надграђа, једна привеза се поставља на удаљености од 0,6 m, а друга 1,5 m од краја терета.
4. Ако је слог терета дрва на палуби краћи од 3,6 m, растоја- ње између привеза се адекватно смањује.
5. Ако се превози само упаковано дрво, а подупирачи нису предвиђени, растојање између привеза не сме бити веће од 1,5 m.
6. Растојање између ушица за причвршћивање шкопаца привезе за палубу одговара растојањима између привеза (видети
15.4.7.3. ст. 2–5.). Удаљеност између прве ушице на палуби и зад- ње преграде надграђа не сме бити већа од 2 m.
15.4.8. ЛИЧНА ЗАШТИТА И СИГУРНОСНА ОПРЕМА

1. Особље задужено за укрцај, искрцај, слагање и причвр- шћивање терета дрва на палуби има личну заштиту која укључује одговарајућу обућу и шлемове.
2. Ако са сваке стране терета на откривеној палуби није пред- виђен одговарајући пролаз за приступ до свих места где се оба- вљају радови, пролаз се осигурава изнад терета дрва на палуби. Израда пролаза треба да удовољава следећим захтевима:
1) ако се подупирачи простиру 1 m изнад терета дрва на па- луби, пролаз треба да буде на свакој страни палубног терета. За заштиту се постављају три реда ужета од којих најнижи на расто- јању 230 mm, а остали 380 mm, или
2) пролаз треба да буде близу симетрале брода и да има два реда стуба међусобно удаљена 1 метар, сваки са три реда заштитних ужета, од којих најнижи на растојању 230 mm, а остали 380 mm.
3) ако је терет дрва нераван, неопходно је предвидети сигур- ну површину за ходање ширине најмање 600 mm.
4) за приступ са палубе са надградњом на прамцу и палубе са надградњом на крми на врх терета дрва неопходно је предвидети одговарајуће лестве и рукохвате.
3. За извођење потребних радова на врху терета дрва треба поставити сигурносно челично уже. Сигурносно уже треба да буде:
1) постављено на висини од око 2 m изнад терета дрва на па- луби и што ближе симетрали брода,
2) натегнуто стезачем довољно јако тако да сигурно и без пропадања задржи падајућу особу причвршћену за уже.
4. Сви отвори у сложеном терету дрва на палуби треба да буду заштићени одговарајућим оградама.
5. Средства за личну заштиту се чувају на лако приступачном месту.
15.4.9. 
МЕРЕ ПРЕДОСТРОЖНОСТИ ЗА ВРЕМЕ ПУТОВАЊА

1. Причвршћивање и осигурање терета дрва на палуби треба да буде пажљиво прегледано непосредно пре почетка путовања, јер вибрације и рад брода могу довести до слегања и збијања те- рета. Такође, преглед се врши у редовним временским интервали- ма током путовања и по потреби врши притезање. Сви прегледи и притезање треба да буду забележени у бродском дневнику.
2. Заповедник пажљиво планира путовање да би се избе- гло, што је више могуће, олујно време и стање мора и по потреби смањује брзину и мења курс брода, имајући у виду да опрема за причвршћивање и осигурање терета није димензионисана за без- обзирно управљање бродом.
3. Ако уз све мере предострожности током путовања дође до нагиба брода који није последица нормалног коришћења брода, он се може приписати једном од три следећа узрока или њиховој ком- бинацији.
15.4.9.1. Померање терета

1. Значајније померање терета на откривеној палуби биће од- мах очигледно. Терет дрва на палуби и у складишту треба да буде пажљиво прегледан, јер и неприметно померање може проузроко- вати нагиб брода.
2. Баластирању или пребацивању баласта или залиха гори- ва, у сврху исправљања нагиба брода, треба да буде врло проми- шљено и опрезно да не дође, што је веома могуће, до пребацива- ња терета на другу страну и до још већег нагиба брода. Како  се   у већини случајева померање терета догађа у лошим временским условима, отпуштање и притезање привеза на покретном и поме- реном терету може представљати већу опасност за посаду него за- држати померени терет на броду.
3. Избацивање терета са брода може да буде само у крајњој нужди и након што је бродски пропелер заустављен.
4. О избацивању терета са брода или о изгубљеном терету у незгоди, због опасности пловидбе, заповедник брода треба одмах обавестити све бродове у близини.
15.4.9.2. Продор воде

1. Неопходно је одмах проверити сондирањем да није дошло до продора воде. Ако се открију необјашњиве количине воде мора се одмах приступити испумпавању свим расположивим средстви- ма и чим пре утврдити јесу ли и које друге мере потребне да се сачува контрола над бродом.
15.4.9.3. Угао осциловања

1. Ако је љуљање брода пре појаве нагиба било изузетно лагано и брод се споро враћао у усправни положај то упућује да брод има малу или негативну метацентарску висину, односно да нема полуге која би га вратила у усправни положај. Ово стање се може променити одстрањивањем дела терета на откривеној палу- би или додавањем тежина у доњем делу брода (баластирање тан- кова дводна). По правилу приступа се другом наведеном начину  и то тако да се прво баластирају танкови на нижем боку, а потом танкови на вишем боку, водећи стално рачуна о томе да не дође до наглог пребацивања и још већег нагиба брода на другу страну.
15.5. ОПАСНИ ТЕРЕТИ
15.5.1. ПРИМЕНА

1. Захтеви из тачке 15.5. се односе на опасне материје чија је класификација наведена у тачки 15.5.2. став 1. и примењују се на све бродове без обзира на датум градње, укључујући и оне бруто тонаже мање од 500, када превозе опасне терете, упаковане или у чврстом расутом стању.
2. Захтеви из тачке 15.5. се не примењују на бродске залихе и опрему.
3. За посебне захтеве за превоз упакованог озраченог нуклеар- ног горива, плутонијума и високо радиоактивних отпада на бродови- ма, укључујући и теретне бродове бруто тонаже мање од 500, при- мењује се INF Правилник (MSC.88(71) уз измене (MSC.178(79)).

4. Kао допуна захтевима из тачке 15.5. у погледу исправа за превоз, означавања, паковања, слагања и раздвајања опасних тере- та, неопходно је применити одговарајуће захтеве IMDG Правил- ника (видети такође тачку 15.2 – Kрути расути терети).
15.5.2. ПОДЕЛА ОПАСНИХ МАТЕРИЈА

1. Опасне материје се разврставају у следеће класе:
1) Kласа 1 – Експлозиви,
2) Kласа 2 – Гасови,
3) Kласа 3 – Запаљиве течности,
4) Kласа 4.1 – Запаљиве чврсте материје,
5) Kласа 4.2 – Самозапаљиве материје,
6) Kласа 4.3 – Материје које у додиру са водом ослобађају запаљиве гасове,
7) Kласа 5.1 – Оксидирајуће материје,
8) Kласа 5.2 – Органски пероксиди,
9) Kласа 6.1 – Отровне материје,
10) Kласа 6.2 – Заразне материје,
11) Kласа 7 – Радиоактивне материје,
12) Kласа 8 – Kорозијске материје,
13) Kласа 9 – Остале опасне материје.
2. У односу на опасност коју представљају за околину, што је од пресудног утицаја паковање, експлозиви се деле на подкласе: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, и 1.6. Појединачни експлозиви разврставају се у односу на критеријум да ли могу бити сигурно сложени или пре- вожени заједно без увећања опасности, у групе компатибилности означене словима од А до N (осим I и М) и S.
3. У сврху слагања и раздвајања Kласа 2 – гасови, према опа- сности, дели се у следеће подкласе:
1) Подкласа 2.1 – Запаљиви гасови,
2) Подкласа 2.2 – Незапаљиви гасови,
3) Подкласа 2.3 – Отровни гасови.
Ова класа обухвата: гасове под притиском, утечњене гасове, гасове у раствору, расхладне утечњене гасове, смеше гасова, сме- ше једног или више гасова са једном или више пара од  матери-  ја других класа, предмете напуњене гасом, телур-хексафлорид и аеросоле.
4. Kласа 3 су течности, смеше течности или течности које садрже чврсте материје у раствору или суспензији (боје, лакови итд.), које испуштају паре запаљиве у затвореној посуди на тем- ператури од 61 °С или ниже. У односу на тачку паљења запаљиве течности се деле на следеће подкласе:
1) Подкласа 3.1 – група течности са ниском тачком паљења (тачка паљења нижа од – 18 °С),
2) Подкласа 3.2 – група течности са средњом тачком паљења (тачка паљења од 18 °С до, али не укључујући 23 °С),
3) Подкласа 3.3 – група течности са високом тачком паљења (тачка паљења од 23 °С до, али не укључујући 61 °С).
5. У сврху захтева из тачке 15.5. се сматрају и разврставају  у Kласу 7 радиоактивне материје које спонтано емитују значајну радијацију и код којих је специфична активност већа од 70 kBq/ kg (2nCi/g).
6. У класу 9 разврставају се:
1) све остале материје и предмети за које је искуство доказа- ло да се због њихових опасних особина морају примењивати за- хтеви из тачке 15.5. и
2) материје на које се примењују захтеви правила Прилога III Међународне конвенције за спречавање загађења са бродова, 1973. измењене Протоколом 1978 – MARPOL Конвенције.
7. Материје, смеше и раствори који имају више од једне опа- сности разврставају се и на њих се примењују захтеви у односу на доминантну опасност.
15.5.3. ИСПРАВЕ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНИХ ТЕРЕТА

1. Бродови намењени за превоз опасних терета имају одго- варајућу потврду о способности за превоз упакованих опасних материја односно чврстих расутих опасних материја издату од признате организације (видети Техничка правила, Део IX. – Про- тивпожарна заштита, тачка 9.2.7).
2. Теретница коју припрема пошиљалац садржи или је про- праћена са потписаном потврдом или изјавом да је пошиљка наме- њена за превоз исправно упакована и означена, снабдевена са при- падном налепницом или плакатом и у исправном стању за превоз.
3. 
Сваки брод који превози опасни терет поседује посебну листу или манифест који у складу са наведеним у тачки 15.5.4. став 1, даје попис и смештај свих опасних терета на броду.
15.5.4. ИНДЕНТИФИKАЦИЈА, ОЗНАЧАВАЊЕ, НАТПИСИ И ПЛАKАТИ ЗА ОПАСНЕ ТЕРЕТЕ

1. У свим документима који се односе на превоз опасних материја бродом користи се исправни технички назив материје и исправни опис у складу са наведеним у тачки 15.5.9. став 1.
2. Пакети који садрже опасне материје треба да буду стално означени исправним техничким називом и снабдевени припадним налепницама или плакатима, који су таквог квалитета да су сва обавештења препознатљива на пакету који је био најмање три ме- сеца уроњен у море.
15.5.5. АМБАЛАЖА

1. Амбалажа опасних материја треба да удовољава следећим захтевима:
1) oдобрене је израде и у добром стању,
2) oтпорна је на деловање опасне материје у додир са њом,
3) израда може издржати уобичајене опасности руковања и превоза морем,
4) резервоари за опасне течности треба да буду тако напуње- ни да не дође до пораста притиска преко дозвољене границе код највиших температура током нормалних услова превоза,
5) боце и резервоари за опасне гасове под притисаком су од- говарајуће израде, испитани, одржавани и исправно напуњени.
15.5.6. СЛАГАЊЕ

1. Опасни терети треба да буду сложени сигурно и у складу са врстом материје.
2. За слагање опасних терета на откривеној палуби или под палубом примењују се одговарајући захтеви наведени у поједи- начном попису опасних материја IMDG Правилника, у односу на категорију слагања одговарајуће опасне материје и тип брода.
3. Експлозиви који представљају озбиљну опасност треба да буду одвојени од детонатора и сложени у спремницима који су си- гурно затворени током превоза.
4. Материје које су склоне спонтаном загревању или запаље- њу не смеју се превозити ако нису предузете одговарајуће мере да се сведе на најмању могућу меру могућност бурног и неконтроли- саног испољавања тих опасних особина.
15.5.7. РАЗДВАЈАЊЕ

1. Некомпатибилне материје треба да буду међусобно раз- двојене тако да се спрече непредвиђене опасности услед цурења, разливања или било које друге незгоде са теретом у нормалним условима превоза.
2. Раздвајање међусобно некомпатибилних материја се при- мењује на сва стања слагања на откривеној палуби и под палубом за све типове бродова.
3. У зависности од опасности које могу настати из могућих реакција међусобно некомпатибилних материја, начини раздваја- ња дефинишу се како следи:
1) „удаљено одˮ: одговарајуће раздвајање тако да некомпа- тибилне материје не могу опасно међусобно деловати у случају незгоде, али могу бити превожене у истом одељку или складишту или на откривеној палуби под условом да је у вертикалној пројек- цији остварено водоравно раздвајање од најмање 3 метра,
2) „раздвојено одˮ: у различитим одељцима или складишти- ма када је слагање испод палубе. Ако је палуба која се простире између отпорна на пожар и непропусна за течности дозвољава се вертикално раздвајање у различитим одељцима као еквивалентно. За слагање на откривеној палуби захтева се раздвајање од најмање 6 метара мерено водоравно,
3) „раздвојено читавим одељком или складиштем одˮ: при- мењује се за вертикално и хоризонтално раздвајање. Ако палуба која се простире између није отпорна на пожар и непропусна за течности, дозвољава се само водоравно раздвајање читавим одељ- ком или складишем. За слагање на откривеној палуби захтева се

раздвајање од најмање 12 метара мерено водоравно. Иста удаље- ност се захтева ако је један пакет сложен на откривеној палуби а други у горњем одељку,
4) „раздвојено водоравно читавим одељком или складиштем које се простире измеђуˮ: не дозвољава се никакво вертикално раздвајање.
Између пакета испод палубе и пакета на откривеној палу-  би захтева се раздвајање од најмање 24 метра мерено водоравно, укључујући читав одељак или складиште. За слагање на откри- веној палуби захтева се раздвајање од најмање 24 метара мерено

водоравно. Дефинисани начини раздвајања у односу на различите начине превоза терета, примењују се како је наведено у ставу 4.
4. У Табели 15.13 наведени су општи захтеви који се односе на раздвајање између класа опасних материја. Уз опште захтеве се узимају у обзир и посебни захтеви за раздвајање наведени у по- јединачном попису опасних материја IMDG Правилника. Ако по- стоји разлика у општим и појединачним захтевима за раздвајање између различитих класа, посебни захтеви имају предност у при- мени. Приликом раздвајање неопходно је узети у обзир и поједи- начне допунске ознаке опасности.

Табела 15.13 Општи захтеви за раздвајање између различитих класа опасних материја
	
Класа
	1.1
1.2
1.5
	1.3
1.6
	
1.4
	
2.1
	
2.2
	
2.3
	
3
	
4.1
	
4.2
	
4.3
	
5.1
	
5.2
	
6.1
	
6.2
	
7
	
8
	
9

	Kласа 1.1,1.2,1.5 – Експлозиви
	*
	*
	*
	4
	2
	2
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	2
	4
	2
	Х
	Х

	Kласа 1.3,1.6 – Експлозиви
	*
	*
	*
	4
	2
	2
	4
	3
	3
	4
	4
	4
	2
	4
	2
	2
	Х

	Kласа 1.4 – Експлозиви
	*
	*
	*
	2
	1
	1
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	Х
	4
	2
	2
	Х

	Класа 2.1 – Запаљиви гасови
	4
	4
	2
	Х
	Х
	Х
	2
	1
	2
	Х
	2
	2
	Х
	4
	2
	1
	Х

	Класа 2.2 – Незапаљиви и неотровни гасови
	2
	2
	1
	Х
	Х
	Х
	1
	Х
	1
	Х
	Х
	1
	Х
	2
	1
	Х
	Х

	Класа 2.3 – Отровни гасови
	2
	2
	1
	Х
	Х
	Х
	2
	Х
	2
	Х
	Х
	2
	Х
	2
	1
	Х
	Х

	Kласа 3 – Запаљиве течности
	4
	4
	2
	2
	1
	2
	Х
	Х
	2
	1
	2
	2
	Х
	3
	2
	Х
	Х

	Kласа 4.1 – Запаљиве чврсте материје
	4
	3
	2
	1
	Х
	Х
	Х
	Х
	1
	Х
	1
	2
	Х
	3
	2
	1
	Х

	Kласа 4.2 – Самозапаљиве материје
	4
	3
	2
	2
	1
	2
	2
	1
	Х
	1
	2
	2
	1
	3
	2
	1
	Х

	Kласа 4.3 – Материје које у додиру са водом ослобађају за- паљиве гасове
	4
	4
	2
	Х
	Х
	Х
	1
	Х
	1
	Х
	2
	2
	Х
	2
	2
	1
	Х

	Kласа 5.1 – Оксидирајуће материје
	4
	4
	2
	2
	Х
	Х
	2
	1
	2
	2
	Х
	2
	1
	3
	1
	2
	Х

	Kласа 5.2 – Органски пероксиди
	4
	4
	2
	2
	1
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	Х
	1
	3
	2
	2
	Х

	Kласа 6.1 – Отровне материје
	2
	2
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	1
	Х
	1
	1
	Х
	1
	Х
	Х
	Х

	Kласа 6.2 – Заразне материје
	4
	4
	4
	4
	2
	2
	3
	3
	3
	2
	3
	3
	1
	Х
	3
	3
	Х

	Kласа 7 – Радиоактивне материје
	2
	2
	2
	2
	1
	1
	2
	2
	2
	2
	1
	2
	Х
	3
	Х
	2
	Х

	Kласа 8 – Kорозијске материје
	4
	2
	2
	1
	Х
	Х
	Х
	1
	1
	1
	2
	2
	Х
	3
	2
	Х
	Х

	Kласа 9 – Остале опасне материје и предмети
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х


Напомене:
1 – „Удаљено одˮ
2 – „Раздвојено одˮ
3 – „Раздвојено читавим одељком или складиштем одˮ
4 – „Раздвојено водоравно читавим одељком или складиштем које се простире измеђуˮ
X – За раздвајање важе посебни захтеви наведени у појединачном попису опасних материја IMDG Правилника
* – За материје класе 1 важе општи захтеви раздвајања наведени у поглављу 6.2 увода за класу 1 IMDG Правилника

5. Општи захтеви за раздвајање наведени у ставу 3, примењени на превоз упакованих опасних материја које се превозе као генерал- ни терет, примењују се како је приказано шематски:
[image: ]
Слика 15.20 Шематски приказ начина раздвајања терета

6.  (
Захтев раздвајања
Вертикално
Хоризонтално
Затворен према затвореном
Затворен према отвореном
Отворен према отвореном
Затворен према затвореном
Затворен према отвореном
Отворен према отвореном
На палуби
Под палубом
На палуби
Под палубом
На палуби
Под палубом
„Удаљено одˮ 1
Један на другог допуштено
Отворени на затвореном дозвољено. Остало као за отворени према отвореном
Не у истом 
вертикалном 
правцу
ако није раздвојено палубом
Испред и иза
Нема ограничења
Нема ограничења
Нема ограничења
Нема ограничења
Један контејнерски простор
Један контејнерски простор или преграда
Попреко брода
Нема ограничења
Нема ограничења
Нема ограничења
Нема ограничења
Један контејнерски простор
Један контејнерски простор
„Раздвојено одˮ
2
Не у истом вертикалном правцу ако није раздвојен палубом
Као за отворен према отвореном
Испред и иза
Један контејнерски простор
Један контејнерски простор
или једна преграда
Један контејнерски простор
Један контејнерски простор
или једна преграда
Један контејнерски простор
Једна преграда
Попреко брода
Један контејнерски простор
Један контејнерски простор
Један контејнерски простор
Један контејнерски простор
Два  контејнерска простора
Једна преграда
„Раздвојено уздужно са једним целим складиштем између, одˮ
3
Испред и иза
Један контејнерски простор
Једна преграда
Један контејнерски простор
Једна преграда
Два  контејнерска простора
Две преграде
Попреко брода
Два  контејнерска простора
Једна преграда
Два  контејнерска простора
Једна преграда
Три  
контејнерска 
простора
Две преграде
„Раздвојено уздужно целим складиштем између, одˮ
4
Забрањено
Испред и иза
Хоризонтална удаљеност најмање 24 метра
Једна преграда и хоризонтална удаљеност најмање 24 метра*
Хоризонтална удаљеност најмање 24 метра
Две преграде
Хоризонтална удаљеност најмање 24 метра
Две преграде
Попреко брода
Забрањено
Забрањено
Забрањено
Забрањено
Забрањено
Забрањено
)Захтеви за раздвајање контејнера са опасним теретом који се превозе контејнерским бродовима су наведени у табели 15.14. Табела 15.14 Раздвајање контејнера на контејнерсkим бродовима

























Напомене:
Kонтејнерски простор значи удаљеност од најмање 6 метара испред и иза или не мање од 2,4 метра бочно.
* Kонтејнери удаљени најмање 6 метара од преграде између.
Све преграде и палубе морају бити отпорне на пожар и непропусне за течност.

7. Захтеви за раздвајање јединица за терет на ro-ro бродовима су наведени у табели 15.15.
Табела 15.15 Раздвајање јединица за терет на ro-ro бродовима
	
Захтев раздвајања
	Хоризонтално

	
	
	Затворена према затвореној
	Затворена према отвореној
	Отворена према отвореној

	
	
	На палуби
	Под палубом
	На палуби
	Под палубом
	На палуби
	Под палубом

	„Удаљено одˮ 1
	Испред и иза
	Нема ограничења
	Нема ограничења
	Нема ограничења
	Нема ограничења
	Најмање 3 метра
	Најмање 3 метра

	
	Попреко брода
	Нема ограничења
	Нема ограничења
	Нема ограничења
	Нема ограничења
	Најмање 3 метра
	Најмање 3 метра

	
„Раздвојено одˮ
2
	Испред и иза
	Најмање 6 метара
	Најмање 6 метара или једна преграда
	Најмање 6 метара
	Најмање 6 метара или једна преграда
	Најмање 6 метара
	Најмање 12 метара или једна преграда

	
	Попреко брода
	Најмање 3 метра
	Најмање 3 метра или једна преграда
	Најмање 3 метра
	Најмање 6 метара или једна преграда
	Најмање 6 метара
	Најмање 12 метара или једна преграда

	„Раздвојено целим складиштем одˮ
3
	Испред и иза
	Најмање 12 метара
	Најмање 24 метра + палуба
	Најмање 24 метра
	Најмање 24 метра + палуба
	Најмање 36 метара
	Две палубе или две преграде

	
	Попреко брода
	Најмање 12 метара
	Најмање 24 метра + палуба
	Најмање 24 метра
	Најмање 24 метра + палуба
	Најмање 36 метара
	Забрањено

	„Раздвојено уздужно целим складиштем између, одˮ
4
	
Испред и иза
	
Најмање 36 метара
	Две преграде или најмање 36 метара + две палубе
	
Најмање 36 метара
	Најмање 48 метара,
укључујући две палубе
	
Најмање 48 метара
	
Забрањено

	
	Попреко брода
	Забрањено
	Забрањено
	Забрањено
	Забрањено
	Забрањено
	Забрањено


Напомена:
Све преграде и палубе морају бити отпорне на пожар и непропусне за течност.

8.  (
Расути материјали (класификовани као опасне материје)
Kласа
Запаковане опасне материје
1.1
1.2
1.3
1.3
1.6
1.4
2.1
2.2
2.3
3
4.1
4.2
4.3
5.1
5.2
6.1
6.2
7
8
9
Запаљиве чврсте материје
4.1
4
3
2
2
2
2
Х
1
Х
1
2
Х
3
2
1
Х
Самозапаљиве материје
4.2
4
3
2
2
2
2
1
Х
1
2
2
1
3
2
1
Х
Материје које у додиру са водом ослобађају запаљиве га- сове
4.3
4
4
2
1
Х
2
Х
1
Х
2
2
Х
2
2
1
Х
Оксидирајуће материје
5.1
4
4
2
2
Х
2
1
2
2
Х
2
1
3
1
2
Х
Отровне материје
6.1
2
2
Х
Х
Х
Х
Х
1
Х
1
1
Х
1
Х
Х
Х
Радиоактивне материје
7
2
2
2
2
2
2
2
2
2
1
2
Х
3
Х
2
Х
)Захтеви за раздвајање класа чврстих расутих опасних материја и упакованих опасних материја су наведени у табели 15.16. Табела 15.16 Раздвајање између класа расутих опасних материја и запакованих опасних материја

	Kорозијске материје
	8
	4
	2
	2
	1
	Х
	1
	1
	1
	1
	2
	2
	Х
	3
	2
	Х
	Х

	Остале опасне материје и предмети
	9
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х

	Материјали опасни само у расутом стању
	MHB
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	Х
	3
	Х
	Х
	Х


Напомене:
1 – „Удаљено одˮ
2 – „Раздвојено одˮ
3 – „Раздвојено читавим одељком или складиштем одˮ
4 – „Раздвојено водоравно читавим одељком или складиштем које се простире измеђуˮ
Х – Важе посебни захтеви за раздвајање наведени у појединачном попису опасних материја IMDG Правилника и IMSBC Правилника

9. Захтеви за раздвајање опасних расутих материја и упакованих материја наведени у Табели 15.16 примењују се како је приказано шематски на слици 15.21.
[image: ]
Слика 15.21 Шематски приказ начина раздвајање опасних расутих материја и упакованих материја


10. Осим међусобног раздвајања различитих класа или по- јединачних опасних материја, раздвајање у односу на друге ма- теријале треба да буде у складу са захтевима наведеним у поје- диначном попису опасних материја IMDG Правилника и IMSBC Правилника.

15.5.8. МЕРЕ ПРОТУПОЖАРНЕ ЗАШТИТЕ

1. Мере безбедности за конструкцију и опрему брода које се односе на противпожарну заштиту укључује вентилацију и елек- тричну опрему које су наведене у Техничким правилима, Део IX.
– Противпожарна заштита, тачка 9.2.7.
2. За спречавање настанка пожара при превозу опасних мате- рија, уопштено, неопходно је подузети и следеће мере:
1) држати запаљиве материје удаљене од извора запаљења,
2) не дозволити укрцај оштећених пакета и оних који цуре,
3) слагати пакете заштићено од случајних оштећења и загре- вања,
4) где је то примењиво и могуће осигурати приступ до пакета за случај појаве пожара,
5) забранити пушење и прилаз са отвореним пламеном у бли- зину опасних материја и предвидети одговарајуће натписе упозо- рења (ЗАБРАЊЕНО ПУШЕЊЕ).
3. Мере предстрожности за спречавање настанка пожара које се односе на поједине класе опасних материја и поједине опасне материје наведене су у уводу за сваку класу и посебно у поједи- начном попису опасних материја IMDG Правилника.
4. Опширне препоруке за борбу против  пожара  наведене су у: „Поступци у случају нужде за бродове који превозе опасне материјеˮ (ЕmS). У борби против пожара мора се користити за- штитна одећа и апарати за дисање због опасности од отровних пара и дима који се ослобађају у пожару опасних материја.


15.5.9. ПОПИС ОПАСНИХ МАТЕРИЈА

1. За попис опасних материја у односу на класу припадности и појединачне карактеристике сваке опасне материје посебно, ви- дети попис опасних материја IMDG Правилника.
15.6. ПРЕВОЗ УЉА ИЛИ МАСТИ КОЈИ СУ НАМЕЊЕНИ ЗА ПРЕХРАНУ ЉУДИ

1. Течна уља или масти који су намењени или за које је ве- роватно да ће бити коришћени за прехрану људи (у даљем тексту: уља или масти) могу се превозити бродовима за пловидбу морем који нису намењени искључиво за превоз хране, у складу са сле- дећим условима:
1) Терет који је претходио уљима и мастима у истој опреми на броду за пловидбу морем (у даљем тексту: „претходни терет”) мора се састојати од материја или мешавине материја наведених у Додатку 15.18.
2) Превоз бродовима за пловидбу морем расутих течних уља или масти који ће бити прерађени дозвољен је у резервоарима који нису намењени искључиво за превоз хране, у складу са следећим условима:
(1) ако се уља или масти превозе у резервоару од нерђајућег челика или у резервоару обложеном епокси смолом или технички еквивалентним материјалом, и да је непосредно претходни терет био: храна или терет са пописа прихватљивих претходних терета из Додатка 15.18, или
(2) ако се уља или масти превозе у резервоару од другог ма- теријала од оног из става 1.2.1, да су три претходна терета прево- жења у резевоару била: храна или терет са пописа прихватљивих претходних терета из Додатка 15.18.
3) Превоз бродовима за пловидбу морем расутих уља или масти који се неће даље прерађивати дозвољен је у резервоарима

који нису намењени искључиво за превоз хране, у складу са сле- дећим условима:
(1) да је резервоар од нерђајућег челика или обложен епокси смолом или технички еквивалентним материјалом и
(2) да су три претходна терета превожена у резервоару била храна.
2. Заповедник брода које превози у резервоарима расута течна уља и масти чува тачну документацију са доказима о три претходна терета превожена у предметним резервоарима као и о

ефикасности поступка чишћења спроведеног између превоза тих терета.
3. Ако је терет био претоварен, поред документације са дока- зима из става 2, заповедник чува тачну документацију са докази- ма да је превоз расутог уља или масти био у складу са одредбама става 1. током претходног превоза као и о ефикасности поступка чишћења спроведеног између превоза тих терета на другом броду.
4. Заповедник на захтев доставља надлежном органу доку- ментацију са доказима наведену у ст. 2. и 3.

ДОДАТАК 15.1
Попис чврстих расутих терета
Табела 15.17 Попис чврстих расутих терета
	Редни број
	Материјал
	UN број
	Група

	1
	ЛУЦЕРКА ALFALFA
	-
	C

	2
	ГЛИНИЦА ALUMINA
	-
	C

	3
	ГЛИНИЦА ОКСИДИРАНА ALUMINA, CALCINED
	-
	C

	4
	СИЛИЦИЈУМСКА ГЛИНИЦА ALUMINA SILICA
	-
	C

	5
	СИЛИЦИЈУМСКА ГЛИНИЦА, мрвице
ALUMINA SILICA, pellets
	-
	C

	6
	АЛУМИНИЈУМ-ФЕРОСИЛИЦИЈУМ ПРАХ ALUMINIUM FERROSILICON POWDER
	1395
	В

	7
	АЛУМИНИЈУМ-НИТРАТ ALUMINIUM NITRATE
	1438
	В

	8
	АЛУМИНИЈУМ-СИЛИЦИЈУМ ПРАХ ALUMINIUM SILICON POWDER
	1398
	В

	9
	НУСПРОИЗВОДИ ПРОИЗВОДЊЕ АЛУМИНИЈУМА ALUMINIUM SMELTING BY-PRODUCTS
	3170
	В

	10
	АМОНИЈУМ-НИТРАТ AMMONIUM NITRATE
	1942
	В

	11
	ЂУБРИВА АМОНИЈУМ-НИТРАТ AMMONIUM NITRATE BASED FERTILIZER
	2067
	В

	12
	ЂУБРИВА АМОНИЈУМ-НИТРАТ AMMONIUM NITRATE BASED FERTILIZER
	2071
	В

	13
	ЂУБРИВА АМОНИЈУМ-НИТРАТ (неопасна)
AMMONIUM NITRATE BASED FERTILIZER (non-hazardous)
	-
	С

	14
	АМОНИЈУМ-СУЛФАТ AMMONIUM SULPHATE
	-
	С

	15
	РУДА АНТИМОНА И ОСТАЦИ ANTIMONY ORE AND RESIDUE
	-
	С

	16
	БАРИЈУМ-НИТРАТ BARIUM NITRATE
	1446
	В

	17
	БАРИТИ BARYTES
	-
	С

	18
	БОКСИТ BAUXITE
	-
	С

	19
	БИОТАЛОГ BIOSLUDGE
	-
	С

	20
	БОРАКС (СИРОВИ ПЕНТАХИДРАТ) BORAX (PENTAHYDRATE CRUDE)
	-
	С

	21
	БОРАКС БЕЗ ВЛАГЕ, сирови BORAX ANHYDROUS, crude
	-
	С

	22
	БОРАКС БЕЗ ВЛАГЕ, прочишћени BORAX ANHYDROUS, refined
	-
	С

	23
	БРИКЕТИ СМЕЂЕГ УГЉА BROWN COAL BRIQUETTES
	-
	В

	24
	КАЛЦИЈУМ-НИТРАТ CALCIUM NITRATE
	1454
	В

	25
	КАЛЦИЈУМ-НИТРАТ ЂУБРИВО CALCIUM NITRATE FERTILIZER
	-
	С

	26
	СИЛИЦИЈУМ-КАРБИТ CARBORUNDUM
	-
	С

	27
	РИЦИНУСОВЕ СЕМЕНКЕ CASTOR BEANS
	2969
	В

	28
	РИЦИНУСОВЕ ПАХУЉИЦЕ CASTOR FLAKE
	2969
	В

	29
	РИЦИНУСОВО БРАШНО CASTOR MEAL
	2969
	В

	30
	РИЦИНУСОВА KАША CASTOR POMACE
	2969
	В

	31
	ЦЕМЕНТ CEMENT
	-
	С



	32
	ЦЕМЕНТНИ KЛИНKЕРИ CEMENT CLINKERS
	-
	С

	33
	БАKАРНИ ЦЕМЕНТ CEMENT COPPER
	-
	С

	34
	ШАМОТ CHAMOTTE
	-
	С

	35
	ЕНЕРГЕТСKИ УГАЉ CHARCOAL
	-
	В

	36
	ИСЕЦKАНА ГУМЕНА И ПЛАСТИЧНА ИЗОЛАЦИЈА CHOPPED RUBBER AND PLASTIC INSULATION
	-
	С

	37
	ХРОМОВА ЗРНА CHROME PELLETS
	-
	С

	38
	ХРОМОВА РУДА CHROMITE ORE
	-
	С

	39
	ГЛИНА CLAY
	-
	С

	40
	УГАЉ COAL
	-
	В (и А)

	41
	УГЉЕНА ПРАШИНА COAL SLURRY
	-
	А

	42
	KРУПНО СЕЧЕНЕ ГУМЕ COARSE CHOPPED TYRES
	-
	С

	43
	KОKС COKE
	-
	С

	44
	KОKСОВ ПРАХ COKE BREEZE
	-
	А

	45
	KОЛЕМАНИТ COLEMANITE
	-
	С

	46
	KОНЦЕНТРАТ БАKРА COPPER CONCENTRATE
	-
	А

	47
	БАKAРНА ЗРНА COPPER GRANULES
	-
	С

	48
	БАKAРНА РУДА COPPER МАТТЕ
	-
	С

	49
	KОПРА (сушена) COPRA (dry)
	1363
	В

	50
	KРИОЛИТ CRYOLITE
	-
	С

	51
	ДИАМОНИЈУМ-ФОСФАТ DIAMMONIYM PHOSPHATE
	-
	С

	52
	ГВОЖЂЕ ДОБИЈЕНО НЕПОСРЕДНИМ ПРЕТВАРАЊЕМ (А)
Брикети, топло ваљани DIRECT REDUCED IRON (A)
Briquettes, hot-moulded
	
-
	
В

	53
	ГВОЖЂЕ ДОБИЈЕНО НЕПОСРЕДНИМ ПРЕТВАРАЊЕМ (Б)
Грудвице, куглице, хладно уваљани брикети DIRECT REDUCED IRON (B)
Lumps, pellets, cold-moulded briquettes
	
-
	
В

	54
	ГВОЖЂЕ ДОБИЈЕНО НЕПОСРЕДНИМ ПРЕТВАРАЊЕМ (Ц)
Нус производи
DIRECT REDUCED IRON (C)
By-product fines
	
-
	
В

	55
	ДОЛОМИТ DOLOMITE
	-
	С

	56
	ОРТОKЛАС, комади FELSPAR LUMP
	-
	С

	57
	ФЕРОХРОМ FERROCHROME
	-
	С

	58
	ФЕРОХРОМ, егзотермни FERROCHROME, exothermic
	-
	С

	59
	ФЕРОМАНГАН FERROMANGANESE
	-
	С

	60
	ФЕРОНИKЛ FERRONICKEL
	-
	С

	61
	ФЕРОФОСФОР FERROOPHOSPHORUS
	-
	В

	62
	ФЕРОСИЛИЦИЈУМ FERROCILICON
	1408
	В

	63
	ФЕРОСИЛИЦИЈУМ FERROCILICON
	-
	В

	64
	ГВОЗДЕНИ МЕТАЛ, отпад машинске обрадбе (струготина, пиљевина) FERROUS METAL, borings, shavings, turnings and cuttings
	2793
	В

	65
	ЂУБРИВО БЕЗ НИТРАТА FERTILIZERS WITHOUT NITRATES
	-
	С

	66
	РИБА (РАСУТА) FISH (IN BULK)
	-
	А

	67
	РИБЉЕ БРАШНО, стабилизовано FISHMEAL, stabilized
	2216
	В

	68
	РИБЉИ ОТПАД, стабилизовани FISHSCRAP, stabilized
	2216
	В



	69
	ФЛУОРИТ FLUORSPAR
	-
	А и В

	70
	ЛЕТЕЋИ ПЕПЕО FLY ASH
	-
	С

	71
	СМРВЉЕНА ШЉАKА GRANULATED SLAG
	-
	С

	72
	ГРАНУЛЕ АУТОМОБИЛСKИХ ГУМА GRANULATED TYRE RUBBER
	-
	С

	73
	ГИПС GYPSUM
	-
	С

	74
	ИЛМЕНИТ ГЛИНА ILMENITE CLAY
	-
	А

	75
	ИЛМЕНИТ ПЕСАK ILMENITE SAND
	-
	А или С

	76
	KОНЦЕНТРАТ ГВОЖЂА IRON CONCENTRATE
	-
	А

	77
	ГВОЗДЕНА РУДА IRON ORE
	-
	С

	78
	ГВОЗДЕНА РУДА ЗРНАСТА IRON ORE PELLETS
	-
	С

	79
	ОKСИД ГВОЖЂА, ИСТРОШЕНИ IRON OXIDE, SPENT
	1376
	В

	80
	ГВОЗДЕНИ СУНЂЕР, ИСТРОШЕН IRON SPONGE, SPENT
	1376
	В

	81
	МИНЕРАЛ ГВОЖЂА IRONSTONE
	-
	В

	82
	ЛАБРАДОРИТ LABRADORITE
	-
	С

	83
	ОЛОВНИ И ЦИНKОВИ KАЛЦИНАТИ (мешавина) LEAD AND ZINC CALCINES (mixed)
	-
	А

	84
	ОЛОВО И ЦИНK СМРВЉЕНИ LEAD AND ZINC MIDDLINGS
	-
	А

	85
	KОНЦЕНТРАТ ОЛОВА LEAD CONCENTRATE
	-
	А

	86
	ОЛОВО-НИТРАТ LEAD NITRATE
	1469
	B

	87
	ОЛОВНА РУДА LEAD ORE
	-
	C

	88
	ОСТАЦИ ОЛОВНЕ РУДЕ LEAD ORE RESISUE
	-
	A

	89
	ОЛОВНО СРЕБРНИ КОНЦЕНТРАТ LEAD SILVER CONDENTRATE
	-
	A

	90
	КРЕЧ (НЕГАШЕНИ) LIME (UNSLAKED)
	-
	B

	91
	КРЕЧЊАК LIMESTONE
	-
	C

	92
	УПАКОВАНО СЕМЕ ПАМУКА LINTED COTTON SEED
	-
	B

	93
	MАГНЕЗИЈУМ (ПОТПУНО САГОРЕЛИ) MAGNESIA (DEADBURNED)
	-
	C

	94
	МАГНЕЗИЈУМ (НЕГАШЕНИ) MAGNESIA (UNSLAKED)
	-
	B

	95
	МАГНЕЗИЈУМ, природни MAGNESIJUM, natural
	-
	C

	96
	МАГНЕЗИЈУМ-НИТРАТ MAGNESIUM NITRATE
	1474
	B

	97
	МАНГАНОВ КОНЦЕНТРАТ MANGANESE CONCENTRATE
	-
	A

	98
	МАНГАНОВА РУДА MANGANESE ORE
	-
	C

	99
	МЕРМЕРНE РИЗЛЕ MARBLE CHIPS
	-
	C

	100
	КОНЦЕНТРАТИ МЕРМЕРНОГ СУЛФИДА METAL SULPHIDE CONCENTRATES
	-
	A и B

	101
	КОНЦЕНТРАТИ МИНЕРАЛА MINERAL CONCENTRATES
	-
	A

	102
	МОНОАМОНИЈУМ-ФОСФАТ MONOAMMONIUM PHOSPHATE
	-
	C

	103
	НЕФЕЛИН-СИОНИТ (минерал) NEFELIN-SIONIT (mineral)
	-
	A

	104
	КОНЦЕНТРАТ НИКЛА NICKEL CONCENTRATE
	-
	A

	105
	КИКИРИКИ (у љусци) PEANUTES (in shell)
	-
	C

	106
	ТРЕСЕТНА МАХОВИНА PEAT MOSS
	-
	A и B

	107
	ШЉУНАК (морски) PEBBLES (sea)
	-
	C



	108
	МРВИЦЕ (концентрати) PELLETS (concentrates)
	-
	C

	109
	СИРОВИ ПЕНТАХИДРАТ PENTAHYDRATE CRUDE
	-
	A

	110
	ПЕРЛИТНИ КАМЕН PERLITE ROCK
	-
	C

	111
	КОКС (од земног уља) PETROLEUM COKE
	-
	B

	112
	ФОСФАТНИ КАМЕН PHOSPHATE ROCK
	-
	C

	113
	ФОСФАТ PHOSPHATE
	-
	C

	114
	СИРОВО ГВОЖЂЕ PIG IRON
	-
	C

	115
	МИНЕРАЛНИ КАТРАН, у комадима PITCH PRILL
	-
	C

	116
	КРИСТАЛИ КАЛИЈУМ-ХЛОРИДА POTASH
	-
	C

	117
	КАЛИЈУМ-ХЛОРИД POTASSIUM CHLORIDE
	-
	C

	118
	КАЛИЈУМ-НИТРАТ POTASSIUM NITRATE
	1486
	B

	119
	КАЛИЈУМ-СУЛФАТ POTASSIUM SULPHATE
	-
	C

	120
	ПЛОБУЋАЦ PUMICE
	-
	C

	121
	ПИРИТ (бакар и гвожђе)
PYRITE (containing copper and iron)
	-
	C

	122
	КАЛЦИНИСАНИ ПИРИТ PYRITE, CALCINED
	-
	А и В

	123
	ПИРИТ PYRITES
	-
	А

	124
	ПИРИТ ПРАХ PYRITIC ASHES
	-
	А

	125
	ПИРИТНИ ПЕПЕО PYRITICCINDERS
	-
	А

	126
	ПИРОФИЛИТ PYROPHYLLITE
	-
	C

	127
	КВАРЦ QUARTZ
	-
	C

	128
	КВАРЦИТ QUARTZITE
	-
	C

	129
	РАДИОАКТИВНИ МАТЕРИЈАЛИ, НИСКЕ СПЕЦИФИЧНЕ АКТИВНОСТИ (LSA-1) RADIOACTIVE MATERIAL, LOW SPECIFIC ACTIVITY (LSA-1)
	2912
	В

	130
	РАДИОАКТИВНИ МАТЕРИЈАЛИ, ПОВРШИНСКИ КОНТАМИНИРАНИ ПРЕДМЕТИ (SCO-1) RADIOACTIVE MATERIAL, SURFACE CONTAMINED OBJECTS (SCO-1)
	2913
	В

	131
	РАЗОРИТ (БЕЗ ВЛАГЕ) RASORITE (ANHYDROUS)
	-
	C

	132
	РУТИЛНИ ПЕСАК RUTILE SAND
	-
	C

	133
	СО SALT
	-
	C

	134
	СЛАНЕ ПОГАЧЕ SALT CAKE
	-
	C

	135
	СЛАНИ КАМЕН SALT ROCK
	-
	C

	136
	ПЕСАК SEND
	-
	C

	137
	ПИЉЕВИНА SAWDUST
	-
	В

	138
	OTПАДНИ МЕТАЛИ SCRAP METAL
	-
	C

	139
	СЕМЕНСКЕ ПОГАЧЕ, које садрже биљно уље (а)
механични истиснуто семење, са садржајем више од 10% уља или више од 20% мешавине влаге и уља SEED CAKE, containing vegetable oil (a)
mechanically expelled seeds, containing more than 10% of oil or more than 20% of oil and moisture combined
	
1386
	
В

	140
	СЕМЕНСКЕ ПОГАЧЕ, које садрже биљно уље (б)
екстракција раствора и истиснуто семење, са садржајем више од 10% уља или више од 20% мешавине влаге и уља SEED CAKE, containing vegetable oil (b)
solvent extraction and expelled seeds, containing not more than 10% of oil and when the amount of moisture is higher than 10%, not more than 20% of oil and moisture combined
	

1386
	

В

	141
	СЕМЕНСКЕ ПОГАЧЕ  са мање од 1,5% уља и мање од 11% влаге SEED CAKE with not more than 1.5% oil and not more than 11% moisture
	2217
	В

	142
	СЕМЕНСКЕ ПОГАЧЕ (безопасне) SEED CAKE (non-hazardous)
	-
	С

	143
	СИЛИЦИЈУМ-МАНГАН SILICOMANGANESE
	-
	В

	144
	СРЕБРНО ОЛОВНИ КОНЦЕНТАР SILVER LEAD CONCENTRATE
	-
	А



	145
	СЛИГ (руда гвожђа) SLIG (iron ore)
	-
	А

	146
	СОДНИ ПЕПЕО SODA ASH
	-
	С

	147
	НАТРИЈУМ-НИТРАТ SODIUM NITRATE
	1498
	В

	148
	СМЕША НАТРИЈУМ И КАЛИЈУМ НИТРАТА
SODIUM NITRATE AND POTASSIUM NITRATE MIXTURE
	1499
	В

	149
	БРУСНА ПРАШИНА НЕРЂАЈУЋЕГ ЧЕЛИКА STAINLESS STEEL GRINDING DUST
	-
	С

	150
	КАМЕНЕ КРХОТИНЕ STONE CHIPPINGS
	-
	С

	151
	ШЕЋЕР SUGAR
	-
	С

	152
	СУЛФАТ КРИСТАЛА КАЛИЈУМ-ХЛОРИДА И МАГНЕЗИЈУМА SULPHATE OF POTASH AND MAGNESIUM
	-
	С

	153
	СУМПОР ( млевене грудве и грубо зрнасте) SULPHUR (crushed lump and coarse grained)
	1350
	В

	154
	СУМПОР (обликовани, крути) SULPHUR (formed, solid)
	-
	С

	155
	СУПЕРФОСФАТ SUPERHOSPHATE
	-
	С

	156
	СУПЕРФОСФАТ (троструко уситњени) SUPERPHOSPHATE (triple granular)
	-
	С

	157
	МРВИЦЕ ТАКОНИТА TACONITE PELLETS
	-
	С

	158
	ТАЛК TALC
	-
	С

	159
	ЖИВОТИЉСКА МАСТ TANKAGE
	-
	В

	160
	ТАПИОКА TAPIOCA
	-
	С

	161
	УРЕА UREA
	-
	С

	162
	РУДА ВАНАДИЈУМА VANADIUM ORE
	-
	В

	163
	ВЕРМИКУЛИТ VERMICULITE
	-
	С

	164
	БЕЛИ КВАРЦ WHITE QUARTZ
	-
	С

	165
	СТРУГОТИНА WOODCHIPS
	-
	В

	166
	ДРВЕНЕ КУГЛИЦЕ WOOD PELLETS
	-
	В

	167
	КУГЛИЦЕ ДРВЕНЕ ПУЛПЕ WOOD PULP PELLETS
	-
	В

	168
	ЦИНКОВИ И ОЛОВНИ КАЛЦИНАТИ (смеше) ZINC AND LEAD CALCINES (mixed)
	-
	А

	169
	ЦИНК И ОЛОВО РАЗМРВЉЕНИ ZINC AND LEAD MIDDLINGS
	-
	А

	170
	ЦИНКОВ ПЕПЕО ZINC ASHES
	1435
	В

	171
	КОНЦЕНТРАТ ЦИНКА ZINC CONCENTRATE
	-
	А

	172
	ЦИНК СИНТЕР ZINC SINTER
	-
	А

	173
	ЦИНКОВ МУЉ ZINC SLUDGE
	-
	А

	174
	ЦИНКОНСКИ ПЕСАК ZIRCON SAND
	-
	С


НАПОМЕНА:
За детаљан опис појединих терета и њихових карактеристика, као и услова за превоз и поступке у случају нужде видети Додатак 1 IMSBC Правилника.

 (
5
КАЛЦИЈУМ-НИТРАТ ЂУБРИВО CALCIUM NITRATE FERTILIZER
6
РИЦИНУСОВЕ СЕМЕНКЕ CASTOR BEANS
7
ДИАМОНИЈУМ-ФОСФАТ DIAMMONIUM PHOSPHATE
8
МОНОАМОНИЈУМ-ФОСФАТ MONOAMMONIUM PHOSPHATE
9
КРИСТАЛИ КАЛИЈУМ-ХЛОРИДА POTASH
10
КАЛИЈУМ-ХЛОРИД POTASSIUM CHLORIDE
11
КАЛИЈУМ-НИТРАТ POTASSIUM NITRATE
12
КАЛИЈУМ-СУЛФАТ POTASSIUM SULPHATE
)ДОДАТАК 15.2
Попис расутих терета који су некохезиони када су суви
Табела 15.17 Попис расутих терета који су некохезиони када су суви
	Редни број
	Материјал

	1
	АМОНИЈУМ-НИТРАТ AMMONIUM NITRATE

	2
	ЂУБРИВА АМОНИЈУМ-НИТРАТ (ТИП A, ТИП Б И НЕОПАСНА) AMMONIUM NITRATE BASED FERTILIZER (TYPE A, TYPE B, and NON-HAZARDOUS)

	3
	АМОНИЈУМ-СУЛФАТ AMMONIUM SULPHATE

	4
	БОРАКС, без влаге BORAX, anhydrous



	13
	НАТРИЈУН-НИТРАТ SODIUM NITRATE

	14
	СМЕША НАТРИЈУМ И КАЛИЈУМ НИТРАТА
SODIUM NITRATE AND POTASSIUM NITRATE MIXTURE

	15
	СУПЕРФОСФАТ SUPERHOSPHATE

	16
	УРЕА UREA




ДОДАТАК 15.3
Слагање и причвршћивање контејнера на палуби бродова који нису посебно намењени и опремљени за превоз контејнера
1. СЛАГАЊЕ

1. Kонтејнери смештени на палуби или на поклопцима грота- ла, колико је то могуће, слажу се у уздужном смеру брода.
2. Kонтејнери не смеју штрчати изван бокова брода. На ме- стима где штрче преко гротла или друге бродске структуре неоп- ходно је предвидети одговарајуће ослонце.
3. Kонтејнери треба да буду сложени и причвршћени тако  да је осигурано довољно простора за приступ бродског особља за обављање радова на броду.
4. Kонтејнери не смеју проузроковати оптерећења палубе и поклопца гротала већа од дозвољених.
5. Доњи ред контејнера, ако није положен на стандардизира- ним ослонцима, се слаже преко дрвета довољне дебљине поста- вљеног тако да се силе на местима ослањања равномерно пренесу на структуру површине на којој се слажу.
6. За слагање контејнера се користе, што је више могуће, стандардизовани ослонци, закључавање и други елементи везе међу контејнерима.
7. Пре слагања контејнера на палуби или на поклопцима гро- тла се проверава чврстоћа на местима ослањања.
2. ПРИЧВРШЋИВАЊЕ

1. Сви контејнери треба да буду добро причвршћени, тако да се спречи клизање и подизање. Поклопци гротала који носе кон- тејнере треба да буду одговарајуће причвршћени за брод.
2. Kонтејнери се причвршћују на један од три приказана на- чина у ставу 5, или на неки други еквивалентан начин.
3. Привезе су од челичног ужета, ланца или другог материја- ла једнаке чврстоће и еластичности.
4. Дрвени подупирачи, по правилу, не смеју бити дужи од 2 метра.
5. Препоручени начини нестандардног причвршћивања кон- тејнера приказани су на следећим сликама:
[image: ]
Слика 15.22 Начин А: Средње тешки контејнери: горњи контејнер не сме бити тежи од 70% тежине доњег контејнера








[image: ]Слика 15.23 Начин Б: Средње тешки контејнери: горњи контејнер сме бити тежи од 70% тежине доњег контејнера.


[image: ]
Слика 15.24 Начин Ц: Тешки контејнери: горњи контејнер сме бити тежи од 70% тежине доњег контејнера.


[image: ]
Слика 15.25 Причвршћивање привеза од челичног ужета за угаонике


[image: ]
Слика 15.26 Алтернативне израде привеза од челичног ужета

6. Стезаљке за челичну ужад треба да буду добро подмаза- не и чврсто притегнуте, тако да то буде видљиво на мртвом крају ужета.
7. Привезе треба да буду, колико је то могуће, једнако при- тегнуте.

Угао привезе против клизања не сме бити већи од 25°, а против подизања између 45° и 60°.
2. Ако танк нема своју подлогу од дрвета или неког другог сличног материјала, између палубе и танка се поставља дрво да се повећа коефицијент трења.
3. Места за причвршћивање на танку треба да буду одгова- рајуће чврстоће за превоз морем и означена. (Места за причвр- шћивање за друмски и жељезнички превоз не морају одговарати за превоз бродом).
4. Привезе за танкове без места за привршћење треба да обу- хватају танк и бити причвршћене на истој страни.
5. Сваки танк треба да има довољан број привеза, тако да свака привеза преузме свој део терета, уз одговарајући коефици- јент сигурности.
6. При избору места слагања и начина причвршћивања треба узети у обзир чврстоћу структуре палубе и поклопаца који носи танкове.
7. Причвршћивање преносивих танкова не сме изазвати опте- рећења на танку већа од дозвољених.
8. Стандардизовани преносиви танкови опремљени ISО оквирима треба да се причврсте бродским привезама водећи рачу- на о висини танка изнад палубе и напуњености танка.
9. Причвршћивање танкова треба да издржи сва предвиђена оптерећења током превоза. По потреби, привезе се током превоза проверавају и подешавају.

ДОДАТАК 15.4
Слагање и причвршћивање преносивих танкова
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Преносиви танкови који се крцају на брод треба да удово- љавају следећим захтевима:
1) Преносиви танкови се могу укрцати и искрцати са пуним оптерећењем и без потребе одвајања њихове структурне од опреме.
2) Танкови-контејнери треба да удовољавају захтевима CSC72 Конвенције, а ако се у њима превозе опасне материје и за- хтевима IMDG Правилника.
3) Преносиви танкови не смеју се превозити делимично на- пуњени, ако то стање може да изазове недозвољене хидрауличке ударе због померања у танку.
4) Преносиви танкови намењени за превоз опасних терета треба да имају одговарајуће исправе.
5) Преносиви танкови имају спољни подупирач или колевку и додатно танк може бити у контејнеру на платформи. Алтерна- тивно, танк може бити причвршћен у ISО оквиру или слично.
6) Опрема преносивог танка треба да има ушице за руковање и причвршћивање на броду.
2. Пре укрцаја неопходно је да заповедник добије следећа обавештења о танку:
1) димензије преносивог танка и садржај у танка,
2) укупну тежину преносивог танка,
3) начин ослањања и причвршћивања преносивог танка.
2. СЛАГАЊЕ

1. Преносиви танкови треба да буду сложени у уздужном смеру брода, под палубом, или на откривеној палуби, водећи рачу- на о убрзањима брода приликом кретања на таласима.
2. Танкови се слажу тако да не штрче изван бокова брода.
3. Танкови треба да буду сложени тако да је осигурано до- вољно простора за приступ особља за обављање радова на броду.
4. Танкови не смеју изазивати оптерећења палубе и поклопа- ца гротала већа од дозвољених, а поклопци треба да буду причвр- шћени да се спречи подизање поклопца.
3. ПРИЧВРШЋИВАЊЕ

1. Места за причвршћивање на танку и броду могу издржати уздужне и попречне силе и спречити клизање и подизање танка.









Слика 15.27 Причвршћивање преносивог танка под најповољни- јим углом
[image: ]α1: угао причвршћивања против клизања, ≤ 25°
α2: угао причвршћивања против подизања, ≥ 45° ≤ 60°
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Слика 15.28 Причвршћивање преносивог танка без места за при- чвршћивање
ДОДАТАК 15.5
Слагање и причвршћивање преносивих посуда
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Под преносивом посудом подразумијева се посуда која није преносиви танк, која није трајно причвршћена на броду, има капацитет од највише 1.000 литара и има различите мере дужине, ширине, висине, а служи за превоз гасова и течности. У погледу капацитета и других особина, разликују се:
1) цилиндри различитих димензија који немају места за при- чвршћивање, капацитета до 150 литара,

2) посуде различитих димензија (осим цилиндара наведених у ставу 1.1) капацитета већег од 100 литара, али не већег од 1000 литара, опремљене или неопремљене за подизање, и
3) склопови (звани „оквириˮ) цилиндара наведених у ставу 1.1, међусобно повезани колектором унутар оквира и причвршће- ни заједно металним обујмицама. Оквир има опрему за причвр- шћивање и руковање довољне чврстоће.
2. Пре укрцаја је неоходно да заповедник добије обавештење које се односи на:
1) димензије посуда и њихов садржај ако није опасан, а ако је опасан и остала обавештења у складу са IMDG Правилником,
2) укупну тежину посуда и
3) опремљеност посуде уређајима за подизање и причвршћи- вање.
2. СЛАГАЊЕ

1. Посуде се могу слагати под палубом и на откривеној палу- би, водећи рачуна о убрзању брода приликом кретања на таласи- ма. Препоручује се слагање у уздужном смеру брода.
2. Неопходно је да се посуде ослањају на палубу преко дрве- не облоге. Ако нису заједно причвршћене оквиром, потребно их је сложити и подупрети тако да се спречи померање. Посуде за утеч- њени гас се слажу у усправном положају.
3. Посуде сложене у усправном положају треба да буду у гру- пи, уоквирене или у дрвеној кутији. Између кутије или оквира и челичне палубе неопходно је подметнути дрво. Оквири и кутије се причвршћују за палубу, да би се спречило померање приликом кретања брода.
3. ПРИЧВРШЋИВАЊЕ

1. Цилиндри се слажу у уздужном смеру брода на дрвеној по- преко положеној подлози. Између цилиндара се постављају кли- нови да би се спречило померање, а привезе треба да имају могућ- ност притезања.
2. Kад је могуће цилиндри се слажу у контејнерима у усправ- ном положају, са вентилима према горе и учвршћеним заштитним капама. Цилиндре треба на одговарајући начин причврстити че- личним привезама за структуру контејнера. Ако се цилиндри не могу слагати у усправном положају у затвореном контејнеру, не- опходно је да се превозе у отвореном контејнеру или у контејнеру на платформи.
3. Посуде треба да буду причвршћене на следећи начин:
1) привезе се постављају у складу са сликом 15.29.
2) где је то могуће, за причвршћивање треба користити уши- це за подизање.
3) причвршћивање се повремено проверава и притеже.
[image: ]
Слика 15.29 Причвршћивање посуда без места за причвршћивање
ДОДАТАК 15.6
Слагање и причвршћивање посебних терета на точковима
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Просторије у којима се превозе посебни терети на точко- вима, као што су нпр. аутобуси, војна возила са гусеницама или

без гусеница, трактори, приколице и уопштено сви терети на точ- ковима и гусеницама, укључујући и терете који служе за слагање и превоз других терета, треба да буду суве, чисте и без остатака уља и масти.
2. Терети на точковима треба да буду опремљени одговара- јућим и јасно означеним местима за причвршћивање или другим одговарајућим средствима за причвршћивање.
3. Терети на точковима који нису гумени, или немају гусени- це са уметцима за повећање трења, треба да се слажу на дрвене подметаче, гумене тепихе и сл. ради повећања трења.
4. У сложеном положају током превоза кочнице возила треба да буду притегнуте, а мењач брзине на возилима погоњеним дизел мотором треба да буде у неутралном положају.
5. Да би се спречило померање, терети на точковима се сла- жу, колико  год  је то више могуће у уздужном смеру брода. Ако  се ипак слажу у попречном смеру брода, неопходно је предвидети додатне привезе.
6. Терети на точковима треба да буду причвршћени помоћу челичних ужади и ланаца, или других привеза једнаке чврстоће и еластичности.
7. По могућности, терети на точковима који се превозе као појединачни терети, треба да се слажу уз бокове брода или на ме- стима где постоји могућност одговарајућег причвршћивања, или у низу од бока до бока.
8. Да би се спречило попречно померање, терети на точкови- ма који немају могућност одговарајућег причвршћивања треба да се слажу уз бокове брода и један близу другог, и по могућности да су ограђени другим одговарајућим теретима, попут пуних контеј- нера и сл.
9. Kод лоших временских услова, што је примењиво за ве- личину брода, под обе стране предњих и задњих точкова терета  на точковима тежих од 3,5 тона треба да се поставе клинови ради спречавања померања у уздужном смеру.
10. Терети сложени на постољима са точковима треба да се на одговарајући начин причврсте за платформу, или за њене стра- не, ако постоје. Сви покретни делови постоља попут самарица, руку и торњева, треба да буду закочени.
ДОДАТАК 15.7
Слагање и причвршћивање тешких појединачних терета, попут локомотива, трансформатора и сл.
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Заповедник брода треба да има довољно обавештења о сва- ком тешком терету који ће се превозити, тако да може исправно планирати његово слагање и причвршћивање. Та обавештења обу- хватају, најмање, следеће податке:
1) укупну тежину,
2) главне димензије са свим потребним нацртима и описима,
3) положај тежишта,
4) површине за ослањање и потребне мере за ослањање,
5) ослонце за подизање или места за омче,
6) места за причвршћивање, ако су предвиђена, њихове дета- ље и чврстоћу.
2. При избору места слагања и начина причвршћивања не- опходно је узети у обзир убрзања која се јављају услед кретања брода на таласима.
3. Ако се тешки терет слаже на палуби, неопходно је такође узети у обзир утицај таласа мора и ветра.
4. Неопходно је да се тежина тешких терета равномерно рас- подели на површину ослањања, да би се избегло преоптерећење структуре брода. На местима где је то потребно између тешког те- рета и структуре брода неоходно је поставити дрвене греде или челичне профиле ради равномерне расподеле оптерећења.
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Слика 15.30 Начин причвршћивања тешких терета против клиза- ња и подизања
α1: најповољнији угао привезе против клизања = 25° α2: најповољнији угао затеге против подизања, ≥ 45° ≤ 60°
2. ПРИЧВРШЋИВАЊЕ

попуштања привеза може довести у опасност брод и посаду. Због тога пре укрцаја ових терета се доставља на одобрење признатој организацији прорачун оптерећења бродске структуре и прорачун причвршћивања терета у складу са наведеним у Додатку 15.15.
3. ТЕРЕТ СЛОЖЕН У ОТВОРЕНИМ KОНТЕЈНЕРИМА, НА ПЛАТФОРМАМА ИЛИ KОНТЕЈНЕРИМА НА
ПЛАТФОРМАМА

1. Слагање и причвршћивање отворених контејнера, ISO платформи или контејнера на платформама на контејнерским бро- довима или бродовима опремљеним или прилагођеним за превоз контејнера треба да буде у складу са упутствима за тај систем, а слагање и причвршћивање терета у тим контејнерима у складу са IМО/ILО Упутствима за упаковани терет у теретним контејнерима и возилима.
2. Превоз тешких појединачних терета у ISO платформама или контејнерима на платформама треба да буде у складу са за- хтевима овог прилога. Додатно, треба да се удовоље и следећи за- хтеви:
1) ISО платформа, итд. која се користи, је прикладног типа у односу на чврстоћу и MSL места за причвршћивање,
2) тежина тешких појединачних терета је правилно распоре-

1. Kада год је то могуће, између терета и челичне палубе се поставља дрво да би се повећало трење. Ово није потребно ако

ђена,
3) 
тешки појединачни терети који се превозе на ISО платфор-

терет има своју дрвену колевку и сл.
2. Привезе за причвршћивање се постављају тако да се оду- пру уздужним и попречним силама и спречи клизање и подизање терета (видети слику 15.31).
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Слика 15.31 Начин причвршћивања тешких терета без места за причвршћивање

3. Ако се тешки терет доводи до места слагања клизањем по подмазаној површини или ако се привезе против клизања не могу поставити под најповољнијим углом, неопходно је повећати број привеза или се терет мора учврстити дрвеним подупирачима, зава- реним конструкцијама и сл.
4. Чврстоћа места за причвршћивање на терету удовољава условима причвршћивања на броду током јаког невремена. Ако на терету нису предвиђена места за причвршћивање, привезе трба да проле око терета, и њихова оба краја треба да завршавају на истој страни.
5. При избору размештаја привезе за причршћење терета не- опходно је водити рачуна о следећим захтевима:
1) сви саставни делови привезе имају исту носивост (MSL),
2) саставни делови привезе и уређаја за притезање терета се постављају на правилан начин,
3) носивост (MSL) привезе за причвршћивање терета се бира према предвиђеној сили којом ће привеза бити оптерећена,
При томе се неопходно је узети у обзир и могуће механичко оштећење и замор материјала.
6. За време превоза положај и причвршћивање терета се ре- довно проверава, нарочито након јаког невремена. При томе је не- опходно обратити пажњу на оштећење и олабављење привеза.
7. Поједини терети својим особинама, нарочито обликом, тежином и величином могу представљати велике тешкоће прили- ком слагања и причвршћивања. Померање оваквих терета након

ми или у контејнеру на платформи итд, где се закључи да је то
неопходно, треба да се причврсте не само за платформу или кон- тејнер на платформи него и за суседне платформе итд, или места за причвршћивање која се налазе на структури брода. Еластичност ових привеза треба да буде у складу са еластичношћу основе на којој су тешки појединачни терети сложени, да би се избегла пре- оптерећења њихових привеза.
ДОДАТАК 15.8
Слагање и причвршћивање колутова челичног лима
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Ови захтеви се односе само на слагање на облинама. У по- гледу слагања колута челичног лима у вертикалном положају не постављају се никакви посебни захтеви.
2. Са обзиром на своју, уобичајено велику тежину (10 тона и више), колутови се слажу на дводно, и кад год је то могуће, у пра- вилним редовима од бока до бока.
3. Kолутови се слажу са својом осама у уздужном смеру бро- да, на дрвену подлогу постављену попречно. Kод укрцаја и ис- крцаја се користе клинови да се спречи померање колута (видети слике 15.32 и 15.33).
4. Kолутови у горњем реду треба да се слажу између колуто- ва у доњем реду, а могући преостали празан простор се попуња- ва одговарајућом конструкцијом, ради збијања и причвршћивања (видети слику 15.34).
2. ПРИЧВРШЋИВАЊЕ

1. Причвршћивање се изводи тако да се створи непомична група колутова повезаних заједно.
2. Уопштено, причвршћују се три крајња низа у горњем реду. Ако се ради о колутовима намотаним на голо, да се спречи њихо- во померање напред – назад и оштећење, не примењује се групно причвршћивање, већ се причвршћивање изводи уз помоћ ослона- ца и челичне ужади, која се затеже од бока до бока и додатно до попречне преграде. Ако су колутови сложени преко целе површи- не и међусобно добро наслоњени, не захтева се причвршћивање, осим за завршне колутове (видети слике 15.35, 15.36 и 15.37).
3. Привезе за причвршћивање треба да буду уобичајене из- раде: од ужета, челичне траке и сл, довољне чврстоће и положене тако да не дође до њиховог оштећења. Треба да постоји могућност притезања привеза током путовања.
4. Ако се ради о само неколико колутова или о једном колуту, ко- лутови се постављају на колевку. Неопходно је добро уклинити и при- чврстити привезама да се спречи померање уздуж и попреко брода.
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Слика 15.32 Начин ослањања и уклањења колута
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Слика 15.33 Постављање завршних колутова
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Слика 15.34 Подупирање и причвршћивање у празнинама између колутова
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Слика 15.35 Причвршћивање горњег реда против померања на- пред – назад (поглед одозго)
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Слика 15.36 Причвршћивање задњег низа у горњем реду против померања напред-назад
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Слика 15.37 Причвршћивање задњег низа у горњем реду против померања напред-назад (поглед одозго)

ДОДАТАК 15.9
Слагање и причвршћивање тешких металних предмета
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Ови захтеви односе се на тешке металне предметe, као што су шипке, цеви, лимови, трачнице, разни профили и сл.
2. Опасности којима је брод изложен током превоза ових предмета су следеће:
1) преоптерећење структуре брода ако се не води рачуна о дозвољеном оптерећењу палубе/дводна,
2) преоптерећење структуре брода као последица кратког пе- риода љуљана због прекорачења метацентарске висине,
3) померање терета због неодговарајућег причвршћивања, као и губитак стабилитета и/или оштећење трупа.
3. Просторије за терет у које се слажу тешки метални пред- мети треба да буду чисте, суве и без остатака уља и масти.
4. Терет се распоређује и слаже тако да не дође до преоптере- ћења трупа брода или локалних преоптерећења због прекорачења дозвољених оптерећења палубе.
5. Следеће мере се предузимају код слагања и причвршћива- ња тешких металних предмета:
1) метални предмети се слажу поравнати и збијени, од бока до бока, не остављајући слободни међупростор, а ако то није мо- гуће, неоходно је уметнути дрвене подупираче,
2) терет се слаже поравнато где је год то могуће и изводиво,
3) површина терета треба да се на одговарајући начин учврсти,
4) подупирачи треба да буду од масивног, чврстог дрвета и одговарајуће димензионирани да издрже силе инерције.
По један подупирач се поставља на свако ребро, али на ра- стојању не већем од 1 метра.
6. Ако се ради о танким лимовима и малим пакетима, терет се слаже наизменично, уздужно и попречно. Да се спречи поме- рање, између редова неопходно је поставити дрвене подлоге и сл.
7. Шипке, цеви, шине и други разни профили треба да се сла- жу у уздужном смеру брода, да се спречи оштећење бокова брода у случају померања терета.
8. Површина терета односно његов највиши ред, се при- чвршћује помоћу привеза, или полагањем неког другог терета на њега.
9. У погледу слагања кола смотане жице примењују се захте- ви наведени у Додатку 15.8.
ДОДАТАК 15.10
Слагање и причвршћивање сидрених ланаца
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Без обзира превозе ли се сидрени ланци у свежњевима или непрекинутим дужинама, просторија за терет треба да буде чиста

и без остатака уља и масти, а површина треба да буде обложена дрвеним покровом или даскама.
2. Свежњеви сидрених ланаца могу се слагати директно без икаквих припрема, а непрекинуте дужине ланца само у уздужном смеру брода.
3. За причвршћивање сидрених ланаца се користе везови за руковање ланцима, а по потреби су предвиђени и додатни везови за причвршћивање.
4. Не захтева се међусобно одвајање редова материјалом за повећање трења. Највиши ред снопова ланаца се причвршћује привезама за оба бока брода.
5. Слагање сидрених ланаца у непрекинутим дужинама треба да почне и заврши, колико је то могуће, уз бок брода.
6. У складу са очекиваним стањем мора и времена, трајањем путовања и врсте терета који се слаже изнад ланаца, горњи ред ланаца се причвршћује привезама одговарајуће чврстоће, попреко на слагање и у одговарајућим растојањима.
ДОДАТАК 15.11
Слагање и причвршћивање расутог металног отпада
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Ови захтеви се односе на слагање металног отпада који се због свог облика, величине и масе тешко могу сложити збијено, а не односе се на метални отпад добивен обрадом металних прои- звода.
2. Опасности којима је брод изложен током превоза металног отпада су:
1) преоптерећење структуре брода, ако се не води рачуна о дозвољеном оптерећењу палубе/дводна,
2) померање терета, што може довести до губитка стабилите- та и/или оштећења трупа,
3) преоптерећење структуре брода, као последица кратког пе- риода љуљана брода због прекомерне метацентарске висине.
3. Пре укрцаја ослонци у складиштима треба да се ојачају до- датном дрвеном облогом, да би се спречио додир металног отпада и оплате брода. На сличан начин се додатно штите сонде, одушни- ци, као и баластни и каљужни цевовод.
4. Ако се превози тешки и лаки метални отпад, тешки ме- тални отпад треба да се слаже први, а изнад њега лагани метални отпад.
5. Метални отпад треба да се слаже, колико је то могуће, не остављајући слободан простор између терета, као и терета и опла- те брода.
6. Велики и тешки комади металног отпада, по могућности, треба да се на одговарајући начин причврсте.

ДОДАТАК 15.12
Слагање и причвршћивање савитљивих средње-тешких контејнера
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Под појмом „савитљиви средње-тешки контејнерˮ (FIBC) подразумева се савитљиво преносиво паковање за превоз чврстих материја капацитета до 3 m3, предвиђено за механичко руковање и проверено да може издржати оптерећења током превоза. Израда може бити различита.
2. Пре укрцаја заповедник брода треба да добије следећа оба- вештења о терету:
1) укупан број FIBC-а и њихов садржај,
2) димензије FIBC-а,
3) укупну масу FIBC-а,
4) израду FIBC-а,
5) начин руковања FIBC-има.
3. За превоз FIBC-а најпогоднији су бродови са широким гро- тлима, тако да се FIBC може поставити на своје место директно, без померања.
4. Просторија за терет треба да буде, колико је то више могу- ће, правилног облика и глатких површина, чиста, сува, без остата- ка уља и без оштрих ивица које стрче.
5. Неопходно је FIBC-е слагати од оба бока према средини брода, тако да могући празни простор остане по средини гротла.
6. У празном делу FIBC-и се подупиру одговарајућом дрве- ном конструкцијом.
7. Ако се за слагање FIBC-а користи само део просторије за терет, на слободној страни FIBC-и се подупиру неким другим по- годним теретом, ако постоји или плочама од дрвета и привезама (од бока до бока).
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Слика 15.38 Слагање FIBC-а подупирањем у празним просторима у средини складишта
ДОДАТАК 15.13
Слагање дрвених балвана под палубом
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Ови захтеви односе се на слагање дрвених балвана под па- лубом.
2. Пре него почне укрцај неопходно је:
1) одредити облик просторије за терет и њен капацитет (бале), као и познавати карактеристичне дужине балвана, и њихов обим (просечни балван), као и носивост теретног уређаја којим се крца,
2) користећи горе наведене информације, припремити план крцања, који ће омогућити највећу могућу искоришћеност распо- ложивог простора, а тиме и могућност крцања на палуби веће ко- личине терета,
3) прегледати структуру просторије за терет и њену опрему, да се утврди може ли њихово стање утицати на сигуран превоз др- вених балвана. Сваки недостатак који се овим прегледом пронађе треба да се поправи пре укрцаја.
4) проверити и очистити каљужне зденце и усисне кошаре, као и осигурати да не дође до зачепљења каљужног цевовода то- ком превоза,
5) проверити рад и капацитет система каљуже. Препоручује се набавка преносиве каљужне пумпе довољног капацитета и ви- сине дизања, за случај зачепљења каљужног цевовода,
6) 
прегледати и обновити заштите цеви одвода и подупирач за заштиту бокова брода,
7) унети у бродски дневник и водити запис и трајан надзор  о отварању и затварању вентила на баластном цевоводу, да се не би спречило ненамерно пуњење баластних танкова, што би могло довести до неочекиваног нагиба брода, померања терета, а потом и превртања брода.
3. За време укрцаја неоходно је:
1) пажљиво подизати и спуштати терет, тако да не долази до претераног њихања што би могло довести до судара са конструк- цијом брода и њеног оштећења,
2) балване слагати што више једне уз друге, смањујући коли- ко је више могуће, непопуњени простор. Да тежиште терета оста- не што ниже, прво се слажу најтежи трупци, и на тај начин моћи ће се укрцати више терета,
3) уопштено, балване треба слагати у уздужном смеру брода, и то веће дужине у предњем и задњем делу просторије за терет. Преостали празни простор (ако постоји), се испуњава балванима положеним попреко, тако да се простор испуни по читавој шири- ни, колико то дужине балвана дозвољавају,
4) пунити празни простор балванима положеним попреко по- степено, ред по ред, онако како се слажу и балвани у уздужном смеру брода,
5) крајеве балвана слагати наизменично окренуто, да се по- стигне што равније слагање,
6) треба избегавати гомилање балвана у пирамиду. Ако је ши- рина простора за терет већа од ширине гротла, слагање у пирами- ду може се избећи котрљањем балвана према десном и левом боку у празни простор. Ово котрљање балвана према боковима брода треба започети што раније, да се постигне равномерно пуњење простора,
7) на бродовима који имају размерно мала гротла у односу на површину просторије за терет, користити скидљиви чекрк за рав- номерно слагање балвана напред, назад и бочно од отвора гротла,
8) одабрати чекрк одговарајуће носивости, а у просторији за терет треба предвидети на погодним местима ушице и ока за њи- хово причвршћивање,
9) пажљиво надгледати укрцај балвана да не дође до оште- ћења структуре брода. Свако оштећење структуре које би могло имати последица на сигурност брода, треба одмах отклонити,
10) када наслагани балвани достигну висину до 1 метар ис- под предње и задње попречне пражнице гротла, број подигнутих балвана смањити да се олакша слагање у преостали простор,
11) простор гротлишта што више испунити балванима.
4. Након укрцаја каљужа у просторијама за терет неопходно је сондирати.
5. За време превоза неопходно је:
1) редовно проверавати бочни нагиб и период љуљана брода,
2) да се преносива пумпа, клинови, покривачи и друга опре- ма за случај незгоде, налазе на лако приступачном месту,
3) осигурати безбедан приступ у просторију за терет:
(1) одржавањем сталне природне или механичке вентилације у простору за терет,
(2) проверавањем квалитета ваздуха у просторији за терет на различитим нивоима, утврђујући садржај кисеоника и опасних пара,
(3) под надзором одговорне особе и уз употребу самосталног уређаја за дисање (ако је то нужно на основи провере атмосфере у просторији за терет).
ДОДАТАК 15.14
Слагање и привршћивање јединица терета
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Ови захтеви се односе на слагање и причвршћивање једи- ничних терета, као што су палете, упаковане јединице и сл. За сла- гање и причвршћивање контејнера, преносивих танкова и посуда, видети додатке 15.3, 15.4, 15.5. и 15.12.
2. Јединични терет, који се, уопштено, састоји од више засеб- них пакета, може бити:
1) смештен или сложен у хрпу, и причвршћен каишевима, за- тезним омотом, или на неки други сличан начин, на товарној по- длози, као што је палета, или

2) смештен у заштитном спољном паковању, попут палетизо- ване кутије или
3) омчом причвршћен заједно.
3. Пре него почне укрцај, заповедник брода треба да познаје:
1) укупан број комада јединичног терета и њихов садржај,
2) начин причвршћивања (каишеви/затезни омот или сл.),
3) димензије јединичног терета,
4) укупну тежину јединичног терета, и
5) одговарајуће потврде о испитивању за припремљене омче око јединица за терет. Омче треба да буду означене на посебан на- чин, тј. договореним бојама, серијским бројевима или слично.
4. Просторија за терет у којој се слаже јединични терет треба да буде чиста, сува, без остатака уља и масти, као и оштрих ивица које стрче.
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Слика 15.39 Слагање и подупирање јединичних терета у склади- штима конусног облика (поглед одозго)

5. Палубе и дводно, односно површина за слагање треба да буде потпуно равна.
6. Просторија за терет треба да буде правоугаоног облика во- доравно и вериткално. Ако просторија нема такав облик, нарочито ако се ради о предњим складиштима или међупалубљима, неоп- ходно је правоугаоно преобликовати уздужно и попречно, погод- ним конструкцијама довољне чврстоће (слика 15.39).
2. СЛАГАЊЕ И ПРИЧВРШЋИВАЊЕ

1. Јединични терет се слаже тако да се може причврстити, ако је то потребно, са свих страна.
2. Јединични терет се слаже не остављајући празни простор између терета и бокова брода да би се спречило пропадање и уни- штавање терета.
3. Слагање јединичног терета један на други дозвољава се само, ако то дозвољава чврстоћа палета, као и облик и стање једи- ничног терета.
4. Приликом механичког руковања јединичним теретом неоп- ходно је предузети мере опреза, да би се спречила оштећење терета.
5. Кад год је то могуће, јединични терет се слаже тако да испуни цели расположиви простор без остатка празнина. У овом случају причвршћивање се не захтева.
6. Када се јединични терет слаже само уз предњу или задњу преграду просторије за терет, слободна страна наслаганог терета се омотава одговарајућом дрвеном решетком или плочама од уко- ченог дрвета добро притегнутим уз терет привезама од челичног ужета. Додатно се постављају и привезе причвршћене за преграду које иду изнад терета до прве водоравне привезе.
7. Ако се јединични терет слаже у угловима просторије за те- рет и постоји могућност померања терета у два смера, терет се обложе одговарајућим дрвеним решеткама или плочама од укоче- ног дрвета на обе слободне стране и притегнути привезама које иду од бока до преграде. На местима где привезе могу оштетити терет (на угловима), терет треба на одговарајући начин обложити.
8. Ако се јединични терет слаже уз бокове брода тако да по- стоји могућност померања терета у три смера, све три слободне стране терета се обложу одговарајућим дрвеним решеткама или плочама од укоченог дрвета и притегнути привезама које омота- вају терет. Додатно се постављају у привезе причвршћене за бок,

које иду изнад наслаганог терета до прве водоравне привезе. На местима где привезе могу оштетити терет (на угловима), терет треба обложити на одговарајући начин.
[image: ]
Слика 15.40 Причвршћивање јединичних терета сложених уз бок брода
ДОДАТАК 15.15
Поступци за утврђивање ефикасности начина причвршћивања за нестандардни терет
1. ПРИМЕНА И ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. Захтеви овог прилога односе на нестандардни терет, осим на врло тешке појединачне терете, за које се у тачки 15.3.4. став
16. захтева посебна експертиза и на јединице за терет за које је у додацима 15.3 до 15.14 овог дела дат исцрпан опис начина слага- ња и причвршћивања. Захтеви овог прилога не примењују се на контејнере на контејнерским бродовима.
2. Прорачун сила, за које се очекује да ће деловати на терет, на основу којих се бирају начини причвршћивања терета описани у Приручнику за причвршћивање терета треба да буду у складу  са захтевима наведеним у Прилогу 13 CSS Правилника (MSC/ Circ.664, уз измене (MSC/Circ.812 и MSC/Circ.1026)).
3. Поступци за утврђивање ефикасности начина причвршћи- вања за нестандардни терет, наведени у Прилогу 13 CSS Пра- вилника не искључују коришћење компјутерских софтвера, ако добијени резултат даје пројектне функције које су у складу са нај- мањим коефицијентима сигурности примењеним у том прилогу.
4. Примена поступака датих у Прилогу 13 CSS Правилника допуњује добро знање управљања бродом и не сме надокнадити искуство у обављању слагања и причвршћивања терета.
ДОДАТАK 15.16
Упутства за начине причвршћивања друмских возила на ro- ro бродовима
1. ПРИМЕНА

1. Ова упутства примењују се на ro-ro бродове намењене за редовни превоз друмских возила у незаштићеним водама.
2. Ова упутства односе се на:
1) Друмска возила како је дефинисано у тачки 2. ст. 1.1, 1.3,
1.4 и 1.5. овог додатка са номиналном највећом укупном масом во- зила и терета од 3,5 до 40 тона, и
2) Друмски воз са полуприколицом како је дефинисано у тачки
2. став 1.2. овог додатка са највећом укупном масом од највише 45 тона, који се могу превозити ro-ro бродовима.
3. Ова упутства не односе се на аутобусе.
4. За друмска возила којима су карактеристике различите од општих карактеристика друмских возила (посебно ако имају знат- но височије тежиште система) размештај и број места за причвр- шћивање неопходно је размотрити за сваки случај посебно.
2. ОБЈАШЊЕЊА ИЗРАЗА И ПОЈМОВА

1. У овим упутствима израз друмско возило (видети ISО Нор- му бр. 3833) укључује:
1) Друмски воз је састав од моторног возила и једне или више независних приколица повезаних са вучном шипком. У сврху

захтева за причвршћивање терета сваки елемент друмског воза сматра се посебним возилом.
2) Друмски воз са полуприколицом је састав од тегљачког во- зила и припадне полуприколице.
3) Kомбинација возила је моторно возило спојено са једним или више тегљених возила. У сврху захтева за причвршћивање терета сваки елемент комбинације возила сматра се посебним во- зилом
4) Полуприколица је приколица која је предвиђена за прикљу- чење на одговарајуће тегљачко возило, на којег преноси знатан део своје масе.
5) Трговачко возило је моторно возило које по својој изради и служби служи за превоз робе. Оно може такође теглити прико- лицу.
3. МЕСТА ЗА ПРИЧВРШЋИВАЊЕ НА ПАЛУБИ БРОДА

1. Палубе бродова намењених за превоз друмских возила, како је објашњено у ставу 2.1, треба да буду опремљене местима за причвршћивање.
2. Размештај места за причвршћивање одређује власник брода, уз услов да је за свако друмско возило или комбинацију друмских возила, осигурана најмање следећа могућност причвршћивања:
1) Растојање између места за причвршћивање у уздужном смеру, уопштено, не сме бити веће од 2,5 метра. Неопходно је има- ти на уму да је боље да ово растојање у предњем и задњем делу брода буде мање од растојања у средњем делу брода.
2) У попречном смеру растојање између места за причвршћи- вање треба да буде од 2,8 од 3 метра. У предњем и задњем делу брода ово растојање може бити мање него у средини брода.
3) Највеће оптерећење причвршћивања (MSL) за свако ме- сто за причвршћивање не сме бити мање од 100 kN. Ако је место за причвршћивање предвиђено за више привеза (y) његово највеће оптерећење причвршћивања (MSL) не сме бити мање од y x 100 kN.
3. На ro-ro бродовима који само повремено превозе друмска возила растојање и чврстоћа места за причвршћивање одговара за- хтевима који омогућују сигурно слагање и причвршћивање друм- ских возила.
4. СЛАГАЊЕ

1. У односу на категорију пловидбе, временске услове и осо- бине брода, друмска возила се слажу тако да је спречено, колико је то више могуће, гибање шасије возила због еластичног вешања. У ту сврху се или отпушта притисак ваздуха у систему вешења, или сабијају опруге притезањем привеза или подижу шасије пре притезања привеза.
2. Ако се подиже шасија возила, она се причвршћује на ме- стима подизања.
3. Посебно се треба водити рачуна, ако се друмска возила слажу на местима изложеним додатном деловању сила, или ако се слажу у попречном смеру брода.
4. Точкови возила треба учвршћени уклиновима да би се по- већала сигурност током јаког невремена.
5. Мењач брзине на возилима погоњеним дизел мотором тре- ба током превоза бити искључен. Kочнице возила су притегнуте.
6. Kочнице за паркирање сваког возила или сваког елемента састава возила треба да буду притегнуте и закључане.
5. ПРИЧВРШЋИВАЊЕ

1. Привезе за причвршћивање друмских возила су од матери- јала који има одговарајуће својство еластичности. Највеће оптере- ћење причвршћивања (MSL) привезе не сме бити мање од 100 kN.
2. Привезе су тако изведене и спојене на местима за причвр- шћивање да је омогућено поновно притезање, ако током пловидбе олабаве.
3. Kуке или друга средства за спој привеза на местима за причвршћивање су такве израде да не могу испасти ако привеза током пловидбе олабави.
4. 
Привезе се спајају само на она места за причвршћивање предвиђена за ту намену. Само једна привеза сме бити спојена на било који отвор места за причвршћивање на возилу.
5. Угао привеза у односу на водоравну и вертикалну раван треба да буде, колико је то више могуће, између 30° и 60°.
6. О броју места за причвршћивање и привеза за свако путо- вање неопходно је да одлучи заповедник имајући на уму функције брода и очекиване временске услове за намеравано путовање.
7. За места причвршћивања на друмским возилима видети резолуцију А.581(14), уз измене (видети MSC/Circ.812).

ДОДАТАК 15.17
Упутства за слагање и причвршћивање
1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ

1. За начине слагања који су овде описани пракса је показа- ла да дају задовољавајуће резултате под условом да је удовољено захтевима наведеним у ст. 4.1–4.8, међутим то не значи да у посеб- ним условима не треба поступити друкчије, али придржавајући се услова основног начела сигурности наведеног у ставу 2.
2. Основно начело за сигуран превоз терета дрва на палуби је постићи сабијено и чврсто слагање. Сврха овога је да се:
1) спречи попуштање сложеног терета које би довело до не- натегнутости привеза,
2) произведе повезаност у сложеном терету,
3) сведе на најмању могућу меру пропусност сложеног терета.
3. Сврха привеза је да спрече померање терета повећавајући трење силама притезања и силама натезања које делују у смеру супротном од могућег померања. Да би се ово постигло привезе удовољавају следећим захтевима:
1) чврстоћа свих делова привезе треба да буде у прописаним границама,
2) потребни напон у привези се одржава током целог путо- вања.
4. Померање терета може се догодити као последица делова- ња једног или више овде наведених узрока:
1) ненатегнутост привеза због збијања терета током путова- ња, неодговарајући натезни уређаји привеза или неодговарајућа чврстоћа привеза,
2) померање терета попреко поклопаца гротала, због смање- ног трења, најчешће услед леда или снега,
3) недовољна чврстоћа подупирачa због неодговарајуће чвр- стоће материјала или превеликих сила,
4) превелико љуљање или посртање брода,
5) удари мора у невремену.
5. Уз удовољење захтевима наведеним у ставу 4.6, за причвр- шћивање терета дрва на палуби могу се применити следеће врсте привеза:
1) просте привезе (ˮhog lashingsˮ) – по правилу се користе изнад трећег и четвртог реда, а притезање између подупирачa до- вољно је извести ручно. Тежина горњих редова, када се сложе из- над ових ужета још ће их више притегнути (видети слику 15.41),
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Слика 15.41 Просте привезе

2) привезе од челичног ужета (ˮwire rope lashingsˮ) користе се заједно са ланчаним привезама. Свака од њих пролази изнад сложеног терета од бока до бока и прави омчу око највишег реда и има стезач за притезање привезе током пловидбе (видети слику 15.42),
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Слика 15.42 Привезе од челичног ужета




3) вијугаве привезе (ˮwiggle wiresˮ) користе се попут пертле за ципеле за притезање терета. Овде уже пролази изнад терета и непрекидно кроз низ скретнних колута који су причвршћени са основним ужетом. Израда може бити једнострука или двострука, а за притезање се користе витла теретног уређаја и стезач (видети слику 15.43),
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Слика 15.43 Вијугаве привезе

4) ланчане привезе (ˮchain lashingsˮ) које пролазе изнад сло- женог терета и причвршћују се за одговарајуће ушице и опремље- не су свака са стезачем за притезање привезе за време пловидбе (видети слику 15.44),
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Слика 15.44 Ланчана привеза


6. Начин причвршћивања терета дрва (балвана) на палуби применом различитих врсти привеза наведених у 1.5, приказан је на слици 15.45.
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Слика 15.45 Уобичајени начин причвршћивања терета дрва на палуби – балвана

7.  (
Киселине и дестилати масних киселина – од б
иљних уља и масти и/или њихових смеша и животињских ма- сти и уља као и масти и уља морских животиња
-
Амонијум хидроксид (амонијум хидрат, раствор амони- јака, водени амонијак)
1336-21-6
Амонијум-полифосфат
68333 -79-9 и 10124-31-9
Животињска уља и масти, уља и масти морских живо- тиња и биљних и хидрогенизованих уља и масти према MEPC.2 /Circ. Међународне поморске организацијe
-
Бензил алкохол (само за фармацеутску чистоћу и за ре- агенсе)
100-51-6
Н-бутилацетат
123-86-4
Сек-бутилацетат
105-46-4
Терц-бутилацетат
540-88-5
)Различити начини слагања, зависно од врсте терета дрва на палуби, приказани су на сликама 11,12 и 13 TDC Правилника.
ДОДАТАК 15.18
Попис прихватљивих претходних терета
Табела 15.18 Попис прихватљивих претходних терета
	Материја
	CAS број

	Сирћетна киселина (етанска киселина, метан карбок- силна киселина)
	64-19-7

	Анхидрид сирћетне киселине (етанонски анхидрид)
	108-24-7

	Ацетон (диметил кетон; 2-пропанон)
	67-64-1



	Мравља киселина (метанојска киселина; хидрогенска карбоксилна киселина)
	64-18-6

	Фруктоза
	57-48-7 и 30237-26-4

	Глицерол (глицерин; глицерин; пропан-1,2,3-триол)
	56-81-5

	Гликоли:
	

	1,3-бутандиол (1,3-бутиленгликол)
	107-88-0

	1,4-бутандиол (1,4-бутиленгликол)
	110-63-4

	Хептан (комерцијалне чистоће)
	142-82-5

	Хексан (техничке чистоће)
	110-54-3 и 64742-49-0

	Хидроген пероксид
	7722-84-1

	Изобутанол (2-метил-1-пропанол)
	78-83-1

	Изобутил ацетат (2-метилпропил ацетат)
	110-19-0

	Изодеканол – (изодецил алкохол)
	25339-17-7

	Изононанол (изононил алкохол)
	27458-94-2

	Изооктанол (изооктил алкохол)
	26952-21-6

	Изопропанол (пропан-2-ол; изопропил алкохол; ИПА)
	67-63-0

	Каолинит у облику каше
	1332-58-7

	Лимонен (дипентен)
	138-86-3

	Раствор магнезијум хлорида
	7786-30-3

	Метанол (метил алкохол)
	67-56-1

	Метил етил кетон (2-бутанон)
	78-93-3

	Метил изобутил кетон (4-метил-2-пентанон)
	108-10-1

	Метил терцијарни бутил етер (МТБЕ)
	1634-04-4

	Меласа, произведена конвенционалном прерадом шеће- ра од шећерне трске, шећерне репе, агрума или сирка
	-

	Парафин (јестиви)
	8002-74-2 и 63231-60-7

	Пентан
	109-66-0

	Фосфорна киселина (ортофосфорна киселина)
	7664-38-2

	Полипропилен гликол (молекуларне тежине веће од 400)
	25322-69-4

	Питка вода
	7732-18-5

	Раствор калијум хидроксида (каустичне поташе)
	1310-58-3

	Н-пропил ацетат
	109-60-4

	Пропил алкохол (пропан-1-ол; 1-пропанол)
	71-23-8

	Пропилен гликол (1,2-пропилен гликол; пропан-1,2-ди- ол; 1,2-дихидроксипропан; монопропилен гликол (мпг); метил гликол)
	
57-55-6

	1,3-пропандиол (1,3-пропилен гликол; триметилен гликол)
	504-63-2

	Тетрамери пропилена
	6842-15-5

	Раствор натријум хидроксида (каустична сода, натри- јумска лужина)
	1310-73-2

	Раствор натријум силиката (воденог стакла)
	1344-09-8

	Раствор сорбитола (д-сорбитол; хексахидратни алкохол; д-сорбит)
	50-70-4

	Сумпорна киселина
	7664-93-9

	Нефракционисане масне киселине од биљних уља и ма- сти, уља и масти морских животиња као животињских уља и масти и/или њихове смеше, под увјетом да су њи- хови извори јестиве врсте масти и уља
	
-

	Нефракционирани масни алкохоли од биљних уља и ма- сти, уља и масти морских животиња као и животињских уља и масти и/или њихове смеше, под условом да су њихови извори јестиве врсте масти и уља
	
-

	Нефракционирани масни естери од биљних уља и ма- сти, уља и масти морских животиња те животињских уља и масти и/или њихове мјешавине, под увјетом да су њихови извори јестиве врсте масти и уља
	
-

	Раствор урее и амонијум нитрата (УАН)
	-

	Бела минерална уља
	8042-47-5


 (
Раствор амонијум нитрата (CN-9) Калцијум амонијум нитрат
NH
4
NO
3
.5Ca(NO
3
)
2
.10H
2
O звана „азотна киселина, амо- нијум и калцијумова со”.
6484-52-2
15245-12-2
35054-52-5
Раствор калцијум хлорида
10043-52-4
Калцијум нитрат
10124-37-5
Калцијум (II) нитрат дихидрат
35054-52-5
Калцијум нитрат тетрахидрат
13477-34-4
Циклохексан (хексаметилен, хексафтентен, хексахидро- бензен)
110-82-7
Епоксидрано сојино уље (са најмање 7% и највише 8% садржаја кисеоника)
8013-07-8
Етанол (етилни алкохол)
64-17-5
Етил ацетат (сирћетна етер, сирћетна киселина, сирћет- на нафта)
141-78-6
2-Етилхексанол (2-етилхексил алкохол)
104-76-7
Масне киселине
Аракидна киселина (Еикозна киселина)
506-30-9
Бехенска киселина (Докозанска киселина)
112-85-6
Маслачна киселина (Н-бутирична киселина, бутанска киселина, етил сирћетна киселина, пропил мравља ки- селина)
107-92-6
Капринска киселина (Н-хексанска киселина)
142-62-1
Каприлна киселина (н-октанска киселина)
124-07-2
Еруцинска киселина (цис13-докозенска киселина)
112-86- 7
Хептанска киселина (н-хептанова киселина)
111-14-8
Лауринска киселина (н-додеканска киселина)
143-07-7
Лауролеинкса киселина (додеканска киселина)
4998-71-4
Материја (синоними)
CAS број
Линолна киселина (9,12-октадекадиенска киселина)
60-33-3
Линолеинска киселина (9,12,15-октадекатриенска кисе- лина)
463-40-1
Миристинска киселина (н-тетрадеканска киселина)
544-63-8
Миристолеинска киселина (н-тетрадеканска киселина)
544-64-9
Олеинска киселина (н-октадеканска киселина)
112-80-1
Палмитинска киселина (н-хексадеканска киселина)
57-10-3
Палмитолеинска киселина (цис-9-хексадеканска кисе- лина)
373-49-9
Пеларгонска киселина (н-нонанска киселина)
112-05-0
Рицинолеинска киселина (цис-12-хидрокси октадек-
-9-енска киселина; киселина рицинусова уља)
141-22-0
Стеаринска киселина (н-октадеканска киселина)
57-11-4
Валеренска киселина (н-пентанска киселина; валери- јанска киселина)
109-52-4
Естери масних киселина – било који естер добиjен ком- бинацијом било којих наведених масних киселина сa било којим наведеним масним алкохолима или сa мета- нолом или етанолом. Примери су:
Бутил миристат
110-36-1
Цетил стеарат
110-63-2
Олеил палмитат
2906-55-0
Метил лаурат (метил додеканоат)
111-82-0
Метил олеат (метил октадеценоат)
112-62-9
Метил палмитат (метил хексадеканоат)
112-39-0
Метил стеарат (метил октадеканоат)
112-61-8
Масни алкохоли:
Бутил алкохол (1-бутанол; бутирни алкохол)
71-36-3
Капроил алкохол (1-хексанол; хексил алкохол)
111-27-3
Каприл алкохол (1-н-октанол; хептил карбинол)
111-87-5
Цетил 
алкохол (алкохол 
Ц-16; 1-хексадеканол; цетилни 
алкохол; 
палмитил 
алкохол; 
н-примарни хексадецил ал- 
кохол)
36653-82-4
Децил алкохол (1-деканол)
112-30-1
Енантил алкохол (1-хептанол; хептил алкохол)
111-70-6
Лаурил алкохол (н-додеканол; додецил алкохол)
112-53-8
Миристил алкохол (1-тетрадеканол; тетрадеканол)
112-72-1
Нонил алкохол (1-нонанол; пеларгонски алкохол; октил карбинол)
143-08-8
Олеил алкохол (октадеценол)
143-28-2
Стеарил алкохол (1-октадеканол)
112-92-5
Тридецил алкохол (1-тридеканол)
112-70-9
Смеше масних алкохола:
Лаурил миристил алкохол (смеша Ц12 – Ц14)
Цетил стеарил алкохол (мјешавина Ц16 – Ц18)
)
УПРАВЉАЊЕ БЕЗБЕДНОШЋУ
16.1. ИЗДАВАЊЕ ПОТВРДА
16.1.1. ОПШТИ ЗАХTЕВИ
16.1.1.1. Увод

1. Призната организација ће проверити и потврдити, на за- хтев компаније, Систем управљања безбедношћу (у даљем тексту: СУБ) у складу са Међународним правилником за управљање бе- збедношћу (у даљем тексту: ISM Правилник) према одредбама на- веденим у овом делу Техничких правила.
2. Потврђивање система управљања безбедношћу се заснива на захтеву који је поднела компанија.

16.1.1.2. Примена

1. Овај део Техничких правила се односи на бродове у међу- народној пловидби, без обзира на датум градње, као што следи:
1) путничке бродове,
2) брза путничка пловила,
3) брза теретна пловила од 500 BT и више,
4) теретне бродове од 500 BT и више,
5) поморске покретне објекте за бушење од 500 BT и више.
2. Овај део Техничких правила се односи на компаније које управљају врстама бродова наведеним у ставу 1.
3. Захтеви овог дела Техничких правила могу да се примењу- ју на друге врсте бродова и компаније.
4. Овај део Техничких правила се не односи на јавне бродове који се не користе у комерцијалне сврхе.
16.1.1.3. Намена

1. Намена овог дела Техничких правила је:
1) да изради базу на основу којег призната организација може да потврди испуњење захтева ISM Правилника,
2) да изради базу за издавање Потврде о усклађености компа- нијама у име Републике Србије,
3) да изради базу за издавање Потврде о управљању безбед- ношћу у име Републике Србије,
4) издавање Потврде о усклађености и Потврде о управљању безбедношћу бродовима који не подлежу обавезном потврђивању према ISM Правилнику.
16.1.1.4. Дефиниције (само у сврху овог дела Техничких правила)

1. Брод за расути терет је брод који је генерално грађен са једном палубом, са горњим бочним танковима и доњим бочним танковима у просторима за терет и немењен је првенствено за пре- воз сувог терета у расутом стању и обухвата бродове као нпр. бро- дови за руду и бродове за мешовити терет.
2. Већа неусклађеност је један од следећих навода:
1) уочено одступање које представља озбиљну претњу по бе- збедност особља или брода, или озбиљну опасност за околину и које захтева тренутну корективну меру,
2) недостатак делотворне и систематске примене захтева ISM Правилника или овог дела Техничких правила. Потврде DOC/ SMC се неће издати, продужити или обновити док се све веће неу- склађености не отклоне или не ублаже.
3. Годишњица је дан у години који одговара дану престанка важења Потврде о усклађености за потврђену компанију и датум у години Потврде о управљања безбедношћу за потврђени брод, од којих оба укључују датум престанка важења Документа или По- тврде.
4. Додатна провера је накнадна провера брода или компаније која је потребна ради потврде корективних/заштитних мера, до- говорених између проверивача и компаније у сврху провере да је корективна мера спроведена у вези са уоченом раније откривеном неусклађеношћу.
5. Запажање је утврђивање чињенице за време провере упра- вљања безбедношћу поткрепљене објективним доказом. Оно тако- ђе може да значи исказ проверивача који се односи на СУБ, који ако се не исправи може да доведе до неусклађености убудуће.
6. Компанија је сваки од следећих, према дефиницији ISM Правилника:
1) самостална организација или особа која је одговорна за рад, одржавање и посаду брода на oснову уговора о управљању или уговора о најму брода без посаде са власником брода,
2) власник или оператер који има сектор за управљање бро- дом као део своје организације и у том случају, сектор или сектори су одговорни за делатности које обухватају целокупно управља- ње радом брода, одржавање и посаду. Међутим, организација која обавља само део ових делатности не одговара дефиницији компа- није која се захтева код примене СУБ-а као што је наведено у овом делу Техничких правила,
3) оператор брода, заповедник брода, закупац празног брода или свака организација или особа која је преузела одговорност за управљање бродом од бродовласника и који се прихватањем такве

одговорности сагласио да ће преузети све дужности и обавезе које ISM Правилник налаже.
7. Међународни правилник управљања безбедношћу (ISM Правилник) је Међународни правилник управљања безбедно- шћу за безбедан рад бродова и за спречавање загађивања који је усвојила Међународна поморска организација (IМО) Резолуцијом А.741(18) и који је допуњен IМО Резолуцијом МSC.273(85).
8. Министарство је одговорно Министарство за послове са- обраћаја Владе Републике Србије.
9. Неусклађеност је уочена ситуација где објективни доказ указује на неиспуњење одређеног захтева. Потврде DOC/SMC ће се издати, продужити или обновити уз услов да се потребне корек- тивне мере изврше у договореном временском периоду.
10. Објективни доказ су квалитативне или квантитативне ин- формације, записи или чињенице које се односе на постојање и примену елемената СУБ, а које се заснивају на посматрању, мере- њу или испитивању и које могу да буду проверене.
11. Пловило велике брзине је пловило који  има  способ-  ност постизања највеће брзине у чворовима једнаке или веће од 7,1922∇0,1667, где је ∇ истиснина на конструктивној водној линији [m3], искључујући неистиснинске бродове чији је труп потпуно изнад површине услед деловања аеродинамичних сила генериса- них површинским ефектом.
12. Покретни објекaт удаљен од обале (МОDU) је пловни објект који обавља операције бушења ради истраживања или ис- коришћавања ресурса на дну мора као што су течни или гасовити угљоводици, сумпор, со, итд.
13. Потврда о усклађености је потврда која се издаје компа- нији којом се потврђује да компанија испуњава захтеве ISM Пра- вилника или овог дела Техничких правила.
14. Потврда управљању безбедношћу (SMC) – потврда која се издаје броду и која значи да је компанија и њено управљање бро- дом у складу са захтевима система управљања безбедношћу (СУБ).
15. Провера управљања безбедношћу је систематски и неза- висни преглед ради одређивања да ли су СУБ радње и односни резултати:
1) у складу са планираним припремама,
2) да ли су те припреме ефикасно спроведене,
3) да ли су прикладне за постизање циљева.
16. Систем управљања безбедношћу (СУБ) је повезани и до- кументовани систем који омогућава особљу компаније ефикасно спровођење политике компаније о безбедности и заштити околине.
17. Технички недостатак је дефект или грешка у раду, струк- тури брода или припадајућим машинама и опреми.
16.2. СЕРТИФИКАЦИЈА СИСТЕМА УПРАВЉАЊА БЕЗБЕДНОШЋУ
16.2.1. СЕРТИФИКАЦИЈА СУБ-а

Призната организација ће изврши провере система управља- ња безбедношћу компаније и сваког брода, у складу са тачком 16.3 и издаће потврду о систему управљања безбедношћу компаније и сваког односног брода након што утврди да систем испуњава за- хтеве ISM Правилника и овог дела Техничких правила (у даљем тексту: Потврђивање ISМ).
16.2.2. ОДРЖАВАЊЕ СЕРТИФИКАЦИЈЕ СУБ-а

1. Компанија и сваки брод којем је издата потврда у складу сa тачком 16.2.1. подлеже редовним проверама и додатним провера- ма у складу са одредбама наведеним у тачки 16.3, ради одржавања потврђивања ISM-а.
2. Призната организација ће обавити провере за обнову све- дочанства компаније или брода и обновити и поново издати DOC и SMC ако утврди да се СУБ ефикасно примењује у складу са за- хтевима ISM Правилника и овог дела Техничких правила.
16.2.3. ПОТВРДЕ
16.2.3.1. Издавање Потврде о усклађености и Потврде о управљању безбедношћу

1. Призната организација ће издати Потврду о усклађено- сти (у даљем тексту: DOC) или Привремену DOC компанији и

Потврду o управљању безбедношћу (у даљем тексту: SMC) или Привремену SMC броду, ако СУБ испуњава захтеве ISM Правил- ника и овог дела Техничких правила.
2. DOC и SMC ће се издати за временски период који не пре- лази пет година од дана завршетка сваке односне основне провере наведене у тачки 16.3.2.1 или дана завршетка сваке претходне про- вере за обнову сведочанства наведене у тачки 16.3.2.3.
3. Без обзира на захтеве наведене у тачки 16.2.3.1. став 2, ако је провера за обнову сведочанства завршена у року од три месеца пре истека важења постојеће DOC или SMC, нову DOC или нову SMC ће важити од дана завршетка провере за обнову сведочанства за период који није дужи од пет година од дана истека важења по- стојеће DOC или SMC.
4. Ако је провера за обнову сведочанства завршена раније од три месеца од дана истека важења постојеће DOC или SMC, нова DOC или нова SMC ће важити од дана завршетка провере за об- нову сведочанства за период које није дужи од пет година од дана завршетка провере за обнову сведочанства.
5. Важност DOC зависи од редовних провера како је наведе- но у тачки 16.4.1.2.
6. Важност SMC зависи од редовних провера како је наведе- но у тачки 16.4.2.3.
16.2.3.2. Привремена DOC и SMC

1. Призната организација ће издати привремену DOC и при- времену SMC када буде сматрао прикладним по завршетку спро- ведене провере, у складу са захтевима сваке односне ниже наведе- не у тач. 16.4.1.1.6 и 16.4.2.2.
2. Таква привремена DOC се издаје за период које није дужи од шест месеци. Призната организација може, у посебним случа- јевима, да продужи важност привремене DOC за даљи период који не сме да буде дужи од шест месеци од дана престанка важења.
3. Привремена SMC издата према ставу 1, која важи не више  од 6 месеци, након датума завршетка провере прописане у тачки 16.4.2.2, може бити издата новом броду приликом испоруке, броду којем је промењена застава или броду који је нови у флоти компаније.
4. Период важења привремене SMC која је издата у складу са ставом 3. може највише да се продужи до периода који није дужи од шест месеци у зависности од одобрења Министарства.
16.2.3.3. Привремена DOC и SMC

1. Привремене DOC и SMC се издају по завршетку прове-  ре за обнову сведочанства у складу са захтевима тач. 16.4.1.2.1 и 16.4.2.3.1, ради омогућавања компанији даљег управљања бродом, а броду пловидбе, док се не издају трајне потврде.
2. Привремене DOC и SMC ће се такође издати по завршетку основне провере у складу са захтевима тач. 16.4.1.1 и 16.4.2.1 ради омогућавања компанији даљег управљања бродом, а броду пло- видбе, док се не издају трајне потврде.
3. Привремене DOC и SMC ће се издати под условом да нема веће неусклађености и да процењивач препоручује издавање трај- них DOC или SMC.
4. Важност привремених DOC и SMC издатих у складу са тачком 16.2.3.3. ст. 1. и 2. не сме бити дужа од пет месеци од дана обављања провере.
16.2.4. ПОНИШТАВАЊЕ ДОКУМЕНАТА И СВЕДОЧАНСТАВА
16.2.4.1. Поништавање DOC или привремене DOC

1. DOC или привремена DOC престају да важе ако се следеће односи на њих:
1) Ако компанија није подвргнута редовним проверама наве- деним у тачки 16.4.1.2.
2) Ако компанија није предузела корективне мере ради укла- њања већих неусклађености.
3) Ако компанија није предузела корективне мере за откла- њање неусклађености, које су утврђене за време редовне провере, у договореном периоду.
4) Ако су захтеви ISM Правилника измењени и допуњени, али компанија не намерава да испуни такве захтеве ISM Правил- ника или не може да их испуни.
2. 
Ако DOC или привремена DOC престану да важе због ра- злога наведених у ст. 1.1–1.4, призната организација ће повући DOC или привремену DOC ако га је Министарство тако овласти- ло, а у складу са препорукама признате организације.
3. Призната организација ће писменим путем обавестити компанију да је DOC повучена, а копију обавештења ће послати Министарству. Компанија је дужна да одмах обавести бродове ко- јима управља да је DOC повучена.
4. Повлачење DOC аутоматски производи престанак важења SMC повезаних са DOC.
5. Када је DOC повучена, привремена DOC неће се издавати. Нова DOC ће се издати након спроведене додатне провере у обиму основне провере. Нова DOC ће имати исти датум важења као и повучена DOC. Повезане SMC ће бити поново издате након спро- ведене додатне провере у обиму основне провере. Таква провера ће се спровести најмање на једном од сваке врсте бродова којима компанија управља.
6. Ако је DOC повучена из разлога наведених у ставу 1, при- времена DOC неће се издавати. Нова DOC ће се издати након спроведене додатне провере у обиму основне провере. Нова DOC ће имати исти датум важења као и повучени DOC. Повезани SMC ће поново важити без спровођења додатне провере под условом да се ниједан од услова из става 1. не нађе приликом додатне провере DOC. Уколико се пронађе било који од услова из става 1, повеза- ни SMC ће се поново издати након спроведене додатне провере у обиму основне провере. Таква провера ће се спровести најмање на једном од сваке врсте бродова којима компанија управља.
16.2.4.2. Поништавање SMC или привременог SMC

1. SMC или привремена SMC ће постати неважећа ако се сле- деће односи на њих:
1) Ако брод којим управља компанија није подвргнут редов- ним проверама како је прописано у тачки 16.4.2.3.
2) Ако компанија није предузела корективне мере ради откла- њања већих неусклађености у вези са бродом.
3) Ако корективне мере ради отклањања неусклађености које се односе на брод, а утврђене су за време редовних провера, нису предузете у одређеном времену.
4) Ако су захтеви ISM Правилника или овог дела Техничких пра- вила измењени и допуњени, а брод којим управља компанија не наме- рава да буде у складу са таквим захтевима или не може да их испуни.
5) Ако компанија нема важећу DOC или привремену DOC коју је издала призната организација.
6) Ако брод нема важећа сведочанства на основу конвецнија која су потребна за његов рад.
2. Ако SMC или привремена SMC престану да важе због ра- злога наведених у ст. 1.1–1.6, призната организација ће, ако га је Министарство тако овластило и према препоруци признате орга- низације, повући SMC или привремену SMC.
3. Призната организација ће писменим путем обавестити компанију да је SMC повучена, а копију обавештења ће послати Министраству.
4. Када се повуче SMC, привремена SMC се неће издавати. Нова SMC ће се издати након спроведене додатне провере на бро- ду у обиму основне провере. У зависности од природе веће неу- склађености на броду, додатна провера у компанији, у обиму го- дишње провере, може да се захтева пре издавања нове SMC. Нова SMC ће имати датум важења исти као и повучена SMC.
16.2.5. ЗАДРЖАВАЊЕ, ПОНОВНО ИЗДАВАЊЕ И ПРЕГЛЕД ПОТВРДА
16.2.5.1. Задржавање потврда

1. Компанија треба чува DOC или привремену DOC као и ко- пије SMC или привремене SMC сваког брода у својој архиви.
2. Сваки брод чува SMC или привремену SMC заједно са копијом DOC или привремене DOC на броду. За копију DOC или привремене DOC се не захтева да буду оверене.
16.2.5.2. Поновно издавање потврда

1. Ако је DOC, привремена DOC, SMC или привремена SMC изгубљена или оштећена, компанија подноси захтев без одлагања за поновним издавањем односних потврда.

16.2.5.3. Преглед уписаних података у потврдама

1. Компанија без одлагања подноси захтев признатој органи- зацији за поновно издавање DOC или привремене DOC као и SMC или привремене SMC у случају сваке промене у садржају потврде.
2. Ако постоји смањени број типова бродова којим компанија управља, компанија подноси захтев признатој организацији да из- мени DOC у којој се одражава промена.

16.2.6. ПРЕНОС СЕРТИФИКАЦИЈЕ СИСТЕМА УПРАВЉАЊА

1. Захтеви могу да се приме од компаније која жели да при- зната организација преузме њихово одобрење ISM Правилника. Сваки такав захтев проследиће се признатој организацији од које је компанија потврђена.
2. Призната организација ће о поступку преноса одржавања важећих DOC и SMC обавезно обавестити одговарајућу призна- ту организацију и Министарство. Претходно ће о томе прибавити сагласност компаније или у противном одустати од поступка пре- узимања.
3. Компанија се обавезује да ће доставити најмање следеће податке:
1) Копије свих издатих постојећих DOC и SMC,
2) Статус доспећа редовних провера укључујући све изве- штаје које призната организација захтева са претходних провера,
3) Разлоге за захтев,
4) Податке о Компанији, тј. седишту, подружници (ако посто- ји), попис флоте, који ће се доставити признатој организацији за проверу.
4. Провера преноса може бити:
1) Редовна периодична провера DOC/SMC.
2) Провера за обнову сведочанства.
5. Провера се обавља у просторима компаније у складу са тачком 16.4.1.2.

16.3. ПРОЦЕС СЕРТИФИКАЦИЈЕ
16.3.1. ВОЂЕЊЕ ПРОВЕРЕ

1. Провера управљања безбедношћу за компанију и брод укључује исте основне мере. Сврха је да се утврди да ли компа- нија или брод испуњава захтеве ISM Правилника и овог дела Тех- ничких правила.
2. Ако Компанија већ има важећу DOC издату од друге при- знате организације, ту DOC треба прихватити као доказ усклађе- ности са тачком 16.3 овог дела Техничких правила, осим ако не постоји доказ у којем је другачије наведено. Прихватање поступка треба да буде у складу са тачком 16.2.6.
3. На захтев компаније проверу ће обавити ISМ проверивач признате организације (у даљем тексту: проверивач) који је одго- варајуће оспособљен и одређен у складу са захтевима који су по- себно донети.
4. Постоје следеће врсте СУБ провера:
1) основна провера,
2) провера за издавање привремене DOC,
3) провера за издавање привремене SMC.
4) Периодичне провере:
(1) годишња провера
(2) међупровера
(3) провера за обнову сведочанства
5) Додатна провера.

16.3.2. ВОЂЕЊЕ ПРОВЕРИ И ВРЕМЕ
16.3.2.1. Основна провера

1. Основна провера СУБ-а компаније треба да се обави када се DOC изда први пут или провера СУБ-а у вези са бродом, ако се СУБ издаје први пут.
2. Компанија и сваки брод који има привремену DOC или привремену SMC, у складу са тачком 16.2.3.2, подвргава се основ- ној провери
16.3.2.2. 
Провера за издавање Привремене DOC или провера за издавање Привремене SMC

1. Провера за издавање привремене DOC или привремене SMC се обавља у складу са следећим:
1) Ако се примењује било који од следећих случајева, при- зната организација обавља проверу наведену у тачки 16.4.1.1.6 за компанију:
(1) ако је нова компанија основана за управљање бродовима, или
(2) ако су нови типови бродова додати постојећој DOC.
(3) ако компанија захтева DOC у име Министарства, а има постојеће издате у име неких других администрација.
2) Ако се примењује било који од ових случајева од (1) до (3), призната организација обавља проверу наведену у тачки 16.4.2.2 и за брод:
(1) ако се примењује СУБ на новоизграђене бродове,
(2) ако се СУБ примењује на броду, који је променио тип, или
(3) ако се СУБ примењује на броду, који је променио компа- нију или заставу државе.
16.3.2.3. Провера за обнову сведочанства

1. Провера за обнову сведочанства СУБ-а компаније или бро- да се обавља пре престанка важења DOC или SMC. Провера за обнову сведочанства може да се обави три месеца пре престанка важења DOC или SMC и довршава се пре датума престанка њи- хове важења.
16.3.2.4. Међупровера

1. Међупровера СУБ-а се обавља за сваки брод између друге и треће годишњице, након основне провере или претходне прове- ре за обнову SMC-а.
2. У неким случајевима, нарочито за време почетног периода рада према СУБ-у, призната организација ће, ако сматра потреб- ним повећати учесталост међупровере.
16.3.2.5. Годишња провера

1. Потребно је обавити годишњу проверу СУБ-а компаније у року од три месеца пре или након датума годишњице.
16.3.2.6. Додатна провера

1. Додатне провере треба обавити на захтев компаније, у било које време, осим оног назначеног за периодичне провере, када се примењују следећи случајеви:
1) ако су извршене битне измене СУБ-а,
2) ако привремену DOC, издату у складу са одредбама тачке 16.2.3.2, треба променити у DOC у ком случају се примењује тачка
16.3.2.2. ст. 1.2. или 1.3, ако призната организацја сматра да је та- ква провера потребна.
16.3.2.7. Припрема за проверу

1. Компанија чији се бродови морају подврћи провери оба- ља потребне припреме на основу плана провере, који је призната организација доставила компанији или на основу упутстава које  је одредио проверивач. Ово обухвата проверу да су сви докумен- ти, записи итд, који се односе на СУБ доступни проверивачу(има), тако да им се обезбеди обављање провера у складу са програмом провера.
2. Ако DOC и/или SMC нису издати од стране исте организа- ције, која је издала статутарне и класификационе потврде, компа- нија треба да омогући проверивачу приступ статутарним и класи- фикационим записима.
3. При обављању провера СУБ-а компаније или сваког брода, компанија одређује особље које је у потпуности упознато са по- ступцима провере и способно за припрему провере.
4. Провера се може обуставити у случајевима ако компанија не обави потребне припреме за проверу или не одреди особље на- ведено у ставу 3, које треба да присуствује провери, или ако про- веривач сматра да нису предузете одговарајуће мере за осигурање безбедности, за време обављања провере.

5. Провера усаглашености са статутарним правилима и про- писима не удвостручује нити замењује прегледе за друга бродска сведочанства. Провера усклађености са правилима не ослобађа од одговорности компанију, заповедника или неко друго лице укљу- чено у управљање или рад брода.
6. Проверивач је дужан да обавести о битним техничким не- достацима или оштећењима који се открију током провере брода, а који утичу на класу брода или статутарне обавезе, у складу са поступцима РО. Ако за време провере брода проверивач утврди да постоје већи недостаци на броду и да нема доказа да су заповед- ник или управа Компаније уочили недостатак и пријавили одно- сним властима или обавестили унутар СУБ-а, потребно је утврди- ти већу неусклађеност.
7. Периодичне провере брода се обављају само у нормалним условима рада (нпр. када брод није у доку или у распреми) и то са пуним бројем посаде, у складу са сведочанством о најмањем броју чланова посаде.
8. Провера за издавање привремене SMC може да се обави под околностима које нису нормални радни услови, под условом да брод има пуни број посаде, у складу са сведочанством о најма- њем броју чланова посаде.
16.4. ПРОВЕРА СИСТЕМА УПРАВЉАЊА БЕЗБЕДНОШЋУ
16.4.1. ПРОВЕРА СУБ-а У КОМПАНИЈИ
16.4.1.1. Основна провера у компанији
16.4.1.1.1. Опште одредбе

1. За време основне провере у компанији, призната организа- ција прегледа документацију, коју је доставила компанија, у скла- ду са ставом 2. и проверава да ли документовани СУБ испуњава захтеве ISM Правилника (у даљем тексту „оцена документације компаније”). Након оцене документације компаније, призната ор- ганизација ће обавити проверу СУБ-а у компанији ради провере да ли се СУБ ефикасно примењује (у даљем тексту „провера у ком- панији”).
2. Током основне провере у компанији, проверивач треба да провери усклађеност СУБ-а компаније са захтевима ISM Правил- ника и овог дела Техничких правила, укључујући објективни до- каз, којим се потврђује да је СУБ компаније био у примени нај- мање три месеца и да је СУБ примењен барем на једном броду сваког типа, којим управља компанија за најмање три месеца. За време провере неопходно је да буду доступни записи о спроведе- ним унутрашњим проверама у компанији и макар једном од бро- дова од сваког типа за који се провера обавља. Поред тога треба да буде доступан запис о вредновању компаније у складу са тачком
16.5.12. став 6.
16.4.1.1.2. Документи које треба доставити

1. Компанија треба да достави признатој организацији на оцену следећу документацију:
1) приручник управљања безбедношћу, како је наведено у одељку 11.3 ISM Правилника или тачки 16.5.11. став 3 овог дела Техничких правила,
2) типове бродова који треба да се упишу према СУБ-у и
3) кратак опис компаније и њених делатности.
2. Према потреби, призната организација може да захтева да се достави додатна документација и материјали уз објашњења у вези са СУБ-ом, заједно са документацијом наведеном у ставу 1.
16.4.1.1.3. Оцена документације

1. Након пријема документације наведене у тачки 16.4.1.1.2. став 1, призната организација ће обавити оцену документације компаније, описане у тачки 16.4.1.1.1.
2. Ако су у СУБ-у утврђене неусклађености са захтевима ISM Правилника или овог дела Техничких правила, током оцене доку- ментације компаније, призната организација може да затражи од компаније да обави одговарајуће корективне мере ради отклањања тих неусклађености.
3. Измене и допуне документације  система  ради  исправ- ке недостатака уочених за време оцене документације могу се

проверити на начин да их Компанија достави или током следеће провере компаније.
4. Призната организација може, ако сматра потребним, прет- ходно да посети компанију пре провере у њој да би добила бољи увид у величину, природу и друге аспекте СУБ-а и да помогне у припреми плана провере компаније.
16.4.1.1.4. Обављање провере у Компанији

1. Током провере у компанији, призната организација обавља провере ради утврђивања да је СУБ компаније ефикасно примењен, како је описано у Приручнику управљања безбедношћу. Призната организација обавештава компанију писаним путем о резултатима провере компаније. Ако постоје неусклађености за које компанија треба да предузме корективне мере, призната организација треба, након договора са компанијом, такође да обавести компанију о вре- менском року до којег треба да изврши корективне мере.
2. Провера система управљања компаније коју обавља при- зната организација, може да захтева и проверу представништава компаније уколико постоје, у зависности од организације компа- није и функције различитих представништава.
3. Попис представништава треба да се назначи на потврди (DOC-у), као прилог.
4. Након успешно завршене провере СУБ-а управе компани- је, могу започети договори/планирање ради провере бродова ком- паније.
16.4.1.1.5. Радње у вези са неусклађеностима

1. Ако се за време провере компаније утврде неусклађености, призната организација ће захтевати да компанија предузме одго- варајуће корективне мере ради отклањања неусклађености. Рок за њихово отклањање може бити најдуже три месеца.
2. Ако сматра потребним призната организација ће затражи- ти да се компанија подвргне додатној провери ради провере ре- зултата предузетих радњи. Компанија подноси захтев за додатне провере.
3. У сваком погледу договорене корективне мере се морају проверити тако да компанија достави доказе о њиховом спровође- њу или током следеће провере у компанији.
16.4.1.1.6. Провера за издавање привремене DOC

1. Призната организација ће извршити проверу за издавање привремене DOC за новоосновану компанију и њен СУБ и издати привремену DOC када су проверена и током провере задовољена оба од следећих захтева:
1) да је проверено, у складу са тачком 16.4.1.1.3 да је приме- њен СУБ који удовољава циљевима одређеним у тачки 1.2.3 ISM Правилника и тачки 16.5.1.1. став 3. овог дела Техничких правила и
2) да компанија има план за спровођење СУБ-а који испуњава захтеве ISM Правилника и овог дела Техничких правила кроз чита- ву организацију и флоту, током периода важења привремене DOC.
16.4.1.2. Периодична провера у Компанији
16.4.1.2.1. Провера за обнову сведочанства

1. Приликом провере за обнову сведочанства компаније, при- зната организација оцењује све аспекте СУБ-а компаније и прове- рава да ли је СУБ ефикасно примењен, у складу са захтевима ISM Правилника и овог дела Техничких правила, укључујући и прове- ру измена и допуна документације, уколико постоје и корективних мера, које су предузете након претходне провере.
16.4.1.2.2. Годишња провера

1. Призната организација обавља годишње провере у компа- нији ради провере да је СУБ ефикасно примењен, укључујући и проверу да су примењене корективне мере, коју су предузете на- кон претходне провере, у складу са захтевима ISM Правилника.
2. Након завршетка сваке годишње провере у компанији, ком- панија доставља копију DOC, оверену за годишњу проверу, сваком броду флоте.

16.4.1.2.3. Радње у вези са неусклађеностима

1. Ако призната организација захтева да компанија током периодичне провере примени одговарајуће корективне мере ради отклањања неусклађености са захтевима ISM Правилника и овог дела Техничких правила, компанија предузима назначене корек- тивне мере унутар договореног времена, које не сме бити дуже од три месеца.
2. Ако сматра потребним, призната организација ће захтевати да се компанија подвргне додатној провери ради провере резулта- та свих предузетих радњи.
3. У сваком погледу договорене корективне мере се морају проверити на начин да компанија достави доказе о њиховом спро- вођењу или током следеће провере у компанији.
16.4.1.3. Додатна провера Компаније
16.4.1.3.1. Опште одредбе

1. Призната организација ће извршити додатне провере према тачки 16.3.2.6. ради провере да је СУБ ефикасно примењен у скла- ду са захтевима ISM Правилника и овог дела Техничких правила.
16.4.1.3.2. Радње у вези с неусклађеностима

1. Ако призната организација захтева да компанија током периодичне провере, обави корективне мере ради отклањања неу- склађености са захтевима ISM Правилника и овог дела Техничких правила, компанија треба да обави назначене корективне мере, унутар договореног времена, које не сме бити дуже од три месеца.
2. Ако сматра потребним призната организација захтева да се компанија подвргне додатној провери ради провере резултата предузетих радњи.
3. У сваком погледу договорене корективне мере се морају проверити на начин да компанија достави доказе о њиховом спро- вођењу или током следеће провере у компанији.
16.4.2. ПРОВЕРА СУБ-а БРОДА
16.4.2.1. Основна провера брода
16.4.2.1.1. Опште одредбе

1. Током основне провере брода, призната организација, на- кон провере да је DOC компаније важећи и примерен, оцењује документацију коју је доставила компанија, у складу са тачком
16.4.2.1.1 и проверава да документовани СУБ одговара свим за- хтевима ISM Правилника и овог дела Техничких правила (у даљем тексту „Оцена бродске документације”).
2. Након оцене бродске документације, призната организа- ција ће обавити проверу бродског СУБ-а ради провере да је СУБ примерено примењен (у даљем тексту „провера брода”). Објектив- ни доказ који показује да се СУБ компаније ефикасно примењује на броду у времену од најмање три месеца, треба бити доступан укључујући између осталог и записе са унутрашње провере, коју је обавила компанија.
16.4.2.1.2. Документација која треба да се достави

1. Компанија доставља признатој организацији на оцену сле- дећу документацију:
1) Копију DOC.
2) Приручник управљања безбедношћу како је дефинисан у одељку 11.3 ISM Правилника или тачке 16.5.11. став 3. овог дела Техничких правила.
3) Основне податке о броду ради обављања провере брода.
2. Према потреби призната организација може да захтева да се и остали део документације СУБ-а достави, заједно са докумен- тацијом наведеном у ставу 1.
16.4.2.1.3. Оцена документације

1. Након примљене документације наведене у тачки 16.4.2.1.2, призната организација ће обавити оцену бродске доку- ментације, описане у тачки 16.4.2.1.1.
2. 
Ако су током оцене бродске документације у СУБ-у уоче- не неусклађености са захтевима ISM Правилника и овог дела Тех- ничких правила, призната организација може да захтева да компа- нија предузме одговарајуће корективне мере ради отклањања тих неусклађености.
16.4.2.1.4. Обављање провере брода

1. Током провере брода, призната организација ће извршити провере ради провере да се бродски СУБ ефикасно примењује на броду, како је описано у Приручнику управљања безбедношћу.
2. Призната организација ће обавестити компанију о резулта- тима провере брода, писаним путем.
16.4.2.1.5. Радње у вези с неусклађеностима

1. Ако призната организација захтева да компанија, током или након провере брода, предузме корективне мере ради откла- њања неусклађености са захтевима ISM Правилника и овог дела Техничких правила, компанија треба да примни корективне мере у договореном времену, које не сме бити дужи од три месеца.
2. Ако сматра потребним, призната организација ће захтева- ти да се на броду обави додатна провера ради провере резултата предузетих радњи. Компанија тада подноси захтев за додатну про- веру.
3. У сваком погледу договорене корективне мере се морају проверити тако да компанија достави доказе о њиховом спровође- њу, током следеће провере брода или периодичне провере у ком- панији.
16.4.2.2. Провера за издавање привремене SMC

1. Призната организација ће извршити проверу за издавање привремене SMC новом броду приликом примопредаје и ако ком- панија преузме одговорност за управљање бродом који је нови у флоти компаније и издати привремену SMC броду, ако су сви сле- дећи захтеви проверени током провере:
1) да ли се DOC укључујући привремену DOC односи на тај брод,
2) да ли СУБ, за брод који је одредила компанија, обухвата кључне елементе ISM Правилника и овог дела Техничких правила и да ли је оцењен током провере за издавање DOC-а или потврђен за издавање привремене DOC,
3) да ли заповедник и старији официри познају СУБ и плано- ве за његову имплементацију,
4) да ли су упутства која су означена као битна унутар СУБ-а, уручена пре испловљењу одговорним лицима на броду,
5) да ли компанија планира проверу брода током периода од три месеца и
6) да ли је СУБ-а на радном језику или језицима, који су разу- мљиви посади брода.
16.4.2.3. Периодична провера брода
16.4.2.3.1. Провера за обнову сведочанства

1. Приликом провере за обнову сведочанства брода, призната организација ће оценити све захтеве СУБ-а брода и проверити да ли се СУБ ефикасно примењује у складу са захтевима ISM Пра- вилника и овог дела Техничких правила, укључујући и проверу измена делова СУБ-а, уколико постоје, и корективних мера, пре- дузетих након претходних провера.
16.4.2.3.2. Међупровера

1. Призната организација ће извршити  међупроверу  бро-  да ради провере да ли се СУБ ефикасно примењује, укључујући   и проверу измена делова СУБ-а, уколико постоје, и корективних мера, предузетих након претходних провера, у складу са захтеви- ма ISM Правилника и овог дела Техничких правила.
16.4.2.3.3. Радње у вези с неусклађеностима

1. Ако призната организација захтева да компанија, током периодичне провере, предузме корективне мере ради отклањања

неусклађености са захтевима ISM Правилника и овог дела Тех- ничких правила, компанија обавља назначене корективне мере у договореном времену, које не сме да буде дужи од три месеца.
2. Ако сматра потребним, призната организација ће захтева- ти да се на броду обави додатна провера ради провере резултата предузетих радњи. Компанија подноси захтев за додатну проверу.
3. У сваком погледу договорене корективне мере се морају проверити на начин да компанија достави доказе о њиховом спро- вођењу, током следеће провере брода или периодичне провере у компанији.
16.4.2.4. Додатна провера брода
16.4.2.4.1. Опште одредбе

1. Призната организација ће извршити додатне провере пре- ма тачки 16.3.2.6 ради провере да ли се СУБ ефикасно примењу- је у складу са захтевима ISM Правилника и овог дела Техничких правила.
16.4.2.4.2. Радње у вези са неусклађеностима

1. Ако призната организација захтева да Компанија, током додатне провере, предузме одговарајуће корективне мере ради отклањања неусклађености са захтевима ISM Правилника и овог дела Техничких правила, компанија обавља назначене корективне мере у договореном времену, које не сме бити дуже од три месеца.
2. Ако сматра потребним, призната организација ће захтевати да се на броду обави додатна провера ради провере резултата предузе- тих радњи. Компанија требаа да поднесе захтев за додатну проверу.
3. У сваком погледу договорене корективне мере се морају проверити на начин да компанија достави доказе о њиховом спро- вођењу, током следеће провере брода или периодичне провере у компанији.
16.5. СИСТЕМ УПРАВЉАЊА БЕЗБЕДНОШЋУ
16.5.1. ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
16.5.1.1. Циљеви

1. Циљеви система управљања безбедношћу су гарантовање безбедности на мору, спречавање повреда људи или губитка живо- та и избегавање угрожавања околине, посебно поморске околине и добара.
2. Између осталог, циљеви управљања безбедношћу компа- није су:
1) да гарантује безбедно обављање радних операција на бро- ду и сигурну радну околину,
2) да процени све идентификоване ризике за бродове, особље и заштиту околине и да успостави одговарајуће мере заштите пре- ма таквим ризицима (за бродове у међународној пловидби проце- не ризика потребно је обављати признатим методама),
3) да стално побољшава безбедност управљања како особља на копну тако и особља на броду, укључујући припрему за критич- не случајеве у погледу безбедности и заштите околине.
3. Систем управљања безбедношћу треба да гарантује:
1) усклађеност са обавезним правилима и прописима,
2) да су правилници, упутства и норме који се примењују и које препоручују администрације, IМО, класификациона друштва и поморска привреда узети у обзир.
16.5.1.2. Начелни захтеви за систем управљања безбедношћу (СУБ)

1. Свака компанија треба да развија, примењује и одржава систем управљања безбедношћу, који садржи следећа начела:
1) политику безбедности и заштите околине,
2) упутства и поступке потребне да се гарантује сигуран рад бродова и заштита околине у складу са одговарајућим међународ- ним и националним прописима,
3) нивое овлашћања међусобне сарадње између особља на копну и на броду,
4) поступке извештавања о незгодама, опасним ситуацијама и неусклађеностима,
5) 
поступке припреме за критичне ситуације и за кризна де- ловања,
6) поступке унутрашњих провера и вредновања од стране ру- ководства.
16.5.2. ПОЛИТИКА БЕЗБЕДНОСТИ И ЗАШТИТЕ ОКОЛИНЕ

1. Компанија треба да утемељи политику безбедности и за- штите околине која показује како ће се постићи циљеви наведени у тачки 16.5.1.1.
2. Компанија треба да докаже да се ова политика примењује и одржава на свим нивоима организације, тј. на броду и у компа- нији.
3. Политику потписује главни директор или његов заменик као представник највишег управљачког одговорног тела.
16.5.3. ОДГОВОРНОСТИ И ОВЛАШЋЕЊА КОМПАНИЈЕ

1. Ако правно лице, које је одговорно за руковање бродом није власник, власник брода треба писано да овласти компанију за обављање тог посла и о томе обавештава Министарство.
2. Признатој организацији се такође достављају детаљи и друге појединости о компанији.
3. Компанија треба да одреди и документује одговорност, овлашћење и међуоднос целог особља које управља, обавља и проверава послове у вези са безбедношћу и спречавањем загађи- вања околине. Особље на броду којем је додељена посебна одго- ворност или које редовно обавља послове који могу да утичу на безбедност и заштиту околине треба да имају опис својих послова. Извештавање о комуницирању између заповедника и копна тре- ба бити јасно описано у СУБ-у на броду и на копну. Сви односни унутрашњи и спољни међуодноси на копну и на мору треба да се означе и документују.
4. Компанија је одговорна да осигура одговарајућа средства и помоћ с копна и омогући задуженом лицу или лицима обављање својих дужности (функције).
16.5.4. ЗАДУЖЕНО ЛИЦЕ (ИЛИ ЛИЦА)

1. Да би се омогућио сигуран рад сваког брода и да се оси- гура веза између компаније и особља на броду, свака компанија, према потреби, одређује лице или лица на копну које/која мора да имају непосредан приступ до највишег управљачког тела.
2. Одговорност или овлашћење задуженог/задужених лица треба да обухвата праћење безбедности и начине спречавања зага- ђивања при раду сваког брода и утврди да ли су примењена одго- варајућа средства и помоћ са копна, према потреби.
16.5.5. ОДГОВОРНОСТ И ОВЛАШЋЕЊЕ ЗАПОВЕДНИКА

1. Компанија треба јасно да одреди и документује одговор- ност заповедника у погледу:
1) примене политике безбедности и заштите околине,
2) мотивисања посаде за такву политику,
3) издавања одговарајућих наредби и упутстава на јасан и једноставан начин,
4) провере да ли се испуњавају наведени захтеви,
5) оцена СУБ-а и извештавање о недостацима Компаније. Посебна задужења, официрима који су му подчињени, тре-
ба да се документују. Бродски СУБ треба да садржи посебне мере које омогућавају да поступци и упутства буду усклађена са сва- кодневним радњама. Заповедник је одговоран за редовну оцену бродског СУБ-а да се увери у његову сталну прикладност и ефика- сност. Оцене се обављају периодично у роковима који нису дужи од једне године. Записи о тим оценама се чувају. Оцена треба да обухвата примењиве захтеве наведене у тачки 16.5.12. став 6. За- кључци и препоруке који су резултат ове оцене подносе се ком- панији. Међутим, заповедник треба неодложно да обавештава компанију о могућим изменама због промењених околности, које он сматра потребним да се спроведу да се омогући безбедност и заштита околине.
2. Компанија треба да дефинише у СУБ-у који се примењу- је на броду овлашћења заповедника. Компанија наводи у СУБ-
-у да заповедник има неограничено овлашћење и одговорност

за доношење одлука у погледу безбедности и заштите животне средине и за тражење помоћи од  компаније, ако  је то потребно,  у ситуацијама у којима је угрожена безбедност брода и животне средине. Неопходно је јасно навести да систем који је прописала компанија не умањује овлашћење или одговорност заповедника. Ни у ком погледу систем не ослобађа заповедника од његових ду- жности да издаје наредбе и упутства.

16.5.6 .СРЕДСТВА И ОСОБЉЕ

1. Компанија треба да утврди да је заповедник:
1) Одговарајуће квалификован за давање наредби. Компанија утврђује да именовани заповедник има потребна међународно/на- ционално призната сведочанства, као и да има одговарајуће знање о врсти бродова за које је он именован.
2) Потпуно упознат с СУБ-ом компаније.
3) Добио потребну помоћ тако да може безбедно да извршава дужности заповедника.
2. Компанија треба да утврдие да сваки брод има квалифико- вано, обучено и здраво особље у складу са националним и међуна- родним захтевима.
3. Компанија треба да утврди поступке који омогућавају да ново особље и особље које је прешло на нове дужности у погле- ду безбедности и заштите околине буде у потпуности упознато са својим дужностима. Упутства која су битна уручују се особљу пре преузимања дужности и означавају и документују. Бродски СУБ треба да садржи поступке које ће омогућити да официри и посада који се укрцавају на брод добију увид о броду и да се упознајују са бродом, његовим плановима и опремом за критичне ситуације. Записи о таквим радњама треба да се одржавају.
4. Компанија треба да омогући да сво особље које је укључе- но у његов СУБ буде на одговарајући начин упознато са одговара- јућим правилима, прописима, кодексима и упутствима.
5. Компанија треба да успостави и одржава поступке за утвр- ђивање сваке обуке која може бити потребна као помоћ СУБ-у и омогућава такву обуку целом особљу. Записи о особљу које је про- шло такву обуку треба да се одржавају.
6. Компанија треба да успостави поступке којима бродско особље добија одговарајуће информације о СУБ-у на радном јези- ку или језицима које они разумеју.
7. Компанија треба да омогући да бродско особље буде спо- собно за ефикасну комуникацију при обављању дужности везаних за СУБ.

16.5.7. РАЗРАДА ПЛАНОВА ЗА БИТНЕ БРОДСКЕ ОПЕРАЦИЈЕ

1. Компанија утврђује документоване поступке, планове, упутства, укључујући испитне листе где и како је примењиво у по- гледу безбедности брода, особља и спречавања загађивања. Зада- ци који су кључни у тим радњама треба да се дефинишу и повере квалификованом особљу. СУБ треба да омогући да се битне радње које су кључне за безбедност брода и спречавање загађивања оба- вљају под надзором. Средства надзора су:
1) поступци,
2) разрађена упутства,
3) испитне листе,
4) радне дозволе и сл.
2. Сви писани поступци и упутства треба да буду написана једноставно и разумљиво. Препоручује се да испитне листе буду разрађене тако да обухвате фазе рутинских радњи. Испуњене ис- питне листе могу да се држе као записи.

16.5.8. СПРЕМНОСТ ЗА КРИТИЧНЕ СИТУАЦИЈЕ

1. Компанија треба да идентификује потенцијалне критичне ситуације на броду и утврђује документоване процедуре поступа- ња у случају њиховог појављивања. Бродски СУБ треба да садржи распоред који гарантује способност и спремност делотворних од- говора на могуће критичне случајеве. Такви случајеви се требају анализирати, а резултати тих анализа документовати. СУБ треба да обухвати потребна средства да се увери да је компанија дању и ноћу организована и спремна да ефикасно одговори на опасности, незгоде или критичне ситуације на својим бродовима.
2. 
Компанија утврђује програме за вежбе и обучавање за при- премање активности у критичним ситуацијама. Ови програми обу- хватају обуку и вежбе на копну и на броду и обухватају цели обим могућих критичних ситуација. Ове вежбе се обављају у складу са утврђеним плановима. Записи о свим вежбама и обукама обавље- ним на копну и на броду треба да се одржавају.
3. СУБ треба да предвиди мере које омогућавају компанији да може у свако време да одговори на опасности, незгоде и ситуа- ције за критичне случајеве који могу да настану на броду.
4. На заповедничком мосту сваког путничког брода треба да буде на прегледан начин систем за подршку заповеднику при до- ношењу одлука у критичној ситуацији за људе, брод или околину. Систем треба да се састоји најмање од штампаног плана или пла- нова за случај нужде. Потребно је да се установи целокупна пред- видива ситуација у плану или плановима за случај нужде, укљу- чујући али не ограничујући се на следеће главне групе случајева нужде:
1) пожар,
2) оштећење брода,
3) загађење,
4) незаконите радње угрожавања безбедности брода и бе- збедности путника и посаде,
5) незгоде особља,
6) незгоде у вези са теретом и
7) помоћ у случају нужде другим бродовима.
5. Поступци за случај нужде наведени у плану или планови- ма за случај нужде треба да предвиде подршку одлуке за поступа- ње заповедника у ситуацијама за случај нужде. План или планови за случај нужде треба да буду уједначени и прихватљиви за упо- требу. Где је примењиво, стварно стање оптерећења као израчу- нато за стабилитет путничког брода, треба да се примени за про- веру оштећења. Уз штампани план или планове за случај нужде, призната организација може да прихвати и компјутерски систем за подршку одлуке на заповедничком мосту, који предвиђа све подат- ке наведене у плану или плановима за случај нужде, поступцима, испитним листама итд, који може да предочи попис препоручених радњи које треба обавити у предвидивим случајевима нужде.
16.5.9. ИЗВЕШТАЈИ И АНАЛИЗЕ НЕУСКЛАЂЕНОСТИ, НЕЗГОДА И ОПАСНИХ СИТУАЦИЈА

1. СУБ треба да обухвата поступке којима се гарантује да су неусклађености, незгоде и опасне ситуације пријављене компа- нији, испитане и анализиране, а све у сврху побољшања безбед- ности и спречавања загађивања. Компанија треба да се увери да се записи о недостацима, које  су дали заповедници и извештаји   о класификационим прегледима и статутарним прегледима, као и препоруке и белешке налазе на броду. Бродски СУБ треба да са- држи поступке у незгодама и инцидентима о којима се извештава компанија. Поступци треба да обухватају мере заједно са прегле- дом тока развоја заједно са особљем које је укључено непосредно или посредно у неусклађеност, незгоду и/или опасну ситуацију. Тим поступцима треба осигуравати да је информација потпуна и омогућава исправну анализу да би се избегло понаваљање слич- них ситуација. Извештаји/записи треба да се одржавају.
2. Компанија утврђује поступке за примену корективних мера које треба да укључе мере за спречавање понављања неусклађено- сти, незгода и опасних ситуација. Компанија утврђује поступке за Компанију и за брод да се увери да су све неусклађености, незгоде и/или опасне ситуације пријављене, анализиране и да је предузета потребна корективна мера. Примери корективних мера могу бити:
1) побољшани поступци,
2) побољшани планови за критичне ситуације,
3) додатна обука,
4) радње у погледу побољшања ефикасности СУБ-а.
16.5.10. ОДРЖАВАЊЕ БРОДА

1. Компанија утврђује поступке којим ће осигурати да се брод одржава у складу са одредбама одговарајућих правила и прописа и са другим додатним захтевима које утврди компанија. У овом смислу брод треба да има планирани систем одржавања. Документација која се користи у планираном систему одржавања

се чува у складу са одговарајућим поступком. Систем одржавања треба да садржи системске планове и радње да се брод одржава у складу са правилима и прописима:
1) о системима/деловима који су обухваћени програмом одр- жавања,
2) временски период послова одржавања (распоред одржава-

за разраду и примену система управљања безбедношћу компаније може се назвати „Приручник управљања безбедношћу компанијеˮ. Главна документација немењена за разраду, примену и одржавање бродског система управљања безбедношћу може се назвати „Брод- ски приручник управљања безбедношћу”. Најмање један прируч- ник треба да се држи на месту доступном посади.

ња),
3) 
поступке одржавања којих се треба придржавати (упутства

16.5.12. ПРОВЕРА, ОЦЕНА СУБ-а ОД СТРАНЕ КОМПАНИЈА

o одржавању),
4) начине извештавања о пословима одржавања и њиховим резултатима (документација и историја одржавања),
5) начине извештавања о резултатима извођења и мерења обављених у одређеним роковима.
Документација која се користи у планираном систему одржа- вања у облику књига, картотека итд. треба да буде посебно означе- на за осигурање следљивости.
2. Ради испуњавања ових захтева компанија омогућава:
1) да су прегледи обављени у одговарајућим роковима.
2) системски планови и радње обухватају:
(1) редовно одржавање, ако је потребно демонтажу, чишће- ње, бојење, замену истрошених делова, итд,
(2) редовне прегледе, тј. испитивања, мерења и контролу што је одређено СУБ-ом,
(3) редовне анализе и надзоре рокова прегледа и одржавања,
(4) податке о примењеним поступцима и где је потребно кри- теријуме за процену стања,
(5) записе који потврђују да су прегледи обављени.
3) да се свака неусклађеност мора пријавити, укључујући уз- рок, ако је познат,
4) да је предузета прикладна корективна мера.
3. Компанија треба да дефинише опрему и техничке системе који у случају изненадног квара могу довести до опасних ситуа- ција. СУБ треба да предвиди посебне мере у циљу побољшања поузданости те опреме или система. Ове мере обухватају редовно испитивање резервних уређаја и опреме или техничких система који нису у сталној употреби. Критична бродска опрема и системи треба да се означе, проверавају и одржавати да се утврди њихо- ва поузданост. Критична опрема и системи су функције код којих прекид функционалне способности или немогућности да се акти- вирају ручно или аутоматски, може довести до опасних ситуација или незгода. Потребно је предвидети редовно испитивање резерв- них уређаја, што осигурава да мали квар не доведе до опасне ситу- ације. Системи/уређаји који нису стално активни или који су неко време били неактивни треба редовно да буду проверавани или ма- кар пре укључења у рад.
4. Прегледи наведени у ставу 2, као и мере наведене у ставу 3, треба да буду укључене у радње рутинског одржавања брода.
16.5.11. ДОКУМЕНТАЦИЈА

1. Компанија треба да успостави и одржава поступак за кон- тролу свих докумената и података који се односе на СУБ.
2. Компанија треба да се увери да:
1) Се сви важећи документи налазе на одговарајућим мести- ма. Важећ документи се требају држати у компанији и на свим другим потребним местима. На сваком броду је неопходно да се налази сва документација која се односи на тај брод.
2) Се измене докумената налазе на свим одговарајућим ме- стима. Потребно је предвидети поступке за преглед докумената. Они треба да обухватају услове за преглед, одобрење, измене и допуне од стране овлашћених лица, пре издавања документације.
3) Све измене које је покренуло бродско особље треба да одо- бри овлашћено особље на копну пре издавања.
4) Потребно је имати одговарајући поступак за преглед свих СУБ приручника да се означи текућа измена документације и да се спречи примена неважеће документације.
5) Све измене документације треба одмах да се означе, нева- жећа документација се одмах уклања. Одговорност за уклањање неважеће документације треба да буде наведена у СУБ-у.
3. Документација која је намењена за опис и примену СУБ-
-а може да се означи као „Приручник управљања безбедношћу”. Документација се чува у облику за који компанија сматра да је најпогоднија. На сваком броду треба да се налази сва документа- ција која се односи на тај брод. Главна документација немењена


1. Компанија врши унутрашњу проверу безбедности како би проверила да ли су делатности у погледу безбедности и спреча- вања загађивања у складу са СУБ-ом. Компанија и сви бродови који су укључени у СУБ морају да се подвргну унутрашњим про- верама макар једном годишње. Циљеви унутрашњих провера су да се утврди да ли су елементи обухваћени у СУБ-у Компаније примењени и делотворни за постизање наведених циљева. У ову сврху потребно је да Компанија изради одговарајући план прове- ре. Одлагање извршења унутрашњих провера на рок дужи од го- дину дана није дозвољена осим у изузетним ситуацијама. Овакво одлагање могуће је на максимални рок од 3 месеца уз сагласност Министарства.
2. Провере и могуће корективне мере треба да се изврше у складу са документованим поступцима. План провере треба да се утврди за компанију и све њене бродове. План треба да обухвата:
1) подручје и делатност која се проверава,
2) основу за проверу (нпр. организационе промене, нову то- нажу, ново особље, недостатке у извештајима, као и класифика- ционе, статутарне прегледе и прегледе лучких власти, рутинске провере и прегледе),
3) поступке о извештавању налаза провере, закључке и пре- поруке.
3. Особље које обавља проверу треба да буде изван подручја које се проверава, осим ако је то неизводљиво због величине и ка- рактера компаније.
4. Резултати провера и оцене треба да се дају на увид целом особљу које је одговорно за то подручје. Налази провера, закључци и препоруке треба да се доставе у облику записа на увид одговорним члановима руководећег особља компаније и одговорном особљу.
5. Руководеће особље одговорно за одређено подручје треба правовремено да предузме корективне мере за отклањање утврђе- них недостатака.
6. Компанија треба да вреднује ефикасност и по потреби пре- гледа СУБ у складу са поступцима које је сама утврдила. Компа- није треба да вреднује систем најмање једном годишње, да се уве- ри у његову сталну прикладност, ефикасност и ефикасност. Такве провере треба да обаве одговарајући чланови управе компаније или стручно особље према одлуци управе компаније. Оцене треба да обухватају:
1) политику и циљеве (који треба да буду мерљиви и са који- ма се може потврдити ефикасност система),
2) налазе провера,
3) анализа незгода, критичних и опасних ситуација, ако се догоде,
4) ефикасност поступака, упутстава, испитних листа, итд.,
5) препоруке и извештаје након класификационих и стату- тарних прегледа,
6) целокупне ефикасности СУБ-а за постизање наведених циљева,
7) разматрање ажурирања система у погледу промена у фло- ти, пловидбе, нових прописа и услова околине.
Налази, закључци и препоруке настали као резултат прегледа треба да буду документовани. Записи прегледа треба да се такође одржавају.
СИГУРНОСНА ЗАШТИТА БРОДА
17.1. ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
17.1.1. ПРИМЕНА

1. Овај део Техничких правила се примењује на следеће врсте нових и постојећих бродова, који обављају међународна путовања:
1) путничке бродова, укључујући брза путничка пловила,
2) теретне бродове, укључујући брза пловила од 500 BT и изнад,

3) покретне објекте на пучини за бушење,
4) непокретне одобалне објекте за истраживање и искори- шћење подморја.
2. Овај део Техничких правила се не примењује на ратне бро- дове, војне бродове или друге бродове, који су у власништву или којима управља Република Србија.
3. Овај део Техничких правила се примењује на луке, лучке објекте и бродоградилишта у којима се опслужију поморски бро- дови.
4. Сигурносна заштита обухвата и намерне радње најчешће политички мотивисаним са намером наношења штете.
17.1.2. ДЕФИНИЦИЈЕ

1. Активност брод/брод је било која делатност која се не односи на луку, која обухвата превоз робе или лица са једног на други брод.
2. Аутоматски систем за идентификацију (у даљем тексту: AIS) је систем који се захтева у складу са V/19 SOLAS Конвенције.
3. Брод када се примењује у овом делу Техничких правила, обухвата и покретне објекте на пучини за бушење на властити по- гон и брза пловила, како је одређено у XI-2/1 SOLAS Конвенције.
4. Провера је провера помоћу репрезентативног узорка да би се утврдило да је систем сигурносне заштите ефикасно примењен, про- вера да је сва опрема за сигурносну заштиту, наведена у SSP, у скла- ду са примењивим захтевима и да је прикладна за шта је намењена.
5. Грешка је неиспуњење одређеног захтева, што је утврђе- но у неко време, а не током провере ради издавања Међународног сведочанства о сигурносној заштити брода (у даљем тексу: ISSC) или привременог ISSC-а.
6. Декларација о сигурносној заштити (у даљем тексту: DоS) је договор између брода и луке или другог брода, са којима се он сучељава, у којем су наведене мере сигурносне заштите, које ће сваки од њих применити.
7. Инцидент у вези са сигурносном заштитом је сумњиви чин или околност која прети сигурносној заштити брода, покрет- ној јединици за бушење на пучини, брзом пловилу или луци или било ком односу брод/лука или било којој делатности брод/брод.
8. Компанија је физичко или правно лице које је преузело од- говорност за управљање бродом од власника брода и које је преу- зимањем такве одговорности преузело овлашћења и одговорности према ISM Правилнику.
9. Лука је водни и са водом повезани простор који је изграђен и опремљен за пријем домаћих бродова и бродова стране заставе, њихово укрцавање и искрцавање, складиштење, дораду и оплеме- њивање робе, пријем и испоруку робе другим видовима транспор- та (друмски, железнички, интермодални и цевоводни транспорт), укрцавање и искрцавање путника, као и за пружање других логи- стичких услуга потребних за развој привреде у залеђу луке. Лучки терминали, сидришта, као и делови водног пута који омогућавају обављање лучке делатности су саставни делови лука.
10. Међународни правилник за сигурносну заштиту бродо- ва и лука (у даљем тексту: ISPS Правилник) је правилник, како је усвојен од стране IMO, који се састоји од дела А и дела Б.
11. Официр сигурносне заштите брода (у даљем тексту: SSO) je лице на броду, које је одговорно заповеднику и коју је компанија одредила као одговорно за сигурносну заштиту брода, укључујући примену и одржавање плана сигурносне заштите бро- да и за везу са официром сигурносне заштите Компаније (у даљем тексту: CSO) и официром сигурносне заштите луке (у даљем тек- сту: PFSO).
12. Официр сигурносне заштите компаније (CSO) је лице које је компанија одредила за израду и допуну плана сигурносне заштите брода и за везу са PFSO и SSO.
13. План сигурносне заштите брода (у даљем тексту: SSP) је план направљен да се омогући примена мера на броду, које су намењене за сигурносне заштиту лица на броду, терета, уређаја за руковање теретом, бродских залиха или брода од ризика инциден- та у вези заштите.
14. Призната организација за сигурносну заштиту (у даљем тексту: RSO) је организација, која је овлашћена од стране Мини- старства, у складу са XI-2/1.16 SOLAS Конвенције.
15. Процена сигурносне заштите брода (у даљем тек-  сту: SSA) је утврђивање могућих претњи главним бродским

операцијама, постојећим мерама сигурносне заштите и слабости- ма у инфраструктури, политикама и поступцима на броду.
16. Систем сигурносне заштите је систем на броду, којим се примењују поступци, документација и одговарајући записи, који се могу проверити ради провере усклађености са захтевима ISPS правилника.
17. Спона брод/лука је међуделовања која се могу догодити када се на броду директно или индиректно догађају радње, које су повезане са кретањем лица, робе или са пружањем лучких услуга броду или са брода.
18. Степен сигурносне заштите је одређивање степена ризи- ка, у смислу покушаја или настанка инцидента у вези са сигурно- сном заштитом.
19. Степен сигурносне заштите 1 је степен сигурносне за- штите, код којег се стално одржавају најмање одговарајуће мере сигурносне заштите.
20. Степен сигурносне заштите 2 је степен сигурносне за- штите, код којег се одржавају одговарајуће додатне мере сигур- носне заштите у неком периоду времена, као резултат повећаног ризика инцидента у вези са сигурносном заштитом.
21. Степен сигурносне заштите 3 је степен сигурносне за- штите, код којег се одржавају даље посебне мере сигурносне заштите у неком периоду времена, ако је инцидент у вези са си- гурносном заштитом вероватан или претећи (премда је можда не- могуће утврдити одређени циљ).
22. Систем узбуњивања сигурносне заштите брода (у даљем тексту: SSAС) је систем који се захтева у складу са XI-2/6 SOLAS Конвенције.
23. Трајни запис о броду (у даљем тексту: CSR) је запис који се захтева у складу са XI-1/5 SOLAS Конвенције.

17.1.3. ПОМОРСКА СИГУРНОСНА ЗАШТИТА
17.1.3.1. Сврха

1. Овај део Техничких правила је усклађен са одредбама ISPS Правилника.
2. ISPS Правилник садржи делове А и Б. Међународна по- морска организација (IМО) је одредила део А као обавезни, део   Б као упутство за одредбе Поглавља XI-2 SOLAS и дела А ISPS Правилника.

17.1.3.2. Примена ISPS Правилника од стране компаније

1. При обављању процене сигурносне заштите брода и изради Плана сигурносне заштите брода, компаније треба да користе упут- ства од стране признатих организација за сигурносну заштиту.
2. Компанија доноси одлуке за своје бродове, које су напра- вљене појединачно у складу са јединственим потребама и моде- лима пловидбе, у смислу испуњавања међународних усклађених норми за поморску заштиту на мору.
3. Важно је прихватити да свака компанија изради и одржава систем управљања поморском заштитом, који је најприкладнији за компанију и за његове поједине бродове.

17.1.3.3. Процес сертификације

1. Провера усклађености са обавезним правилима и прописи- ма, које се захтевају као део ISPS Правилника, не замењује прегле- де, који се захтевају према другим статутарним прегледима.
2. Усклађеност са ISPS Правилником не ослобађа од посто- јећих одговорности компанију, заповедника или било који други орган или лице, које је укључено у управљање бродом или рад брода.
3. Процес провере усклађености са ISPS Правилником је процес оцењивања, који обухвата интервјуе/разговоре са брод- ским особљем и оцене процене заштите и документације плана, као и припадајуће записе. Оцењивање се базира на узорку и није ограничено по природи. Провера је утемељена на схватању да узе- ти узорак доказује да је систем сигурносне заштите и било која припадајућа сигурносна заштитна опрема брода у сваком погледу задовољавајућа и да брод удовољава примењивим захтевима По- главља XI-2 SOLAS Конвенције, дела А ISPS Правилника.

17.1.3.4. Одређивање степена сигурносне заштите

1. Министарство:
1) утврђује, у сарадњи са Министарством надлежним за спољне послове, одговарајући степен сигурности који треба да примењују бродови који вију домаћу заставу када упловљавају у луке појединих држава уговорница SOLAS Конвенције,
2) утврђује луке за које се израђује процена и члан сигурно- сти и у којима постоји одређено лице одговорно за сигурност луке,
3) одобрава процене сигурносне опасности у луци и измене и допуне одобрене процене,
4) одобрава планове сигурности луке као и њихове измене и допуне,
5) утврђује услове под којима се захтева Декларација о си- гурности,
6) издаје Изјаву о спремности-сигурности луке и
7) обавештава Међународну поморску организацију, сходно одредбама поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и дела A ISPS Пра- вилника.
2. Министарство унутрашњих послова одређује степене сигур- носне заштите и утврђују одредбе за информације о степену сигур- носне заштите за луке, које имају статус морске луке, и за бродове, пре њиховог доласка у ту луку или док су у тој луци, унутар њихове територије. Ако настану промене степена заштите, информација о степену сигурносне заштите се ажурира према околностима.
3. Код одређивања степена сигурносне заштите, води се ра- чуна о информацијама о општим и посебним претњама. Степен сигурносне заштите који се примењује на бродове или луке, може да буде:
1) степен сигурносне заштите 1: уобичајен, степен код којег брод или лука раде на уобичајен начин,
2) степен сигурносне заштите 2: повећан, степен који се при- мењује док постоји повећани ризик за инцидент у вези заштите, и
3) степен сигурносне заштите 3: ванредан, степен који се примењује док постоји вероватни или неизбежни ризик за инци- дент у вези заштите.
4. Одређивање степена сигурносне заштите 3 треба да буде једна ванредна мера, која се примењује само ако постоји веродо- стојна информација да је инцидент у вези са сигурносном зашти- томвероватан или неизбежан. Степен сигурносне заштите 3 се је- дино одређује док траје утврђена претња у вези са сигурносном заштитом или стварни инцидент у вези са сигурносном заштитом. Док се степени сигурносне заштите могу мењати од степена си- гурносне заштите 1, преко степена сигурносне заштите 2 до степе- на сигурносне заштите 3, такође је могуће да се степени сигурно- сне заштите мењају директно са степена сигурносне заштите 1 на степен сигурносне заштите 3.
5. У случају промене степена сигурности Министарство на- длежно за унутрашње послове ће о новоутврђеном степену си- гурности обавестити лучке капетаније, сва лица одговорна за си- гурност лука на које се примењују одредбе овог дела техничких правила, у року од 60 минута.
6. Обавештење о промени степена сигурности садржи:
1) датум и време промене,
2) новоутврђени степен сигурности,
3) кратак опис разлога промене степена сигурности,
4) луку или луке на које се степен сигурности односи,
5) мере сигурности које морају бити спроведене поред мера наведених у одобреним плановима сигурности брода и/или луке, ако их има,
6) време ступања на снагу и рок примене.
7. Лучка капетанија је дужна да у року од 30 минута, објави поруку о промени степена сигурности, путем радио уређаја на ме- ђународним фреквенцијама намењеним за емитовање радио огла- са за поморце.
8. Све време заповедник брода има потпуну одговорност за сигурност и сигурносну заштиту брода. Чак код степена сигур- носне заштите 3, заповедник може да затражи објашњење или измену упутстава, која су издали они који одговарају (реагују) на инцидент у вези са сигурносном заштитом или на претњу о сигур- носној заштити, ако постоје разлози за веровање да усклађеност с било којим упутством може да угрози сигурност брода.
9. Официр сигурносне заштите компаније (CSO) или офи- цир сигурносне заштите брода (SSO) мора да се повеже првом

приликом са официром сигурносне заштите луке (PFSO) луке у коју брод намерава да уплови, ради одређивања степена сигурно- сне заштите за тај брод у луци. Након што је успостављен кон- такт са бродом, PFSO обавештава брод о свакој накнадној измени степена сигурносне заштите у луци и броду доставља све битне податке у вези са сигурносном заштитом.
10. Док се ситуација да поједини брод може да плови при вишем степену сигурносне заштите него лука, коју брод посећује може да се догоди, ситуација да брод има нижи степен сигурно- сне заштите него лука, коју он посећује не може да се догоди. Ако брод има виши степен сигурносне заштите него лука, коју он на- мерава да користи, CSO и SSO одмах обавештавају PFSO. PFSO обавља процену поједине ситуације уз консултацију са CSO или SSO и договора одговарајуће мере сигурносне заштите са бродом, које треба да укључе издавање и потписивање декларације о си- гурносној заштити.
11. У складу са одредбама Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилника, између осталог, неопходно је спрове- сти следеће:
1) одређивање примењивог степена сигурносне заштите,
2) одобрење плана сигурносне заштите брода и одговарају- ћих измена и допуна на претходно одобрени план,
3) проверу усклађености бродова са одредбама Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилника и издавање бродовима међународног сведочанства о сигурносној заштити брода,
4) спровођење контроле и мера усклађености,
5) достављање информације Међународној поморској орга- низацији и организацијама везаним уз поморство и луке,
6) доношење захтева за декларацију о сигурносној заштити.
17.1.3.5. Призната организација за сигурносну заштиту бродова

1. Призната организација за сигурносну заштиту бродова је правно лице које испуњава услове прописане у тачки 17.1.3.5.1 и које је овлашћено за прегледе бродова и издавање сведочанстава сагласно одредбама овог дела Техничких правила.
2. Захтев за одобравање рада у својству признате организа- ције за сигурносну заштиту бродова садржи доказе о испуњавању услова наведених у тачки 17.1.3.5.1, осим ако се ради о органу др- жавне управе у чију делатност спадају послови из става 1.
3. Овлашћење из става 1. овог члана издаје Министарство на основу захтева за време од пет година и садржи опис – обим по- слова које призната организација за сигурносну заштиту бродова може обављати.
4. Овлашћење из става 1. овог члана може се одузети и пре истека рока важења решењем Министарства, ако Министарство утврди да призната организација за сигурносну заштиту бродова не задовољава услове на основу којих јој је издато овлашћење или утврди било коју неправилност у раду.
5. Надзор над радом признате организације за сигурносну за- штиту бродова врши Министарство.
6. Призната организација за сигурносну заштиту бродова не сме учествовати у изради процене сигурности или плана сигурно- сти брода или другог објекта на којег се примењује овај део Тех- ничких правила.
17.1.3.5.1. Обавезни услови које морају испунити признате организације за сигурносну заштиту бродова

1. Призната организација за сигурносну заштиту бродова мора испуњавати следеће обавезне услове:
1) располаже пословним простором сразмерно броју запо- слених,
2) поседује израђена и одобренаа техничка правила у којима је прописано најмање:
(1) обавезан садржај процне безбедности брода,
(2) обавезан садржај процене безбедности брода са одредба- ма који делови плана безбедности брода не могу бити мењани без одобрења,
(3) услове код којима се добија Међународно сведочанство о сигурносној заштити брода, њихов рок важења и контроле.
3) одобрење од Министарства.

2. Уз захтев за добијање одобрења за рад у својству признате организације за сигурносну заштиту бродова, за израду процеса и планова сигурносне заштите брода прилаже се доказ (елаборат) из којег се види:
1) стручност у пословима који се односе на сигурност и за- штиту лица и имовине,
2) познавање конструкције и опреме брода,
3) квалификована лица за контролу процене и плана сигурно- сне заштите брода,
4) способност процене опасности које могу наступити за вре- ме рада брода и начин како смањити такву опасност,
5) способност одржавања и унапређења стручности ангажо- ваних лица,
6) способност успоставаљања и примене мера спречавања недозвољеног приступа местима са осетљивим уређајима,
7) познавање захтеве ХI-2 SOLAS конвенције и ISPS правил- ника као и прописа који се односе на сигурност и заштиту лица и имовиме,
8) могућност познавања сигурносног стања у држави и ван ње, који могу утицати на безбедност брода, лица и имовине,
9) познавање оружја, опасних материја и направа који могу бити коришћени као средство за угрожавање брода, лица и имо- вине,
10) способност процене неуобичајеног понашања лица која би могла угрозити сигурност брода, лица и имовине.
17.2. ОДГОВОРНОСТИ КОМПАНИЈЕ ЗА СИГУРНОСНУ ЗАШТИТУ
17.2.1. ЗАХТЕВИ ЗА КОМПАНИЈЕ И БРОДОВЕ

1. Компаније треба да испуњавају одговарајуће захтеве По- главља XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилника, укљу- чујући упутства наведена у делу Б Правилника.
2. Свака компанија која управља бродовима на које се приме- њује Поглавље XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилни- ка именује официра сигурносне заштите Компаније и официре си- гурносне заштите бродова, за сваки од својих бродова. Дужности, одговорности и захтеви за обуком за ове официре и захтеви за ве- жбе и заједничке вежбе дефинисани су у делу А ISPS Правилника.
3. Одговорности официра сигурносне заштите компаније обухватају, између осталог, утврђивање да је обављена одговара- јућа процена сигурносне заштите брода, да је припремљен и одо- брен план сигурносне заштите брода, као и да је достављен сваком броду на који се примењује део А ISPS Правилника и да је имено- вано лице у својству официра сигурносне заштите компаније.
4. Бродови испуњавају одговарајуће захтеве XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилника, узевши у обзир упутства наведена у делу Б ISPS Правилника и ту је усклађеност потребно верификовати и сертификовати, како је прописано у делу А ISPS Правилника.
5. Пре уласка у луку или док је у луци, брод мора да испуња- ва захтеве за степен сигурносне заштите, који је одредила та држа- ва у чију луку упловљава.
6. Бродови треба да одговарају, без неоправданог кашњења, на сваку измену на виши степен сигурносне заштите.
7. Ако брод не испуњава захтеве Поглавља XI-2 SOLAS Кон- венције и дела А ISPS Правилника или не може да испуни захтеве за степен сигурносне заштите, тада брод обавештава Министар- ство, пре спровођења споне брод/лука.
8. У плану сигурносне заштите брода назначују се радне и физичке мере заштите, које се на броду предузимају када он пло- ви при степену сигурносне заштите 1. План мора такође да назна- чи додатне или појачане мере сигурносне заштите, које се морају предузети на броду, када он креће у пловидбу или плови при сте- пену сигурносне заштите 2. Такође, у плану се назначују могуће припремне радње, које се морају предузети на броду да се осигура брзи одговор на упутства, које могу да се издају броду, од стране оних који одговарају на степен сигурносне заштите 3, у случају инцидента у вези са сигурносном заштитомили претње у вези са сигурносном заштитом.
9. Бродови на које се примењују захтеви Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилника, морају да плове   у складу са планом сигурносне заштите брода, који је одобрен од

стране или у име администрације. Компанија и официр сигурно- сне заштите брода треба да надзиру сталну примереност и ефи- касност плана, укључујући обављање унутрашњих независних процена. Измене и допуне било којег дела одобреног плана, осим оних јасно и једнозначно наведених у писму одобрења (ˮLetter of approval”) SSP, достављају се на оцену и одобрење, пре њиховог укључивања у одобрени план и примене на броду.
10. Ако је прегледом утврђено да брод испуњава услове SOLAS Конвенције, дела А ISPS
Правилника и техничких правила, призната организација ће броду издати Међународно сведочанство о сигурносној заштити брода. Међународно сведочанство о сигурносној заштити брода издаје се за период од пет година.
11. Броду којем није издато Међународно сведочанство о си- гурносној заштити брода призната организација може издати При- времено међународно сведочанство о сигурносној заштити брода, и то у случају:
1) брода без сведочанства, код предаје или пре уласка или по- новног уласка у пловидбу,
2) уписа брода у одговарајући уписник у држави.
3) када компанија преузме одговорност за рад брода којим ра- није није управљала.
12. Привремено међународно сведочанство о сигурносној за- штити брода може се издати ако су испуњени следећи услови:
1) обављање процена сигурности брода,
2) примерак плана сигурности који се налази на броду је под- нет на преглед и одобрење и примењен на броду,
3) брод је опремљен бродским уређајима узбуњивања који задовољава захтеве правила XI-2/6 SOLAS Конвенције, ако се за- хтева,
4) успостављене су посебне мере укључујући мере обуке, увежбавања и унутрашње процене које гарантују да ће брод успе- шно задовољити услове прегледа за стицање Међународног сведо- чанства о сигурности брода у периоду од шест месеци,
5) заповедник, официр одговоран за сигурност брода и друго бродско особље са посебним дужностима и које се односе на си- гурност упознати су са својим дужностима и одговорностима како су наведене у SOLAS Конвенцији и делу А ISPS Правилника, тех- ничким правилима и одговарајућим одредбама плана сигурности,
6) официр одговоран за сигурност брода удовољава захтеви- ма техничких правила.
13. Привремено међународно сведочанство о сигурносној за- штити брода важи до издавања Међународног сведочанства о си- гурности брода, а најдуже шест месеци и не може се продужити.
14. На проверу и сертификацију усклађености брода са за- хтевима у погледу основне, провере за обнављање и међупровере примењују се одредбе дела А ISPS Правилника.
15. Када је брод у луци или на путу према луци владе уго- ворнице, влада уговорница има право, према одредбама Правила ХI-2/9 SOLAS Конвенције, да обави разне мере надзора и контро- ле, које се односе на тај брод. Брод се подвргава надзору инспек- цијских служби државе луке, али ти прегледи обично не укључују преглед плана сигурносне заштите брода, осим у посебним прили- кама. брод се такође може подвргнути додатним мерама надзора, ако Влада уговорница која обавља мере надзора и контроле има разлога да верује да је угрожена сигурносна заштита брода или луке, која га опслужује.
16. На броду такође треба да се налазе подаци, који на захтев треба да буду доступни владама уговорницама, у којима је наведе- но ко је одговоран за доношење одлука о укрцавању посаде брода и за одлучивање о разним аспектима у вези експлоатације брода.
17.2.2. ПОСЕБНА ОДГОВОРНОСТ КОМПАНИЈЕ

1. Компанија треба да обезбеди да заповедник има стално  на броду податке, помоћу којих, лучке власти овлашћене од влада уговорница могу да установе:
1) ко је одговоран за укрцавање чланова посаде или других лица, које су тренутно запослене или ангажоване на било ком по- слу на броду,
2) ко је одговоран за доношење одлука о експлоатацији бро-
да, и
3) у случају када брод плови под уговором о најму, ко је(су) страна(е) тог(их) уговора о најму.

2. У складу са правилом ХI-2/5 SOLAS Конвенције компанија обавештава заповедника брода о испуњавању захтева бродара пре- ма одредбама Правила ХI-2/5. Ова информација треба да укључи следеће податке, ка што су:
1) стране које су одговорне за укрцавање посаде брода, као што су компаније за управљање бродом, агенте за укрцавање поса- де, уговараче, концесионаре (нпр. трговине на мало, казина, итд.),
2) стране које су одговорне за одлучивање о упошљавање брода укључујући, рок најма или унајмитеље брода (ˮbareboat charterers”) или нека друга лица, која раде у том својству, и
3) у случају када брод плови под уговором о најму, поједино- сти о контактима тих страна, укључујући унајмитеље за одређено време или путовање.
3. У складу са Правилом ХI-2/5 SOLAS Конвенције, компанија је дужна да ажурира и чува овакве информације са могућим изменама.
4. Овакве информације морају бити на енглеском језику.
5. У погледу бродова који су грађени пре 1. јула 2004. године, овакве информације одражавају стварно стање на тај дан.
6. У погледу бродова који су грађени на дан или после 1. јула 2004. године и бродова који су грађени пре 1. јула 2004. године, који нису били у служби на дан 1. јула 2004. године овакве ин- формације се морају осигурати од дана почетка службе брода и одражавати стварно стање на тај дан.
7. Након 1. јула 2004. године, када је брод повучен из службе, овакве информације морају да се обезбеде од дана поновног ступа- ња брода у службу и морају да одражавају стварно стање на тај дан.
8. Претходно постојеће овакве информације, које се не одно- се на стварно стање на тај дан, не морају да се задрже на броду.
9. Ако одговорност за управљање бродом преузме друга ком- панија, информације које се односе на компанију, која је управља- ла бродом, не треба да се налазе на броду.
17.2.3. ОБАВЕЗЕ КОМПАНИЈЕ А/6.1

1. Компанија треба да обезбеди да план сигурносне заштите брода садржи јасну изјаву, у којој је наглашено овлашћење заповед- ника. бродар утврђује у плану сигурносне заштите брода да заповед- ник има овлашћење и одговорност да самостално доноси одлуке у вези са сигурносном заштитомброда (што може да буде и у супрот- ности са захтевима у плану сигурносне заштите брода ) и да захтева помоћ од компаније или неке владе уговорнице, према потреби.
2. Не сме да буде конфликта између изјаве о „самосталном доношењу одлука” и захтева SOLAS-а ХI-2/8 „заповедниково право” и захтева да се поступи према упутствима Министарства унутрашљих послова, при степену сигурносне заштите 3. Треба да буде јасно да код конфликта између захтева „сигурносне заштите” и „сигурности”, превладава (има већу важност) захтев за „сигур- ност” (SOLAS ХI- 2/8.2).
3. Компанија треба да омогући официру сигурносне заштите компаније, заповеднику и официру сигурносне заштите брода по- требну подршку да испуне своје обавезе и одговорности, у складу са Поглављем XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилника.
4. Укрцавање посаде на брод у складу са документом о ми- нималном броју чланова посаде не мора да буде довољно да се до- каже да је овај захтев испуњен. Оцењивачи RSO морају да утврде да се дужности у вези са сигурносном заштитоми све друге ду- жности и задаци на броду, ефикасно обављају и да су испуњени захтеви у вези времена рада/одмора.
17.2.4. ОФИЦИР СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ КОМПАНИЈЕ

1. Компанија треба да одреди официра сигурносне заштите компаније. Лице које је именовано за официра сигурносне зашти- те Компаније може да поступа као официр заштите компаније за један или више бродова, зависно од броја и типа брода, којима компанија управља, под условом да је јасно утврђено за који је брод то лице одговорно. Компанија може, зависно од броја и типа брода, којим он управља, да именује неколико лица као официре сигурносне заштите компаније, под условом да је јасно одређено, за који брод је поједино лице одговорно.
2. Уз оне наведене на другим местима у Техничким правили- ма, дужности и одговорности официра сигурносне заштите компа- није морају да укључе, али се не ограничавају на:
1) извештавање о степену претње са којим се брод може су- срести, применом одговарајуће процене сигурносне заштите и других одговарајућих информација,
2) 
осигурање да су обављене процене сигурносне заштите бродова,
3) осигурање израде, подношења на одобрење и затим спро- вођење и одржавање плана сигурносне заштите брода,
4) осигурање да је план сигурносне заштите брода измењен, према потреби, да су недостаци исправљени и да се поштују за- хтеви за поједини брод у вези са сигурносном заштитом,
5) организовање унутрашњих оцена (ˮinternal audits”) и оце- на активности у вези са сигурносном заштитом,
6) договор за почетне и периодичне провере брода од стране
RSO,
7) утврђивање да су недостаци и неусклађености, који су уо- чени током унутрашњих независних оцена, периодичних оцена, прегледа у вези са сигурносном заштитом, провера усклађености, одмах прослеђени и обрађени,
8) подизање свести о сигурносној заштити и опрезу на броду,
9) осигурање прикладне обуке за посаду брода, која је одго- ворна за сигурносну заштиту брода,
10) осигурање ефикасне комуникације и сарадње између официра сигурности заштите брода и одговорног официра сигур- носне заштите луке,
11) осигурање конзистентности између захтева за сигурно- сну заштиту и захтева за сигурност,
12) осигурање да, ако се примењују планови сигурносне за- штите за брод-близанац или флоту, да план сигурносне заштите за сваки брод одражава тачне податке за поједини брод, и
13) утврђивање да се сви алтернативни или еквивалентни до- говори, који су одобрени за поједини брод, примењују и одржавају.
17.3. СИГУРНОСНА ЗАШТИТА БРОДА
17.3.1. СИГУРНОСНА ЗАШТИТА БРОДА – ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

1. Брод треба да делује према степенима сигурносне зашти- те, како је наведено у даљем тексту.
2. Код степена сигурносне заштите 1, на свим бродовима се обављају следеће активности, применом прикладних мера, узев- ши у обзир упутства наведена у делу Б ISPS Правилника, у циљу утврђивања и предузимања мера за спречавања инцидента у вези са сигурносном заштитом:
1) утврђивање обављања свих задатака сигурносне заштите на бродовима,
2) надзор приступа на брод,
3) надзор укрцавања и последица (ефеката укрцавања) лица на брод,
4) надзор подручја ограниченог приступа ради утврђивања да само овлашћена лица имају приступ,
5) надзор подручја палуба и подручја која окружују брод,
6) преглед уређаја за руковање теретом и бродских залиха, и
7) осигурање да је комуникација у вези са сигурносном за- штитом доступна и спремна.
3. Код степена сигурносне заштите 2, примењују се додатне мере сигурносне заштите, наведене у плану сигурносне заштите брода, за сваку активност која је описана у тачки А 7.2 ISPS Пра- вилника, узевши у обзир упутства из дела Б ISPS Правилника.
4. Код степена сигурносне заштите 3, примењују се даље по- себне мере сигурносне заштите, наведене у плану сигурносне за- штите брода, за сваку активност описану у тачки А 7.2 ISPS Пра- вилника, узевши у обзир упутства дела Б ISPS Правилника.
5. Неопходно је да постоји поступност мера које се примењу- ју при степену сигурносне заштите 1, преко степена сигурносне заштите 2 до мера које се примењују код степена сигурносне за- штите 3 или од степена 1 директно до степена 3.
6. Када је одређен степен сигурносне заштите 2 или 3, брод потврђује пријем упутстава о измени степена сигурносне заштите. Да би могло да се верификује да је овај захтев испуњен, потреб- но је на броду чувати записе о тој потврди. Овај захтев је додатак захтевима дела А/10.1.4 ISPS Правилника, у којем се захтева да записи о промени степена сигурносне заштите морају да се воде. Овај запис може бити у облику записа у бродском дневнику или слично.
7. Пре уласка брода у луку или док је у луци, унутар тери- торија владе уговорнице, која је одредила степен сигурносне за- штите 2 или 3, брод потврђује пријем овог упутства и потврђује

официру сигурносне заштите луке почетак примене одговарајућих мера и поступака, како је описано у плану сигурносне заштите брода, и у случају степена сигурносне заштите 3, у упутствима издатим од владе уговорнице, која је одредила степен заштите 3. Брод извештава о свим потешкоћама приликом примене. У таквим случајевима, официр сигурносне заштите луке и официр сигурно- сне заштите брода усклађују и координирају одговарајуће радње.
8. Записи о пријему оваквих упутстава чувају се на броду.
9. Ако се захтева захтева да брод примени, или је већ приме- нио, виши степен сигурносне заштите него онај који  је одређен  за луку у коју он намерава да уплови или је већ упловио, брод извештава о тој ситуацији, без одлагања, надлежни орган владе уговорнице, унутар чије територије се налази лука и официра си- гурносне заштите луке. Ови записи се чувају на броду. У таквим случајевима, официр сигурносне заштите брода у договору са официром сигурносне заштите луке координира одговарајуће рад- ње, према потреби.
17.3.2. ОФИЦИР СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ БРОДА

1. На сваком броду потребно је именовати официра сигур- носне заштите брода. Официр сигурносне заштите брода (SSO) треба да има овлашћење да на броду омогући ефикасно обављање прописаних дужности и одговорности.
2. Уз оне наведене на другим местима у ISPS Правилнику, ду- жности и одговорности официра сигурносне заштите брода укљу- чују, али се не ограничиавају на:
1) обављање редовних прегледа у вези са сигурносном за- штитомна броду да се осигура одржавање одговарајућих мера си- гурносне заштите,
2) одржавање и надзор спровођења плана сигурносне зашти- те брода, укључујући све измене и допуне плана,
3) координацију активности у вези са сигурносном зашти- томпри руковању теретом и залихама на броду са другим члано- вима посаде и са одговарајућим официрима сигурносне заштите луке,

заштите, према овом правилу, морају се до највишег могућег сте- пена, ускладити са степеном сигурносне заштите који је на снази. Када се установе такви случајеви, Министарство се уверава да су такви конфликти решени и да је могућност њиховог поновног по- јављивања смањена на најмању меру.
3. Заповедник, официри и чланови посаде дужни су поступа- ти по плану сигурности брода и степенима сигурности на снази у појединој луци.
4. Посебно, на степену сигурности 1 се спроводе следеће де- латности по плану сигурности брода:
1) обезбеђење спровођења свих дужности које се односе на сигурност брода,
2) надзор над приступом броду,
3) надзор над укрцајем и/или искрцајем лица и њихових ствари,
4) праћење ограничених простора и осигурање приступа само овлашћеним лицима,
5) праћење палубних површина и подручја око брода,
6) надзор над руковањем теретом и бродским залихама,
7) обезбеђење средстава везе.
5. На степену сигурности 2 се спроводе додатне безбедносне мере наведене у одобреном плану о сигурности брода, у складу са упутствима лица одговорних за сигурност у компанији и луци, а које се односе на став 4. тач. 1. до 7.
6. На степену сигурности 3 се предузимају даље посебне бе- збедносне мере наведене у одобреном плану сигурности брода и у складу са упутствима лица одговорних за сигурност у компанији и луци, а које се односе на став 4. тач. 1. до 7.
7. Заповедник брода дужан је у року од 30 минута потврдити лицу одговорном за сигурност луке пријем обавештења о успоста- вљању степена сигурности 2 или степена сигурности 3 као и о по- четку примене додатних или посебних сигурносних мера.
8. У случају када постоји разлика између степена сигурности брода и степена сигурности луке официр одговоран за сигурност брода о томе обавештава лице одговорно за сигурност лучког про- стора и с њим усклађивати акције.

4) предлагање измена плана сигурносне заштите брода,
5) извештавање официра сигурносне заштите компаније о свим недостацима и неусклађеностима, који су утврђени током интерних оцена (ˮinternal audits”), периодичних оцена, провера усклађености и примене свих корективних радњи,
6) подизање свести о сигурносној заштити и опрезу на броду,
7) осигурање да је одговарајућа обука предвиђена за посаду брода, према потреби,
8) извештавање о свим инцидентима у вези са сигурносном заштитом,
9) координирање примене плана сигурносне заштите брода са официром сигурносне заштите компаније и одговарајућим офи- циром сигурносне заштите луке, и
10) осигурање да је опрема за сигурносну заштиту исправна, испитана, баждарена и одржавана, ако постоји.
3. Оцењивач треба да потврди интервјуом/разговором са SSO да су ове дужности и одговорности њему разумљиве и да их на исправан начин примењују на броду.
17.3.3. ЗАПОВЕДНИКОВО ПРАВО У ВЕЗИ СИГУРНОСТИ И СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ

1. Компанија, закупац или било које друго лице не сме да спречи заповедника да предузме или донесе било коју одлуку, која је према стручном мишљењу заповедника потребна у интересу сигурности и сигурносне заштите брода. Ово обухвата забрану приступа лицима (осим оних који су службеници Министарства или RSO) или њиховим личним стварима и одбијање укрцавања терета, укључујући контејнере и друге затворене јединице за пре- воз терета.
2. Ако према стручном мишљењу заповедника, дође до кон- фликта између било којих захтева за сигурност и сигурносну за- штиту који се примењују на броду, током рада (пловидбе) брода, заповедник примењује оне захтеве, који су потребни за очување сигурности брода. У том случају, заповедник може да примени привремене мере сигурносне заштите и о томе извештава Мини- старство и према потреби владу уговорницу у чију је луку брод упловио или намерава да уплови. Све такве мере сигурносне
17.3.4. 
СИСТЕМ УЗБУЊИВАЊА СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ
БРОДА

1. Сви бродови из тачке 17.1.1. став 1. треба да имају систем за узбуњивање сигурносне заштите (SSAС).
2. Систем узбуњивања сигурносне заштите брода, када је ак- тивиран:
1) активира и преноси узбуњивање у вези са сигурносном заштитом брод – копно до Лучке капетаније Београд, које у овим околностима, може да укључити компанију, откривајући о којем се броду ради, његов положај и назначујући да је сигурносна зашти- та брода под претњом или да је угрожена,
2) Не шаље сигнал за узбуну у вези са сигурносном зашти- том неком другом броду,
3) не даје сигнал за узбуну на броду, и
4) наставља да даје сигнал за узбуну у вези са сигурносном заштитомдок се не деактиивира и/или поновно не ресетује.
3. Систем узбуњивање сигурносне заштите брода (SSAС) треба да:
1) може да се активира са заповедничког моста и барем са још једног места, и
2) удовољава конструкцијским прописима, који су барем јед- наки онима које је усвојила Међународна поморска организација (видети резолуцију МSC.147(77) – Измењене конструкцијске нор- ме за систем узбуњивања сигурносне заштите брода).
4. Места за активирање система узбуњивања сигурносне за- штите брода су тако изведени, да се спречи њихово нехотично ак- тивирање.
5. Захтев за системом узбуњивања сигурносне заштите брода може да се испуни, употребом радио уређаја, уграђеног ради ис- пуњења захтева Поглавља IV ISPS Правилникa, под условом да су сви захтеви овог правила испуњени.
6. Ако је Капетанија Београд, примила информацију о узбу- ни од система узбуњивања сигурносне заштите брода поступиће у складу са утврђеном процедуром.
7. За време уградње SSAС, компанија ангажује одобрену институцију за испитивање радио опреме, која обавља тестира- ње и издаје извештај о усклађености техничких карактеристика и

функционалности SSAС у складу са SOLAS ХI-2/6, укључујући правила 2–4. Након уградње SSAС, Компанија има обавезу да:
1) осигура да се SSAС тестира и одржава у складу са функ- ционалним захтевима и одобреним SSP, и
2) записи о SSAС треба да се чувају на броду како је дефини- сано делом А/10.1.10 ISPS Правилника.
17.3.5. ПРОЦЕНА СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ БРОДА

1. Процена сигурносне заштите брода је битан и саставни део процеса израде и ажурирања плана сигурносне заштите NОО-а. Компаније могу да израде општу процену сигурносне заштите бро- да (SSA), која обухвата процену ризика сигурносне заштите у делу њихове флоте или целе њихове флоте. Такав приступ је прихватљив, под условом да се обави „преглед у вези са сигурносном заштитомна броду” за сваки брод и ако SSA одражава све специфичне аспекте дотичног брода.
2. Официр сигурносне заштите компаније треба да осигура да процену сигурносне заштите брода обављају лица, која имају одговарајућу квалификацију за процену сигурносне заштите бро- да, у складу са тачком А/8 ISPS Правилника, узевши у обзир упут- ства, из дела Б ISPS Правилника.
3. Официр сигурносне заштите компаније (CSO) је одгово- ран да осигура да је обављена процена сигурносне заштите бро- да (SSA) за сваки од бродова флоте компаније, који треба да буде у складу са одредбама Поглавља XI-2 и дела А ISPS Правилник, за које је он одговоран. Док CSO не треба лично да преузима све дужности, крајња одговорност да осигура да су његове дужности ваљано обављене остаје на њему.
4. Пре почетка SSA, CSO треба да утврди информације доби- јене у вези процене претњи за поједине луке, у које ће брод упло- вљавати или у које ће се искрцати или укрцати путници и друге информације о лукама и мерама сигурносне заштите у њима. CSO треба да проучи претходне извештаје о сличним потребама у вези са сигурносном заштитом. Где је изводљиво, CSO треба да се до- говори са одговарајућим лицима на броду и у лукама и размотри сврху и методологију процене. CSO мора да следи посебна упут- ства (ако постоје), које је дало Министарство унутрашњих послова.
5. Процена сигурносне заштите брода обухвата преглед у вези са сигурносном заштитом на броду и барем следеће елементе:
1) утврђивање постојећих мера сигурносне заштите, посту- пака и радњи (операција),
2) утврђивање и оцењивање главних бродских радњи, које је потребно сигурносно заштитити,
3) утврђивање могућих претњи главним бродским радњама и појединостима њиховог настанка, ради одређивања приоритетних мера сигурносне заштите, и
4) утврђивање слабих страна, укључујући људски фактор у инфраструктури, политици и поступцима на броду.
6. SSA мора да узме у обзир следеће елементе на броду или унутар брода:
1) физичку заштиту,
2) структурни интегритет,
3) системе сигурносне заштите посаде брода,
4) политику постојећих поступака,
5) радио и телекомуникацијски систем, укључујући рачунар- ски систем и мрежу, и,
6) друга подручја која, ако су оштећена или коришћена за не- дозвољено посматрање, могу да представљају опасност за лица, имовину или радње на броду или у луци.
7. Они који су укључени у израду SSA морају да буду струч- ни, у погледу:
1) познавања постојећих претњи у вези са сигурносном за- штитом и њихових узорака,
2) познавања и откривања оружја, опасних материја направа,
3) познавања, на недискриминирајућој основи, карактеристи- ка и начина понашања лица, која су склона угрожавању сигурно- сне заштите,
4) техника које се примењују за избегавање мера сигурносне заштите,
5) метода које се примењују за изазивање инцидента у вези са сигурносном заштитом,
6) дејстава експлозива на бродским конструкцијама и опреми,
7) бродске сигурносне заштите,
8) 
пословне праксе у спони брод/лука,
9) планирања у случају критичних ситуација, спремности у случају критичних ситуација и деловања у таквим ситуацијама,
10) физичке сигурносне заштите,
11) радио и телекомуникацијског система, укључујући рачу- нарски систем и мрежу
12) поморског машинства,
13) операција на броду и у луци.
8. CSO треба да добије и забележи информације, потребне за обављање процене, укључујући:
1) општи план брода,
2) положај подручја ограниченог приступа, као што су запо- веднички мост, машински простори категорије А и друге контрол- не станице, како су дефинисане у Поглављу II-2 SOLAS Конвен- ције итд.,
3) положај и функцију сваког стварног или могућег места приступа на брод,
4) промене услова плиме/осеке, који могу да утичу на слабо- сти на или сигурносну заштиту брода,
5) просторе терета и размештај складишта,
6) места у којима су смештене бродске залихе и битна опрема за одржавање,
7) места где се чува пртљаг без пратње,
8) опрему за случај нужде и резервну опрему, намењену за одржавање битних служби,
9) број посаде брода, све дужности у вези постојеће заштите и све постојеће захтеве за обављање обуке како је прописала ком- панија,
10) постојећу опрему за сигурносну заштиту и сигурност ради сигурносне заштите путника и посаде брода,
11) путеве за евакуацију и зборна места, која треба одржа- вати, ради осигуравања правилне и сигурне евакуације с брода, у случају критичне ситуације,
12) постојеће уговоре са приватним безбедносним органи- зацијама, које пружају услуге безбедносне заштите на броду и на мору, и
13) постојеће мере сигурносне заштите и поступке, који су на снази, укључујући преглед и поступке надзора, идентификационе системе, опрему за надзор и праћење, документе за идентифика- цију лица и комуникацију, аларме, расвету, контролу приступа и друге одговарајуће системе.
9. SSA треба да прегледа свако одређено место приступа бро- ду, укључујући отворене палубе изложене временским приликама и оцени могућност њиховог коришћења за оне, који могу да угрозе сигурносну заштиту. Ово обухвата места приступа, доступна они- ма, који имају овлашћење за приступ, као и онима који желе нео- влашћено да уђу.
10. SSA треба да размотри постојеће мере сигурносне зашти- те и упутства, поступака и радњи, према уобичајеним (нормал- ним) ситуацијама и према онима за случај нужде и треба да одре- ди упутства за сигурносну заштиту укључујући:
1) подручја ограниченог приступа,
2) поступке за случај пожара и других критичних ситуација,
3) степен надзора посаде брода, путника, посетилаца, прода- ваца, разних сервисера, лучких радника итд,
4) учесталост и ефикасност патрола за сигурносну заштиту,
5) системе за контролу приступа, укључујући системе иден- тификације,
6) системе сигурносне заштите комуникација и поступака,
7) сигурносна заштитна врата, рампе и расвету,
8) опрему и системе за сигурносну заштиту и надзор, ако по- стоје.
11. SSA треба да размотри лица, активности, службе и опера- ције, које треба заштитити. То обухвата:
1) посаду брода,
2) путнике, посетиоце, продавце, разне сервисере, лучко осо- бље итд,
3) могућности одржавања сигурне пловидбе и одговоре (реа- говања) на случај критичних ситуација,
4) терет, поготово опасни терет или опасне материје,
5) бродске залихе,
6) опрему и системе за комуникације везане за сигурносну заштиту ако постоје и
7) опрему и системе за надзор сигурносне заштите брода, ако постоје.

12. SSA треба да размотри све могуће претње, које могу да обухватају следеће врсте инцидената у вези са сигурносном за- штитом:
1) оштећење или уништење брода или луке, нпр. експлозив- ним направама, паљењем, саботажом или вандалским чином,
2) отимање или заплена брода или лица на броду,
3) неовлашћено руковање теретом, битном бродском опре- мом или бродским залихама,
4) неовлашћени приступ или употреба, укључујући слепе путнике,
5) кријумчарење оружја или опреме, укључујући оружја за масовно уништење,
6) коришћење брода за превоз оних, који намеравају да иза- зову инцидент у вези сигурносне заштите и/или њихову опрему,
7) коришћење самог брода као оружја или као средства узро- ка штете или разарања,
8) нападе са мора док је брод на везу или на сидришту,
9) нападе док је брод на мору.
13. SSA разматра све могуће незгоде које обухватају:
1) конфликте између мера сигурности и сигурносне заштите,
2) конфликте између задужења на броду и задужења везаних за сигурносну заштиту,
3) дужности страже, број посаде брода, поготово у смислу умора посаде, приправности и обављања дужности,
4) све утврђене недостатке везане уз обуку у области сигур- носне заштите,
5) било коју опрему и системе сигурносне заштите, укључу- јући системе комуникације.
14. CSO и SSO морају увек имати на уму утицај, које мере сигурносне заштите могу да имају на особље, које остају на броду дуже време. При изради мера сигурносне заштите, посебну пажњу је потребно да обрате на погодност, удобност и приватност посаде брода и њихову способност да одрже своју ефикасност током ду- жег периода.
15. Преглед за сигурносну заштиту на броду је саставни део сваке SSA. Преглед за сигурносну заштиту на броду укључује ис- питивање и процену постојећих мера сигурносне заштите на бро- ду, поступака и радњи ради:
1) осигуравања обављања свих дужности на броду везаних за сигурносну заштиту,
2) надзор подручја ограниченог приступа да се осигура да само овлашћена лица имају приступ,
3) надзор приступа на брод, укључујући све системе иденти- фикације,
4) надзор подручја палубе и подручја која окружују брод,
5) надзор укрцавања лица и њихових личних ствари (пртљага са или без пратње и личних ствари посаде брода),
6) надзирање руковања теретом и доставе бродских залиха,
7) утврђивања да су комуникације, информације и опрема за сигурносну заштиту брода увек доступне.
16. Треба да постоји доказ да је сваки поједини брод подврг- нут прегледу „на лицу места”.
17. Компанија документује, оцењује, прихвата и чува проце- ну сигурносне заштите брода.
18. Након обављене SSA, потребно је да се направи извештај који садржи кратки опис обављања процене, опис сваке слабости на броду, уочене током процене и опис мера које се могу примени- ти, да се поправи сваки недостатак. Извештај мора да буде зашти- ћен од неовлашћеног приступа или објављивања.
19. Ако Компанија није сама обавила процену, CSO треба да оцени и прихвати SSA. Иако нема формалног захтева да SSA треба да се одобри, SSA се мора приложити SSP, када се SSP поднесе на одобрење. Процес одобрења за SSP обухвата оцену SSA, ради про- вере да је SSA прикладна за брод и да су сви препоручени захтеви од SSA испуњени. SSA треба да се оцењује барем једном у 12 ме- сеци. Такође, ако је током обуке, вежбе или након неког инцидента у вези са сигурносном заштитомутврђено да су SSA, а стога и SSP неодговарајући, они се, према томе,  поново оцењују, исправљају и допуњују. Треба да се воде записи о процесу оцене.
17.3.6. ПЛАН СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ БРОДА

1. На сваком броду мора да се налази план сигурносне за- штите брода, који је одобрен од RSO, у име Републике Србије. У

плану треба навести активности за три степена сигурносне зашти- те, како је одређено у делу А ISPS Правилника.
2. Официр сигурносне заштите компаније је одговоран за при- прему и подношење на одобрење плана сигурносне заштите брода (SSP). Садржај сваког SSP треба да буде својствен броду на који  се односи. Проценом сигурносне заштите брода (SSA) се утврђују посебне карактеристике брода, могуће претње и слабости на броду. Ове карактеристике се детаљно наводе у припреми SSP.
3. У сваком SSP потребно је:
1) детаљно приказати организациону структуру сигурносне заштите брода,
2) детаљно описати везу брода са компанијом, лукама, дру- гим бродовима и одговарајућим органима који су одговорни за си- гурносну заштиту,
3) детаљно описати системе комуникације, који омогућава- ју ефикасну сталну комуникацију унутар брода и између брода и других, укључујући луке,
4) детаљно описати основне мере сигурносне заштите за сте- пен сигурносне заштите 1, радне и физичке, које треба увек да буду у приправности,
5) детаљно описати додатне мере сигурносне заштите, које омогућавају да брод плови без кашњења са степеном сигурносне заштите 2, и ако је потребно са степеном сигурносне заштите 3,
6) осигурати периодичну оцену, или оцену (ˮreview”) SSP, те измене и допуне SSP, на основу таквих искустава или промењених околности,
7) дефинисати поступке извештавања према одговарајућим местима за контакт са Министарством и Капетанијом Београд.
4. Припрема ефикасног SSP треба да се заснива на опширној процени свих захтева (питања) који се односе на сигурносну за- штиту брода, укључујући посебно, темљну оцену физичких и рад- них карактеристика брода и врсту пловидбе и путовања појединог брода. Компаније могу да израде општи план сигурносне зашти- те брода (SSP), који обухвата управљање сигурносном заштитом дела њихове флоте или целе флоте. Такав приступ је прихватљив, под условом да се обави преглед на сваком броду и ако SSP и SSA, на којем се они заснивају, одражава све специфичности тог брода.
5. Подношење плана сигурносне заштите брода на одобрење или измена и допуна на претходно одобрени план, обавља се уз приложену процену сигурносне заштите, на основу које је напра- вљен план, односно измене и допуне плана.
6. Такав план треба направити, водећи рачуна о упутствима, из дела Б ISPS Правилника и мора да буде написан на српском и енглеском језику. План треба да укључи барем следеће:
1) мере ради спречавања оружја, опасних материја и направа, намењених за употребу против људи, бродова или лука и које нису дозвољене за превоз на броду. мере могу бити одређене поступци- ма или на други начин.
2) утврђивање подручја ограниченог приступа и мера за спречавање неовлашћеног приступа у њих,
3) мере за спречавање неовлашћеног приступа на брод,
4) поступке за одговор на претње или кршења заштите, укључујући одредбе за одржавање критичних операција брода или споне брод/лука,
5) поступке за одговор на сва упутства о сигурносној зашти- ти, која могу да дају владе уговорнице код степена сигурносне за- штите 3,
6) поступке за евакуацију у случају претњи или кршења си- гурносне заштите,
7) дужности посаде брода, која је одговорна за сигурносну заштиту и других чланова посаде, у вези са сигурносном зашти- том. Током интервјуа/разговора оцењивач верификује се да су чла- нови посаде брода упознати са својим дужностима и одговорно- стима, како је наведено у SSP.
8) поступке за оцењивање активности у вези заштите. Уну- трашње оцене треба да се спроводе барем једампут сваких 12 ме- сеци. Извештаји унутрашњих оцена се чувају на броду, најмање 5 година и сматрају је поверљивим информацијама и треба да буду заштићени од неовлашћеног објављивања.
9) поступке за обуку, вежбе и закедничке вежбе, заједно са планом. Програм вежби и обуке мора да буде израђен водећи рачу- на о ризицима у вези заштите, утврђеним у SSA.
10) поступке за повезаност са активностима за заштиту у луци,

11) поступке за периодичну оцену плана и његовог ажурира- ња. SSP треба оценити бар једампут сваких 12 месеци, заједно са SSA. Такође, ако се утврди током обуке, вежби или након инци- дента, да SSP, а према томе и SSA, нису прикладни, морају се по- новно оценити и у том смислу исправити. Потребно је одржавати записе о таквим оценама.
12) поступке за извештавање о инцидентима у вези са сигур- носном заштитом,
13) одређивање официра сигурносне заштите брода. Одређи- вање SSO може да се изврши према имену или положају укључу- јући податке како да га контактирају 24 часа.
14) одређивање официра сигурносне заштите компаније, укључујући податке како да га контактирају 24 часа. Одређивање CSO може да се изврши према имену или положају. Оцењивачи могу, као део провере, да провере податке добијене за CSO и како да га контактирају 24 часа.
15) поступке да се осигура преглед, испитивање, калибрације и одржавање било које опреме за сигурносну заштиту на броду, ако постоји. Циљ испитивања, калибрација и одржавања мора да обезбеди да је опрема „прикладна за употребу” и да је у складу с препорукама произвођача.
16) учесталост испитивања или калибрација било које опре- ме за сигурносну заштиту на броду, ако постоји,
17) одређивање положаја где се налазе места за активирање система узбуњивања сигурносне заштите брода,
18) поступке и упутства за примену система узбуњивања си- гурносне заштите брода, укључујући испитивање, активирање, де- активирање и поништење и ограничење лажних узбуна.
7. Да се спречи свако угрожавање система узбуњивања си- гурносне заштите брода, SSP треба чувати на месту одређеном од компаније које је познато заповеднику, официру сигурносне за- штите брода и другом руководећем особљу на броду како то одре- ди компанија.
8. CSO и официри сигурносне заштите брода SSO морају да израде поступке којима се:
1) оцењује стална ефикасност SSP
2) припремају измене и допуне плана, након његовог одобрења.
9. Мере сигурносне заштите које су укључене у SSP, мора-  ју да буду у функцији када треба обавити основну проверу ради усклађивања са захтевима Поглавља XI-2 и дела А ISPS Правил- ника. У противном се броду може да се изда међународно све- дочанство о сигурносној заштити брода. Ако постоји било која накнадна грешка опреме за сигурносну заштиту или система си- гурносне заштите или прекид мера сигурносне заштите, због било којег разлога, потребно је донети еквивалентне привремене мере, о којима треба одмах обавестити Министарство и са којима Мини- старство треба да се сложи.
10. Уз упуство из тачке Б 9.2 ISPS Правилника, SSP морају да се успоставе следеће мере, које се односе на све степене заштите:
1) дужности и одговорности свих чланова посаде брода, који су укључени у сигурносну заштиту брода,
2) поступке или сигурносне заштите, које су потребне да се та комуникација стално одржава,
3) поступке, који су потребни за процену сталне ефикасно- сти поступака сигурносне заштите и било које опреме и система за сигурносну заштиту и надзор, укључујући поступке за утврђи- вање и одговор на грешке у опреми или системима или за њихово нефункционирање,
4) поступке и праксу ради сигурносне заштите осетљивих података о сигурносној заштити, који се чувају на папиру или на електронском медију,
5) врсту и одржавање захтева, за опрему и системе за сигур- носну заштиту и надзор, ако постоје,
6) поступке за осигуравање правовремене доставе и процене извештаја, који се односе на могућа кршења сигурносне заштите или проблема у вези са сигурносном заштитом,
7) поступке за утврђивање, одржавање и ажурирање инвен- тара за све опасне терете или материје, који се превозе бродом, укључујући њихов положај.
11. Преостали део тачке 17.3.6 се односи изричито на мере сигурносне заштите, које се могу предузети за сваки степен сигур- носне заштите, које обухватају:
1) приступ на брод посаде брода, путника, посетилаца, итд,
2) подручја ограниченог приступа на броду,
3) 
руковање теретом,
4) испоруку бродских залиха,
5) руковање пртљагом без надзора,
6) надзирање сигурносне заштите брода.
12. SSP утврђује мере сигурносне заштите, које обухватају све могућности за приступ на брод, одређене у SSA. Ово обухвата:
1) лестве за приступ,
2) прелазни мостић,
3) приступне рампе,
4) приступна врата, бочне отворе, прозоре и отворе,
5) ужад за вез и сидрене ланце,
6) дизалице и уређаје за дизање.
13. За сваку од ових могућности, у SSP треба утврдити при- кладна места где ће се применити ограничења или забрана при- ступа, за сваки степен сигурносне заштите. За сваки степен си- гурносне заштите, у SSP треба утврдити врсту ограничења или забране, која се примењује и средства за њихово спровођење.
14. У SSP треба за сваки степен сигурносне заштите утвр- дити средства идентификације, која су потребна да се омогући приступ на брод и за појединце да остану на броду, ово може да резултује настанком прикладног идентификационог система, који омогућава сталну и привремену идентификацију посаде брода и посетилаца. Сваки иидентификациони систем на броду мора да буде такав, ако је изводљиво, да координира оним који се при- мењује у луци. Путници морају да буду у стању да докажу свој идентитет пропусницама, бродским картама итд, али не смеју да имају приступ у подручја ограниченог приступа, осим ако нису надзирана. SSP треба да предвиди одредбе за утврђивање да се иидентификациони системи редовно ажурирају и да злоупотреба поступака подлеже дисциплинском поступку.
15. Онима који неће или не могу да утврде свој идентитет и/ или потврде сврху посете, на захтев да тако поступе, треба забра- нити приступ на брод, а њихово настојање да приступе на брод треба пријавити, према потреби, SSO, CSO, PFSO и националним или локалним властима, одговорним за заштиту.
16. У SSP треба утврдити учесталост примене свих надзора приступа нарочито, ако се они примењују насумце или повремено.
17. Код степена сигурносне заштите 1, у SSP је потребно утврдити мере сигурносне заштите за надзор приступа на брод, где се може применити следеће:
1) провера идентитета свих лица која траже приступ на брод и потврда њихових разлога зашто то раде, провером нпр. упутста- ва за приступ, путничких карата, пропусница, налога рада итд,
2) у сарадњи са луком, брод мора да обезбеди да су предви- ђена сигурна подручја, где ће се обавити прегледи и провере људи, пртљага (укључујући предмете који се носе), особне ствари, вози- ла и њихов садржај,
3) у сарадњи са луком брод обезбеђује да се возила која треба укрцати на бродове за превоз возила, ro-ro бродове и друге пут- ничке бродове, провере пре укрцавања, у складу са учесталости која се захтева у SSP-у,
4) одвајање проверених лица и њихових личних ствари од оних која нису проверена и њихових личних ствари,
5) одвајање путника који се укрцавају од оних који се искр- цавају,
6) утврђивање места приступа, која морају да буду сигурна или надзирана да се спречи неовлашћени приступ,
7) осигурање закључавањем или другим средствима, присту- па до простора без особља у близини подручја у којима се налазе путници и посетиоци,
8) одржавање кратких састанака о сигурносној заштити са целокупном посадом брода, у вези могућих претњи, поступака за обавештавање о сумњивим лицима, предметима или активности- ма и потребе за опрезом.
18. Код степена сигурносне заштите 1, сви који желе да се укрцају на брод, могу да буду проверени. Учесталост тих провера, укључујући провере насумце, наводи се у одобреном SSP и мора бити изричито одобрена од стране администрације. Такве провере је најбоље обавити у луци, у блиској сарадњи с бродом и у њего- вој близини. Осим ако не постоје чврсти основи ради сигурносне заштите да се тако поступи, чланови посаде брода не смеју да пре- тражују своје колеге или њихове личне ствари. Свака таква прове- ра мора да се обави на начин, којим се штите људска права сваког појединца и задржава основно људско достојанство.

19. Код степена сигурносне заштите 2, у SSP потребно је утврдити мере сигурносне заштите, које се примењују да се спре- чи повећани ризик од инцидента у вези са сигурносном заштитом, које осигуравају већи опрез и бољи надзор, што може да укључи:
1) одређивање додатног члана посаде у подручјима патроле на палуби, током часова одмора, да се спречи неовлашћени при- ступ,
2) ограничење броја места приступа на брод, утврђивање оних места која треба да буду затворена и средстава за њихово исправно затварање,
3) отклањање приступа броду са стране мора, укључујући, нпр. у вези с луком, патролне чамце,
4) утврђивање ограниченог подручја са стране обале, у бли- ској сарадњи са луком,
5) повећање учесталости и податке о проверама људи, лич- них ствари и возила, која се укрцавају на брод,
6) праћење посетилаца на броду,
7) одржавање додатних специфичних састанака у вези са си- гурносном заштитом, са свом посадом брода, у вези сваке утврђе- не претње, с поновним нагласком на поступке за извештавање о сумњивим лицима, објектима или активностима и истицање по- требе за повећаним опрезом,
8) обављање потпуне или делимичне провере брода.
20. Код степена сигурносне заштите 3, брод мора да буде у складу са упутствима, издатим од оних који одговарају на инци- дент или претњу у вези са сигурносном заштитом. SSP мора да садржи појединости о мерама сигурносне заштите, које се могу предузети на броду, у блиској сарадњи са онима који одговарају и са луком, које могу да укључе:
1) ограничавање приступа на једно, надзирано, место при- ступа,
2) одобрење приступа само онима који одговарају на инци- дент у вези са сигурносном заштитом или на претњу о сигурно- сној заштити,
3) упутства лицима на броду,
4) обуставу укрцавања и искрцавања,
5) обуставу операција руковања теретом, испорука итд,
6) евакуацију брода,
7) кретање брода,
8) припрему за потпуни и делимични претрес брода.
21. Потребно је у SSP утврдити подручја ограниченог при- ступа, навести њихов обим, време примене, мере сигурносне за- штите које треба да се предузму за надзор приступа до њих, и мере које треба да се предузму за надзор таквих активности. Свр- ха ограничених подручја је да се:
1) спречи неовлашћени приступ,
2) заштите путници, посада брода и особље лука или агенци- ја, овлашћени за долазак на брод,
3) заштите осетљива подручја унутар брода,
4) заштите терет и бродске залихе од неовлашћеног убацива- ња опасних материја.
22. У SSP морају да се утврде јасно одређене политике и прак- се за надзор приступа до свих подручја ограниченог приступа.
23. SSP мора да предвиди да сва подручја ограниченог при- ступа морају јасно да се означе, са назнаком да је приступ до по- дручја ограничен и да неовлашћена присутност унутар подручја значи угрожавање сигурносне заштите.
24. Подручја ограниченог приступа могу да обухватају:
1) заповеднички мост, машинске просторе категорије А и друга управљачка места, како је наведено у Поглављу II-2 SOLAS Конвенције,
2) просторе у којима се налази опрема за сигурносну заштиту и надзор и системе и уређаје за управљање и уређаје за управљање системом за расвету,
3) системе за вентилацију и климатизацију и друге сличне просторе,
4) просторе који имају приступ до танкова пијаће воде, пум- пи или сабирница,
5) просторе који садрже опасне терете или штетне материје,
6) просторе који садрже пумпе терета и уређаје за њихово управљање,
7) просторе за терет и просторе у којима се налазе бродске залихе,
8) стамбене просторије посаде,
9) 
било која друга подручја, како је одредио CSO током SSA, према којем приступ мора да буде ограничен да се одржи сигурно- сна заштита брода.
25. Код степена сигурносне заштите 1, у SSP треба утврдити мере сигурносне заштите које морају да се примене у подручјима ограниченог приступа, који могу да укључе:
1) закључавање или осигуравање (причвршћивање) места приступа,
2) употребу опреме за надзор ради надзора подручја,
3) примену страже или патроле,
4) употребу направа за аутоматско откривање недозвољеног улажења, ради узбуњивања посаде брода о недозвољеном приступу.
26. Код степена сигурносне заштите 2, потребно је повећати учесталост и јачину праћења и надзор приступа у подручја огра- ниченог приступа, да се омогући да само овлашћен а лица имају приступ. У SSP треба утврдити додатне мере, које морају да се примене, које могу да укључују:
1) утврђивање подручја ограниченог приступа близу места приступа,
2) стални надзор опреме за надзирање
3) одређивање додатне посаде за стражу и патролу подручја ограниченог приступа.
27. Код степена сигурносне заштите 3, брод мора да буде у складу са упутствима, издатим од стране оних који одговарају на инцидент у вези са сигурносном заштитом или претњу о сигурно- сној заштити. У SSP је потребно навести податке о мерама сигур- носне заштите, које треба предузети на броду, у блиској сарадњи са онима који одговарају и луком, које могу да обухвате:
1) одређивање додатних подручја ограниченог приступа на брод, у близини подручја инцидента у вези са сигурносном зашти- том, или могућег места претње сигурносној заштити, до којег је забрањен приступ,
2) претраживање подручја ограниченог приступа, као дела претраге брода.
28. Мере сигурносне заштите, које се односе на терет су та- кве, да се:
1) Спречи неовлашћено убацивање опасних материј и
2) спречи да терет, који није намењен за превоз, буде преузет и ускладиштен на броду.
29. Неке мере сигурносне заштите које се могу применити у договору са луком, морају да укључе поступке за надзор инвента- ра на местима приступа на брод. Кад је терет на броду, потребно је утврдити да је одобрен за укрцавање на брод. Такође је потребно да се израде мере сигурносне заштите које ће да омогуће да када је терет на броду, мора да се заштити од неовлашћеног убацивања опасних материја.
30. Код степена сигурносне заштите 1, потребно је одредити у SSP мере сигурносне заштите које се примењују током руковања теретом, које могу да укључују:
1) рутинску проверу терета, уређаја за руковање теретом и простора за терет, пре и током операција руковања теретом,
2) провере ради утврђивања да утоварени терет одговара до- кументацији за терет,
3) осигуравање, заједно са луком, да возила која се укрцавају на бродове за превоз возила, ro-ro и путничке бродове, подлежу претраживању, пре укрцавања, у складу сa фреквенцијом (учеста- лошћу), која је одређена у SSP,
4) Проверу печата и других метода, које се примењују за спречавање неовлашћеног убацивања опасних материја.
31. Провера терета може да се изврши на следећи начин:
1) визуалним и физичким прегледом,
2) применом опреме за скенирање/откривање, механичких направа или псима.
32. Ако дође до редовног или поновљеног премештања тере- та, а потребно је обавити преглед терета који није на лицу места, CSO или SSO могу да се договоре о начину печаћења са представ- ницима луке, шпедитерима или другим одговорним лицима за те- рет. Такве активности треба договорити и са PFSO.
33. Код степена сигурносне заштите 2, у SSP је потребно да се утврде додатне мере сигурносне заштите, које треба применити током руковања теретом, које могу да обухватају:
1) детаљну проверу терета, уређаја за руковање теретом и простора за терет,
2) појачане провере да се осигура да је утоварен само наме- њени терет,

3) појачано претраживање возила која се укрцавају на бродо- ве за превоз возила, ro-ro и путничке бродове,
4) учестало и детаљно проверавање печата или других мето- да, које се примењују ради спречавања неовлашћеног убацивања опасних материја.
34. Детаљна провера терета може да се изврши на следећи начин:
1) учесталим и детаљним визуалним и физичким прегледом,
2) чешћом применом уређаја за скенирање/откривање, меха- ничким направама или псима,
3) координирањем појачаних мера сигурносне заштите са за- поведником и другим одговорним лицима, у складу са утврђеним договорима и поступцима.
35. Код степена сигурносне заштите 3, брод мора да пошту- је упутства, која су издали они који одговарају на инцидент или претњу у вези са сигурносном заштитом. У SSP је потребно наве- сти мере сигурносне заштите, које се морају предузети на броду у блиској сарадњи са онима који одговарају и са луком које могу да укључују:
1) обуставу укрцавања и искрцавања терета,
2) проверу пописа опасних терета и штетних материја, које се превозе на броду, ако постоје и њихов смештај.
36. Мере сигурносне заштите које се односе на испоруку бродских залиха треба да:
1) осигурају проверу бродских залиха и целовитост паковања,
2) спрече преузимање бродских залиха без прегледа,
3) спрече неовлашћено убацивање опасних материја,
4) спрече преузимање бродских залиха, осим ако нису нару-
чене.
37. За бродове који редовно долазе у луку, било би приклад- но, успоставити поступке, који обухватају брод, његове добављаче и луку, укључујући обавештења о временима испоруке и њихову документацију. Увек треба да постоји начин потврђивања да су за- лихе, које су достављене на брод, од брода и наручене.
38. Код степена сигурносне заштите 1, потребно је да се у SSP утврде мере сигурносне заштите, које треба да се примењују током испоруке бродских залиха, које могу да обухватају:
1) проверу ради осигурања да залихе одговарају поруџбини, пре њиховог укрцавања на брод,
2) омогућивање непосредног сигурног складиштења брод- ских залиха.
39. Код степена сигурносне заштите 2, у SSP је потребно да се утврде додатне мере сигурносне заштите, које морају да се при- мене током испоруке бродских залиха, вршењем провера пре пре- узимања залиха на брод и појачаним прегледима.
40. Код степена сигурносне заштите 3, брод мора да удово- љава упутствима, издатим од стране оних који одговарају на ин- цидент или претњу у вези са сигурносном заштитом. У SSP је потребно детаљно навести мере сигурносне заштите, које се могу предузети на броду, у блиској сарадњи са онима који одговарају и са луком, које могу да обухватају:
1) подвргавање бродских залиха опсежнијој провери,
2) припрему за ограничавање или обуставу руковања брод- ским залихама,
3) одбијање преузимања бродских залиха на брод.
41. У SSP је потребно успоставити мере сигурносне заштите, које се морају применити ради осигурања да се пртљаг без пратње (тј. сав пртљаг, укључујући личне ствари, који није са путником или чланом посаде брода на месту прегледа или претраге), иден- тификује и подвргне одговарајућем снимању, укључујући претра- живање, пре него дође на брод. Није предвиђено да се такав пр- тљаг подвргне снимању на броду и у луци и у случајевима када су и брод и лука прикладно опремљени, одговорност за снимање преузима лука. Уска сарадња са луком је битна и треба предузети мере да се пртљагом без пратње сигурно рукује након снимања.
42. Код степена сигурносне заштите 1, потребно је да се у SSP утврде мере сигурносне заштите, које се примењују приликом руковања пртљагом без пратње, ради осигурања да се пртљаг без пратње сними или претражи до и укључујући 100 %, што може да обухвати и рендгенско снимање.
43. Код степена сигурносне заштите 2, потребно је да се у SSP утврде додатне мере сигурносне заштите, које морају да се примене при руковању пртљагом без пратње, које треба да обухва- тају 100% рендгенско снимање целог пртљага без пратње.
44. 
Код степена сигурносне заштите 3, брод мора да следи упутства, издата од стране оних који одговарају на инцидент или претњу у вези заштите. У SSP треба детаљно навести мере сигур- носне заштите, које треба предузети на броду, у блиској сарадњи са онима који одговарају и са луком, које могу да укључе:
1) подвргавање таквог пртљага опсежнијем снимању, нпр. рендгенском снимању из најмање два угла,
2) припрему за ограничење или обуставу руковања пртљагом без пратње,
3) одбијање преузимања пртљага без пратње на брод.
45. Брод треба да има способност надзирања брода, ограни- чених подручја и подручја, која окружују брод. Такве способности надзирања укључују употребу:
1) расвете,
2) стражаре, чуваре и палубне страже, укључујући патроле, и
3) аутоматске направе за откривање недозвољеног улажења и уређаје за преглед.
46. Ако се користе, аутоматске направе за откривање недо- звољеног улажења морају да активирају звучни и/или визуални аларм на месту на којем се стално дежура или надзире.
47. Потребно је у SSP одредити поступке и опрему, који су потребни за сваки степен сигурносне заштите и средства која омо- гућавају да опрема за надзирање може стално да функционише, уз разматрање могућих утицаја временских услова или прекида напајања енергијом.
48. Код степена сигурносне заштите 1, потребно је у SSP утврдити мере сигурносне заштите које морају да се примене, а које могу бити комбинација расвете, стражара, чувара или употре- бе опреме за сигурносну заштиту и надзор, која ће омогућити осо- бљу за сигурносну заштиту брода да брод посматра уопштено, а преграде и подручја ограниченог приступа посебно.
49. Палуба брода и места приступа на брод треба да су осве- тљени за време мрака и у периодима лоше видљивости, током оба- вљања активности споне брод/лука или у луци или на сидришту, према потреби. Током пловидбе, ако је потребно, бродови користе максималну расвету, која је потребна за сигурну пловидбу, имају- ћи у виду одредбе међународних прописа за спречавање судара на мору, које су на снази. При одређивању одговарајућег степена и места расвете, потребно је размотрити следеће:
1) посада брода мора бити у стању да открије све активности изван брода, са стране копна и мору,
2) надзирано подручје обухвата подручја на броду и око брода,
3) надзирано подручје олакшава идентификацију особља на местима приступа,
4) надзирано подручје може да се договори у координацији са луком.
50. Код степена сигурносне заштите 2, у SSP треба одредити додатне мере сигурносне заштите, које се морају применити за по- јачање праћења и надзора, које могу да укључују:
1) повећање учесталости и надзора патрола за сигурносну заштиту,
2) повећање покривеног подручја и јачине расвете или кори- шћење опреме сигурносне заштите и за надзор,
3) одређивање додатног особља у сврху сигурносне заштите,
4) осигурање сарадње са обалном стражом и копненим или моторизованим патролама, ако постоје.
51. Додатна расвета може бити потребна ради сигурносне за- штите од повећаног ризика од инцидената у вези са сигурносном за- штитом. Ако је потребно, захтеви за додатну расвету могу се испуни- ти у сарадњи са луком, да се омогући додатна бочна расвета на обали.
52. Код степена сигурносне заштите 3, брод мора да следи упут- ства, издата од стране оних који одговарају на инцидент или претњу у вези са сигурносном заштитом. Потребно је у SSP навести мере си- гурносне заштите, које се могу предузети на броду, у блиској сарадњи са онима који одговарају и са луком, које могу да обухватају:
1) паљење све расвете или осветљивање околине брода,
2) стављање у рад свих бродских уређаја за надзирање, који могу да забележе све активности на броду, или у његовој близини,
3) продужење времена записивања таквих уређаја за надзи- рање,
4) припрему за преглед трупа брода под водом,
5) предузимање мера, укључујући споро окретање бродских пропелера, ако је изводљиво, ради онемогућавања приступа брод- ском трупу кроз море.

53. Потребно је навести у SSP како ће се и када применити DoS од лучких власти и под којим околностима сам брод треба да захтева DoS.
54. Садржај SSP мора бити детаљан, тако да је јасно, како ће се поступити за сваку од наведених активности и какви ће се по- ступци применити на броду. Нпр, изјава „Мере на броду морају да спрече неовлашћени приступ на брод” није довољна да се потвр- ди усклађеност са захтевом дела А/9.4.3 ISPS Правилника.
55. Потребно је одредити у SSP начин како CSO и SSO тре- ба да оцене ефикасност SSP поступка којег се треба придржавати ради оцене, ажурирања или измене SSP.
56. Особље које обавља унутрашње оцене у вези активности сигурносне заштите, које су наведене у плану или оцењује њихову примену, треба да буде независно од активности које се оцењују, осим ако је неизводиво, с обзиром на величину и природу компа- није или брода.
57. Никакве измене (осим оних које су јасно и једнозначно одређене у писму одобрења SSP издатом од стране RSO) на већ одобрени план за сигурносну заштиту брода или на опрему за си- гурносну заштиту, који су наведени у одобреном плану, не смеју да се примене, осим ако RSO не одобри такве измене плана. Све такве измене морају бити барем тако ефикасне као мере прописа- не у Поглављу XI-2 SOLAS Конвенцоије и ISPS Правилника.
58. Измене плана сигурносне заштите брода или опреме за сигурносну заштиту, који  су изричито одобрени од  стране RSO,  у складу сa тачком 9.5 ISPS Правилника, морају да се докуменују на начин да је то одобрење јасно назначено. Ово одобрење мора да буде доступно на броду и мора да се предочи заједно сa међу- народним сведочанством о сигурносној заштити брода (или при- временим међународним сведочанством о сигурносној заштити брода). Ако су ове измене привремене, након што изворне одобре- не мере или опрема поновно постану важеће, ова документација више не треба да се држи на броду.
59. Одобрење и примену измена и допуна одобреног SSP-а потребно је проверити при сваком верификационом аудиту. Ова провера обухвата сваку измену и допуну одобреног SSP-а, од претходног верификацијског аудита или од изворног одобрења SSP-а. Додатне провере за спровођење (примену) измена и допуна обавиће се према упутствима Министарства.
60. План се може чувати у рачунару. У том случају, план тре- ба заштитити поступцима, који служе да се спречи неовлашћено брисање, уништење или измена.
61. План мора да се заштити од неовлашћеног приступа или објављивања.
62. Треба омогућити свим заинтересованим странама да има- ју увек приступ до одговарајућих поглавља SSP-а, и тако да им се омогући ефикасно обављање својих задатака према SSP-у. Ово укључује начине којима се омогућава официрима, који су законски овлашћени од влада уговорница, како је наведено у Поглављу ХI- 2/9 SOLAS Конвенције (ˮНадзор лучких власти”), приступ плану, како је предвиђено у делу А/9.8.1 ISPS Правилника.
63. Планови за сигурносну заштиту брода не подлежу пре- гледу од стране лучких власти владе уговорнице, у складу са Пра- вилом ХI-2/9 SOLAS Конвенције, осим у околностима наведеним у тачки 9.8.1 ISPS Правилника.
64. Ако лучке власти владе уговорнице, имају основане ра- злоге да верују, да брод не удовољава захтевима Поглавља XI-2 или дела А Правилника и једини начин да се провери или исправи неусклађеност је преглед односних захтева бродског плана сигур- носне заштите, ограничени приступ у специфичне делове плана, који се односе на неусклађеност, допустиће се изузетно, али само уз сагласност министарства или заповедника датог брода. Међу- тим, одредбе плана, које се односе на тач. 9.4.2, 9.4.4, 9.4.5, 9.4.7, 9.4.15, 9.4.17 и 9.4.18 ISPS Правилника, сматрају се поверљивим информацијама и не подлежу прегледу.
65. У SSP-у је потребно одредити појединости у поступци- ма и мерама сигурносне заштите, које брод може да усвоји ако има виши степен сигурносне заштите од оног који се примењује  у луци.
66. У SSP-у је потребно утврдити појединости у поступцима и мерама сигурносне заштите, које брод мора да примени, ако:
1) је у луци државе, која није влада уговорница,
2) се сучељава са бродом, на који се не примењује ISPS Пра- вилник,
3) 
се сучељава са фиксним или пловним платформама или покретном јединицом за бушење на месту,
4) се сучељава са луком или са лучким средствима, за које се не захтева да су у складу са Поглављем XI-2 SOLAS Конвенције или делом А ISPS Правилника.
17.3.7. ЗАПИСИ

1. Записи следећих активности, који се односе на план сигур- носне заштите брода, чувају се на броду, имајући на уму одредбе Правила ХI-2/9.2.3 SOLAS Конвенције, барем за период, како следи:
1) обуке, вежби и заједничких вежби, 5 година,
2) претњи и инцидената у вези са сигурносном заштитом, то- ком 10 задњих посета лукама,
3) кршења сигурносне заштите, током 10 задњих посета лу- кама,
4) измена степена сигурносне заштите, током 10 задњих по- сета лукама,
5) комуникација у вези директне сигурносне заштите брода, као што су специфичне претње броду или лукама, у којима се брод налази или се налазио током 10 задњих посета лукама,
6) унутрашњих оцена/аудита и оцена активности у вези са сигурносном заштитом, 5 година,
7) редовне оцене процене сигурносне заштите брода, 5 година,
8) редовне оцене плана сигурносне заштите брода, 5 година,
9) примене свих измена и допуна плана, 5 година и
10) одржавања, мерења и испитивања опреме за сигурносну заштиту, ако постоји, укључујући испитивање бродског система узбуњивања у вези са сигурносном заштитом 5 година.
2. Записи треба да буду написани на српском и енглеском је-
зику.
3. Записи се могу чувати на рачунару. У том случају, они тре- ба да буду заштићени поступцима да се спречи њихово неовла- шћено брисање, уништење или измена.
4. Записи треба да се заштите од неовлашћеног приступа или објављивања.
5. Записи треба да буду доступни лучким властима влада уго- ворница, ради провере да су спроведене одредбе плана заштите брода.
6. Записи се могу чувати у било ком облику, али морају бити за- штићени од неовлашћеног приступа или објављивања (откривања).
7. У тачки 10 ISPS Правилника наведени су они записи који се морају задржати на броду. Компанија има израђен и спроведен поступак за надзор записа. Оцењивачи треба да обезбеде да посто- ји довољно записа, тако да се може проверити усклађеност, како се захтева у делу А 19.1.1.1 ISPS Правилника.
8. У Правилу ХI-2/9.2 SOLAS Конвенције је наведена инфор- мација, коју владе уговорнице захтевају од брода, као услов за ула- зак у луку. Један податак који је наведен у информацији је потврда о било којим посебним или додатним мерама, које су примењене на броду током задњих десет упловљавања у луке. Примери могу да обухватају:
1) записе мера које су предузете током посета луци, која се налази на територији државе која није влада уговорница, поготово мере које би требале применити у лукама, које се налазе на тери- торију влада уговорница, и
2) било коју Декларацију о сигурносној заштити, која је на снази у лукама или другим бродовима.
9. Други податак, који је наведен у информацији, који може да се захтева као услов уласка у луку, је потврда да су одржавани одговарајући поступци за сигурносну заштиту брода, током актив- ности брод-брод, које су обављене у периоду током задњих 10 по- сета лукама. Не би требало захтевати да се обухвате записи о пре- возу пилота, царинских и усељеничких службеника за сигурносну заштиту, нити ускладиштењу, искрцавању, укрцавању залиха и од- страњивању отпада са бродова у лукама, будући да је то углавном обухваћено планом за сигурносну заштиту лука:
10. Примери могу да обухватају:
1) записе мера које се примењују током активности брод-
-брод, са бродом који вије заставу државе, која није влада уговор- ница, поготово оне мере које требало да се примене на бродовима, који вију заставу влада уговорница,
2) записе мера, које се примењују током активности брод-
-брод, с бродом који вије заставу Владе уговорнице, али не треба

да буде у складу са одредбама Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и делу А ISPS Правилника, као копију било ког сведочанства о си- гурносној заштити, која је издата том броду у складу са другим одредбама, и
3) у случају да се на броду налазе лица или терет, који су спашени на мору, сви познати подаци о тим лицима или о терету, укључујући њихов идентитет, ако је познат, као и резултате свих провера, које су направљене за брод, ради утврђивања статуса си- гурносне заштите спашених лица и терета. Намера Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције или дела А ISPS Правилника није да одгоди или спречи спасавање оних који су у опасности на мору до си- гурног места. Једина намера Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције  и дела А ISPS Правилника је да државама пружи довољно одго- варајућих података, како би одржале интегритет своје сигурносне заштите.
17.3.8. ОБУКА, ВЕЖБЕ И ЗАЈЕДНИЧКЕ ВЕЖБЕ ЗА СИГУРНОСНУ ЗАШТИТУ БРОДА

1. Официр сигурносне заштите компаније и одговарајуће особље на копну морају да познају и проћи обуку у складу са чла- ном 24. Уредбе о звањима условима за стицање звања и овлашће- ња чланова посаде поморских бродова („Службени гласник Репу- блике Србијеˮ бр. 16/2014).
2. Официр сигурносне заштите Компаније (CSO) и одгова- рајуће особље компаније на копну и официр сигурносне заштите брода (SSO) морају да познају и проћи обуку, у неким или у свему следећем, према потреби:
1) администрацији у вези са сигурносном заштитом,
2) односним међународним конвенцијама, правилницима и препорукама,
3) одговарајућем законодавству и прописима владе,
4) одговорностима и функцијама других организација за си- гурносну заштиту,
5) методологији процене сигурносне заштите брода,
6) методама прегледа и инспекција сигурносне заштите брода,
7) операцијама и условима на броду и у луци,
8) мерама сигурносне заштите брода и луке,
9) приправности у случају нужности и одговора и непредви- ђеног планирања,
10) техници подучавања за обуку и обуку у вези са сигурно- сном заштитом, укључујући мере сигурносне заштите и поступке,
11) руковању осетљивим (поверљивим) информацијама у вези са сигурносном заштитом, и односних комуникација у вези са сигурносном заштитом,
12) познавању садашњих претњи у вези са сигурносном за- штитоми њиховим обрасцима,
13) препознавању и откривању оружја, опасних материја и направа,
14) препознавању, на начелу забране дискриминације, карак- теристика и понашања лица, која могу да угрозе сигурносну за- штиту,
15) техникама које се користе за спречавање (избегавање) мера сигурносне заштите,
16) опреми и системима сигурносне заштите и њихових опе- ративних ограничења,
17) методама вођења аудита, прегледа, надзора и праћења,
18) методама физичких претраживања и ненаметљивих пре- гледа,
19) вежбама и заједничким вежбама у вези са сигурносном заштитом, укључујући вежбе и заједничке вежбе у луци, и
20) процени вежби и заједничких вежби у вези са сигурно- сном заштитом.
3. Официр сигурносне заштите брода треба да има одговара- јуће знање, да прође обуку и има одговарајуће овлашћење.
4. Уз то, SSO треба да има одговарајуће знање и да прође обу- ку, у неким областима или свему следећем, према потреби:
1) распореду на броду,
2) плану сигурносне заштите брода и одговарајућим поступ- цима, (укључујући обуку како одговорити на основу сценарија),
3) техникама надзора и управљања великим бројем људи,
4) деловањима опреме и система сигурносне заштите,
5) испитивању, мерењу и одржавању опреме и система за си- гурносну заштиту, током пловидбе.
5. 
Треба да постоји доказ на броду да је SSO прошао обуку на подручјима наведеним у делу А/12.2 ISPS Правилника. Ефика- сност те обуке треба утврдити при интервјуу са SSO-м.
6. Посада брода које има посебне дужности и одговорности у вези са сигурносном заштитом, треба да зна своје одговорности за сигурносну заштиту брода, како је описано у плану сигурносне заштите брода и треба да има довољно знања и способности за обављање додељених задатака, водећи рачуна о упутству, наведе- ном у делу Б ISPS Правилника.
7. Посада брода које има посебне дужности у вези са сигурно- сном заштитом, треба да има довољно знања и способности за оба- вљање задатака који су им додељени, укључујући, према потреби:
1) знање о садашњим претњама и обрасцима у вези са сигур- носном заштитом,
2) препознавање и откривање оружја, опасних материја и на- права,
3) препознавање карактеристика понашања лица, које могу да буду претња сигурносној заштити (угрозе сигурносну заштиту),
4) технике које се користе за избегавање мера сигурносне за- штите,
5) техникама надзора и управљања мноштвом људи,
6) комуникације које се односе на сигурносну заштиту,
7) знање о поступцима за случај нужде и непредвиђеним пла- новима,
8) деловање опреме и система за сигурносну заштиту,
9) испитивање, мерење и одржавање опреме и система за си- гурносну заштиту, током пловидбе,
10) преглед, надзор и технике праћења,
11) методе физичких претраживања лица, личних ствари, пр- тљага, терета и бродских залиха.
8. Цела посада брода треба да има довољно знања и да добро познаје одговарајуће одредбе SSP-а, укључујући:
1) значење и захтеве, који произлазе из различитих степена сигурносне заштите,
2) знање о поступцима за случај нужде непредвиђене плано- вима,
3) препознавање и откривање оружја, опасних материја и на- права,
4) препознавање, на начелу забране дискриминације, карак- теристике и образац понашања лица, која могу да буду претња си- гурносној заштити, и
5) технике које се користе за избегавање мера сигурносне за- штите.
9. Цела посада брода треба да прође обуку у вези са сигурно- сном заштитом, која је прикладна за задатке који су им додељени. Обука треба да буде документована тако да оцењивач може да про- вери да је обављена правовремено. Ефикасност исте може да се провери приликом интервјуа.
10. Ради осигурања ефикасног спровођења плана сигурносне заштите брода, треба да се врше вежбе у одговарајућим времен- ским размацима, водећи рачуна о типу брода, промени бродског особља, лукама које ће посетити и одговарајућим околностима, имајући у виду упутство, наведено у делу Б ISPS Правилника.
11. Циљ вежби и заједничких вежби је омогућивање посади брода да има довољно знања у обављању свих додељених задатака у вези са сигурносном заштитом, код свих степена сигурносне за- штите и да препозна све недостатке у вези са сигурносном зашти- том, који се треба решити.
12. Да се осигура делотворна примена одредаба плана сигур- носне заштите брода, потребно је одржавати вежбе барем једном свака три месеца. Такође, у случајевима када је више од 25% поса- де брода промењено, у било које време, особље које није претход- но прошло никакву вежбу на броду, у последња три месеца, вежба треба да се одржи у року од недељу дана након промене. Овом вежбом треба да се испитају поједини елементи плана, као што  су претње у вези са сигурносном заштитом, наведене у тачки 8.9 ISPS Правилника.
13. Официр сигурносне заштите брода треба да осигура ефи- касну координацију и спровођење планова сигурносне заштите брода, учествовањем у вежбама у одговарајућим временским раз- мацима, имајући у виду упутство наведено у делу Б ISPS Правил- ника.
14. Разне врсте заједничких вежби,  које  могу  да  укључу- ју учешће официра сигурносне заштите Компаније, официра

сигурносне заштите луке, Националног центра за трагање и спа- савање на мору, као и официра сигурносне заштите брода, ако постоје, морају да се одржавају барем једном годишње, с тим да период између заједничких вежби не прелази 18 месеци. Овим ве- жбама треба да се провере комуникација, координација, располо- жива средства и одговор (реакција). Ове вежбе могу бити:
1) у пуном распону или уживо,
2) као симулација или семинар,
3) у комбинацији са другим вежбама, које се одржавају, као што су трагање или спасавање или вежбе за одговор у случају нужде.
15. Администрација мора да прихвати учешће компаније у заједничкој вежби са неком другом владом уговорницом.
16. Записи треба да буду доступни за све вежбе које се одр- жавају на броду, укључујући и оне у којима је учествовао бродар, у складу са А/13.5 ISPS Правилника.
17.3.9. ДЕКЛАРАЦИЈА О СИГУРНОСНОЈ ЗАШТИТИ

1. Владе уговорнице луке одлучују када је потребна Деклара- ција о сигурносној заштити, проценом опасности која спона брод/ лука или активностима брод–брод, може да представља за људе, имовину или околину.
2. Потребно је применити Декларацију о сигурносној зашти- ти (DoS), ако то сматра потребним влада уговорница луке или ако то брод сматра потребним.
3. Министарство може да назначи потребу за DoS-ом, за бро- дове који вију заставу Републике Србије или као резултат процене сигурносне заштите брода, па то треба навести у плану сигурно- сне заштите брода.
4. Брод може да захтева примену Декларације о сигурносној заштити ако:
1) брод плови при вишем степену сигурносне заштите од сте- пена сиурносне заштите у луци или од другог брода са којим се он сучељава,
2) постоји договор о Декларацији о сигурносној заштити из- међу Републике Србије и неке друге владе уговорнице,
3) постоји претња сигурносној заштити или инцидент у вези са сигурносном заштитом, у који је укључен брод или лука, према примени,
4) је брод у луци, у која нема или не треба да спроведе одо- брени план сигурносне заштите луке,
5) брод обавља активност брод–брод са другим бродом, на који нема или не треба да спроведе одобрени план сигурносне за- штите брода.
5. Вероватно је да ће се DoS захтевати при вишим степени- ма сигурносне заштите, када брод има виши степен сигурносне заштите од луке или од другог брода, са којим се он сучељава и  за спону брод/лука или активности брод-брод, који представљају већу опасност за људе, имовину или околину, из разлога који су специфични за тај брод, укључујући његов терет или путнике или околности у луци, или комбинацију ових фактора.
6. У случају да брод или Министарство захтевају примену DoS-а, официр сигурносне заштите луке (PFSO) или официр си- гурносне заштите брода (SSO) треба да потврде захтев и размотре одговарајуће мере сигурносне заштите.
7. Захтеве за примену Декларације о сигурносној заштити, у складу са овим одељком, треба да потврди лука или брод, где се примењује.
8. PFSO може такође да покрене DoS пре споне брод/лука, који су утврђени у одобреној PFSА, као предмет посебног разма- трања. Примери могу да обухватају укрцавање и искрцавање пут- ника и пренос, укрцавање и искрцавање опасног терета или штет- них материја. PFSА може такође да одреди средства у, или близу насељених подручја или економски значајне радње, које оправда- вају DoS.
9. Декларацију о сигурносној заштити треба извршити (при- менити):
1) заповедник или официр сигурносне заштите брода у име брода(ова) и према потреби,
2) официр сигурносне заштите луке или, ако влада уговорни- ца друкчије одреди, неки други орган, који је одговоран за заштиту на обали, у име луке.
10. Главна сврха DoS-а је да  омогући  постизање  догово- ра између брода и луке или са другим бродовима, са којима се

сучељава, у смислу одговарајућих мера сигурносне заштите, које ће се применити на сваком броду, у складу са одредбама њихових одговарајућих одобрених планова сигурносне заштите.
11. Одговорна лица у луци и на броду треба да потпишу усклађени (договорени) DoS и да ставе датум, према потреби, да се покаже усклађеност са Поглављем XI-2 SOLAS Правилника    и делом А ISPS Правилника и потребно је навести трајање исте, одговарајући степен или степене сигурносне заштите и контактна места.
12. У случају измене степена сигурносне заштите, треба на- правити нови или измијенити постојећи DoS.
13. У Декларацији о сигурносној заштити треба да се наве- ду захтеви за сигурносну заштиту, који се могу применити између луке и брода (или између бродова) и потребно је навести одговор- ност сваког појединачног.
14. Декларацију о сигурносној заштити чува се на NОО-у нај- мање 6 месеци од дана испловљења из луке у којој је била скло- пљена или до испловљења из десете луке након луке у којој је била склопљена, шта је касније.
15. DoS треба да буде написан на српском и енглеском језику.
17.3.10. ПРОВЕРА И ИЗДАВАЊЕ СВЕДОЧАНСТАВА БРОДОВИМА
17.3.10.1. Провере

1. Сваки брод на који се односи правилник, подлеже провера- ма, које су наведене у даљем тексту:
1) почетној провери, а која укључује целовиту проверу си- стема сигурносне заштите и припадајуће опреме за сигурносну заштиту, који су обухваћени одговарајућим одредбама Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и дела А Правилника и одобреног пла- на сигурносне заштите брода. Ова провера утврђује да су систем сигурносне заштите и сва припадајућа опрема за сигурносну за- штиту на броду, који у потпуности испуњавају примењиве захтеве Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и дела А Правилника, у задово- љавајућем стању и спремни за експлоатацију, за коју је брод наме- њен. Услов за обљање почетне провере је постојање Привременог сведочанства о сигурносној заштити брода и да је SSP одобрен и да је минимално у примени на броду 3 месеца.
2) провере за обнављање у размацима који нису дужи од пет година, осим ако се не примењује на тач. 19.3.1 или 19.3.4 ISPS Правилника. Ова провера утврђује да систем сигурносне заштите и сва припадајућа опрема за сигурносну заштиту на броду у пот- пуности испуњавају примењиве захтеве Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилника, и да је одобрени план си- гурносне заштите брода у задовољавајућем стању и спреман за ек- сплоатацију, за коју је брод намењен,
3) барем једној међупровери. Ако се врши барем једна ме- ђупровера, она се обавља између друге и треће годишњице све- дочанства, како је одређено у Правилу I/2(n) SOLAS Конвенције. Међупровера обухватa преглед система сигурносне заштите и све припадајуће опреме за сигурносну заштиту на броду, ради утвр- ђивања да ли испуњавају захтеве за експлоатацију за коју је брод намењен. Таква међупровера мора да буде оверена (потврђена) на сведочанству,
4) Свим додатним проверама како је одредило Министарство (ако је примењиво).
2. Провера за издавање или обнову ISSC-а састоји се од сле- дећег:
1) провере помоћу репрезентативног узорка да се систем си- гурносне заштите спроводи ефикасно
2) провере да је целокупна опрема за сигурносну заштиту, наведена у SSP-у, складу са примењивим захтевима
3) провере да је целокупна опрема за сигурносну заштиту, наведена у SSP-у, функционална и спремна за експлоатацију, за коју је брод намењен.
3. Ако провера за издавање или обнову ISSC-а није задово- љавајуће обављена, ISSC се не издаје. Све провере/сертификације се обављају само уз услов функционалности брода и броја члано- ва посаде који је у складу са сведочанством о минималном броју чланова посаде.
4. Ако током међупровере или додатне провере, аудитор/ оцењивач утврди путем објективног доказа, грешку у систему

сигурносне заштите или у припадајућој опреми за сигурносну за- штиту, која угрожава способност брода за рад, при степенима си- гурносне заштите 1 до 3, о томе одмах обавештава Министарство, уз корективне радње које је предложила компанија. Ако је овла- шћен од стране Министарства да тако поступи, аудитор проверава спровођење алтернативних мера сигурносне заштите и одобрава план корективних радњи, пре испловљења брода. Компанија треба да затражи додатну проверу, пре датума престанка важења одобре- ног плана за корективне радње, ради провере да је план извршен.
5. Ако током међупровере или додатне провере, аудитор/оце- њивач утврди путем објективног доказа, грешку у систему сигур- носне заштите или у припадајућој опреми за сигурносну заштиту, која не угрожава способност брода за рад, при степенима сигур- носне заштите од 1 до 3, о томе одмах обавештава Министарство. Ако је овлашћен да тако поступи, аудитор одобрава план корек- тивних радњи. План корективних радњи треба проверити, најка- сније до следеће планиране провере.
6. Међупровера треба извршити између друге и треће годи- шњице важења сведочанства. Почетна провера или провера за об- нову може да се извршити заједно са ISM аудитом брода.
7. Систем сигурносне заштите и сва припадајућа опрема за сигурносну заштиту брода, након провере, одржавају се тако да удовољавају одредбама правила ХI-2/4.2 и ХI-2/6 SOLAS Кон- венције, дела А ISPS Правилника и одобреном плану сигурносне заштите брода. Након завршетка сваке провере, у складу са тач- ком 19.1.1 ISPS Правилника ниједна измена у систему сигурносне заштите или припадајућој опреми за сигурносну заштиту или у одобреном плану, не сме да се обави без одобрења главне канцела- рије RSO у име Републике Србије, осим оних наведених у писму одобрења SSP.
8. Међународно сведочанство о сигурносној заштити брода издаће се након почетне провере или провере за обнову, у скла-  ду са одредбама тачке 19.1 ISPS Правилника. Такво сведочанство треба издати или оверити RSO у име Републике Србије.
9. Међународно сведочанство о сигурносној заштити брода се издаје на период не дужи од пет година.
10. Ако је провера за обнову обављена у року од три месеца пре истека важења постојећег сведочанства, ново сведочанство ће важити од датума завршета провере за обнову до датума који није дужи од пет година, од дана истека важења постојећег сведочан- ства.
11. Ако је провера за обнову завршена након датума истека важења постојећег сведочанства, ново сведочанство ће важити од датума завршетка провере за обнову до датума који није дужи од пет година, од датума истека важења постојећег сведочанства.
12. Ако је провера за обнову завршена више од три месеца пре датума престанка важности постојећег сведочанства, ново сведочанство ће важити од дана завршетка провере за обнову до датума који није дужи од пет година, од дана завршетка провере за обнову.
13. Ако је сведочанство издато за периоде краће од пет годи- на, RSO може у име Републике Србије да продужи важност све- дочанства након датума престанка важности, најдуже за периоде наведене у тачки 19.3.1 ISPS Правилника, под условом да су про- вере, наведене у тачки 19.1.1 ISPS Правилника, примењиве у слу- чају када је сведочанство издато за период од пет година, обављају како је потребно.
14. Ако је провера за обнову извршена, а ново сведочанство не може да се изда или да броду, пре датума престанка важности постојеће сведочанства, RSO који делује у име Републике Србије може да овери постојеће сведочанство и такво ће се сведочанство прихватити као важеће, за следеће периоде не дуже од пет месеци од датума истека важности.
15. Ако се брод, којем је истекла важност сведочанства не на- лази у луци, у којој треба да се обавити провера, RSO може, у име Републике Србије, продужити периоде важности сведочанства, али такво продужење ће важити само да би се дозволило да брод заврши своје путовање до луке, у којој ће се обавити провера и само у случајевима где је исправно и разумно. Ниједно сведочан- ство се не сме продужити за периоде дуже од три месеца, а брод којем је дозвољено продужење сведочанства, не сме након доласка у луку у којој се врши провера, да напусти луку на основу таквог продужења, без новог сведочанства. Када је обављена провера за обнову, ново сведочанство ће важити до датума који није дужи од

пет година од датума престанка важности постојећег сведочан- ства, пре него је дозвољено продужење.
16. Сведочанство које је издато броду  који  обавља  крат-  ка путовања, а које није продужено у складу са одредбама тачке 17.3.10.1, RSO може, у име Републике Србије, продужити за рок одгоде од највише месец дана од  дана престанка важности, који  је наведен у сведочанству. Када је провера за обнову завршена, нова сведочанство важи до датума који није дужи од пет година од датума истека важности постојећег сведочанства, пре него што је одобрено продужење.
17. Ако је међупровера завршена пре рока, наведеног у тачки
19.1.1 ISPS Правилника, тада:
1) се датум престанка важности који је наведен у сведочан- ству, мора изменити овером датума, који не сме бити дужи од три године од датума завршетка међупровере,
2) датум престанка важности може да остане непромењен под  условом да су обављене једна или више додатних провера,  на начин да највећи размак између њих, који је прописан у тачки
19.1.1 ISPS Правилника не буде прекорачен.
18. Сведочанству које је издато у складу са тачком 19.2 ISPS Правилника престаје важност у следећим случајевима:
1) ако одговарајуће провере нису завршене у роковима који су наведени у тачки 19.1.1 ISPS Правилника,
2) ако сведочанство није оверено у складу са тач. 19.1.1.3 и
19.3.7.2 ISPS Правилника, ако је примењиво,
3) ако Компанија преузме одговорност за рад брода, којим пре није управљао, и
4) након преласка брода под заставу друге државе.
19. Сведочанства наведене у тачки 19.2 ISPS Правилника ће бити издато само ако се RSO, која издаје сведочанство у потпуно- сти увери да брод испуњава захтеве тачке 19.1. ISPS Правилника.
20. Сведочанства наведена у тачки 19.2. ISPS Правилника, у име Републике Србије, RSO може да изда привремено сведочан- ство о сигурносној заштити брода у следећим случајевима:
1) брод је без сведочанства, након испоруке или пре понов- ног стављања у рад,
2) прелазак брода са заставе владе уговорнице на заставу Ре- публике Србије,
3) Ако компанија преузме одговорност за рад брода, којим претходно та компанија није управљала.
21. Привремено сведочанство о сигурносној заштити брода ће се издати само ако је RSO, који делује као призната организа- ција за сигурносну заштиту у име Републике Србије, проверио да:
1) је обављена процена сигурносне заштите брода, која се за- хтева у овом делу Техничких правила,
2) је копија сигурносног плана сигурносне заштите брода, који удовољава захтевима Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилника, који се налази на броду, достављен на преглед и одобрење и да се примењује на броду,
3) на броду постоји систем узбуњивања сигурносне заштите брода, који је у складу са захтевима Правила ХI-2/6 SOLAS Кон- венције, ако се захтева,
4) је официр сигурносне заштите Компаније
(1) осигурао:
· преглед плана сигурносне заштите брода ради усклађено- сти са овим делом Техничких правила,
· да је план поднет на одобрење,
· да се план примењује на броду.
(2) успоставио потребне мере, укључујући активности у вези обуке и вежби и унутрашњих оцена („аудита”), путем којих офи- цир сигурносне заштите компаније треба да осигура да брод успе- шно удовољи траженој провери, у складу са тачком 19.1.1.1 ISPS Правилника, у року од 6 месеци,
5) да су предузете одговарајуће мере за обављање тражене провере у складу са тачком 19.1.1.1 ISPS Правилника,
6) да су заповедник брода, официр сигурносне заштите брода и остало бродско особље са посебним задацима у вези са сигур- носном заштитом, упознати са својим дужностима и одговорно- стима, како је наведено у овом делу Техничких правила и са одно- сним одредбама плана сигурносне заштите брода, који се налази на броду и имају такву информацију на радном језику бродског особља или на језицима које они разумију,
7) да официр сигурносне заштите брода испуњава захтеве овог дела Техничких правила.

22. Привремено међународно сведочанство о сигурносној за- штити брода важи 6 месеци или до издавања сведочанства, које се захтева у тачки 19.2 ISPS Правилника, према томе шта је пре и не сме да се продужава.
23. Министарство неће дозволити издавање следећег, уза- стопног привременог међународног сведочанства о сигурносној заштити брода, ако је према мишљењу Министарства или RSO, као признате организације за заштиту, један од циљева брода или компаније, код захтева за таквим сведочанством, избегавање пот- пуног удовољавања Поглављу XI-2 SOLAS Конвенције и делу ISPS Правилника, након рока почетне привремене провере, како је описано у тачки 19.4.4 ISPS Правилника.
17.4. ОДГОВОРНОСТИ КОМПАНИЈЕ ЗА СИГУРНОСНУ ЗАШТИТУ НЕПОKРЕТНИХ ОДОБАЛНИХ ОБЈЕКАТА
17.4.1. ЗАХТЕВИ ЗА НЕПОКРЕТНЕ ОДОБАЛНЕ ОБЈЕКТЕ НА ПУЧИНИ

1. Компаније треба да испуни одговарајуће захтеве и приме- ње одредбе Техничких правила које се могу применити и на непо- кретне одобалне објекте (НОО).
2. Свака компанија која управља НОО одређује (именује) официра сигурносне заштите компаније и официре сигурносне за- штите НОО, за сваки од својих НОО. Дужности, одговорности и захтеви за обуком за ове официре и захтеви за вежбе и заједничке вежбе дефинисани су у делу А ISPS Правилника.
3. Одговорности официра сигурносне заштите компаније обухватају, укратко између осталог, утврђивање да је одговарају- ће обављена процена сигурносне заштите НОО, да је припремљен план сигурносне заштите НОО и да је поднет на одобрење призна- тој организацији за сигурносну заштиту овлашћеној од админи- страције, као и да је достављен сваком НОО на којег се примењује део А ISPS Правилника и да је именовано лице у својству официра сигурносне заштите компаније.
4. У плану сигурносне заштите НОО утврђују се радне и физичке мере заштите, при степену сигурносне заштите 1. План такође утврђује додатне или појачане мере сигурносне заштите, које се предузимају на НОО, при степену сигурносне заштите 2. Такође, планом се утврђују могуће припремне радње, које се мо- рају предузети на НОО да се осигура брзи одговор на упутства, који се издају НОО-у, од стране оних који одговарају на степен си- гурносне заштите 3, а у случају инцидента у вези са сигурносном заштитомили претње у вези са сигурносном заштитом.
5. Компанија и официр сигурносне заштите НОО треба да надзиру сталну примереност и ефикасност плана, укључујући обављање унутрашњих независних оцена („аудита”). Измене и допуне било ког дела одобреног плана, осим оних јасно и једно- значно наведених у писму одобрења (ˮLetter of approval”). План сигурносне заштите достављају се на оцену и одобрење, пре њи- ховог укључивања у одобрени план и примене на НОО.
6. НОО мора да има сведочанство за сигурносну заштиту, у којем је наведено да оно удовољава обом делу Техничких прави- ла, а обухвата одредбе које се односе на проверу и сертификацију усклађености НОО са захтевима у погледу основне, провере за об- нову и међупровере.
17.4.2. ОБАВЕЗЕ КОМПАНИЈЕ

1. Компанија треба да обезбеди да план сигурносне заштите НОО садржи јасну изјаву, у којој је наглашено овлашћење руково- дила НОО. Компанија утврђује у плану сигурносне заштите НОО да руководилац има овлашћење и одговорност да самостално до- носи одлуке у вези са сигурносном заштитом НОО (што може да буде и у супротности са захтевима у плану сигурносне заштите НОО) и захтева помоћ од компаније или Министарства, према по- треби.
2. Компанија треба да омогући официру сигурносне заштите компаније, руководиоцу и официру сигурносне заштите НОО по- требну подршку да испуне своје обавезе и одговорности, у складу са овим делом Техничких правила.
3. Укрцавање посаде на НОО у складу са Документом о ми- нималном броју чланова посаде не мора бити довољно да се до- каже да је овај захтев испуњен. Оцењивачи RSO морају да утврде

да се дужности у вези са сигурносном заштитоми све друге ду- жности и задаци на НОО, ефикасно обављају и да су испуњени захтеви у вези времена рада/ одмора.
17.4.3. ОФИЦИР СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ КОМПАНИЈЕ

1. Компанија треба да одреди официра сигурносне заштите компаније. Лице које је именовано за официра сигурносне зашти- те компаније може да поступа као официр заштите компаније за један или више НОО, с којима компанија управља, под условом да је јасно утврђено за који је НОО то лице одговорно. Компанија може, зависно од броја и типа НОО, којим он управља, да име- нује неколико лица као официре сигурносне заштите компаније, под условом да је јасно одређено, за који НОО је поједино лице одговорно. Официр сигурносне заштите доказује испуњење захте- ва за обуку поседовањем одговарајуће Потврде о присустовању на течају за официра сигурносне заштите компаније у овлашћеним центрима за обуку.
2. Дужности и одговорности официра сигурносне заштите компаније укључују:
1) извештавање о степену претње са којим НОО може да се сусретне, применом одговарајуће процене сигурносне заштите и других одговарајућих информација,
2) осигурање да су обављене процене сигурносне заштите НОО,
3) осигурање израде, подношења на одобрење и затим спро- вођење и одржавање плана сигурносне заштите НОО,
4) осигурање да је план сигурносне заштите НОО измењен, према потреби, да су недостаци исправљени и да се удовољава за- хтевима за поједини НОО у вези сигурносне заштите,
5) организовање унутрашњих оцена (ˮinternal audits”) и оце- на активности у вези са сигурносном заштитом,
6) договор за почетне и периодичне провере НОО од стране
RSO,
7) утврђивање да су недостаци и неусклађености, који су уо- чени током унутрашњих независних оцена, периодичних оцена, прегледа у вези са сигурносном заштитом, провера усклађености, одмах прослеђени и обрађени,
8) подизање свести о сигурносној заштити и опрезу на НОО,
9) осигурање прикладне обуке за посаду НОО, која је одго- ворна за сигурносну заштиту НОО,
10) осигурање конзистентности између захтева за сигурно- сну заштиту и захтева за сигурност.
17.5. СИГУРНОСНА ЗАШТИТА НОО
17.5.1. СИГУРНОСНА ЗАШТИТА НОО – ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

1. НОО треба да делује према степенима сигурносне зашти- те, како је наведено у даљем тексту.
2. Код степена сигурносне заштите 1, на свим НОО се оба- вљају следеће активности, применом прикладних мера, узевши у обзир упутства наведена у делу Б ISPS Правилника, у циљу утвр- ђивања и предузимања мера за спречавања инцидента у вези са сигурносном заштитом:
1) утврђивање обављања свих задатака сигурносне заштите на НОО,
2) надзор укрцавања и последица (ефеката укрцавања) лица на НОО,
3) надзор подручја ограниченог приступа ради утврђивања да само овлашћена лица имају приступ,
4) надзор подручја палуба и подручја која окружују НОО,
5) преглед уређаја за руковање теретом и залиха НОО и
6) осигурање да је комуникација у вези са сигурносном за- штитом доступна и спремна.
3. Код степена сигурносне заштите 2, морају се применити додатне мере сигурносне заштите, наведене у плану сигурносне заштите НОО, за сваку активност која је описана у тачки А 7.2 ISPS Правилника, узевши у обзир упутства дата у делу Б ISPS Правилника уколико је примењиво на НОО.
4. Код степена сигурносне заштите 3, морају се применити даље посебне мере сигурносне заштите, наведене у плану сигур- носне заштите НОО, за сваку активност описану у тачки А 7.2 ISPS Правилника, узевши у обзир упутства дата у делу Б ISPS Правилника уколико је примењиво на НОО.

5. Неопходно је да постојати поступност мера које се приме- њују при степену сигурносне заштите 1, преко степена сигурно- сне заштите 2 до мера које се примењују код степена сигурносне заштите 3 или од степена 1 директно до степена 3.
6. Када је одређен степен сигурносне заштите 2 или 3, НОО потврђује пријем упутстава о измени степена сигурносне заштите.
7. Да би се могло верификовати да је овај захтев испуњен, по- требно је да НОО чува записе о тој потврди. Овај захтев је додатак захтевима дела А/10.1.4 ISPS Правилника, у којем се захтева да записи о промени степена сигурносне заштите морају да се одр- жавају. Овај запис може да буде у облику записа у одговарајућем дневнику НОО или слично.
17.5.2. ОФИЦИР СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ НОО

1. На сваком НОО потребно је именовати официра сигурно- сне заштите НОО. Официр сигурносне заштите НОО треба да има овлашћење да на НОО омогући ефикасно обављање прописаних дужности и одговорности.
2. Уз оне наведене на другим местима у ISPS Правилнику, ду- жности и одговорности официра сигурносне заштите НОО укљу- чују, али се не морају ограничити на:
1) обављање редовних прегледа у вези са сигурносном за- штитомна НОО да се осигура одржавање одговарајућих мера си- гурносне заштите,
2) одржавање и надзор спровођења плана сигурносне зашти- те НОО, укључујући све измене и допуне плана,
3) координацију активности у вези са сигурносном зашти- томпри руковању залихама на НОО са другим члановима посаде,
4) предлагање измена плана сигурносне заштите НОО,
5) извештавање официра сигурносне заштите Компаније о свим недостацима и неусклађеностима, који су утврђени током унутрашњих оцена (ˮinternal audits”), периодичних оцена, провера усклађености и примене свих корективних радњи,
6) подизање свести о сигурносној заштити и опрезу на НОО,
7) осигурање да је одговарајућа обука предвиђена за посаду НОО, према потреби,
8) извештавање о свим инцидентима у вези са сигурносном заштитом,
9) координирање примене плана сигурносне заштите НОО са официром сигурносне заштите компаније,
10) осигурање да је опрема за сигурносну заштиту исправна, испитана, баждарена и одржавана, ако постоји.
3. Оцењивач треба да потврди интервјуом/разговором са официром сигурносне заштите да су ове дужности и одговорности њему разумљиве и да их на исправан начин примењују на НОО.
4. Официр сигурносне заштите НОО доказује испуњење за- хтева уз обуку поседовањем одговарајуће потврде о присустовању на курсу за официре сигурносне заштите НОО у овлашћеним цен- трима за обуку.
17.5.3. ПРАВО РУКОВОДИОЦА У ВЕЗИ СИГУРНОСТИ И СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ

1. Компанија, унајмљивач или било која друге лице не сме да спречи руководиоца НОО да предузме или донесе било коју одлуку, која је према стручном мишљењу руководиоца потребна у интересу сигурности и сигурносне заштите НОО-а. Ово обухвата забрану приступа лицима (осим овлашћених службеника Мини- старства или RSO) или њиховим личним стварима и одбијање укр- цавања терета, укључујући контејнере и друге затворене јединице за превоз терета.
2. Ако према стручном мишљењу руководиоца НОО, дође до конфликта између било којих захтева за сигурност и сигурносну заштиту који се примењују на НОО-у, током рада НОО-а, руко- водилац примењује оне захтеве, који су потребни за очување си- гурности НОО-а. У том случају, руководилац може да примени привремене мере сигурносне заштите и о томе извештава Мини- старство. Све такве мере сигурносне заштите, према овом правилу се, до највишег могућег степена, усклађују са степеном сигурно- сне заштите који је на снази. Када се установе такви случајеви, Министарство треба да се увери да су такви конфликти решени и да је могућност њиховог поновног појављивања смањена на нај- мању меру.
17.5.4. 
СИСТЕМ УЗБУЊИВАЊА СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ НОО

1. Сви НОО из тачке 17.1.1. треба да имају систем за узбуњи- вање сигурносне заштите (у даљем тексту SAS).
2. SAS НОО-а, када је активиран, треба да:
1) активира и пренесе узбуњивање у вези са сигурносном заштитом НОО-копно до Лучке капетамије Београд, који у овим околностима, може да укључи компанију, откривајући о којем се НОО-у ради, указујући да је сигурносна заштита НОО-а под прет- њом или да је угрожена,
2) не слати сигнал за узбуну у вези са сигурносном зашти- томнеком другом НОО или броду,
3) не давати сигнал за узбуну на НОО-у, и
4) наставити са давањем сигнала за узбуну у вези са сигур- носном заштитом док се не деактивира и/или поновно не ресетује.
3. SAS НОО-а треба да:
1) може да се активира са средишњег места управљања и ба- рем са још једног места, и
2) испуњава прописе у погледу конструкције, који су бар јед- наки онима које је усвојила Међународна поморска организација (IМО) (види Рез. МSC.147(77), Измењене стандарде у погледу конструкције система узбуњивања сигурносне заштите НОО-а).
4. Места за активирање система узбуњивања сигурносне за- штите НОО-а су тако изведена, да се спречи њихово нехотично активирање.
5. Ако је Лучка капетанија Београд, примила информацију о узбуни од система узбуњивања сигурносне заштите НОО-а посту- пиће у складу са утврђеном процедуром.
6. За време уградње SAS, компанија ангажује одобрену ин- ституцију за испитивање радио опреме, која обавља тестирање и издаје извештај о усклађености техничких карактеристика и функ- ционалности SAS-а у складу са SOLAS ХI-2/6, укључујући прави- ла 2–4. Након уградње SAS, компанија има обавезу да:
1) осигура да се SAS тестира и одржава у складу са функцио- налним захтевима и одобреним SSP, и
2) записи о тестирању SAS-а треба да се чувају на НОО-у како је дефинисано делом А/10.1.10 ISPS Правилника.
17.5.5. ПРОЦЕНА СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ НОО

1. Процена сигурносне заштите НОО-а је битан и саставни део процеса израде и ажурирања плана сигурносне заштите НОО-а. Компаније могу да израде општу процену сигурносне заштите НОО-
-а која обухвата процену ризика сигурносне заштите у делу њихових објеката или свих њихових објеката. Такав приступ је прихватљив, под условом да се обави „преглед у вези са сигурносном заштитомна НОО-у” за сваки НОО и ако процена сигурносне заштите одражава све специфичне аспекте дотичног НОО-а.
2. Официр сигурносне заштите Компаније треба да осигура да процену сигурносне заштите НОО-а обављају лица, која има- ју одговарајућу квалификацију за процену сигурносне заштите НОО-а, у складу са тачки А/8 ISPS Правилника, узевши у обзир упутства, дата у делу Б ISPS Правилника.
3. Официр сигурносне заштите Компаније (CSO) је дужан да обезбеди да је обављена процена сигурносне заштите НОО-а за сва- ки од НОО-ова компаније, који треба да је у складу са одредбама овод дела Техничких правила за које је он одговоран. Док CSO не треба лично да преузме све дужности, крајња одговорност да обез- беди да су његове дужности правилно извршене остаје на њему.
4. Процена сигурносне заштите НОО-а укључује преглед у вези са сигурносном заштитомна НОО-у и макар следеће елементе:
1) утврђивање постојећих мера сигурносне заштите, посту- пака и радњи (операција),
2) утврђивање и оцењивање главних радњи НОО, које је по- требно сигурносно заштитити,
3) утврђивање могућих претњи главним радњама НОО и по- јединостима њиховог настанка, ради одређивања приоритетних мера сигурносне заштите,
4) утврђивање слабих страна, укључујући људски фактор у инфраструктури, политици и поступцима на НОО.
5. Процена сигурносне заштите узима у обзир следеће еле- менте на НОО-у или унутар НОО-а:
1) физичку заштиту,
2) структурни интегритет,

3) системе сигурносне заштите НОО-а,
4) политику постојећих поступака,
5) радио и телекомуникацијски систем, укључујући рачунар- ски систем и мрежу.
6. Они који су укључени у израду процену сигурносне за- штите треба да буду стручни, у погледу:
1) познавања постојећих претњи у вези са сигурносном за- штитоми њихових узорака,
2) познавања и откривања оружја, опасних материја и направа,
3) познавања, на недискриминаторској основи, карактеристи- ка и начина понашања лица, која су склона да угрозе сигурносну заштиту,
4) техника које се примењују за избегавање мера сигурносне заштите,
5) метода које се примењују за изазивање инцидента у вези са сигурносном заштитом,
6) учинака експлозива на челичним конструкцијама и опреми,
7) сигурносне заштите НОО,
8) праксе у спони НОО/брод,
9) планирања у случају критичних ситуација, спремности у случају критичних ситуација и деловања у таквим ситуацијама,
10) физичке сигурносне заштите,
11) радио и телекомуникационог система, укључујући рачу- нарски систем и мрежу.
7. CSO треба да добије и забележи информације, потребне за обављање процене, укључујући:
1) општи план НОО,
2) положај подручја ограниченог приступа, као што су сре- дишње место управљања, машинки простори и друге контролне станице, ако постоје,
3) положај и функцију сваког стварног или могућег места приступа на НОО,
4) места у којима су смештене залихе и битна опрема за одр- жавање НОО,
5) места где се чува пртљаг без пратње, ако постоји,
6) опрему за случај нужде и резервну опрему, намењену за одржавање битних служби,
7) број посаде НОО, све дужности у вези постојеће заштите и све постојеће захтеве за обављање обуке како је прописала ком- панија,
8) постојећу опрему за сигурносну заштиту и сигурност ради сигурносне заштите посаде НОО,
9) путеве за бежање и евакуацију и зборна места, која је по- требно одржавати, ради осигуравања правилне и сигурне евакуа- ције са НОО-а, у случају критичне ситуације,
10) постојеће мере сигурносне заштите и поступке, који су на снази, укључујући преглед и поступке надзора, идентификационе системе, опрему за надзор и праћење, документе за идентифика- цију лица и комуникацију, аларме, расвету, контролу приступа и друге одговарајуће системе.
8. Процена сигурносте заштите НОО треба да прегледа свако одређено место приступа, укључујући отворене палубе изложене временским приликама и оцени могућност њиховог коришћења за оне, који могу да угрозе сигурносну заштиту. Ово обухвата места приступа, доступна онима, који имају овлашћење за приступ, као и онима који желе неовлашћено да уђу ако је примењиво.
9. Процена сигурносне заштите треба да размотри постојеће мере сигурносне заштите и упутства, поступке и радње, према уо- бичајеним (нормалним) ситуацијама и према онима за случај нужде и треба да одреди упутства за сигурносну заштиту, укључујући:
1) подручја ограниченог приступа,
2) поступке за случај пожара и других критичних ситуација,
3) степен надзора посаде посетиоца, разних сервисера, итд,
4) учесталост и ефикасност патрола за сигурносну заштиту,
5) системе за контролу приступа, укључујући системе иден- тификације,
6) системе сигурносне заштите комуникација ипоступака,
7) расвету,
8) опрему и системе за сигурносну заштиту и надзор, ако по- стоје.
10. Процена сигурносне заштите треба да размотри лица, ак- тивности, службе и операције, које треба заштитити. То обухвата:
1) посаду,
2) посетиоце, разне сервисере, итд,
3) 
терет, поготово опасни терет или опасне материје ако по- стоје,
4) залихе НОО,
5) опрему и системе за комуникације везане за сигурносну заштиту, ако постоје, и
6) опрему и системе за надзор сигурносне заштите, ако по- стоје.
11. Процена сигурносне заштите треба да размотри све мо- гуће претње, које могу да обухватају следеће врсте инцидената у вези са сигурносном заштитом:
1) оштећење или уништење НОО, нпр. експлозивним напра- вама, паљењем, саботажом или вандалским чином,
2) заплена НОО или лица на НОО,
3) коришћење самог НОО као оружја или као средства узрока штете или разарања,
4) нападе са мора на НОО.
12. Процена сигурносне заштите мора да размотри све могу- ће незгоде, које обухватају:
1) конфликте између мера сигурности и сигурносне заштите,
2) конфликте између задужења на НОО и задужења везаних за сигурносну заштиту,
3) дужности страже, број посаде НОО, поготово у смислу умора посаде, приправности и обављања дужности,
4) све утврђене недостатке везане за обуку за сигурносну за- штиту, и
5) било коју опрему и системе сигурносне заштите, укључу- јући системе комуникације.
13. CSO и официр сигурносне заштите НОО треба увек да имају на уму утицај, који мере сигурносне заштите могу да имају на особље, које остају на НОО дуже време. При изради мера си- гурносне заштите, посебну пажњу је потребно обратити на погод- ност, удобност и приватност посаде НОО и њихову способност да одрже своју ефикасност током дужег периода.
14. Преглед за сигурносну заштиту на НОО је саставни део сваке процене сигурносне заштите. Преглед за сигурносну зашти- ту на НОО укључује испитивање и процену постојећих мера си- гурносне заштите, поступака и радњи ради:
1) осигуравања обављања свих дужности на НОО везаних уз сигурносну заштиту,
2) надзор подручја ограниченог приступа да се осигура да само овлашћена лица имају приступ,
3) надзор приступа на НОО, укључујући све системе иден- тификације,
4) надзор подручја палубе и подручја која окружују НОО,
5) надзор укрцавања лица и њихових личних ствари (пртљага са или без пратње и личних ствари посаде НОО-а),
6) надзирање руковања, доставе залиха НОО и
7) утврђивања да су комуникације, информације и опрема за сигурносну заштиту НОО увек доступне.
15. Треба да постоји доказ да је сваки поједини НОО подврг- нут прегледу „на лицу места”.
16. Компанија треба да документује, оцени, прихвати и чува процену сигурносне заштите НОО.
17. Након обављене процене сигурносне заштите, потребно је направити извештај који садржи кратки опис обављања проце- не, опис сваке слабости на НОО-у, уочене током процене и опис мера које се могу применити, да се поправи сваки недостатак. Извештај треба да буде заштићен од неовлашћеног приступа или објављивања.
18. Ако компанија није сама обавила процену, CSO треба да оцени и прихвати процену сигурносне заштите.
19. Иако нема формалног захтева да процену сигурносне заштите треба одобрити, уз плану сигурносне заштите се мора приложити процена сигурносне заштите, када се план сигурносне заштите поднесе на одобрење. Процес одобрења за план сигурно- сне заштите обухвата оцену процене сигурносне заштите, ради провере да је процена сигурносне заштите прикладна за НОО и  да су сви препоручени захтеви од процене сигурносне заштите ис- пуњени. Прикладност процене сигурносне заштите треба оценити барем једном у 12 месеци. Такође, ако је током обуке, вежбе или након неког инцидента у вези са сигурносном заштитом утврђено да су процена сигурносне заштите, а стога и план сигурносне за- штите неодговарајући, они се, према томе, поново оцењују, испра- вљају и допуњују. Записи о процесу оцене треба да се одржавају.

17.5.6. ПЛАН СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ НОО

1. На сваком НОО мора да се налази план сигурносне зашти- те НОО-а, који је одобрен од RSO. У плану треба навести актив- ности за три степена сигурносне заштите, како је одређено овим делом Техничких правила.
2. Официр сигурносне заштите компаније је одговоран за припрему и подношење на одобрење плана сигурносне заштите НОО (план сигурносне заштите). Садржај сваког плана сигурно- сне заштите треба да буде својствен НОО-у, на који се односи. Проценом сигурносне заштите НОО-а утврђују се посебне ка- рактеристике НОО-а, могуће претње и слабости на НОО-у. Ове карактеристике требају да се детаљно наведу у припреми плана сигурносне заштите.
3. У сваком плану сигурносне заштите потребно је:
1) детаљно приказати организациону структуру сигурносне заштите НОО,
2) детаљно описати везу НОО са компанијом и одговарају- ћим органима, који су одговорни за сигурносну заштиту,
3) детаљно описати системе комуникације, који омогућавају ефикасну сталну комуникацију унутар НОО,
4) детаљно описати основне мере сигурносне заштите за сте- пен сигурносне заштите 1,
5) осигурати периодичну оцену (ˮperiodic review”) плана си- гурносне заштите и измене и допуне плана сигурносне заштите, на основу таквих искустава или промењених околности,
6) дефинисати поступке извештавања према одговарајућим местима за контакт са Министарством и Лучком капетанијом Бео- град.
4. Припрема ефикасног плана сигурносне заштите треба да се заснива на опширној процени свих захтева (питања) који се од- носе на сигурносну заштиту НОО, укључујући посебно, засновану оцену физичких и радних карактеристика НОО и локације НОО.
5. Подношење плана сигурносне заштите НОО на одобрење или измена и допуна на претходно одобрени план, обавља се уз приложену процену сигурносне заштите, на основу које је напра- вљен план, односно измене и допуне плана.
6. Такав план треба направити, водећи рачуна о упутствима, датим у овим делом Техничких правила, и треба да буде написан на српском језику. План треба да укључује барем следеће:
1) мере ради спречавања оружја, опасних материја и направа, намењених за употребу против људи који су на НОО. Мере могу бити одређене поступцима или на други начин.
2) утврђивање подручја ограниченог приступа и мера за спречавање неовлашћеног приступа у њих,
3) мере за спречавање неовлашћеног приступа на НОО,
4) поступке за одговор на претње или кршења заштите, укључујући одредбе за одржавање критичних операција НОО-а или споне НОО/брод,
5) поступке за евакуацију у случају претњи или кршења си- гурносне заштите,
6) дужности посаде НОО, која је одговорна за сигурносну за- штиту и других чланова посаде, у вези са сигурносном заштитом. Током интервјуа/разговора оцењивач верификује да су чланови посаде НОО упознати са својим дужностима и одговорностима, како је наведено у плану сигурносне заштите НОО.
7) поступке за оцењивање активности у вези заштите. Уну- трашње оцене треба да се спроводе барем једанпут сваких 12 ме- сеци. Извештаји унутрашњих оцена се чувају на НОО, најмање 5 година и сматрају се поверљивим информацијама и треба да буду заштићени од неовлашћеног објављивања.
8) поступке за обуку, вежбе и заједничке вежбе, заједно са планом. Програм вежби и обуке мора да буде израђен водећи ра- чуна о ризицима у вези заштите, утврђеним у процену сигурносне заштите.
9) поступке за периодичну оцену плана и његовог ажурира- ња. План сигурносне заштите се оцењује барем једанпут сваких 12 месеци, заједно са проценом сигурносне заштите. Такође, ако се утврди током обуке, вежби или након инцидента, да план сигур- носне заштите, а према томе и процена сигурносне заштите, нису прикладни, морају се поновно оценити и у том смислу исправити. Потребно је одржавати записе о таквим оценама.
10) поступке за извештавање о инцидентима у вези са сигур- носном заштитом,
11) 
одређивање официра сигурносне заштите НОО. Одређи- вање официра сигурносне заштите НОО може да се изврши према имену или положају/функцији укључујући податке да се контак- тира 24 часа.
12) одређивање официра сигурносне заштите компаније, укључујући податке како да се контактира 24 часа. Одређивање CSO може да се извршити према имену или положају/функцији. Оцењивачи могу, као део провере, да провере податке добијене за CSO и како да се контактира 24 часа.
13) поступке да се осигура преглед, испитивање, калибриса- ње и одржавање било које опреме за сигурносну заштиту на НОО, ако постоји. Циљ испитивања, калибрисања и одржавања мора да осигура да је опрема „прикладна за употребу” и да је у складу с препорукама произвођача.
14) учесталост испитивања или калибрисања било које опре- ме за сигурносну заштиту на НОО, ако постоји,
15) одређивање положаја где се налазе места за активирање система узбуњивања сигурносне заштите НОО,
16) поступке и упутства за примену система узбуњивања сигурносне заштите НОО, укључујући испитивање, активирање, деактивирање и поништење и ограничење лажних узбуна. Да се спречи свако угрожавање система узбуњивања сигурносне зашти- те НОО-а, План сигурносне заштите треба чувати на месту одре- ђеном од стране Компаније које је познато руководиоцу НОО, официру сигурносне заштите и другом руководећем особљу на НОО како то одреди Компанија.
7. CSO и официри сигурносне заштите треба да израде по- ступке којима се:
1) оцењује стална ефикасност плана сигурносне заштите,
2) припремају измене и допуне плана, након његовог одобрења.
8) Мере сигурносне заштите које су укључене у план си- гурносне заштите, треба да буду у функцији када треба обавити основну проверу ради усклађивања са захтевима овог дела Тех- ничких правила. У противном се НОО-у не може издати сведо- чанство о сигурносној заштити. Ако постоји било која накнадна грешка опреме за сигурносну заштиту или система сигурносне заштите или прекид мера сигурносне заштите, због било којег ра- злога, потребно је донети еквивалентне привремене мере, о којима треба одмах обавестити Министарство и са којима Министарство треба да се сложи.
9. Уз упутство дато у тачки Б 9.2 ISPS Правилника, планом сигурносне заштите успостављају се следеће мере, које се односе на све степене заштите:
1) дужности и одговорности свих чланова посаде НОО, који су укључени у сигурносну заштиту,
2) поступке или сигурносне заштите, које су потребне да се та комуникација стално одржава,
3) поступке, који су потребни за процену сталне ефикасности поступака сигурносне заштите и било које опреме и система за сигурносну заштиту и надзор, укључујући поступке за утврђива- ње и одговор на грешке у опреми или системима или за њихово нефункционисање,
4) поступке и праксу ради сигурносне заштите осетљивих података о сигурносној заштити, који се чувају на папиру или на електронском медију,
5) врсту и одржавање захтева, за опрему и системе за сигур- носну заштиту и надзор, ако постоје,
6) поступке за осигуравање правовремене доставе и процене извештаја, који се односе на могућа кршења сигурносне заштите или проблема у вези са сигурносном заштитом.
10. Преостали део тачке 17.5.6. односи се изричито на мере сигурносне заштите, које се могу предузети за сваки степен сигур- носне заштите, које обухватају:
1) приступ на НОО посаде НОО-а, посетилаца, итд,
2) подручја ограниченог приступа на НОО-у,
3) испоруку залиха НОО,
4) руковање пртљагом без надзора,
5) надзирање сигурносне заштите НОО-а.
11. Планом сигурносне заштите утврђују се мере сигурно- сне заштите, које обухватају све могућности за приступ на НОО, одређене у процени сигурносне заштите. Ово обухвата дизалице и уређаје за дизање.
12. За сваку од ових могућности, у план сигурносне заштите треба утврдити прикладна места где ће се применити ограничења

или забрана приступа, за сваки степен сигурносне заштите. За сваки степен сигурносне заштите, у план сигурносне заштите тре- ба утврдити врсту ограничења или забране, која се примењује и средства за њихово спровођење.
13. У план сигурносне заштите треба за сваки степен сигур- носне заштите утврдити средства идентификације, која су потреб- на да се омогући приступ на НОО-и за појединце да остану на НОО, ово може да резултира у настанку прикладног иидентифика- ционог система, који омогућава сталну и привремену идентифи- кацију посаде и посетилаца. Сваки иидентификациони систем на НОО-у је такав, ако је изводљиво, да координира са оним који се примењује на НОО/луци при укрцавању посаде/посетилаца. План сигурносне заштите треба да предвиди одредбе за утврђивање да се иидентификациони системи редовно ажурирају и да злоупотре- ба поступака подлеже дисциплинском поступку.
14. Онима који неће или не могу да утврде свој идентитет и/ или потврде сврху посете, на захтев да тако поступе, треба забра- нити приступ на НОО, а њихово настојање да приступе на НОО треба пријавити, према потреби CSO-у и PFSO-у.
15. У План сигурносне заштите треба утврдити учесталост примене свих надзора приступа нарочито ако се они примењују насумце или повремено.
16. Код степена сигурносне заштите 1, у плану сигурносне заштите треба утврдити мере сигурносне заштите за надзор при- ступа на НОО, где се може применити следеће:
1) провера идентитета свих лица која траже приступ на НОО и потврда њихових разлога зашто то раде,
2) у сарадњи са луком, укрцавање треба да обезбеди да су предвиђена сигурна подручја, где ће се обавити прегледи и пре- траге људи, пртљага (укључујући предмете који се носе), личне ствари и њихов садржај,
3) утврђивање места приступа, која морају да буду сигурна или надзирана да се спречи неовлашћени приступ,
4) осигурање закључавањем или другим средствима, присту- па до простора без особља у близини подручја у којима се налазе посетиоци.
17. Код степена сигурносне заштите 2, у плану сигурносне заштите треба утврдити мере сигурносне заштите, које се при- мењују да се спречи повећани ризик од инцидента у вези сигур- носне заштите, које осигуравају већи опрез и бољи надзор, што може да укључи:
1) одређивање додатног члана посаде у подручјима патроле на палуби, током сати одмора, да се спречи неовлашћени приступ,
2) праћење посетилаца на НОО-у,
3) одржавање додатних специфичних састанака у вези са си- гурносном заштитом, са свом посадом,
4) обављање потпуне или делимичне претраге НОО.
18. Код степена сигурносне заштите 3, НОО мора да следи упутства, издата од стране оних који одговарају на инцидент или претњу у вези са сигурносном заштитом. План сигурносне зашти- те треба да садржи појединости о мерама сигурносне заштите, које се могу предузети на НОО-у, у блиској сарадњи са онима који одговарају и које могу да укључују:
1) одобрење приступа само онима који одговарају на инци- дент у вези са сигурносном заштитомили на претњу сигурносној заштити НОО,
2) обуставу свих операција,
3) евакуацију НОО,
4) припрему за потпуно и делимично претраживање НОО.
19. Потребно је у плану сигурносне заштите утврдити по- дручја ограниченог приступа, навести њихов обим, време приме- не, мере сигурносне заштите које се треба да предузети за надзор приступа до њих и мере које треба предузети за надзор таквих ак- тивности. Сврха ограничених подручја је да се:
1) спречи неовлашћени приступ,
2) заштите осетљива подручја унутар НОО.
20. У планом сигурносне заштите се утврђују јасно одређене политике и праксе за надзор приступа до свих подручја ограниче- ног приступа.
21. Планом сигурносне заштите треба да се предвиди да се сва подручја ограниченог приступа морају јасно означити, са на- поменом да је приступ до подручја ограничен и да неовлашћено присуство унутар подручја значи угрожавање сигурносне заштите.
22. 
Подручја ограниченог приступа могу да обухватају:
1) средишња места управљања, палубе за пријем хеликопте- ра, машинске просторе и друга управљачка места, ако је приме- њиво,
2) просторе у којима се налази опрема за сигурносну заштиту и надзор и системе и уређаје за управљање и уређаје за управљање системом за расвету,
3) системе за вентилацију и климатизацију и друге сличне просторе,
4) просторе који имају приступ до танкова пијаће воде, пум- пи или сабирница,
5) стамбене просторије посаде,
6) било која друга подручја, како је одредио CSO током про- цене сигурносне заштите, према којем приступ мора бити ограни- чен да се одржи сигурносна заштита НОО.
23. Код степена сигурносне заштите 1, у плану сигурносне заштите треба утврдити мере сигурносне заштите које се приме- њују у подручјима ограниченог приступа, које могу да укључују:
1) закључавање или осигуравање (причвршћивање) места приступа,
2) употребу опреме за надзор ради надзора подручја,
3) примену страже или патроле, ако је примењиво.
24. Код степена сигурносне заштите 2, потребно је повећати учесталост и јачину праћења и надзор приступа у подручја огра- ниченог приступа, да се омогући да само овлашћена лица имају приступ. У план сигурносне заштите треба утврдити додатне мере, које морају да се примене, ако је примењиво.
25. Код степена сигурносне заштите 3, НОО мора да следи упутства, издата од стране оних који одговарају на инцидент у вези са сигурносном заштитомили претњу сигурносној заштити. У Плану сигурносне заштите је потребно навести податке о ме- рама сигурносне заштите, које треба предузети на НОО у блиској сарадњи с одговарајућим органима Републике Србије.
26. Мере сигурносне заштите које се односе на испоруку за- лиха НОО треба да:
1) осигурају проверу залиха НОО и целовитост паковања,
2) спрече преузимање залиха НОО без прегледа,
3) спрече неовлашћено убацивање опасних материја,
4) спрече преузимање залиха НОО, осим ако нису наручене.
27. Код степена сигурносне заштите 1, потребно је у плану сигурносне заштите утврдити мере сигурносне заштите, које тре- ба применити током испоруке залиха НОО, које могу да обухва- тају:
1) проверу ради осигурања да залихе одговарају поруџбини, пре њиховог укрцавања на НОО,
2) омогућивање непосредног сигурног складиштења залиха НОО.
28. Код степена сигурносне заштите 2, у плану сигурносне заштите је потребно утврдити додатне мере сигурносне заштите, које се примењују током испоруке залиха НОО, вршењем провера пре преузимања залиха на НОО и појачаним прегледима.
29. Код степена сигурносне заштите 3, НОО следи упутства, издата од стране оних који одговарају на инцидент или претњу у вези са сигурносном заштитом. У Плану сигурносне заштите је потребно детаљно навести мере сигурносне заштите, које се могу предузети на НОО-у, у блиској сарадњи са одговарајућим органи- ма Републике Србије.
30. У Плану сигурносне заштите је потребно успоставити мере сигурносне заштите, које се морају применити ради осигу- рања да се пртљаг без пратње (тј. сав пртљаг, укључујући личне ствари, који није са чланом посаде НОО на месту прегледа или претраге), идентификује и подвргне претраживању, пре него дође на НОО.
31. Код степена сигурносне заштите 1, потребно је у плану сигурносне заштите утврдити мере сигурносне заштите, које се морају применити приликом руковања пртљагом без пратње  ако је примењиво, ради осигурања да се пртљаг претражи до и укљу- чујући 100%.
32. Код степена сигурносне заштите 2, потребно је у плану сигурносне заштите утврдити додатне мере сигурносне заштите, које се примењују при руковању пртљагом без пратње, које могу да обухватају 100 % претраживања.
33. Код степена сигурносне заштите 3, НОО следи упутства, издата од стране оних који одговарају на инцидент или претњу у

вези заштите. У плану сигурносне заштите треба детаљно навести мере сигурносне заштите, које треба предузети на НОО, са одгова- рајућим органима Републике Србије.
34. НОО треба имати способност надзирања, ограничених подручја и подручја, која окружују НОО. Такве способности над- зирања укључују употребу:
1) расвете,
2) стражаре, чуваре и палубне страже, укључујући патроле.
35. Потребно је у план сигурносне заштите одредити поступ- ке и опрему, који су потребни за сваки степен сигурносне заштите и средства која омогућавају да опрема за надзирање може стал- но да функционише, уз разматрање могућих утицаја временских услова или прекида напајања енергијом.
36. Код степена сигурносне заштите 1, потребно је у плану сигурносне заштите утврдити мере сигурносне заштите које се примењују, а које могу бити комбинација расвете, стражара, чува- ра или употребе опреме за сигурносну заштиту и надзор, која ће омогућити особљу за сигурносну заштиту НОО да надзире опште одредбе, а преграде и подручја ограниченог приступа посебно.
37. Палуба НОО и места приступа на НОО морају бити осве- тљени за време мрака и у периодима лоше видљивости, током оба- вљања активности споне. При одређивању одговарајућег степена и места расвете, потребно је размотрити следеће:
1) надзирано подручје мора да обухвата подручја на и око НОО,
2) надзирано подручје мора да олакша идентификацију осо- бља на местима приступа.
38. Код степена сигурносне заштите 2, у плану сигурносне заштите треба одредити додатне мере сигурносне заштите, које морају да се примене за појачање праћења и надзора, које  могу  да укључују:
1) повећање учесталости и надзора патрола за сигурносну заштиту,
2) повећање покривеног подручја и јачине расвете или кори- шћење опреме сигурносне заштите и за надзор,
3) одређивање додатног особља у сврху сигурносне заштите.
39. Додатна расвета може бити потребна ради сигурносне за- штите од повећаног ризика од инцидената у вези са сигурносном заштитом.
40. Код степена сигурносне заштите 3, НОО следи упутства, издата од стране одговорних органа Републике Србије.
41. Потребно је навести у плану сигурносне заштите како ће се и када применити. DoS треба издати у случају споне НОО/брод када брод нема примењен систем сигурносне заштите.
42. Садржај План сигурносне заштите треба да буде детаљан, тако да је јасно, како ће се поступити за сваку од наведених актив- ности и какви ће се поступци применити на НОО.
43. Потребно је одредити у плану сигурносне заштите начин како CSO треба да оцени ефикасност поступка којег се треба при- државати ради оцене, ажурирања или измене плана сигурносне заштите.
44. Особље које обавља унутрашње оцене у вези активности сигурносне заштите, које су наведене у плану, или оцењује њихо- ву примену, треба да буде независно од активности које се оцењу- ју, осим ако то није изводљиво, с обзиром на величину и природу компаније или НОО.
45. Никакве измене (осим оних које су јасно и једнозначно одређене у писму одобрења плана сигурносне заштите издатом од стране RSO) на већ одобрени план за сигурносну заштиту НОО-а или на опрему за сигурносну заштиту, који су наведени у одобре- ном плану, не смеју да се примењују, осим ако RSO не одобри та- кве измене плана.
46. Измене плана сигурносне заштите НОО-а или опреме за сигурносну заштиту, који су изричито одобрени од стране RSO, у складу са тачком 9.5 ISPS Правилника, треба да се документују  на начин да је то одобрење јасно назначено. Ово одобрење треба бити доступно на НОО и треба да се предочи заједно са сведочан- ством о сигурносној заштити НОО-а.
47. Одобрење и примену измена и допуна одобреног плана сигурносне заштите потребно је проверити при сваком верифика- цијском аудиту. Ова провера обухвата сваку измену и допуну одо- бреног плана сигурносне заштите, од претходног верификационог аудита или од изворног одобрења SSP-а. Додатне провере за спро- вођење (примену) измена и допуна обавиће се према упутствима Министарства.
48. 
План се може чувати у електонској форми. У том случају, план треба заштитити поступцима, који служе да се спречи нео- влашћено брисање, уништење или измена.
49. Неопходно је план заштитити од неовлашћеног приступа или објављивања.
50. Треба омогућити свим заинтересованим странама да има- ју увек приступ до одговарајућих поглавља плана сигурносне за- штите и тако да им се омогући ефикасно обављање својих задата- ка према плану сигурносне заштите.
17.5.7. ЗАПИСИ

1. Записи следећих активности, који се односе на план сигур- носне заштите НОО-а, чувају се на НОО у периоду од 5 година:
1) обуке, вежби и заједничких вежби
2) претњи и инцидената у вези са сигурносном заштитом,
3) кршења сигурносне заштите,
4) унутрашњих оцена/аудита и оцена активности у вези са сигурносном заштитом,
5) редовне оцене процене сигурносне заштите НОО-а,
6) редовне оцене плана сигурносне заштите НОО-а,
7) примене свих измена и допуна плана и
8) одржавања, мерења и испитивања опреме за сигурносну заштиту, ако постоји, укључујући испитивање система узбуњива- ња у вези са сигурносном заштитом.
2. Записи треба да буду написани на српском језику.
3. Записи треба да буду заштитити од неовлашћеног присту- па или објављивања.
4. Записи се могу чувати у било ком облику, али треба да буду заштићени од неовлашћеног приступа или објављивања (от- кривања).
5. Компанија има израђен и спроведен поступак за надзор записа. Аудитори треба да осигурају да постоји довољно записа, тако да се може утврдити усклађеност постепена у вези са сигур- носном заштитомна НОО.
17.5.8. ОБУКА, ВЕЖБЕ И ЗАЈЕДНИЧКЕ ВЕЖБЕ ЗА СИГУРНОСНУ ЗАШТИТУ НОО

1. Официр сигурносне заштите компаније (CSO) и одгова- рајуће особље компаније на копну и официр сигуросне заштите НОО треба да познају и прођу обуку у овлашћеним установама Републике Србије, у неким или у свему следећем, према потреби:
1) администрацији у вези са сигурносном заштитом,
2) односним међународним конвенцијама, правилницима и препорукама,
3) односном законодавству и прописима владе,
4) одговорностима и функцијама других организација за си- гурносну заштиту,
5) методологији процене сигурносне заштите брода/НОО-а,
6) методама прегледа и инспекција сигурносне заштите бро- да/НОО-а,
7) операцијама и условима на броду/НОО-у и у луци,
8) мерама сигурносне заштите броду/НОО-а и луке,
9) приправности у случају нужде и одговора и непредвиђеног планирања,
10) техници подучавања за обуку и обуку у вези са сигурно- сном заштитом, укључујући мере сигурносне заштите и поступке,
11) руковању осетљивим (поверљивим) информацијама у вези са сигурносном заштитом и односних комуникација у вези са сигурносном заштитом,
12) познавању садашњих претњи у вези са сигурносном за- штитом и њиховим обрасцима,
13) препознавању и откривању оружја, опасних материја и направа,
14) препознавању, на начелу забране дискриминације, карак- теристика и понашања лица, која могу да угрозе сигурносну за- штиту,
15) техникама које се користе за спречавање (избегавање) мера сигурносне заштите,
16) опреми и системима сигурносне заштите и њихових опе- ративних ограничења,
17) методама вођења аудита, прегледа, надзора и праћења,
18) методама физичких претреса и ненаметљивих прегледа,

19) вежбама и заједничким вежбама у вези са сигурносном заштитом, укључујући вежбе и заједничке вежбе у луци, и
20) процени вежби и заједничких вежби у вези са сигурно- сном заштитом.
2. Треба да постоји доказ на НОО-у да је официр сигурносне заштите прошао обуку. Ефикасност те обуке треба утврдити при интервјуу са официром сигурносне заштите НОО.
3. Посада НОО које има посебне дужности и одговорности у вези са сигурносном заштитом, мора да зна своје одговорности за сигурносну заштиту, како је описано у плану сигурносне заштите и мора да има довољно знања и способности за обављање доде- љених задатака.
4. Посада НОО које има посебне дужности у вези са сигурно- сном заштитом, мора да има довољно знања и способности за оба- вљање задатака који су им додељени, укључујући, према потреби:
1) знање о садашњим претњама и обрасцима у вези са сигур- носном заштитом,
2) препознавање и откривање оружја, опасних материја и на- права,
3) препознавање карактеристика понашања лица, која могу да буду претња сигурносној заштити (да угрозе сигурносну за- штиту),
4) технике које се користе за избегавање мера сигурносне за- штите,
5) техникама надзора и управљања мноштвом људи,
6) комуникације које се односе на сигурносну заштиту,
7) знање о поступцима за случај нужде и непредвиђеним пла- новима,
8) деловање опреме и система за сигурносну заштиту,
9) испитивање, мерење и одржавање опреме и система за си- гурносну заштиту, током пловидбе колико је примењиво,
10) преглед, надзор и технике праћења,
11) методе физичких претраживања лица, личних ствари, пр- тљага, терета и залиха НОО.
5. Цела посада НОО треба да има довољно знања и да добро познаје одговарајуће одредбе плана сигурносне заштите, укључујући:
1) значење и захтеве, који произлазе из различитих степена сигурносне заштите,
2) знање о поступцима за случај нужде непредвиђеним пла- новима,
3) препознавање и откривање оружја, опасних материја и на- права,
4) препознавање, на начелу забране дискриминације, карак- теристике и обрасце понашања лица, која могу бити претња си- гурносној заштити.
6. Цела посада НОО треба да прође обуку у вези сигурносне заштите, која је прикладна за задатке који су им додељени. Обука треба да буде документована тако да аудитор (оцењивач) може да провери да је обављена правовремено. Ефикасност исте се може проверити приликом интервјуа.
7. Циљ вежби и заједничких вежби је омогућивање посади НОО-а да има довољно знања у обављању свих додељених задата- ка у вези са сигурносном заштитом, код свих степена сигурносне заштите и да препозна све недостатке у вези сигурносне заштите, које треба решити.
8. Разне врсте заједничких вежби, које могу да укључују уче- шће официра сигурносне заштите компаније и официра сигур- носне заштите НОО, одржавају се бар једном годишње, с тим да периоди између заједничких вежби не прелазе 18 месеци. Овим вежбама треба проверити комуникацију, координацију, располо- жива средства и одговор (реакцију). Ове вежбе могу бити:
1) у пуном распону и уживо,
2) као симулација или семинар, или
3) у комбинацији са другим вежбама, које се одржавају, као што су трагање и спасавање и друге вежбе.
17.5.9. ПРОВЕРА НОО И ИЗДАВАЊЕ СВЕДОЧАНСТВА
17.5.9.1. Провера

1. Сваки НОО на који се односе овај део Техничких правила подлежу провери сигурносне заштите коју обавља RSO.
1) Почетној провери која укључује одобрени план сигурно- сне заштите НОО и провери на лицу места. Услов спровођења

провере је постојање одобреног плана сигурносне заштите, ми- нимално 1 месец његове примене на НОО, обављања унутрашње оцене и укрцани минимални број чланова посаде у складу са од- говарајућим прописом. Уколико се за време провере утврде неу- склађености/одступања исте треба отклонити најкасније у року  од 90 дана, а њихово отклањање је услов издавања сведочанства о сигурносној заштити које се издаје на рок од 5 година.
2) Међупровери која се обавља између 2 и 3 године важности сведочанства сигурносне заштите, а на којој се проверава функ- ционисање система сигурносне заштите у претходном периоду. Зависно од процене оцењивача ако се утврде неусклађености/ од- ступања, сведочанство сигурносне заштите може да се потврди а крајњи рок за њихово отклањање је 90 дана.
3) Провери за обнову која може да се обави 3 месеца пре ис- тека сведочанства о сигурносној заштити, а за време поновне про- вере проверава се функционисање система сигурносне заштите у претходном периоду. Уколико се утврде неусклађености/одступа- ња исте треба отклонити најкасније у року од 90 дана, а њихово отклањање је услов поновног издавања сведочанства о сигурно- сној заштити које се издаје на рок од 5 година.
2. Обим свих провера треба да укључи проверу свих ставки одобреног плана сигурносне заштите, методом случајног узорка. Провера се обавља, провером записа, разговором/интервјуом са одговорним лицима и провером поступања посаде НОО у поједи- ним поступцима коју затражи оцењивач за време провере.

17.6. МЕРЕ ЗА ЈАЧАЊЕ СИГУРНОСТИ БРОДОВА И ЛУКА
17.6.1. ЦИЉЕВИ

1. Главни циљ ових мера је увођење и спровођење мера усме- рених јачању сигурносне заштите бродова који учествују у међу- народној поморском транспорту и лука које могу бити суочене с претњама намерних противзаконитих деловања.
2. Мере су намењене за стварање основе за усклађено тума- чење, спровођење и надзор од стране од стране надлежних органа посебних мера јачања поморске сигурности донесених на Дипло- матској конференцији IМО-а 12. децембра 2002. године о измени Међународне конвенције о заштити људског живота на мору из 1974. године (SOLAS Конвенција) и утврђује Међународни пра- вилник о сигурносној заштити бродова и лука (ISPS Правилник).
17.6.2. ДЕФИНИЦИЈЕ

У вези тачке 17.6 примењују се следеће дефиниције:
1. Контакт тачка за поморску сигурност је тело које је име- новано као контактна тачка ради олакшања и примене мера по- морске сигурности утврђених тачком 17.6,
2. Надлежно тело за поморску сигурност је тело које име- нује држава чланица за усклађивање, спровођење и праћење при- мене сигурносних мера у вези с бродовима и/или једне или више лука. Надлежност овог тела могу се разликовати зависно од зада- така који су му додељени,
3. Намерна противзаконита активност је намерно делова- ње, које према својој природи или контексту може штетити бро- довима који се користе за међународни или национални поморски саобраћај, њиховим путницима или њиховим теретима, или лука- ма с којима су повезани.
4. Поморска сигурност је комбинација превентивних мера намењених заштити поморског саобраћаја и лука од опасности на- мерних противзаконитих деловања,
5. Међународно путовање је путовање брода или другог пловила које плови из луке, односно пристаништа једне државе у луку, односно пристаниште друге државе или које плови на отво- реном мору или у територијалним водама обалних држава ради пружања одређених услуга
6. Линијска пловидба је јавни превоз који се врши бродовима на одређеној релацији по унапред утврђеном и објављеном реду пловидбе
7. Спона брод/лука су међуделовања која се јављају када на брод директнно и непосредно утичу активности које укључују кретање особа или терета или пружање лучких услуга броду или  с брода.

17.6.3. МЕРЕ И ПОДРУЧЈЕ ПРИМЕНЕ

1. У међународном поморском саобраћају у целини се приме- њују посебне мере јачања поморске сигурности SOLAS Конвен- ције и дела A ISPS Правилника у складу с условима за бродове, компаније и луке.
2. Приликом спровођења одредби које се захтевају у складу са ставом 1. у потпуности се узимају у обзир смернице које садр- жи Део Б ISPS Правилника.
3. Следећи тачке Део Б ISPS Правилника сматрају се обаве- зним:
1) 1.12. (измена планова сигурносне заштите бродова),
2) 1.16. (процена сигурносне заштите луке),
3) 4.1. (заштита тајности планова и процена сигурносне за- штите),
4) 4.4. (признате организације за сигурносну заштиту),
5) 4.5. (минималне надлежности признатих организација за сигурносну заштиту),
6) 4.8. (одређивање степена сигурносне заштите),
7) 4.14., 4.15., 4.16. (контактне тачке и информације о плано- вима сигурносне заштите лука),
8) 4.18. (идентификацијске исправе),
9) 4.24. (примена мера сигурносне заштите на бродовима које препоруча држава у чијим територијалним водама плове),
10) 4.28. (број чланова бродске посаде),
11) 4.41. (достављање података о забрани уласка у луку или присилном удаљавању брода из луке),
12) 4.45. (бродови из државе која није страна Конвенције),
13) 6.1. (обвеза компаније да заповеднику прибави податке о управитељима брода),
14) 8.3. до 8.10. (минимални стандарди за процену сигурно- сне заштите брода),
15) 9.2. (минимални стандарди за план сигурносне заштите брода),
16) 9.4. (независност признатих организација за сигурносну заштиту),
17) 13.6. и 13.7. (учесталост вежби сигурносне заштите и групних вежби бродске посаде и официра сигурносне заштите компаније и брода),
18) 15.3. до 15.4. (минимални стандарди за процену сигурно- сне заштите луке),
19) 16.3. и 16.8. (минимални стандарди за план сигурносне заштите луке),
20) 18.5. и 18.6. (учесталост вежби сигурносне заштите и груп- них вежби у лукама и за официре сигурносне заштите у лукама).
4. Не доводећи у питање одредбе тачке 15.4. Дела А ISPS Правилника, редовни преглед процене сигурносне заштите луке предвиђено тачком 1.16. Дела Б ISPS Правилника, треба спрове- сти најкасније пет година након задње проведене процене или на- кон задњег прегледа.
5. Одредбе тачке 17.6 се не примјењују на ратне бродове и бродове за превоз, теретне бродове мање од 500 ВТ, бродове без средстава механичког погона, дрвене бродове једноставне грађе, рибарске бродове и бродове који нису укључени у трговачке ак- тивности.
6. Надлежни органи треба да осигурају, приликом одобрава- ња бродских планова сигурносне заштите и планова сигурносне заштите лука, да такви планови садрже примерене одредбе којима ће се осигурати да сигурносна заштита бродова не буде нарушена ни у једном случају у вези са бродом или луком или у случају ак- тивности брод – брод са бродовима који не подлејежу тачки 17.6.
17.6.4. ДОСТАВЉАЊЕ ИНФОРМАЦИЈА

1. Министарство доставља IМО-у, а ако је потребно и дру- гим државама информације које се захтевају у складу са правилом XI-2/13 (Достављање информација), о посебним мерама јачања поморске сигурности SOLAS Конвенције.
2. Министарство може да достави надлежним међународним организацијама или другим државама податке за успостављање контакта са службеницима задуженим за контакт како је наведено у тачки 4.16. Дела В ISPS Правилника и податке који су предви- ђени тачком 4.41. Дела В ISPS Правилника када је брод присилно удаљен из луке или му је одбијен приступ у луку.
3. 
Министарство саставља попис лука на основу спроведе- не процене сигурносне заштите луке и утврђује подручје примене мера које се предузимају ради примене одредби правила XI-2/2. става 2. (Пружање примене на луке које се повремено користе за међународна путовања) о посебним мерама јачања поморске си- гурности SOLAS Конвенције.
17.6.5. АЛТЕРНАТИВНИ СПОРАЗУМИ СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ ИЛИ ЕКВИВАЛЕНТНА РЕШЕЊА СИГУРНОСНЕ
ЗАШТИТЕ

1. Правило XI-2/11 (Алтернативни споразуми сигурносне зашти- те) о посебним мерама за јачање поморске сигурности SOLAS Кон- венције може се такође примењивати на редовни поморски саобраћај који се одвија на сталним путањама и употребљава припадне луке.
2. С тим у вези Република Србија закључује двостране или вишестране споразуме у складу са правилом ХI-2/11 SOLAS Кон- венције.
17.6.6. ПРУЖАЊЕ ИНФОРМАЦИЈА О СИГУРНОСНОЈ ЗАШТИТИ ПРЕ УЛАСКА У ЛУКУ ДРЖАВА ЧЛАНИЦА
ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ

1. Када брод који подлеже захтевима посебних мера јачања поморске сигурности из SOLAS Конвенције и ISPS Правилника најави своју намеру уласка у домаћу луку у коју могу да упловља- вају поморски бродови, Министарство захтева пружање података о посебним мерама за јачање поморске сигурности Правило XI-2/9 став 2.1 SOLAS Конвенције (бродови који намеравају ући у луку друге уговорне владе). Министарство, у што је могуће већој мери, анализира достављене податке те, када је потребно, примењује по- ступак предвиђен у Правилу XI-2/9 став 2. SOLAS конвенције.
2. Подаци наведени у ставу 1. пружају се:
1) најмање 24 сата унапред или
2) најкасније у време кад брод напушта претходну луку, ако је време путовања краће од 24 сата или
3) ако лука пристајања није позната или ако се током путова- ња промени, чим се сазна која је лука пристајања.
3. О поступку који се спроводи за сваки брод који је учесник незгоде у вези са сигурносном заштитом треба водити извештај како је утврђено правилом XI-2/1 став 1.13. (дефиниције) о посеб- ним мерама јачања поморске сигурности SOLAS Конвенције.
17.6.7. ПРОВЕРЕ СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ У ЛУКАМА ДРЖАВА ЧЛАНИЦА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ

1. Проверавање сведочанстава, како је дефинисано у правила
9. став 1.1. (надзор бродова у луци) о посебним мерама за јача-  ње поморске сигурности у SOLAS Конвенције, у луци спроводи лучка капетанија како је дефинисано у члану 2. став 7. Уредбе 725/2004 Европског парламента и Савета или инспектори како је дефинисано у члану 2. став 5. Директиве 95/21/ЕЗ.
2. Када службеник који спроводи проверу сведочанстава на- ведених у ставу 1. из оправданих разлога верује да брод не задово- љава захтевима посебних мера за јачање поморске сигурности из SOLAS Конвенције и ISPS Правилника, али није запослен у орга- ну или организацији које је одговорно за спровођење мера пред- виђених у ст. 1.2. и 1.3. правила 9. о посебним мерама за јачање поморске сигурности SOLAS Конвенције, он/она одмах упућује предмет наведеном телу.
17.6.8. СПРОВОЂЕЊЕ И ПРОВЕРА УСКЛАЂЕНОСТИ

1. Министарство спроводи управне и надзорне послове који се захтевају у складу с одредбама о посебним мерама за јачање поморске сигурности SOLAS Конвенције и ISPS Правилника.
2. Министарство одређује контакт особу за поморску сигур-
ност.
17.6.9. УСВАЈАЊЕ ИЗМЕНА МЕЂУНАРОДНИХ ИНСТРУМЕНАТА

1. Примењиви међународни инструменти који се примењују у складу са тачком 17.6.3. став 1, су они који су ступили на снагу укључујући њихове најновије измене.

17.6.10. ПОВЕРЉИВОСТ

1. Приликом примене тачке 17.6, предузимају се примерене мере за заштиту података који подлежу захтеву за поверљивост до којих има приступ или које јој достави друга држава.
2. Сво особље које спроводи инспекцијске прегледе сигур- носне заштите или поступа с поверљивим подацима мора имати одговарајући степен сигурносне заштите коју додели држава чије држављанство има дотично особље.
17.7. СИГУРНОСНА ЗАШТИТА ЛУЧКИХ ПРОСТОРА
17.7.1. ПРЕТЊЕ БРОДОВИМА

1. Министарство унутрашњих послова утврђује степен си- гурносне заштите и осигурава пружање података о нивоу сигурно- сне заштите бродовима који делују у територијалним водама или су обавили своју намеру да уплове у њихове територијалне воде.
2. Уговорне владе осигуравају контакт особу путем које та- кви бродови могу затражити савет или помоћ и којој такви бро- дови могу саопштити сваку забринутост у вези са сигурносном заштитом других бродова, кретања или обавештења.
3. Када је утврђена опасност од напада, надлежни органи са- ветује бродове и њихове администрације о:
1) тренутном степену сигурносне заштите,
2) свим мерама сигурносне заштите које морају спроводити бродови како би се заштитили од напада, у складу с одредбама дела А ISPS Правилника и
3) мерама сигурносне заштите које је одлучила спровести др- жава, ако је примерено.
17.7.2. МЕРЕ НАДЗОРА И УСКЛАЂЕНОСТИ

1. Надзор бродова у луци:
1) за потребе ове тачке, сваки брод на који се примењује Поглавље XI-2 SOLAS Конвенције, када је у луци друге уговор- не владе подлеже надзору официра прописно овлаштених од те владе, а који могу бити исти официри који извршавају функције правила I/19 SOLAS Конвенције. Такав надзор треба ограничити на проверу да ли се на броду налази валидно Међународно све- дочанство о сигурносној заштити брода или привремено Међу- народно сведочанство о сигурносној заштити брода издато према одредбама дела А ISPS Правилника које ће, ако је исправно, бити прихваћено осим ако постоје оправдани разлози за сумњу да брод није у складу са захтевима ове тачке или дела А ISPS Правилника.
2) када постоје такви оправдани разлози или када на захтев није дато на увид исправно сведочанство, официри који имају про- писно овлашћење од уговорне владе могу за тај брод наложити једну или више мера надзора како је предвиђено ставом 1.3. Све такве уведене мере морају бити размерне и поштовати смернице из дела Б ISPS Правилника.
3) такве мере надзора су следеће: инспекцијски преглед бро- да, задржавање брода, заустављање брода, ограничавање рада укључујући кретање у луци или присилно удаљавање брода из луке. Такве мере надзора могу додатно или уместо тога укључива- ти друге мање управне или корективне мере.
2. Бродови који намеравају упловити у луку друге уговорне владе:
1) за потребе Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције, уговор-  на влада може захтевати да бродови који намеравају упловити у њене луке, пре уласка у луку доставе следеће податке официрима који имају прописно овлаштење од те владе, како би се осигурала усклађеност са Поглављем XI-2 SOLAS Конвенције с циљем из- бегавања потребе за применом мјера надзора или других корака:
(1) да брод поседује исправно сведочанство са наведеним именом тела које је издало,
(2) степен сигурносне заштите на којој брод тренутачно де-
лује,
(3) степен сигурносне заштите на којој је брод деловао у било којој претходној луци где је постојала спона брод/лука уну- тар временског оквира наведеног у ставу 2.3,
(4) све посебне или додатне мере сигурносне заштите које су предузете на броду у било којој претходној луци где је постојала спона брод/лука у временском оквиру наведеном у ставку 2.3,
(5) 
да су примерени поступци сигурносне заштите брода били поштовани за време било које активности брод – брод у вре- менском оквиру наведеном у ставу 2.3. или
(6) други практични подаци у вези са сигурносном заштитом (изузевши појединости бродског плана сигурносне заштите), узи- мајући у обзир смерницу дату у делу Б ISPS Правилника.
Ако тако захтева уговорна влада, брод или компанија пружају потврду о подацима који се горе захтевају прихватљиву тој уго- ворној влади.
2) сваки брод на који се Поглавље XI-2 SOLAS Конвенције односи који има намеру уласка у луку друге уговорне владе пружа податке описане у ставу 2.1. на захтев официра кога је прописно овластила та влада. Заповедник може одбити пружање таквих по- датака при чему мора знати да ако у томе не успе, последица може бити забрана уласка у луку.
3) брод води белешке о подацима наведеним у ставу 2.1. за последњих 10 пристајања у лукама.
4) ако након примања података описаних у ставу 2.1, офици- ри који имају прописно овлаштење од уговорне владе луке у коју брод намерава упловити, из оправданих разлога сумњају да брод није у складу са захтевима Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције или дела А ISPS Правилника, ти официри настоје успоставити кому- никацију с бродом и надлежним органом и између њих како би се отклонила неусклађеност. Ако након такве комуникације не дође до уклањања неусклађености или ти официри из других разлога оправдано сумњају да брод није у складу са захтевима Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције или дела А ISPS Правилника, они могу предузети кораке у вези с тим бродом како је предвиђено ставом
2.5. Сви тако предузети кораци морају бити размерни узимајући у обзир препоруке дате у делу Б ISPS Правилника.
5) такви кораци су следећи:
(1) захтев за уклањање неусклађености,
(2) захтев да брод настави до места наведеног у територијал- ном мору или унутарњим водама те уговорне владе,
(3) инспекцијски преглед брода, ако је брод у територијалном мору уговорне владе луке у коју брод намерава упловити или
(4) забрана упловљавања у луку.
Пре предузимања било ког од ових корака, уговорна влада мора обавестити брод о својим намерама. На основу ових подата- ка заповедник може повући намеру уласка у ту луку. У таквим се случајевима ово правило не примењује.
3. Додатне одредбе
1) у случају:
(1) увођења мере надзора осим мање управне или поправне мере наведене у ставу 1.3. или
(2) подузимања корака наведених у ставу 2.5, официр који има прописно овлашћење од уговорне владе о томе писмено оба- вештава надлежни орган наводећи које су мере надзора уведене или кораци подузети и који су били разлози за то. Уговорна влада која уводи мере надзора или друге кораке такође обавештава при- знату организацију за сигурносну заштиту која је издала свједо- чанство за дотични брод и организацију када су било које од тих мера надзора уведене или предузети други кораци.
2) када је улазак у луку забрањен или је брод присилно удаљен из луке, власти државе луке о одговарајућим чињеницама обавешта- вају власти државе у којој је следећа примерена лука пристајања, када је позната, те све друге примерене обалне државе узимајући у обзир смернице које је донела Међународна поморска организација. Треба осигурати поверљивост и сигурносну заштиту таквих обавештења.
3) забрана уласка у луку у складу са ст. 2.4. и 2.5. или при- силно удаљавање из луке у складу са ст. 1.1–1.3, уводи се само када официри који имају прописно овлашћење уговорне владе из оправданих разлога сумњају да брод представља непосредну прет- њу сигурносној заштити или сигурности особа или бродова или друге имовине, као и да нема других примерених средстава за от- клањање те претње.
4) мере надзора наведене у ставу 1.3. и кораци наведени у ставу 2.5. уводе се у складу с овим правилом само док неусклађе- ност због које су уведене није исправљена према захтеву уговорне владе узимајући у обзир активности које предлаже брод или на- длежни орган, ако постоје.
5) када уговорне владе проводе надзор према ставу 1. или предузимају кораке према ставку 2:
(1) треба уложити све могуће напоре како би се избегло да  се брод неоправдано задржава или касни. Ако услед тога дође до

његовог задржавања или кашњења, брод има право на накнаду било ког губитка или претрпљене штете и
(2) не сме се спречити нужан приступ броду у хитним случа- јевима или из хуманитарних разлога и у сигурносне сврхе.
17.7.3. УСЛОВИ ЗА ЛУКЕ

1. Луке у којима се опслужују поморски бродови морају за- довољавати одређене услове Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилника узимајући у обзир смернице дате у делу Б ISPS Правилника.
17.7.4. АЛТЕРНАТИВНИ СПОРАЗУМИ СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ

1. Уговорне владе могу, приликом спровођења Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и дела А ISPS Правилника, закључити писане двостране или вишестране споразуме с осталим уговорним влада- ма о алтернативним решењима сигурносне заштите која обухва- ћају кратке међународне пловидбе на сталним путањама између лука смјештених на њиховим територијима.
2. Нити један такав споразум не сме угрозити степен сигур- носне заштите других бродова или лука које нису обухваћене спо- разумом.
3. Нити један брод обухваћен таквим споразумом не спрово- ди нити једну активност брод-брод са било којим бродом који није обухваћен споразумом.
4. Такви споразуми се редовно прегледају узимајући у об- зир стечено искуство као и све измене посебних околности или оцењених претњи сигурносној заштити бродова, лука или путања обухваћених споразумом.
17.7.5. ДОСТАВЉАЊЕ ИНФОРМАЦИЈА 1.Министарство доставља Међународној поморској органи-
зацији ради информације податке о компанијама и бродовима:
1) имена и појединости за контакт националних тела или тела одговорних за сигурност брода и луке,
2) места унутар Републике Србије обухваћена одобреним плановима сигурносне заштите за луке,
3) имена и појединости за контакт особа које су задужене да у сваком тренутку буду расположиве за примање и деловање пре- ма сигурносном упозорењу са брода на копно наведеном у прави- лу 6.2.1. Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције,
4) имена и појединости за контакт особа које су задужене  да у сваком тренутку буду расположиве за примање и деловање према сваком обавештењу уговорних влада које спроводе мере надзора и усклађености наведене у правилу 9.3.1. Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и
5) имена и појединости за контакт особа које су задужене  да у сваком тренутку буду расположиве за пружање савета или помоћи бродовима и које бродови могу извештавати о било ком сигурносном проблему наведеном у правилу 7.2 Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и након тога ажурирати такве податке ако и када наступе промене које се на њега односе. Међународна помор- ска организација такве појединости доставља другим уговорним владама на информацију њихових официра.
2. Министарство доставља Међународној поморској органи- зацији имена и појединости за контакт сваке признате организаци- је за сигурносну заштиту која има овлаштење деловати у њихово име заједно с појединостима о посебној одговорности и условима тела делегираних у таквим организацијама. Такви се подаци ажу- рирају ако и када наступе промене које се односе на њих. Међуна- родна поморска организација такве појединости доставља другим уговорним владама на информацију њихових официра.
3. Министарство доставља Међународној поморској органи- зацији попис који приказује одобрене планове сигурносне зашти- те за луке смештене у Републици Србији заједно са местом или местима која су обухваћена сваким одобреним планом сигурносне заштите луке и одговарајућим датумом одобрења и даље обаве- штава када наступи било која од следећих промена:
1) промена места или више места обухваћених одобреним планом сигурносне заштите морају се увести или су уведене. У таквим случајевима подаци који се морају доставити указују на

промене места или више места обухваћених планом и датум с ко- јим те промене треба увести или са којим су спроведене,
2) одобрени план сигурносне заштите луке који је претходно укључен у попис достављен Међународној поморској организаци- ји треба повући или је повучен. У таквим случајевима треба обави- јестити Међународну поморску организацију чим је пре могуће и
3) треба израдити додатке попису одобрених планова сигур- носне заштите за луке. У таквим случајевима информације које се достављају наводе место или места обухваћена планом и датум одобрења.
4. Министарство у раздобљима од по пет година доставља Међународној поморској организацији ревидиран и ажуриран по- пис свих одобрених планова сигурносне заштите за луке смеште- не у Републици Србији заједно с местом или местима која су обу- хваћена сваким одобреним планом сигурносне заштите за луку и одговарајућим датумом одобрења (и датумом одобрења свих њего- вих измена) који ће уследити и заменити све информације доста- вљене Међународној поморској организацији у складу са ставом
3. током претходних пет година.
17.7.6. СИГУРНОСНА ЗАШТИТА ЛУКА

1. Луке морају деловати у складу са степенима сигурносне заштите. Мере и поступци сигурносне заштите примењују се у лу- кама тако да минимално утичу на кашњење путника, брода, брод- ског особља и посетилаца, терета и услуга.
2. На степену 1 сигурносне заштите, спроводе се следеће ак- тивности кроз примерене мере у свим лукама узимајући у обзир смернице дате у делу Б ISPS Правилника, како би се утврдиле и предузеле превентивне мере против незгода у вези са сигурно- сном заштитом:
1) осигуравање спровођења свих дужности у вези са сигур- носном заштитом луке,
2) надзирање приступа луци,
3) надгледање луке, укључујући подручје (подручја) за си- дрење и вез,
4) надгледање ограничених подручја како би се осигурао приступ само овлаштеним лицима,
5) надзор над руковањем теретом,
6) надзор над руковањем бродским залихама и
7) осигуравање да су средства комуникације у вези са сигур- носном заштитом увек спремна и на располагању.
3. На степену 2 сигурносне заштите, додатне заштитне мере наведене у плану сигурносне заштите луке, спроводе се за сваку активност наведену у ставу 2. узимајући у обзир смернице дате у делу Б ISPS Правилника.
4. На степену 3 сигурносне заштите, даље посебне заштитне мере наведене у плану сигурносне заштите луке, спроводе се за сваку активност описану у 2. узимајући у обзир смернице дате у делу Б ISPS Правилника.
1) додатно, на степену 3 сигурносне заштите, луке морају ре- аговати и спроводити сва упутства везана уз сигурносну заштиту које одреди Министарство унутрашњих послова.
5. Када је официр сигурносне заштите луке обавештен да брод има тешкоћа у испуњавању услова Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције или у спровођењу одговарајућих мера и поступака описаних у плану сигурносне заштите брода, и у случају степена 3 сигурносне заштите с поштовањем било којих упутстава у вези са сигурносном заштитом, официр сигурносне заштите луке и офи- цир сигурносне заштите брода морају бити у вези и координирати примерене активности.
6. Када је официр сигурносне заштите луке обавештен да брод делује на степену сигурносне заштите која је виша од сте- пена сигурносне заштите луке, официр сигурносне заштите луке о томе извештава одговорно тело и повезује се с официром сигур- носне заштите брода и, ако је потребно, координира примерене активности.
17.7.7. ОЦЕНА СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ ЛУКЕ

1. Оцена сигурносне заштите луке је битан и саставни дио поступка израде и ажурирања плана сигурносне заштите луке.
2. Оцену сигурносне заштите луке спроводи Министарство унутрашњих послова. Министарство унутрашњих послова може

овластити признату организацију за сигурносну заштиту за спро- вођење оцене сигурносне заштите луке за специфичну луку.
1) када призната организација за сигурносну заштиту спро- веде оцену сигурносне заштите луке, Министарство унутрашљих послова прегледа и одобрава оцену сигурносне заштите с обзиром на усклађеност са тачком 17.7.7.
3. Особе које спроводе оцену морају поседовати одговарајуће вештине за процену сигурносне заштите луке узимајући у обзир смернице дане у дијелу Б ISPS Правилника.
4. Оцене сигурносне заштите луке редовно се прегледају и ажурирају узимајући у обзир промењивост претњи и/или мање измене у луци те се морају увек када се у луци догоде значајне промене, прегледати и ажурирати.
5. Оцена сигурносне заштите луке укључује, најмање, следе- ће елементе:
1) утврђивање и процена важне имовине и инфраструктуре коју је потребно штитити,
2) утврђивање могућих претњи за имовину и инфраструкту- ру, као и веројатности њиховог остваривања како би се одредиле мере сигурносне заштите и њихов приоритет,
3) утврђивање, одабир и разврставање према приоритету противмера и измена поступака и нивоа њихове ефикасности у од- страњивању слабости и
4) утврђивање слабих тачака укључујући људски фактор у инфраструктури, политикама и поступцима.
6. Министарство унутрашњих послова може дозволити да оцена сигурносне заштите луке обухвати више од једне луке ако су оператер, место, делатност, опрема и пројект ових лука слични. Свака уговорна влада која дозволи такво решење мора о његовим појединостима обавестити Међународну поморску организацију.
7. По завршетку оцене сигурносне заштите луке треба изради- ти извештај који се састоји од резимеа спровођења оцене, описа свих слабости које су установљене током оцене и описа противмера које би се могле користити за решавање сваке од тих слабих тачака. Из- вештај треба заштитити од неовлаштеног приступа или откривања.
8. Оцена сигурносне заштите луке мора обрадити следеће елементе унутар луке:
1) физичку сигурносну заштиту,
2) структурну целовитост,
3) системе личне заштите,
4) политике поступања,
5) радио и телекомуникационе системе, укључујући рачунар- ске системе и мреже,
6) одговарајућу транспортну инфраструктуру,
7) комуналије и
8) остала подручја која могу, ако су оштећена или се користе за недозвољено посматрање, представљати ризик за особе, имови- ну или делатности унутар луке.
9. Особе укључене у оцену сигурносне заштите луке морају имати могућност да се позову се на стручну помоћ у вези:
1) познавања тренутно постојећих сигурносних претњи и образаца,
2) препознавања и откривања оружја, опасних материја и уређаја,
3) препознавања, на недискриминирајућој основи, каракте- ристика и образаца понашања особа које би могле угрозити сигур- носну заштиту,
4) техника избегавања сигурносних мера,
5) метода које се користе за изазивање незгода у вези са си- гурносном заштитом,
6) учинака експлозива на лучке зграде и службе,
7) сигурносне заштите лука,
8) праксе лучког пословања,
9) планирања деловања у непредвидивим околностима, при- правности и одзива на ситуације опасноости,
10) физичких мера сигурносне заштите, нпр. ограда,
11) радио и телекомуникационих система, укључујући рачу- нарске системе и мреже,
12) транспорта и грађевинског инжењерства и
13) делатности брода и луке.
17.7.7.1. Утврђивање и оцена важних поседа и инфраструктуре које је важно штитити

1. Утврђивање и оцена важне имовине и инфраструктуре је поступак кроз који се мора успоставити релативни значај зграда

и инсталација за функционирање луке. Овај је поступак утврђива- ња и оцене је значајан јер омогућава да се стратегије ублажавања усмере на ону имовину и зграде које су важније заштитити од не- згода у вези са сигурносном заштитом. Овај поступак мора узети у обзир могућност губитка живота, економски значај луке, симбо- личну вредност и присуство владиних објеката.
2. Утврђивање и оцена имовине и инфраструктуре користи се за разврставање према приоритету њиховог релативног значаја за заштиту. Првенствена брига мора бити избегавање смрти или повреда. Такође је важно размотрити могу ли лука, зграде или ин- сталације наставити са радом без неког поседа и у којем је обиму могуће брзо поновно успостављање уобичајеног функционисања.
3. Имовина и инфраструктура која се сматра важном за за- штиту може укључивати:
1) прилазе, улазе, приступе, сидришта, као и подручја за ма- невар и вез,
2) теретне уређаје, терминале, складишне површине и опре- му за руковање теретом,
3) системе као што су системи електричне дистрибуције, ра- дио и телекомуникациони системи и рачунарски системи и мреже,
4) лучке системе управљања бродовима и помоћи у пловидби,
5) енергетска постројења, цевоводе терета и снабдевање водом,
6) мостове, пруге, путеве,
7) бродове лучких служби, укључујући пилотске бродове, те- гљаче, доставне чамце итд,
8) сигурносну опрему и системе и опрему и системе за над-
зор и
9) акваторију у саставу луке.
3. Јасно утврђивање поседа и инфраструктуре је пресудно за процену захтева у вези са сигурносном заштитом луке, одређива- ње приоритета заштитних мјера и одлуке у вези с измештањем ре- сурса ради боље заштите луке. Поступак може укључивати саве- товање са одговарајућим телима у вези са грађевинама у близини луке које би могле проузроковати оштећење у оквиру луке или би могле бити употребљене у сврху изазивања оштећења луке или за недозвољено посматрање луке или за одвраћање пажње.
17.7.7.2. Утврђивање могућих претњи за имовину и инфраструктуру и вероватноћа њиховог појављивања како би
се одредиле мере сигурносне заштите и њихов приоритет

1. Неопходно је одредити могуће радње које би могле угро- зити сигурносну заштиту поседа и инфраструктуре, као и методе спровођења тих радњи како би се оцениле слабости наведених по- седа или места незгоде у вези са сигурносном заштитом, утврдили захтеви сигурносне заштите и њихов приоритет како би се омогу- ћило планирање и измештање ресурса. Утврђивање и оцена сваког потенцијалног чина и методе његовог спровођења заснива се на различитим факторима, укључујући оцену угрожености коју дају владине агенције. Особе које спроводе оцену се, при утврђивању и оцењивању претњи, не морају ослањати на сценарио најгорег слу- чаја за вођење планирања и измештања ресурса.
2. Оцена сигурносне заштите луке мора укључити оцену која се спроводи у договору са Министарством унутрашњих послова како би се одредило:
1) сви специфични аспекти луке, укључујући промет бродо- ва који користе луку, који повећавају вероватноћу да лука постане мета напада,
2) вероватне последице напада на луку или у луци, као што су губитак живота, штета на имовини и привредна штета, укључу- јући ометања превозних система,
3) способност и намеру особа које би могле извести такав на- пад и
4) могућу врсту или врсте напада,
дајући свеукупну оцену степена опасности против које мора- ју бити донешене мере сигурносне заштите.
3. Оцена сигурносне заштите луке мора размотрити све мо- гуће претње које могу укључити следеће врсте незгода у вези са сигурносном заштитом:
1) оштећење или уништење луке или брода, нпр. експлозив- ним направама, пожаром, саботажом или вандализмом,
2) отмица или заузимање брода или особа на броду,
3) недозвољено руковање теретом, битном опремом или си- стемом брода или бродских залиха,

4) неовлаштени приступ или употреба, укључујући прису- ство слепих путника,
5) кријумчарење оружја или опреме, укључујући оружје за масовно уништење,
6) употреба брода за превоз особа које намеравају да изазову незгоду у вези са сигурносном заштитом и њихове опреме,
7) употреба самог брода као оружја или као средства за иза- зивање штете или уништења,
8) блокирање улаза у луку, бродских преводница, приступа итд. и
9) напад нуклеарним, биолошким и хемијским оружјем.
4. Поступак мора укључити саветовање са одговарајућим ти- јелима у вези са грађевинама у близини луке које би могле изазва- ти оштећење у оквиру луке или бити употребљене у сврху изази- вања оштећења луке или за недозвољено посматрање луке или за одвраћање пажње.
17.7.7.3. Утврђивање, избор и разврставање по приоритету противмера, процедуралне измене и њихов ниво ефикасности
у смањивању рањивости

1. Утврђивање противмера и њихово разврставање по при- оритету је осмишљено како би се осигурало да се најефикасније мере сигурносне заштите примене за смањивање рањивости луке или споне брод/лука од могућих претњи.
2. Мере сигурносне заштите се бирају на основу фактора као што је њихова ефикасност у смањењу вероватноће напада и про- цењују се коришћењем информација које укључују:
1) сигурносни надзор, инспекцијске прегледе и ревизије,
2) саветовање са власницима и оператерима луке и власници- ма/оператерима оближњих зграда, ако је примерено,
3) историјске податке о незгодама у вези са сигурносном за- штитом и
4) делатности у оквиру луке.
17.7.7.4. Утврђивање слабих тачака

1. Утврђивање слабих тачака физичких грађевина, система личне заштите, поступака, или других подручја која могу довести до незгоде у вези са сигурносном заштитом може се користити за одре- ђивање могућности уклањања или ублаживања тих слабих тачака. На пример, анализа може открити слабе тачке система сигурносне заштите луке или незаштићене инфраструктуре као што су снабдева- ње водом, мостови, и др. што би се могло решити физичким мерама, тј. трајним препрекама, алармима, опремом за надзор итд.
2. Утврђивање слабих тачака мора укључити разматрање:
1) прилаза луци и бродовима на сидру у луци, са морске и копнене стране,
2) структуралне целовитости пристанишних места, лучких капацитета и припадних грађевина,
3) постојећих мера и поступака сигурносне заштите, укључу- јући системе за идентификацију,
4) постојећих мера и поступака сигурносне заштите који се односе на лучке службе и средства,
5) мера заштите радио и телекомуникационе опреме, лучких служби и средстава, укључујући рачунарске системе и мреже,
6) суседних подручја која се могу користити за време напада или за напад,
7) постојећих споразума с приватним компанијама за сигур- носну заштиту која пружају услуге сигурносне заштите с морске или копнене стране,
8) свих противречних политика између мера и поступака си- гурности и сигурносне заштите,
9) свих противречних лучких задужења и задужења у вези са сигурносном заштитом,
10) свих ограничења у вези са спровођењем и особама,
11) свих недостатака откривених тиоком обука и вежби и
12) свих недостатака утврђених за време дневних операција, након незгода или узбуна, извештаја о питањима сигурносне за- штите, спровођењу мера надзора, ревизија итд.
17.7.8. ПЛАН СИГУРНОСТИ ЗАШТИТЕ ЛУКЕ

1. За сваку луку треба, на основу оцене сигурносне зашти- те луке, саставити и одржавати план сигурносне заштите луке

примерен за спону брод/лука. План треба да садржи одредбе за три степена сигурносне заштите како је дефинисано у ISPS Пра- вилнику.
1) У складу са одредбама става 2, призната организација за сигурносну заштиту може за одређену луку израдити план сигур- носне заштите луке.
2. План сигурносне заштите луке одобрава Министарство унутрашњих послова.
3. Такав план се израђује узимајући у обзир смернице дате у делу Б ISPS Правилника и мора бити написан на српском језику. У плану се мора навести најмање следеће:
1) мере намењене спречавању уноса у луку, или на брод, оружја или било којих других опасних материја и уређаја за упо- требу против особа, бродова или лука чији превоз бродом није до- звољен,
2) мере намењене спречавању неовлаштеног приступа луци, бродовима везаним у луци, и ограниченим подручјима луке,
3) поступци за реаговање на претње у вези са сигурносном заштитом или кршењем сигурносне заштите, укључујући одредбе за одржавање критичних операција луке или споне брод/лука,
4) поступци за реаговање на свако упутство у вези са сигур- носном заштитом коју на степену 3 сигурносне заштите може до- делити Министарство унутрашњих послова,
5) поступци евакуације у случају претњи у вези са сигурно- сном заштитом или кршењем сигурносне заштите,
6) дужности особља луке којем су додељене одговорности у вези са сигурносном заштитом и другог особља луке о питањима у вези са сигурносном заштитом,
7) поступци за деловање заједно с активностима у вези са си- гурносном заштитом брода,
8) поступци за редовни преглед плана и ажурирање,
9) поступци за извештавање о незгодама у вези са сигурно- сном заштитом,
10) одређивање официра сигурносне заштите луке укључују- ћи појединости за 24-сатни контакт,
11) мере осигуравања сигурносне заштите информација на- ведених у плану,
12) мере намењене осигуравању ефикасне сигурносне за- штите терета и опреме за руковање теретом у луци,
13) поступци за ревизију плана сигурносне заштите луке,
14) поступци за реаговање у случају активирања бродског си- стема сигурносног узбуњивања у луци и
15) поступци који омогућавају приступ на копно бродском особљу или измене особља као и приступ посетиоца броду укљу- чујући представнике организација снабдевања за поморце и орга- низација рада.
4. Особље које спроводи унутрашње ревизије активности у вези са сигурносном заштитом наведеном у плану или процењу- је његово спровођење не сме бити повезано са активностима над којима се апроводи ревизија осим ако је то непрактично због вели- чине и природе луке.
5. План сигурносне заштите луке може се здружити, или бити део плана сигурносне заштите луке или било којег другог лучког плана или планова за деловање у нужности.
6. Министарство унутрашњих послова одређује које се изме- не плана сигурносне заштите луке не требају спроводити ако није одобрило одговарајуће измене плана.
7. План се може чувати у електронском облику. У том случа- ју треба га заштитити поступцима за спречавање његовог неовла- штеног брисања, уништења или измена.
8. План треба заштитити од неовлаштеног приступа или от- кривања.
9. Министарство унутрашњих послова може дозволити да план сигурносне заштите луке обухвати више од једне луке, ако су оператер, место, делатност, опрема и пројект ових лука слич- ни. Ако се дозволи овакво алтернативно решење неопходно је о његовим појединостима обавестити Међународну поморску орга- низацију.
10. За израду плана сигурносне заштите луке је одговоран официр сигурносне заштите луке. Није неопходно да официр си- гурносне заштите луке лично спроводи сва задужења у вези са његовим радним местом, но међутим, крајња одговорност за њи- хово исправно извршавање остаје на официру сигурносне заштите луке.

11. Садржај сваког појединог плана сигурносне заштите луке варира зависно од посебних околности луке или лука, које обухва- та. Оцена сигурносне заштите луке утврђује посебне карактери- стике луке, и потенцијалне опасности за сигурносну заштиту које су довеле до потребе за именовањем офирира сигурносне заштите луке и израдом плана сигурносне заштите луке. При изради плана сигурносне заштите луке захтијева се да ове карактеристике као и друга локална или државна сигурносна разматрања буду наведена у плану сигурносне заштите луке као и утврђене примерене мера сигурносне заштите како би се свела на минимум вероватноћа кр- шења сигурносне заштите и последице потенцијалних опасности.
12. Сви планови сигурносне заштите лука:
1) до појединости разрађују организацију сигурносне зашти- те луке,
2) наводе везе организације са другим одговарајућим телима и потребним комуникационим системима како би се омогућило ефикасно трајно деловање организације и њене везе са другима, укључујући бродове у луци,
3) детаљно разрађују мере степена 1 сигурносне заштите, и оперативне и физичке, које ће бити на снази,
4) детаљно разрађују додатне мере сигурносне заштите које ће омогућити да лука без одлагања пређе на степен 2 сигурносне заштите, а када је потребно, на степен 3 сигурносне заштите,
5) омогућавају редовне прегледе или ревизију плана сигурно- сне заштите луке и његових измена с обзиром на стечена искуства или измењене околности и
6) детаљно разрађују поступке извештавања примерених контакт тачака.
13. Припрема ефикасног плана сигурносне заштите луке за- снива се на подробној оцени свих питања која се односе на сигур- носну заштиту луке, укључујући, посебно, подробно уважавање физичких и оперативних функција поједине луке.
14. Уговорне владе одобравају планове сигурносне заштите лука које су у њиховој надлежности. Уговорне владе морају разви- ти поступке оцене трајне ефикасности сваког плана сигурносне заштите лука и могу затражити измене истих пре његовог првог одобрења или након његова одобрења. План сигурносне зашти-  те лука мора омогућити ажурирање записа о незгодама у вези са сигурносном заштитом и претњама, прегледима, ревизијама, обу- кама, вежбама и групним вежбама као доказ усклађености са тим захтевима.
15. Мере сигурносне заштите укључене у планове сигурно- сне заштите лука морају ступити на снагу у разумном року након одобрења планова и плановови сигурносне заштите лука морају утврдити када свака од мера ступа на снагу. Ако постоји могућ- ност било каквог кашњења у спровођењу тих мера, о томе се треба договорити с уговорном владом која је одговорна за одобрење пла- нова сигурносне заштите лука и треба договорити задовољавајуће алтернативне привремене мере сигурносне заштите које пружају исти степен сигурносне заштите и покривају сваки привремени период.
16. Употреба ватреног оружја на бродовима или у њиховој близини, као и у лукама може представљати посебан и значајан ризик за сигурност, посебно у вези с одређеним опасним или штетним материјама и мора се размотрити врло пажљиво. У слу- чају да уговорна влада одлучи да је у овим подручјима потребна употреба наоружаног особља, та уговорна влада мора осигурати да је особље прописно овлаштено и обучено за употребу свога оружја те да је свесно специфичних ризика за сигурност који по- стоје у тим подручјима. Ако уговорна влада одобри употребу ва- треног оружја, она мора издати посебне сигурносне смернице за његову употребу. План сигурносне заштите луке мора садржавати посебне смернице о овом питању, посебно с обзиром на његову примену на бродове који превозе опасне терете или штетне мате- рије.
17.7.8.1. Организација и извођење лучких задужења у вези са сигурносном заштитом

1. Поред захтева из тачке 17.7.8. став 12, план сигурносне за- штите луке мора утврдити следеће, што се односи на све степене сигурносне заштите:
1) улога и структура лучке организације за сигурносну за- штиту,
2) 
задужења, одговорности и захтеви за обуком свог особља луке које има задужења у вези са сигурносном заштитом као и мерама учинка како би се омогућила оцена њихове појединачне ефикасности,
3) везе лучке организације за сигурносну заштиту са другим националним или локалним телима одговорним у вези сигурносне заштите,
4) комуникациони системи предвиђени за омогућавање ефи- касне и трајне комуникације између сигурносног особља луке, бродова у луци и, када је примерено, са државним или локалним телима која имају одговорност у вези сигурносне заштите,
5) поступци заштитних мера потребни да би се омогућило одржавање такве трајне комуникације у сваком тренутку,
6) поступци и праксе за заштиту података осетљивих по пи- тању сигурносне заштите који се чувају у папирном или електрон- ском облику,
7) поступци за оцену трајне ефикасности мера сигурносне заштите, поступака и опреме, укључујући утврђивање грешке или квара опреме и одзив на то,
8) поступци који омогућавају достављање и оцену извештаја који се односе на могућа кршења сигурносне заштите или питања у вези са сигурносном заштитом,
9) поступци који се односе на руковање теретом,
10) поступци који обухваћају доставу бродских залиха,
11) поступци за одржавање и ажурирање извештаја о опа- сним теретима и штетним материјама и њиховом положају унутар луке,
12) средства узбуњивања и прибављања информација и спе- цијалних тимова за трагање, укључујући трагање за бомбама и подводна трагања,
13) поступци за помоћ бродским официрима сигурносне за- штите у потврђивању идентитета оних који се желе укрцати на брод, када се то захтева и
14) поступци за омогућавање изласка на копно бродском особљу или измене особља, као и приступ посетиоцима на брод, укључујући представнике организација набавке за поморце и ор- ганизација рада.
2. Посебне на мере сигурносне заштите које би се могле по- дузети на сваком степену сигурносне заштите обухватају:
1) прилаз у луку,
2) ограничена подручја унутар луке,
3) руковање теретом,
4) достава бродских залиха,
5) руковање пртљагом без пратње и
6) надгледање сигурносне заштите луке.
17.7.8.2. Прилаз у луку

1. План сигурносне заштите луке мора успоставити мере си- гурносне заштите које обухваћају све начине прилаза у луку утвр- ђене у наведеним планом.
2. За сваку од ових ставки план сигурносне заштите луке тре- ба утврдити примерена места на којима се примењују ограничења или забране приступа на сваком степену сигурносне заштите. За сваки степен сигурносне заштите план сигурносне заштите луке мора да утврди врсту ограничења или забране која се примењује и начине њиховог ступања на снагу.
3. За сваки степен сигурносне заштите план сигурносне за- штите луке треба да одреди начине идентификације који се захте- вају како би се дозволио приступ у луку који ће појединцима омо- гућити задржавање унутар луке без даљег проверавања. Ово може укључивати развој примереног система идентификације, који омо- гућава трајне и привремене идентификације, за особље луке одно- сно посетиоце. Сваки систем идентификације за луку мора, када је то изводљиво, бити усклађен са системом који се примењује на бродовима који редовно користе луку. Путници морају бити у мо- гућности да докажу свој идентитет помоћу пропусница за укрцај, путних карата итд, али им се не сме дозволити приступ ограниче- ним подручјима осим када су под надзором. План сигурносне за- штите луке мора прописати одредбе којима ће осигурати редовно ажурирање система идентификације, као и да злоупотреба посту- пака подлеже дисциплинским мерама.
4. Особама које не желе или нису у могућности да утврде свој идентитет и/или потврдити сврху своје посете када се то од

њих захтева, треба забранити приступ у луку и њихов покушај добијања дозволе приступа треба пријавити официру сигурносне заштите луке и државним или локалним телима надлежним за си- гурносну заштиту.
5. План сигурносне заштите луке мора утврдити места гдје ће се спроводити претраживања особа, личних ствари и возила. Таква места треба да буду наткривена како би се омогућио не- прекинути рад, без обзира на превладавајуће временске прилике, у складу са учесталошћу утврђеном у плану сигурносне заштите луке. Једном када је претраживање обављено, особе, личне ствари и возила настављају са кретањем директно према ограниченим по- дручјима за чекање, укрцај или утовар аутомобила.
6. План сигурносне заштите луке мора одредити посебна места за особе које су прошле проверу и њихове ствари, а особе које нису прошле проверу и њихове ствари, и ако је могуће засеб- на подручја за укрцавање/искрцавање путника, бродског особља и њихових ствари како би се осигурало да особе које нису прошле проверу нису у могућности да дођу у контакт са особама које су прошле проверу.
7. План сигурносне заштите луке мора одредити учесталост примене свих мера надзора приступа, посебно ако се морају при- мењивати случајним редом или повремено.
8. Степен 1 сигурносне заштите – На степену 1 сигурносне заштите, план сигурносне заштите луке мора одредити тачке над- зора на којима се могу примењивати следеће мере сигурносне за- штите:
1) ограничена подручја која се ограђују помоћу оквира или других препрека према стандарду који мора одобрити уговорна влада,
2) проверавање идентитета свих особа које траже улазак у луку везано за брод, укључујући путнике, бродско особље и посе- тиоце и потврда њихових разлога за то, проверавањем, на примјер, упутстава о укрцају, путних карата, пропусница за укрцај, радних налога итд,
3) проверавање возила која користе особе које желе ући у луку везано за брод,
4) провера идентитета лучког особља и особа запослених унутар луке и њихових возила,
5) ограничавање приступа како би се искључиле особе које нису запослене у луци или не раде у оквиру ње, ако нису у могућ- ности потврдити свој идентитет,
6) спровођење претраживања особа, личних ствари, возила и њихових садржаја и
7) утврђивање свих приступних тачака које нису у редовној употреби, које треба трајно затворити и забравити.
9. На степену 1 сигурносне заштите, сви који захтевају при- ступ луци морају се претражити. Учесталост таквих претражива- ња, укључујући насумичне претраге, мора се навести у одобреном плану сигурносне заштите луке и морају посебно одобрити уго- ворна влада. Осим ако за то не постоје оправдани разлози у вези са сигурносном заштитом, од чланова посаде неће се захтевати да претражују своје сараднике или њихове личне ствари. Свако такво претраживање мора се предузети на начин који у потпуности узи- ма у обзир људска права појединца и чува њихово основно људско достојанство.
10. Степен 2 сигурносне заштите – На степену 2 сигурносне заштите, план сигурносне заштите луке мора утврдити додатне мере сигурности које се морају примењивати, што може да укључи:
1) задуживање додатног особља за стражу на прилазним ме- стима и патролу око препрека на границама подручја,
2) ограничавање броја тачака за приступ до луке и утврђи- вање оних које треба затворити и начина њиховог одговарајућег осигуравања,
3) омогућавање начина спречавања кретања кроз преостале тачке приступа, тј. сигурносне препреке,
4) повећање учесталости претраживања особа, особних ства- ри и возила,
5) забрана приступа посетиоцима који нису у могућности пружити проверљиво образложење за тражење приступа луци и
6) употреба бродова за патролу како би се ојачала сигурносна заштита с мора.
11. Степен 3 сигурносне заштите – На степену 3 сигурносне заштите, лука мора задовољавати упутства која издају особе које реагују на незгоду у вези са сигурносном заштитом или претње

сигурносној заштити. План сигурносне заштите луке мора до појединости разрадити мере сигурносне заштите које би могла предузети лука, у сурадњи са особама које реагују и бродовима у луци, што може укључивати:
1) забрану приступа целој луци или делу луке,
2) одобравање приступа само особама које реагују на незго- ду у вези са сигурносном заштитом или пријетњи сигурносној за- штити,
3) забрану кретања пешака или возила у оквиру целе луке или дела луке,
4) појачане патроле сигурносне заштите унутар луке, ако је примерено,
5) забрану лучких операција у оквиру целе луке или делу
луке,
6) усмеравање кретања бродова које се односи на целу луку или део луке и
7) евакуација целе луке или дела луке.
17.7.8.3. Ограничена подручја у оквиру луке

1. План сигурносне заштите луке мора утврдити ограниче- на подручја која треба успоставити унутар луке и навести њихово пружање, време примене, мере сигурносне заштите које треба по- дузети ради надзирања прилаза до тих подручја и оне које треба предузети ради надзирања активности унутар њих. Ово такође мора укључити, у примереним околностима, мјере које ће осигу- рати да се привремена ограничена подручја прегледају с обзиром на сигурносну заштиту пре и након што се то подручје успостави. Сврха ограничених подручја је:
1) заштита путника, бродског особља, особља луке и посети- оца, укључујући особе које луку посећују везано за брод,
2) заштита луке,
3) заштита бродова који употребљавају и опслужују луку,
4) заштита места осетљивих по питању сигурносне заштите и подручја у оквиру луке,
5) заштита сигурносне опреме и система те опреме и система за надзор и
6) заштита терета и бродских залиха од недозвољеног руко- вања.
2. План сигурносне заштите луке мора осигурати да сва огра- ничена подручја имају јасно утврђене мере сигурносне заштите за надзирање:
1) приступа појединаца,
2) уласка, паркирања, укрцаја и искрцаја возила,
3) кретања и складиштења терета и бродских залиха и
4) пртљаге без пратње или личних ствари.
3. План сигурносне заштите луке мора осигурати да сва огра- ничена подручја буду јасно означена указујући да је приступ по- дручју ограничен и да неовлаштено присуство унутар подручја представља кршење сигурности.
4. Када су постављени уређаји за аутоматско откривање про- вала они морају упозоравати надзорни центар који се може одазва- ти на покретање аларма.
5. Ограничена подручја могу укључити:
1) подручја непосредно уз брод са његове копнене и водене стране,
2) подручја за укрцај и искрцај, подручја за задржавање и кретање путника и бродског особља, укључујући места за претра- живање,
3) подручја где се спроводи утовар, истовар или складиште- ње терета и залиха,
4) мјеста на којима се чувају подаци осјетљиве природе који се тичу сигурносне заштите, укључујући документацију у вези са теретом,
5) подручја где се чувају опасни терети и штетне материје,
6) просторије за надзор система управљања транспорта бро- дова, зграде за помоћ у пловидби и надзор луке, укључујући кон- тролне просторије сигурносне заштите и надзора,
7) подручја на којима се налази или је смештена сигурносна опрема и опрема за надзор,
8) битне електрични, радио и телекомуникациони уређаји, водоводне инсталације и друге инсталације комуналних система и
9) остала мјеста у луци где приступ бродовима, возилима и појединцима мора бити ограничен.

6. Мере сигурносне заштите се могу проширити, уз приста- нак надлежних органа, на ограничавање неовлаштеног приступа грађевинама из којих се може посматрати лука.
7. Степен 1 сигурносне заштите – На степену 1 сигурносне заштите, план сигурносне заштите луке мора утврдити мере си- гурносне заштите које се морају примењивати на ограничена по- дручја, што може укључивати:
1) постављање трајних или привремених препрека које окру- жују ограничено подручје чији стандард мора прихватити уговор- на влада,
2) одређивање приступних тачака на којима сигурносне стра- же могу надзирати приступ када су у употреби и које се могу ефи- касно закључати када нису у употреби,
3) пружање пропусница које се показују како би особа потвр- дила своје право боравка унутар ограниченог подручја,
4) јасно означивање возила којима је дозвољен приступ до ограничених подручја,
5) пружање стража и катрола,
6) постављање уређаја за аутоматско откривање провала или опреме или система за надзор ради откривања неовлаштеног при- ступа до ограничених подручја или кретања унутар њих и
7) надзор кретања пловила у близини бродова који користе
луку.
8. Степен 2 сигурносне заштите – На степену 2 сигурно-  сне заштите, план сигурносне заштите луке мора утврдити јача- ње учесталости и интензитета надгледања ограничених подручја и надзора приступа до њих. план сигурносне заштите луке мора утврдити додатне мере сигурносне заштите, што може укључити:
1) јачање ефикасности препрека или оквира који окружују ограничена подручја, укључујући пазтроле или уређаје за аутомат- ско откривање провала,
2) ограничавање броја прилазних тачака до ограничених по- дручја и строжи надзор преосталих прилаза,
3) ограничења паркирања у близини бродова на везу,
4) даље ограничавање приступа до ограничених подручја, као и кретања и складиштења унутар њих,
5) употреба опреме за надзор која стално надгледа и снима,
6) повећање броја и учесталости патрола, укључујући оне које се предузимају на границама ограничених подручја и унутар подручја,
7) утврђивање и ограничавање приступа подручјима која су суедна ограниченим подручјима и
8) ступање на снагу ограничења приступа неовлаштеним пловилима до вода у близини бродова који користе луку.
9. На степену 3 сигурносне заштите, лука мора задовољити упутства која издају особе које  реагују у случају незгоде у вези  са сигурносном заштитом или претњи сигурносној заштити. План сигурносне заштите луке мора детаљно да разрадити сигурносне мере које би могла предузети лука у уској сурадњи с особама које реагирају и бродовима у луци, што може укључивати:
1) утврђивање додатних ограничених подручја унутар луке у близини незгоде у вези са сигурносном заштитом или места за које се верује да постоји претња у вези са сигурносном заштитом до којег је забрањен приступ и
2) припремање претраживања ограничених подручја као дио претраживања цијеле луке или дијела луке.
17.7.8.4. Руковање теретом

1. Мере сигурносне заштите које се односе на руковање те- ретом морају:
1) спријечити недозвољено руковање и
2) спречити прихват и складиштење унутар луке терета који није намењен за превоз.
2. Мере сигурносне заштите морају укључити поступке над- зора инвентара на тaчкама прилаза у луку. Једном када је у луци, за терет се мора утврдити да је прошао проверу и да је прихваћен за утовар на брод или привремено складиштење у ограниченим подручјима док чека на утовар. Могуће је ограничити улазак тере- та који нема потврђен датум утовара у луку.
3. Степен 1 сигурносне заштите – На степену 1 сигурносне заштите, планом сигурносне заштите луке морају се утврдити мере сигурносне заштите које се примењују за време руковања те- ретом, које може укључити:
1) 
рутинске провере терета, јединица за превоз терета и по- дручја за складиштење терета унутар луке, пре и за време опера- ција руковања теретом,
2) провере којима се осигурава да терет који улази у луку од- говара отпремници или једнаковредној исправи терета,
3) претраживања возила и
4) проверавање заштитних печатних ознака и других начина спречавања недозвољеног дирања терета на уласку у луку и скла- диштења унутар луке.
4. Проверавање терета може се постићи на неки или све сле- деће начине:
1) визуални и физички преглед и
2) употреба опреме за скенирање/откривање, механичких на- права или паса.
5. Када постоји редовно или узастопно понављана кретања терета, CSO или SSO могу, у договору са луком, договорити реше- ња са бродарима или осталим одговорним особама за такав терет која покривају провере терета изван лица места, заштитне печатне ознаке, планирање распореда, пропратну документацију итд. Таква се решења морају доставити и договорити са дотичним PFSO-ом.
6. Степен 2 сигурносне заштите – На степену 2 сигурносне заштите, план сигурносне заштите луке мора утврдити додатне мере сигурносне заштите које се морају примењивати за време руковања теретом како би се ојачао надзор, што може укључити:
1) детаљну проверу терета, јединица за превоз терета и по- дручја за складиштење терета унутар луке,
2) појачане провере, ако је примерено, како би се осигурало да само терет са одговарајућим исправама улази у луку, тамо се привремено складишти и тада укрцава на брод,
3) појачано претраживање возила и
4) повећана учесталост и детаљније проверавање заштитних печатних ознака и других метода за спречавање недозвољеног ру- ковања теретом.
7. детаљно проверавање терета може се постићи на један или све следеће начине:
1) повећање учесталости и детаљно проверавање терета, је- диница за превоз терета и површина за складиштење терета уну- тар луке (визуални и физички преглед),
2) повећање учесталости употребе опреме за скенирање/от- кривање, механичких уређаја или паса и
3) усклађивање појачаних мера сигурносне заштите са брода- ром или другом одговорном странком поред постигнутог споразу- ма и поступака.
8. Степен 3 сигурносне заштите – На степену 3 сигурносне заштите, лука мора задовољити упутства која издају особе које ре- агују на незгоду у вези са сигурносном заштитом или претњу си- гурносној заштити. План сигурносне заштите луке мора детаљно разрадити мере које би могла предузети лука у сарадњи са особа- ма које реагују и бродовима у луци, што може укључити:
1) ограничавање или забрану кретања терета или делатности унутар целе луке или у делу луке или посебних бродова и
2) проверавање пописа опасних терета и штетних материја које се чувају унутар луке и њиховог положаја.

17.7.8.5. Достава бродских залиха

1. Сигурносне мере које се односе на доставу бродских зали- ха морају:
1) осигурати проверавање целовитости бродских залиха и па-
кета,
2) спријечити прихват бродских залиха без прегледа,
3) спречити недозвољено руковање,
4) спречити прихват бродских залиха, ако нису наручене,
5) осигурати претраживање доставног возила и
6) осигурати пратњу доставних возила унутар луке.
2. За бродове који редовно употребљавају луку може бити примерено да се одреде поступци који укључују брод, његове добављаче и луку који обухваћају обавештавање и временски ра- според достава њихове документације. Увек мора постојати начин потврде да су залихе приказане за доставу пропраћене доказом да су наручене са брода.
3. Степен 1 сигурносне заштите – На степену 1 сигурносне заштите, планом сигурносне заштите луке морају се успоставити

мере сигурносне заштите које се примењују ради надзора доставе бродских залиха, што може укључити:
1) проверавање бродских залиха,
2) претходно обавештавање о саставу терета, појединостима о возачу и регистрацији возила и
3) претраживање доставног возила.
4. Проверавање бродских залиха може се постићи на неки или све следеће начине:
1) визуални и физички преглед и
2) употреба опреме за скенирање/откривање, механичких уређаја или паса.
5. Степен 2 сигурносне заштите – На степену 2 сигурносне заштите, планом сигурносне заштите луке се морају утврдити до- датне мере сигурносне заштите које се примењују за јачање надзо- ра доставе бродских залиха, што може укључити:
1) детаљно проверавање бродских залиха,
2) детаљно претраживање доставних возила,
3) усклађивање са бродским особљем ради провере наручи- вања према доставници пре уласка у луку и
4) пратњу доставног возила унутар луке.
6. Детаљно проверавање бродских залиха се може постићи на неки или све следеће начине:
1) појачана учесталост и темељитост претраживања достав- них возила,
2) појачана употреба опреме за скенирање/откривање, меха- ничких уређаја или паса и
3) ограничавање или забрана уласка залиха које неће напу- стити луку у наведеном времену.
7. Степен 3 сигурносне заштите – На степену 3 сигурносне заштите, лука мора задовољити упутства која издају особе које реагују на незгоду у вези са сигурносном заштитом или претњу сигурносној заштити. Планом сигурносне заштите луке мора до детаља разрадити мере сигурносне заштите које мора подузети лука, у сарадњи са особама које реагирају и бродовима у луци, што може укључити припрему ограничења или забране доставе бродских залиха унутар целе луке или дела луке.
17.7.8.6. Руковање пртљагом без пратње

1. Планом сигурносне заштите луке се морају увести мере сигурносне заштите које се примењују како би се осигурало да се пртљаг без пратње (тј. сав пртљаг, укључујући личне ствари, које није уз путника или члана бродског особља на месту инспекциј- ског прегледа или претраживања) утврди и подвргне примереном прегледу снимањем, укључујући претраживање, пре него се при- ми у луку и, зависно о начину складиштења, пре него се прене-  се из луке на брод. Није предвиђено да се такав пртљаг подвргне двоструком прегледу снимањем, и у луци и на броду, а у случа- јевима где су и лука и брод прикладно опремљени, одговорност  за преглед снимањем лежи на луци. Битна је сарадња с бродом и треба предузети кораке како би се осигурало да се након прегледа снимањем, пртљаг без пратње буде сигурно рукован.
2. Степен 1 сигурносне заштите – На степену 1 сигурносне заштите, планом сигурносне заштите луке морају се увести мере сигурносне заштите које се примењују приликом руковања пртља- гом без пратње како би се осигурало да се пртљаг без пратње у потпуности прегледа снимањем или претражи, што може укључи- ти употребу рендгенског снимања.
3. Степен 2 сигурносне заштите – На степену 2 сигурносне заштите, планом сигурносне заштите луке морају се увести додат- не мере сигурносне заштите које се примењују приликом рукова- ња пртљагом без пратње што мора укључити потпуно рендгенско снимање целокупног пртљага без пратње.
4. Степен 3 сигурносне заштите – На степену 3 сигурносне заштите, лука мора задовољити упутства која издају особе које реагују на незгоду у вези са сигурносном заштитом или претњу сигурносне заштите. Планом сигурносне заштите луке морају се до појединости разрадити мере сигурносне заштите које може по- дузети лука у уској сарадњи са особама које реагују и бродовима у луци, што може укључити:
1) подвргавање таквог пртљага још интензивнијем прегледу снимањем, на пример рендгенском снимању из најмање два разли- чита угла,
2) припреме за ограничавање или забрану руковања пртља- гом без пратње и
3) одбијање прихваћања пртљага без пратње у луку.
17.7.8.7. 
Праћење сигурносне заштите луке

1. Организација сигурносне заштите луке мора, у сваком тре- нутку, имати могућност надгледања луке и оближњих прилаза до ње, са копна и са водног пута, укључујући ноћне сате и раздобља смањене видљивости, ограничена подручја у оквиру луке, бродо- ве у луци и подручја која окружују бродове. Такво праћење може укључити употребу:
1) расвете,
2) сигурносне страже, укључујући пешачке патроле, патроле возилима и водом и
3) уређаје за аутоматско откривање провала и опрему за надзор.
2. Када се употребљавају, уређаји за аутоматско откривање провала мора се активирати звучни и/или визуални аларм на месту које се стално надгледа или прати.
3. План сигурносне заштите луке мора одредити поступке и опрему потребне на сваком степену сигурносне заштите и начине да се осигура непрекидан рад опреме за праћење при чему тре-   ба узети у обзир могуће утицаје временских прилика или прекиде снабдевања електричном енергијом.
4. Степен 1 сигурносне заштите – На степену 1 сигурносне за- штите, планом сигурносне заштите луке морају се увести мере сигур- носне заштите које се примењују, које могу бити комбинација расве- те, сигурносних стража или употребе сигурносне опреме и опреме за надзор како би омогућиле особљу сигурносне заштите луке да:
1) посматра подручје луке уопштено, укључујући прилаз до ње са копнене и са стране пловног пута,
2) посматра тачке прилаза, препреке и ограничена подручја и
3) омогући особљу луке да надгледа подручја и кретања у близини бродова који користе луку, укључујући више расвете него што је пружа сам брод.
5. Степен 2 сигурносне заштите – На степену 2 сигурносне заштите, планом сигурносне заштите луке се морају утврдити додатне мере сигурносне заштите које се примењују за повећање способности праћења и надзирања, што може укључити:
1) повећање покривености расветом и јачине расвете или употреба сигурносне опреме и опреме за надзор, укључујући при- бављање додатне покривености расветом и надзором,
2) повећање учесталости пешачких патрола, патрола возили- ма или водом и
3) задуживање додатног сигурносног особља за праћење и патролу.
6. Степен 3 сигурносне заштите – На степену 3 сигурносне заштите, лука мора задовољити упутства која издају особе које реагују на незгоду у вези са сигурносном заштитом или претњу сигурносне заштите. План сигурносне заштите луке мора до поје- диности разрадити мере сигурносне заштите које мора предузети лука у сарадњи са особама које реагују и бродовима у луци, што може укључити:
1) укључивање целокупне расвете у оквиру луке, или расвете која обасјава близину луке,
2) укључивање целокупне опреме за надзор способне за сни- мање активности у оквиру луке, или у њеној близини и
3) максимално продужење времена у којем таква опрема за надзор може трајно наставити са снимањем.
17.7.8.8. Разликовање разина сигурносне заштите

Планом сигурносне заштите луке морају се одредити поједи- ности поступака и мера сигурносне заштите које лука може доне- ти ако је на нижем разини сигурносне заштите од разине сигурно- сне заштите која се примјењује за брод.
17.7.8.9. Активности које нису обухваћене ISPS Правилником

1. Планом сигурносне заштите луке се морају одредити по- јединости поступака и мера сигурносне заштите које лука мора примењивати када:
1) је у спона са бродом који је био у луци државе која није уговорна влада,
2) је у спони са бродом на који се ISPS Правилник не приме- њује и
3) је у спони са фиксним или плутајућим платформама или покретним одобалним јединицама за бушење на месту.

17.7.8.10. Ревизија, прегледи и измене

1. Планом сигурносне заштите луке се мора одредити како PFSO спроводи ревизију трајне ефикасности плана сигурносне заштите луке и поступак који треба следити приликом прегледа, ажурирања или измена плана сигурносне заштите луке.
2. План сигурносне заштите луке треба прегледати према на- хођењу PFSO-а. Поред тога га треба прегледати:
1) ако дође до измена којњ се односњ на луку,
2) ако независна ревизија плана сигурносне заштите луке или испитивање уговорне владе које се спроводи над организацијом сигурносне заштите луке утврди грешке у организацији или до- веде у питање даљу релевантност значајних елемената одобреног план сигурносне заштите луке,
3) након незгода у вези са сигурносном заштитом или прет- њи сигурносној заштити које укључују луку и
4) након измена власништва или оперативног надзора луке
3. PFSO може препоручити примерене измене одобреног плана након сваког прегледа плана. Измене плана сигурносне за- штите луке које се односе на:
1) предложене измене које могу темељно изменити усвојени приступ ради одржавања сигурносне заштите луке и
2) уклањање, измене или замену трајних препрека, сигур- носне опреме и система те опреме и система за надзор итд, који су претходно сматрани битним у одржавању сигурносне заштите луке морају се доставити уговорној влади која је одобрила извор- ни план сигурносне заштите луке, на разматрање и одобрење. Та- кво одобрење може дати, или се у њено име даје, уговорна влада са, или без, измена предложених промена. При одобрењу плана сигурносне заштите луке, уговорна влада мора назначити које јој се измене у поступцима или физичке измене треба доставити на одобрење.
17.7.8.11. Одобрење планова сигурносне заштите луке

1. План сигурносне заштите луке одобрава одговарајућа уго- ворна влада која мора увести примерене поступке да би омогућила:
1) достављање планова сигурносне заштите лука уговорним владама,
2) разматрање планова сигурносне заштите,
3) одобрење планова сигурносне заштите, са или без измена,
4) разматрање измена достављених након одобрења и
5) поступке за инспекцијске прегледе или ревизију даље ре- левантности одобреног планова сигурносне заштите луке.
2. На свим степенима, треба подузети кораке како би се оси- гурало да садржај планова сигурносне заштите остане повјерљив.
17.7.8.12. Изјава о усклађености луке

1. Уговорна влада на чијој се територији налази лука може издати примерену Изјаву о усклађености луке (SoCPF) у којој је назначено:
1) лука,
2) да је лука у складу с одредбама поглавља XI-2 и Дела А ISPS Правилника,
3) раздобље ваљаности SoCPF, које треба навести уговорна влада, али не сме бити дуже од пет година и
4) накнадне провере које уведе уговорна влада и потврде о томе када су sпроведене.
2. Изјава о усклађености луке мора бити у облику наведеном у додатку ISPS Правилника. Ако језик који се користи није шпан- ски, француски или енглески, уговорна влада, ако то сматра при- мереним, може укључити и превод на један од ових језика.
17.7.9. ОФИЦИР СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ ЛУКЕ

1. За сваку луку треба именовати официра сигурносне зашти- те луке. Иста се особа може именовати за официра сигурносне за- штите за једну или више лука.
2. Поред оних које су наведене осталим деловима Дела XVII Правилника, дужности и одговорности официра сигурносне за- штите луке, између осталим, укључују:
1) спровођење почетног, свеобухватног сигурносног надзора луке, узимајући у обзир одговарајућу оцену сигурносне заштите луке,
2) 
осигуравање израде и одржавања Плана сигурносне за- штите луке,
3) спровођење и извршавање Плана сигурносне заштите
луке,
4) предузимање редовних инспекцијских прегледа луке у вези са сигурносном заштитом како би се осигурало одржавање одговарајућих мера сигурносне заштите,
5) препорука и, према потреби, укључивање измена Плана сигурносне заштите луке како би се исправили недостаци и ажу- рирао план узимајући у обзир одговарајуће измене у луци,
6) подизање свести о сигурносној заштити и приправности особља луке,
7) осигуравање одговарајуће обуке за особље које је одговор- но за сигурносну заштиту луке,
8) извештавање одговарајућих тела и вођење записа о догађа- јима који угрожавају сигурносну заштиту луке,
9) усклађивање спровођења Плана сигурносне заштите луке са одговарајућим официром (официрима) сигурносне заштите компаније и брода,
10) усклађивање са службама сигурносне заштите, према по- треби,
11) осигуравање да су испуњени стандарди за особље које је одговорно за сигурносну заштиту луке,
12) осигуравање да сигурносна опрема, ако постоји, исправ- но ради, да је испитана, баждарена и да се одржава и
13) помагање официрима сигурносне заштите брода у потвр- ђивању идентитета особа које се желе укрцати на брод, када се то захтева.
3. Официру сигурносне заштите луке треба пружити потреб- ну подршку за испуњавање дужности и одговорности које налаже Поглавља XI-2 SOLAS Конвенције и ISPS Правилник.
17.7.10. ОБУКА, ВЕЖБЕ И ГРУПНЕ ВЕЖБЕ У ВЕЗИ СА СИГУРНОСНОМ ЗАШТИТОМ ЛУКЕ

1. Официр сигурносне заштите луке и одговарајуће особље сигурносне заштите луке морају имати примерено знање и проћи обуку узимајући у обзир смернице дане у дијелу Б ISPS Правил- ника.
2. Особље луке које има специфичне дужности у вези са сигурносном заштитом мора познавати своје дужности и одго- ворности за сигурносну заштиту луке како је описано у Плану сигурносне заштите луке и имати довољно знања и способности за спровођење дужности које су им додељене узимајући у обзир смернице дате у ISPS Правилнику.
17.8. ПОСТУПАК ЗА ОБАВЉАЊЕ ПРЕГЛЕДА КОМИСИЈЕ У ПОДРУЧЈУ СИГУРНОСНЕ ЗАШТИТЕ У ПОМОРСТВУ

1. Министарство сарађује са Комисијом у обављању њених послова прегледа. Та сарадња укључује фазе припреме, надзора и извештавања.
2. Министарство предузима све потребне мере како би гаран- товало да се обавештење о прегледу:
1) држи под строгим мерама сигурносне заштите ради оси- гурања необјављивања како се не би угрозио поступак обављања прегледа и
2) доставља релевантним странама на основу нужности при- ступа.
3. Министарство ообезбеђује инспекторима Комисије, на њи- хов захтев, правовремени приступ свим битним документима који се односе на сигурносну заштиту и који су потребни за спровође- ње прегледа, а посебно:
1) националном програму за спровођење Уредбе (ЕЗ) бр. 725/2004 из члана 9. став 3. наведене Уредбе,
2) најновијим ажурирањима података које доставља особа за контакт и извештајима о надзору из члана 9. став 4. Уредбе (ЕЗ) бр. 725/2004,
3) резултатима надзора над спровођењем планова сигурно- сне заштите у луци који спроводе државе чланице,
4) одговарајућим проценама и плановима сигурносне зашти- те брода, луке и лучког оперативног подручја као и записима о вежбама на броду, у луци и на лучком оперативном подручју док Комисија спроводи прегледе,

5) обавештењима држава чланица о одлукама наведенима у члану 3. став 3. Уредбе (ЕЗ) бр. 725/2004 донесеним након обаве- зне оцене сигурносног ризика,
6) свим смерницама, упутствима или поступцима које ради спровођења Уредбе (ЕЗ) бр. 725/2004 и Директиве 2005/65/ЕЗ об- јављује држава чланица.
СТАТУТАРНА СЕРТИФИКАЦИЈА КОНТЕЈНЕРА
18.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
18.1.1. ЗАХТЕВИ ЗА ОДОБРЕЊЕ КОНТЕЈНЕРА
18.1.1.1. Подручје примене

Овај део Техничких правила за статутарну сертификацију поморских бродова примењује се примењује на контејнере наме- њене за превоз робе бродовима, железницом и камионима као и за пребацивање из једне у другу врст транспорта.
Техничких правила се не примењују на контејнере посебно направљене за превоз ваздушним путем. О превозу опасних тере- та контејнерима у сваком појединачном случају одлучује призната организација.
18.1.1.2. Објашњења појмова и израза

1. Контејнер je транспортни уређај, који је:
1) Чврсте и трајне израде, тако да се може користити више
пута,
2) Посебно конструисан за погоднији транспортробе на један или више начина, без потребе прекрцавања,
3) Изведен тако да омогућава причвршћивање и бржу мани- пулацију и за ту сврху опремљен угаоницима,
4) Таквих димензија да површина између четири спољашња доња угла износи најмање 14 m2 или 7 m2, ако постоје горњи угаоници. Напомена: Појам контејнер не односи се на транспортно сред-
ство или амбалажу, него на контејнере који се превозе на шасији.
2. Маса таре (Т) је маса празног контејнера са помоћном опремом, која је стално за њега причвршћена.
3. Највећа експлоатациона бруто маса (R) је највећа дозво- љена укупна маса контејнера, заједно са његовим теретом.
4. Највеће дозвољено корисно оптерећење (P) је разлика из- међу највеће експлоатационе бруто масе (R) и масе таре (T). Ако се захтевају испитивања основа на силама гравитације које прои- злазе из ових вредности, силе инерције се означавају: Rg, Tg, Pg.
5. Прототип је контејнер који представља узорак контејне- ра, израђен или који ће се израдити серијски у складу са одређе- ним типом конструкције.
6. Серијски контејнер је сваки контејнер који је израђен у складу са одобреним типом конструкције контејнера.
7. Тип конструкције контејнера је одобрена конструкција контејнера која задовољава захтеве овог дела Техничких правила.
8. Угаоници су делови конструкције контејнера, смештени у горњим и/или доњим угловима контејнера, а користе се за укрца- вање, слагање причвршћивање контејнера. Делови контејнера за суви терет приказани су на слици 18.1.
18.1.1.3 Обим надзора

1. Технички надзор над градњом контејнера, који обавља призната организација, обухвата:
1) преглед и одобравање техничке документације,
2) надзор над израдом,
3) испитивање,
4) означавање и утискивање жига,
5) издавање потврда,
6) одобрење произвођача и испитних институција.
2. Надзор се обавља у складу са овим делом Техничких пра- вила и захтевима за контејнере наведене у општим захтевима о типу конструкције контејнера.
18.1.1.4. Одобрење контејнера

1. Одобрење контејнера представља одобрење признате ор- ганизације да је тип конструкције контејнера или контејнер, у

складу са овим делом Техничких правила, сигуран и да је прикла- дан за транспорт одговарајућег терета.
2. Признатој организацији се подноси писмени захтев за одо- брење контејнера одређеног типа конструкције или за појединачни контејнер.
3. Уз захтев за одобрење сваког типа конструкције или по- јединачног контејнера треба приложити на одобрење признатој организцацији следећу техничку документацију, у три примерка:
1) спецификацију контејнера са техничким описом каракте- ристика употребљеног материјала, опис поступка заваривања са приказом поступка склапања, обраде и начина бојења,
2) опште нацрте, нацрте пресека, углова и појединих елеме- ната, са подацима о материјалу,
3) програм испитивања са наведеним величинама унутра- шњег и спољашњег оптерећења, као и начин примене таквих оп- терећења.
4. Према потреби, призната организација може да захтева до- пунску техничку документацију.
5. Прототип контејнера или појединачни контејнер се испи- тује у складу са овим делом Техничких правила уз присуство ин- спектора признате организације.
6. Након задовољавајућих резултата испитивања прототипа или појединачног контејнера, призната организација издаје потвр- ду о одобрењу.
7. Потврда о одобрењу даје право тражиоцу потврде да по- стави таблицу безбедности (видети тачку 18.1.4.1) на сваки сериј- ски контејнер, који је израђен у складу са одобреним типом кон- струкције, као и на појединачни контејнер.
8. Призната организација може да допусти коришћење кон- тејнера који представљају преправку дозвољеног типа конструк- ције, ако унесене измене не утичу на резултате испитивања које се обављају током одобравања типа конструкције.
9. Одобрење измењеног контејнера – ако је потврда о одо- брењу, током производње издата, а дошло је до измена конструк- ционих елемената, надлежни државни орган или призната орга- низација која је потврду издала треба да буде обавештено о томе. Надлежни државни орган или призната организација која је потвр- ду издала, сме поново да захтева испитивање измењеног контејне- ра пре него што изда нову потврду.
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Слика 18.1 Елементи конструкције контејнера
18.1.1.5. Надзор над серијском израдом контејнера

1. У било којој фази серијске израде контејнера одобреног типа конструкције, призната организација може обавити преглед или испитивање оног броја контејнера који сматра потребним за испитивање.
2. Обим и учесталост испитивања, ако то у Техничким прави- лима није посебно одређено, одређује призната организација.

3. Квалитет и процес израде треба стално да буду под контро- лом инспектора признате организације.
18.1.1.6. Одобрење произвођача и/или испитних институција
18.1.1.6.1. Одобрење произвођача

1. Надзор над градњом контејнера разликује се по томе да ли се односи на серијску производњу код одобреног произвођача или на неки други начин производње. При производњи код одобреног произвођача призната организација, најчешће, не обавља непосре- дан и сталан надзор у свим фазама производње.
2. Стални надзор серијске производње контејнера обавља техничка контрола произвођача.
3. Техничка контрола произвођача треба да буде самостална и независна од дела за производњу.
4. Након разматрања документације, код основног и перио- дичног прегледа радионица произвођача, посебну пажњу треба да обрати на следећа питања:
1) да ли се у техничку документацију уноси и производни процес измена одобрених од стране признатих организација, и да ли је у одговарајућим фазама израде контејнера осигурано њихово извршење,
2) да ли испоруке делова од коопераната задовољавају захте- ве техничке документације одобрене од стране признате организа- ције и да ли постоје потврде о испитивањима материјала и састав- них делова контејнера,
3) да ли техничка контрола проверава повремено димензије шаблона који се више пута користе за одређивање основних ди- мензија контејнера,
4) на контролу коначних димензија контејнера,
5) постоји ли поуздан систем одабира узорака за испитивање и њихово обележавање,
6) на евиденцију испитивања и контроле за сваки контејнер,
7) организовано складиште за материјале и резервне делове.
5. Произвођач серијских контејнера даје изјаву да ће:
1) омогућити признатој организацији, ако призната органи- зација то затражи, преглед било којег контејнера одобреног типа,
2) само на сваки серијски контејнер, који је израђен у скла- ду са одобреним типом конструкције, поставити таблицу безбед- ности (видети тачку 18.1.4.1) са свим потребним подацима као и знак признате организације.
3) са признатом организацијом усклађивати све измене у кон- струкцији или у техничким захтевима за контејнер,
4) у ситуацијама наведеним у ставу 5.3 постављати таблицу безбедности само након што призната организација одобри измене,
5) евидентирати контејнере израђене у складу са одобреним типом конструкције, наводећи при томе идентификационе бројеве контејнера које је произвођач дао, датум испоруке, назив и адресу власника којем се контејнери испоручују,
6) јасно приказати неприхваћени процес израде или елемента,
7) на време упознати признату организацију о почетку израде сваке нове серије контејнера која ће се производити у складу са одобреним типом конструкције.
6. Призната организација обавља преглед услужног предузе- ћа и проверу технолошког поступка, да би утврдио има ли прои- звођач поуздану унутрашњу контролу производње, која треба да проверава да ли серијски произведени контејнери одговарају одо- бреном прототипу.
7. Ако су резултати прегледа задовољавајући, призната орга- низација издаје произвођачу одобрење за производњу контејнера

са роком важности две године.
18.1.1.6.2. Одобрење испитних институција

1. Испитна институција која служи за испитивање контејнера треба да буде одобрена од стране признате организације. Да би се испитна институција одобрила, признатој организацији треба да се достави писмени захтев.
2. Уз захтев потребно је приложити ову документацију:
1) општи опис испитне институције,
2) опис опреме испитне институције која служи за све врсте испитивања,
3) податке о уређајима за мерење са жигом и/или потврдом надлежног органа,
4) типове и димензије контејнера који се могу испитивати,
5) податке о трајању појединих испитивања.
3. Инспектори признате организације обављају преглед ис- питне институције и присуствују испитивањима контејнера, да би се уверили да ли испитна институција поседује могућности за ис- питивање према програму испитивања прототипа.
4. Ако резултати задовољавају захтеве наведене у ст. 2. и 3, призната организација издаје потврду о одобрењу испитне инсти- туције са роком важности од две године.
18.1.2. ОПШТИ ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ
18.1.2.1. Димензије и маса

1. По димензијама и маси, контејнери се деле на типове: 1АА, 1А, 1АX, 1BB, 1B, 1BX, 1CC, 1C, 1CX, 1D, 1DX.
2. Спољашње димензије, толеранције димензија и највећа ек- сплоатациона бруто маса коришћења (R) наведени су у табели 18.1.
3. Ни један део конструкције контејнера не сме да прелази границе спољашњих димензија, наведених у табели 18.1.
4. Димензије и толеранције, наведене у табели 18.1, одгова- рају мерењима, обављеним на температури од +20 ºC.
5. Ако се мерења обављају на другим температурама, треба извршити одговарајуће корекције.
18.1.2.2. Угаоници

1. Димензије и толеранције угаоника и њихов међусобни ра- според на контејнеру приказани су на сликама 18.2, 18.3, 18.4 и   у табели 18.1 и требају да буду у складу са посљедњим издањем међународних стандарда ISO 1161.
2. Горње ивице горњих угаоника треба да стрче изнад врха контејнера најмање 6 mm.
3. Доњи угаоник треба издржи оптерећење од 150 kN које де- лује вертикално на површину 25 x 6 mm на доњу површину угао- ника (видети слику 18.5).
4. Угаоници требада издрже следећа оптерећења израчуната у складу са траженим за типове контејнера 1АА и 1А:
1) Слагање:
(1) горњи угаоник – 848 kN са испитним угаоником или пло- чом помереном 25,4 mm попречно и 38 mm уздужно,
(2) доњи угаоник контејнера – 954 kN,
(3) доњи угаоник контејнера померен над контејнером 25,4 mm попречно и 38 mm уздужно – 848 kN.
Ово су оптерећења код слагања минимално 6 контејнера, за неки други број контејнера оптерећење треба израчунати према следећем:
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Слика 18.2 Горњи угаоника

(– и – –) означавају површине и контуре које треба да буду изведене.
(–∙∙–) означавају зидове који се могу изоставити, а иначе се изводе у циљу добијања детаља у облику кутије.
Спољашњи и унутрашњи полупречници на местима где су приказани оштри углови, не смеју да износе више од 3mm, осим оних који су приказани на слици 18.2.
Табела 18.1
	Тип
	1 AA
	1 A
	1 AX
	1 BB
	1 B
	1 BX
	1 CC
	1 C
	1 CX
	1 D
	1 DX

	Спољашње димензије: Висина – H [mm]
	
0
2591-5
	
0
2438-5
	
0
< 2438-5
	
0
2591-5
	
0
2438-5
	
0
< 2438-5
	
0
2591-5
	
0
2438-5
	
0
< 2438-5
	
0
2438-5
	
0
< 2438-5

	Ширина – W [mm]
	0
2438-5
	0
2438-5
	0
2438-5
	0
2438-5
	0
2438-5
	0
2438-5
	0
2438-5
	0
2438-5
	0
2438-5
	0
2438-5
	0
2438-5

	Дужина – L [mm]
	0
12192-10
	0
12192-10
	0
12192-10
	0
12192-10
	0
12192-10
	0
12192-10
	0
12192-10
	0
12192-10
	0
12192-10
	0
12192-10
	0
12192-10

	Највећа бруто маса каросерије – R [kg]
	30480
	30480
	30480
	25400
	25400
	25400
	24000
	24000
	24000
	10160
	10160

	Површина између 4 спољашња доња угла [m2]
	29,724
	29,724
	29,724
	22,247
	22,247
	22,247
	14,769
	14,769
	14,769
	7,292
	7,292

	Размак између средине отвора угаоника: По дужини – S [mm]
	
11958
	
11958
	
11958
	
8918
	
8918
	
8918
	
5853
	
5853
	
5853
	
2787
	
2787

	По ширини – P [mm]
	2259
	2259
	2259
	2259
	2259
	2259
	2259
	2259
	2259
	2259
	2259

	К1 максимално [mm]
	19
	19
	19
	16
	16
	16
	13
	13
	13
	10
	10

	К2 минимално [mm]
	10
	10
	10
	10
	10
	10
	10
	10
	10
	10
	10
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Слика 18.3 Доњи угаоник

(− и − − −) означавају површине и контуре кје требају да буду изведене.
(−∙∙−) означавају зидове који се могу изоставити, а иначе се изводе у циљу добијања детаља у облику кутије.
Спољашњи и унутрашњи полупречници на местима где су приказани оштри углови, не смеју износити више од 3 mm, осим оних којису приказани на слици 18.3.
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Слика 18.4 Међусобни распоред угаоника

L − спољашња дужина контејнера W − спољашња ширина контејнера Х − висина
S − размак по дужини између средишта отвора угаоника P − размак по ширини између средишта отвора угаоника
D− размак између средишта (или тачака њихових пројекција) хоризонталних отвора дијагонално супротних угаоника, мерених на шест величина:
D1, D2, D3, D4, D5 и D6
К1 − разлика између D1и D2, или измеђуD3и D4(тј. K1= D1- D2или K1= D3- D4) К2 − разлика између D5и D6(тј. K2= D5- D6)
Слова су написана у „О” у циљу лакшег састављања документације.

2) Подизање:
(1) горњи угаоник – 150 kN,
(2) доњи угаоник (под углом 30о од хоризонтале) – 300 kN,
3)Уздужно кочење: доњи угаоници (два угаоника носе терет) – 300 kN,
4) Учвршћивањење и осигуравање: предњи и бочни уређаји оба горња и доња угаоника – 300 kN вертикално и 150 kN водоравно, обе силе делују у равни која је упоредна предњој и бочној равни угаоника на удаљености, највише од 38 mm. Највише резултате оптере- ћења комбиноване између вертикалних и водоравних компонената не смеју прелазити вредност приказану на слици 18.6.
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Слика 18.5 Доњи угаоник (поглед одозго)
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Слика 18.6 Шема оптерећења код осигуравања контејнера
18.1.2.3. Конструкција дна

1. Код динамичких и статичких испитивања контејнера, опте- рећеног унутрашњим равномерно распоређеним оптерећењем до тежине (масе) бруто 1,8 R, ни један део његове конструкције дна се не сме савијати више од 6 mm изван равни која пролази по до- њим ивицама доњих угаоника.
2. Конструкција дна контејнера 1АА, 1А, 1АX, 1BB, 1B, 1BX, 1CC, 1C и 1CX треба да има носиве површине, које су предвиђене за правилну расподелу вертикалног оптерећења при транспорту на оквиру дна.
1) Размак између доњих носивих површина и површине која пролази по доњим ивицама доњих угаоника износи [image: ] mm.
2) Носиве површине се налазити у зонама најмање ширине
од 250 mm (видети слику 18.7).
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Слика 18.7 Шема распореда носивих површина и подручја распо- деле оптерећења

3) Највеће оптерећење у тим зонама не сме бити веће од 2R.

4) Носиве површине се распоређују тако  да  се  осигура  додир са оквиром дна:
(1) на уздужним и попречним носачима пода између којих размак износи 1.000 mm или мање, или
(2) на уздужним и попречним носачима пода као и на делу изреза за хватаче типа „гушчји врат” (види слике 18.8, 18.9, 18.10 и 18.11).
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Слика 18.8 Распоред носивих површина у контејнерима 1CC, 1C, 1CX
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Слика 18.9 Распоред носивих површина у контејнерима 1BB, 1B, 1BX
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Слика 18.10 Распоред носивих површина у контејнерима 1АА, 1А, 1АX који немају изрезе за хватаче типа „гушчји врат”
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Слика 18.11 Распоред носивих површина уконтејнерима 1АА, 1А који имају изрезе за хватаче „гушчји врат”
18.1.2.4. Предњи оквир

За контејнере 1АА, 1А, 1АX, 1BB, 1B, 1BX, 1C, 1CC и 1CX
померање крова контејнера у попречном смеру у односу на оквир

дна, при пуном оптерећењу при испитивању попречног смицања, не сме променити дужину дијагонала D5 и D6 (слика 18.4) за више од 60 mm.
18.1.2.5. Бочни оквир

За контејнере 1АА, 1А, 1АX, 1BB, 1B, 1BX, 1C, 1CC и 1CX
померање крова контејнера у уздужном смеру у односу на оквир пода контејнера при пуном оптерећењу при испитивању уздужног смицања, не сме бити веће од 25 mm.
18.1.2.6. Необвезне конструкције

1. Жлебови за захвате виљушкара:
1) Утори за захвате виљушкама утоваривача могу се предви- дети за контејнере 1CC, 1C, 1CX, 1D и 1DX (изузетак су контејне- ри-танкови). Размештај и димензије утора приказанису на слици 18.12.
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Слика 18.12 Распоред отвора за хаватање виљушкара

2) Отвори се изрезују на уздужним носачима дна, са сваке бочне стране. Основа отвора се израђује по читавој ширини кон- тејнера.
3) Жлебови за захвате клештима или другим сличним уре- ђајима могу се предвидети за контејнере 1АА, 1А, 1АX, 1BB, 1B, 1BX, 1CC, 1C, 1CX, 1D и 1DX.
2. Распоред и димензије зона подизања за захвате клештима приказани су на слици 18.13.
3. Изрези за хватаче типа „гушчји врат”:
1) Изрези за хватаче типа „гушчји врат” предвиђају се само за контејнере 1АА, 1А и 1АX. Распоред и димензије изреза прика- зани су на слици 18.14.
2) Изрези не смеју бити препрека за испуњавање захтевима који се односе на дно контејнера, у складу са 18.1.2.3.
Табела 18.2

	Типови контејнера
	Димензије и толеранције [mm]

	
	а
	б
	ц
	д

	20-стопни
	2050
±50
	355
мин
	355
мин
	355
мин

	10-стопни
	900
±50
	305
мин
	102
мин
	20
мин
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Слика 18.13 Размештај и димензије површине подизања клештима
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Слика 18.14 Распоред и димензије изреза за хватаче типа „гушчји врат”

Табела 18.4

организација.
 (
ОЗНАКЕ
ДИМЕНЗИЈЕ И ТОЛЕРАНЦИЈЕ
[mm]
Дужина
L
315 
min.
D
6+1
-2
Ширина
W
930 
max.
X
1029 + 3
Z
25 
min.
Y
1070 
min.
1130 
max.
Висина
B*
120
-3
B
35 
min.
70 
max.
C
12,5+1
-2
)2. Стаклопластика не сме да садржи мање од 20% стакленог влакна. Стаклопластика која се примењује као заштитна облога, не сме да садржи мање од 7% стакленог влакна.
18.1.3.5. Материјали за заптивање

Гума и други заптивајући материјали, који се употребљавају за заптивање врата, треба да буду еластични, чврсти и отпорнина механичко трошење при промени температуре околине у услови- ма коришћења контејнера и отпорни на деловање морске воде и нафтних производа.






· Толеранција за B* треба да се проверава у задњем делу жлеба на дужини од око 600 mm.
18.1.3.6. 
Заваривање

Поступак заваривања, материјал за заваривање и контролу заварених спојева одобрава призната организација. Заваривачки радови морају да изводе квалификовани заваривачи.
18.1.4. ОЗНАЧАВАЊЕ

18.1.3. МАТЕРИЈАЛИ И ЗАВАРИВАЊЕ
18.1.3.1. Општи захтеви

1. Материјали који се примењују за израду контејнера треба да буду одобрени од стране признате организације.
2. Ако се у контејнер уграђују материјали који негативно де- лују један на други, на додирним површинама их треба на одгова- рајући начин изоловати.
18.1.3.2. Метални материјали
18.1.3.2.1. Ливени челик

1. Угаоници се израђују од угљеничног ливеног челика с рас- тезном чврстоћом не мањом од 400 MPa. Остали ливени елементи се могу израђивати од угљеничног ливеног челика са растезном чврстоћом не мањом од 380 MPa.
2. Челични лив који је предвиђен за заваривање не сме са- држати више од 0,23% угљеника (узорак из лонца), а одливци не смеју садржати више од 0,25% угљеника.
3. Испитује се чврстоћа и жилавост одливака. Вредности ударне жилавости и температуру испитивања одређујепризната организација.
18.1.3.2.2. Ваљани челик

За израду конструкционих елемената контејнера од ваљаног челика употребљава се умирени или полуумирени челик, сa гра- ницом развлачења не мањом од 240 MPa и садржајем угљеника не већим од 0,22%.
18.1.3.2.3. Алуминијумске легуре

О својствима алуминијских легура за израду костура и уга- оника, као и о обиму њиховог испитивања, за сваки појединачни случају разматра и одлучује призната организација.
18.1.3.3. Дрво

1. Изрезана дрвена грађа треба да буде довољно чврста, здра- ва и без чворова који испадају. Влажност не сме бити већа од 18%.
2. Укрућено дрво треба да буде израђено од чврсте грађе, до- бро залепљено по читавој дебљини, а приликом пресвлачењасло- јеви се не смеју раздвајати.
3. Материје које се користе за конзервирање и импрегнирање дрвета не смеју штетно деловати на терет који се превозиконтеј- нерима.
18.1.3.4. Пластичне масе

1. О примени пластичних маса за израду контејнера, у сва- ком појединачном случају посебно разматра и одлучује призната
18.1.4.1. 
Табла безбедности у складу са IMO Конвенцијом о безбедности контејнета (CSC)

1. Табла о признавању безбедности, у складу са CSC, названа скраћено табла безбедности, поставља се на сваки серијски кон- тејнер, израђен по одобреном типу конструкције или на контејнер који је појединачно одобрен.
2. Табла безбедности садржи следеће податке и то на енгле- ском језику:
1) назив земље која је издала признање и број признања,
2) датум израде,
3) идентификациони број,
4) највећа бруто маса,
5) дозвољен терет код слагања,
6) силе при испитивању на смицање,
7) испитна сила предњег зида,
8) испитна сила бочног зида,
9) датуми прегледа.
У табли безбедности се одређује место за стављање жига.
3. Табла безбедности треба да буде правоугаоног облика и не мања од 200 x 100 mm. Висина слова наслова табле (слика 18.15) не сме бити мања од 8 mm, а висина осталих слова и бројева не мања од 5 mm. Текст табле треба да буде угравиран, рељефно или на неки други начин јасно и трајно написан.
4. Табла безбедности треба да буде чврста као и отпорна на корозију и ватру.
5. Табла безбедности треба да буде добро причвршћена на контејнеру, на добро видљивом месту, али где се неће лако оште- тити.
18.1.4.2. Допунско означавање

1. Уз таблу безбедности на контејнер сe ставља знак признате организације и наводе најмање следећи подаци:
1) назив земље којој контејнер припада и/или обележен ка- рактеристичним знаком који се користи за означавање те земље у међународном аутомобилском саобраћају,
2) ознака власника,
3) идентификационе ознаке и бројеви за контејнер (одређује их власник),
4) бруто маса и тара маса контејнера.
2. Подаци из става 1. се означавају бојом, и то супротној од основне боје контејнера. Слова и бројеви треба да буду високи нај- мање 100 mm и широки не мање од 10 mm, искључујући бројеве за бруто масу и тара масу, који треба да буду високи најмање 50 mm.
3. Ако контејнер има посебна средства која се користе само када је празан (нпр. отвори за виљушке), поред тих средстава ста- вљају се натписи који означавају њихово ограничење. Натписи се исписују на енглеском језику, а могу се, поред тога, исписивати и на другим језицима.
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Напомене уз слику 18.15

Слика 18.15 Табла безбедности, у складу са CSC

1. Земља која је издала одобрење означава се карактеристичним знаком, који служи за означавање земље у међународном аутомобилском саобраћају. Број одобрења-означава број и датум (дан, месец и годину) издавања потврде о одобрењу.
2. Датум израде (месец и година израде).
3. Идентификациони број – број који контејнеру одређује произвођач.
4. Највећа бруто маса – највећа бруто маса коришћења R.
5. Дозвољена маса при слагању при 1,8 g – дозвољена тежина при испитивању слагањем при 1,8 g.
6. Сила при испитивању смицањем – сила при испитивању попречног смицања.
7. Чврстоћа предњег зида означава се на табли ако су предњи зидови срачунати да издрже силе мање или веће од 0,4P.
8. Чврстоћа бочних зидова означава се на таблици ако су бочни зидови срачунати да издрже силе мање или веће од 0,6P.
9. Датуми прегледа контејнера – датум (дан, месец и година) првог техничког прегледа, датуми (месец и година) каснијих техничких прегледа. Време између датума израде и првог техничког прегледа не сме бити дуже од 5 година.
У табли безбедности одређује се место стављања жига.

18.2. КОНТЕЈНЕРИ ЗА СУВИ ТЕРЕТ
18.2.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
18.2.1.1. Подручје примене

1. Захтеви овог дела Техничких правила примењују се на контејнере за суви терет.
2. Контејнери за суви терет треба да задовоље захтеве из тач- ке 18.1.
18.2.1.2. Објашњења појмова и израза

1. Појмови и изрази који се односе на опште називе наведе- ни су у тачки 18.1. У овом делу Техничких правила примењује се израз:
1) Контејнер за суви терет је контејнер који служи за транс- порт и складиштење комадне робе и расутих терета.
18.2.1.3. Обим надзора

1. Техничком надзору признате организације подлежу:
1) костур (носећи део конструкције),
2) угаоници,
3) браве на вратима.
18.2.2. ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ
18.2.2.1. Отвор за врата

1. На контејнерима се на најмање једном чеоном зиду одре- ђује место где треба да се налази отвор за врата.
2. За затворене контејнере 1А, 1B, 1C и 1D отвор за врата треба да има димензије једнаке димензијама унутрашњег попреч- ног пресека контејнера, али ни у којем случају висина не сме бити мања од 2134 mm, а ширина не мања од 2286 mm. За контејнере 1АА, 1BB и 1CC висина треба да буде најмање 2261 mm, а ширина најмање 2286 mm.
18.2.2.2. Врата

1. Врата треба да се слободно отварају и затварају, а када се затворе треба да буду непропусна.Угао отварања свих чеоних вра- та треба да износи 270º, а бочних -180º.
2. 
Шарке и браве не смеју бити искривљене или одвојене од места учвршћења.
3. Да би се врата могла држати отворена, треба предвидети уређај за причвршћивање врата у отвореном положају.

18.2.3. ИСПИТИВАЊА
18.2.3.1. Општи захтеви

1. На све типове контејнера примењују се испитна оптере- ћења и испитивања наведена тач. 18.2.3.2 до 18.2.3.10, а одређу- ју се највеће димензије и маса таре контејнера, ускладу са тачком 18.2.3.11.
2. Испитни уређаји за оптерећивање при испитивању не сме- ју спречавати слободну деформацију делова контејнера који се ис- питују.
3. Након сваког испитивања контејнер мора бити без трајних деформација или мана, које би могле онемогућити његово намен- ско коришћење.
4. Поштовање редоследа испитивања контејнера није обве- зно, осим испитивања наведеног у тачки 18.2.3.10, које се обавља последње.
5. Димензије, прописане ISO стандардима, у складу са табе- лом 18.1, треба проверавати пре и након сваког испитивања.

18.2.3.2. Подизање
18.2.3.2.1. Општи захтеви

1. Контејнер који има одређено унутрашње оптерећење, поди- же се равномерно, тако да на њега битно не делују силе убрзања.
2. Након подизања контејнер се задржава 5 минута и потом се спушта на тло.
18.2.3.2.2. Подизање за угаонике

1. Укупна маса контејнера и испитног оптерећења треба из- носити 2R. Унутрашње (испитно) оптерећење треба да буде равно- мерно распоређено.
2. Контејнер оптерећен масом (2R-T), подиже се уз помоћ горњих и доњих угаоника, у складу са сликама 18.16 и 18.17.
3. При подизању за горње угаонике спољашње силе делују на горње отворе угаоника.
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Слика 18.16 Подизање за горње угаонике

1) За контејнере 1АА, 1А, 1АX, 1BB, 1B, 1BX, 1CC, 1C и 1CX преко 2.991 mm дужине – вертикално на сва четири угаоника,
2) За контејнере ID, 1DX до 2.991 mm дужине угаоника – на сва четири угаоника. Угао  између сваког  средства за подизање    и вертикале износи 30º. Контејнер у подигнутом стању треба да остане 5 минута.
4. При подизању за горње угаонике изводи се следеће мерење:
1) дефлексија уздужних носача у најнижим тачкама и на уз- дужној оси пода, када је преподизања контејнер оптерећен и на- слоњен на доње угаонике,
2) свих деформација при подизању,
3) трајних деформација након престанка деловања унутра- шњег оптерећења.
5. При подизању за доње угаонике, прибор за подизање при- чвршћује се на бочне отворе доњих угаоника, тако да правци дело- вања сила буду удаљени највише 38 mm од бочних страна угаони- ка и да буду под углом према хоризонтали.
1) за контејнере 1АА, 1А и 1АX дужине 12.192 mm –30º,
2) за контејнере 1BB, 1B и 1BX дужине 9.125 mm –37º,
3) за контејнере 1CC, 1C и 1CX дужине 6.058 mm –45º,
4) за контејнере ID и 1DX дужине 2.991 mm –60º.
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Слика 18.17 Подизање за доње угаонике

6. При подизању за доње угаонике мере се све дефлексије контејнера у подигнутом положају.
18.2.3.2.3. Подизање на друге допунске начине

1. Контејнер треба да има равномерно распоређено унутра- шње оптерећење, при којем укупна маса контејнера и испитног оптерећења износи 1,6R. Испитивање се врши у трајању од 5 ми- нута.
2. Оптерећени контејнер укупне масе 1,6R подиже се за одго- варајуће изрезе, односно жлебове, у складу са ст. 3. и 4.
3. При подизању контејнера са изрезима за захвате виљушка- ма контејнер се поставља на две мотке које се налазе у хоризон- талној равни, по једна у сваком изрезу. Мотке треба да имају ши- рину једнаку ширини виљушки које се користе при манипулацији контејнером, али не мање од 200 mm, и треба да улазе у средиште сваког изреза за 1828±3 mm, мерено од спољашње површине боч- ног зида контејнера. На контејнеру који са сваке бочне стране има

по четири изреза кракови треба да улазе у унутрашње изрезе за захвате виљушкама, који се користе за подизање оптерећеног кон- тејнера. Оптерећење контејнера у том случају је 0,625R.
4. При подизању контејнера са жлебовима за хватање кле- штима, контејнер се придржава на четири ослонца, који се налазе у једној хоризонталној равни, по један ослонац испод сваког жле- ба. Ослонци имају исте димензије као и површина клешта за поди- зање која се користе при манипулацији контејнером, али немање од 32x254 mm.
5. При испитивању у складу са ст. 3. и 4. мере се:
1) све локалне деформације које настану за време испитивања,
2) све трајне деформације.
18.2.3.2.4. Остали начини подизања

1. Ако су контејнери изведени за подизање у оптерећеном стању на другачији начин од начина описаног у тач. 18.2.3.2.2 и 18.2.3.2.3, испитују се са унутрашњим оптерећењем и споља- шњим силама карактеристичним за услове при убрзању, које делу- ју при примени таквог начина подизања.
2. Захтјеви за мерење деформација наведени су у тачки 18.2.3.2.3. став 5.
18.2.3.3. Слагање

1. Ово испитивање се обавља са циљем да се провери може ли контејнер да у условима убрзања издржи масу од најмање пет контејнера исте дужине, сваки оптерећен до масе R.
2. Контејнер са равномерно распоређеним унутрашњим оп- терећењем, при којем укупна маса контејнера и испитног опте- рећења износи 1,8R, поставља се на четири ослонца, који су на истој водоравној равнини и налазе се на тврдој подлози. Ослонци се центрираjу испод сваког угаоника и по димензијама треба да им приближно одговарају.
3. Спољашње силе делују на сваки од четири доња угаоника контејнера постављена један изнад другог. Примењене силе – на контејнере дужине од 2.991 mm, са контејнером у нормалном по- ложају, ослоњенимна доње угаонике, делује сила од 848 kN (224 kN) на сва четири горња угоника истовремено, или 1.696 kN (448 kN) на сваки пар горњих крајних угаоника. Ово испитивање сила- ма изводи се додатно на маси од девет сложених (шест сложених), тј. осам (пет) сложених контејнера на врху једног контејнера.
Сваки контејнер оптерећен је са 24.000 kg (10.160 kg) и си- лом убрзања 1,8g.
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Слика 18.18 Слагање

Напомена: Вредности у заградама односе се на контејнере дужина мањих од 2.991 mm. Склоп од 5 контејнера померен је у односу на контејнер који се испитује за 25 mm у попречном смеру и 38 mm у уздужном смеру. Контејнер се може непосредно оптере- тити на угловима преко четири плоче истог облика као и угаоника контејнера. Плоче преко којих се врши оптерећење постављају се као и у претходном случају, за 25 mm изван уздужне осе и 38 mm изван попречне осе.
4. Спољашње силе делују на контејнер тако да сваки од чети- ри његова угаоника прима вертикално оптерећење усмерено пре- ма доле, које се израчунава по обрасцу:
F = (0,25 x 1,8)·R·(n – 1) [kN]

где је:
R − највећа бруто маса коришћења контејнера, n − број контејнера при слагању.

5. При транспорту, када се највеће вертикалне силе убрза- ња знатно разликују од величине 1,8 g и ако се контејнер користи само у таквим условима транспорта, оптерећење при слагању се може мењати у одређеној размери према силама убрзања.
6. Приликом испитивања изводе се следећа мерења:
1) дефлексије у најнижој тачки уздужних носача и осе пода контејнера могу се измеритипре примене оптерећења возилом,
2) дефлексије у уздужном и попречном смеру:
(1) на половини висине угаоних ослонаца, или
(2) у било којој тачки највеће дефлексије угаоних ослонаца,
3) трајних деформација након престанка деловања терета.

18.2.3.4. Чврстоћа крова

1. Контејнер нема унутрашње оптерећење. Терет од 300 kg, равномерно распоређен по површини 600 mm x 300 mm, делује вертикално према доле на спољашњу површину крова у њеној нај- слабијој тачки.
2. При испитивању се мере:
1) највећа дефлексија дела крова који се испитује,
2) трајне деформације.
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Слика 18.19 Чврстоћа крова

18.2.3.5. Чврстоћа пода

1. Контејнер се поставља на четири ослонца, који се налазе на истом нивоу испод сваког од четири доња угаоника, тако да се дно контејнера може слободно савијати.
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Слика 18.20 Чврстоћа пода

2. Под контејнера оптерећује се возилом са 27,3kN по тачки, тј. са 54,6 kN по осовини. Возило треба да буде  такве израде да  се све тачке додира, између точкова и равне површине, налазе у оквиру правоугаоника дужине 185 mm и ширине 100 mm. Додирна површина точкова треба да буде 142 cm2, ако је ширина точкова 180 mm. Размак између точкова је 760 mm. Са тим оптерећењем прелази се целом дужином пода. Спољашње силе не делују на контејнер.
3. При испитивању изводе се следећа мерења:
1) дефлексије пода на три положаја возила поуздужној оси контејнера, и то у средини и на1/3 дужине, мерено од оба оквира контеjнера,
2) све трајне деформације.

18.2.3.6. Смицање

1. Контејнери 1АА, 1А, 1BB, 1B, 1CC и 1C треба да издрже попречна и уздужна оптерећења на смицање.
18.2.3.6.2. 
Попречно смицање

1. Контејнер се поставља на четири ослонца, који се налазе на истој равни испод сваког од четири доња угаоника. Да би се онемогућило попречено и вертикално померање, причвршћује се спрежним вијцима кроз доње отворе доњих угаоника. Попречено причвршћење осигурава се у равни чеоних зидова у угловима ди- јагонално супротним силама које делују. Контејнер нема унутра- шњег оптерећења.
[image: ]
Слика 18. 21 Попречено смицање

2. Попречне спољашње силе од 150 kN делују или посебно или истовремено на сваки горњи угаоник са једне бочне стране контејнера, како паралелно на дно, тако и на чеоне површине. Силе делују најпре према угаоницима, а затим у супротном смеру. Контејнере 2.991 mm дужине или мање не треба испитивати.
3. Ако контејнер има симетричне чеоне зидове у односу на своје вертикалне осе, силе делују само са једне стране. Ако чеони зидови нису симетрични, силе делују и са друге стране.
4. При овом испитивању мере се дужине дијагонала D5 и D6 (видети Слику 18.4) пре, за време и након испитивања.
5. Промена у дужини збира обе дијагонале не сме прелазити 60 mm.
18.2.3.6.3. Уздужно смицање

1. Контејнер се поставља на четири ослонца, који се налазе на истом нивоу испод сваког од четири доња угаоника. Да би се спречило његово уздужно и вертикално померање, причвршћује се спрежним вијцима кроз доње отворе доњих угаоника. Уздужно причвршћивање осигурава се у равни бочних зидова у угловима дијагонално супротним силама које делују. Контејнер је без уну- трашњег оптерећења.
2. Уздужне спољашње силе од 75 kN делују или појединачно или истовремено на сваки горњи угаоник са једног краја контејне- ра, паралелно на дно и на бочне површине. Силе најпре делују на угаонике, а затим у супротном смеру. Контејнере 2991 mm дужине или мање не треба испитивати.
3. Ако контејнер има бочне зидове симетричне на своје верти- калне осе и исте конструкције, силе делују само са једног краја. Ако су бочни зидови несиметрични и разликују се по конструкцији, треба извршити потребан број испитивања, да се обухвате све могућности.
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Слика 18.22 Уздужно смицање

4. При овом испитивању мери се уздужно померање узду- жних носача крова.
5. Уздужне дефлексије врха контејнера када је под потпуним испитивањем не смеју прећи 25 mm.

18.2.3.7. Утицај кочења у уздужном правцу (статичко испитивање)
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Слика 18.23 Утицај кочења у уздужном правцу

1 Контејнер сa равномерно распоређеним унутрашњим опте- рећењем, при којем укупна маса контејнера и испитног оптереће- ња износи R, причвршћује се сa једног краја ууздужном правцу преко доњих отвора доњих угаоника за уређаје за причвршћивање.
2. Две спољашње силе, свака иста са R, делују хоризонтално у уздужном правцу на пар непричвршћених доњих угаоника нај- пре у смеру уређаја за причвршћивање, а затим у супротном сме- ру, тако да је дно контејнера изложено деловању укупне силе до 2R. Испитивање се обавља уз причвршћивање сваког крајњег пара доњих угаоника.
3. При испитивању и након испитивања одређују сепромене дужине сваког уздужног носача пода у оба смера.

18.2.3.8. Чврстоћа чеоних зидова
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Слика 18.24 Чврстоћа чеоних зидова

1. Чеони зидови треба да издрже унутрашњу силу од 0,4Pg. Међутим, контејнер се може испитивати при сили мањој или већој од 0,4Pg, ако су чеони зидови контејнера срачунатиза такву силу.
2. На унутрашњу површину чеоног зида делује сила од 0,4Pg (или нека друга сила на коју је зид срачунат), равномерно распо- ређено по читавој површини, тако да се чеони зид може слободно савијати. Спољашње силе не делују на контејнер.
3. Ово испитивање извршава се на оба чеона зида. Међутим, ако су зидови конструкционо једнаки, довољно је испитати само један од њих.
4. При испитивању се мере:
1) дефлексије у средишту и у најмање две друге тачке зида,
2) трајне деформације у истим тачкама.

18.2.3.9. Чврстоћа бочних зидова

1. Бочни зидови треба да издрже унутрашњу силу од 0,6Pg. Међутим, контејнер треба да издржи силу мању или већуод 0,6Pg, ако су бочни зидови контејнера срачунати за такву силу.
2. На унутрашњу површину бочног зида делује сила од 0,6Pg (или нека друга сила за коју је зид срачунат), равномерно распо- ређено по читавој површини зида, тако да се бочни зид и њего-  ви горњи и доњи уздужни носачи могу слободно савијати. Сила делује посебно на сваки бочни зид. Спољашње силе не делују на контејнер.
3. Ово испитивање извршава се на оба бочна зида. Међутим, ако су зидови конструкционо једнаки, довољно је испитати само један од њих.
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4. При испитивању се мере:
1) дефлексије у средишту зида и на половини дужине узду- жних носача крова и пода,
2) трајне деформације у истим тачкама
18.2.3.10. Испитивање непропусности од падавина

1. На све спољашње површине, спојеве и варове контејнера усмерава се млаз воде, у складу са овим захтевима:
1) пречник млаза – 12,5 mm,
2) притисак млаза – 0,1 MPa,
3) размак између млаза и површине која се испитује – 1,5 m,
4) угао између млаза и површине која се испитује – 90º,
5) брзина млаза – 100 mm/s.
2. За испитивање се може користити више млазова, ако задо- вољава захтеве наведене у ставу 1, као заједан млаз.
3. Унутрашње површине контејнера након испитивања треба да буду суве.
4. Непропусност се може испитивати и на неки други начин, који одобри призната организација.
18.2.3.11. Провере

1. Провере се своде на визуелни преглед, контролу стандар- дизованих димензија и мерење контејнера.
1) Визуелни преглед се обавља током израде контејнера и/ или након завршетка радова, да би се утврдило да ли задовољавају елементи конструкције контејнера, материјали и квалитет радова захтевима овог дела Техничких правила. Визуелни преглед обу- хвата и контролу исправности отварања и затварања врата.
2) Контрола стандардизованих димензија се обавља пре по- четка и након завршетка испитивања.
3) Мерење масе таре контејнера се обавља након завршетка свих радова, укључујући и бојење контејнера.
18.3. ИЗОТЕРМИЧКИ КОНТЕЈНЕРИ
18.3.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
18.3.1.1. Примена

1. Захтеви тачке 18.3. се примењују на изотермичке контеј-
нере.
2. Изотермички контејнери треба да задовоље услове тачке
18.1. – Општи захтеви.
18.3.1.2. Објашњења појмова и израза

1. Појмови и изрази који се користе у Делу XVIII Зехничких правила, објашњени су у тачки 18.1.1.2. Овде су објашњени сви појмови и изрази који се односе на тачку 18.3:
1) Ваздушни водови су канали који се налазе близу унутра- шње површине крова контејнера за неометан пролаз ваздуха.
2) Ваздушни пролази су пролази који се налазе на поду кон- тејнера, а служе за струјање ваздуха.
3) Дренажа је одводни систем, предвиђен за одстрањивање течности која настаје при одмрзавању у унутрашњости изотер- мичког контејнера и снижавању унутрашњег притиска, а састоји се од канала, цеви и отвора и одговарајућих поклопаца.

4) Избочина је део конструкције контејнера који стрчи изван унутрашњих површина зидова и/или плафона контејнера који је израђен заједно са зидом или плафоном, или је причвршћен за зид или плафон, или је постављен при оптерећењу контејнера, ства- рајући на тај начин празан простор између терета и зида и/или плафона за струјање ваздуха.
5) Изотермички контејнер je контејнер који има зидове, под, плафон и врата. Израђен је од термоизолационог материјала или је таквим материјалом обложен.У њему се може одржавати потребан температурни режим и ограничити размена топлоте између уну- трашњости контејнера и околине. Они могу бити:
(1) Грејани контејнер – изотермички контејнер који има уре- ђај за грејање.
(2) Контејнер са расхладном машином – изотермички контеј- нер који има расхладну машину (компресионог или абсорпционог типа).
(3) Расхладни контејнер и контејнер са грејањем – изотер- мички контејнер који има расхладни уређај или потрошно рас- хладно средство и уређаје за грејање.
(4) Расхладни контејнер са потрошним расхладним сред- ством – изотермички контејнер којем су извори хладноће лед, суви лед, утечњени гасови (кисоенок, угљендиоксид) и др. Са регули- сањем сублимације или испаравања или без њега, који не захтева довод енергије из спољашњости.
(5) Топлотно изолован контејнер – изотермички контејнер који нема средства за хлађење и/или грејање.
6) Просторија расхладних машина је просторија или прегра- да где се налазе компресори и остали делови расхладних машина.
7) Расхладна машина је машина која се састоји од погонског мотора, електричног мотора или мотора са унутарњим сагорева- њем, једног или више компресора, једног кондензатора као и по- требних склопова и уређаја за регулацију, који омогућавају само- сталан рад машине.
8) Расхладни уређај је склоп од једног или више расхладних уређаја, цевовода, средстава за управљање, регулисање и контро- лу, који омогућавају стварање и одржавање одређене температуре у унутрашњости контејнера.
9) Скидљива опрема је расхладни уређај и/или уређај за гре- јање, који су пројектовани и израђени тако да се при преласку кон- тејнера са једне врсте транспорта на другу, могу монтирати или демонтирати на контејнеру.
10) Унутрашња запремина је простор ограничен унутра- шњим површинама изотермичког контејнера. Избочине и опрема која се налази у унутрашњости контејнера, не улазе у унутрашњи простор.

документација за изотермички контејнер у три примерка, која обу- хвата:
1) спецификацију, шеме и нацрте расхладног уређаја и/или загревног уређаја, уз приказ топлотно-техничких, механичких и другихсвојстава,
2) спецификацију електричних уређаја, уз назнаку својстава заштитних уређаја, средстава контроле као и цртеже за утичнице и радионичке шеме,
3) спецификацију, шеме и технучке цртеже извора електрич- не енергије заједно са његовим погонима,
4) спецификацију топлотне изолације, уз прилог докумената којима се потврђује могућност њене примене у изотермичком кон- тејнеру,
5) термички прорачун,
6) програм и начин топлотних испитивања, уз назнаку вели- чина које треба постићи.
7) програм прототипског испитивања у серији, расхладног и/ или грејаног контејнера.
18.3.2. ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ

1. Изотермички контејнери треба да задовоље захтеве из тач- ке 18.2.2.
18.3.2.1. Унутрашње димензије

Унутрашње димензије изотермичких контејнера приказане су у табели 18.4.
Табела 18.4

	Тип контејнера
	Кодна ознака контејнера
	Дужина [mm]
	Ширина [mm]
	Висина [mm]

	
1 C
	38, 40, 45
	5650
	2220
	2000

	
	30, 31, 32, 41
	5300
	2220
	2000

	
	42,46
	5770
	2300
	2125

	
1CC
	38, 40, 45
	5650
	2220
	2000

	
	30, 31, 32, 41
	5300
	2220
	2150

	
	42,46
	5770
	2300
	2275

	
1A
	38, 40, 45
	11750
	2220
	2000

	
	30, 31, 32, 41
	11140
	2220
	2000

	
	42,46
	11870
	2300
	2125

	
1AA
	38, 40, 45
	11750
	2220
	2150

	
	30, 31, 32, 41
	11140
	2220
	2150

	
	42,46
	11870
	2300
	2275



18.3.2.2. Уређаји за причвршћивање терета који виси

18.3.1.3. Обим надзора

1. Призната органиозација обавља технички надзор над:
1) костуром (носивом конструкцијом),
2) угаоницима,
3) вратима и бравама за врата,
4) непокретним расхладним уређајима и/или уређајима за грејање контејнера,
5) електричним уређајима,
6) извором електричне енергије заједно са његовим погоном.
2. Деловима, спојевима уређаја и опрема, наведени у ставу 1, током израде треба да задовоље захтеве овог дела Техничких пра- вила и контролишу се у складу са правилима признате организа- ције (видети делове правила за класификацију поморских бродова која се односе на машине, котлове, измењиваче топлоте и посуде под притиском, расхладне уређаје, електричну опрему и аутома- тизацију).

18.3.1.4. Техничка документација

1. Поред техничке документације наведене у тачки 18.1.1.4. став 3, признатој организацији се подноси на одобрење техничка


Конструкција уређаја предвиђених за превоз терета у висе- ћем положају, треба да буде довољно чврста да може да издржи оптерећење наведено у тачки 18.3.3.2. став 1.
18.3.2.3. Отвори за врата

1. На контејнерима треба да се одреди отвор за врата, најма- ње на чеоној страни.
2. Отвор за врата има димензије првенствено једнаке димен- зијама унутрашњег попречног пресека контејнера, а ширина изно- си најмање 2200 mm.
18.3.2.4. Врата

Захтеви за врата наведени су у тачки 18.2.2.2.
18.3.2.5. Топлотна својства

1. Конструкција изотермичких контејнера треба да задовољи топлотне карактеристике наведене у табели 18.5.
2. Температурне разлике унутар изотермичког контејнера не смеју бити веће од ±1 ºC.

	Табел
	а 18.5

	Kодне ознаке
	
Тип контејнера
	
	Највећи пренос топлотеUmax [W/ºC] за типове контејнера
	Температура [ºC]

	
	
	
	1D
	1C, 1CC
	1B, 1BB
	1A, AA
	Унутрашња
	Спољашња

	30
	Расхладни контејнер сa потрошним расхладним средством
	
	15
	26
	37
	48
	-18
	+38

	31
	Расхладни контејнер сa расхладном машином
	
	15
	26
	37
	48
	-18
	+38

	32
	Расхладни и грејани контејнер
	
	15
	26
	37
	48
	+16
-18
	-20
+38

	33
	Грејани контејнер
	
	15
	26
	37
	48
	+16
	-20

	36
	Расхладни контејнер сa расхладном машином и сопственим извором енергије
	
	15
	26
	37
	48
	-18
	+36

	37
	Расхладни и грејани контејнер са сопственим извором енергије
	
	15
	26
	37
	48
	+16
-18
	-20
+38

	38
	Грејани контејнер са сопственим извороменергијa
	
	15
	26
	37
	48
	+16
	-20

	40
	Расхладни контејнер са машином за расхлађивање и/или грејање, расхладник потрошним расхладним и/или грејним средством и скидљивом опремом,уг спољашње стране контејнера
	онтејнер сa рађеном са
	
15
	
26
	
37
	
48
	
-
	
-

	41
	Расхладни контејнер са машином зарасхлађивање и/или грејање, расхладни  с потрошним расхладним и/или грејним средством и скидљивом опремом, унутар контејнера
	контејнер уграђеном
	
15
	
26
	
37
	
48
	
-
	
-

	42
	Расхладни контејнер са машином зарасхлађивање и/или грејање, расхладни потрошним расхладним и/или грејним средством и скидљивом опремом, уг спољашње стране контејнера
	контејнер с рађеном са
	
26
	
46
	
66
	
86
	
-
	
-

	45
	Топлотно изолован контејнер
	
	15
	26
	37
	48
	-
	-

	46
	Топлотно изолован контејнер
	
	26
	46
	66
	86
	-
	-

	Напо
1. Топлотни пренос за контејнере с повећаном изолацијом (кодне ознаке 30, 31, 32, 33,
2. Топлотни пренос за контејнереса нормалном изолацијом (кодне ознаке
	мене:
36, 37, 40, 41 и 45), у складу је сa коефицијентом преноса топлоте, К ≤ 0,4 [W/m2 ºC]. 42 и 46) у складу јеса коефицијентом преноса топлоте, К ≤ 0,7 [W/m2 ºC].

	
18.3.2.6. Уређаји за мерење температуре

1. Изотермички контејнери имају уређаје за мерење темпера- туре који омогућавају контролу са спољашње стране контејнера.
2. У изотермичким контејнерима како у топлотно изолова- ним контејнерима, тако и у расхладним са потрошним расхладним средством поставља се термограф, због регистровања температура унутар контејнера.

18.3.2.7. Вентилација

1. Отвори за вентилацију унутрашњег простора контејнера спољашњим ваздухом треба да имају поклопце, којима се може лако руковати споља.
2. Отвори за струјање ваздуха на контејнерима типа 1АА, 1CC и 1C преко којих се контејнер хлади или греје применом ски- дљиве опреме, треба да буду у складу са сликом 18.26, односно:
1) улази испод отвора треба да буду округлог или квадратног облика, димензије најмање 457 mm, за контејнере 1CC и 1C, а не- мањи од 550 mm за контејнер 1АА,
2) површина улаза треба да буде глатка са дозвољеним от- клоном 0,25 mm од равни која пролази кроз предње чеоне стране угаоника,
3) између површине која пролази кроз предње површине чео- них угаоника и површине улаза треба да постоји зазор од 3–4,8 mm,
4) пречник отвора не сме бити мањи од 254 mm, за контејне- ре 1CC и 1C а не мањи од 350 mm за контејнере 1АА,
5) отвори треба да имају поклопце.
3. О димензијама отвора и њиховом распореду на контејнери- ма других типова одлучује призната организација, у сваком поје- диначном случају посебно.
	
[image: ]
Слика 18.26 Отвори за вентилацију на предњем зиду контејнера



18.3.2.8. Дренажа

1. Доњи део контејнера има дренажу, која одговара следећим захтевима:
1) дренажа поседује одговарајућу арматуру која се аутомат- ски отвара при деловању унутрашњег притиска,
2) арматура дренаже има ручни погонза отварање и затвара- ње, који се налази напољу, на месту погодном за руковање,
3) пречник дренажних отвора треба да износ између 20 и 35 mm.
18.3.2.9. Опрема

1. Унутрашња површина изотермичког контејнера треба да задовољи следеће захтеве:
1) по могућности треба да буде глатка, и сме омогућавати са- купљање влаге,
2) треба да буде отпорна на деловање паре и средстава за прање,
3) не сме да има простора недоступних за обичне поступке прања.
2. Спољашња и унутрашња површина изотермичких контеј- нера треба да буде светле боје (беле, светло сиве, сребрнасте итд.).
18.3.2.10. Расхладни уређаји и уређаји за грејање

1. Ови захтеви се примењују на расхладне уређаје са компре- сорском расхладном машином који ради на фреон – 12 или на фре- он – 22. О примени расхладних уређаја друге врсте или компре- сорских машина које раде уз помоћ других расхладних средстава у сваком појединачном случају посебно одлучује призната органи- зација. У расхладним уређајима контејнера не смеју се користити отровна, запаљива и агресивна расхладна средства.
2. Расхладни уређај контејнера треба да:
1) буде опремљен херметичким или полухерметичким ком- пресором,
2) има ваздушно хлађење,
3) буде прорачунат на стални рад, и да има капацитет који омогућава одржавање минималне температуре у унутрашњем простору уз максималну спољашњу температуру при радуод нај- више 18 сати дневно,
4) буде потпуно аутоматизован, укључујући иодмрзавање,
5) да има добре сигурносне уређаје против високог притиска, који треба да буду смештени споља,
6) да буде заштићен од замрзавања елемената аутоматске ре- гулације и управљања,
7) да има уређај за ручно управљање, који се налази на лако приступачном месту,
8) да може издржати вибрације и ударе приликом разних вр- ста транспорта контејнера.
3. Ради контролисања рада расхладних уређаја поставља се светлосна сигнализација, а за контролне уређаје треба осигурати могућност укључења даљинске контроле.
4. Ако се за погон расхладног уређаја користи мотор са уну- трашњим сагоревањем, треба да задовољи следеће захтеве:
1) мотор са унутрашњим сагоревањем треба да ради на гори- во које има тачку горења до 55 ºC,
2) танк горива треба да има цев за пражњење горива, покази- вач нивоа горива,
3) одушник треба да има противексплозивну капу,
4) за отклањање повратних стартовања, мотор треба да се ау- томатски заустави при најмањем нивоу горива у танку,
5) издувна цев треба да има искрохватач,
6) мотор треба да има могућност стартовања ипри темпера- тури од –10 ºC.
5. У расхладном контејнеру који троши расхладно средство, треба предвидети уређај за одстрањивање остатака расхладног средства након његове употребе.
6. Контејнер са скидљивом опремом, у којем је испаривач смештен у његовој унутрашњости и представља његов неодвојиви

део, треба да буде опремљен сигурним уређајем за одвод конден- зата.
7. Уређај за загрејавање треба да задовољи захтеве прописане за расхладне уређаје у погледу капацитета, способности за рад и безбедности.
18.3.2.11. Електрични уређаји
18.3.2.11.1. Потрошачи електричне енергије

1. На контејнер се уграђује електрични уређај који ради на извор електричне енергије следећих карактеристика:
1) трофазна струја са напоном 180 V до 230 V и фреквенци- јом 50 Hz, као и са напоном од 200 V до 250 V и фреквенцијом 60 Hz (уређај типа I),
2) трофазна струја са напоном од 360 V до 460 V и фреквен- цијом од 50 Hz, као и са напоном од 400 V до 500 V и фреквенци- јом од 60 Hz (уређај типа II),
3) трофазна струја са напоном и фреквенцијама типа I и типа II (уређај типа III).
2. Ако електрични уређај контејнера није предвиђен за напон наведен у ставу 1, поставља се трансформатор који се напаја напо- ном предвиђеним за тип I или тип II.
18.3.2.11.2. Општи захтеви

1. Израда заштите кућишта електричног уређаја не сме бити нижа од IP 56.
2. Електрични уређај треба да исправно ради и при одступа- њима фреквенција од предвиђених величина за ±2,5 %.
3. Укупна снага електричног уређаја контејнера у предвиђе- ним условима рада не сме бити већа од 15 кW (18,75kVА).
4. Електрични уређај треба да се уземљи тако да при напа- јању из спољашњег извора уземљење буде изведено посебном жилом, смештеном у савитљивом каблу снаге, а при напајању из сопственог извора електричне енергије контејнера – посебним уземљеним водом на трупу контејнера, са пресеком не мањим од 16 mm2.
5. Отпор изолације електричног уређаја не сме бити мањи од 1 мегаома [1 МΩ].
6. Електрични уређај контејнера треба да има пребацивач који омогућава прикључивање на спољашњи извор напајања. Тај пребацивач такође осигурава пребацивање електричних система при свим режимима рада погона расхладног уређаја (машине).
18.3.2.11.3. Каблови

1. У циљу напајања потрошача контејнера из спољашњег извора електричне енергије, треба да се предвиди еластични че- творожилни кабал снаге са пресеком жице довољним да осигура истовремено напајање свих потршача снаге, наведених у тачки 18.3.2.11.2. став 3. Дужина кабла треба да буде једнака дужини контејнера плус 6 m или укупно 15 m, зависно од тога која је ве- личина већа.
2. Еластични кабал снаге треба да буде стално прикључен за стезаљке електричног уређаја контејнера, а на слободном крају треба да има утикач са три пола за вођење струје и једним полом за уземљење.
3. Електрични уређај типа III треба да има два кабла за на- пајање потрошача разним напонима. Систем прикључивања тих каблова за електричне уређаје контејнера треба да омогући пре- бацивање уређаја само на један од напојних каблова, остављајући други кабл у искљученом стању.
4. Еластични кабал снаге има одређено место за смештање, које се добро вентилира.
5. Напајање електричног уређаја контејнера из спољашњег извора електричне енергије се врши редоследом фаза А(R), B(S), C(Т), према шеми на слици 18.27.
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Слика 18.27 Распоред фаза на утикачу и утичници

18.3.2.11.4. Утикачи и утичнице

1. Утикачи еластичних каблова снаге, зависно од прихваћених напона напајања, треба да буду срачунати за предвиђену струју:
1) за уређај типа I – 60 А,
2) за уређај типа II – 32 А,
3) за уређај типа III – као за уређаје типа I и типа II.
2. Израде и конструкционе мере утикача и утичница треба да одговарају међународним стандардима.
18.3.2.11.5. Уређаји за комутацију, заштиту и стартовање

1. Уређаји за управљање електричним уређајем постављају се тако да се њима може лако управљати, а треба да имају одгова- рајуће штитнике за заштиту од механичких оштећења.
2. Потрошачи електричне енергије контејнера напајају се преко прекидача, којим се може искључити напајање на свим фазама. Треба предвидети светлосну сигнализацију за укључено стање уређаја. Електрична опрема система за грејање или хлађење треба да ради аутоматски.
3. Апарати за стартовање и регулацију и електрични мотори контејнера треба да буду такви да струја за стартовање буде што је могуће нижа. Струја стартовања никада не сме бити већа од:
1) за уређаје типа I – 300 А,
2) за уређаје типа II – 150 А.
4. Повећање брзине окретаја електричних мотора за време стартовања треба да буде такво да се струја стартовања, наведе- на у ставу 3, смањује у времену од највише једне секунде до 1,25 предвиђене струје мотора.
5. Заштитни уређаји уређаја за стартовање и регулацију кон- тејнера треба да штите струјна кола од преоптерећења и кратких спојева.
6. Карактеристике заштитних уређаја треба да задовоље сле- деће захтеве:
1) за електрични уређај типа I – трајан рад у укљученом ста- њу, при струји до и укључујући 90 А,
Искључивање напајања потрошача при струји од 200 А – са временским задржавањем од најмање 3 секунде, при струји од 360 А – највише 1 секунд, при струји преко 600 А – највише 0,2 се- кунде,
2) за електричне уређаје типа II – стални рад у укљученом положају при струји до и укључујући 50 А,
Искључивање напајања потрошача при струји до 100 А – са временским задржавањем најмање 3 секунде, при струји од 180 А
највише 1 секунд, при струји преко 300 А – највише 0,2 секунде.
18.3.3. ИСПИТИВАЊА
18.3.3.1. Општи захтеви

1. За све изотермичке контејнере, независно од типа и ма- теријала од којег су израђени, примењују се испитна оптереће-  ња и поступци испитивања, наведени у ставу 5. и тач. 18.3.3.2 до 18.3.3.6, а димензије и маса таре одређује се у складу са тачком 18.3.3.7.
2. Расхладни контејнери и/или контејнери који се греју испи- тују се заједно са расхладним уређајем и/или уређајем за грејање.
3. Расхладни контејнери и/или контејнери који се греју, који- ма је опрема скидљива, испитује се са опремом или узети у обзир тежину скинуте опреме.
4. 
Након било којег испитивања контејнер не сме имати трај- не деформације или недостатке због којих се не би могао користи- ти у сврху за коју је предвиђен.
5. Испитна оптерећења и поступци испитивања на:
1) подизање,
2) слагање,
3) чврстоћу пода,
4) чврстоћа крова
5) смицање,
6) испитивање на утицај кочења,
7) чврстоћу чеоних и бочни зидова, наведени су у тачки 18.2.3.
6. Инструменте који се користе за испитивање проверава овлашћена организација и они осигуравају тачност мерења у гра- ницама:
1) ± 0,5 ºC инструменти за мерење температуре,
2) ± 2 % систем мерења снаге (мерење количине),
3) ± 3% мерач потрошње ваздуха,
4) ± 5% манометар,
18.3.3.2. Чврстоћа уређаја за привзивање терета уоптерећеном стању

1. У изотермичком контејнеру уређаји за привезивање терета који су у висећем стању морају издржати унутрашње испитно оп- терећење од 3 kg на 1 m корисне унутрашње дужине контејнера.
2. При испитивању се мери максимално улегнуће.
18.3.3.3. Непропусност од падавина

Контејнер треба да буде потпуно опремљен. Начин испити- вања и параметри млаза воде су представљени у тачки 18.2.3.10. Треба испитивати само затварање врата, спољашње спајање при- рубницом и отворе који имају поклопце.
18.3.3.4. Непропусност ваздуха

1. Ово испитивање треба да се обавља након испитивања на- ведених у тачки 18.3.3.1. став 5 и тач. 18.3.3.2 и 18.3.3.3, али пре испитивања на топлотну проводљивост.
2. Испитивање се обавља при температури околног ваздуха и унутрашњости контејнера од 15 ºС до 25 ºC.
3. Током испитивања разлика између спољашње и унутра- шње температуре не сме бити већа од 3 ºC.
4. Контејнер треба да буде потпуно опремљен. Врата, гротла, отвори за вентилацију, дренажа и остали отвори треба да буду за- творени уграђеним поклопцима.
5. Вод за ваздух, који је прикључен на контејнер, треба да има калибрисану плочицу, манометар и показивач потрошње ва- здуха.
6. У контејнеру се ствара висок притисак од 250 ± 10 Pа (25 ± 1 mm воденог стуба). Након што се у контејнеру успостави стални притисак, треба регистровати потрошњу ваздуха, потребног за по- државање притиска. Мерење истицања ваздуха проводи се у току 30 минута.
7. За све изотермичке контејнере, осим контејнераса додат- ним отворима за врата, истицање ваздуха, одређено за стандардне атмосферске услове, не сме прелазити 10 m3/h. За сваки додатни отвор на вратима (нпр. за бочна врата) треба предвидети додатно истицање ваздуха једнако 5 m3.

18.3.3.5. Преношење топлоте

1. За испитивање преношења топлоте контејнер треба да за- довољи захтеве из тачке 18.3.3.4. став 4. и по техничком стању бити припремљен за нормално коришћење. Скидљива опрема за хлађење и/или загревање контејнера не сме бити постављена на контејнеру, а отвори треба да буду затворени.
2. Одређивање топлотног преноса за прављење топлотне рав- нотеже треба спроводити само поступком унутрашњег грејања.
3. Топлотни пренос одређује се као општи топлотни пренос срачунат по изразу:
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где је:
Q − снага доведена или одведена за време рада унутрашњих грејача и вентилатора расхладних уређаја [W],
tu − температура, израчуната као средња аритметичка вред- ност температура, измерених на крају сваког испитивања, најмање на 12 тачака унутар контејнера [ºC], (видети слику 18.28),
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4. Мерења за одређивање топлотног преноса контејнера врше се непрекидно током 8 сати. При томе се треба задовољити следе- ће захтеве:
1) при испитивању просечна температура зида треба да буде у границама 20 ºC до 32 ºC, при чему разлика између температуре ваздуха унутар и изван контејнера (tu-tv) не сме бити мања од 20 ºC,
2) највећа температурна разлика између било које и две спо-
љашње или унутрашње тачке мерења не сме прећи 3 ºC.
3) при мерењима температуре ваздуха највећа разлика изме- ђу две било које тачке мерења унутар и изван контејнера не сме прећи 1,5 ºC.
4) највећа разлика, у процентима, између најнижих и најви- ших вредности одведене снаге не сме прелазити 3 % највеће вред- ности.
5. Све направе и уређаји треба да осигурају тачност мерења, наведену у тачки 18.3.3.1. став 6, а мерења треба спроводити у раз- мацима од највише 30 минута.

tv − температура израчуната као средња аритметичка вред- ност температура, измерених на крају испитивања, најмање на 12 тачака изван контејнера [ºC], (видети слику 18.29),
t − средња температура зидова: [ºC]
6. 
Проток ваздуха треба да „опере” површину контејнера бр-
зином не већом од 2 m/s, измереном у тачкама распоређеним на размаку од приближно 100 mm од средине бочних зидова и крова контејнера (видети слике 18.28 и 18.29).
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Слика 18.28 Тачке мерења температуре ваздуха у унутрашњости контејнера
[image: ]
Слика 18.29 Тачке мерења температуре ваздуха са спољашње стране контејнера

7. Све направе за мерење температуре, распоређене унутар  и изван контејнера, треба да буду заштићене од зрачења топлоте.
8. Топлотни пренос, U [W/ºC], израчунава се као аритметичка средина вредности топлотног преноса, измереног у најмање 17 та- чака током најмање 8 сати у условима топлотне равнотеже, према изразу:
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где је:
n – број мерних точака, nmin =17
Вредност топлотног преноса треба регистровати истовреме- но сa вредношћу средњих температура зида, добијених за време испитивања. Вредност топлотног преноса, исправљена према тем- ператури зида +20 ºC такође треба да буде регистрована. Корек- ција се врши у зависности од U= f(Ut), Вредност U не сме прећи величину наведену у табели 18.5.

18.3.3.6. Радна способност расхладног и/или грејног уређаја

1. Код позитивних резултата испитивања топлотног прено- са, контејнер опремљен уграђеним или скидљивим механичким уређајем, треба да буде постављен у просторији са температуром ваздуха, која одговара одређеном типу контејнера (табела 18.4).

Највећа разлика између температура у било које две, спољашње или унутрашње тачке мерења, не сме прећи 3 ºC.
2. Након пуштања у погон уређај за хлађење снижава тем- пературу унутар контејнера до нивоа потребног за одређени тип контејнера (при спољашњој температури, наведеној у табели 18.5) и одржава ту температуру током 8 сати, уз услов да топлотно опте- рећење пролази кроз зидове и кров контејнера.
3. Након завршетка топлотне стабилизације (према ставу 2) треба да буде укључен грејач (грејачи) и вентилатор (вентилато- ри), распоређени унутар контејнера, за постизање допунског то- плотног оптерећења једнаког:

Q = 0,25 ∙ Ut ∙ (tv- tu)	[W]
Напомена: Ознаке примењене у овом изразу наведене су у тачки 18.3.3.5. став 3.
4. При заједничком раду расхладног и топлотног уређаја, на- кон поновљене стабилизације радних параметара, током најмање 4 пута, унутар контејнера се одржава температура према ставу 2.
5. При испитивањима контејнер треба да има уређаје за ме- рење:
1) температуре ваздуха у 12 тачака унутар и изван контејнера (видети слике 18.28 и 18.29),
2) температуре ваздуха на улазу и излазу (суви предајник) унутар контејнера (не мање од 2 предајника на свакој страни),
3) температуре расхладног средства на улазу у кондензатор, охлађен спољашњим ваздухом,
4) снаге, која је потребна за грејач и вентилатор.
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Слика 18.30 Дијаграм утврђеног стања при испитивању преноса топлоте


6. Након утврђивања радних параметара расхладног уређа- ја, температура унутар и изван контејнера, као и снага потребних за грејач и вентилатор региструју се у размацима не већим од 30 минута. Температура треба да задовољи захтеве наведене у тачки
18.3.3.5. став 4, а величина топлотног преноса се одређује према изразу наведеном у тачки 18.3.3.5. став 3.
18.3.3.7. Радна способност расхладног уређаја код примене течног расхладног средства које се шири

1. За контејнере који су опремљени уређајем за ширење теч- ног расхладног средства, испитује се радна способност према тач- ки 18.3.3.6. ст. 1–4. и 6.
2. При испитивањима радне способности вентили система ширења се налазе у нормалном стању коришћења.
3. Цистерне са расхладним средством пуне до њихове прора- чунске запремине, али се не смеју користити док не буде постиг- нуто стање топлотне равнотеже са околином.


4. Након достизања стања топлотне равнотеже треба покре- нути систем ширења за хлађење контејнера до претходно утврђе- не температуре унутар контејнера. За то време цистерне са рас- хладним средством треба поново да буду напуњене до њихове прорачунске запремине, да би се температура унутар контејнера одржавала на претходно утврђеном нивоу (и више) током 8 сати, код примене само оних уређаја контроле температуре којима је опремљен контејнер у нормалном стању коришћења.
5. Након постизања топлотне равнотеже за одржавање темпе- ратуре унутар контејнера треба да буду укључени грејач и венти- латор, а након стабилизације радних параметара треба продужити испитивања, за следећа 4 сата, према тачки 18.3.3.6. став 4.
18.3.3.8. Провера

Неопходно је да се изотермички контејнер проверава у скла- ду са тач. 18.2.3.7 до 18.2.3.11.

18.3.4. ОЗНАЧАВАЊЕ
18.3.4.1. Табла

На видном месту расхладног уређаја, као и уређаја за греја- ње, налази се фабричка табла са техничким подацима о уређају.
18.3.4.2. Допунско означавање

1. На бочним зидовима или на вратима контејнера,са споља- шње стране треба записати следеће податке:
1) коефицијент преношења топлоте,
2) најнижа унутрашња температура,
3) највиша унутрашња температура.
18.3.4.3. Упутства

1. У непосредној близини уређаја за стартовање, управљање и контролу расхладних уређаја, као и уређаја за грејање треба да се налази упутство о коришћењу, које треба да буде причвршћено.
2. Упутство треба да буде написано на српском и енглеском језику.
18.4. КОНТЕЈНЕРИ-ТАНКОВИ
18.4.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
18.4.1.1. Примена

1. Овај одељак се примењује на контејнере-танкове предви- ђене за превоз неопасних терета (течности и гасови).
2. Контејнери-танкови треба да задовоље и захтеве наведене тачки 18.1.

18.4.1.2 Објашњења појмова и израза

1. Објашњења која се односе на опште називе наведена су у тачки 18.1. Ова тачка садржи следеће појмове и изразе:
1) Комора је херметички део танка, састављена од зидова, дна и/или непропусних преграда.
2) Контејнер-танк је контејнер који има танк или танкове опремљене одговарајућом арматуром и другим уређајима у складу са тачком 18.4, уз могућност искрцавања не само под деловањем силе теже, него и под притиском.
3) Највећи дозвољени радни притисак је притисак при којем почиње отварање сигурносног вентила.
4) Неиспуњена запремина је део запремине која није испуње- на теретом, изражена у постоцима у односу на укупну запремину.
5) Неопасни терети (течности и гасови) су материје које нису уврштене у Правилник опасних терета разрађен од стране Одбора експерата Уједињених нација за превоз опасних терета. (Наведени у Додатку18.1, 18.2 и 18.3).
6) Танк је чврста и крута посуда која има гротла и отворе за арматуру и средства за контролу,
7) Укупна запремина је запремина воде која потпуно испуња- ва танк на температури од 20 ºC.
18.4.1.3. Обим надзора

1. Техничком надзору признате организације подлежу:
1) костур (носиви део конструкције),
2) угаоници,
3) танк,
4) средства за стварање и одржавање притиска, хлађење и грејање терета (ако постоје),
5) сигурносни и други вентили,
6) цевоводи.
18.4.1.4. Техничка документација

1. Поред техничке документације наведене у тачки 18.1.1.4.3 на одобрење признатој организацији се у три примерка подноси и следећа техничка документација:
1) спецификација и технички цртежи конструкције танка са пресецима, који садрже све податке потребне за проверу прорачу- на елемената конструкције (димензије, материјал, варови, споне),
2) 
попис и нацрти арматуре,  средства  управљања  и  контроле, са подацима о употребљеном материјалу,
3) попис материјала за изолацију (ако постоји) и нацрт њего- вог причвршћивања,
4) попис и конструкциони цртежи средстава за стварање и одржавање притиска, грејања и хлађења терета (ако су предвиђена),
5) прорачун чврстоће танка, према поступку одобреном од стране признате организације,
6) програм испитивања танка.
18.4.2. ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ
18.4.2.1. Конструкција дна

На контејнерима-танковима, оптерећеним бруто масом R, ни један део танка и његове арматуре не сме стрчати наниже толико да би размак између тог дела и равни угаоника која пролази кроз доње странице доњих угаоника био мањи од 25 mm.
18.4.2.2. Танк

1. Танк или танкови треба да буду добро причвршћени за де- лове костура контејнера. Ослонци и причвршћења танка за костур не смеју изазивати опасна концентрисана локална напрезања у трупу танка.
2. Танк, ослонци и причвршћења треба да издрже деловање силе инерције садржаја танка, која се јавља при кретању транс- портног средства. При пројектовању танкова за величине сила инерције могу се узети силе истих вредности једнаке 2R узду- жном, 1R попречном и 2R вертикалном правцу.
3. Дебљина зидова и дна танкова израђених од угљеничног челика одређује се прорачуном по поступку одобреном од стра- не признате организације, али ни у којем случају она не сме бити мања од 3 mm. Корекција за корозију одређује се додатно уз де- бљину која се одређује у складу са овом тачком и износи : 1 mm  за зидове и 2 mm за дна танкова. За танкове израђене од других материјала, о дебљини зидова и дна као и о корекцији за корозију одређује се у договору са признтом оргнизацијом.
4. Танкови или коморе који немају вакумске вентиле израђују се тако да могу издржати спољашњи притисак који је најмање за 0,04 MPa већи од унутрашњег притиска. При томе не смеју наста- ти трајне деформације.
5. Празан део танка одређује се зависно од течности која се превози. Међутим, он не сме износити мање од 2,5% при темпера- тури околног средства од + 50 ºC.
18.4.2.3. Арматура, сигурносни вентили и њихов распоред

1. Танк или поједине његове коморе треба да имају сигурно- сне вентиле са опругом. Вентили треба да почну да се отварају при највећем дозвољеном радном притиску и буду потпуно отва- рени при притиску који прелази радни за не више од 10%.
2. Вентили се налазе у празном горњем делу танка, што је могуће ближе средини у односу на његову уздужну осу.
3. Сигурносни вентили у потпуно отвореном стању треба да имају пропусне пресеке који омогућавају најмање пропуштање, наведено у табели 18.6.
Табела 18.6

	Врста контејнера-танка
	Најмање пропуштање [m3/min]

	1AA
	6,4

	1A, 1AX
	5,7

	1BB, 1B, 1BX
	4,8

	1CC, 1C, 1 CX
	3,8

	1D, 1DX
	2,8


4. Танкови треба да имају заптивајуће вентиле са ручним по- гоном, који се затварају окретањем у смеру казаљке насату. Поло- жај „отворено”-„затворено” треба да буде се означен на вентилу или поред њега.
5. Заптивајући вентили, који се налазе на танку испод нивоа терета који се превози у њему, на излазној страни треба да имају додатне скидљиве поклопце (чепове).
6. Због обављања прегледа, поправки и других радова, танко- ви имају гротла пречника не мањег од 450 mm.

18.4.2.4. Допунски уређаји

Ако се користе уређаји за хлађење и/или грејање, они треба да задовоље захтеве наведене у тачки 18.3.

18.4.3. ИСПИТИВАЊА
18.4.3.1. Општи захтеви

1. Овај одељак се примењује на све врсте контејнера-танкова, независно од њихове израде.
2. У сврху испитног оптерећења, танк се пуни течношћу, која може створити такво оптерећење. Ако се при томе потребно ис- питно оптерећењене не ствара или се наведена течност не сме ко- ристити, танк се може напунити неком другом течношћу уз допун- ско оптерећење да би се постигло потребно испитно оптерећење.
3. Након испитивања контејнер не сме имати трајне деформа- ције или неисправности које би могле ометати наменско коришће- ње контејнера.
4. Испитна оптерећења и поступци испитивања наведени су у тачки 18.2.3, уз следеће напомене:
1) подизање за горње и доње угаонике: Ако се оптерећење 2R-T не постиже пуњењем танка, треба урадити додатно споља- шње оптерећење, једнако 2R-T, распоређено по дужини танка,
2) слагање,
3) утицај кочења у уздужном смеру: Ако се оптерећење R-T не постиже пуњењем танка, треба урадити додатно спољашње оп- терећење, једнако R-T, распоређено по дужини танка,
4) смицање уздужно и попречно изводи се без унутрашњег оптерећења,
5) ако је на танк – контејнер уграђена електрична опрема, треба проверити поузданост инсталација.

18.4.3.2. Чврстоћа мостића

Контејнер је без унутрашњег оптерећења. Спољашње опте- рећење, од 300 kg, равномерно распоређено поповршини 600 mm x 300 mm, делује вертикално наниже на спољашњу површину мо- стића у његовом најслабијем делу. Мере се највеће деформације за време испитивања.
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Слика 18.31 Кочење у уздужном смеру

18.4.3.3. Чврстоћа лестви

Контејнер је без унутрашњег оптерећења. Спољашње кон- центрисано оптерећење, од 200 kg, делује вертикално наниже на средину сваке степенице за гажење. Меримо највеће деформације за време испитивања.
18.4.3.4. Утицај кочења у уздужном смеру

1. Контејнер-танк са равномерно распоређеним унутрашњим оптерећењем, при којем укупна тежина контејнера и испитног оптерећења износи R, поставља се у вертикалан положај. Један пар нижих угаоника причвршћује се да би се спречило попречно и вертикално померање, а други пар виших угаоника – да би се спречило само попречено померање. Кроз горње угаонике не из- води се причвршћивање. Контејнер-танк налази се у том положају

најмање 5 минута. На контејнер не делују спољашње силе. Мере се све деформације које настану за време испитивања.
18.4.3.5. Попречно смицање

1. Контејнер-танк без унутрашњег оптерећења, поставља се на бок. Један пар нижих угаоника причвршћује се због спречавања попречног и вертикалног померања, а други пар виших угаоника – због спречавања само попречног померања. Кроз горње угаонике не изводи се причвршћивање. У таквом положају танк се налази најмање 5 минута. Меру се уздужно померање горњих уздужних носача и гледамо сваку деформацију насталу за време испитивања.
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Слика 18.32 Попречно смицање

18.4.3.6. Хидрауличко испитивање

1. Хидрауличко испитивање се обавља након испитивања на- ведених у тачки 18.4.3.1. ст. 4–5, али пре постављања термоизола- ције, ако се уграђује.
2. Пескарење или друге припреме се врше пре хидрауличког стварања притиска.
3. Сваки танк-контејнер се испитује хидрауличким испитним притиском кој је једнак 1,5 пут највећи дозвољени радни прити- сак, али не мањи од 0,045 MPa.
4. Ако танк има коморе, испитује се свака комора посебно. Суседни простори треба да буду празни и под атмосферским при- тиском.
5. Испитни притисак се мери у горњем делу танка или ко- море, танк се налази у радном положају. Танк треба да буде под притиском онолико колико  је потребно за детаљну проверу танка и његове арматуре, али не мање од 30 минута.
6. Пре испитивања се скидају сигурносни и вакумски вентили.
7. Измене наведеног редоследа испитивања треба ускладити и одобрити са признатом организацијом.
8. Провере: Контејнер-танк не сме пропуштати и не сме има- ти трајне деформације или грешке које не допуштају коришћење. Треба проверити димензије пре и после испитивања као и рукова- ње и безбедност.

18.4.3.7. Испитивање носивих површина

1. Напуњен танк, оптерећен 2R-T, поставља се на четири ослонца, сваки површине 150 mm x 150 mm. Ослонци требају да се налазе испод унутрашњих крајева носивих површина. У том положају танк треба да се налази најмање 5 минута и испитивање треба поновити са носивим површинама на спољашњем крају. Ако је конструкција симетрична, довољно је испитати само један крај.

18.4.4. ОЗНАЧАВАЊЕ
18.4.4.1. Табла

1. На костур контејнера-танка треба да се добро причврсти табла са следећим подацима:
1) хидраулични испитни притисак (MPa),
2) највећи дозвољени радни притисак (MPa),
3) укупна запремина (литре),
4) датум првог хидрауличког испитивања (месец, година),
5) датум каснијих хидрауличких испитивања (месец, година).
2. На табли треба да буде довољно простора за уписивање датума каснијих хидрауличких испитивања.
3. Подаци на табли треба да буду угравирани, рељефни или јасно и трајно на неки други начин нанесени.

4. Ако је могуће, таблу треба причврстити близу табле бе- збедности (видети тачку 18.1.4.1).
18.4.4.2. Арматура

1. Сва арматура треба да има натписе са назнаком намене.
2. На вакумском вентилу означава се и притисак за који је срачунат.
3. Пломба признате организације ставља се на сигурносни вентил на којем треба да буде означен највећи дозвољени радни притисак.
18.5. КОНТЕЈНЕРИ-ТАНКОВИ ЗА ПРЕВОЗ ОПАСНИХ ТЕРЕТА
18.5.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
18.5.1.1. Примена

1. Овај одељак се примењује на контејнере-танкове за превоз опасних терета (течности и утчњени гасови).
2. Контејнери-танкови за превоз опасних терета треба да за- довоље и захтеве из тач. 18.1.и 18.4.
3. На контејнер-танк за превоз опасних терета, могу се при- менити додатни, међународни или национални прописи, које при- мењује призната организација (видети тачку 18.1.1.1. став 2).
18.5.1.2. Објашњења појмова и израза

1. Објашњења која се односе на опште називе наведена су у тачки 18.1, а делимично у тачки 18.4.1.2. Овај одељак садржи сле- деће појмове и изразе:
1) Врсте танкова за опасне терете су контејнери-танкови за опасне терете и деле се на 3 типа:
(1) ТИП 1 – танк запремине 450 литара или више, са најве- ћим дозвољеним радним притиском од 0,175 MPa или више, за превоз врло опасних течности, које имају притисак паре испод 0,3 MPa при температури од 50 ºC (видети додатак 18.1 или 18.2).
(2) ТИП 2 – танк запремине 450 литара или више, са најве- ћим дозвољеним радним притиском испод 0,175 MPa, за превоз мање опасних течности (видети додатак 18.2).
(3) ТИП 5 – ваљкасти танк запремине преко 1000 литара, са највећим дозвољеним радним притиском од 0,7 MPa или више, за превоз нерасхлађених утечњених гасова који имају притисак паре преко 0,3 MPa (видети додатак 18.3).
2) Испитни притисакак је највећи притисак на врху танка којим се обавља хидрауличко испитивање непропусности танка потпуно испуњеног водом укључујући и парни дом (ако постоји).
3) Радни притисак је највећи дозвољени притисак при нор- малном стању током превожења, изузимајући краткотрајни пораст притиска за време рада сигурносног вентила или других сигурно- сних уређаја.
Овај дозвољени радни притисак заснован је на прорачуну свих елемената танка, узимајући у обзир номиналну дебљину, а искључујући:
(1) додатак ради корозије,
(2) додатак на дебљину лима који се захтева због терета (не због притиска).
Највећи дозвољени радни притисак једнак је или већи укуп- ном притиску садржине танка.
Укупни притисак садржине танка, који никако не сме бити мањи од 0,01 MPa, је збир следећих вредности:
(1) 
притиска паре у MPa при 65 ºC,
(2) деловања на укупни притисак, изазван делом због прити- ска ваздуха као и осталих гасова који се налазе у празном просто- ру, при температури од 65 ºC,
(3) утицаја смањења празног простора изазваног ширењем течности услед деловања парцијалног притиска ваздуха и других гасова у том простору, при температури од 50 оC,
(4) утицаја растворљивости ваздуха и других гасова (ако не- достају подаци о растворљивости, ово се занемарује),
(5) динамичког притиска од најмање 0,035 MPa.
Притисак при почетку отварања вентила је притисак на ко- јем почиње отварање сигурносних вентила и представља вредност повећаног статичког притиска испод којег се на излазној страни не појављују мехурићи у води приликом испитивања вентила са ваздухом.
4) Опасни терети (течности и утечњени гасови) су матери- је уврштене у Правилник опасних терета, који је саставио одбор експерата Уједињених нација за превоз опасних терета, наведени су у додатку 18.1, 18.2 и 18.3.
18.5.1.3. Обим надзор надзора

Обим надзора наведен је у тачки 18.4.1.3.

18.5.1.4. Техничка документација

Поред техничке документације наведене у тач. 18.1.1.4.3 и 18.4.1.4, признатој организацији треба доставити податке о типу танка као и о врсти терета за коју је предвиђен.

18.5.2. ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ
18.5.2.1. Конструкција контејнера-танкова

Осим захтева у тачки 18.4.2, ови контејнери у погледу кон- струкције треба да задовољавају и следеће захтеве.
18.5.2.2. Танк

1. Поступак прорачуна дебљине плашта и дна танкова тре- ба да буде одобрен од стране признате организације, али у сваком случају дебљина зидова контејнера-танкова треба да задовољи за- хтеве наведене у табели 18.7.
2. За неке нарочито опасне терете, призната организација може захтевати повећање најмање дебљине зида танка, у складу са највишим дозвољеним радним притиском, задовољавајући захтеве из табеле 18.7.
3. Танкови или коморе које немају вакумске вентиле треба  да издрже спољашњи притисак који је за најмање 0,04 MPa већи од  унутрашњег притиска, без трајних деформација. Танк треба  да буде тако изведен да без трајних деформација може издржати предпуњење или за време пражњења подпритисак од 0,09 MPa.
4. Танкови типа 1 и 2 који имају сигурносне вакумске венти- ле треба да без трајних деформација издрже попритисак од најма- ње 0,021 MPa, али у сваком случају ти вентили треба да буду тако подешени да пропусте на 0,02 MPa. Изузетно, вентили се могу по- десити и на виши подпритисак, али тако да се не пређе спољашњи притисак за који је танк срачунат. На све вакумске сигурносне вентиле на контејнерима-танковима у којима се превозе запаљиве течности постављају се заустављачи пламена.

Табела 18.7



















5. Експанзиони део танка се одређује зависно од течности која се превози, али он не сме бити мањи од 2,5 % укупне запреми- не на температури течности од 50 ºC. Ни у једном случају танк при температури од 55 ºC, не сме бити сасвим пун. За неке врло опасне течности, експанзиони део танка може бити и већи.
6. На танковима капацитета преко 13.500 литара уграђују се преграде са рупама због спречавања наглог покретања течности. Размак између преграда са рупама не сме бити већи од 5 m.
7. Танк контејнера, његова арматура и други уређаји треба да буду тако димензионисани да издрже унутрашњи притисак терета, као и статичка и динамичка напрезања којима је изложен при нор- малном транспорту и руковању, без оштећења, која могу изазвати истицање садржине танка.
8. Материјали за контејнере-танкове, као и сав прибор, дело- ви конструкције, материјали за затварање и заштитни премази који могу доћи у додир са садржином танка, треба да буду отпорни на његово деловање и не смеју у додиру са њим да опасно реагују. Материјали треба да буду отпорни на корозионо деловање околне атмосфере којој су изложени за време транспорта или складиште- ња. При томе треба узети у обзир и могућност истицања из танка у случају пожара или ниске околне температуре. Нарочито пажњу треба обратитина поступак заваривања танка, имајући у виду по- тенцијалну могућност појаве локалне корозије услед галванских чланака насталих збогметала са различитим електрохемијским по- тенцијалом на спојевима. Заварени спојеви треба да задовоље пра- вила признате организације (део који се односи на заваривање).
9. Сви вентили, прикључци, као и сигурносни, мерни и кон- тролни уређаји, треба да се скупе заједно на што мањем простору и треба их заштитити кућиштем или могу бити упуштени у танку и на тај начин заштићени поклопцем.
18.5.2.3. Арматура и њен распоред

1. Танк или поједине његове коморе треба да имају сигурно- сне вентиле који треба да аутоматски делују при притиску наведе- ном од произвођача. Танкови типа 1 и 2, капацитета испод 1.900 литара, могу имати осигураче са плочицом. За танкове типа 5 си- гурносне плочице се могу применити само у серији са сигурно- сним вентилом са опругом.
1) Вентили са опругом почињу да се отварају при предвиђе- ном притиску, који је за 25% нижи од највећег дозвољеног рад- ног притиска, а затварају се при притиску за 10% нижем од при- тиска на којем почиње отварање. При нижим притисцима треба да остану затворени. Контејнери танкови типа 5 могу имати један или више сигурносних вентила са опругом. Треба да буду поде- шени тако да започну пропуштати при највећем дозвољеном рад- ном притиску и треба да буду потпуно отворени при притиску за 10% већем и то ако је дозвољени радни притисак изразито већи од укупног притиска било којег гаса који се превози у једном танку. Ако је највиши дозвољени радни притисак заснован на највишем укупном притискуку гаса који се превози у том танку, сигурносни вентил треба подесититако да започне да пропушта при притиску

за 10% већем од највећег дозвољеног радног притиска и остаје потпуно отворен при притиску за 10% вишем од притиска на ко- јем је почело отварање вентила.
2) Ако на танковима типа 1 и 2, капацитета до 1.900 литара, није предвиђен вентил са опругом, плочицу на осигурачу треба да прсне при предвиђеном притиску, који је за 25% нижи од највишег дозвољеног радног притиска танка, а сигурносни чеп има предви- ђену температуру топљења која одговара температури која у танку ствара притисак за 25% нижи од највећег дозвољеног радног при- тиска, али не испод 110 ºC.
3) Ломљива плочица на осигурачима на танковима типа 1 и 2, капацитета 1900 литара, треба да прсне при предвиђеном прити- ску који је за 50% нижи од највишег дозвољеног радног притиска, а темература топљења сигурносних чепова треба да одговара тем- ператури која ствара унутрашњи притисак за 50% нижи од најве- ћег дозвољеног радног притиска, али не испод 110 ºC. Осигурачи са сигурносним чепом се постављају на врху танка и не смеју се заштитити од деловања околне топлоте.
4) Ако је на танковима типа 5 примењена комбинација си- гурносног вентила са опругом и осигурача са плочицом, између та два уређаја треба уградити мерач притиска или неки други уре- ђај у циљу утврђивања лома плочице или њеног пропуштања. Лом плочице треба да уследи при притиску за 10% већем од највећег дозвољеног радног притиска танка.
2. Сигурносни вентили треба да се налазе на врху танка у близини пресека уздужне и попречне осе танка као и у непосред- ној вези са празним простором и треба да пропуштају гас слобод- но и усмерен према горе. Треба да буду такви да није могућа про- мена њихових својстава од неовлашћених особа. Спојеви између сигурносних вентила и танка имају пресек довољан да пропусте потребну количину гаса до сигурносног вентила.
3. Пропусни капацитет сигурносних вентила у потпуно отво- реном стању треба да буде толики, да онемогући пораст притиска у танку преко притиска који је на танку примењен при хидраулич- ком испитивању, ако је танк захваћен пламеном. Пропусни капа- цитет сигурносних вентила треба одредити једним од поступака које признаје призната организација. На сигурносном вентилу треба јасно и трајно означити притисакак на који је подешен на почетку отварања. Осим тога, за вентил треба, ако је то могуће, навести и ове податке:
1) количину ваздуха коју пропушта вентил у минути при тем- ператури од 15 ºC и атмосферском притиску,
2) име произвођача и фабрички број,
3) дозвољене толеранције за почетак отварања и дозвољене температурне толеранције.
4. Сви отвори танкова типа 1 и 2, осим гротала (видети став 6.), треба да имају ручне заптивајуће вентиле, који се затварају окретањем у смеру казаљке на сату. Положај „отворено”-„затворе- но” се означава на вентилу или поред њега. Ручни вентили треба да буду постављени што ближе плашту танка.
5. Заптивајући вентили који се налазе на танковима типа 1 и 2, испод нивоа терета, на излазној страни имају додатне поклопце

причвршћене вијцима, слепе прирубнице или одговарајућу зашти- ту од случајног истицања течности. Контејнери танкови за превоз врло отровних и јако корозивних материја, не смеју имати отворе испод нивоа терета. Сви отвори за пуњење и пражњење танкова типа 5, треба да имају три међусобно независна заптивна уређаја, спојена у серији. Први је преливни вентил постављен непосредно на плашт који аутоматски затвара довод на одређеном нивоу или унутрашњи заптивни вентил. Други је заптивни вентил смештен на погодном месту на свакој изливној и/или напајајућој цеви и трећи који је затворен слепом прирубницом или вијчаним чепом. Сви остали отвори на танковима типа 5 имају два међусобно не- зависна заптивајућа уређаја, повезана у серији. Први је заптивни вентил или преливни вентил постављен-посредно на плашту, а други је спољашњи заптивни вентил или неки други заптивни уре- ђај истих вредности. Унутрашњи заптивни вентил или преливни вентил, не треба поставити на:
1) гротлима за преглед,
2) отворима за сигурносне вентиле,
3) отворима за топломере,
4) отворима пречника до 1,4 mm, за мераче нивоа затвореног
типа,
5) отворима пречника до 1,4 mm за манометре.
Унутрашњим заптивним вентилима може се управљати од- озго или одоздо. У оба случаја положај „затворен” или „отворен” треба да буде уочљив са тла. Унутрашњи заптивни уређај треба  да буде ефикасан у случају оштећења „спољашњег контролног уређаја. Вентили треба да буду тако изведени да није могућене намерно отварање. Вентили треба да буду тако изведени да могу издржати највећи дозвољени радни притисак при предвиђеној температури. Између сигурносног вентила и танка не смеју се по- стављати заптивни вентили, осим ако је предвиђен двојни уређај те врсте, у сврху одржавања или због неких других разлога. У том случају треба применити такву израду да један од двојних уређаја буде увек отворен. Вентили и прикључци не смеју се израђивати од сивог лива или неког другог ломљивог материјала.
6. У циљу обављања прегледа, поправки и других радова, танкови треба да имају гротла пречника не мањег од 450 mm. Гротла се затварају уз помоћ прирубнице са усадним вијцима или стременом тако да није могуће једноставно отварање.
7. Мерачи нивоа треба да буду одговарајуће израде и одобре- ни од стране признате организације. Делови мерача нивоа који су у додиру са садржином танка не смеју бити од стакла или неког другог ломљивог материјала.
8. Сви цевоводи треба да буду израђени од одговарајућег материјала. Где је то могуће, спојеви цевовода треба да буду за- варени. Ако су употребљене бакрене цеви, њихови спојеви треба да буду тврдо лемљени. Температура топљења тврдог лема не сме бити нижа од 525 ºC. У сваком случају заварени, односно зале- мљени спој, не сме смањити чврстоћу цевовода. Цевоводи и при- падајући делови треба да буду толико чврсти да могу издржати четири пута већи притисак од највећег дозвољеног радног прити- ска танка и најмање четири пута већи притисак од притиска којем би могао бити изложен за време коришћења, при деловању пумпи или других уређаја. Цевоводи треба да буду тако изведени да није могуће њихово оштећење као последица топлотне дилатације, трешења или вибрација.
18.5.3. ИСПИТИВАЊА
18.5.3.1 Хидрауличко испитивање

1. Испитивање конструкције контејнера – танка обавља се према тач. 18.4.3.1–18.4.3.5.
18.5.3.2. Хидрауличко испитивање

1. Хидрауличко испитивање контејнера-танкова, обавља се према тачки 18.4.3.6.
2. При хидрауличком испитивању танкова типа 5 напрезање мембране ни у ком случају не сме прећи 80% вредности границе развлачења материјала од којег је направљен.
3. Ако се прорачуном утврди да напрезање мембране прелази 75% вредности границе развлачења, потребно је најмање при тип- ском испитивању утврдити напрезања мерним тракама или неким другим одговарајућим поступком.
4. 
Након завршеног хидрауличког испитивања потпуно опре- мљени контејнер-танк типа 5, заједно са сигурносним вентилима треба испитати на непропусност. Испитни притисак треба да буде једнак укупном притиску садржине танка. Испитивање се врши уз помоћ ваздуха или другог гаса.
18.5.3.3. Провере

Контејнер-танк се проверава у складу са тачком 18.2.3.11.
18.5.4. ОЗНАЧАВАЊЕ
18.5.4.1. Табла

1. На конструкцији контејнер-танка треба бити причвршћена на приступачно и добро видљо место, метална табла са следећим подацима:
1) Назив произвођача ......................................................
2) Највиши дозвољени радни притисак ........................MPа 3) Испитни притисак ...................................................... MPа 4) Укупна запремина воде .............................................. m3 5) Највећа маса садржине ...............................................kg
6) Највиша дозвољена радна температура …...............ºC
7) Датум првог хидрауличког испитивања....................
8) Датуми каснијих хидрауличких испитивања............ 9) Тип контејнера-танка бр.......................…...................
2. На табли треба да буде довољно простора за уписивање датума каснијих хидрауличких испитивања.
3. Подаци на табли треба да буду угравирани, рељефни или на неки други начин јасно и трајно унесени.
4. Ако је то могуће, табла треба да буде постављена уз таблу безбедности (видети тачку 18.1.4.1).
5. Табла треба да буде израђена од метала отпорног на дело- вање оксидације. Да би подаци на табли били читљиви, она се не сме бојити.
18.5.4.2. Арматура

1. Сва арматура треба да има натписе с назнаком намене.
2. На вакумским вентилима треба навести притисак за који су прорачунати.
3. На сигурносне вентиле на којима су наведени подаци пре- ма тачки 18.5.2.3.3 призната организација поставља пломбу.
18.6. КОНТЕЈНЕРСКЕ ПЛАТФОРМЕ
18.6.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
18.6.1.1. Подручје примене

1. Захтеви тачке 18.6. се примењују на контејнерске платфор- ме следећег типа: платформе и контејнер-платформе.
2. Платформе и контејнер-платформе треба да задовоље за- хтеве из тачке 18.1.
18.6.1.2. Објашњења појмова и израза

1. Објашњења која се односе на опште називе наведена су у тачки 18.1. Овај одељак садржи следеће појмове и изразе:
1) Контејнер-платформе се деле на следеће врсте:
(1) Контејнер-платформа са непотпуним надграђем и чвр- стим оквирима је контејнер са основом, подом, несклопивим оквирима и горњим угаоницима. Уздужни елементи међу оквири- ма као ни на основици нису предвиђени,
(2) Контејнер-платформа са непотпуним надграђем и склопи- вим оквирима је контејнер са основом, подом, склопивим оквири- ма и горњим угаоницима. Уздужни елементи између оквира као ни на основи нису предвиђени,
(3) Контејнер-платформа са комплетним надграђем је кон- тејнер са основом, подом, горњим уздужним елементима, горњим угаоницима на оквирима, кровом или отвореним кровом.
2. Платформа је контејнер који има основу са подом као и горње и доње угаонике.
3. Склопиви оквири контејнера-платформе су конструкциони делови контејнера који се могу расклопити и сложити по поду, у сврху транспосрта или складиштења празног контејнера.

4. Уређаји за блокирање на контејнеру-платформи са скло- пивим крајевима су уређаји који задржавају оквире у усправном положају или везују празне контејнере са положеним оквирима у модуле.
18.6.1.3. Обим надзора

1. Техничком надзору признате организације подлежу:
1) основа са подом,
2) уагоници,
3) оквири контејнер-платформи,
4) уређаји за блокирање оквира.
18.6.1.4. Техничка документација

1. Техничка документација коју треба доставити признатој организацији наведена је у тачку 18.1.1.4. став 3.
2. Спецификације контејнера са подацима о употребљеном материјалу и подацима напрезања материјала, одобрење за плафо- не, материјал пода и антисептичку импрегнацију пода.
3. Програм испитивања контејнера.
4. Нацрт детаља са мерама:
1) угаоници (са уграђеним материјалом),
2) доња бочна укрућења,
3) доња крајња укрућења,
4) угаони склопови (ако их има),
5) основа са угаоницима,
6) чеони оквири зида (ако су предвиђени),
7) вешање и направе за блокирање чеоних оквира зидова (када су оквири склопиви),
8) уређаји за блокирање који спајају контејнере у модуле,
9) сигурносне направе за учвршћивање терета,
10) под (учвршћења, затварања, димензије плоча и дасака, конструкција ивица)
11) CSC табла,
12) костур (носива конструкција),
13) генерални план и означавање контејнера -платформе. Ово је минимални захтев документације.

18.6.2. ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ
18.6.2.1. Димензије

1. Димензије основице (ширина W, дужина L) за све типове контејнера-платформи треба да буду у складу са табелом 18.8.
2. Дужина L празне платформе са чврстим и склопивим окви- рима измерена између горњих угаоника на уграђеним оквирима треба да се подудара са подацима наведеним у табели 18.8.
Табела 18.8

	Тип контејнера
	Lmax празног контејнера [mm]
	Lmin контејнера оптереће- ног до ”R” [mm]

	1АА, 1А, 1АX
	12202
	12172

	1BB, 1B, 1BX
	9135
	9105

	1CC, 1C, 1CX
	6068
	6042

	1D, 1DX
	3001
	2976

	Напомена: Примена Lmax и Lmin се не захтева


3. О контејнерима-платформама са оквирима вишим од вели- чина наведених у табели 18.1 разматра и одлучује призната орга- низација у сваком појединачном случају посебно.
18.6.2.2. Структура оквира

1. Оквири контејнера-платформе, чврсти или положени спа- јају се уз помоћу горњег уздужног елемента или без горњег узду- жног елемента као слободностојећи.
2. Оквири изведени сa горњим уздужним елементом могу се извести и као чеони зидови.
3. Контејнери-платформе сa положеним оквирима треба да имају направе које осигуравају горње угаонике на оквирима у хоризонталном положају и осигуравају слагање, као инаправе за везивање празних контејнера сa положеним оквирима у модуле. Уређај за причвршћивање не сме прелазити више од 6 mm раван горњег дела контејнера са положеним оквирима.
18.6.2.3. 
Конструкција пода

1. Конструкција пода треба да има направе за осигурање те- рета (куке, шкопце, прстене итд.), тако уграђене да не прелазе ви- сину пода, ни било коју меру контејнера-платформе. Ове направе треба да задовоље захтеве који се односе на уздужна и попречна оптерећења.
2. Размак између пода и равни горњег лица горњег угаоника не сме бити мањи од 6 mm.
3. Улегнуће основе у неоптерећеном стању није дозвољено.
18.6.3. ИСПИТИВАЊЕ
18.6.3.1. Општи захтеви

1. Ови захтеви се примењује на контејнерске платформе на- ведене у тачки 18.6.1.1. став 1, независно од израде и примењеног материјала.
2. Након сваког испитивања, контејнерска платформа треба да буде без трајних деформација или мана које би могле онемогу- ћити наменско коришћење контејнера.
3. Контејнерска платформа сa некомплетним надграђем по- ложеним оквирима треба да има оквире у уграђеном положају за време испитивања.
18.6.3.2. Слагање

1. Испитивање оптерећењем слагањем обавља се ускладу са тачком 18.2.3.3.
2. Платформе и контејнер-платформе сa некомплетним над- грађем и положеним оквирима као и оквирима изведеним уместо угаоника, тестирају се без унутрашњег оптерећења.
18.6.3.3. Подизање

1. При испитивању платформе оптерећење треба бити равно- мерно распоређено преко пода, при чему укупна маса контејнера и испитног оптерећења треба да износи 2R.
2. Када контејнер подижемо на горње угаонике, прибор за по- дизање причвршћујемо тако да правац деловања сила буде удаљен од спољашње површине угаоника највише 38 mm и да делује под углом од 30º према хоризонтали.
3. Након подизања, контејнер треба задржати подигнут 5 ми- нута и затим пажљиво спустити на тло.
4. Начин испитивања оптерећењем подизањем за контејнере-
-платформе сa некомплетним надграђем и уграђеним или сложе- ним оквирима, као и контејнере-платформе сa комплетним надгра- ђем, описан је у тачки 18.2.3.2.
18.6.3.4. Смицање

1. Платформе се не испитују смицањем. 1D:1DX платформа не испитује се уздужним смицањем.
2. Начин испитивања оптерећењем и смицањем за контејнере платформе са некомплетним надграђем и уграђеним или положе- ним оквирима, као и контејнере са комплетним надграђем, описан је у тачки 18.2.3.6.
3. Када платформу са некомплетним надграђем испитујемо уздужним смицањем спољашње силе од 75 kN распоређују се у размери 2:1 (50 и 25 kN) по сваком горњем угаонику. Мања сила се примењује само на страни вертикалног укрућења.
4. Пре испитивања уздужним смицањем платформа треба да буде сa некомплетним надграђем и уграђеним или положеним окви- рима, изведеним као угаона места, а горњи угаоници на сваком крају треба да буду спојени с горњом спојном гредом (употребљеној само за ово испитивање). У том случају спољашња сила од 150 kN се при- мењује истовремено на сваки од горњих угаоника на једној страни контејнера. Ако угаона места нису спојена гредом, спољашњасила од 75 kN се примењује појединачно за сваки горњи угаоник.
18.6.3.5. Чврстоћа чеоних зидова

1. Овом испитивању подлежу платформе – контејнери са комплетним надграђем или некомплетним надграђем, уграђеним или положеним оквирима изведеним као чеони зид.

2. Оптерећење и поступак испитивања чврстоће чеоних зидо- ва описани су у тачки 18.2.3.8.

18.6.3.6. Утицај кочења у уздужном смеру (статичко испитивање)

1. Оптерећење и поступак испитивања за утицај кочења у уз- дужном смеру за платформе описани су у тачки 18.2.3.7.

18.6.3.7. Чврстоћа пода

1. Оптерећење и поступак испитивања чврстоће пода за кон- тејнере-платформе описани су у тачком 18.2.3.5.

18.6.3.8. Додатна испитивања за контејнере-платформе сa некомплетним надграђем и положеним оквирима
18.6.3.8.1. Слагање

1. Ово испитивање се обавља ради провере платформе са по- ложеним оквирима. Треба у условима убрзања издржатимасу од најмање 6 платформи контејнера исте дужине, сваки оптерећен до масе R.
2. Ово испитивање се изводи тако да спољашње силе од 2,7 R истовремено делују на сва четири горња угаоника или плоче које су на истој хоризонталном нивоу и по димензијама одговарају уга- оницима. Угаоници или плоче постављају се на 25 mm изван узду- жне осе и 38 mm изван попречне осе.

18.6.3.8.2. Подизање одозго

1. Овим испитивањем се проверава могу ли контејнери-плат- форме и њихове направе за спајање издржати вертикалне силе које се јављају када је формиран модул од празних контејнера сa поло- женим оквирима.
2. Контејнери-платформе сa положеним оквирима могу бити оптерећени до 2NT на свакој направи за блокирање (N = број кон- тејнера у модулу, T = тежина таре у kg) и треба да буду пажљиво подигнути на сва четири горња угаоника, тако да се избегну зна- чајне силе акцелерације које се јављају.

18.6.3.9. Преглед

1. Контејнерске платформе наведених типова прегледају се у складу са тачком 18.2.3.11 колико је то примењиво.

18.7. УПУТСТВА ЗА ТЕХНИЧКИ НАДЗОР – УПУТСТВА О ОДОБРЕЊУ КОНТЕЈНЕРА ЗА ПРЕВОЗ РОБЕ ПОД
ЦАРИНСКИМ ПЕЧАТИМА И ПЛОМБАМА

Ова упутства су израђена у складу са Царинском конвенци- јом о контејнерима из 1972. године.

18.7.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
18.7.1.1. Подручје примене

Ова упутства се примењују на контејнере намењене за пре- воз робе у међународном саобраћају.

18.7.1.2. Објашњење појмова

1. Упутства објашњавају појам контејнер – транспортно сред-
ство:
1) које представља потпуно или деломично затворен простор у који се смешта роба,
2) које је чврсте конструкције и као такав погодан за више- кратну употребу,
3) које је посебно конструисано у сврху лакшег превоза робе једним или више облика транспорта, без прекрцавања робе,
4) које је бруто-масе коришћења 10 тона и више.
18.7.1.3. 
Поступак одобравања
18.7.1.3.1. Општи захтеви

1. Контејнери се могу одобрити за превоз робе под царин- ским печатима и пломбама:
1) у фази производње – према типу конструкције (поступак одобравања у фази производње),
2) у било којој другој фази – појединачно или у одређеним серијама контејнера истог типа (поступак одобравања у било којој фази након израде).
Напомена: Појам „контејнер” обухвата опрему и уређаје који су преко потребни за одређени контејнер, ако се та опрема и уређаји превозе заједно са контејнером. Појам „контејнер” не обухвата пре- возно средство, његову опрему или резервне делове као и амбалажу.
2. Ако контејнер не одговара техничким условима одобрења, он се пре коришћења за превоз терета под царинским печатима и пломбама доводи у исправно стање, тј. треба поново да одговара техничким захтевима.
3. Ако су промењене битне карактеристике контејнера, одо- брење за такав контејнер престаје да важи, и он мора пре кори- шћења за превоз робе под царинским печатима и пломбама добити ново одобрење.
18.7.1.3.2. Поступак одобрења у процесу израде

1. Да би се у процесу израде одобрио контејнер за превоз робе под царинским печатима и пломбама, произвођач треба при- знатој организацији да поднесе писмени захтев за одобрење кон- тејнера, према типу конструкције.
2. У захтеву произвођач треба да наведе идентификационе бројеве и слова, које он додељује типу конструкције предметног контејнера. Уз захтев треба приложити на одобрење признатој ор- ганизацији и техничку документацију (видети став 3.) као и писа- ну изјаву (видети став 4.).
3. Техничка документација за тип конструкције контејнера за који се тражи одобрење подноси се у три примерка, према следећем:
1) спецификација контејнера, са описом његове конструкци- је, карактеристике примиењених материјала, поступака заварива- ња као и опис технологије монтаже,
2) цртежи општег плана, цртежи пресека, спојева и поједи- них елемената, са означеним местима где се стављају царински печати и пломбе,
3) цртежи брава на вратима, са подацима о употребљеном ма- теријалу као и са местима и начину стављања царинских печата и пломби,
4) цртежи цераде контејнера (ако се она користи за покрива- ње), са описом како се она причвршћује као и са местима за ца- ринске печате и пломбе.
Ако је потребно, призната организација може захтевати било коју другу допунску техничку документацију. Ако је потребно, призната организација може захтевати уношење измена у тип кон- струкције предметног контејнера.
4. Произвођач даје писмену изјаву да ће:
1) признатој организацији омогућити преглед било којег кон- тејнера одобреног типа конструкције, који он жели да прегледа,
2) допустити признатој оргнизацији да у будућем периоду прегледа било који други контејнер, у било којој фази серијске производње, према одређеном типу конструкције,
3) обавестити признату организацију о свим изменама у на- цртима и спецификацијама, без обзира на њихов значај, онако како се те измене буду уносиле,
4) на контејнере стављати таблу одобрења за превоз под ца- ринским печатима и пломбама, која садржи све потребне податке (видети тачку 18.7.3.1),
5) евидентирати контејнере који су израђени ускладу са одо- бреним типом конструкције.
5. Један или више контејнера, израђених у складу са одобре- ном техничком документацијом приказује се признатој оганизаци- ји на преглед.
6. На основу задовољавајућих резултата прегледа, призната организација издаје произвођачу потврду о одобрењу, којом по- тврђује да одређени тип конструкције контејнера задовољава оп- штим техничким захтевима из тачке 18.1.2.

Потврда о одобрењу издаје се у једном примерку.  Потврда   о одобрењу важи за све контејнере који се израђују у складу са техничком документацијом одобреног типа конструкције, коју је одобрила призната организација.
7. Потврда о одобрењу даје право произвођачу дана сваки контејнер, израђен у складу са одобреним типом конструкције, по- стави таблу о одобрењу превоза робе под царинским печатима и пломбама.

18.7.1.3.3. Поступак о одобрењу у било којој фази наконизраде

1. Да би контејнер добио одобрење за превоз робе под царин- ским печатима и пломбама у било којој фази након израде, вла- сник контејнера треба да се обрати признатој организацији писме- ним захтевом. У захтеву се наводе фабрички бројеви контејнера.
2. Контејнери наведени у захтеву се показују признатој у циљу појединачног прегледа или прегледа по одређеним групама истог типа конструкције.
3. Ако се добију задовољавајући резултати прегледа, при- зната организација издаје власнику потврду о одобрењу, којом се потврђује да контејнери задовољавају техничке захтеве, наведене у тачки 18.7.2. Потврда о одобрењу издаје се у једном примерку.
4. Потврда о одобрењу даје право власнику да на сваки кон- тејнер, одобрен у складу са наведеним поступком, постави таблу о одобрењу превоза терета под царинским печатима.

18.7.2. ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ
18.7.2.1. Општи захтеви

1. За међународни превоз терета под царинским печатима и пломбама могу се користити контејнери израђени и опремљени, тако:
1) да се роба не може узимати из запечаћеног дела контејнера или стављати у њега, без остављања видљивих трагова лома или оштећења царинских печата и пломби,
2) да се царински печати и пломбе могу стављати на једно- ставан начин,
3) да у њима нема никаквих тајних места за сакривање робе,
4) да су сва места, где се може стављати роба лако приступач- на за царински преглед.

18.7.2.2. Конструкција контејнера

1. Саставни делови контејнера (оквир, зидови, под, врата, кров, подупирачи, ребра итд.) спајају се средствима која се споља не могу скинути и поново поставити на место, без остављања ви- дљивих трагова, или на начин који осигурава да се конструкција не може мењати без остављања видљивих трагова. Ако су зидови, под, врата и кров израђени од различитих елемената, они треба  да одговарају већ наведеним захтевима и треба да буду довољно чврсти.
2. Врата и други системи за затварање, поклопци провлака, прирубнице и сл, треба да имају предвиђено место на које се могу ставити царински печати и пломбе. Ти детаљи треба да буду при- чвршћени тако да се споља не могу скинути и поново ставити без остављања видљивих трагова или да се врата и уређај за затвара- ње не могу отварати без оштећења печата и пломби. Контејнери са великим бројем таквих уређаја за затварање, као што су: вентили, поклопци провлака, прирубнице итд, треба да буду тако изведени да се број царинских печата и пломби што више ограничи. У ту сврху се суседни уређаји за затварање се спајају уз помоћ зајед- ничког уређаја, који захтева постављање само једног царинског печата или пломбе или се опремају поклопцем који задовољава исте захтеве.
3. Контејнери са кровом који се може отворити треба да буду изведени тако да се могу печатити најмањим бројем царинских пе- чата и пломби.
4. Шарке и други делови за причвршћивање врата се спајају заваривањем, закивањем, вијцима, завареним или закованим свор- њацима. Осим тога, разни саставни делови таквих уређаја се при- чвршћавају тако да се на затвореном и печаћеном контејнеру не могу скидати или премештати без остављања видљивих трагова.
5. 
Средство на које се могу ставити царински печати и плом- бе треба да:
1) има отворе пречника најмање 11 mm или прорезе, дужине најмање 11 mm и ширине 3 mm,
2) буде изведено тако да се након затварања и печаћења кон- тејнера не може скинути без остављања видљивих трагова,
3) буде причвршћено заваривањем.
6. Отвори за вентилацију и дренажу треба да имају уређај који спречава приступ у унутрашњост контејнера. Тај уређај треба да буде тако изведен да се споља не може скинути и поново стави- ти на место, а да не остану видљиви трагови. Димензија отвора за вентилацију не сме бити већа од 400 mm, а отвора за дренажу 35 mm. Отвори за вентилацију и дренажу, који омогућавају директан приступ до робе, треба да се заштите жичаном мрежом или перфо- рираним металним екраном (са највећом димензијом у оба случаја од 3 mm) и заштитити металном решетком (са највећом димензи- јом отвора од 10 mm). Вентилациони отвори који не омогућавају директан приступ до робе (нпр. због колена или ветроловке), тре- ба да имају уређаје наведене у претходном ставу, али отвори могу бити већи за 10 mm односно 20 mm. Дренажни отвори кроз које  је немогућ директан приступ до робе, не морају имати наведену опрему ако ти отвори имају поуздан систем дефлектора, лако при- ступачних са унутрашње стране контејнера. Ако се вентилациони отвори налазе на циради предвиђени су наведени заштитни уре- ђаји. Међутим, дозвољава се примена заштитног уређаја у обли- ку перфорираног металног екрана, који се поставља споља, као и жичане или другачије мреже, која се ставља са унутрашње стране.
7. Независно од захтева наведених у тачки 18.7.2.1. став 1.3, могу постојати елементи конструкције који, из практичних разло- га треба да имају шупље просторе (нпр. између саставних делова двоструких зидова). Да се ти простори не би користили за сакри- вање робе:
1) унутрашња оплата контејнера треба да буде тако изведена, да се не може скидати и враћати назад без остављања видљивих трагова, или
2) се своде на најмању могућу меру и треба да буду лако при- ступачни за царински преглед.
18.7.2.3. Растављиви контејнери

1. Растављиви контејнери треба дазадовоље захтеве наведене у тач. 18.7.2.1 и 18.7.2.2.
2. Растављиви контејнери треба да имају спојеве на сворња- ке, који служе за спајање разних делова након монтаже контејнера. Ти сворњаци за спајање, ако се налазе са спољашње стране монти- раног контејнера, треба да буду изведени тако да се на њих могу стављати царински печати и пломбе.
18.7.2.4. Контејнери прекривени цирадом

1. Контејнери који као средство затварања имају цираде, треба да у одговарајућој мери задовоље захтеве наведене у тач. 18.7.2.1, 18.7.2.2 и 18.7.2.3.
2. Контејнери прекривени цирадом треба дазадовоље ове до- пунске захтеве.
1) Цирада треба да буде израђена од чврстог ланеног платна, или од нерастезљиве, довољно чврсте тканине, пресвучене пластич- ном масом или гумиране. Цирада треба да буде у исправном стању и направљена тако да након причвршћивања средстава за затварање, приступ до робе не буде могућ без остављања видљивих трагова.
2) Ако се цирада састоји од више делова, њихови крајеви тре- ба да буду савијени један у други и прошивени са два шава међу- собно удаљена најмање 15 mm. Шавови треба да буду направље- ни у складу са сликом 18.33. Међутим, ако се на неким деловима цираде (нпр. на задњим деловима који се отварају и на ојачаним угловима) не може извести спајање трака на наведени начин, до- вољно је пресавити крај горњег дела навлаке и прошити траке, у складу са сликом 18.34.
Један од шавова треба да буде видљив само изнутра, а боја конца треба да се разликује од боје цираде као и од боје конца који се користи за други шав. Сви шавови треба да буду прошивени шиваћом машином. Поједини делови који чине једну цираду могу бити од различитих материјала, који задовољавају захтеве наведе- не у ставу 2.1.

3. Ако се цирада састоји од више делова тканине, покриве- не пластичном масом, ти комади се такође могу лепити у складу са сликом 18.35. Крајеви појединих делова треба да прелазе један преко другог најмање 15 mm. Делови се спајају по целој ширини. Спољашњи крај споја се покрива пластичном траком ширине нај- мање 7 mm, која се лепи на исти начин. На тој траци са сваке њене стране, најмање на 3 mm ширине треба направити једноличан траг четком. Лепљење се изводи тако да се комади не могу раздвајати и поново спајати без остављања видљивих трагова.
4. При изради цираде дозвољен је слободан распоред дело- ва, али се не сме одступити од захтева који су наведени у тачки
18.7.2.2. став 2.
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Слика 18.33 Цирада израђена од више делова, спојених шивењем
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Слика 18.34 Цирада направљена од више делова
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Слика 18.35 Цирада направљена од више делова спојених лепљењем
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Слика 18.36 Поправка цираде

5. Попрвка цираде се изводи у складу са сликом 18.36. Кра- јеви који се шију треба да се превију један у други и споје са два јасно видљива шава, међусобно удаљена најмање 15 mm. Конац који се види изнутра се разликује од конца који се види споља као и од саме цираде. Сви шавови треба да буду урађени машином за шивење. Ако је цирада оштећена на крајевима, препоручује се за- мена оштећеног дела подвостручењем, шав се може и прошити у складу са ставом 2.2. и сликом 18.33. Поправка цираде од тканине пресвучене пластичном масом, може се обавити поступком наве- деним у ставу 2.3. Лепљење се обавља са обе стране цираде, а по- двостручење изнутра.
6. У складу са захтевима наведеним у тачки 18.7.2.1. ст. 1.1.- 1.2, цирада се причвршћује за контејнер:
1) металним прстеновима, који се причвршћују на контејнер,
2) ушичним прстеновима по крајевима цираде,
3) са ужетом или конопцима, који пролазе кроз прстенове из- над цираде и који се виде са спољашње стране по читавој дужини. Ако је потребно осигурати чврст спој крајева цираде за кон- тејнер, спој треба да буде непрекинут и изведен уз помоћ чврстих делова. Из угла царинских захтева, прихватљиви начини причвр- шћивања цираде за контејнер и за причвршћивање цираде за угло-
ве контејнера наведени су на сликама 18.37 и 18.38.
7. Причвршћивање цираде треба да задовољи следеће захтеве:
1) размак између прстенова и ушичних прстенова не сме бити већи од 200 mm. Ушични прстенови треба да буду чврсти,
2) челично уже треба да има пречник најмање 3 mm. Ужади се могу пресвући провидном нерастезљивом облогом од пластич- не масе. Уже са текстилним језгром које је обмотано праменом че- личне жице, треба да има пречник најмање 3 mm (без урачунавања облоге од пластичне масе, ако постоји).
3) коноп од кудеље или сисала треба да има пречник најмање 8 mm и треба да буде обложен прозирном нерастезљивом облогом од пластичне масе,
4) свако уже или коноп треба да буде од једног комада и да има металне очнице на оба краја. Прибор за повезивање завршета- ка треба да има шупљи закивак који пролази кроз уже или конопац и кроз који се може провући коноп или трака за царинске печате и пломбе. Уже и коноп треба да се виде са обе стране шупљег закив- ка, како би било уочљиво да се састоје од једног комада. Узорак завршетка приказан је на слици 18.39.
8. На местима где на циради постоје прозори који се користе за укрцвање и искрцавање, оба краја цираде прекривају се на одго- варајући начин и причвршћују уз помоћ:
1) дела који се отвара, пришивеног или залепљеног у складу са ст. 2.2 и 2.3,
2) прстена и ушичног прстена који задовољавају захтеве на- ведене у ставу 2.7,
3) ремена, израђеног од једног комада одговарајућег нерасте- зљивог материјала, ширине најмање 20 mm и дебљине најмање 3 mm, који пролази кроз прстен и спаја оба краја цираде и део који се отвара. Ремен се поставља са унутрашње стране цираде и он треба да има ушични прстен за провлачење конопа или ужета на- веденог у ставу 2.7. За израду ремена може се користити:

(1) [image: ]кожа,
(2) текстил, као и тканине импрегниране пластиком или гумом. Преклоп није потребан, ако постоји посебан уређај (заштит-
на преграда итд.), који онемогућава приступ до терета. Пример та- квог начина приказан је на слици 18.40.
9. Цирада треба да покрива чврсти део контејнера наделу ба- рем од 250 mm, мереном од средишта спојних прстенова, ако кон- струкција контејнера сама по себи не спречава приступ до терета. Цирада никада не сме да прекрива ознаку контејнера.
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Слика 18.37 Уређај за причвршћивање цираде за контејнер	Слика 18.38 Уређај за причвршћивање цираде за контејнер
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Слика 18.39 Узорак завршетка
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Слика 18.40 Начин причвршћивања цираде за контејнер


18.7.3. ОЗНАЧАВАЊЕ
18.7.3.1. Табла о одобрењу превоза подцаринским печатима и пломбама

1. Подносилац захтева којем је призната организација издала потврду (видети тач. 18.7.1.3.2. став 6 и 18.7.1.3.3. став 3), треба на сваки одобрени контејнер да причврсти таблу о одобрењу превоза под царинским печатима и пломбама (у даљем тексту: царинска табла).
2. Царинска табла је метална правоугаона плоча величине најмање 200 mm x 100 mm, која садржи следеће податке (на енгле- ском језику):
1) ознака и број потврде (одобрен за превозпод царинским печатима и пломбама),
2) тип контејнера,
3) фабрички број контејнера.
Слова у наслову табле треба да буду високанајмање 8 mm, а остала слова најмање 5 mm. Наслов и остали текст треба да буду угравирани, утиснути рељефно или означени трајно и јасно на неки други начин. Царинска табла је отпорна на деловање коро- зије и ватре.

3. Слова и бројеви, који се записују на царинској табли треба да буду високи најмање 5 mm и угравирани, рељефниили на неки други начин написани.
4. Царинска табла треба добро да се причврсти на контејнер на месту где се може добро видети, а да се при томе не може лако оштетити.
5. Пример царинске табле наведен је на слици 18.41.
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Слика 18.41 Царинска табла

Напомене:
1) Наводи се назив земље која је одобрила контејнер (на енгле- ском језику) или карактеристични знак за означавање земље при ре- гистровању транспортних средстава у међународном аутомобилском саобраћају као и број потврде о признању и година одобрења.
2) Тип означава идентификационе бројеве или слова које је произвођач одредио за тип конструкције контејнера и приказује се на табли само ако је контејнер признат према типу конструкције.
3) Наводи се редни број који је произвођач одредио.
18.8. УПУТСТВА ЗА ТЕХНИЧКИ НАДЗОР НАД КОНТЕЈНЕРИМА КОЈИ СЕ НАЛАЗЕ У КОРИШЋЕЊУ
18.8.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ
18.8.1.1. Подручје примене

1. Ова Упутства се примењују на контејнере за суве терете, изотермичке контејнереи контејнере-танкове за неопасне терете, типа: 1АА, 1А, 1АX, 1BB, 1B, 1BX, 1CC, 1C, 1CX, 1D и 1DX, који имају таблу безбедности у складу са Међународном конвенцијом о безбедности контејнера из 1972. гододине (CSС – Конвенција).
2. Упутства се примењују на постојеће контејнере, у сврху њихо- вог одобравања у складу са CSC. Захтеви о признавању наведени су у тачки 18.9. Прегледи мерења, испитивања и провере у раду као и про- вера прописаног означавања и утискивања жига. Ознаке прегледа су:
О − преглед са осигурањем приступа, отварања или демон- тирања,
C − спољашњи преглед,
М − мерење истрошености, проветравања, отпора изолације електричних уређаја,
H − испитивања (топлотна, хидрауличка, пнеуматска),
P − контрола уређаја (склопова) при раду и њихов спољашњи преглед,
Е − контрола потврда и/или жигова класификационих тела или овлашћених организација.
18.8.2. ТЕХНИЧКИ НАДЗОР
18.8.2.1. Општи захтеви

1. Технички надзор признате организације над контејнерима који се налазе у коришћењу обухвата:
1) 
обављање прегледа,
2) утврђивање обима поправки оштећених контејнера и ис- питивања контејнера на којима је обављена попрвка,
3) разматрање и одобравање техничке документације за по- прављање контејнера,
4) одобрење услужног предузећа за поправкеи испитних ин- ституција,
5) издавање и продужење важности потврде,
6) означавање и обележавање контејнера које је прегледала призната организација.
2. Власник контејнера или услужног предузећа које обавља поправке су обавезни да у случајевима предвиђеним овим упут- ством и у предвиђеним роковима, дају контејнер напреглед при- знатој организацији као и да поднесу потребну документацију за испитивање, мерење и поправку контејнера.
3. Власник контејнера је дужан да у периоду између два пре- гледа одржава контејнер у таквом стању да он буде прикладан за сигурно коришћење. Власник треба да контролише контејнер у циљу одстрањивања евентуалних неисправности.

18.8.3. ПРЕГЛЕД
18.8.3.1. Општи захтеви

1. Преглед контејнера обавља се на писмени захтев власника, лучких власти, услужног предузеће које врши ремонт контејнера или других заинтересованих организација.
2. За све врсте прегледа контејнери треба да буду на одго- варајући начин припремљени иако је неопходно треба осигурати приступ, отварање или растављање.

18.8.3.2. Врсте прегледа

1. Призната организација обавља следеће врсте прегледа кон- тејнера у коришћењу:
1) основни преглед, тј. преглед контејнера којиније израђен под надзором признате организације или друге овлашћене орга- низације,
2) редовне прегледе контејнера за суви терет, изотермичких контејнера и контејнера-танкова за неопасне терете, који се оба- вљају у овим роковима:
(1) први обновни преглед – најкасније пет година од датума израде (Напомена: Датум прегледа наведен је у табли безбедности)
(2) касније обновне прегледе у размаку од највише две годи- не (Напомена: Датум прегледа наведен је или у табли безбедности или на самом контејнеру поред табле безбедности)
3) годишње прегледе изотермичких контејнера,
4) Ванредне прегледе који се обављају:
(1) приликом већих оштећења контејнера,
(2) након укрцавања на брод расхладних контејнера и/или контејнера који се греју,
(3) ако је потребно да се одреди техничко стање контејнера, у осталим случајевима, који нису предвиђени у овим упутствима.

18.8.3.3. Обим прегледа

1. Основни преглед обухвата:
1) разматрање техничке документације, коју власник власник даје на увид,
2) преглед, уз осигурање приступа, отварањаили растављања,
3) проверу одређених димензија,
4) испитивања уколико захтева призната организација.

Табела 18.9 Обим прегледа изотермичких контејнера
	Редни број
	
ПРЕДМЕТ ПРЕГЛЕДА
	ПРЕГЛЕД

	
	
	Једно годишњи
	Дво годишњи
	Тро годишњи
	Четворо годишњи
	Обновни
	Годишњи
	Обновни

	I
	Контејнер топлотно изолован
	-
	-
	-
	-
	CH
	-
	CH

	II
	Расхладни контејнер и контејнеркоји се греје
	
	
	
	
	
	
	

	1.
	Расхладни уређај (у целини)
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОР
	Р
	ОР

	2.
	Саставни делови расхладног уређаја
	
	
	
	
	
	
	



	2.1
	Компресор
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОРН
	Р
	ОРН

	2.2
	Вентилатори
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р

	2.3
	Посуде и апарати расхладног уређаја под притиском
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОН
	Р
	ОН

	2.4
	Сигурносни вентили (уређаји)
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОРН
	Р
	ОРН

	2.5
	Арматура и цевоводи расхладног средства
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОРН
	Р
	ОРН

	2.6
	Уређаји за стартовање, управљање и регулисање рада расхладног уређаја
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р

	2.7
	Инструменти за контролу и мерење
	Е
	Е
	Е
	Е
	Е
	Е
	Е

	2.8
	Уређаји аутоматике расхладног уређаја:
	
	
	
	
	
	
	

	
	.1 аутоматика за регулацију
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р

	
	.2 заштитна аутоматика расхладног агрегата
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОР
	Р
	ОР

	3.
	Топлотна изолација контејнера и његових уређаја за затварање
	С
	С
	С
	С
	С
	С
	С

	4.
	Водови за ваздух и ваздушни канали, дренажа
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОР
	Р
	ОР

	5.
	Електрични уређаји
	
	
	
	
	
	
	

	5.1
	Извор електричне енергије (ако је уграђен)
	РМ
	РМ
	РМ
	РМ
	ОРМ
	РМ
	ОРМ

	5.2
	Склопиви уређаји
	РМ
	РМ
	РМ
	РМ
	ОЕРМ
	РМ
	ОЕРМ

	5.3
	Каблови
	М
	М
	М
	М
	ОМ
	М
	М

	5.4
	Утикачи
	ОМ
	ОМ
	ОМ
	ОМ
	ОМ
	ОМ
	ОМ

	5.5
	Електрични погони вентилатора икомпресора
	РМ
	РМ
	РМ
	РМ
	ОРМ
	РМ
	ОРМ

	5.6
	Сигнални и заштитни уређаји
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОР
	Р
	ОР

	5.7
	Уређај за загрејавање (ако постоји)
	РМ
	РМ
	РМ
	РМ
	ОРМ
	РМ
	ОРМ

	6.
	Погон извора електричне енергије (ако постоји)
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОРМ
	Р
	ОРМ

	III
	Расхладни контејнер с расхладним средством које се троши
	
	
	
	
	
	
	

	1.
	Расхладни уређај (у целини)
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОР
	Р
	ОР

	2.
	Саставни делови расхладног уређаја
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОН
	Р
	ОН

	2.1
	Сигурносни вентили (уређаји)
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р

	2.2
	Вентилатори
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОН
	Р
	ОН

	2.3
	Посуде и апарати за расхладно средство
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОРН
	Р
	ОРН

	2.4
	Арматура и цевоводи расхладног средства
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р

	2.5
	Уређај за регулисање сублимације или испаравања расхладног средства
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р
	Р

	2.6
	Инструменти за контролу и мерење
	Е
	Е
	Е
	Е
	Е
	Е
	Е

	3.
	Топлотна изолација и врата контејнера
	С
	С
	С
	С
	С
	С
	С

	4.
	Водови заваздух, ваздушни канали, дренажа
	Р
	Р
	Р
	Р
	ОР
	Р
	ОР


2. Редовни преглед контејнера за суви терет, изотермичких контејнера и контејнера-танкова обухвата:
1) преглед уз осигурање приступа, отварања или растављања,
2) проверу одређених димензија,
3) испитивање непропусности,
4) испитивање чврстоће, према захтеву признате организације, зависно од техничког стања контејнера.
Табела 18.10 Обим прегледа контејнера – танкова
	Редни број
	
ПРЕДМЕТ ПРЕГЛЕДА
	ПРЕГЛЕД

	
	
	Једно годишњи
	Дво годишњи
	Тро годишњи
	Четворо годишњи
	Обновни
	Годишњи
	Обновни

	
	Контејнер – танк за неопасне терете
	
	
	
	
	
	
	

	1.
	Саставни делови контејнера – танка
	
	
	
	
	
	
	

	1.1
	Танк
	-
	-
	-
	-
	ОНМ
	-
	ОНМ

	1.2
	Сигурносни уређаји
	-
	-
	-
	-
	ОН
	-
	ОН

	1.3
	Арматура и цевоводи
	-
	-
	-
	-
	ОПН
	-
	ОПН

	1.4
	Инструменти за контролу и мерење
	-
	-
	-
	-
	Е
	-
	Е

	1.5
	Гротла танкова и њихови поклопци
	-
	-
	-
	-
	ОРН
	-
	ОРН

	1.6
	Изливени отвори и њихови поклопци
	-
	-
	-
	-
	ОРН
	-
	ОРН

	2.
	Ослонци и причвршћења танка
	-
	-
	-
	-
	ОС
	-
	ОС




3. Обим годишњих као и обновних прегледа изотермичких кон- тејнера, поред захтева наведених у ставу 2, наведен је у табели 18.9.
4. Обим редовних прегледа контејнера-танкова, поред захте- ва наведених у ставу 2, наведен је у табели 18.10.
5. Обим ванредних прегледа контејнера за суви терет, изотер- мичких контејнера иконтејнера-танкова, у случају великих оште- ћења, утврђује се зависно од природе оштећења (видети тачку 18.8.4).
6. Ванредни прегледи расхладних контејнера и/или контејне- ра који се греју, након укрцавања на брод, обављају се у следећем обиму:
1) преглед контејнера (постоје ли оштећења, постоје ли по- клопци на отворима, и јесу ли херметички затворени),
2) провера да ли је контејнер правилно постављен на брод (осигурање слободног приступа до опреме контејнера, средстава за мерење температуре и прикључака),
3) Контрола рада расхладног уређаја и/или уређаја за греја- ње, на броду.
7. 
Испитивања контејнера за суви терет, изотермичких кон- тејнера и контејнера-танкова обављају се у складу са одговарају- ћим одељцима овог дела Техничких правила.
18.8.4. ТЕХНИЧКИ НАДЗОР НАД ПОПРАВКАМА КОНТЕЈНЕРА
18.8.4.1. Општи захтеви

1. Контејнери који при коришћењу претрпе значајна оште- ћења поправљају се под надзором признате организације у услу- жним предузећима које је одобрила призната организација.
2. Великим оштећењем контејнера, независно од типа, сма- тра се:
1) улубљење на великој површини оплате чеоног зида,
2) улубљење на великој површини оплате бочног зида,
3) улубљење на великој површини плафона,
4) пукотине и лом на поду,
5) савијање, прелом и пукотине уздужних носача крова,
6) савијање, прелом и пукотине уздужних носача пода,
7) савијање, прелом и пукотине угаоних ојачања,

8) савијање, прелом и пукотине горњих и доњих чеоних  но-  сача,
9) савијање, пукотине или знатна истрошеност угаоника,
10) савијање и пукотине делова пода у пределу изреза за за- хватање виљушкара,
11) савијање и пукотине делова пода у пределу изреза „гушч- јег врата”,
12) савијање, прелом и пукотине врата,
13) оштећење брава на вратима,
14) промене одређених димензија,
3. Великим оштећењем изотермичких контејнера, поред оштећења наведених у ставу 2, сматра се:
1) оштећење топлотне изолације,
2) оштећење расхладних (топлотних) уређаја,
3) поремећена непропусност,
4) оштећење дренаже,
5) оштећење крова,
6) неисправност средстава за контролу, заштиту и регулисање,
7) неисправност електричних уређаја.
4. Великим оштећењем контејнера-танкова, поред оштећења наведених у ставу 2, сматра се:
1) оштећење танка,
2) оштећење ослонаца и причвршћења,
3) оштећење сигурносних уређаја,
4) оштећење арматуре и цевовода,
5) оштећење средстава за контролу,
6) оштећење крова,
7) оштећење расхладних (топлотних) уређаја,
8) оштећење топлотне изолације (ако постоји).
5. Поправка оштећења контејнера, која нису наведена у ст. 2.- 4, обавља се без надзора признате организације.
6. Контејнери који имају табле о превозу робе под царинским печатима и пломбама (царинске табле), који су на ремонту, након обављене поправке треба да задовоље захтеве упутства о одобра- вању контејнера за превоз робе под царинским печатима и плом- бама.
7. Материјал који се употребљава за поправку контејнера треба да има једнаку или приближно једнаку чврстоћу као и мате- ријал који је употребљен при изради контејнера.
18.8.4.2. Техничка документација

1. Контејнери се поправљају у складу са техничком докумен- тацијом, одобреном од стране признате организације.
2. Техничка документација за поправке се доставља призна- тој организацији у три примерка и треба да садржати:
1) опис технолошког поступка,
2) потребне техничке цртеже,
3) редослед заваривања и монтаже и табелу заваривања (ако их има),
4) поступак контроле заваривања
3. Призната организација може одобрити стандардну технич- ку документацију и технолошки поступак поправки контејнера.
18.8.4.3. Одобрење услужног предузећа за поправке

1. Одобрење услужног предузећа за поправке представља одобрење за обављање поправки контејнера који су претрпели ве- лика оштећења.
2. У циљу добијања одобрења, услужна предузећа за поправ- ке треба да поднесу прознатој организацији писмени захтев и до- кументацију у следећем обиму:
1) податке о типовима и димензијама контејнера који се могу поправљати,
2) податке о квалификацији заваривача,
3) податке о организацији и поступцима контроле поправки контејнера,
4) податке о капацитетима услужног предузећа у погледу:
(1) опреме за обављање поправки контејнера (заваривање, за- кивање, механичка обрада, радови у дрвету итд.),
(2) опремљеност испитним уређајима и времену које је по- требно за обављање појединих испитивања,
(3) спремања контејнера,
(4) транспорта контејнера.
3. 
Услужно предузеће за поправке даје изјаву да ће:
1) омогућити признатој организацији обављање прегледа контејнера у разним фазама поправки,
2) ускладити са признатом организацијом све измене у тех- ничкој документацији за поправке и у технологији поправки,
3) задовољити царинске захтеве у поглдеу конструкције,
4) водити евиденцију о контејнерима на којима је обављена поправка, наводећи при томе најмање типове и идентификацио- не бројеве, датуме почетка и завршетка поправки, назива и адресе власника.
4. Након разматрања захтева за одобрење, приложене доку- ментације и обављеног прегледа услужног предузећа за поправке, призната организација утврђује:
1) постојање опреме за различите поправке,
2) систем и поступке контроле поправки,
3) постојање и техничко стање испитних уређаја,
4) услове за одржавање контејнера,
5) постојање уређаја за укрцавање и искрцавање,
6) постојање уређаја за преглед свих површина контејнера.
5. Ако су резултати прегледа услужног предузећа за поправке задовољавајући, призната организација издаје потврду о одобре- њу, са роком важности од две године.
6. Призната организација повремено проверава да ли се услу- жно предузеће придржава услова у којима му је издата потврда о одобрењу. На основу писменог захтева услужног предузећа који се доставља признатој организацији, рок важности потврде о призна- њу може се продужити.

18.8.4.4. Провере и испитивања

1. Након поправки треба обавити:
1) преглед за утврђивање квалитета обављених поправки,
2) провера одређених димензија,
3) испитивање чврстоће, обим испитивања утврђује призна- та организација при прегледу оштећеног контејнера, зависно од карактера оштећења,
4) преглед за утврђивање да ли контејнер задовољава царин- ским захтевима (видети тачку 18.8.4.1. став 6.),
5) испитивање непропусности.
2. На изотермичким контејнерима и контејнерима-танковима могу се обавити посебна, за њих предвиђена испитивања.

18.8.5. ПОТВРДЕ, ОЗНАЧАВАЊЕ И УТИСКИВАЊЕ ЖИГА
18.8.5.1. Потврда

1. При обављању основних, годишњих или обновних прегле- да призната организација издаје потврде у којима се наводи тех- ничко стање предметног контејнера.
2. Ако је потребно да се обави поправка, у потврди се наво- де оштећења контејнера, врсте поправки потребних за отклањање оштећења као и одговарајућа испитивања након поправки.
3. Након обављене поправке и одговарајућих испитивања, ако су она неопхода, призната организација у поменутој потврди потврђује да су она обављена на задовољавајући начин.

18.8.5.2. Означавање и утискивање жига

1. Након обављених прегледа, на одговарајуће табле контеј- нера ставља се жиг признате организације и наводе се датуми сле- дећих прегледа.
2. При обављању прегледа треба додатно проверити означа- вање на контејнеру.

18.9. УПУТСТВА ЗА ТЕХНИЧКИ НАДЗОР – ОДОБРЕЊЕ ПОСТОЈЕЋИХ КОНТЕЈНЕРА УСКЛАДУ СА CSC
КОНВЕНЦИЈОМ
18.9.1. ЗАХТЕВ ЗА ОДОБРЕЊЕ

У сврху одобрења постојећих контејнера, власник треба да поднесе признатој организацији писмени захтев.

18.9.2. ПОСТУПАК ОДОБРЕЊА ПОСТОЈЕЋИХ КОНТЕЈНЕРА ЗА СУВИ ТЕРЕТ

1. Уз захтев наведен у тачки 18.9.1, власник постојећег кон- тејнера за суви терет треба да приложи у три примерка информа- цију о сваком контејнеру, која садржи следеће податке:
1) датум (месец, година) и место производње,
2) идентификациони број, који одређује произвођач (фабрич- ки број),
3) највећу бруто тежину при коришћењу,
4) дозвољено оптерећење код слагања при 1,8 g (килограми и фунте),
5) доказ да је контејнер наведеног типа поуздано коришћен у поморском и/или друмском саобраћају у периоду од најмање две године, или
6) доказ да је контејнер израђен према типу конструкције, који је са задовољавајућим резултатима, испитала призната орга- ниозација у складу са захтевима из тачке 18.2.3, изузимајући за- хтеве за испитивање чврстоће чеоних и бочних зидова и захтеве за испитивање уздужног смицања и непропусности, или
7) доказ да је контејнер израђен у складу са стандардима ис- тих вредности као захтеви наведени у тачки 18.2.3, осим захтева за испитивање чврстоће чеоних и бочних зидова и захтева за испити- вање уздужног смицања и непропусности,
8) резултате прегледа контејнера који је обавио власник.
2. Призната организација може захтевати да се уз захтев при- ложе и други подаци који су по њеном мишљењу потребни за одо- брење постојећег контејнера.
3. На основу задовољавајућих резултата након разматрања добијених информација које су захтеване у ставу 1. и прегледа по- стојећег контејнера, призната организација обавештава власника о одобрењу постојећег контејнера.
4. Обавештеље о одобрењу даје право власнику да на одо- брени постојећи контејнер постави таблу безбедности у складу са CSC и знак признате организације, примјењујући захтеве из тачке
18.1.4. У последњем реду табле безбедности треба да се унесе да- тум следећег редовног прегледа – најкасније две године од датума када је призната организација обавестила власника о давању одо- брења.
5. Постојећи контејнери који према ставу 3. не могу бити одобрени дају се на одобрење признатој организацији у складу са тачком 18.1.1.4.
6. Приликом одобравања таквих контејнера, призната орга- низација може одустати од неких захтева за подношење нацрта и обављања испитивања, осим од испитивања подизањем и испити- вања чврстоће пода.
7. Захтеви за испитивање чврстоће чеоних и/или бочних зи- дова не примењују се на такве контејнере.
18.9.3. ПОСТУПАК ОДОБРЕЊА ПОСТОЈЕЋИХ ИЗОТЕРМИЧКИХ КОНТЕЈНЕРА

1. Постојећи изотермички контејнери приказују се признатој организацији на одобрење у складу са тачком 18.1.1.4.
2. Приликом одобравања изотермичких контејнера призната организација може одустати од неких захтева за подношење нацр- та. Међутим, може се захтевати обављање свих испитивања наве- дених у тачки 18.3.3.
3. На осонову задовољавајућих резултата испитивања изо- термичких контејнера, призната организација обавештава власни- ка о одобрењу у складу са CSC Конвенцијом.
4. Обавештење о одобрењу даје право власнику да на одобре- ни постојећи изотермички контејнер постави таблу безбедности у складу са CSC Конвенцијом и знак признате организације, приме- њујући захтеве из тачке 18.1.4. У последњем реду табле безбедно- сти треба написати датум следећег редовног прегледа, најкасније две године од датума када је призната организација обавестила власника о одобрењу.
18.9.4. ПОСТУПАК ОДОБРЕЊА ПОСТОЈЕЋИХ КОНТЕЈНЕРА-ТАНКОВА ЗА НЕОПАСНЕ ТЕРЕТЕ

1. Сваки постојећи контејнер-танк се приказује признатој ор- ганизацији на одобрење у складу са захтевима из тачке 18.1.1.4.
2. 
При одобравању контејнера-танкова за неопасне терете призната организација може одустати од неких захтева за подно- шење техничких цртежа. Међутим, може захтевати да се обаве ис- питивања наведена у тачки 18.4.3, али се хидрауличко испитивање обавезно треба обавити.
3. Након добијања задовољавајућих резултата при прегледу постојећих контејнера-танкова за неопасне терете, призната орга- низација издаје потврду о одобрењу у складу са CSC Конвенцијом.
4. Потврда о одобрењу даје право власнику да на одобрени постојећи контејнер-танк постави таблу безбедности ускладу са CSC Конвенцијом и знак признате организације примењујући за- хтеве из тачке 18.1.4.
5. У последњем реду табле безбедности уноси се датум сле- дећег редовног прегледа, најкасније две године од датума када је призната организација обавестила власника о одобрењу.
18.10. ПОЛУПРИКОЛИЦЕ ЗА КОНТЕЈНЕРЕ КОЈЕ СЕ ПРЕВОЗЕ БРОДОВИМА
18.10.1. ОПШТИ ЗАХТЕВИ ПРИМЕНЕ
18.10.1.1. Подручје примене

1. Ови захтеви се односе на контејнерске полуприколице предвиђене за превоз контејнера намењених за поморски транс- порт.
2. Ови захтеви се не односе на остала друмска транспортна средства.
18.10.1.2. Објашњења појмова и израза

1. Бруто тежина полуприколице – БТП одговара GVWR – Gross vehicle weight rating.
2. Електрични, пнеуматски или хидраулички спојеви су чвр- сти и еластични каблови са одговарајућим завршецима, предвиђе- ни за осигурање осветљења и кочења полуприколице током прево- за и стајања.
3. Кочнице су систем механизама предвиђених за смањивање брзине, заустављање и одржавање на стајању.
4. Крајњи сидрени уређај је уређај за учвршћивање контејне- ра уз кош полуприколице, који се налази у спољашњим угловима оквира шасије.
5. Међусидрени уређај је уређај за причвршћивање контејне- ра уз кош полуприколице, смештен између крајњих сидрених си- стема у уздужном смеру полуприколице.
6. Предњи ослонци су уређаји одређени за одржавање полу- приколице у хоризонталном положају након откачивања трактора од полуприколице.
7. Сидрени вијак је вијак, смештен у предњем доњем делу оквира полуприколице, предвиђен за окретно причвршћивање по- луприколице са трактором.
8. Транспортни сидрени систем је уређај предвиђен за учвр- шћивање полуприколице уз палубу брода.
18.10.1.3. Типови полуприколица

1. Овде се наводе следећи типови полуприколица:
1) Контејнерска полуприколица са равним доњим постољем за контејнере димензија 20 и 40 стопа.
2) Контејнерска полуприколица са доњим постољем прилаго- ђеним за контејнере са жлебом ,,гушчји врат”.
3) Контејнерска полуприколица са доњим постољем прилаго- ђеним за превоз контејнера димензија 40 или 20 стопа.
4) Контејнерска полуприколица са сниженим оквиром коша.
18.10.2. ТЕХНИЧКИ НАДЗОР

1. Технички надзор признате организације над контејнерским полуприколицама обухвата:
1) одобрење техничке документације,
2) учешће у испитивању прототипова,
3) издавање исправа.
2. Надзор признате организације не обухвата одобрење тех- ничке документације елемената полуприколице и њене опреме који задовољавају захтеве националних и међународних стандарда.

18.10.3. ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ
18.10.3.1. Општи захтеви

1. Технички захтеви за конструкцију и техничке параметре које треба да задовоље полуприколице, а посебно осветљење, шине, вешања, задње и предње кочнице, транспортни сидрени си- стеми, системи учвршћивања, као и предњи ослонци налазе се у одговарајућим националним и међународним стандардима.
2. Ова одељак обухвата техничке захтеве за транспортне по- луприколице, нарочито оне које су намењене за поморски превоз.
18.10.3.2. Сидрени системи

1. Свака полуприколица предвиђена за превоз контејнера, треба да буде опремљена одговарајућим крајњим сидреним и међу сидреним уређајима за сигурно учвршћивање контејнера доњим угаоницима на оквир доњег постоља. Сидрени системи треба да буду тако изведени да је искључена могућност попуштања сидре- ња од стране доњих угаоника.
2. Међусидрени уређаји треба да омогуће њихово спуштање ниже од потпорне површине доњих угаоника контејнера.
3. Димензије површине кошева, као и њихове дијагонале, треба да задовоље захтеве одговарајућих националних и међуна- родних стандарда.
18.10.3.3. Сидрени вијак

1. Сидрени вијак у погледу квалитета и димензија треба да задовољи захтеве одговарајућих националних и међународних стандарда.
18.10.3.4. Транспортни сидрени системи

1. Транспортни сидрени системи треба да задовоље захтеве IMO, националних и међународних стандарда.
18.10.3.5. Електрични, пнеуматски и хидраулички спојеви

1. Електрички, пнеуматски и хидраулички спојеви са заврше- цима треба у погледу израде, димензија завршетака и квалитета да задовоље захтеве националних и међународних стандарда.
18.10.3.6. Предњи ослонци

1. Све полуприколице предвиђене за превоз контејнера треба да имају у предњем делу ослонце који пружају могућност регула- ције висине полуприколице над подом или палубом брода, циљу лакшег качења и откачивања полуприколице са трактора.
2. Ослонци треба да буду тако изведени да се омогући пренос вертикалних сила насталих од оптерећења потпуно оптерећене по- луприколице и хоризонталних сила, које се јављају у време када је полуприколица причвршћена за трактор.
3. Крајеви ослонаца треба да буду тако изведени да омогућа- вају покретање полуприколице без трактора.
18.10.4. ТЕХНИЧКА ДОКУМЕНТАЦИЈА

1. Надзор признате организације над полуприколицом се може обавити на основу писменог захтева произвођача или купца полуприколице.
2. Пре почетка испитивања полуприколице треба поднети признатој организацији у три примерка следећу техничку доку- ментацију:
1) општи цртежи полуприколице,
2) технички услови,
3) цртежи полуприколице са назнаком свих вијчаних и зава- рених спојева и њена опрема са назнаком примењених материјала,
4) конструкциони цртеж полуприколице са ознаком: типа, димензија и распореда монтаже и опреме,
5) распоред означавања полуприколице,
6) програм испитивања.
3. Након одобрења документације, наведене у ставу 2. и задо- вољавајућих резултата обављених испитивања прототипа за сваку одобрену полуприколицу призната организација издаје одговара- јућу исправу.
18.10.5. 
ОЗНАЧАВАЊЕ

1. Свака полуприколица треба да има таблу која је у складу са захтевима националних и међународних стандарда и допунско означавање према захтеву власника.
2. Транспортни сидрени системи за причвршћивање полу- приколице уз палубу брода треба да буду обојени бојом која је су- протна боји полуприколице.
18.10.6. ИСПИТИВАЊА

1. Након одобрења документације, наведене у тачки 18.10.4. став 2, полуприколица треба да буде подвргнута испитивању про- тотипа уз надзор представника признате организације.
2. Над полуприколицом се врше следећа испитивања прото- типа, наведена у прилогу испитних листова:
18.10.6.2.1. Провера димензија, испитни лист 1, 2, 3, 4 и 5

1. Празна полуприколица треба да буде постављена на равној хоризонталној асфалтној или бетонској подлози.
2. Предњи ослонци треба да буду спуштени до положаја да приколица буде у хоризонталном положају. Мере приколице се уз- имају од упоредних равни или средишта сваког сидреног уређаја.
3. Стварне димензије треба да буду записане и упоређене са димензијама наведеним у испитним листовима 1, 2, 3, 4 и 5.
4. Измерене величине треба да се налазе у границама дозво- љеног одступања. Ако је полуприколица предвиђена за превоз контејнера разних величина у различитим комбинацијама, величи- не треба да буду проверене за сваку могућу комбинацију.
5. Ако је на полуприколици предвиђен сидрени вијак за бло- кирање доњег угаоника, величина удубљења се мери приликом провере сидреног вијка, али пре испитивања причвршћења полу- приколице са трактором.
6. Мере сидреног вијка, такође се проверавају. Уређај који се примењује за мерење сидреног вијка треба да гарантује проверу тих величина са дозвољеним одступањем од стандарда.
18.10.6.2.2. Провера квалитета заваривања и вијчаних спојева, испитни лист 6

1. Празна полуприколица треба да буде постављена на равној хоризонталној асфалтној или бетонској подлози. Сви варови треба да буду проверени по поступку одобреном од стране признате ор- ганизације, а за одговарајуће варове треба да буде проверена и ди- мензија. Резултати треба да буду уписани у испитни лист 6. Вели- чина вијка, као и најмањи и највећи моменат затезања сваког вијка треба да буде уписан у одговарајућу колону испитног листа 6.
2. Извођач треба да поднесе попис највећих и најмањих мо- мената стезања свих вијака.
3. Сваки вијак наведен у записнику треба да буде проверен. Ако је моменат стезања вијка мањи или већи од наведеног у попи- су, треба га исправити до величине која се налази у попису.
4. Такође, препоручује се провера момента-кључем. Прове- рава се растезање вијака и на другим полуприколицама. Ако се утврди да су ови вијчани спојеви стегнути са одговарајућим мо- ментом, може се приступити даљем испитивању.
18.10.6.2.3. Провера центрирања сидреног вијка, испитни лист 7

1. За ово испитивање треба направити шаблон по облику на- веденом у испитном листу 7.
2. Шаблон треба да буде постављен тако да додирује горњу раван плоче.
3. Шаблон треба премештати прво у уздужном, а затим у по- пречном смеру.
4. Вијак треба да пролази кроз отвор у шаблону, а горњи део шаблона треба да додирује доњу раван.
18.10.6.2.4. Провера паралелности осе полуприколице, испитни лист 8

1. Празна полуприколица треба да буде постављена на равној хоризонталној асфалтној или бетонској подлози. Да би се уверили

да кочнице нису стегнуте, полуприколицу треба померити напред и назад, као и установити паралелност у уздужном и попречном смеру.
2. Крајеве предње осовине двоосног постоља треба проду- жити тако да између сидреног вијка и оса буде права линија. Ако је могуће, такође треба измерити размак до најнеприступачнијих елемената осовине, ако се постиже права линија.
3. Треба измерити размак између сидреног вијка и крајева предње осовине, или између других тачака мерења по обема стра- нама полуприколице. Размаци треба да буду једнаки и да се налазе у границама дозвољеног одступања, што је наведено у испитном листу 8.
4. Са обе стране полуприколице треба измерити размак из- међу прве и задње осе. Ти размаци треба да буду једнаки и да се налазе се у границама дозвољеног одступања од стандарда који су наведени у испитном листу 8.
5. Треба да буде одређена оса симетрије полуприколице и њој паралелне осе симетрије попречних осовина. Размак Е између тих оса не сме прелазити 6 mm са сваке стране.
6. Ако полуприколица има три осовине треба измерити раз- мак између прве и задње осе. Размаци треба да буду једнаки и да се налазе у границама дозвољеног одступања од стандарда како је наведено наведено за Ц и Д.
18.10.6.2.5. Провера електричних инсталација, испитни лист 9

1. Полуприколица треба да буде учвршћена за трактор као и у току коришћења, и спојена каблом са извором напајања енергијом на трактору. На полуприколици се проверава следеће:
1) системи свих каблова и спојева,
2) системи спајања,
3) количина, тип и распоред аутомобилског осветљења, ис- питни лист 9,
4) аутомобилско осветљење заједно са кочионим осветљењем.
18.10.6.2.6. Провера система кочења, испитни лист 10

1. Полуприколица треба испитати у циљу провере деловања основног кочења. Полуприколица се проверава у следећим ситуа- цијама:
1) Каблови кочница полуприколице треба да буду спојени  уз ваздушне цеви. Славина вентила на главној цеви треба да буде затворена. Ваздух се може убацивати само кроз доводну цев за случај опасности. Притисак ваздуха треба да буде од 0,77 MPa до 0,84 MPa. Треба отворити вентил на главној цеви и притиснути кочнице.
2) Затворити вентил на доводној и главној цеви, остављајући кочнице у затегнутом стању. Притисак на манометрима треба одр- жавати у току 5 минута, и треба га записивати. Није дозвољено па- дање притиска за више од 0,035 MPa. Треба проверити испуштање ваздуха. Ако се открије испуштање треба га уклонити. Наведени поступак треба понављати све док притисак у систему не достиг- не захтевани ниво.
3) При затвореним вентилима на доводним и управљачким цевима треба одвојити управљачки вод. Ваздух из главне цеви ис- пушта се у атмосферу. Отпустити кочнице. Славина за истицање на доводној цеви треба да буде отворена, а притисак треба поступ- но да пада, прекидач за случај квара (релејни вентил) треба да по- крене и укључи кочнице.
4) Након што се ваздух из доводне цеви испусти из славине за истицање, ваздух више не сме истицати. Славина на доводној треба да буде затворена. Вентил на доводној цеви треба отворити. Кочнице које су биле укључене за случај квара, треба опустити.
18.10.6.2.7. Провера сидреног вијка и испитивање споја полуприколице са трактором, испитни лист 11

1. Полуприколица треба да буде постављена на равној хори- зонталној асфалтној или бетонској подлози. Предњи ослонци тре- ба да буду спуштени до положаја да се полуприколица налази у хоризонталном положају.
2. Контејнер треба поставити на полуприколицу и учврстити га уз помоћ сопствених сидрених система. Контејнер треба да буде равномерно испуњен масом, једнаком највећој тежини бруто по- луприколице, умањена за масу празне полуприколице.
3. 
Сидрени вијак полуприколице треба спојити са седлом трактора. Приближавање и качење треба да буде оштро. Трактор се премешта за 3 m према напред, враћа у претходни положај и отпушта од полуприколице. Операција качења (спајања) и откачи- вања (раздвајања) трактора од полуприколице се понавља 3 пута. Прво спајање и раздвајање се спроводи уздуж оса симетрије трак- тора и полуприколице, друго под углом од 90º између трактора и полуприколице по његовој левој и десној страни.
4. Том приликом се проверава сидрени вијак и спајање трак- тора са полуприколицом и поново се проверава центрирање си- дреног вијка.
18.10.6.2.8. Испитивање подизањем, испитни лист 12

1. Полуприколица треба да буде постављена на равној хо- ризонталној асфалтној или бетонској подлози. Предњи ослонци треба да буду спуштени до положаја да се полуприколица налази у хоризонталном положају. Контејнер треба поставити на полу- приколицу и учврстити га уз помоћ сопствених сидрених система. Контејнер треба да буде подигнут за четири горња угаоника зајед- но са полуприколицом спојеном уз контејнер.
2. Заједно са полуприколицом контејнер се задржава у том положају најмање 5 минута.
3. Након спуштања полуприколице са контејнером проверава се деловање крајњих сидрених система.
18.10.6.2.9. Испитивање чврстоће ослонаца контејнера, испитни лист 12

1. Полуприколица треба да буде постављена на равној хори- зонталној асфалтној или бетонској подлози. Горња површина пло- че сидреног треба подуприети тако да се полуприколица налази у хоризонталном положају.
2. Предњи ослонци полуприколице треба да буду издигнути. Контејнер треба да буде равномерно оптерећен масом једнаком највећој бруто тежини полуприколице, умањеној за масу празне полуприколице и помножене са коефицијентом 1,7. Ако је полу- приколица опремљена транспортним сидреним системима, коефи- цијент износи 1,8.
3. Контејнер оптерећен на тај начин треба поставити на по- луприколицу, учврстити на четири угаоника, или на два угаоника са жлебом ,,гушчји врат”, а затим га учврстити уз помоћ крајњих сидрених система.
4. Контејнер се налази на полуприколици најмање 5 минута.
5. Ако је полуприколица опремљена клизним системом, кон- тејнер за време испитивања треба бити постављен у крајњем зад- њем положају.
6. Ако је полуприколица опремљена телескопским оквиром, за време испитивања оквир треба да буде што више извучен.
18.10.6.2.10. Испитивање чврстоће ослонаца полуприколице и крајњих сидрених система, испитни лист 13

1. Полуприколица треба да буде постављена на равној хори- зонталној асфалтној или бетонској подлози. Предњи ослонци тре- ба да буду спуштени до положаја да се полуприколица налази у хоризонталном положају. Контејнер треба поставити на полупри- колицу и учврстити га са уз помоћ крајњих сидрених система.
2. Контејнер треба равномерно оптеретити масом једнаком највећој тежини бруто полуприколице, умањеној за масу празне полуприколице тј. тежина контејнера са његовим теретом и тежина полуприколице треба да буду једнаке БТП (Бруто тежина полуприко- лице). Предњи део полуприколице треба подупрети уз помоћу трак- тора или неке друге направе, не користећи при том сидрени вијак.
3. Затим треба подигнути предњи део полуприколице на та- кву висину да крајеви предњих ослонаца буду на висини од 50-100 mm изнад површине подлоге, а затим лагано спустити полупри- колицу до положаја у којем ће предњи ослонци поново примити потпуно оптерећење.
18.10.6.2.11. Испитивање падом полуприколице са трактора, испитни лист 14

1. Полуприколица треба да буде постављена на равној хори- зонталној асфалтној или бетонској подлози. Предњи ослонци треба

да буду спуштени до положаја да полуприколица буде у хоризон- талном положају. Контејнер треба поставити на полуприколицу и учврстити га уз помоћ сопствени сидрених система. Контејнер тре- ба равномерно оптеретити масом једнаком највећој тежини бруто полуприколице, умањеној за масу празне полуприколице, тј. тежи- на контејнера са његовим теретом и тежина полуприколице, треба да буду бити једнаки БТП (Бруто тежина полуприколице).
2. Предњи део полуприколице треба подигнути уз помоћ трактора, не користећи при том сидрени вијак на такву висину да крајеви предњих ослонаца буду на висини 90 mm изнад површине подлоге. Трактор треба да уђе под полуприколицу на таквом раз- маку, да се осигура подупирач.
3. Затим трактор треба покренути оштро напред, тако да по- луприколица падне, а предњи ослонци ударе о подлогу. Испитива- ње падом се понавља 10 пута.
4. Кад се полуприколица налази у хоризонталном положају након скидања контејнера заједно са теретом, окретни моменат на улазној осовини за спуштање или подизање предњих ослонаца, не сме прелазити 135,6 Nm.
5. Ако је полуприколица опремљена клизним системом, кон- тејнер за време испитивања треба да буде учвршћен у крајњем задњем положају.
6. Ако је полуприколица опремљена телескопским оквиром, за време испитивања он треба да буде што више извучен. Дозво- љена је примена других поступака који симулирају пад полупри- колице са седла трактора.
18.10.6.2.12. Испитивање чврстоће крутих учвршћења предњих ослонаца силом паралелном са уздужном осом полуприколице, испитни лист 15

1. Празна полуприколица треба да буде постављена на равној хоризонталној асфалтној или бетонској подлози и причвршћена са трактором или другим сличним системом одговарајућим за испи- тивање предњих ослонаца.
2. Предњи ослонци треба да буду спуштени до положаја да се полуприколица налази у хоризонталном положају.
3. Истовремено сваком ослонцу треба додати силу од 63.500 N.
4. Силе треба да буду паралелне са уздужном осом полуприко- лице и треба да буду додате у средиште ослонаца на њиховом крају. Сила се прво додаје у смеру полуприколице, а затим у супротном смеру. Вриеме деловања силе не сме бити краће од 5 минута.
5. У време деловања сила проверава се деформација ослонаца.
6. За испитивање се могу користити и други ослонци полу- приколица, ако њихове димензије одговарају димензијама ствар- них ослонаца.
18.10.6.2.13. Испитивање чврстоће предњих ослонаца силом паралелном са уздужном осом полуприколице, испитни лист 15

1. Празна полуприколица треба да буде постављена на равној хоризонталној асфалтној или бетонској подлози и причвршћена са трактором или другим сличним системом погодним за испитива- ње предњих ослонаца. Предњи ослонци треба да буду спуштени до положаја да се полуприколица налази у хоризонталном поло- жају. Сваком ослонцу истовремено треба додати силу од 59.000
N. Силе треба да буду паралелне уздужној оси полуприколице и додају се у средиште ослонаца на њиховом крају.
2. Сила се прво додаје у смеру полуприколице, а затим у супрот- ном смеру. Време деловања силе не сме бити краће од 5 минута. На- кон скидања оптерећења окретни моменат додат на улазној осовини  за спуштање или подизање предњих ослонаца не сме прећи 135,6 Nm.
3. Ако су на крајевима предњих ослонаца уместо окретне пете постављени точкићи, напрезања се додају на висини 25 mm од дна ослонаца.
4. Испитивање може да се не изврши, ако су се за испитива- ње чврстоће крутих учвршћења предњих ослонаца примењивали стварни ослонци, а резултат био задовољавајући.
18.10.6.2.14. Испитивање чврстоће крутих учвршћења предњих ослонаца силом вертикалном на уздужну осу полуприколице, испитни лист 16

1. Празна полуприколица треба да буде постављена на равној хоризонталној асфалтној или бетонској подлози и причвршћена

са трактором или другим сличним системом одговарајућим за ис- питивање предњих ослонаца. Предњи ослонци треба да буду спу- штени до положаја да се полуприколица налази у хоризонталном положају.
2. Истовремено се на сваки ослонац додаје збирна сила од 90750 N.
3. Силе делују вертикално на уздужну осу полуприколице и треба да буду додате у средиште ослонаца на њиховом крају. Силе треба да буду истовремено распоређене тако да сила са спољашње стране првог ослонца, која делује унутар полуприколице износи
59.000 N, а са унутрашње стране другог ослонца, која делује пре- ма споља, износи 31.750 N. Време деловања сила не сме бити кра- ће од 5 минута.
4. Након скидања оптерећења проверава се деформација кру- тих учвршћења ослонаца.
5. За испитивање се могу користити други ослонци као заме- на, ако њихове димензије одговарају димензијама стварних осло- наца.

18.10.6.2.15. Испитивање чврстоће предњих ослонаца силом вертикалном на уздужну осу полуприколице, испитни лист 17

1. Празна полуприколица треба да буде постављена на равној хоризонталној асфалтној или бетонској подлози и причвршћена са трактором или другим сличним системом погодним за испитива- ње предњих ослонаца.
2. Предњи ослонци треба да буду спуштени до положаја да се полуприколица налази у хоризонталном положају. На сваки осло- нац треба додати силу од 59.000 N. Сила треба да буде вертикална на уздужну осу полуприколице и треба да буде додата у средиште ослонца на његовом крају унутар полуприколице. Време деловања силе не сме бити краће од 5 минута. Након скидања оптерећења окретни момент на улазној осовини за спуштање или дизање пред- њих ослонаца не сме прелазити 135,6 Nm.
3. Ако су на крајевима предњих ослонаца уместо окретне пете, постављени точкићи, силе се додају на висини 25 mm од дна ослонаца.
4. То испитивање се не спроводи ако су се за испитивање по- пречне чврстоће крутих оптерећења предњих ослонаца примиени- ли стварни ослонци, а резултат био задовољавајући.

18.10.6.2.16. Испитивање чврстоће предњих ослонаца оптерећењем, испитни лист 18

1. Полуприколица треба да буде постављена на равној хори- зонталној асфалтној или бетонској подлози.
2. Предњи ослонци треба да буду спуштени до положаја да се полуприколица налази у хоризонталном положају. Контејнер треба поставити на полуприколицу и учврстити га уз помоћ соп- ствених сидрених система. Контејнер треба да буде равномерно оптерећен масом од 31.750 kg. Време деловања оптерећења не сме бити краће од 5 минута.
3. Након скидања оптерећења окретни моменат на улазној осовини за спуштање или дизање предњих ослонаца не сме пре- лазити 135,6 Nm.

18.10.6.2.17. Испитивање чврстоће предњих ослонаца с преоптерећењем, испитни лист 18

1. Полуприколица треба да буде постављена на равној хори- зонталној асфалтној или бетонској подлози. Предњи ослонци тре- ба да буду спуштени до положаја да се полуприколица налази у хоризонталном положају. Контејнер треба поставити и учврстити уз помоћ сопствених сидрених система. Контејнер треба равно- мерно оптеретити тако да на сваки ослонац отпада маса која од- говара предвиђеном оптерећењу ослонаца помножена са коефици- јентом 1,5. Предвиђено оптерећење ослонца одређује произвођач полуприколице. Најмање предвиђено оптерећење ослонца треба да буде 17.235 kg.
2. Ослонце треба подићи за 76 mm, а затим спустити за 76 mm.
3. Након скидања оптерећења окретни моменат на улазној осовини за спуштање или дизање предњих ослонаца не сме пре- лазити 135,6 Nm.

18.10.6.2.18. Испитивање чврстоће предњих ослонаца при измени њихове висине, испитни лист 19

1. Полуприколица треба да буде постављена на равној хори- зонталној асфалтној или бетонској подлози. Контејнер треба по- ставити на полуприколицу и учврстити га уз помоћ сопствених сидрених система. Предњи ослонци треба да буду спуштени на 370 mm, или толико да се полуприколица налази у хоризонталном положају.
2. Контејнер треба да буде равномерно оптерећен, тако да на сваки ослонац отпада маса која одговара предвиђеном оптерећењу ослонаца. Предвиђено оптерећење ослонца одређује произвођач полуприколице. Најмање предвиђено оптерећење ослонца треба да буде 17.235 kg.
3. Затим уз помоћ хидрауличне дизалице ослонце треба спу- стити за 25 mm.
4. Окретни момент измерен на улазној осовини за време спу- штања ослонаца, не сме прелазити 135,6 Nm.
18.10.6.2.19. 
Испитивање чврстоће транспортних сидрених система, испитни лист 20

1. Празна полуприколица треба да буде постављена на равној хоризонталној асфалтној или бетонској подлози.
2. Предњи ослонци треба да буду спуштени до положаја да се полуприколица налази у хоризонталном положају.
3. За време испитивања полуприколица треба да буде учвр- шћена тако да се осигура пренос сила предвиђених за испитивање.
4. Обављају се мерења транспортних сидрених система који одговарају најмањим и највећим дозвољеним димензијама, наве- деним у испитном листу 20.
5. Транспортни сидрени вијци треба да се растежу силом из- рачунатој према изразу наведеном у испитном листу, а да се нала- зе се под углом 30º, 60º и 90º у односу на уздужну осу симетрије полуприколице и 60º на хоризонталу. Време деловања силе не сме бити краће од 5 минута. Након скидања оптерећења са транспорт- них сидрених система не сме бити никаквих деформација.

ДОДАТАК 18.1
ОПАСНИ ТЕРЕТИ КОЈИ СЕ ПРЕВОЗЕ КОНТЕЈНЕРИМА – ТАНКОВИМА ТИПА 1

	Редни број
	Назив
	Хемијска формула
	УН број
	IMO класа
	Напомена

	1.
	HYDROCHLORIC ACID
	HCl
	1798
	8
	

	2.
	HYDROFLUORIC ACID
	HF
	1790
	8
	

	3.
	FLUOSILICID ACID
	H2SiF6
	1778
	8
	

	4.
	NITRIC ACID
	HNO3
	2031
	8
	

	5.
	SULPHURIC ACID (51 – 95%)
	H2SO4
	1830
	8
	

	6.
	SULPHURIC ACID (FUMING)
	H2SO4 + SO3
	1831
	8
	

	7.
	ACRYLONITRILE
	CH2: CHCN
	1093
	3.1
	

	8.
	ALLYL ALCOHOL
	CH2: CHCH2OH
	1095
	3.2
	

	9.
	ACETIC ALDEHYDE
	CH3CHO
	1098
	3.1
	

	10.
	ACETIC ANHYDRIDE
	(3H3CO)2O
	1715
	8
	

	11.
	ALLYL CHLORIDE
	CH2: CHCH2Cl
	1100
	8
	

	12.
	BENZYL CHLORIDE
	C6H5CH2Cl
	1738
	8
	

	13.
	HEXANE
	CH3(CH2)4CH3
	1208
	3.1
	

	14.
	ETHYL ETHER
	(C2H5)2O
	1155
	3.1
	

	15.
	ETHYLENEDIAMINE
	NH2CH2CH2NH2
	1604
	6.1
	

	16.
	PHENOLS
	C6H5OH
	1671
	6.1
	

	17.
	ISOPENTANE
	(CH3)2CHCH2CH3
	1017
	3.1
	

	18.
	PENTANE
	CH3(CH2)3CH3
	1265
	3.1
	

	19.
	HYDROGENE PEROXIDE
	H2O2 (max 60%)
	1533
	5.1
	

	20.
	MOTOR FUEL ANTI-KNOCK MIXTURE
	-
	1649
	6.1
	

	21.
	TRICHLORSILANE
	SiHCl3
	1295
	4.3
	

	22.
	METHYL ACETATE
	CH3COOCH3
	1231
	3.2
	

	23.
	METHYL ACETONE
	-
	1232
	3.2
	

	24.
	BUTYRALDEHYDE
	CH3(CH2)2CHO
	1129
	3.2
	

	25.
	ETHYL ACETATE
	CH3COOC2H5
	1172
	3.2
	



ДОДАТАК 18.2
ОПАСНИ ТЕРЕТИ КОЈИ СЕ ПРЕВОЗЕ КОНТЕЈНЕРИМА – ТАНКОВИМА ТИПА 2 ИЛИ 1

а) Опасни терети класе 3 са температуром горења паре 0 ºC или више не представљају другоразредну опасност.
б) Опасни терети класе 3 или друге класе који представљају другоразредне опасности превозе се танковима типа 2 у складу са Пра- вилником УН.
	Редни број
	Назив
	Хемијска формула
	УН број
	IMO класа
	Напомена

	1
	ETHYL BUTIL ETHER
	C2H5OC4H9
	1179
	3.2
	

	2
	2-ETHYLBUTYRALDENYDE
	(C2 H5)CHCHO
	1178
	3.2
	

	3
	ETHYL BUTYRATE
	C3H7COOC2H5
	1180
	3.3
	

	4
	ETHYLENE GLYCOL DIETHYL ETHER
	HOCH2CH2OC2H5
	1171
	3.3
	

	5
	ETHYLENE GLYCOL MONOMETHYL ETHER ETHYLENE GLYCOL
	CH3OCH2CH2OH
	1188
	3.3
	

	6
	MONOMETHYL ETHER ACETATE
	CH3COOCH2CH2OCH3
	1189
	3.3
	

	7
	ETHYL CROTONATE
	CH3 CH: COOC2H5
	1862
	3.2
	

	8
	ETHYL HEXALDEHYDE
	C4H9CH(C2 H5)CHO
	1191
	3.3
	

	9
	ETHYL LACTATE
	CH3CHOHCOOC2H5
	1192
	3.3
	

	10
	ETHYL METHYL KETONE
	CH3COC2H5
	1193
	3.2
	

	11
	ETHYL PROPIONATE
	CH5COOC2H5
	1195
	3.2
	

	12
	ETHYL SILICATE
	(C2H5)4SiO4
	1292
	3.3
	

	13
	EXTRACTS, alcoholic solutions
	-
	1197
	3.3
	



	14
	FUEL, AVIATION
	-
	1863
	3.2
	

	15
	FUEL OIL No. 1 (KEROSENE)
	-
	1223
	3.3
	

	16
	FUSEL OIL
	-
	1201
	3.2
	

	17
	GAS DRIPS, hydrocarbon
	-
	1864
	3.2
	

	18
	GAS OIL
	
-
	1202
	3.3
	

	19
	GUTTAPERCHA, Solution
	
-
	1205
	3.3
	

	20
	HEPTANE
	
-
	1206
	3.2
	

	21
	HEXALDEHYDE
	CH3(CH2)4CHO
	1207
	3.3
	

	22
	INK, PRINTERS
	
-
	1210
	3.2/3.3
	

	23
	KETONES
	
-
	1224
	3.2/3.3
	

	24
	MEDICAL PRODUCT
	
-
	1293
	3.2
	

	25
	METHYLAMINE, aqueans solution
	CH3NH2
	1235
	3.1
	

	26
	ACETIC ACID (solution, not less than 80% of acid)
	CH3COOH
	1842
	3.3
	

	27
	ACETONE OILS
	-
	1091
	3.2
	

	28
	ALCOHOL, denatured
	-
	1095
	3.2/3.3
	

	29
	ALCOHOL, industrial
	-
	1096
	3.2/3.3
	

	30
	ALCOHOL, non toxic
	-
	1987
	3.2
	

	31
	AMYL ACETATES
	CH3COOC5H11
	1104
	3.2
	

	32
	AMYL ALCOHOLS
	C5H11OH
	1105
	3.2
	

	33
	AMYLAMINE
	
	1106
	3.2
	

	34
	AMYL CHLORIDE
	CH3(CH2)3CH2Cl
	1107
	3.2
	

	35
	AMYL FORMATES
	HCOOC5H11
	1109
	3.3
	

	36
	AMYL METHYL KETONE
	CH3(CH2)4COCH3
	1110
	3.3
	

	37
	AMYL NITRATE
	C5 H11 NO3
	1112
	3.3
	

	38
	BENZALDEHYDE
	C6H5CHO
	1990
	3.3
	

	39
	BRAKE FLUID, HYDRAULIC
	−
	1118
	3.2
	

	40
	BUTANOL
	CH3(CH2)2CH2OH
	1120
	3.3
	

	41
	iso BUTANOL
	(CH3)2CHCH2OH
	1212
	3.3
	

	42
	BUTANOL, secondary
	CH3CH2CHOHCH3
	1121
	3.3
	

	43
	BUTANOL, tertiary
	(CH3)2COHCH3
	1122
	3.2
	

	44
	BUTYL ACETATE – normal
	CH3COO(CH2)3CH3
	1123
	3.2
	

	45
	BUTYL ACETATE – secondary
	(CH3)COOCH(CH3)(C2 H5)
	1124
	3.3
	

	46
	iso BUTYL ACETATE
	C4H9OOCCH3
	1213
	3.2
	

	47
	BUTYL BROMIDE – normal
	C4H9Br
	1126
	3.3
	

	48
	BUTYL FORMATE – normal
	HCOOC4H9
	1128
	3.2
	

	49
	BUTYL PROPIONATE
	C2H5COOC4H9
	1914
	3.3
	

	50
	BUTYLRALDEHYDE
	CH3(CH2)2CHO
	1129
	3.2
	

	51
	CAMPHOR OIL
	−
	1130
	3.3
	

	52
	CEMENT ADHESIVE non inflamable
	−
	1133
	3.2
	

	53
	CHRODOBENZENE
	C6H5Cl
	1134
	3.3
	

	54
	CHLOROFORM
	CHCl3
	1888
	9
	

	55
	COAL TAR DESTILATE containing BENZENE or HOMOLOGUES
	−
	1136
	3.2/3.3
	

	56
	COAL TAR LIGHT OIL
	−
	1137
	3.2/3.3
	

	57
	COAL TAR NAPHTHA
	−
	1138
	3.2
	

	58
	COATING SOLUTION
	−
	1139
	3.2
	

	59
	CUT – BACKS, asphalt or bitumen
	−
	1999
	3.2
	

	60
	CYCLOHEXANONE
	C6H10О
	1915
	3.3
	

	61
	DECAHYDRONAPHTHALENE
	C10H18
	1147
	3.3
	

	62
	DIACETONE ALCOHOL
	CH3COCH2C(CH3)2OH
	1148
	3.2/3.3
	

	63
	DIBUTYL ETHERS
	CH4H9OC4H9
	1149
	3.3
	

	64
	DI iso BUTUYL KETONE
	(CH3)2CHCH2COCH2CH (CH3)2
	1157
	3.3
	

	65
	DICHLOROPENTANES
	C5H10Cl2
	1152
	3.3
	

	66
	1,2-DIETHOXYTHANE
	C2H5OCH2CH2OC2H5
	1153
	3.3
	

	67
	DIETHYL KETONE
	C2H5COC2H5
	1156
	3.2
	

	68
	DRESSING, LEATHER
	−
	1142
	3.3
	

	69
	DRIERS, paint or varnish
	−
	1168
	3.3
	

	70
	ENAMELS, (PAINTS etc.)
	−
	1263
	3.2
	

	71
	ERADICATORS PAINT or GREASE, LIQUID
	−
	1850
	3.2/3.3
	

	72
	ESENCES (EXTRACTS)
	−
	1169/1197
	3.2/3.3
	

	73
	ETHANOL
	C2H5OH
	1170
	3.2
	

	74
	2-ETHOXYETHANOL
	HOCH2CH2OC2H5
	1171
	3.3
	

	75
	2-ETHOXYETHYL ACETATE
	CH3COOCH2CH2OC2H5
	1172
	3.3
	

	76
	ETHYLBENZENE
	C6H5C2H5
	1175
	3.3
	

	77
	ETHYLBUTUL ACETATE
	C2H5CH(C2H5)CH2OOC CH3
	1177
	3.3
	

	78
	PYRROLIDINE
	C4H9N
	1922
	3.2
	

	79
	REDUCING LIQUID
	−
	1142
	3.2
	

	80
	RESIN, in inflamable liquid
	−
	1866
	3.2/3.3
	

	81
	ROAD ASPHALT tars or oil
	−
	1999
	3.2/3.3
	

	82
	ROSIN OIL
	−
	1286
	3.2/3.3
	



	83
	RUBBER SOLUTION
	−
	1287
	3.2/3.3
	

	84
	RUST PREVENTIVE COATING
	−
	−
	3.2/3.3
	

	85
	SHAILE OIL
	−
	1288
	3.2/3.3
	

	86
	SHELLAC (PAINTS, etc.)
	−
	1263
	3.2/3.3
	

	87
	STAINS (PAINTS, etc.)
	−
	1263
	3.2/3.3
	

	88
	STYRENE MONOMER inhibited
	C6H5CHCH2
	2055
	3.3
	

	89
	TETRACHLOROETYLENE
	Cl2C:CCl2
	1897
	9
	

	90
	TRIMETHYLAMINE (max 30%)
	(CH3)3N
	1297
	3.2
	

	91
	TURPENTINE
	C10H16
	1299
	3.3
	

	92
	TURPENTINE SUBSTITUTE
	−
	1300
	3.2/3.3
	

	93
	WARNISH (PAINTS, etc.)
	−
	1263
	3.2/3.3
	

	94
	WOOD PRESERVATIVES
	−
	1306
	3.2/3.3
	

	95
	XILOLS (orto-, meta -, para-)
	C6H4(CH3)2
	1307
	3.2
	

	96
	METHYLAMYL ACETATE
	CH3COOCH(CH3)CH2CH (CH3)2
	1233
	3.3
	

	97
	METHYL iso BUTYL KETONE
	(CH3)2CHCH2COCH3
	1245
	3.2
	

	98
	METHYL BUTHYRATE
	CH3CH2CH2COOCH3
	1237
	3.2
	

	99
	METHYL PROPYL KETONE
	CH3COC3H7
	1249
	3.2
	

	100
	NAPHTHA, SOLVENT
	−
	1256
	3.2
	

	101
	NONANE (Petroleum products)
	−
	1920
	3.3
	

	102
	NONYL PHENOL
	C6H5OH
	−
	9
	

	103
	OCTANE and its isomers
	−
	1262
	3.2
	

	104
	PAINTS, inflamable liquids
	−
	1263
	3.2/3.3
	

	105
	PARALDEHYDE
	C6H12O3
	1264
	3.3
	

	106
	PARFUMERY PRODUCTS, inflamable liquids
	−
	1263
	3.2/3.3
	

	107
	PESTICIDES ACID, liquids non toxic
	−
	1996
	3.2/3.3
	

	108
	ortho PHOSPHORIC ACID, (b) liquid
	H3PO4
	1805
	9
	

	109
	PINE OIL
	−
	1272
	3.3
	

	110
	POLISHES PAINTS, etc., inflamable liquids
	−
	1263
	3.2/3.3
	

	111
	POLISHING FLUID (inflammable liquid preparation)
	−
	1142
	3.2/3.3
	

	112
	POTABLE SPIRITS
	−
	−
	3.2/3.3
	

	113
	PROPANON
	CH3CH2CH2OH
	1274
	3.2
	

	114
	iso PROPONAL
	(CH3)2CHOH
	1219
	3.2
	

	115
	PROPIONIC ACID, solution containing not less than 80% of acid)
	CH3CH2COOH
	1848
	8
	

	116
	PROPYL ACETATE – normal
	C3H7OOCCH3
	1276
	3.2
	

	117
	iso PROPYLACETATE
	CH3COOCH(CH3)2
	1220
	3.2
	

	118
	iso PROPYLBENZENE
	C6H5C3H7
	1918
	3.3
	

	119
	PROPYLENE DICHLORIDE
	CH3CHClCH2Cl
	1279
	3.2
	

	120
	PYROXYLIN SOLVENTS
	−
	−
	3.2/3.3
	



ДОДАТАК 18.3
ОПАСНИ ТЕРЕТИ КОЈИ СЕ ПРЕВОЗЕ КОНТЕЈНЕРИМА – ТАНКОВИМА ТИПА 5

	Редни број
	Назив
	Хемијска формула
	УН број
	IMO класа
	Највећи степен пуњења

	1.
	HYDROFLOURIC ACID
	HF
	1790
	8
	0,84 kg/lit

	2.
	AMMONIA
	NH3
	1005
	2
	0,53 kg/lit

	3.
	SULPHUR DIOXIDE
	SO2
	1079
	2
	1,23 kg/lit

	4.
	METHYL BROMIDE
	CH3Br
	1062
	2
	1,52 kg/lit

	5.
	VINYL BROMIDE
	C2H3Br или CH2:CHBr
	1085
	2
	1,37 kg/lit

	6.
	BUTADIENE
	C4 H6 или CH2:CHCH:CH2
	1010
	2
	0,55 kg/lit

	7.
	BUTANE
	CH3(CH2)2CH3
	1011
	2
	0,51 kg/lit

	8.
	CYCLOPROPANE
	CH2 – CH2 – CH2
	1027
	2
	0,53 kg/lit

	9.
	CHLORINE
	Cl2
	1017
	2
	1,24 kg/lit

	10.
	MONOCHLORODIFLUORO-MONOMETHANE (R 12 B1)
	CCF2Br
	1974
	2
	1,61 kg/lit

	11.
	MONOCHLORODIFLUOROETHNE (R 142 B)
	CH3-CF2Cl
	−
	2
	0,99 kg/lit

	12.
	MONOCHLOROTRIFLUORO-ETHYLENE (R 1113)
	CClF:CF2
	−
	2
	1,13 kg/lit

	13.
	ETHYL CHLORIDE
	C2H5Cl
	1037
	2
	0,80 kg/lit

	14.
	METHYLE CHLORIDE
	CH3Cl
	1063
	2
	0,81 kg/lit

	15.
	VINYL CHLORIDE
	CH2:CHCl
	1086
	2
	0,81 kg/lit

	16.
	DICHLORODIFLUOROMETHANE
	CF2 Cl2
	1028
	2
	1,15 kg/lit

	17.
	DICHLOROMONOFLUOROMETHANE
	CHCl2F
	1029
	2
	1,23 kg/lit

	18.
	DICHLOROTETRAFLUOROETHANE
	C2F4Cl2
	1958
	2
	1,30 kg/lit

	19.
	DIMETHYLAMINE, anhydrous
	(CH3)2NH
	1032
	2
	0,59 kg/lit

	20.
	METHYL ETHER
	(CH3)2O
	1033
	2
	0,58 kg/lit

	21.
	VINYL METHYL ETHER
	C3H6O
	1087
	2
	0,67 kg/lit

	22.
	ETHYLAMINE
	C2H5NH2
	−
	2/3
	0,61 kg/lit

	23.
	iso BUTANE
	(CH3)3CH
	1969
	2
	0,49 kg/lit

	24.
	iso BUTYLENE
	(CH3)2C:CH2
	1055
	2
	0,52 kg/lit

	25.
	METHYLMERCAPTAN
	CH3SH
	1064
	2
	0,78 kg/lit

	26.
	HYDRACARBON GASES mixture (HYDROCARBONS with 4 C atoms)
	−
	1964
	2
	0,47 kg/lit



	[bookmark: 3433_Правилник_о_садржини,_начину_и_пост]27.
	HYDROCARBON GASES mixture (HYDROCARBONS with 3 C atoms)
	−
	1964
	2
	0,46 kg/lit

	28.
	PROPANE, TECH.
	CH3CH2CH3
	1978
	2
	0,42 kg/lit

	29.
	MONOCHLORODIFLUOROMETHANE
	ClF2CH
	1018
	2
	1,03 kg/lit

	30.
	ETHYLDMINE
	CH5NH2
	1036
	2
	0,58 kg/lit

	31.
	ETHYLENE OXIDE
	C2H4O
	1040
	2
	0,78 kg/lit

	32.
	MEXAFLUOROPROPYLENE
	C3F6
	1858
	2
	1,08 kg/lit

	33.
	PROPYLENE
	CH3CH:CH2
	1077
	2
	0,43 kg/lit

	34.
	TRIMETHYLAMINE
	(CH3)3N
	1297
	3.2
	0,56 kg/lit



XIХ. БАЖДАРЕЊЕ ПОМОРСКИХ БРОДОВА

Баждарење поморских бродова се обавља у складу са одред- бама Међународне конвенције о баждарењу бродова („Службени лист СФРЈ – Међународни уговори”, број 10/72), са изменама и допунама.
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4.V nioceGHom caysajy Kata cy Gapie MpOEKTOBAIE 32 JANAHBE M1APE A AKO Ce JAMALHBE Npe WMy uTajy pan Gapike novohy BEHTIIALHONHY Kanata
IPHKIBY YeHIX 12 Gapiie, NIPH3HATA OPraHH3ALH}A MOAKE OBaj JAXTED CMARSHTH HIH YKHHYTH.

5. TIPOCTOP NOCEGHE KATErOPHjE CMATPA Ce 3aTBOPEHHM r0-To MPOCTOPOM KAZa Ce Y 1My NPEBO3E ONACHE MATEpHie.

je Ha che Krace OnACHHX MaTEpHja KaKo je Haesieno y oaronapajyhes
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Hanovene y3 Tageny 9.10:
6. OnacHoCTH MaTepHja y 0B0j KIaCH Koje Ce MOrY NIPEBOHTH y PACY TOM CTalby Cy TAKBE Aa MPH3HATa Opran3amja oGpahia oceSiy naikisy KOHCTpY K
i onpen oaroapajyhix Gpo/oBa, OpeA 3AXTeBA HABECHIM Y OBOj TabenH (BHACTH Tavky 9.2.7.3).

7. TIpiyiersyje ce Camo 3a CeseHcKe N0rade Koje Caapike pACTBOPILHBE CACTOJKE, 31 AMOHM]YM-HHTPAT W THOJBA O MOHHjyM-HHTPATa.

8. IpHMErsyje Ce Cavo 3a aMOHMjyM-HITPAT W THOJHBA 01 AMORH]YM-HHTPATa. MellyTHA, J0BOTaH je CTerer JaUITHTE y CKAQLY Ca HOMANMA CANPAAIIN Y
IEC iaaiby 60079. - EMEKTpHHHI ANapari 32 raCHO CKCILIOIMBHE aTMOC(epE.

9. 3axTepa ce Cavo JaUITHTA H3BE/EHA 01 OATOBapajyhe ivane Mpese.

10. 3axrenn napezesn y IMSBC npaBiiHAKY CY ZOBOJLHH.
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2 lanyGwa nposesa

3 aspuinin Boj

4 Bouna onara

5 Onnara yssoja

6 Onara wa

7 locka koGumia

Hisseurrasaty Ha TM2.

36 paximue rpotana
37 Onnara nanyGe swehy rpotara
38 Howaonu rporaa

8 Vanymmaun nayGe
9 Vanyxim nocaun naryGe (nanyGie noasese)
10 Vaaysibaun saspuikor Boja

11 Topisi Boj ysaysne nperpaze

12 Vanywmaun wa

13 Vaaysim nocasn ama

14 Vanysmaun yssoja

15 Jlotwn Boj ysayne nperpare

16 Vaaysiwaun Gourie onaare

17 Onnara y3ayie nperpaze (ocTarax)

18 Vanyxisaun yaayhe nperpaze

19 Onzata nokpoa ABoAHA

20 Vaaysisann nokposa 1sozma

25 Tlonpen i Hocas nantyGe y CpeaMIIIie Tarky
26 onpesiin Hocas a y CpeALITLEM TaHKY

27 Monpesn Hocas nanyGe y GoroM Tanky Tepeta
28 Okeupni Hocau Goune oniate

29 OksipiH Hocas y3yskHe nperpaze

30 Monpesn Hocas awa y Go4HOM Taiiky

31 Tpeske oksipa

32 IojacHa Tpaka OKBHPHOF Hoca4a

33 PeGpennue aBoana
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Tabena 9.22 - llyTHuyku OposoBH

TS, MartepHjaii Koji C¢ KOPHCTE y CTavOEHHM 0BJeKTHMA. KaKko je sieHicaro y npasimmva 11-2/53 1 6.2
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= 7 |Yxpacn X
goe
S |OGojena nospuumia®™ N X
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9 |OGojera nospuimia N X X X
Wi (5324.1.1)
10 ‘TkanuHa WK (ypHHD X X X X
Manysa (532411
10 [[Toana nersuua X

Hanowerne:
* MnosKene OBpIIMHE XOHKa 1 NIPOA3A CTeMenNIITa Ha Koje ce oxock Ipasiio 11-2/5.3.2.4.1.1 ykmysyjy saspuie oGnore oz
** Axo je naen 0670re CACTABHH A0 MPOTHBNOKAPHE H3oNaLMje Y cknany ca Ipasunom 11-2/9.2.2.3.3, 0Be KOMIOHEHTE CY 01l HErOPHBOr MaTEpHjaNA.
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Tabena 9.23 — Tepertn Oponosu / Hauns | L1
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16 [ Mospurra
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17 [Mospurna,
Kazore nposopa
ha Teuko

XO X X XO

HenpucTy A
Mecriva

18 Tanes naagona

(1) 3aurmiTa wsonaumje o1 ynijaiba napa Koja ce KOPHCTH 34 11eBi pacxraxkx cretema (swieti IACS UI'SC 102) Movke GHTH 02 ropHBHX Matephjaza ako
HeHa IOBPLIIHA 1A CROJCTRO CrIOpOr tpetsa aavena (Ipagiao 11-2/5.3.1.1).

(2) Hpivierniso Ha Goje, axone i canane nponssose (IMpasio 11-2/6.2),

(3) Camo y XOZHMIIM i POA3HMA CTereHHIITa

~ Mpasiio 11-2/6.2 npmersyje ce cavo Ha craviGete MPOCTOpHE, CyGeHe MPOCTOpije, YNpanbadke Cranmiie W nponase crenenmua (et IACS Ul
SC 127)

— V norfiely KOHCTPyKIHje KanoTa npo3opa, Biaet MSC/Circ.917 u MSC/Circ.917 Add.1
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3axtes 3a kownonere y Mornasy [1-2 SOLAS
10po | Expisa-
wmpemse | aentia

Heropusu [ Heropusu
varepujan - farepujan | RO FEEE - spensocr | uva na sanaee
631220 | ¢3in | S ST 6322 ©2) ©3)

H ® ~® A) ) [i] (] () @) ©
Vipacia rersiia

Tonomia | Creapaise

Kowmon

,
0
oT=

Thanen X0
Obojerie

X | e - 0——

e eyt

AR | e o, noBpuIHE Wk
pHip w

noBputie W
® ypmip 1w »
e yons e e rkamiia W
0 7 o
D @ 5 [Vipacn D >
6 |Odojene
noBpuIe W
yprip w d i d
rkamiia Wi
bommja

Toa setsmia g

3 [Msonauja 0

Tospunre 1 Goje

Ha Teuko

Aoty X

HenpHCTy AN

Nectima

10[Bpare nporws |,
npovaje

1T [ Tewennn B X
ocastn

12]O6a0ra [

13| Tewemsia ooaora

naayGe (2071 X X

cr0j)

14 3aspuna oG10ra XO X
noza

15[ Kasora mposopa |

16| Tospumia )
Kaore nposopa

17| Tlospunia
KajoTe nposopa

Ha Teuko

AocTy N ik

nenprCTy AN

Nectina

18| Tlanes naagora [

'

X

(1) aurmira wsonaue o2 ynujarsa 1apa Koja ce KOPHCTH 3 UeBH pacxiatiix crctema (sitern IACS UI SC 102) Moske Gt 0 ropuBi matepujana
AKO 1beHA TIOBPILIMHA WA CBOCTRO CrIOPOT Wwkpersa navena (pasio 11-2/5.3.1.1),

(2) Axo je ropish matepijan yrpaher 1a Heropuse nperpaze, niadome u oGnore y cTamGERHM npocTopHjava i cayaGenny mpoctopujava (pasiio Il-
2/532.2),

(3) Tpuwersyje ce cavio Ha cravGere NPOCTOpHje H cAYKGEHe NPOCTOpHje OrpAHKICHE HEropHBIM Nperpaavia, niagormsa i oGrorava (paswo Il-
2/5323.1).

(4) Camo y XOAHHLUIMA 1 NPOZA3MMA CTENEHHIITA KOjH CAYAKE 31 CTavGeHe NpocTopije i c1yGene npocTophje n ynpasssaske crammie (Mpaso Il-
2/53.12.22)

(5) Ipiviersio a Goje, naxose u cmare npowssoze (Ipasiio 11-2/6.2),

(6) Cavo y XOAHMIIN H IPOTA3MMA CTTeHHIITS

~ Hpasiio 11-2/6.2 npiniersyje ce cavio Ha cTavGene IpocTopije, ciykGeHe IpocTopije, yNpambadke CTanmie W nponase crenennua (e IACS Ul
SC 127)

— V nornety KOHCTpyKuHje KajoTa nposopa, suaeru MSC/Circ.917 u MSC/Circ.917 Add.1
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Visbeurmapati a TM2 Visveurmanati i TM3 Viseurranari a TM4
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3 3aspunn 5o} 10 Vaaysisau saspuitor soja 27 Tonpesni Hocas naryGe y GOuHOM Taitky Tepera
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5 Onata yspoja 12 Vanysmaun ma 29 OKBHPHH HOCAY Y31y KHE Tperpaie
6 Onnara aa 13 Vaaysnm nocasn asa 30 Monpestin Hocas ia y GodHOM Tanky
7 Iaocka koGwiua 14 Vanysmaun y3soja 31 Tlpesxe oksipa
15 Jlown Boj y3ysHe nperpaze 32 Iojacka Tpaka OKBHPHOI Hoca4a
16 Vsaysiwain Gourie oruiare 33 PeGpentiuie 1BoHA
Mspewrrasarn wa TM2 17 Onnara y3ayskiie nperpaze (ocTarax)
36 pwximue rpotana 18 Vanyxiaun ysayne nperpase
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38 Hoknonu rporara 20 Vaayiau nokposa soia
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Hocusoer [t] | JlossosbeHo Hanpesawe |  Koeduumjent Koeduumjent Hajseha 6p3una
H3PaKEHO Kao OJIHOC ca CHrypHOCTH - AMHAMHUKOT NOAM3AMLA WA CTIYIITAA
IPAHHUHAM pa3Biauersem Reilo onrepeersa - Tepera, pH K0joj
matepujana - o/Reis Wy=0,7 - Rett npopauyHcka nposepa
7 JIMHAMHUKOT
koeduuujenta
¥y nuje obaBesHa [m/s]
5 u make 0.40 2.50 1.75 1,00
10 0,42 2,38 1,67 0,89
15 0,44 2,27 1,59 0,78
20 0.46 2,18 1,52 0.69
25 0.48 2,08 1.46 0.61
30 0.50 2,00 1.40 0.53
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50 0,57 1,76 1.23 031
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Hanomena: Mehyspennoctu ce oapehyjy uutepnonauujom
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10125° o 15° 1 pile, HoCHBOCTH 3 t Ge3 G0k
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TOHA. YNECTO TECTHPAILA 110X NIPHTHCKOM CrIpemHiKal
Xanowa nphxBara ce meperbe Aeomita NDE Metozow
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image86.png




image87.png
GM




image88.png




image89.png
Rﬁl_[l/( 1L00 1RDR )]




image90.png
R=1 5000
T T L.+ 25N + 15225




image91.png
Jinax —




image92.png
= 00 "““‘]

[
J 1= 1+ = 20080 + L7

Jo="+

k=72 bo




image93.png
Lmax

Jm' = min{ mx,—}

=
2" b

m =""L5'L

i

bz = 2(?_:’1: —pfk;)

by = 4%— ZZ—’;

by =25 0

by, = —=by1Jm




image94.png
_ (x2 —x1)




image95.png
JEJkt

1
POc1,x2) = py = £ (by) + 3b12)

J>
1 3,1 2
PO, a2) = 2 = =3 buafe’ + 5 (baa) = b + b
1 1
=3b20n* 1) + 5 (o) = b2 = i)
+b] U —Ji)




